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ಸಂಪುಟ ೧೬] ಸ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ॥ ಆಶ್ವಯುಜ ನಾಸ [ಸಂಚಿಕೆ೩ 


ರೇಖಪಾಕೋಟ್ನಾಚಾ 


[9 


೨ 
CC 


ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಪೊಡ್ಡಾರಾಧಣ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
(K. No. 415 ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ) ಒಂದು ಒಲೆಯ: ಪ್ರುಸ ತವಿರುವುದು. ಈ ಗ್ರಂಥ 
ನ್ಬು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿದಾತನು ಮಲ್ಲರಸನೆಂಬನನು. ಆತನು ಆ ಪುಸ್ಮ್ತಕದ ಕೊನೆಯ 
ಇಗದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದು ಹತೆದಿರುವಲ 
ಪೇಲ್ಸಿ ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಕಥೆಗ 4 4 ¥ ಭ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಸೇ ಈಖ್ಸಾ 
ಪ್ಲಾರಾಧಣಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ. ಶುಭಮಸ್ತು. ಆನಂದ ಸಂನತ್ಸರದ ಕಾರ್ತೀಕ ಬಹುಳ ಪಾಡ್ಯ 
ಇಮನಾರದಲು ಮಲ್ಲರಸನು ಬರೆದ ವೊಡ್ಡಾರಾಧನೆ ಸಮಾಸ್ತಂ.'' 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಯಾವ ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರವೊ ಅಡು 
ತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಡಾ॥ ಸ್ವಾಮಿಕಣ್ಣು ಪಿಳ್ಳೆಯೆವರ ಪಂಚಾಂಗದ 
5 (Indian Ephemeris) ಗುಣಿಸಿ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಆನಂದ ಸಂಪತ್ಸ ರ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಛ ಪಾಡ್ಯ ಸೋಮವಾರವು ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿರುವ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪ 
1 ಬಿವುದು? 
i (೧) ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೩೪ನೆಯ ಅಸೊ ಬರ್‌ ೧೮ನೆಯ ತಾರೀಕು ಸೋಮವಾರ, 
' (೨) ಕ. ಶ. ೧೬೧೪ನೆಯ ಸರ್‌ ೭ನೆಯ ತಾರೀಕು ಸೋಮವಾರ. 
y nl ಮಲ್ಲರಸನು ೫ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪ್ರತಿಸಿದ ಕಾಲವು ಈ ಎರಡು ಇಸನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇ ಒಂದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಇಂತಹುದೇ ಖಂಬುದನ್ಸು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳಲು 
ತಾದಷ್ಟು ಆಧಾರನಿಲ್ಲವಾದರೂ ಸೆಳಗೆ ತೋರಿಸಿರುವ. ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆ / 
ಲವು pt ಶ್ರ. ೧೪೩೪ನೆಯ ವರ್ಷವೇ ಥೇ ಅಗಿರೆಬೇಕೆಂಬುದರಲ್ಲ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. | 


PEE 


1 ಇದು.ಸಂಸ ತದ ವೃ ದ್ಲಾರಾಧನ', ಆಥವಾ «ಬ )ಹದಾರಾಧನ' ಎಂಬುದರ ಫಾ ಕೃತ 
6 
ಪಿರ [ಡಿರಾಧನ- (ಧಾತು) ರೌ ಧ-=ಸಾೂಧ, ಸಂಪಸಿಡ್‌ =ಸ್ಲಿ ದಿ ನ ಸುಫ್ಸಿ ಕ) ht ಸಾಧನೆ ತ್ಯಾ ದಿ. ] 
2 ಈ. ಸಯವ ನು  ಡಂಯನಿಟ್ಟು ತಿ ತಿಳಿಸಿದ CP IG ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಆರ್‌, ರಾಮರಾಂರುರಥು, 
ಸ * 
», ಅವರಿಗೆ ಕ್ಸ ತಜ ನಾಗಿಡ್ಲೆೀನೆ, 


೧೭೩ 


ಜೋತ ೬ ಸಂ MT ರೇವಾ ಕೋಟ್ಕಾಚಾರ್ಯ [ಕರ್ಣಾಟಕ 


———————— 


). ಈ ಪ್ರತಿ IIR ಅಸ್ಸ ರಗಳು ನಜಯನಗರದ ದೊರೆಗಳ ಸ.,* 
ಶಾಸನಾಕ್ಟರಗಳೆನ್ನು ಬಹು ಮಟ್ಟಿ ಸ ಹೋಲುತ್ತನೆ. ತೆಲುಗು ವರ್ಣ ಮಾ: 
"ಉ'ಕಾರವೂ, "ತ'ಕಾರವೂ, hy ಕಾರವೂ ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

೨) ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ " ಅ'ಕಾರವು ನಿಯತವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸಃ 
ತಪ್ಪಾಗದ ಹಾಗೆ, ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ, ದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಮಲ್ಲರಸನು ಕ್ರಿ. ಶ. pid ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಃ ಸಂಪ್ರತಿಸಿರಬೇಕ 


ಗ್ರ ೦ಥ | ಧಡನಾ ತಾಲನಾಷಸೊ ಗಬಕ್ವಂತ ಹಿಂದಿನದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಠ ನೃವಾಗಿಡೆ. 


ಈ ಗ, ಂಥವನ್ನು `ರೆಚಿಸಿದವನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇನ್ನು RE 
ಗಿದೆ. ಓಲೆಯೆ ಪ ; ತಿಯಲ್ಲಿ ೪ ಅಕ್ಷ ರಗಳಷ್ಟು ಒತೆದುಹೋಗಿರು ವುದರಿಂದ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಫೇಳಿದವನ ಹೆಸ ರು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ.  "ಟ್ಯಾಚಾರ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೆಸರಿನ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈತನ ಪೂರ್ಣವ್‌ 
ಹೆಸರು ಯಾವುದಿರಬೇಕು ? 

ಗತಿಸಿದ ಡಾ॥ ಫ್ಲೀಟ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ಒಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ”, "ನಿಸಿಧಿಃ 
ಮತ್ತು "ಗುಡ್ಡ' ಎಂಜೆರಡು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ॥ ಕೆ. ಬ. ಪಾಠಕರವರು "ನಿಸಿಧಿ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 


-_— 
ಗಿರುವ ಒಂದು ವಾಕ್ಕವನ್ನು ತಮ್ಮ ದೃಪ್ಟಿಗೆ ತಂದರೆಂದೂ, ಆವಾಕ್ಕವು " ಉಪಸ 
ಕೇವಲಿಗಳ ಕಥೆ'' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದೆಂದೂ ಡಾ ಫ್ಲೀಟ್‌: ಅಃ 
ಬರೆದಿರುವರು. ಆ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ: 
"ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಮೆಲ್ಲಂ ಪಕ್ಸಿಣಾ ಸಥದಿಂ ಬಂದು ಭಟಾರರ ನಿಸಿಧಿಯನೆಯ್ದಿದಾಗಳ್‌ ಸ 
] 


ಈ ವಾಕ್ಫವು'ವೊಡ್ಡಾರಾಢಣದಲ್ಲಿರುವ "ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಸಾರರ ಕಥೆ'ಯಲ್ಲಿ 


ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅದರ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ  ಭಾಗಗಳೊೊಡನೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಹುದು :- 
“ ಬಡಗ ನಾಡ ಪಸನಿ ತಿಳಿದುದೆಂಬುದನಾ ನಾಡಿಂದಂ ಬಂದರ್‌ ಪೇ 9೨ ಕೇಳ ಟ್ರಂದು ಭಟಾರರ 
“ಈ 
ನಿಸಿಧಿಗೆಯಂ ಬಂದಿಸಿ ಪೋಪಮೆಂದು ವಿಶಾಖಾಚಾರ್ಯರ್‌ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಮೆಲ ೦ 
ದಕ್ತಿಣಾ ಪಥದಿಂದಂ ಬಂದು ಭಟಾರರ ನಿಸಿಧಿಯನೆಯಿಪ್ಸಿದಾಗಳ್‌ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಮುನಿಯಂಂ ರಿಸಿಯರ್ಕ್‌ಳ 
ಬರವಂ ಕಂಡಿದಿರಂ ಬಂದು ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಮೆಲ್ಲಮಂ ಬಂದಿಸಿದೊಡೆ ರಿಸಿಯರ್ಕಳಿಂತೆಂದು ಬಗೆದರ್‌.'' 


ಇದರಿಂದ ನೊಡ್ಡಾ ರಾಧಣಕ್ಕೆ "ಉಪಸರ್ಗ ಕೇವಲಿಗಳ ಕಥ್ಳೆ' ಎಂಬ 


ಮತ್ತೊಂದು ಹೆ ಣ್ಣ ಬ ಸ ಇರಲ 
ದು ಹೆಸರು ಇದ್ದಿ ತದಾ ಬದು ಸ್ಪ ಷ್ಟವಾಗದೆ ೨ರಲಾರದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಆ": 


ಶೀನೂ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅನುಚಿತವಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಥೆಯ ನಾಜಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಚೈನ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯೂ ಭಾವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಉಪಸಗ 


The Pedion PREPS Vol. XII, p. 99. 
4 *“ಉಪಸರ್ಗ'? ಎಂಬುದು ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ತ 
ಶಂದುಂಖಾಗುವ ಹಿಂಸೆ, ತೊಂದಕ್ತಿ, ಕೇಡು, ಆಟುಳಿ 


eg 


ಖಂದು ಈ 


ಬ್ರ. ದೇವನಾರಕ ತಿಂರರ್ಯಜ ಹ್‌ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. kN 


೪” 


A had 


೧೬೪ 


ದಡಂಜಹ ಇಲ ಹಲಷಿಕೆ ವಿ 


*« ? ಗಾ pa PN 
ತಿಕ್‌] ರೇನಾಕೋಟ್ಯಾ ಚಾರ್ಯ [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


°  ಸ್ಯುಬಿದ್ದು ಅದರಿಂದಲೇ ಸತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು. 
| ನತ್ರಯು ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು "ಉಪಸರ್ಗ ಕೇವಲಿಗಳೆ ಕಥ? 
ದು ಕರೆದಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 

ಪ್ರೊ॥ ಕೆ. ಬ. ಸಾಠಕರವರು ತೊಳಿಕಿಗಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಕನ್ನ ಡ ಶಾಸನವನ್ನು 
ರಿತು ಒಂದು ಭಾ ಸವನ್ನು 5 ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕ "ಪಂಜೆ ಮ 
ಶಬ್ದ ಎ೦ಬ ಪದದ ದ ನ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 
ವ ಬರೆಯು ವಂದು ಕೀವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯನ ಗ ಸ ಂಥದಲ್ಲಿಯ ಈ ಕಳಗೆ ಕಾಣಿ 
ನಿರುವ ಭಾಗವನ ವಿ ಬಿತ್ತಿ ಬರೆದಿರುತ್ಲಾರೆ: 


* ಫೆಂಡವಾಸದ ಸೂಳೆಯರ್‌ ಸೆಳುಗನೇ ಬು ಇಸ್ಟ್‌ ಲದೊಳಂ ಚಾಮರಂ ಗಳನಿಕ್ಕು ತುಂ ಬರೆ ಬೆಳ್ಳೊಡೆ 
ಗಳುಂ5 ಪಾಳಿಕೇತನ ಧೃಜಂಗಳುಂ ಚಂದ್ಭಾದಿತ್ಯರ್ಕಳುಂ ಸಿಂಹ ವ್ಯಾಫು ») ಮಕರ ಮತ್ಸ್ಯ 0) ಜಂಗಳುಂ 
' ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ರಾಜಚಿಹ್ನಂಗಳುಂ ಮುಂದೆ ಸರಿಯೆ ಸಂಚ ಮ ಮ ಹ ಪಸಜ3 
-ಗಳುಂ ಬಾಜಿಸೆ ವಂದಿ ಮಾಗಧ ಯಾಚಕ ಪ ರ್ರೃಭೃತಿ ಜನಂಗಳ್ಳಂ ದೀನಾನಾಢರ್ಕಳ್ಲಂ ತುಸ್ಪಿ ದಾನಮಂ 
ಸಡುತ್ತುುಂ ಪೋಗಿ ಸಹಸ್ಪ ಘೂಟ ಚೈ ತ್ಕಾಲಯಮನೆಯ್ಸಿ ಸಟ್ಟವರ್ಧನದಿಂದಿ6೨* ದು ಬಸದಿಯಂ ತ್ರಿಪ್ರ್ರದ 
ಶ್ಲೈಜಿಂ ಗೆಯ್ಬು ದೇನರಂ ಬಂಧಿಸಿ «* «೬ 4೬ ಇಂತೆಂದೆಂ' (ನಿದ್ಯುಚ್ಚೋರಂ). 


ಈ ಭಾಗವನ್ನೆ€ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. 
ಅದರೆ ಫ್ರೊ। ಪಾಠಕರವರು ಆ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಗದ್ದರಿಸಿರುವ ಸಸುರ ವೊಡಾ ರಾಧಣದಲ್ಲಿಯ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭದ "ವಿದ್ಭುಜೆ ಸ್ಸೊ _€ರನೆಂಬ ರಿಸಿಯ ಕಥೆ'ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ: 

"" ಫೆಂಡವಾಸದ ಸೂಳೆಯರಿರ್ಬರ್‌ ಪೊಬಲುಗೇ ಉ'ರ್ಕೆಲದೊಳಂ ನ ೦ ಚೆಳ್ಳೊ ಡೆ 
ಗಳುಂ ಪಾಳಿಧ್ವಜಂಗಳುಂ ತಜಿಸೆ ವಳಯಿಗೆಗಳುಂ ಚಂದ್ರಾ ದಿತ್ಯಕ್ಕ ೯ಳುಂ ಸಿಂಹ ವ್ಯಾಫು » ಮಕರ ಮತ್ನ on 
ಳೆಂದಿವು ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ರಾಜ ಚಿಹ್ನಂಗಳುಂ ಮುಂದೆ p ಮಹಾ ಗ ಬದ್ದವಣದ ಪ 
ಗಳುಂ ಬಾಜಿಸೆ ವಂದಿ ಮಾಗಧ ಯಾಚಕ ಪ ಶ್ರೃಭೃತಿಗಳ್ಲಂ ದೀನಾನಾಥಾಂಧರ್ಕಳ್ಲ ೦ ತುಷ್ಠಿ ಹ 
ಕೊಡುತ್ತಂ ಪೋಗಿ ಸಹಸ್ತ್ರ ಕೂಟ ಚೈತ್ಕಾ ಸ ಪಟ್ಟವರ್ಧನದಿಂದಿಲ?ದು ಬಸದಿಯಂ ತ್ರಿಪ್ರದ 

, ತ್ಲಣಿಂ ಗೆಯ್ತು ದೇವರಂ ನಿವೇದಿಸಿ ಗುರು ಭಕ್ತಿಗೆಯ್ದು ಬಂದಿಸಿ ಇಂತೆಂದಂ 
ಭಟಾರಾ ಸಂಸಾರಮೆಂಬ ಸಮುದ್ರಡೊಳ್‌ ಮು೨ಗುತ್ತಿರ್ದೆನ್ನಂ ಮಂಂ2ನಿಗಲೀಯದೆತ್ತಿಂ '' ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇದರಿಂದ, ರೇವಾಕೋಟ್ಕಾಚಾರ್ಫನು ಬರೆದ ಗ್ರಂಥವು ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣವೇ 
ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸಸ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪೊಡ್ಡಾರಾಧಣನೆಂಬ ಕೃತಿಗೆ "ಉಪಸರ್ಗ ಕೇವಲಿಗಳ ಕಥೆ' 
*ನಲಬ ಹಸ ಸಂದಿ ತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿಸವನು ಸ ಮ ದ್ಧ 
ಯಿತು. 'ಎದನೆ ಗೇ ವೊಡ್ಡಾ ರಾಧಣದ ಪ್ರತಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಟ್ಯಾಚಾರ್ಕ ಎಂಬ ಅಸಂಪೂರ್ಣ ವಾದ ಹೆಸರೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


5 The Zdian Antiquary, Nol. XII, p. 96. 
6 ಕನಿಚರಿತೆಂರುಲಿ (1. 282) " ಬೆಳ್ಳೊಡೆಗೆ' ಯಂದು ತಪಾಗಿ ಅಚ್ಚಾ ಗಿಜೆ. 


೧೭೬೫ 


ಸಂ| ಆಶ್ವಯುಜ] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಕ್ಯ | [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪ.ಚೋತತಿ 
“ಲ ಬ ವಿ 


ಇನ್ನು, ರೇವಾಕೋಟ್ಟಾಚಾರ್ಯನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇವನು ತನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇವನು 
ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಧಾರವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸಣ ಇವನ ಕಾಲವು ಸು. ೧೧೮೦ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಆಧಾರ ಪ್ರೊ॥ ಕೆ. ಬಿ. ಪಾಠಕರವರು ಬರೆದಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯ: 


“I will now quote a passage from a Jaina author who lived in times 
when the expression panchamahasabda was still in use ina living 
language. *” 


ಇವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ತೊಣಕಿಗಲ್ಲು ಶಾಸನದ ಕಾಲ, ಕ್ರ. ಶ. ೧೧೮೮. ಈ 
ಶಾಸನದ ಎರಡನೆಯ ಪಜಳ್ಕಿ ಯಲ್ಲಿ "ಪಂಚ ಮಹಾ ಶಬ್ಬ' ಎಂಬುದು ಕಂಡು 
ಬರುತದೆ. ಆಡುದರಿಂದ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ರೇವಾಕೋಟ್ಕಾಚಾರ್ಫನ ಕಾಲವನ್ನು 
ಸು. ೧೧೮೦ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿ ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ವಿಚಾರಿಸಿ 


ನೋಡಿದಲ್ಲಿ, ಇದೇನೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಧಾರವಮಲ್ಲ. ರೇವಾಕೋಟ್ಟಾಚಾರ್ಯನು 


೧೧೮೦ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆಯಾಗಲ್ಲಿ,, ಆ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಈಚಜೆಗಾಗಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬು' 
ದಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತನು ೧೪೩೪ಕ್ಕಿಂತ" 
ಹಿಂದಿನವನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ' 


ಇವನ ಕಾಲವು ಯಾವುದಿರಬಹು ದು? 


ಈ ಕವಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಊಹಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾ 
ರವು ಇವನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ರ ಫಲವು : ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗಗಳು. ಹ 
೨ಿಖಿತವಾದ ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತಹ ಹಳೆಯ ಪ್ರುಯೋಗಗ ಕಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು 
ಸೋಡಿದರಿ ರೇ ರ ತಾರ್ಯನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಔ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವು 
ಹೇಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು ವಾಚಕರೇ ಉಊಹಿಸಿಕೊಳ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಫೆಲವು 
ಹೆಳೆಯೆ ಪ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಚಿ 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರುಥಮ ಪುರುಷ ಪುಂಸಿ ನ್ನೀಲಿಂಗಗಳ ಆಖ್ಯಾತ ವಿಭಕ್ತ 


K 


ನ್‌ 


ple 

ಒ೦ದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೂ, "$ದಿಪೊ ಣ೦' ಎಂಬ ಸ ವು 4k Mae 

ದಲ್ಲಿಯೂ, "ಅಪ್ಟೊ ರ್‌, ಉಳ್ಳೊರ್‌ ¥ ನ ಭ್‌ We ಘೋ: 

ಶಾಸನದಳಲಿಯೊ; "ಎಂಬೊಳ್‌' ಎಂಬ Wis ಳಕು ೭೫೦-೮೧೪ನೆಯೆ ಒಂದು 
ಕ ಿಪವು ೭೭೮ನೆಯ ಒಂದು ಶಾಸವ 


ಭಃ ಫ ಸಜ | ಸಿನದಲಿಯೆ 
೩೫ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ". ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ “i y 
ಪ್ರತುಯವಿದೆ 
೨) ಠೊ" (ಶಾಸನ ಪದ್ಧ ಮಂಜರಿ, ಸ್ರ. 3 ಜದ 


೬). ಈ ಒಕಾರ 
ರೂಪಗಳು ಪೊನ ಸ್ಫ ನ (ಸು. ೯೫೦) ಶಾಂತಿ ಹಕ £ ಯುಕ್ಕವಾದ 
» , 9) "ಊಟ SNOR ಚಾವುಂಡರಾಯ 


ಡಿ Kittel's Ki annada Gr ammar, p. I 19. Fa 


೧೬೬ 


ಅಂ” "ಅಳ್‌? (ಬಹು.) ಅರ್‌.” ಇವು ಕೆಲವು ವೇಳೆ 


-A 

4 

- ] 
pe 

p 


drs 


ಪರಿ ಷತ ತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ರೇನಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ಅಕ್ಕೊಳಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೯೭೮) ವಿಪುಲವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಚಂಪೂಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಒಕಾರಯುಕ್ಲವಾದ ರೂಪಗಳು ದೊರೆಯುವುದು 
ಅಪೂರ್ವ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡ ಇಂತಕು ರೂಪಗಳು 
ಗದ್ಯೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೊರೆಯ ವುವೇ ಹೊರತು ಪದ್ಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ದೊರೆಯು ವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಒಕಾರಯುಕ್ಕವಾದ ಸ್ಪ $್ರಯೋಗಗಳು ದೊರೆಯು 
ವುದು ಗದ್ಭ ಗ್ರ ಂಥಗಳೆ ವ ಬಲಕ್ಸ ್ಯವಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣ 
ಹ ಇಂತಹ ರೂಪಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈಗ ಸಂಥದಿಂದ 
ಮುಂದೆ ತೆಗೆದು ಬರೆದಿರುವ ಮೂರು ಕಥೆಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಟಿ ) "ಇರ್ದನ್‌, ಪೂರ್ದಿದನ್‌' ಎಂಬ ಪದಗಳ ರೂಪಗಳು ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣ 
ಚಲ್ಲಿ" ಣಟತೊ ನ್‌ ಪೂಟ್ಲಿ ದೊನ್‌' ಎಂದಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ನಾ ಬಿಂಬ ಧಾತುಗಳ ರೂಪಗಳು "ಇಲ್‌, ಪೂಯ್ಗು' ಎಂದಿರ! | 
ಗ ತೋರುತ್ತದೆ: ಆದರೆ ಈ ರೂಪಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರುಯೋಗವಾಗಿರುವಂತೆ |! 
ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೆಲವು ಶಾಸನ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಇಟರನ್‌' ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜನ್ಸವಾದ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳಿವೆ. ರೇಫನೆರಸಿದ 
: ಕೆಲವು ದಡ್ಡಕ್ಕರಗಳು ಮೊದಲು ಅಕಾರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದುವು. ಉದಾ.ಕರ್ಟು, 
ಕಯ್ಗಿ ) ತ್ಯ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಮಾದರಿಯ ಮೇಲೆ" ಇರ್ದು' ಎಂಬ್ಲ 
ಪದವನ್ನು "ಅಯ್ಲು' ಎಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಲೇಖಕರು ಭಾವಿಸಿದ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ! 
ಈ ಮ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹತ್ತನೆಯೆ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರಮಾಗಿದ್ದುವು. 
(೩) "ಅಮ್ಮು' ಎಂಬ ಪದವು "ಅಪ್ಪ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

(೧) ಇದಲ್ಲಿಡೆಳಿಮ್ಮ ನುಮೆನ್ನನಾಂಪುದೇ I) 

(೨) ತಾನಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಮ ನಕ್ಕಿ ಸಲಂಬಂ ತಿರುವಾಯ್ಲೆ ತಂದಲಿ೨ವರೇ 


(ಗದಾ ಬಾರಿನ Rt ೧೧) 
(2) ಗುರು ಸೂನು ತಾನುಮಣಮಮ್ಮ RE ನೋದುಜೊ (ಗ. ಮ iv: 30) 
(೪) ಮ್ಮ ಮ್ಮ ನಸ ಶಂತನುಗಂ ಯೋಜನಗುಧಿಯೆನಿಸಿದ ಸತ್ಕವತಿಗಂ ಚಿತ್ರಾಂಗದನುಂ 

ನಿಚಿತ್ರನೀರ್ಕನುಮೆಂಬಿರ್ವರ್ತೆನೂಜರಾದರ್‌ (ಗ. ಯುಖ., ೪. ೪೪ ವು) 


ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 
ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣದಲ್ಲಿರುವ ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಾಗಶ್ರೀಯ 
ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಹಲವು ಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ. 


8 "ಅವನ್‌ ' ಎಂಬುದೆ "ಆನವೊನ್‌' ಎಂಬ ರೂಪವನು ನಾಗಚಂದ ನ (ಸು. ೧೧೦೦) 


"" ಅವೊಂ ವಾದಿ ಕಥಾತ್ರಂರು ಪ್ರವಣದೊಳ್‌ '? ಎಂಬಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
RN ನ 

9 ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ, (ಸ್ರ ಥವು ಮುದ್ರಣ), 2, 98, 108 (ಕಾಲ್ಲ ಸು. ೭೦೦) 

0 "ಖರೆ? ಎಂಬ ಹ " ಎಟಿ, ಖಳ್ಳ ಖಂಬ ರೂಪಗಳಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಶಿಳಿದುಬರುತ ಜೆ; ಶ್ರವಣ 
ಚಿಳಗೊಳ ೫೯ನೆಯ ಶಾಸ ಸ್ಕೈಡಿದನೆ" ಹಾವುದನೆಳ » ಟಕ MEET p ——ತೆಬ್ಬಮಣಿದರ್ನಣ 
ದಲಿ ರ ಈ ಪದ್ಯದಲಿ ಯೇ." ಐಖರ್ದೆ' ಎಂಬ ಪಾಠ ಭಿಡವಿದೆ. 

mm ೧೧ 


(೬ಪಿ 


ಪ ಜೋತಿ ಈ ಆತ ಶೈ ಯುಎಜ.] ರೇವಾಕೋಟಾ. ಚಾರ. [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಖಿ ಈ \ h, ಬ (5 ೪% 


ದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಫುದ'ಪ ೦೨ ಯೋಗವಿಲ್ಲ. 3 P ಈ 
(೫) ಹಂಿಷೇಣನೆಂಬವನು * ಬೃಹತ್ತೆಥಾ ಕೋಶ” ಎಂಬ ಒಂದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು. 


ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ ಕಾಲಕ್ರಿ. ಶ. ೯೩. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಭದ್ರಬಾಹುನಿನ ಚರಿತೆಯೆ32 


ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಗೂ ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ke 
ಭಟಾರ'ರ ಕಥೆಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಾಮ್ಮುವಿದೆ. ಒಂದು ಮೇಳೆ ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾ - 
ಚಾರ್ಯನ ನು ಹರಿಸೇಣನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕನ್ನ ಡ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೩೧ರಿಂದ ತ ಇದಿ ಧ್ಯ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


EP %. 
ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣವು ಚಾವುಂಡಢ' ** 
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) ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣವು ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ" ಪೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಾವುಂಡ ' 
ರಾಯ ks ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುಛಾಜ 


_ a 4ನ 
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ea 4 ಗ 
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PN 
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p 
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pe & 


ರಾಯ ಪ್ರರಾಣದನೆ K ಹ ಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡೂ ಸಮ 


ಕಾಲಿಕ ಕೃತಿಗಳಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರುತಿಬಂಧಕವೇನೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಮೇಳೆ ವೊಡ್ಡಾ ರಾಧಣನು ಇನ್ನೂ ಸ್ವ ಲೃ ಪಾ Na ತೋರು 
ತ್ಲದೆ. ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ ಶೈ ಡವು Ri ಡದ ಸ ಏಪವನ್ನು ಧರಿನಿಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲುಮಾಡಿದಾಗ ಈ pe ಸ ಟ್ಟಿ ದು. ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣವು 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಚೀ ನವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇ ರ ಅದು ಸುಮಾರು ಹತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ದರ ಕಾಲವು ಸು. ೯೪೦ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಸದ. ಕ್ಸ ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಗದೆ ಗ್ರಂಥಕಾರರಲ್ಲಿ ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯನೇ 
ಮೊದಲನೆಯವನಾಗುತ್ತಾಸೆ ನೆ. 
ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣವು ಗದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕಥೆಗಳ ಗೊಂಚಲು. ಇದೊಂದು 
ಹೊಸ ಮಾದರಿಯ ಗೃಂಥ. ಇದನ್ನು "ಗಡ್ಕೆ ಕಥೆ' ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 
ನೃಪತುಂಗನು " ಗದ್ಯ ಫಥೆ' ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾ ಜಸ 
Hk ಮಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಬ್ಬ ೦ಗಳೊ | 

ಳಗಣಿತ ಗುಣ ಗದ್ಯ ಪದ್ಯ ಸನ್ಮಿ ಶ್ರಿತಮಂ ॥ 

ನಿಗದಿಸುವರ್‌ ಗದ್ಯ ಕಥಾ | 

ಪ್ರಗೀತಿಯಿಂ ತಚ್ಛಿ ರಂತನಾಚಾರ್ಯರ್ಕಳ್‌ ॥| (ಕ. ರಾ. ಮಾ, ೨೭) 

ಈ ಲಸ್ಟೃಣವು ನೊಡಾ ್ಲ ರಾಧಣಕ್ಕೆ ಬಲು ಚನ್ನಾ ಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
'ಅಗಣತ ಗುಣ 'ವುಳ್ಳ ಗದ್ಕದ ನೆಡು ನಡುವೆ ನದ್ಯಗೆಳೂ ಹಲವು ಬಾರಿ ಬಂದಿವೆ. 
ನಾಗವರ್ಮನು ಕಥೆ, Wk ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯ ಲತ ಕಣವಸ್ಸು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ:— 
ದೃದೊಳೆ ಸಮೆದುಮಂತವು | 
ಹೈ ದ್ಯ ವಚ 8ಸೌಢಿಗಳ್‌ ಕಥಾಖ್ದಾ ಯಿಕೆಯೊಳ್‌ ॥ (ಕಾ. ಲೋ,, ೯೪೯) 


1 ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದ ಶಾಸನಗಳ ೨, (ವ್ವಿತೀಯು ಮಂದ್ರ ಇ), ಪಟ ೩೭, 


೧೭೮ 


a 


i 


ಸಿ ಫಾ Ni ಗಥ ಸ $y 
ni  ರೇವಾಕೋಬಾಚಾರ, [ಅಳ್ಲೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 
Ne KR ko ಕ 


ಸ ರಾಥಣದಲ್ಲಿಯ ವಿ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರಿಯೆ ಗದ್ಭವೇ ಇದೆ. ಆದುದ 


; 4 ಿಂದ ನಾಗವರ್ಮನು ಹೇಳುವ ಲಕ ಣಾವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಚಾವುಂಡ 


ರಾಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ . ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆಡುದರಿಂದ 


ಇವೆರಡೂ " 'ಗೆದ್ಧ ಸೆಥ್ಗೆ' ಗಳ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿವೆ. ವೂಡ್ಡಾ ರಾಭಣವನ್ಸು ಬರೆದಾತನೆ ನೇ 
ಕೆಲವ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸ “ಚಿತ್ರ ಕಥೆ” 'ಬಂದು ಕರದಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


ನೋ 


ನ ಮ pe ರ ವಿಮಲೋದಯಾದಿ ಗದ್ಯ ಗ್ರಂಥಕಾರರೊಡನೆ ರೇವಾಕೋಟ್ಟಾ 


gr ಚಾರ್ಯನ ಹೆ ಸರನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಹೋದರೂ ಆ " ಚಿರಂತನಾಚಾರ್ಯರ್ಕಳ' ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 


ಈತನೇಕೊಬ್ಬನಾಗಿರಬಾರದು ಈತನ ಕಾಲವೊಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಬ 


| ''ವಾದರಿ “ ಗದ್ಯಾಶ್ಪ ಮ ಪದ ಗುರುತಾ ಪ್ರತೀತಿಯಂ ಕೈಕೊಂಡ'' ಪೆಂಪು ಇಸಂಗ 
* ತಿಳಬಿರುವ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಈಗ ರೇವಾಕೋಟ್ಕಾಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಸ ಸಂದರೂ ಸಲ್ಲಬಹುದು. 


3 ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣ 


ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ತೊಡಗು ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ರೇವಾಕೋಟ್ಕಾಚಾರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕಾ ರೂಪವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ a 
" ನಮಃ ಶ್ರೀ ವರ್ಧಮಾನಾಯ ನಿರ್ಧೂತ ಕಲಿಲಾತ್ಮ ನೇ | 
ಸಾಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಿಲೋಕಾನಾ ೦ ಯದ್ವಿದ್ಯಾ ದರ್ಸಹಾಯತೇ | 


TE ೦ತರ್ಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಂ ಗೆಯ್ಬು ದೇಮೋಸಪ; ಸರ್ಗ 'ಮನುಷ್ಕೋಪ ಸರ್ಗ ತಿರಿಕೋಸಪ 
ಸರ್ಗ ಚೇತನೋಸಸರ್ಗಮೆಂದಿಂತು ಚತುರ್ನಿಧಮಸ್ತುಸಸರಗ್ಗಮು. .. 0.೬೬೬... ವುಂ ನೀರಲತ್ತಿ 
ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯಯಿಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸರೀಷಹಂಗಳಂ ಸೈರಿಸಿ ಅಯ್ದುಮಿಂದ್ರಿಯಂಗಳಂ ಗೆಲ್ಲು ಬಾಹ್ಯಾ 


ಕ*ಭ್ಯಂತರೊ ಎಎ ಪರಿಗ್ರಹಂಗಳಂ ತೋ ದ್ವಾದಶ ನಿಧಮಪ್ಪ ತಸದೊಳೆ ಗಿಗ್ಟು ಪ್ರಾ 


ಗಮನದಿಂ ಸನ್ಮಸನಂ ಗೆಯ್ಬು ಕರ್ಮ ಕ್ಲಯಂ ಗೆಯ ಸ ನದರ್‌ ಮುರ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ ಮಹಾ ಪುರುಷರ್ಕಳ ಕಥೆಗಳು ಪೇಟ್ವಲ್ಲಿ ಮುನ್ನ ಸುಕುಮಾರ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಥೆಯಂ ಸೇ ಉತ್ತೆಂ”” 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಕಥೆಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ: 


(೧) ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಥ, (೨) ಸುಕೌಶಳ ಸ್ತಾಮಿಯ ಕಥೆ 
(೩) ಗಜಕುಮಾರನ ಕಥ, (೪) ಸನತ್ಕುಮಾರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕಥೆ, (೫) 
“ಬಾಹು ಭಟಾರರ ಕಥೆ, (೬) ಅಂಣಿಕಾ ಪುತ್ರನ ಕಥೆ, (೭) ಲಲಿತ ಘಂಟೆಯ ಕಥೆ, 
(೮) ಧರ್ಮ ಘೋಷ ಭಟಾರರ ಕಥ, (೯) ಸಿರಿದಿಂಣ ಭಟಾರರ ಕಥೆ, (೧೦) ವೃಷಭ 
ಸೇನ ಭಟ್ಟಾರರ ಕಥೆ, (೧೧) ಕಾರ್ತಿಕ ರಸಿಯ ಕಥೆ, (೧೨) ಅಭಯ ಫೋಷರೆಂಬ 
ರಿಸಿಯ ಕಥೆ, (೧೩) ನಿಡ್ಕುಚ್ಣ್ಞೋರನೆಂಬ ರಿಸಿಯ ಕಥೆ, (೧೪) ಗುರುದತ್ತ pi 
ಕಥೆ, (೧೫) ಚಜೀಲಾತಾ ಪುತ್ರನ ಕಥೆ, *(೧೬) ದಂಡಕನೆಂಬ ರಿಸಿಯ ಕಥೆ, (೧೭) 
ಮಹೇಂದ್ರದತ್ಲಾಚಾರ್ಕರ್‌ ಮೊದಲಾದ ಐನೂಟು ರಿಸಿಗಳ ಕಥೆ, (೧೮) ಮ 
ರಿಸಿಯೆ ಕಥೆ, (೧೯) ವೃಷಭಸೇನರೆಂಬ ರಿನಿಯ ಕಥೆ. 


(gE 


ಸಂ। ಆಶ್ವಯುಜ.] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


) 


ಪ.ತಿಯೊಂದು ಕಥೆಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಗಾಹೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. 


rE, ಹೆ 
ಇದು ಆ ಕಥೆಯ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಗಾಹೆಗಳು ಷಟ್ಟಿದೀ 
ಸಾವ್ನಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಧಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೂಚನೆಗಳಿದ್ದ ಹಾಗೆ. ಈ 
ಬ 


'ಗಾಹೆಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. "ಅಡೆಂತೆಂಡೊಡೆ' 

ಎಂದಾದ ಮೇಲೆ ಕಥೆಯು ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಥೆಯೂ "ಸ್ಪರ್ಗಾಪ 
9೨ 

ವರ್ಗ ಸುಖಂಗಳ ನನೆಯ್ಬೂ ಗೆ*`ವಂದ ಮುಗ ದೆ. 


ವಿ 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದ "ಬನ ಜೀವನ ಸವನ್ತೂ ತಿಳಿಯಲು 


ಸ ವಾದ ಸ ಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಗ್ರಾಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಹ ಪೂಬೆ, 
ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾ, ಘಿ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. 

ನ ನಂಬಕೆ. ಆಚಾರ ನ ವ್ಯವಹಾರಗಳು, ನುಡಿಗಳು-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 3 
ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕ ರಾಧಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಮಗಳು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆರಡು ಭರ್ತ್ಯಹರಿಯ ನೀತಿ ಶತಕದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಕೃತ ಗಾಹೆಗಳಿಗೆ 
ಆಕರವು ಗೊತಾ ನಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರೇವಾಕೋಲ್ಯಾಚಾರ್ಯನು 
ತಾನೇ ಬರೆದನೊ, ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥೆದಿಂದಾದರೂ ವತ್ತಿ ಬರೆದನೊ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳ ಸರಾಗುವುದಿಲ. ಮುಂದೆ ಉದ್ದರಿಸಿರುವ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಕನ್ಸ ಡ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉಳಿದು ಉಳಿದುವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಕೆಯಬಹುದು. ಇವು ಗುಕುಡತೆ, 
ಭಟಾರರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
(೧) ಸಾವನಿತೊಂದವಸ್ಥೆ ತನಗಾವೆಡೆಯೊಳ್‌ ತಟ್ರಿ೨ಸಂದು ತತ್ತ್ಯ್ವಮಂ | 

'ಭಾನಿಸಿ ಬಾಹ್ಯ ವಸ್ತುಗಳೊಳೊಂದ ದದೆ ತನ್ನೊಳೆ ನಿಂದು ಕರ್ಮನಿ ॥ 

ಶ್ರಾವಣೆಯಿಂ ನಿಶೋಧಿ ದೊರೆಕೊಂಡೊಡೆ ಗೆಲ್ಲು ಸರೀಷಹಂಗಳಂ | 

ಜೀವಮನಿಂತು ಸಂತ ಮೊದಲಿಂ ಕಳೆಯೆಂಬುದು ಚೈನ ಶಾಸನಂ 
(೨) ಆರೊಳನಿಲ್ಲ ಮೋಹಮೆನಗೆಂಗೆ ಜಿನೇಂದ್ರ ಪದೆಂಗಳುಗ್ಯ ಸಂ | 

ಸಾರ ಹರಂಗಳೆಂಗೆ ಪೆಬುದಿಲ್ಲಿ ನಗೆನ್ನ ಅಂವಲ್ಲದೆಂಗೆ ನಿಂ ॥ 

ದಾರಯೆ ಧರ್ಮಮೊಂದೆ ಶರಣೆಂಗೆ ಪಲಾಲಮನಸೊಲ್ಲೆ ನೀಂ ನಮ | 

ಸ್ಮ್ಯಾರಮೆ ಸಾಲ್ಲು ಮೆಂಬಿಸಿತನೆಂಗೆನಲಾರ್ಪಡೆ ಜೀವಿತಾಂತ್ಯದೊಳ್‌ 
ಈ la ಮೂರು ಕಥೆಗಳನು ್ಸಿ ಉದ್ದರಿಸಿ ಬರೆದಿದೆ, ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲಿ 
Ww ಕಾರಖವಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಭಟತವನೆ ಸೇರಿಸಿ ಬರೆದಿದೆ. ಇನ್ನು ಳಿದು 
ಬಲ್ಲವೂ ವಸ ಕೆಯಲ್ಲದ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಥೆಗಳ ಪಾಠ 

ನ \ 


[S 


ವೊಡ್ಡಾರಾಧಣವು ಆ ಕಾಲದ ಭಾಷಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 


pe a 


Ee RI es 
ವನ್ನು ನಿ೦ಂನೋೂರ್ಣವಾಗ ಹಲಷ್ಟುರಿಗಲ್ಲ; ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಪ [3 ಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿದ್ದು ವ 


pS JE EE wy 8 
NNCe p ಬು * ೧೨ ಐ ಸ್‌ 
್ರಿತಲಪ್ರೋೀನಿನ್ಲಿ ಎಳುಗಿಲ್ಲ ; ಆ ಅಲ್ಲ : ವಾಚಕರ ಸ /”ಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನರಾಮ ಚಿನ್ನೆ ಗಳನ ಬಲ್ಬು 
ನನನಯ ಯಜ ನಂಗ ಯಂ ೧ 
೫ ೨೯ದಿ, ಕಥಿಗಳನ್ನು EO WT ಭಾಗಗಳ ಗಿ ಎಬಾಗಿಸಿದೆ. ) 


ಡಿ ಎಲ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ನಿಂ.ಎ, 


೧೪C 


k | 
ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸುಕುಮಾರ ಸ್ಟಾ ನಿಯ ಕಥೆ [ಆ ್ಫ್ಯೂಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ಸುತುಮಾರ ಸ್ಟಾ ಮಿಯ ಕಥ 


ಗಾಹೆ ॥ ಭಲ್ಲುಂಕಿಯೇ ಜಿಣಿಂಚಂ ಖಂಜಂತೋ ಘೋರವೇದಣಂಶೋಪಿ | 
ಆರಾಧಣಂ ಸನಂಣೊ ರೂಣೇಣ ಅವಂತಿ ಸುಕುಮಾರೊ ॥ 


ಭಲ್ಲುಂಕಿಯೆ ಮುನ್ನಿನ ಜನ್ಮಾಂತರ * k _ 3 7 
ಯಿಂದಂ ಣಿಂಚೆಂ ಕಂಜಂತೊ-_ಮೂಣು ದಿವಸಂ ನಿರಂತರನಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ, ತಿ . * 
* x x x 

ಅದೆಂತೆಂದೊಡಿ- 

# * 4 *  ಪೊಲಲ್‌. ಆದನಾಳ್ವೂಂ ಅತಿಬಳನೆಂಬರಸಂ. ಆತನ 
ಮಹಾದೇವಿ ಮನೋಹರಿಯಂಬೊಳ್‌ * 3 # ¥ * # 


ಲಾವಣ್ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಕಾಂತಿ ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸ ವಿಭ್ರಮಂಗಳನೊಡೆಯಳ್‌. 
ಅಂತವರ್ಗಳಿಷ್ಟ ವಿಷಯ ಕಾಮ ಭೋಗಂಗಳನನುಭವಿಸುತ್ತಿರ * & & 
* ಆತನ ಭಾರ್ಯೆ ಕಾಶ್ಸಪಿಯೆಂಬಳ್‌. ಆ ಇವ್ವ ೯ಗ್ಗ ೯೦ ಮಕ್ಕಳಗ್ಲಿ ಭೂತಿ ವಾಯು 
ಭೂತಿ ಯೆಂಬವರ್ಗಳ್‌. ತಾಯ್‌ ತಂದೆವಿರ ಫೇಳ್ಟಿಯಂಗೆಯ್ಯದಾವೇದಂ ಮೊದಲಾ 
ಗೊಡೆಯ * # # # * ದೆಪಡೆದ ಕಡವರಮಂ * & 
೦ ಗೆಯ್ಯುತ್ತುಂ ಸಪ ವ್ಯಸನಾಭಿಭೂತರಾಗಿ ನೆಗಯುತ್ತಿರೆಯಿರೆ, ಸಲ ಕಾಲದಿಂ ತಂದೆ 
ಹ ಮಕ್ಕಳೂಳಾರಿ # # % # # % ೦ದು 

ಬಸ್ಕೊ ಡವರ್ಗೆ ಬಬಿಯವಬ್ಟಿ ಬರಿಸಿ ಮಜ್ಜನಂ ಮಾಡಿಸಿ ಉಡಿಸಿ ತುಡಿಸಿ ಊಡಿ 
ica ಬ್ಸೈ ದ ನುಡಿಡವಗ್ಗ ೯ಳು * * # * 


x x # 4 ವು ದಿವಸದಿಂ ಬಟ್‌ಯಟ್ಟಿ ವರಿಸಿ ನೀವಾವಾ ಓದು 
ಗಳಂ ಬಲ್ಲಿರೆಂದಿರ್ವರುಮಂ ಬೆಸಗೊಂಡೊಡವರ್ಗ್ಯಳ್‌ ಸಂಟ ಬಾಗಿ ಮಣು ಮಾತು 
pr 4 4 + $ + 4 ಸಭೆಯೊಳಿರ್ದವಗ್ಗ ೯ಳಲ್ಲಂ- ಇವರ್‌ 
ಮೂರರೇನು[೦] ಓದು ಗಳನ ಜ್‌ ಯರ್‌ ಸಪ್ತ ವ್ಯಸನಾಭಿಭೂತರೆಂದರಸಂಗೆ 
ಪೇಟ ಸ್ಸ ಡೆ-ಅರಸಂ * & # & & 4 $ * ಪುದವಿಯೆಂ 
ಬಾಲುಮಂ ಪ್ರತಿಪತ್ಲಿಯುಮಂ  ಕೊಟ್ಟುದಂ ಕೇಳ್ಸಿರ್ವರುಮುಜ್ಞಗಂಬಟ್ಟು 
ಮೆರಾಗ್ಯ ಪರಾಯಣರಾಗಿ ಕಪ್ಪಡಮುಟ್ಟು ), % & * % ¥ 


ಮಂತ್ರಿಯೆಮ್ರುಣ್ಣಂ ಸೂರ್ಯಮಿತ್ರನೆಂಬೊಂ. ಎಲ್ಲಾ ಓದುಗಳುಮಂ ಬಲ್ಲಂ. ಆತ [೧] 
ನಿಮ್ಮ ನೋದಿಸಿ ಯೋಗ್ಯರಂ ತೆ ನೀವೋದಿಸಿ ಕಲಿ ) ಸಿಯೋಲೆಯಂ 
ಬರೆಯಿಸಿ ಸ x ಕೆಯ್ಯೊ % x x % ಗಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮಾವನ ಪಕ್ಕೃದಳೋದಿವೆ ಸಿಂಡದೋಲೆಯಂ ಬರೆಯಿಸಿ ಕೊಟ್ಟೊಡವರ್ಗ್ಗಳುಂ 
ತಾಯಂ ಬೀಲಸ್ಕೊಂಡು ಕತಿಪಯ ದಿವಸಂಗಳಿಂ ರಾಜಗ್ಯ )ಹುಮನೆಯ್ಲಿ bE 


¥ % 4 ¥ ಪೋಗಿ ಕಂಡು 'ಒಲೆಯನಿಕ್ಸಿ ಹೊಡಿ ಸ ಸೂರ್ಯ 
ಮಿುಶ್ರೆಂ-ಬಳ್ಲಿಂ ಬಂದಿರಾಶೋಲೆಯೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ--ಕ್‌ ಸಂಬಿಯಿಂ ಬಂದೆವು. 
ನಿಮ್ಮ ತಂಗಿಯೆಪ್ಪ ಕಾ ಶ್ಯೈಬಿಯಟ್ನ ದೊಡ ORT TE DLR * # 


೧೮೧ 


ತಿ ಸಂ| ಆಶ್ವಯುಜ] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ಕರ್ಕಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
9೨ 
ಸೋಮಶರ್ಮಂಗಲಿ'ದುದುಮಂ ಮಂತ್ತಿ) ಪದ ಪೆಜಿಗ್ಲಾ ೯ದು 


ದುಮಂ ಮಕ್ಕಳ್‌ ಸಪ್ತ ವ್ಯಸನ ನತ ಬಾಣಂ ಕೆಲ್ಬು ದುಮಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬ್ಲ. ರುಂ 
ಬುದ್ದಿ ಯೊಡೆಯ + 4 k ತು I ಮತ್ತಂ 

ತನಗೆನಿತೊ ಪ್ರಿಸಿಯಟ್ಟಿ ನ ಬಾಜಿಸಿ ನೋಡಿ ಇವಂದಿರ್ಗ ಪಸರಂ 
ಗೊಟ್ಟೆ ಟ್ರಿ ನಪ್ಫೊ ಡೆ ಮುನಿ ಿ ಸಂತುಕ್ಕ ಕಿಡುವರೆ & 3 & & ps 
ಅಃ ಸ್ನಧೊತಿ 'ರಾಯುಭೂತಿಗಳ್ಲಿ ಂತೆಂದಂ—ಕಾಶ್ಚ ಪಿಯೆಂಬಳೆನಗೆ ತಂಗೆಯಿಲ್ಲ. ಸೋಮ 
ಶರ್ಮನೆಂಬ ಮಯ್ಸುನ ನುಮಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಮಿತ್ರನೆಂಬ ಫೆಸರೆನಗುಂಬು. ನಿಮ್ಮ ಮಾವ 


ಬಾಜಿನಿ ನೋಡಿ 


% x 3 # & & ನೆಂದವಗ್ಗೆ ೯ ನುಡಿದುಂ ¥ ¥* 
+ * ¥ & pe # # 4 4 3 $& 
# ¥ 4 ¥ + 4 ¥ pS 4 0 4 


ಅನುಕೂಲದೊಳೋಜಗ್ಗೆ ೯ಅಗಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟು ವಿದ್ಯಾ ಪ್ಲಾ ಪ್ಲಾರಂಭಂ ಗೆಯ್ದ ರ್‌. ಸೂರ್ಯ 
ಮಿತ್ರನುಮವರನಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ HU ಂಡದಂದೆಡವ ಏಲತಿಂಟು 
ವರುಷ # # % & ಮುಂ ಮೂಳಅಂಗಮುಂ ಪದಿನೆಂಟು 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ಯಂಗಳುಂ ವಿತಾಮಾಂಸಾ ನ್ಯಾಯಖಸ್ತರಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಪ ಪುಮಾಣಂ 
ಛಂದಮಲಂಕಾರ ನಿಘಂಟು ಕಾವ್ಯ ನಾಟಿಕಂ * # % % # 
ಸಾಮಂದ್ಧಿ) ೦. ಶಾಲಿಹೋತ್ರಂ ಪಾಳಕಾಷ್ಯಂ ಹಾನಿತಂ ಚರಕಾಶಿ ನಿ ಮತಂ 
ಬಾಹಲಂ ಸುಸ್ಪ್ರುತಂ ಕ್ಲಾರಪಾನೀಯಂ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ನರ ವೈಶ್ಯೆಂಗಳುಂ 
HE ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ 
ನೆಅತಿಯೆ ಕಲಿಸಿ ಯೋಗ್ಯರ್‌ ಮಾಡಿದೊಡವರ್‌ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದ 


ಶಾಸ್ತ್ಯಂಗ - ಲ್ಲಮ 


ದಿಂಡೆಲ್ಲಾ ಶಾ 


೧) 
೨೦ ಕಲ್ಲು ಪಂಡಿತರೆಮಾದೆಮೆಂದಾದಮಾನುಂ * * x 


; x 4 ನಾಡ್ಲೆ ಪೋದಪೆಮೆಂಡದೋಜರ್ಗ್ಗೇಜಗಿ ಪೊಡೆವಟು ), 
ಬೀ ಅತ್ಕೊಂಡಾಗಳೋಜರೆಂದರ್‌ —ನೀಮೆಮ್ಮ ತಂಗಿಯ ಮಕ್ಕ್‌ಳಿರ್‌. ಸೋದರಳಿಯಂದಿ 
ರಪ್ಫಿರ್‌. ನಿಮಗಾಂ ಪಸರಂಗೊಟ್ಟು ನಿಲೆ *ೆಂ * & % & x 
*  ತಂದೆಯಲ್ಲಿಯುಕ್ಕಿಕೆಟ್ಟಿಂತಿರಿಲ್ಲಿಯಮೆತ್ತ್ಯಾನುಮುಕ್ಕಿ ಕೆಡುವಿರೆಂದಾಂ 
ಮ್ಮ ಯೋಗ್ಗರಂ ಮಾಡುವ ಕಾರಣಮಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಪಸರಂಗೊಟು ), ನಿಲ್ಲದರ್ಕ್ಕೈ 
&* & ಯಳಿಯ + pe pe & + 4 
ಕಡಿದುದಲುಂ ತುಡಲುಂ ಸಂಬಳೆಮುಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಶಳಿಪಿದಾಗಳ್‌ ಸುರಿಯಾತನಗ್ಗಿ 
ಏತಿಯೆಂಚಬೊಂ—ಮಾವನೆಮಗೆ ಪ Mich dcde ಯೋಗ್ಯರಂ * x 
x 5 ಆದಮಾನುಂ ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟಂ. ಕೇಜ್‌ಯಾತಂ ಮಾಯು 

ಸೊತಿ eS ನ res ಬೆಡ: pr + 4 
Re 
3 kl ಮಿಸಿ ರು ಅತಿವೋಗಿ ವಮ ತಲೆಯಂ ಪೂಸ 
ಲೆಣ್ಣೆಯನೆ ಬಂ Noel ನಿಮಜ*ಯಂ. ತಾಂ ದಿವೃಮಪ್ಸಾಹಾರಂಗಳಂ 
ದೆವಸ ದೆವಸಕ್ಕಂ ಪಲಂಬರ್‌ ನಂಟರ್ಕ್ಸೃಳುಂ ಆಳಳುಂ ಬೆರಸುಣ್ಣ್ಣುಂ ಪರ್ವ ದಿವಸ 


O 
pe 
[ 


+ 


“UA UO FF 


ಓಟ 


೧೮.೨ 


ತ್ರಿಕೆ.] ಸುಕುಮಾರ ಸಾ_ನಿಯ ಕಥೆ (ಅಕ್ಟೊಬರ್‌ ೧೩೧. 


ದೊಳವ್ರಿ ಿಡಮೆಂದಾನುಖುವರ್ಗ್ಗ್ಗಣಲಿತ್ಕಮೆಂದಜ*ಯಂ. * +೬ ಪಂಚಮಹಾ 
ಪಾತಕನೆಮ್ಮ ನೇ ಟಕೆಂಟು ವರುಷಂ ಪಗೆವರಂ ಬಗೆವಂತೆ ದಂಡಿಸಿದನೆಂದು ಮನ 
ದೊಳ್‌ ಮುಳಿಸಂ ಭಾವಿಸಿ ಪೊಜಿಮಟ್ಟು, ಪೋದರ್‌. 

ಅಂತಿರ್ವರುಂ ಫೋಗಿ ಕತಿಪಯ ದಿವಸಂಗಳಿಂ ಕೌ ಶಂಬಿಯೆನೆಯ್ದಿ ತಮ್ಮ 
ಮನೆಯಂ ಪೂಕ್ಕು ತಾಯಂ ಕಂಡು ತು ಬಲ್ಲೆಯ್ದು ತಮ್ಮ ಪಂಡಿತರಾಗಿ ಬಂದುದಂ 
ಪೇಟ್ಟು ಖಮುಂದುಂಡುಪಶ್ರಮಿಸಿಯೊಳ್ಳಿತಪ್ಪ ದಿವಸ ವಾರ ನಕ್ಸತ್ರು ಮುಹೂರ್ತ 
ದೊಳತಿಬಳ ಮಹಾರಾಜನಂ ಕಂಡಿರ್ವರುಂ ಬೇಕ ಬೇಜುಪಶ್ತ್ಲೋಕೆಸಿ ಕ್ರಿಯಾಕಾರ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದಂ ವಖ್ಪಾ ಣಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಂಡಿತಿರ್ಕೆಯ ನಜ ಪಿದೊಡೆ, ಸಭೆಯೊಳಿರ್ದ 
ಪಂಡಿತ ಒನಮೆಲ್ಲಂ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಿಜ್ಮಳಿಸಿ ಪೊಗಟಿಸ್ಟೊಡರಸಂ ಸಂತುಷ್ಕ ಚಿತ್ತನಾಗಿ 
ಒಸದು- ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ», ಮಂತ್ರಿಪದಮಂ ಬಾಯುಮಂ ಕ್ಪೈಕೊಳ್ಳಿಮೆಂದು 
ಕೂಟ್ಟೊಡೆ, ಮಹಾ ಪ್ರಸಾದಮೆಂದೆಜಗಿ ಪೂಡೆವಟ್ಟು ), ಕೈಕೊಂಡು ಸುಖದೊಳ್‌ 
ಬಾಳಿತ್ತುಂ ಪಲಂಬರ್‌ ಪಂಡಿತರ್ಕಳ್‌ ಓದುಗಳಂ ವಖ್ಸಾಣಿಸುತ್ತ [೦] ಲೋಕಡೊಳಂ 
ಅರಮನೆಯೊಳಂ ಪೂಚ್ಚರಾಗಿ ಸುಖ ಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂದೊಳು ಕಾಲಂ ಸಲೆ-- 

ಮತ್ತಿತ್ತ ರಾಜ ಗೃಹದೊಳ್‌ ಸೂರ್ಯಮಿತ್ರುಂ ಸುಬಲ ಮಹಾರಾಜನ ತೊಟ್ಟ 
ನರ್ಫ್ಯಮಪ್ಪ ಮಾಣಿಕದುಂಗುರಮಂ ಕಳೆದು ತನಗೆ ತುಡಲ್ಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟೊಡೊಂದು 
ದಿವಸಂ ಸಂಜೆವಾಸಲೆಂದು ಪೋದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಂಗರ್ಫುಮಂಗುಡುವಾಗಳ್‌ * * * 
ಸು ಸೂಸಿ ತಾಮರೆಯೊಳುಂಗುರಂ ಬಿರ್ದ್ದೃತ್ತು. ತಾನುಂ ನೋಡದೆ ಬಗೆಯೆ 
ತೆಮ್ಮನೆ ಕೆಜ್‌ದಂತರಮಂ ಪೋಗಿ ಕ್ಟೆಯಂ ನೋಡಿ ಬೆರಲುಂಗುರಮಂ ಕಾಣದೆಲ್ಲಿ 
ಕೆಬ್ಬೆತ್ತೆಂದು ಪ್ರಮಾಣಮ ಿ*ಯದೆ ಮಲ್ಮಲಂ ಮುಗಿ ಭಯಂಗೊಂಡು ದೆಸೆಗಳೆಂ 
ನೋಟ್ಬನ್ನೆಗಂ, ದೂರಾಂತರದೊಳಿದ್ದ ೯ಸು ಧರ್ಮರೆಂಬಾಚಾರ್ಯರಂ ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳಂ 
ತಂಡಿವರೇನಾನುಮಂ ಬಲ್ಲರಪ್ಕೊಡೆ ಬೆಸಗೊಂಡು ನೋಲತ್ಸಿನೆಂದು ಪೋಗಿ ಭಟ್ಗಾ ಿರರಂ 
ಕಂಡು ಪಕ್ಕದೊಳಿರ್ದಾಗಳ್‌ ಈತಂ ಭವ್ಯನೆಂದಬ್‌ದು ಏನಯ್ಯ ಅರಸರ ಮಾರಕರ 
ಮಾಣಿಕದುಂಗುರಮಂ 4#ಡಿಸಿ ಬಂದಿರೆ ಎಂದಾಗಳ್‌, ಎಜಿಗಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟಿ೦ತಂತಿರು 
ಮೊಳರೆ ಎಂದು ಪೊಗಲ್ಣು ಯೆರ್ದೀಂತು ಬೆಸಗೊಂಡಂ- ಭಟ್ಸಾರಾ ಬೆಸಸಿಂ— ಆ 
ವುಂಗುರಮಂ ಕಾಣಲಕ್ಕ್ಟುಮೆ ಖಂದಂಗೆ ಭಟಾರರ್‌ಕಾಣಲಕ್ಕುಮೆಂದರ್‌. ನಿನ್ನೆ 
ನೀನಾದಿತ್ಯಂಗೆ ನೀರಂ ಸೂನಿ ಪೊಡೆಮಡುವಾಗಳ್‌ ನೀರ್ವೆರಸು ಸೂಸಿ ತಾಮರೆಯೊಳಗೆ 
ಮುಯಗಿರ್ದ ಮುಗುಳ ಮೇಲೆ ತಗುಳ್ಸಿರ್ದುದು. ನಾಳೆ ನೇಸರ್ಮೂಡುವಾಗಳ್‌ 
ನೀರಿಂದ ಮೇಗೆ ನೆಗೆದಿರ್ದ್ಗಂಗುರಮಂ ಕಾಣಲಕ್ಕುಮೆಂದೊಡೆ ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟು 
ಪೊಡೆಮ ಲ್ಲಿ ಪೋಗಿ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಮಾನಸರಂ ಕಾಪಿಬು ), ಮು ದಿವಸಂ ಸಂಬಿಯೊಳ್ಳಂದು 
ನೋಟ್ಟನ್ಸೆಗಂ ತಾಮರೆ ; x 
ಕಂಡು ಕೊಂಡರಸುಗೊಪ್ಪಿಸಿ ತುರಿಪದಿಂದರಮನೆಯಂ ಪೊಜಿಮಟ್ಟು ಪೋಗಿ ಮನ 
ದೊಳಿಂತೆಂದು ಬಗೆದಂ: ಈ ಲೋಕದೊಳಿರ್ದ ಸೂಕ್ಸಾ ೬ಂತರಿತ ದೂರ ಪದಾರ್ಥ ವಸ್ಸು, 
ಗಳೆಲ್ಲಮನಟಿ ವಂತಪ್ಪ ಸವಣಂ ಜೋಯಿಸಮನೆಂತಪ್ಫೂಡಂ ಕ್ಲೃಪಣಕನಂ ಮಿಥ್ಯಾ 
ವಿನಯದಿಂದಿಳಿಸಿ ಕಲ್ಪೆನೆಂಬುದೊೊಂದಡು ಬುದ್ದಿಯಿಂದಂ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸುದೇವಿಯೊಂಬ 


೧೮೩ 


q ೯ಟ್ಟ 
ಪ ಚೋತ್ತತಿ ಸಂ| ಆತ್ವಯಖಜ.] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
CN] 


TASES 
ತನ್ನೆ ಪಾರ್ವಂತಿಗೆ ಸಾಭಿಪ್ಲಾಾಯಮೆಲ್ಲಮಂ ಪೇಯ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ ನಿಮಿತ್ಮಂ ಮನೆಯಂ 
ಪೊಅಮಟ್ಟು ಸುಧರ್ಮಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ 'ಫೊಡೆವಟ್ಟು —ಭಟ್ಸಾರಾ ನಿಮ್ಮ 
ಪಕ್ಕದೆ ಜ್ಯೋತಿಷಮಂ ಕಲ್ತ ನೆಂಬುದೊಂದಲಯಿಂ ಬಂದೆಂ. ನ್ನ 9) ಕಪೀತಿಸಮಂ 
ಕಲ್ಪಿಪ್ಪು ಡೆಂಡೊಡೆ, ಭಟಾರರೆಂದರ್‌ ತಮ್ಮಾ ಮ್ಮ ಡೋಯಿಸ ಮೆಂಮಂತಪ 
ರೂಪಿನ ಯಪಿಯರ್ಗ್ಗಲ್ಲದೆ ಪೇ ಬಿಲುಂ ಕಲಲುಮಾಗ [ದೆಂ] ಡೊಡೆ, ಅಂತಪ್ಪ ದೀಸ್ಸೆ ಯಂ 
ದಯೆಗೆಯ್ಸಿಮೆಂದು ಬೇಡಿದೊಡೊಳ್ಳಿತಪ್ಪ ಮುಹೂರ್ತದೊಳ್ಳೀಕ್ಸೆ ಯೆಂ ಕೊಟ್ಟು 
ಪಂಚ ಮಹಾ ಬ್ರತಂಗಳನೇಲ್‌ನಿ ಪಡಿಕಮಣಂ ಪೇಲ್ಗಿ ತದನಂತರಮಿನ್ನು ಕಲಿಸಿ 
ಮೆಂಡೊಡೆ ನಮಸ್ಕ್ಯಾ ರಂಗಳುಮಾಳೋಚನೆಗಳಂ ನಿಯ [ಮ] ಮುಮ ನೋದಿದೊಡಲ್ಲದೆ 
ಫೇ A ಬೇಗನೇಗಂ ಪಾಠಂಗೆ ೧ಂಡು-—ಭಟ್ಸಾ ರಾ ಇನ್ನು ಪೇ 
ಮೆನೆ ಭಟ್ಟಾ ರಕೆಂದರ್‌ ತಿ ಶಿ) ಷಸ್ಮಿಶಲಾಕಾ ಪುರುಸರ್ಣ್ಯಳ ಭಂುಗಳುವ 
ಮಾರಾಧ್ಯನೆ Fo ಶ ))ವಣ ಗ್ರಂಥ [೦] ಗಳುಮಂ ಲೋಕಾಣಿ ಸಂಗ್ರಾಣಿ 
ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಕರಣ ಗೆ Lr ನೀವೆಲ್ಲಮಂ ಕಲ್ಲ ಡಲ್ಲದೆ ಸಪೇಉಲಾಗದೆಂ 
ದೊಡೆ ಸೂರ್ಯಮಿತ್ರ)ಂ ಪಂಡಿತನವು )ದಜಿಂದವೆಲ್ಲವುಂ $ಟಾಡೆ ಕಾಲದಿಂದೋದಿ 
ಕಲ್ಲು, —ಭಟ್ಟಾ ರಾ ನಿಮ್ಮ ಪೇಟಸ್ತೊ £ದುಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಗ್ರಂಥಾರ್ಥ ಸ್ವರೂಪದಿಂದೋದಿ 
ಲ್ಲೆಂ. ಇಂ ಜ್ಯೋತಿಷಮಂ ವಖ್ಸಾ ಪಿನಿಮಿಯಗ ಭಟ್ಟ್ಯಾ ರರೆಂದರ್‌ ಇನ್ನೊಂ 
ದಧಿಕಾರಮುಂಟು, ದ್ರವ್ಯಾನುಯೋಗಮೆಂಬುದಂ ಕೇಳ ಬಲ ಬ್‌ ಬ್ಯೋತಿಷ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮಂ ವಖ್ಯಾ ಣಿಸುವೆನೆಂದೊಡೆ ಮುನಡೊಳಾದನೂನುವೆ ಡಂ 
ನೆನಗೆ ಮುಟ್ಟ ದಾಗಳೆ ಕಲ್ಪ ನೆಂದು ಬಗೆದು ಒಳ್ಳಿ ತಪ್ಪ ದಿವಸಮಂ ನಕ್ತ ಕ್ರೃತ್ರ ಮುಹೂರ್ತ 
ದೊಳ್‌ ಸಿದ್ದಾ ಂತಮಂ ತೊಡಗಿಸಿ RE ಸೇಳ್ಸು ಸಸ ಖುಥ್ಯಾತ್ರ 
ಮಿನಿಸಿನಿಸು ಗಿ ಬಂದಂ ಬಂಧ ಕಾರಣ ಮೋಕ್ಷ ) ಮೋಕ್ಷ ಕಾರಣಮಾ ಐಎರಡಲು 

ಫಲಮುಮೆಂದಿಂತು ಸಿದ್ದಾಂತಡೊಳ್‌ ಪೇಟ್ಗಿ ವಸ ಲಿ ಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳ್ಸು ಜೇವಾ 
| ಬೇವ ಪುಣ್ಣ ಪಾಪಾಸ್ತ್ರವ ಸಂವರ ನಿರ್ಜರ ಬಂಧ ಮೋಕ್ಸವೆ ಮೆಂದಿಂತು ನವ ವ 
ಗೆಳ೦ ಪಂಚಾಸ್ಲಿ ಕಾಯ ಷಡ್ಡ )ವ್ಯಂಗಳುಂ ಎಂದಿವಳಸೊಳಾದಮಾನುಮ ಜೀತಮುಂ 
ಕುಶಲಿಕೆಯುಂ ನಂಬುಗೆಯುಂ ಆಗಿ ಅರ್ಹದ್ಭ ಟಾ ರಕರ ಸಿದ್ದ ಸ್ವರೂಪ ಮಂ 
ಗುಣಂಗಳುಮನಳುದು ಶಂಕಾದ್ಭೃಷ್ಟ i, ಅಸ್ಟೆ ಧೂ ಮುೂಟು 
ಮೂಢ ಮೂಳಅನಾಯತನ ಸೇವೆಗಳುಮೆಂದಿಂತು ಇಪ ತದ ದೋಷುಂಗಳಂ ಗೆಲ್ಲ 
ಸಮ್ಮಕ್ಷ, ೨ಮನೊಡೆಯನಾಗಿ ಸಂಸಾರ ಭೋಗ ವೈರಾಗ್ಯ ಪರಾಯಣನುಮಾಗಿಯೆಂ 
ಮುಕ್ತಿ ಕಾರಣಮಸಪ್ಪ ಸನ್ವಾಗ್ಗ ೯ಮಂ ಪೆತೆ ಶೈನೆಂದತ್ಯಂತ ಹರ್ಷ ಚಿತ್ಮನಾಗಿ ಗುರುಗಳ್ಲ 
ತಮ್ಹ್ಮೂಳ್ಕೆವದಿಂ ತಪ ೦ಬಟ್ಟು ) ದನಾಳೋಚಿಸಿ ಪ್ರ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ಮಂಗೊಂಡು ಪಡಿಕಮಣಂ 
ಕೇಳ್ಸು ಪರಮಾರ್ಥ PA ಪನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಂಬರಂ ಗುರುಗಳನಗಲಜೆ 

ತೆಪಂಗೆಯಾ ) ಚಾರ್ಯರಾಗಿ Rev soces ಖಹಾರಿಯಾಗಿ ಗ್ರ್ಯಾಮಮೇಕ 

pe 0 ನಗರ [೧] ಪಂಚರಾತ್ರಂ ಕಾನನಂ ದಶರಾತ್ರಂ ಎಂದೀ ತೆಖಿದಿಂದಂ ಗ್ರ್ರಾಮ 
ನಗರ ಖೇಡ ಖರ್ವಡ ಮಡಂಬ ಪತ್ತನ Peis [ಕೊಳ್‌ ವಿಹಾರಿ 
ಸುತ್ತಂ] 


೧೮೪ 


ಪರಿ ಪತ್ತ ತ್ರಿಕೆ. ಸುಕುಮಾರ ಸ್ಟಾಮಿಯ ಈಥೆ [ಅ ಕ್ಕೊ ಬರ್‌ ೧೯೩೧ 


ಹೌಸಂಬಿಗೆ ವಂದುದಯಾವತ ಪರ್ವತದೊಳ್‌ ಸಿದ್ದಕ್ಕ ಸ್ಲೇತ್ರ ೦ಗಳಲ್ಲಮಂ ಬಂದಿಸಿ 
ತೀಥ್ಥೋಪವಾಸಂಗೆಯ್ದು ಬೈಕ್ಸ ಸ ಕೌಶಂಬಿ ಧಾ ಸಾಕ ಕೆಬುಮನೆ 
ಫಮನನೆ & x p ps % ¥ 
ಚರಿಗೆದೊಬಿಲುತ್ತಂ ಆಗ್ನಿಭೂತಿ ನ ಮನೆಯಂ ಪೊಕ್ಟೊಡಾತನುಂ ಕಂಡಿ 
ದಿರಂ ಪರಿತಂದಾದಮಾನುಂ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದಂ ನಿಜ*ಸಿ ಕಾಲಂ ಕರ್ಚಿ ಪಡಿಗಹ 
ಮುಚ್ಚ ್ಕಾಣಮೆಂದೀವೊಂಬತ್ತು ತೆಜದಿಂದಂ ಪುಣ್ಯ್ಣಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ನಖುಂಗುಣಗಳಿಂ ಕೂಡಿ ಪ್ರಾಸುಕಮಪ್ಸಾಹಾರಮನಾದ 
ಮಾನುಂ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದಂ ಬಡ್ತಿ ಸೆಯುಂಡಿಂಬಲ ಬಾಕ್ಕಕ್ಷ ಯೆ ದ ಪರಸಿ ಪೋಪಾ 
ಗಳ *—ಭಟ್ಟಾ ರಾ ನಿಮ್ಮ $೬ ಯ ಗುಡ್ಡನಂ ಪರಸಿ ಪೋಗಲ್ವೇಟ್ಕುಮೆಂದು ಮಾಯು 
ಭೂತಿಯ ಮೈನೆ ಒಡಗೊಠಿಹಿ ಪೋಡೊಡಾತನುಂ ಪಿರಿಯ ಲೋಹಾಸನಮ 
ನೇಅ೨ ಪಲಂಬರುಂ ಪಾರ್ವಗ್ಗೆ ೯ ವಖ್ಸಾ ಬಿಸುತ್ತಿರ್ದ ಮನದ ಗರ್ವದಿಂದಿ [ದಿ] ರಂ 
ಬಂದು ವಂದಿಸದಿರ್ದೇನೆಂ ಅಗ್ರಿ ಬೂತಿ ಫೋಗಿ ವಾಯುಭೂತಿಯಂ  ಕ್ಸೆಯಂ 
ಸುಡಿದೆಂಗುಂ— ಭಟ್ಟಾ ರರ್‌ ನಮಗೆ ಸ್ಟಾ ಮಗಳ್‌. ಭಟ್ಸಾ ರರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಂ ನಮಗಿನಿ 
ವಿರಿದು ಶ್ರೀಯುಂ ಸ 0 AS ಭಟ್ಸ್ಯಾರರಂ 
ಫೋಗಿ ವಂದಿಸೆಂದೊಡವನಿಂತೆಂದಂ—"೩ದೇನೊಳ್ಳಿ ದಗೆ ನ್ನಂ PN 
ಪೇಣತೆಂದುಮಶುಚಿಗಳ್‌ ಮಲಗ್ರಸ ್ಟಕೆಂದಪೊ.ಡಂ ಮಿಂದಟೀಯದವರ ಕಾಲ್ಲೆ ಬಗುವೆರ 
ಗಡಮೆಂದು ಪಾರ್ವರ ಸಭೆಯ ನಡುನಿದು೯ ಕನಿಷ್ಠ ನಿಷ್ಮುರ ವಚನಂಗಳಿಂ ನಾನಾ 
ಪ್ರುಕಾರದಿಂದಂ ನಿರಾಕರಿಸಿ ನುಡಿದು ಪೊಲ್ಲದಂ ಹಪೇಯ್ದು ಬ್ಬ ಕಳೆಯೆ ಅಗ್ಗಿ ಸಂತಿ 
ಯೆಂದಂಕಾಯ್ದೆಲೆಯಾಧಮಾ ನೀಚಾ ಸಾ  ಮೀಯಸಿಂತೆಂಬಾ ಎಂದನ 

ಬೈದೊಡೆ ಭಟ್ಟಾರರೆಂಗುಂ— 

ಗಾಹೆ॥ ಜಿಂದಂತ್ತಂ ಸತ್ತುಂ ಮಿತ್ತುಂ ತಪೋ ವಸುಹ ದುಂಖಂ 1 

ಜೋಸಮಭಾನ್ವೆ ಪೆಚ್ಚೆ ಸೋಸಮಣೊ ಸೋಯಸಂ ವಯಿಹಿ॥ 
ವೃತ್ತ ॥ ಆಕೃಷ್ಟಯೇವ ವಚಸಾ ನತು ತೋದಿತೋಸ್ತಿ *  * ಮೇ ಹೃತಮುತ್ತಮಾಂಗಂ | 

ಪ್ರಾಣಾಹ್ವತೋ ಮಮಸರ್ಕೆನ]ತು ಮೇ ಸಮಾಧಿರಿತ್ಯಾತ್ಮ ಚಿಂತನ ಪರಂ ಪರಯಾ 


ಲೀ 


ಕ್ಸಮೇ ತಂ॥ 
ಂದಿಂತು ಕ್ಸ ಮೆಯೆಂ ಭಾನಿಸಿದರ್‌. ಅಆಗ್ಲಿಭೂತಿಯುಂ ಭಟ್ಟ್ಯಾ * *° 
ಯಾವತ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ಇಂತೆಂದಂ—ಭಟ್ಸಾರಾ ನಿಮ್ಮಂ ಪಂಚ ಮಹಾ ಪಾತಕ 
ಮನೆಗೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ಬೈಸಿದೆಂ. ಅದನಾತಂ ಬೈದನಲ್ಲನಾಂ ಬೈದೆ. ಈಯಪ 
ರಾಧಕ ಸ್ಫರಿಸುವುದುಬೈೆ ೫ ೬ ೫ ೫ ಪೋಗದೆನ ನಗೆ ದೀಕ್ಸೆಯಂ 


ದಯೆಗೆಯ್ಲಿಮೆಂದು ನೆಟತಿ ಕೀಟ ಬೇಡಿಡೊಡೆ ಭಟ್ಟಾ ರರೊಳಿ ತ ತಪ್ಪ ಮುಹೂರ್ತ 


ದೊಳ್‌ ದೀಕ್ಲೆಯಂ ಕೊಟ್ಟೊಡಾತನುಂ ತಪಂಬಟ್ಟು 'ಶ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಮುಂ ಸಲ 
& & pS % % ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳೂಡನೆ ಬಿಹಾರಿಸುತಿರ್ದರ್‌. 
ಇತ್ಸೆಲಗ್ಗಿ ಭೂತಿಯ ಪಾರ್ನಂತಿ ಸೋಮದತ್ತೆಯೆಂಬೊಳ್‌ ತನ್ನೊಂದು ಸಲುಗೆ 

|) 


ಯಿಂದಂ ಅಬಿಲಿಂದಂ ಮಾಯುಭೂತಿಯನಿಂತೆಂದಳ್‌ಸೂರ್ಯನಮಿತ್ರ ಭಟ್ಸಾರಕರ" 


೧೪೫ 


£ (ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ, 
ಪ.ಜೋತತಿ $ 
) ಮಿ 


ಸಂ|| ಆಶ್ತ ಯಜ] ರೊೇವಾಕೋಟ್ಯ್ಕಾ ಚಾರ್ಯ 


Mi ಣರ್‌ ನಿಮ್ಮ ಸೋದರ ಮಾವಂಗಳೀಗಳ್‌ ಮಹಾ ತಪೋಧನರ್‌ ಗುಣವಂತ 
ರಪ್ನರ್‌ ನಿನು ಮನೆಗೆ ವಂಡೊಡೆ ಮಣೆಯಿಂದಿದಿರಂ ಪೋಗಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟಿತಿಲ್ಲ. ಬಾಯಿಂ 
ಸತು. ೦ ಶ್ರೀಯುಂ ಎಂಬುದು ಅವರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಮಾದುದು. ಅಂತಪ್ಪ ುಹ್ಗಾ 
ರಿಪಿಯರಂ ನಿಮಗೆ ಪ೨*ಯಲುಂ ಬೈಯಲುಂ ತಿರಸ ಸ್ಕರಿಸಿ ನುಡಿಯಲಕ್ಕುಮೆ. 
ಅಧಮರಂ ಫೊಲ್ಲ ಮಾನಸರಂ ದುರ್ಜನರಂ ಜಾರಚಾತರಂ ವಿಜಾತಿಗಳ್ಲೆ 
ಯೆಪ್ಪಯೋಗ್ಥಮಂ ಗೆಯ್ಬಿರೆಂದು ಪಾರ್ವರ ಸಚೆಯ ನಡುವೆ ನುಡಿದೊಡೆ ವಾಯು 
ie ಮುಳಿದು ಬೈದು ಜಡಿದು ಕಾಲಿಂದಂ ತಲೆಯನೊದೆದು ಮನೆಯೊಳುಳ್ಳು 
ದೆಲ್ಲಮಂ ಫವರ್ದುಕೊಂಡು-ನಿಮ್ಮು ಸವಣನಾಗಿರ್ಡಾಣ್ವಾನ ಪೋಡದಲ್ಲಿಗೆಂದಟ್ಟಿ ಕಳಿ 
ಡೊಡಾಕೆಯುಂ ಮುಳಿದು ಕ್ರೋಧಾಗ್ದಿ ಯಿಂ ಪೇರ್ಜಿ ರುರಾತ್ಮಾ ಖನ್ಹು ಇದೆದ: ನಿನ್ನ 
ಕಾಲ್ಲ ೪೦ ಜನ್ಯ್ಮಾಂತರದೊಳಂ ನಾಯುಂ ನರಿಯುಂ ಆಗಿಯಪ್ಫೊಡಂ ಕೊಂದು ಮಕ್ಕ 
ಳ್ಫೆ ರಸು ತಿಂಬೆನಕ್ಕೆಂದು ನಿದಾನಂಗೆಯ್ದು ಮನೆಯಿಂದಂ ಮಕ್ಕಳೆ ರಸು ಪೊಜಿಮಟ್ಟು 
ಪೋಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲದಿಂ ಬಬ್‌ಕ್ಕೆ ಸತ್ತು ತಾನುಂ ಮಕ್ಕಳುಂ RN 
ತಿರಿಯುತ್ತಿರ್ದರ್‌. 

ಇತ್ತ ವಾಯುಭೂತಿಯುಮತಿಮಾನದಿಂತಂ ಖಯಪಿಯರಂ ಪರಿಭವಿಸಿ ಬಯ್ಮು 
ನುಡಿದು ಜಿನಧರ್ಮಮಂ ಪಬೀದು ಪಾಪದ ಫಲದಿಂದಮೇ€ಂ ದಿವಸದಿಂ 
ದೊಳಗುದುಂಬರ ಕುಪ್ಕಿಯಾಗಿ ಪುಬೀತು ನಮೆದು ಸತ್ತು ಕೌಸಂಬಿಯೆಂಬ 
ಫೊಟಲೊಳ್‌ ಐದಿರ ಮೆಳೆಯ ಮೇಲೇಜ ಆಕಾಶದೊಳಾ # & 
+ pe # ಮನೆಯೊಳ್‌ ಪಣ ಣ್ಲತ್ತೆಯಾ ನಾಗ) ಪುಟ್ಟಿ ಖರಿಯಪ್ಪ 7 
ಪೊತ್ತು, ಪೋಗಿ ಬೆನ್ನೊ ಳ್‌ ನಾಳಿಬಿರ್ದು ಕಅವೆಯಾಗಿ REE ನವೆ EL 
ಮತ್ಮಮಾ ಪೊಲ ೨ಲೊಳ್ಳ, ೦ದಿ se # 4 * ಚಂಪಾ pe 
ಪೆ[ಣ್ಲ್ಹಾ] ಯಾಗಿ ಮಾದರ ಮನೆಯೊಳ* ಪುಟ್ಟಿ ಸತ್ತು ಮತ್ಸ್ತಮಾ ಪೊಟಲೊಳ್‌ 
ಮಾದೆ * % # 4 # * ದಾನನಪ್ಪ ನೀಳನೆಂಬ ಮಾದೆರಂಗಂ 
ಫೇಶಿಯೆಂಬ ಮಾದೆಗಿಗಂ ಮಗಳ ರೂಪು ದುವ್ರ ೯ಣಿ ದುಗ್ಗ ೯೦ಧು ದುಸ್ಪರೆ ಪುಟ್ಟುಂ 
ಗುರುಡು ಪೊಲತಿಯಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಧಿ ಪೀಡಿತೆ ಫ್ಸ ಧಾಗ್ದಿ We ನದ 
ಉದ್ಯಾನ ವನಕ್ಕೆ ಬ್ಲ ಫೋಗಿ ನೇಲ ಪಣ್ಣ ಳಂ ತಡವರಿಸಿಯಾಯ್ದಾ ಯ್ಸು ತಿನುತ್ಮಿರ್ಪಳ್‌. 

ಅನ್ನೆ ಗಮಿತ್ತ, ಸೂರ್ಯಮಿತಾ ಚಾರ್ಯರ್‌ ಅಗ್ಲಿ ಭೂತಿ ಮುನಿಯುಂ ಗ್ರಾಮ 
ನಗರ ಖೇಡ ಖರ್ವಡ ಮಡಂಬ ಪತ್ತೆನ ದ್ರೋಣಾಮುಖಂಗಳಂ ವಿಹಾರಿಸುತ್ತಂ 
ಚಂಪಾ ನಗರಮನೆಯ್ಲಿ ಮಾಸುಪೂಜ್ಯ ಭಟ್ಟಾರಕರ್‌ ಸಿದ್ದಿಗೆ ಸಂದ ತೀರ್ಥ ಸ್ಥಾನಮ 
ನಾದಮಾನುಂ ಶುದ್ಧ ಪರಿಣಾಮದಿಂದಂ ವಂದಿಸುತಿರ್ದ ಸೂರ್ಯಮಿತಾ ಚಾರ್ಯ 
ರ್ಗ್ಗವಧಿಜ್ಞಾನಂ ಪುಟ್ಟಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ ಬಹಿರುದ್ಯಾನದೊಳ್‌ ನೇಜ*ಲಮರದ ಕೆಳಗೆ 
ನೇಜಿಲಪಣ್ಣಳಂ We ಆಯ್ದಾಯ್ದು ತಿಂಬ ಜ ಜಾತ್ಯಂಧೆಯೆಪ್ಪ ಪೊಲೆಯರ ತೂಸಂ 
ಕಂಡತ್ಯಂತ ಸ್ಲೇಹಮಾ ಪರವಸದಿಂದಂ ಕಣ್ಣೀರ್ಗಳಂ ಸೂಸಿಯೆಯ್ತೆಂದು ಮನ್ಸು 
ಮಿಕ್ಕು: ಕರುಣದಿಂದ Wr ಕೋಲೊಳ್‌ ಪಠೆದಿರ್ದ ಪ ಪಣ್ಣಳೆಂ ಕೂಸಿನ Me 


ಸಾರ್ಟುತ್ಮಂ ನೀಡುಂ ಬೇಗಮಿರ್ದು ಇಡೇಂ ಪಾಪದ ಫಲಮೊ ಎಂದು ಸಂಸಾರ 


೧೮೬ 


ಪರಿ ಸತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಸುಕುಮಾರ ಸ್ಫಾಮಿಯ ಕಥೆ [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩೧ 


ನೀರ್ವೀಗಮಾಡಿಯಂದಿನ ದಿವಸಮಲಾಭಂ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮಾವಾಸಕ್ತೆ ಪೋದೊಡೆ 
ಭಟ್ಸಾರರೆಂದರ್‌ ಏನ ಲಾಭಮಾದುದೆ ಎಂದು ಬೆಸಗೆೊಂಡೊಡೆ ಭಟ್ಗಾ ಿರ[ರ್ಗಿ |ಂತೆಂದು 
ಪೇಬ್ಲಿರ್‌: ಚರಿಗೆವುಗುತ್ತಂ ಒಂದೆಡೆಯೊಳು ದ್ಯಾನ ವನಡೊಳ್‌ ನೇಆ'ಲ ಮರದ 
ಕೆಳಗೆ ತಡವರಿಸಿ ನೇಜ*ಲ ಪಣ್ಣಳಂ ತಿಂಬ ಜಾತ್ಯಂಧೆಯಸ್ಪ ಪೊಲೆಯರ ಕೂಸಂ 
ಕಂಡಾದಮಾನುಂ ಸ್ನೇಹಮಾಗಿ ಕರುಣದಿಂದಂ ಮನ್ಕುಮಿಕ್ಕು ಪರವಸದಿಂದಂ 
ಕಣ್ಣೀರ್ಗ್ಗ್ಗಳ್‌ ಬಂದು ನಾಡೆ ನೀಡುಂ ಬೇಗಮಿರ್ದು ನೋಡಿ ಅಹೋ ವಿಧಾತ್ರಾ 
ಸಂಸಾರಮೆಂದಲಾಭಂ ಮಾಡಿ ಬಂದೆನೆನೆ ಭಟ್ಸಾರರಂದರ್‌ ಆ ಕೂಸೆಂಬಳ್‌ ನಿಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ನಪ್ಪ ವಾಯುಭೂತಿಯಪ್ಪ ಜೀವಮೆನೆ, ಅದೆಂತು ಭಟ್ಸಾರಾ ಬರಿದು ಬಸ 
ಗೊಂಡೊಡೆ ಭಟ್ಟಾರರಿಂತೆಂದು ಹೇಬ್ದಿರ್‌:  ವಾಯುಭೂತಿ ತನ್ನೊಂದು ಮಾನ 
ಗರ್ವದಿಂಡೆಮ್ಮಂ ಪಟಿದು ಬೈದೊನಾಗಿ * % % % ಲ 
ದ ವಯು ದಿನಸದಿಂದೊಳಗುದುಂಬರ ಕುಷ್ಕಿಯಾಗಿ ಪುಬಿೀತು ನಮೆದು ಸತ್ತಾ 
ಪೊಣಲೊಳೆಲಂಕಿಗರ ಮನೆಯೊಳೆ ಪೆ ಪೆಣ್ಣ ತೈಯಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ನಮೆದು ಸತ್ತು ಹಂದಿಯಾಗಿ 
ಪುಟ್ಟಿ ಸತ್ತು ಪೆಣ್ಣಾಯಾಗಿ ಪುಟ್ಟ ಸತ್ತೀಗಳ್‌ ಜಾತ್ಯಂಧಿ ಪೊಲೆಯರ ಮಗಳಾಗಿ 
ಪುಟ್ಟಿ ದಳ್‌. ಅದಳುಂ ಮುನ್ಲಿನ ನ ಸ್ನೇಹಂ ಹಾರಣಮಾಗಿ ಕೂಸಿನ ಮೇಗೆ ನಿಮಗೆ 
ಫೂರ್ಮೆಯಾದುರೆನೆ,-ಭಟ್ಲಾ ರಾ ಅದೇಂ ಭವ ನೊ ಅಭವ ಜೀವನೊ.ಎಂದು ಬಿಸ 
ಗೊಂಡೊಡೆ ಭವ ರ ನಿಮ್ಮ ನೇಲ ಬ್ರತಂಗಳಂ ಫೈ ಕೊಳ್ಳು ಮೆಂಡೊಡೆ 
ಭಟ್ಸಾ )ರರನುಮತೆದಿಂದಗ್ಗಿ ಭೂತಿ ರುಷಿಯರ್‌ ನ ತಮ್ಮ ಮ ಖನ್ಸಿನ ಜನ್ತಾಂತರ 
ಸಂಬಂಧಮುಮಂ ಹಯುಪಿಯರ ಏಳಿದು ನುಡಿದ ಪಾಪದ ಫಲದಿಂದೆಯ್ಲಿದ ದುಃಖ [೦] 
ಗಳುಮನಾ ಕೊನಿಂಗಳವಂತು ತಿಳಿಯೆ ಪೇಟ್ಸು ಮತ್ತೆಮಿಂತೆಂದರ್‌ಮಖನ್ನೆ ನೀನೀ 
ಭವದಿಂ ತೊಟ್ಟಿ , 3ದನೆಯ ಭವಡೊಳ್‌ ವಾಯುಭೂತಿಯಪ್ಸಂದು ಮಾನ ಗರ್ವದಿಂ 
ಖುಪಿಯರಂ ಬಯ್ಸು ಪಾಪದ ಫಲದಿಂದಿಂತಪ್ಪ ದು3ಖಗಳೆನೆಯ್ಲಿದೆ. ಇನ್ನು ಮತ್ತಂ 
ಮಧು ಮದ್ದ ಮಾಂಸಂಗಳಂ ಭಕ್ತಿಸಿ ಸ ತಿರಿಕ ಮಾನುಷ್ಯ್ಟ ಪ್ರೇತಾವಾಸಂಗ 
ಘೊಳಪ್ಪ ದುೂಖಂಗಳನೆಯ. ಲ್‌ ಬಗೆದಪ್ಟಾ ಎಂದು ಪ್ರತಿಬೋಧನಾರ್ಥದಿಂ ಸಂಕೆ ಶೇಪ 
ದಂದಂ ಸಡ್ದಮ್ಮವನಾಳೆಗಿಂತೆಂದ ಶು ಪೇಟರ್‌: ಪಾಪಡ ಫಲದಿಂದಂ ಜೀವಂ. ನರಕ 
ತಿರಿಕ ಮೆನುನ್ನ ಭವಂಗಳೊಳಪ್ಪ ದುಃ೨[ಂ]ಗಳ| [ನ]ನಂತಾನಂತ ಕಾಲಮನುಭವಿಸಿ 
ನೀಡಆ್‌ಂದೆಚತ್ಲುಮೆತ್ತಾನುಮ ಮನುಷ್ಯ ಭವಮಂ ಪೆಜಿದು. ಪೆತ್ಲೊಡ 
ಮಿಂತಾಗಿ ಪುಟ್ಟುಗುಂ: 
ವೃತ್ತ ॥ ವೈರೂಸ್ಯಂ ದುರ್ಭಗತ್ತಂ ಕುಮತಿ ಕುಜನತಾಂ ಕುತ್ತಿತತ್ತಂ ಕು ಜಾತಿಂ | 
ನಿರಸ ನಿಕಳತಾಂ ನ್ಯಾಧಿತಾಂ ಚಾ * + oll 
ಸ್ರೇಷಣತ್ನಂ ಲಘುತರ ಮರಣಂ ಶೋಕ. ಕಾಂಕ್ಲಾಯ ತತ್ತ, ೦1 
ಮಾ * * ಶಿ ಪ್ರಾಣಿ ಭಾಷ್ಯ, ಭವತಿ ಚಿರಂ ಪೂ ಸಮಾನಾ *. 


4 ; ಮನಪಗ್ಗ ಸನ ಸ ಕ ರ | 
ಜಡ ಬಧಿರ ಮೂಕ ಖಬಳಾಷ್ಕ ಶಲೋಮ ವಕ್ರ ನಿಬಿಡಾಳಿಸ್ತೇ 


೧೪೩ 


- ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹಪ ಜೋತ್ತತ್ತಿ ಸಂ| ಆಶ್ವಯುಜ] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ್ಕ [ ; 
A 


ನಾ 


ವಸಂತ ತಿಲಕಂ ॥ ಉಥ್ಲಂತ ದಂತ ಫತುಣಿಕುಂಡ ಕರಾಳ ಕಾಣಾಃ | 
ಸಂ + *  ಸ್ಕೂಲದಿಗ್ಗು ಫ್ರಿಪರೋಸಪ ಸುರೂಕ್ಸ ಮಾಪಾಃ ! 
ಕುಷ್ಟಾರ್ದಿತಾಸ್ಕ್ಯ ಪಣ ವಾಮನ ಪಾಮನಾಶ್ನ ! 
ಸೇನ ಪೂರ್ವ ಭವನಿತೇನ ನರೋ ಭವಂತಿ ॥ 
ಹುಲ ಹೀನಂ ದೀನ ಮಾನಂ ಪರಿಭವ ನಿಭವಂ ದುಸ್ವ ತೆಂ ಪಾಪ ಕರ್ಮಂ | 
ಮಲಿನಂ ದುರ್ಗಂಧ ಗಂಧಂ ಜಡ ಮತಿ ಕಿವುಡಂ ಪಂಗು ಮೂಕಂ * ತಂನಾ॥ 
ಣಿಲಿ ಪಾಣ್ಣಂ ಸಂದೆ ಲೋಭಂ ಖಳನಳಿಕ ಮನಂ ವಂಚಕಂ ನಿತ್ಯ ರೋಗಾ | 
ಈುಳಸೆಂಬೀ ನಾಮು ನಾಮಾವಳಿಗೆ ನಿಳಯನಕ್ಕು ೦ ವ್ರತ ವ್ರಾತ ಹೀನಂ ॥ 
ಇಂತು ಪೊರ್ವ ಕೃತ ಪಾಪದ ಫಲದಿಂದಂ ವೃತಂಗಳಂ ಕೈಕೊಂಡಟೀದುದ 
ಜಂದಂ ಮನುಷ ಜನ್ಮದೊೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿಯುಂ ದು2ಖಂಗಳನೆ ಗೆಯ್ಲುಂ. ಜೀವಂ 
ಮತ್ತೆ ಧರ್ಮದ ಫಲದಿಂದಂ- 
ವೃ॥ ಶ್ರೀವಕ್ಸ್‌ಚ್ಹಾರು ರೂಪಂ ಕುಲ ಚಲ ನಿನಯಂ ಖ್ಯಾತಿ ದೀರ್ಸಾಯಂಷತ್ವಂ ! 
ಪೂಜ್ಯಂ ದೇವಾಸುರೇಂದ್ರರ್ಸ್ಸುರವರ ವನಿತಾ ಪ್ರೀತಿಮಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಂಗ ಚಬೋಗಂ ॥ 


ವೃ ॥ 


ಸರೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಲಭಂತೇ ದ್ಯುತಿ ಮತಿ ಪಟುತಾಂ ರಾಜ ರಾಜಾಶ್ರಿಯಾಚ। 
ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಪೊಜ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಜಗತಿ ಮಧು ಸುಧಾ ಮಾಂಸ * * ನಿವೃತ್ತ 
ಪುಣ್ಯಾದುತ್ಸಾದ್ಯಂತೇ ಜೀವಾ ವಿಖ್ಯಾತ ವಿಪುಳ ವಂಶೇದ್ಕೋ | 


ಹೀ ರೂಪ್ಕಾರೋಗ್ಯ ಸತ್ತ ಬಳ ಸಂಪನ್ಹಾಂ ॥ 

ಆಜ್ಞಾ ಯಶೋ ಧೃತಿ ಮತಿ ದ್ಯುತಿ ಕಾಂತಿಲಕ್ಸ್ಮ್ಮೀ! 

ಶೌರ್ಯ ಪ್ರತಾಪ ಪರಿವಾರ ಧನೋಪಭೋ ಗಾಃ ॥ 

ತೇ ಶೋಕ ವೇದ ಸಮಯೇಸು ಸುಸಿಶ್ಚಯೇನ! 

ಪುಣ್ಕೋದಯೇನ ಸುಲಭಾ ಇತಿ ಪರ್ಣಯಂತಿ ॥ 

ವರ ಯುವತಿ ಭವನ ನಾಹನ ನಾಟಕ ಧನ ಕನಕ ರಜತ ಮಣಿ ಸುರಥಾ[! 1 

ಅತಿ ಲಲಿತ ತುರಗ ಮದ ಗಳಿತ ನಾಗ ಭೃತ್ಯಾಶ್ಥ ಭವ[ಂ]ತಿ ಧರ್ಮೇಣ 
ಇಂತು ಧರ್ಮದ ಫಲದಿಂದಂ ದೇವ ಲೋಕದ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದ : ಸುಖಂಗಳನನು 
ಭವಿಸಿ ಬಬೀಕ್ವೆ ನಿರ್ವಾಣ ಸುಖಮನೆಯ್ದುಗುಂ ಬೇವಂ. ಇನ್ನಾ ಧರ್ಮನಮೆಂಬು 
ದೆಂತೆಂದೊಡ 

ಗಾಹೆ॥ ಸೊಧಂಮೊ ಜಂಥದಯಾ ಸೋನಿತ ಒನಿಸಯಣಿಂಗ ಹೋಜಂಢಥ ! 
ದಸ ಅಂಠಾ ದೋಸರಹಿಯೊ ಸೊದೇವೊಸಂದಿಸಂದೇಹೊ ॥ 

ಎಂದಿಂತು ಮೊದಲಾಗಿ ಒಡೆಯನಿಲ್ಲದೊಂ ದೇವಂ. ಅಂತಪ್ಪ ದೇವನ ಪೇಯ್ಲುಡಾಗಮ 
ಮೆಂಬುಡಕ್ಕುಂ. ಆ ಆಗಮ|[೦] ಪೇಬ್ಲಿಂತು ಬಾಹ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಂತರ ಪರಿಗ್ರಹಂಗಳೆಲ್ಲವುಂ 
ತೊಜಿ*ದು ದಶ ವಿಧಮಸಪ್ಪ ತಪದೊಳೆಗಬ್ಬು ಅಖಯಖ್ನಮಿಂದ್ರಿಯಂಗಳಂ ಗೆಲ್ಲು 
ಪಸಿವುಂ ನೀರಲಣಸ್ಯೆ ಮೊದಖಾಗೊಡೆಯ ಯಿಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಪರೀಷಹಂಗಳಂ ಸರಿಸಿ 
ಯಮ ನಿಯಮ ಸ್ವ್ತಾಧ್ಯಾಯೆ ಧ್ಯಾನಾಸುಷ್ಕಾನ ನಿರತರಾಗಿ ತನಂ ಗೆಯ್ಲೆ ಹುಷಿಯ 
ರ್ಕಳ್‌ ತಪೋಧನರ್‌. ಕೊಲ್ಲದುದೆ ಧರ್ಮನಮೆಂದಿಂತು ನಂಬಿ ವ್ರತಂಗಳಂ ತೈ ಕೊಂಡು 


೧೪೮ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಸುಕುಮಾರ ಸಾನಿಯ ಘಥೆ [ಅ ಕ್ಕೋ ಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ನೆಗಬ್ಬು ದು ಧರ್ಮಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಬಂದಿಂತಗಿ ಿ ಭೂತಿ ರಿಸಿಯರ್‌ ತಿಳಿಯೆ ಧರ್ಮಮಂ ' 
ಫೇಬತ್ತೊಡೆರ್ನೆಯೊಳ್‌ ಮೆಲ್ಲಿದಳಾಗಿ ತನ್ನ ಭವಾಂತರಂಗಳುಂ ಧರ್ಮಮುಮಂ 
ಕೇಳ ಜೀದು ಸಂಸಾರ ಶರೀರ ಮೈರಾಗ್ಗಮಾದಮಾನುಂ ಪರ್ಚ್ಜೆ ತನ್ನ ತಾಂ ಪಲೀದು 
ನಿಂದಿಸಿ ಪಾಪಕ್ತಂಜಿ ಅಣು ವ್ರತಂ ಮೊಡಲಾಗೊಡೆಯ ಶ್ರ ವ ಬ್ರತೆಂಗಳಂ 
ಫೈೈುಕೊಂಡಾಗಳ್‌ ಭಟ್ಟಾರರುಂ—ದೃಢವುತೆಯಾಗು ಕರ್ಮಕ್ಸ ಯಮಕ್ಳೆಂದು ಪರನಿ 
ತಮ್ಮಾವಾಸಕ್ಕೆ ಫೋದರ್‌. ಇತ್ತ ಜಾತ್ಯಂಧಿಯಪ್ಪ ಕೂಸುಮಹಿಂಸಾ ವ್ರುತಂಗಳಂ 
ಮೇಲ್ವೊೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಫೋದಳ್‌. 
ಅನ್ನೆ ಗಂ ಎಡೆಯೊಳರಸನ ಪುರೋಹಿತಂ ಸೋಮಶರ್ಮನೆಂಚೊಂ ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಂ ಚೆರಸು ಮಹಾ ವಿಭೂತಿ ವಿಸ್ತಾರದಿಂದಂ ಪಿರಿದು ಪೂಜಿಯಂ ಕೊಂಡು 
ಮಕ್ಕಳೆಂ ಬೇಡಿ ಸಂಬರನಾಗ ಠಾಣಕ್ಕೆ ಪರಕೆಗುಡಲ್ಫೋಪುದುಂ ತನ್ನೊ ಡವೋಪ 
ಪೀಲೆಯರ ಕಸೊನುಗಳ್‌ ಕಂಡು ತನಗೆ ವ್ಯಾವರ್ಣಸಿ ಪೇಲಿ3 ಕೇಳ್ಸ ದಲಿಸೊಳ್‌ ಮನ 
ಮಿಟ್ಟು ಮವರ್ಗೆ ಸತ್ತು ಪುಟ್ಬು ವೆನಕ್ಕೆಂದು 'ಬಭೋಗಾ # ಕಿಯಾಗಿ. ನಿದಾನಂ ಗೆಯ್ಕು 
ಮನೆಗೆ ವೋಗಿ ಇರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಆ ಇರುಳೊಳೆ ಪಾವು ಕೊಳೆ ಸತ್ತು, ಚಂಪಾ ನಗರಮ 
ನಾಳ್ಕೊ ೦ ಚಂದ  ವಾಹನನೆಂಬರಸ ಆತನ ಮಹಾದೇವಿ ಕ os 
% & 4 # # ನೆಂಬೊಂ ಭಟ್ಟಿ ೦. ಆತನ 
ಪಾರ್ವಂತಿ ತಿ ಗ ಆಯಿರ್ವ್ಯರ್ಗ್ಗೈಂ ನಾಗಿ ಸ ಮಗ 
ಳಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿದೊಡತ್ಯಂತ ರೂಪ ಲಾವಣ್ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಕಾಂತಿ [ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸ 
ವಿಭ್ರುಮಗಳಿಂದಾದಮಾನುಂ] ಸೊಗಯಿಸುವಳ್‌. ನಾಗರ್ಗೆ ಪರಸಿ ಪೆತ್ತರ ಪ್ಸುದಲ*ಂ 
ನಾಗಪ್ರೀಯೆಂದು  ಫೆಸರನಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತಂ ಸೂರ್ಯಮಿತ್ರಾಚಾರ್ಯಂ  ಅಗ್ಲಿಭೂತಿ 
ರುಪಿಯೆರುಮಂತಿರ್ವರುಂ ಚಂಪಾ ನಗರದಿಂ ಫೊಜಣಿಮಟ್ಟು ಗಾ)ಮ ನಗರ ಖೇಡ 
ಖರ್ವಡ ಮಡಂಬ ಪಟ್ಟಿಣ ದ್ರೋಣಾಮುಖಂಗಳಂ ವಿಹಾರಿಸುತ್ತಂ ಏಲತಿಂಟು 
ವರ್ಷದಿಂ ಮಗುಬ್ದು ಸ ಭನ ಎರದು ಪೊಟವೊಲಲೊಳುದ್ಯಾನ ವನಡದೊಳ್‌ 
ತಂಬಳನಾಗಂ ಭರಿ 4 *  ಗೆನಾಗಮೆಂದೀ ಪೆಸರನೊಡೆಯ 
ಮುನ್ನಿರ್ದ ನಾಗಠಾಣದೋೊಳ್‌ ಗ 
ಅನ್ನೆ ಗಂ ನಾಗಪ್ರೀಯುಂ ಪಂಚನಿಯಂದು ಮಂತ್ರಿಯರ್ಕಳ ಪೆರ್ಗಡೆಗಳ ರಾಜ 
ಫ್ರೀಷ್ಠಿಯರ ಪ್ರಧಾನರಪ್ಪ ನಿಯೋಗಿಗಳ್ಳಲಂಬರ್‌ * * * * ಗಳ್ವೆರಸು ಸಿರಿದು 
ಮರ್ಚನೆಯುಮಂ ಕೊಂಡು ನಾಗಠಾಣಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ನಾಗರನರ್ಜಿಸಿ ಪೂಡೆವಟ್ಟು, 
ಸೂರ್ಯಮಿತ್ರಾಚಾರ್ಯರಗ್ಸಿ ಭೂತಿ ರುಸಿಯೆರಂ ಕಂಡು ಜಾತಿ ಸ್ಮರಣೆಯಾಗಿ ತನ್ನ 
ಮುನ್ನಿನ ಪೊಲತಿ [ಯಾಗಿ] ಪುಟ್ಛಿದ ಭವಮಸಟಜಾದು ಭಟ್ಟಾರರ ಕಾಲ್ಲೆ ಟಿಗಿ ಪೊಡೆವಟು 
ಕುಳ್ಳಿರ್ದಾಗಳಾ ಕೂಸಂ ಹಂಡು ಅಗ್ಗಿ ಭೂತಿ ರುಪಿಯರ್ಗತಿ ಸ್ನೇಹಮಾಗಿ ತಮ 
ಹ ಸೂರ್ಯೆಮಿತಾ ಡಾರ್ಯನಿಂತೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡರ್‌ : [ಭಟ್ಟಾರಾ] 
ನಿನ ಮೇಗೆ ನಮಗಾದಮಾನುಂ ಮೋಹಮಾದುದರ್ಕೆ ಕಾರಣಮೋನೆಂದು 
ಹ ಭಟ್ಸಾ ರರನಧಿಚ್ಞಾನಮಂ ಪ್ಲ ನ ಇಂತೆಂದು ಪೇ ಎರ್‌ ಈ 
ಕೂನೆಂಬುದು ನಿಮ್ಮ 3 ರ್ಮಿನಪ್ಪ ವಾಯುಭೂತಿಯ ಬೇವಂ. ಅಭಿಮಾನಂ ಹಾರಣ 


[ 


p ೧೪೯ 


ಸಂ ಆಶ್ಲಯಖಜ.] ಕಿನಾಕೋಟ್ಯಾ ಚಾರ್ಯ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮಾಗೆಮ್ಮನು ಐದೆ ಪರಿಭವಿಸಿ ಬಾಯ್ಗೆ ಬಂದುದನೆ ಪೊಲ್ಲಮೆಯ ಬೈಗುಳಂ ಹದನ 
ಪಾಪದ ಫಲದಿಂದಮೇ ಯು ದಿವಸದಿಂಡೊಳಗುದುಂಬರ ಕುಪ್ಕಿ ಯಾಗಿ ಪುಟು ಸತ್ತು 
ಕೌ ಶಂಬಿಯೊಳೆಲಂಕಿಗರ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಪೆ ಪಣ್ಣ ತ್ರೆ ಯಾಗಿ ಸಿರಿಯೆ ಪೊಜುಕೆಗಳೆಂ ಪೊತ್ತು 
ಪೋಗಿ ಬೆನ್ನೊಳ್ಳುಲುಮೆಯಾಗಿ ನಾಳೆ ಬಿರ್ದ ಪುಯ್ಲು ನಮೆದು ಸತ್ತು ಪಂದಿಯಾಗಿ 
ಪುಟ್ಟಿ ಸತ್ತು ಪೆಣ್ಗಾಯಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ಸತ್ತು ಚಂಪಾ ನಗರದೊಳ್‌ ಮಾದೆಗರ್ಗೆ ಪುಭತ್ರಿಷ 
) ನೀಳನೆಂಬ ಮಾಡೆಗಗಂ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಮಾದಗಿಗಂ ದುರೂಪೆ ದುರ್ಗಂಡಿ ದುಸ್ವರೆ 
ತ್ನಂಧಿ ಪೊಲೆಯರ್ಗೆ ಮಗಳಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ನೀವು ಪ್ರತಿಬೋಧಿಸೆ ವ್ರೃತೆಂಗಳಂ 
: * ೫ ನಂಗೆಯ್ದುಪಾವು ಕೊಳೆ ಸತ್ತು ಪುರೋಹಿತಂ [ಸೋ]ಮಶರ್ಮಂಗಂ 
ತಿ)ವೇದಿಗಂ ಪುಬ್ರಿದ ನಾಗಶ್ರೀಯೆಂಬೊಳ್‌ ಮಗಳಾದಳ್‌. ಅದಟೀಂ ನಿಮಗೀ 
ಕೂಸಿನ ಮೇಗತಿ ಸ್ನೇಹಮಾದುದೆಂದು ಪೇಲ್‌ದೆಲ್ಲವು[೦] ನಾಗಶ್ರೀ ಕೇಳ್ಸು 
ಕಲಿದಯ್ಸು EAs ಪ್ರತೈಕ್ಷ ಮಾದಂತಜ್‌ದು ಭಟ್ಸಾರರ ಕಾಲ್ಲೆ ಜಿಗಿ ಪೊಡೆ 
ವಟ್ಟು ಧರ್ಮಮಂ ಸಸ ತೇಳ್ಬಣುವ್ರತಂ ಅಧರ ಶ್ರಾವಕ 
ವೃತಂಗಳಂ ಸಮ್ಮಕ್‌, ಪೂರ್ವಕಂ ಕೈಕೊಂಡು ವಂದಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಪೋಪಾಗಳ್‌, 
ಭಟ್ಸಾರರ್‌ ಎಲೆ ಮಗಳೆ ಎಮು ಕೊಟ್ಟಿ ಬ್ರತಂಗಳಂ ನಿಮ್ಮಮ್ಮಂ ಬಿಸುಡಲ್ವೇಬ 
ನಫ್ಫೊಡೆ ಪುಳಿ ವಿಸುಡದಿರ್‌, ಎಮ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ವಂದೆಮ್ಮ ಸೊಟ್ಟ ಬ್ರತಂಗಳನೆಮ 
ಗೊಪ್ಪಿಸುವುಣಿನೆ ಕೇಳ್ಸಂತೆಗೆಯ್ದೆನೆಂದು ಮನೆಗೆ ವನೋಡೊಡೊಡ * ಸುಗಳ್‌ 
ಸೋಮಶರ್ಮಂಗೆ ಭಟ್ಟಂಗೆ- ನಿಮ್ಮ ಮಗಳ್‌ ರಿಸಿಯರ ಪಕ್ಕದೆ ಶ್ರಾವಕ ಬ್ರೃತೆಂಗಳಂ 
ಫೈಘೊಂಡು ಬಂದಳೆನೆ ಭಟ್ಟ ೦ ಕೇಳ್ಸು —ಮಗಳ ನಾಗಶ್ರೀ ನಾಮುಂ ಪಾರ್ವರೆಮುಂ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಮಗ್ಗಳ ಛಂ Fe ಪೂಜಿತ [ರೆ] ಮುಮೆಮ್ಮಿಂದಗ್ಗ ಳಂ ಪೆಐರಿಲ್ಲ 
ದಜೀಂದಂ ಸವಣರ ಧರ್ಮಮಂ ನಮಗೆ ಕೊಳಲಾಗ, ಬಿನುಡು ಮಗಳೆ ಎಕೆ 
ನಾಗಶ್ರೀಯೆಂದಳ್‌ ಅಮ್ಮಾ ವ್ರತಂಗಳಂ ಕೊಟ್ಟಿ ರಿಸಿಯರ್ಗೆ ಪೋಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಬಿಸುಡ್ಕೆನೆನೆಮಂತೆಗೆಯ್ಸೆ ದು ಮಗಳ ಕೈಯಲ ಖಿಡಿದಿರ್ವರುಂ ರಿಸಿಯರಲ್ಲಿಗೆ 
ವೃತಂಗಳನೆ ಸೊಪ್ಪಿ ಸಲೆಂದು ನಿಗ ಬಟ್ಟೆಯೊಳೊರ್ವನಂ ಫೆಡಗೈೆ 
ಯುಡಿಯೆ ಕಟ್ಟಿ ಒಂದೆವಣಕೆಗುಟ್ಟಿ ಪೊಟಲ ಮುಸು ಕೊಂಡು 
ನೋ ೬ * ನ್ಹೆವರೇ ನಕ್ಸುಂತು ಕೊಲಲುಯ್ರೆ ಪುರುಷನಂ ಯವ್ವನನುಂ 
ತೇಜಸ್ವಿಯಂ ಕಂಡು ನಾಗತಿ) ತಮ್ರುಮತ್ಯನಂ ಬೆಸಗೊಳು ೦ಈ(ಗಿತನನೇಕೆ 
ಸು ರಮ್ತ್ಯಾ ಬಸಗೊಳ್ಳಿವೆ ಮೆನೆ ಸೋಮಶರ್ಮನುಂ ತೊಲಲಯ್ತ ತಳಾ 
ಅನೆಂ ಬೆಸಗೊಂಡು ತಡ್ರ ತಾ, ತಮನೆಲ್ಲಮುಸಜೀ್‌ದು ನಾಗಶ್ರೀಗಿಂತೆಂದು 
ಪೇ ಯ್ಲಿಂ:— 
ಈ ಪೊಖಿಲ ಪ್ರಧಸನಸ್ಪ ಶ್ರೀಷ್ಠಿ ಇಳಬ್ರಂತಸರದ ಥಿ ಪದಿನಾಳುಂ ಕೋಟಿ 
ಕಸವರಮನೊಡೆಯೊಂ $% 4 4 AM ರಸೇನ 
ನೆಂಬೊಂ ಜೂದಾಡಿ ಯಕ್ಸ್ಸರ್ದೂತನೆ ಅಟಿ. ಸಾಸಿರ ದೀನಾರಮಂ ಸೋಲ್ಲು, 
ಸೋಲಮಂ ಕ ಹುಡಲಾಲಅದೆ ¢ ಆರಸನಾಣೆಯಂ ಮಿತು, ಪೋ ಪನ ಮುಂದಡ  ಮಾಗಿರ್ದೊೋ 
ನನಪರಾಧಿಯಂ * ¥ % * ನದಟೀಂದೆ ಅರಸ ನೀತನಂ ತೊಲಲ್ಟೆ ಸೀಯ 0. 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿೆ.] yA ಸುಕುಮಾರ ಸ್ಪಾನಿಯ ಕಥೆ [ಅಕ್ಕೋಬರ್‌ ೧೯೩೧, 


ಅದಳಿ೦ ಕೊಲಲುಯ್ಲೆಪರ್‌ ಮಗಳ ಎಂದು ಪೇಟಸ್ಥ್ಕೊಡೆ ನಾಗಶ್ರೀಯೆಂದಳ್‌ಆಂತ 
ಪ್ಫೊಡಂ ಆನುಂ ರಿಸಿಯರ ಪಕ್ಕುಡೆ ಬ್ರತಮಂ ಸಾನಿಂಗಂಜಿ ಜೀವಂಗಳಂ ಕೊಲ್ಲೆನೆಂ [ಬ] 
ಬ್ರತಮಂ ಕೊಂಡೆಂ. ಆ ಬ್ರತಮನವರ್ಗೊಸಪ್ಸಿಸಿದೊಡಾನುಮ ಮೋಘಂ ಜೀವಂಗಳೆಂ 
ಕೊಲಲ್ವೇಯ್ಯುಂ. ಆ ಜೀವಂಗಳಂ ಕೊಂದೊಡೆನ ೨ ಮನೀತನಂತೆ ಪೆಡಗೆಯ್ಕು ಡಿಯೆ 
ಕಟ್ಟಿಯೊಂದೆವಜತೆಗುಟ್ಟ ), ನೀಮೆಲ್ಲ ನಂಟರ್‌ ನೋಡಿ ಶಾನಕ್ಟುಯ್ಕು ಸೂಲಬೆಸಳಕ್ಕ 
ತೊಲ್ಪರೆನೆಅಂತಪ್ಫೊಡೆಯಾಯೊಂದು ಕೊಲ್ಲದ ಬ್ರತಂ ನಿನಗಿಕ್ಕೆ ಮಗಳೆ ಉಲ್‌ದ 
ಬ್ರತೆಂಗಳಲ್ಲಮವುಂ  ಪೋಗಿಯಾ ಕ್ಸ ಪಣಕಂಗೊಪ್ಪಿಸುವಮೆಂದು ಕಿಜೀದಂತರಮಂ 
ಪೋ ವನ್ನೆಗಂ, ಮತ್ಯೋೊರ್ವನಂ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಕೊಲಲ್ಕೊಂಡುಪೋಪ ಪುರುಷನಂ 
ಕೆಂಡು ನಾಗಶ್ರೀ  ತನ್ಮುಮ್ಮುನಂ ಬೆಸಗೊಳಲ್ಪ್ಬೇರಸ್ಲೊಡಾತನುಂ ಬೆಸಗೊಂಡೆಲ್ಲ 
ಮನಲಾದು ಮಗಳ್ಲಿ ೦ತೆಂದು ಪೇಟಯ್ಲಿ ೦: ಕೇಳ್‌ ಸ ವೈನ್ಯೈಕ್ಯನೆಂಬೊನೊರ್ವ 
ಪುರುಷಂ ತನ್ನಯ 'ಬಂಟಿನ ವೃದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೂವರ ಚಿತ್ರ ಕಥೆಗಳಂ ಪಟಿದೊಳ್‌ 
[ಬ]ರೆದು ಟಿ ಪೇಯ್ಗು ಸ ಡಂಬಿಸಿ ಮಾಟ್‌ಕೊಳ್ತ ಬತ್ತಮಂ ಕಳ್ಳೂ ನಾ 
ಮೂಟುಂ ಕಥೆಗಳೊಳಗೆ ಕನ್ನೆಯ ಕಥೆಯಂ ಪೇಲತ್ತಿ ಸಡೆಂತೆರದೊಡೆ: — 
ಕೌಶಂಬಿಯೆಂಬ ಪೊಲಲೊಳ್‌ ಸುಮಿತ ಸಂಬಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಕೋಟಿ ಕಸವರಮ 
ನೊಡೆಯೊಂ ಆತನ ಮಗಂ ಸಿಂಗೆ ಸರ್ಪದಷ್ಟಮಾದೊಡೆ ಸತ್ತನೆಂದು 
ಶ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಕೊಂಡು ಫೋಗಿ ಇಟಾಪಿದೊಡಲ್ಲಿ ಗರುಡನಾಭಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರವಾದಿ 
ಫೋಗಿ ನೋಡಿ ಈತನನಾಂ ನಾಳೆಯಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಬಾಟಸುವೆನಂಜದಿರಿಮಿಲ್ಲಿಯೆ 
ಇರುಳೀ ದಾಷ್ಟಿಕಂಗೆ ಜಾವಮಿರಿಮೆಂದು ಪೇಯ್ಸು ಪಫೋದಂ. ಸುಮಿತ್ರಸೆ ಸೆಟ್ಟಿ 
ನಾಲ್ವರೊಳ್ಳಿದರಪ್ಪ ಸುಭಟಿರಂ ಜಾವನಿರಿಸಿ ಪೋದಂ. ನಾಲ್ವರುಂ ಜಾಪನಿಸಿದ 
ಭಟಿರಾಗಳೊರ್ವನಿರುಳ್‌ ಕುಜ್‌ಯೆಂ ಕಳ್ಳು ತರಲ್‌ ಫೋದಂ. ಮತ್ತೊರ್ವಂ 
ಪುಳ್ಳಿ ಯಂ ತರಲ್‌ ಫಪೋದಂ. ಮತ್ತೋೊರ್ವಂ ಕಚ್ಚ ೦ ತರಲ್‌ ಪೋದಂ. ಮತ್ತೊರ್ವಂ 
ದಾಹಿ. ಕನಾ ಪಕ್ಕ್‌ದೆ ಹಾಪಿರ್ದನಂ 3% KS ¥ ¥ % 4 
ಸಷ ಕೊಂದು ಸುಟ್ಟು ತಿಂಬರೆಂಬ ಕಥೆಯುಮಂ ಪೊತ್ತಜೀನೆ ನೇಸರ್ಮೂಡಿ 
ಗರುಡನಾಭಿಯೆೊ೦ಬ ಗ ಬಂದು ಪಜಿಸಗುಟ್ಬಿ ಮಂತಿ)ನಿ ದಾಪ್ಟಿಕನ 


ನೆತ್ಲಿದಂ. ಸುಮಿತ್ರ ನಟ್ಟ ಯುಮಾಾ & % * % ರ್ದ 
ನಾಲ್ರ ರ್ನುಭಟಿರ್ಗೆ pI ಸಾಸಿರ ದೀನಾರದ ಪೂಟ್ಟ ಫಿಗೆಗಳೆಂ ಪಾ)ಸಾದದ 
ಮೇಗಿರ್ದು ಜನ ಸಂಕೀರ್ಣದ ನಡುನೆ ನಾಲ್ಕು ಪೊಟ್ಟಿಳಿಗೆಯನೀ ಡಾಡಿದೊಡಾ 

ನಾಲ್ವ ರೊಳಗೊರ್ವಂ ಪೂಟ ಳಿಗೆ % + 3 + + + 


ನಿಂದು ಕಳೆಡೊಡಾ ಸೆಬ್ಬ ಯುಮರಸರ್ಗೆ ಪೋಗಿ ಬಿನ್ನ ಪಂ ಗೆಯ್ಸ ASE ಎನ್ನು ಸಾಸಿರ 
ದೀನಾರದ ಪೂಟ್ವಿ ಳಿಗೆ ತಟ್ಟು ದದಂ ದೇವರಾರೈವ್ರುದೆಂದು ಪೇಟ ಬಳ್ಳೆ ಹ 
ಕರೆದು ಬೇಗಂ ಕಳ ಸನಾಕೈಯಲ್ಲದಾಗಳನೋಘುಂ ಕಳ್ಳಂಗೆ ತಕ್ಕ ನಗ್ರಹಮಂ ನಿನಗೆ 
SE ಬಗ್ಗಿ ನಿನುಡಿದೊಡಾತ ನ ನಿ ಕಳ್ಳನನಾರಯ್ಬ 
ಲಾಜದೆ ನಾಲ್ವರ್‌ ಸುಭಟರುಮಂ. ಮನೆಗೊಡಗೊಂಡು ಬಂದು ಭೀತನಾಗಿ ಬಿನ್ನ ನೆ 
ಮೊಗಂ ಬಾಡಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರ್ದೊ ಡಾತನ ಮಗಳ್‌ ಸುಮತಿಯೆಂಬಳಿಂತೇತೆ ೬ ಬಿನ್ನ ಗ: 


೯೧ 


- ರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ, 
ಸಂ|| ಆಶ್ಸಯೆಖಜ.] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ಕ ಈ P) 


hE 


ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಪ್ಪೆಯಮ್ಮಾ ಎಂದು ತ್ರಂಡೆಯೆಂ ಚಿಸಗೊಂಡೊಡಾತನುಂ ತದ್ವೃತ್ತಾಂತ 
ಮಿಲಮುಂ ಮಗಳ ಜಿಯೆ ಪೇಯಸ್ಕೊ ಡಂಜಲ್ಪೆ ್ರೇಡಿದನೆಲ್ಲಮುನಾನಾರೈದು ಸಳ್ಳ ನುಮಂ 
ಕಸವರಮುಮಂ "ದಾಳಿ ನಿಮಗೊಪ್ಪಿಸುವ [o.] ನೀವುಂ ನಿಕ್ತಿ ೦ತಮಿರಿಮೆಂದು a 
ನೇಕಾಂತದೊಳ್‌ ನುಡಿದು ತಂಡೆಯಂ ಸಂತವಿಸಿದಾಗಳ್‌ ಸುಮತಿಯುಮಿರುಳ್ಳೆಳ್ಳನೆಂ 
ಪರೀಕ್ಸಿಸ ಸಲ್ವೇಡಿಯಾ ನಾಲ್ವರಂ ಸುಭಟಿರ ಪಕ್ಕುದಿರ್ದೇನೆಂದನರ್ಗ ೯ ತಥೆಯಂ 
ಪೇ ಬ್ಲಿಂ:— 

'ಪಾಟಳೀವುತ್ರ ಮೆಂಬ ಪುರಮಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಸುದತ್ತ ನೆಂಬೊಂ. ಆತನ ಮಗಳ್‌ 
ಸುದಾಮೆೆಯೆಂಬ ಘನ ಫನ್ನಿ ದಿವಸಂ ಗಂಗೆಯೆಂ ವಿತಾಯೆಲ್ಫೋಗಿ 
ವಿಶಾವಲ್ಲಿ ನೆಗಬಿ5್‌ ೨ಡಿದೊಡಾದವಮಾನುಮಂಜಿ ತಡಿಯೊಳಿರ್ದ ಜಿನದತ್ಯ್ಮನೆಂಬೊಂ 
ಸೋದರ ರ ಕಂಡೆನ್ಸ 9) ಬೇಗಂ ಬಿಡಿಸೆಂಡೊಡಾತನಿಂತೆಂದಂ: 
ಚೀಡಿದುದನೀವೊಣೆ ನಿನ್ನ LET EET ಈವೆನೆಂದು ಪೂಣ್ಣೊಡೆ ಜೇೀಗಂ 
ನೀರಂ ಪೊಕ್ಕು 3ಿಗಲಂ ಬಿಡಿಸಿದ ಬಬಾಕ್ಕ ಫೇಲ5ೇನಂ ಬೇಡುವಯ್‌ ನಿನ್ನ ಜೀಡಿದು 
ದೆಲ್ಲಮನೀವೆನೆಂದು ಕನ್ನೆ ನುಡಿದೊಡಾತನಿಂತೆಂದಂ: ನಿನ್ಸ ಮದುವೆಯಂದು ಪ್ರಥಮ 


& % % 4 ವ"“ವಸಿನೆಗೆ ವಂದ ತಟ ಬಲ್ವೇಲ ಮ್ಕುಮೆಂದು ಬೇಡಿ 
ದೊಡಾಕೆಯುಮಂತೆ ಗೆಯೆನೆಂದು ಪೂಣ್ಣ ಳಿಂತು ಕಾಲಂ pY ಮತ್ತಾ ಕನ್ನೆಗೆ 
ಯೌವನಂ ನೆಅತಿದಂದು gE ತನ್ನ ಪೂಣ್ಮೆ 4 * pS 


% * 4 ಅಲಂಕಾರ ಭೂಪಿತೆಯಾಗಿಯಾದಮಾನುಂ ಕೈಗೆಯ್ಕು ಜೆಲ್ರೈ 
ಯಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿ ನಡುನಿರುಳ್‌ ಮನೆಯಿಂದಂ ಪೊಃ ಮಟ್ಟು ಮೈೈಡುನನಿರ್ದೋವಣಕ್ಕ 
ಫೋಪಸನೆ  ಗಪೆಹೆಯೊಳ್ಳಳ್ಳಿನೊರ್ವಂ ಕಂಡು ನಿನ್ನ ತೆನಟ್ಸಾ ಭರಣ + + 
% ಗಲ್ಲದಾಂ ಪೋಗಲೀಯೆನೆಂದೊಡೀಗಳೆ ಪೋಗಿ ಹ ನಿನಗೆಸ್ಪ ತುಡುಗೆ 
ಯೆಲ್ಲಮಂ ಕುಡುವೆನನ್ಸೆಗಮಿಲ್ಲಿ ಎನ್ನೈ ಬರ್ಪನ್ಸೆ ಗವ ಶಿತ್ಯಂ ಫೋಗದಸೆಂದು ನಂಬೆ 
ನುಡಿದು ಸಂತೈಸಿ ಕೆಜ್‌ದಂತರಮಂ ಫೋ pe # % + ಆಂ 
ಕಂಡೀ ಪೊತ್ತೆತ್ತ pik ಪೊಲ್ಲ ಮಾನಸಿಯೆ ಎಂದಾತಂ ಪಿಡಿದು ಕಾಡೆ 
ಪಿರಿದೊಂದು ಮನೆ ವಾತೆ ೯ಯುಂಟಿನ್ನ ೦ ಕಾಡದೆ ಪೋಗಲೀಯಾನೀಗಳ್‌ ಪೋಗಿ ನಿನ್ನು ಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಪೈಂ ಬಂದೊಡೆ ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ್ದೆ ನೆಂದು ನಂಬೆ ನುಡಿದು # ೬ ಟ್ರ೨ 
ದಂತರಮಂ ಪೋಸಪನ್ನೆ ಗಂ ಖಡೆಯೊಳ್‌ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಸೃಸಂ ಕಂಡು ತಸ್ಪಂ ತಿನಲ್ಪಗೆದೊಡೆ 
ಬ್ರಹ ರಾಕ್ಷ್ಮ ಸಂಗೆಂದಳ್‌: ಖಿರಿಯಡೊಂದು ಮನೆವಾರ್ತೆಯುಂಟೀಗಳೆ ಪೋಗಿ ಬಂದಪ್ಪೆಂ 
ಬಂದ ಬಲಾಕ್ಕೆನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿ [ದಂತೆ ಮಾ] ಡೆಂದು ಸನಿ ಗೊಟ್ಟು ನಂಬಿಸಿ FE 4 
ಕಳ್ಳನುಂ ತಳಾಟಿನುಂ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷ್‌ ಸಸ ಯಾ ಫೊಖ್ಲು ತುರಿಪದಿಂಪಸ್ಮು 
ಅ್‌ಂದೆತ್ತ ಫೋಡಪ್ಸಳೆಂದು ಬಟ್‌ವಲಯನೆ ನೋಡುತ್ತಂ ಪೋಪರನ್ವೆಗಂ ಮಯೂ 
ನು * *  ಗೆಯ್ಬಿರ್ದಾವಾಸಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ಬಾಗಿಲಂ ತೆಜತಿಯಿಮೆಂದಾಗಳ್‌ 
ಅವರಾರೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡಾಗಳಾನಲ್ರೆೆ ಸುದಾಮೆಯೆನೆಂಡೊಡೆ ಬಾಗಿಲಂ ತೆಅತ3ದಾವಣ 
ದೊಳಗಂ ಪೊಕ್ಕಳನೀ ಪೊಬ್ಲು # & ದು ಚೆಸಗೊಂಡೊಡೆ ನೀನಲ್ಲ 
ವನ್ನ ನನ್ನಿ ಗೊಂಡು: ವಿಸ್ತ ಮದುವೆಯಂದು ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದ ಪಸದನಮನೆನ 
೧೯೨ 


ಪರಿಷತ್ತ ತಿ ಕೆ.] ಸುಕುಮಾರ ಸಾ ಮಿಯ ಕಥೆ [ ಅಕ್ಲೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ತೋಅಲ್ವೆ ಶ್ರೇಟ್ಟುಮೆಂದು ಬೇಡಿದೊಡಾಂ ಪ ತಿಚ್ಚಿಯೆಂ ನೆಳಪಲ್‌ ಬಂದೆನೆಂದು ಫನ್ನಿ 
ತೋಟ್‌ದೊಡಾತನುಂ ಆಕೆಯಂ * ಮೆಚ್ಚಿ ವಿದ್ಧಾಧೆರಿಯ ಡೇವಗಣಿ 
ತೆಯ ರೂಪನೆ ಪೋಲ್ವೆ ಎಂದು ಪೂಗಬ್ಬು ಮತ ಮಿಂತೆಂದಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಿಯಂ ನೆಅಪಿದೆ 
ಒಳ್ಳಿತ್ತಾಯ್ರಾ ಪೂಟ್ಣು ಪೂಲ್ಲದುವಂದೀ ನಟ್ಟ ನಡುವಿರುಳ್‌ ಕಳ್ಳರುಂ ತಳಾಟುರುಂ 
ಕಾಡುವರ್‌ ಚೇಗಂ ಪೋ # & & *  ಪೋಗಲ್‌ ಫೇಲಯಸ್ಕೊಡ 
ದೆಲ್ಲಮುಂ ಆ ಮೂವರುಂ ಪೊಟಿಗೆ ಕೇಳ್ಲು ಮತ್ತಂ ಬೇಗ ವೇಗಂ ಪೋಗಿ ತಮ್ಮಿರ್ದಡೆ 
ಗಳೂಳಿರ್ದರನ್ನೆ ಗಂ ಆ ಮದವಳ್‌ ರಕ್ಕಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೇನೆನ್ನ ೦ ನೀ ಮೆಚ್ಚಿದಂತಂ 
ಮಾಡೆಂದು ತನ ಂತೋ ಜಾದೊಡಾ ಬ್ರಹ್ವರಾಕ್ಷ ಸನಿಂತೆಂದಂ: ನೀನುಂ ಸತ್ಯವಾದಿಯೆ 
ರೂಪು ಲಾವಣ್ಣ ಸ ಸೌಭಾಗ್ಗ ಕಾಂತಿ ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸವಿಭಮಂ 
ಗಳನೊಡೆಯಯ್‌. ನಿನ್ನಂ ತಿಂದಾನಾವ ಗತಿ ಗೆ ಫೋಸೆ[0]. ನಿನ್ನ RR 
ಲಾುಶಿನಿ & x # ಗೆಂದು ನಪೋಗಲ್ವೇಲಸ್ಕೊಡೆ PRN 
ತಳಾಟುನಂ ಕಂಡೇನೆನ್ನ ೦ ವೀ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯ್ಕೆಂದು ನುಡಿದೊಡಾತನಿಂತೆಂದಂ: ನೀಂ 
ಫೊಲ್ಲ ಮಾನಸಿಯೆ ಎಂದು ಮನದೊಳ್‌ ಬಗೆದೆಂ. ನಿನ್ನುಂತೊಳ್ಳಿದರಾರು [ಮಿಲ್ಲೆಂದು] 
ನುಡಿದು ನನ್ನಿಯಂ ತೆಪ್ಪುದೆ ಬಂದೆ. ಸತ್ಯವಾದಿಯ್ಬೆ ಪೋಗವ್ವಾ ಎಂದು ಪೋಗ 
ಲ್ವೇಬಸ್ಕೊಡೆ ಬಪ್ಪಳನ್ನೆ ಗಂ ಕಳ್ಳನೆಂ ತಂಡು ತನ್ನ ತೊಟಾ )ಭರಣಮನೆಲ್ಲಮಂ 
ಕಳೆದೊಪ್ಪಿನಯಾತನಿಂತೆಂದಂ: ಎ & 4 # ದೆ ಭವವೆ ನಿನ್ನ 
ಫ್ಸೆಯದಂ ಕೊಂಡಾನೇನಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ ತಾರಾಂಬರಂ ಬರ್ದಪೈನೆ ಎಂದುಮೆಣ 
ಸೊಂಡ ಕಸವರಂ ತವನಿಧಿ ಯಂತೆ ತವೆದಿರ್ದಪ್ರುದೆ ನಿನ್ನ ಕ್ಪೆಯಿಂದಂ ತೊಳ 4 ಪೋ ಗಬ್ಬಾ 
ಎಂದು ಪೋಗಲ್ವೇಕಟ್ಲನಂತಾ ಪಃಾನರೂಲನಮಡೆವಳಂ ಪೋಗಲ್ಪ್ವೇಟ್ಸು ಪೂಜಿಸಿ 
ಈಳಿಪಿದೊಡಾಕೆಯುಂ ತನ್ನ ಎ ಪೋದಳಿಂತವರೊಳೆಗೊಳ್ಳಿದರಾರಣ್ಣಂಗಳಿರಾ 
ಫೇಲೀಮೆಂದು -ಸುಮತಿಯೆಂಬ ಕನ್ನೆ ಬೆಸಗೊಂಡಾಗಳಾ ಸುಭಟಿರೊಳೊರ್ವ 
ನಿರುಳ್ಬು ಜಯಂ ಹೊಂದವಂ ಬೊಂಸುರಾಕ್ಷ್ನ ಸನಾಕೆಯಂ ತಿನ್ನದೆ ಕಳುಪಿದೊಡಾತ 
ನೊಳ್ಳಿ ದನೆಂದಂ. ಸರ್ಪದಷ್ಟನ ನ ರ ತಳಾಣಂ ಗ [ಕಳುಪಿದುದ 
ಟ್‌ಂಡಾ]ತೆನೊಳ್ಳಿ ದಂ. ಕಡ ೦ ತರಲ್‌ ಪೋದಾತನಿಂತೆಂದಂ: ಮದೆವಳಂ ಸೋದರ 
ಮೆಯ್ಲನ ನನ ನತ್ಯಂತ ರೂಪ 'ರಾವಣ್ಯ ಸೌಭ ನಾಗ ಹಾಂತಿ ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸ 
ವಿಭ್ರಮಂಗಳನೊಡೆಯಳಂ a. ವರಾವನ ಗ 4 ps + 
ನೇಕಾಂತಂ ಸಮನಿಸಿದೊಡಾಕೆಗಳು ಪದೆ ಫೋಗವನೇಲ್ಲ್ಣ  ಧನದತ್ತ ನೊಳ್ಳಿ ದನೆಂದಂ. 
ಪುಳ್ಳಿ ಯಂ ತರಲ್‌ ವನೋದಾತಂ ಸಾಸಿರ ದೀನಾರದ ಪೊಟ್ಟಿ ತೆದಾ , ತನಿಂತೆಂದಂ: 

pa ತೊಟ್ಟು ದೆಲ್ಲಮಂ 4 ಪೀ ೬ 4 4 ಡಾತ 
ನೊಳ್ಳಿದನೆ ಕಳ್ಳೆ ನಪ್ಪುದನಜೀದು  ಬೇಗಮಿರ್ದಾ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಮಂ 
ಮಅಕೆಯಿಸಿ ಎಲ್ಲರುಮಂ ಹ ಲುಂದಿಸಿದ ಬ ಟಸ್ಸೃಮಾ ಕಳ್ಳನನೆ ಟಾ ಏಕಾಂತ 
ದೊಳಿಂತೆಂದು ಸ ನಿನಗಾನಾಟಿಸಿದೆನೆನಗೆ ನೆಅತಿಯೆ ತುಡಿಗೆಯಂ ಮಾಡಿಸಲ್‌ 
ಭಾಗಸಮುಳ್ಳೊಡೆ ನಿನಗಾಂ ಪೆಂಡತಿಯೆನಾಗಿ ನಿನ್ನೊ ಡವರ್ಹೆನೆಂದೂ ನನುರ್ಕೇವ 
ದಿಂದಂ ಮನಂಗೊಳೆ ನಂಬೆ ನುಡಿದೊಡಾತನುಂ ಮೆಯ್ಸೆ ಜ*ಯದೆ ದೀನಾರದ ಸಹಸುದ 


೧೯೩ 


ಪ್ಲುಜೋತ ತಿ ಸಂ| ಆಶ್ವಯುಜ | ರೇ ವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ 
ಉಬಿ [ 


ಪೊಟ್ಟಿಳಿಗೆಯಂ ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಸಾ ನಿದಲಸೊಳಗೆ ನಿನಗೆ ತುಡಿಗೆಯಂ ಮಾಡಿಸುವೆಂ ಬಾ 
ವರಂಗ. ನೆಂದು ಪೊನ್ನ ಪೊಟ್ಟಿಳಿಗೆಯಂ ತಂದೆಯ 
ಮ ಅಲುಂದಿದಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ ಬೆರಂಭಿ ಎಬಿ ಪೊಟ್ಟಿಳಿ ಧಗೆಯ ರುಂ ತಂದೆಗೆ ಕೊಟ್ಟೈಳ್‌. 
ಕೊಟ್ಟೊಡಾತನುಂ ಕಳ್ಳನುಮಂ ದೀನಾರದ ನ ಪೊ ್ಟಿಳಿಗೆಯುಮೆಂ ತೊಂಡು 
ಪೋಗಿಯರಸಂಗೊಪ್ಬಿ ಸಿದನೆಂಬೀ ಚಿತ್ರಕಥೆಗಳುಮಂ ಜನಂಗಳ್ಲೆ ಪೇಯ ಬತ್ತಮಂ 


(8) 

ಕಳ್ಳೊ೦ ಮೈನ್ಸೈಕನೆಂಬೊಂ ಕಳ್ಳನಿನ್ನು ಮಾತೆನ್‌ ಪೇಟ್ಲಿ ಕಥೆಗಳಂ ಪೇಲಿ5ಂ ಫೇಳ್ಮ ಗಳೆ 
ಎಂದು ಸೋಮಶರ್ಮ ಭಟ್ಟಂ ನಾಗಶ್ರೀಗಿಂತೆಂದು ಪೇಟ್ಗಿಂ:- 

ಧರ್ಮಪುರಮೆಂಬುದು ಪೊಟಲ್‌ ಅಲ್ಲಿ ನಾಗದತ್ತನೆಂಬೊಂ ಶ್ರೀಷ್ಠಿಗಾತನ 
ಬಂಟಿಂ ಮೈ ಸಾಕನೆಂಬೊಂ ಆತನೊಂದು ದಿವಸಂ ಕಬ್ಬಿನ ಸ್ಫೆಯೆ ನಾಳೊ ೦ ನಿದಾನಮಂ 
ಘಂಡದಂ ಮಜುತೆಸಲ್ವೇಡಿ ತನ್ನ ಫನೆಂಡತಿಯೆ ಮನಮಂ ಪರೀಕ್ಲೆಸಲ್ರೇಡಿ ಕೃತಕ 
ಗರ್ಭಮಂ ತಾಳ್ಗಿರ ಫೆಂಡತಿ ಕಂಡಿದೇನ್‌ ಸಿಟಿ ಸಿಯ ನಾ 
ನೊಳೇನೊ ಕೆಂಮಗಿರಲೆಂಡೊಡಾಕೆ ನಿರ್ಬ೦ಂದಧದಿಂ ಕೀಜ೨ ಬೆನಗೊಳೆಯಾರ್ಗಂ ಪೇ ಮೈ 
ಯಸ್ಸ್ಫೊಡೆ ನಿನಗೆ ಪೇಯಿತ್ತಿ ನೆಂದಿಂತೆಂದು ಪುರುಷ ರ್ಕಳ್ಲಾ ಗದುದೇನಾಗಣೆಂದು 
ಪೇಟಕ್ಲೊಡದಂ ಸೇಳ್ಸು ಸೈರಿಸಲಾಜದೆ ಪೊಬಿಲ ಜನಂಗಳಲ್ಲಮ ಟೌವಂತು ಪೇಲ್ಲಿ 
ಳೆಂಬೆರಡನೆಯ ಬಂಟಿನ ಕಥೆಯಂ ಪೇಬ್ಗು ಮೂಳಅನೆಯ ವೃದ್ಧ ಸೀಯ ಕಥೆಯಂ 
# + ೦ದು ಪೇಟಬಲ್ಲೊಡಗಿದಂ:- 

ಹರಿಪುರಿಯೆಂಬ ಸಪುರದೊಳ್‌ ಗಂಭೀರೆಯೆಂಬಳೊರ್ವಳ್‌  ಬಿಟ್ಮ್‌ಯಾಕೆಯ 
ಮಗಳ್‌ ಹರಿಣಿಯೆಂಬೊಳಾಕೆಯಂ ಜಯಂತಮೆಂಬ ಪೊಲಲೊಳ್‌ ವಸುದತ್ನನೆಂಬ 
ಪರದಂಗೆ ಕೊಟ್ಟೋೊಡಾಕೆಗೆ ಗರ್ಭಮಾಗಿ ಮೋದ(ಅ)ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಯಕೆಯಾದೊಡೆ 
ತಾಯಿ ಪಲವುಂ ತೆಜದ ಲಡ್ಲು ಗೆಗಳುಮಂ ಮಂಡಗೆಗಳುಂ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯೆ 
ಪಲವುಂ ಭಕ ್ಶ  ರೂಪೆಂಗಳುಮಂ ಕೊಂಡು ಗಂಭೀರೆಯೆಂಬ ಬಿಟಿ ಹರಿಪುರದಿಂ 
ಫೊಟಮಟ್ಟು 'ಮಗಳಿಪ್ಫೂರ್ಗೆ ಫೋಪಳನ್ನೆ ಗವೆಡೆಯೊಳ್‌ ವಿಣರ್‌ ಕಳ್ಛರಂ ಕಂಡವ 


ನಿಡಿದಟಿತ್ತೆನ್ನ ಮಗಂ ನಿನ್ನನೆ ಪೋಲ್ಕು [೦] ನನ್ನೆ ರಟ್ಲರಿಸಂ x 
ದೊವತ್ತೆ ಪೋದನೆಂದಜ೨ಯೆಂ ಆತನಂ ಕಾಣದಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ ನೆನೆದ, ಕಣ್ಲಳ್‌ 
ಬಾತಿರ್ಪುವಿಂದೆನಗೆ ಆತಂ ಬಂದಂತಿರೆ ನಿನ್ನಂ ಕಂಡು ಸಂತಸಮಾಯ್ದು, ಮಗನೆ 
ನೀಮೆಲ್ಲಂ ಬನ್ನಿಂ ಪೋಪಂ ಸಾರೆಯೂರುಂ pe ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ನಾಳೆ ಪೋಪಿ 
ರೆಂದೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ಮಗಳ ಮನೆಯನೆಯ್ಲಿ ಅವರ್ಗೆಲ್ಲಂ ನೀರನಿಡಿಸಿ ತಲೆಯಂ 
ಪೂಸಿಸಿಯೊಲ್ಲಣಿಗೆಯನುಡಿಸಿ ತಲೆಯೊಳ್‌ ಕಃ ನ ಪೊಯ್ಸಾ ಗಳ್‌ ಬಿದ್ದಿ ನ ಮನೆಯೆ 
ಮೇಗೇಜೂ ಕ ರೆಂದು ಪುಯ್ಬ[ಲ )]ಬ್ಸಾಗಳೆನಿಬರುಂ ತ್ರಸ್ಪಾ ಬೀತರಾಗಿ ಪಟ್ಟನೆ 

ಪಾಜ್‌ಯೋಡಿ * ಬ್ಯೊಳ್ಳಿತ್ಲೆಮ್ಮಂ ಬಲ್ಲಿಗಿತ್ತಿ ಛಿದ್ರಿಸಿದಳೆಂದು ಪಗೆಸಾಣಃ ಟರ್‌. 
ಇತ್ತ ಮುಂ ನಟ್ಟಿನೊರ್ವನೊಂದಿರುಳೊಳ್ತಳ್ಳರ್ಬರ್ಪ್ಸರೆಂದಜಿೀದು ಕೂರಿತಪ್ಪ ಬಾಳಂ 
ಸಿಡಿದಿರ್ದಳನ್ನೆ ಗಂ ಇರುಳ ಕಳ್ಳರ್‌ ಬಂದಾಕೆಯ ಲುಂದಿದ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಕನ್ನವಿಕ್ಕು 
ದೊಡೆ ಕನ್ನದ ಬಾಗಿಲೊಳಾ ಬಾಳನಡ್ಡಖಿಟ್ಟು ಏಿಡಿದಿಟ್ಟು ಪುಗುವ ಕಳ್ಳನ ಮೂಗನರಿದ 
ಡವಂ ಫೂಜಿಮಲಟ್ಟು ತನಗೆ ಪುಗಲ್‌ ಪಾಂಗಿಲ್ಲ ನೀಂ ಪುಗೆಂದು ಪೆಅನೊರ್ವನಂ 


ಈ 


ಪರಿಷತ್ಸ ತಿಕೆ.] ಸುಕುಮಾರ ಸ್ಥಾನಿಯ ಕಥ (ಅಕೂ,₹ ಬರ್‌ `'೧೯೩೧. 


ಪುಗಿಸಿದಂ ಆತನ ಮೂಗುಮಂ ಕೂಕಿ[ದೊಡಾತ]ನುಂ ಪೆಜನೊರ್ವನಂ ಪುಗಿಸೆ ಇಂತನಿ 
ಬರುಂ ಸೂಲ ಸೂಲಶೊಳೆ ಪೂಕ್ತೊ ಡನಿಬರ ಮುೂಗುಮಂ ಕೊ ಜತೆದಿಕ್ತಿದೊಡನಿಬರುಂ 
ಮೂಗರಿಯೆಪಟ್ಟು ಪೂಟಿಮಟ್ಟು ಪೋಗಿಯೊರ್ವನಿಂದ್ರಜಾಲಿಗನ ಮನೆಯೊಳ್‌ 
ಕನ್ನಮಿಕ್ಕೆ ಪುಡುಕೆಯಂ ತೆಗೆದು ಪೊತ್ತು ಪೋಗಿ ಪೂಬಿವೊಲಿಲೊಳ್‌ ಶ್ಹಶಾನ 
ಡೊಳಿಬಿಪಿ ಕುಬೀಯ ಕಳ್ಳು ತಂದ ಅಜುವರ್‌ ಕಳ್ಳರ ರುಂ ಮಳಅಲುಂದಿದ ಒರ್ವನಾ 
ಹು ಜಂಯಂ ಕೂಂದು ಮ ಮಸಣದ ಕಚ್ಚಿ ನೊಳ್‌ ವಿಶಿತಮಂ ಮಾಡು 
ತ್ಲಿಬ್ಬು ಪುಡುಕೆಯಂ ತೆಅತಿದು ನೋ ನನ್ನೆಗಂ ಅದಟರೊಳಗಿರ್ದ CE 
* ೫ *  ನಿಗರ ಪಾಪೆಗಳುಂ ಸೀರೆಗಳುಂ ರುಣಂಕೃತಮಂ ಕೊಂಡೊಂದು 
ಪ್ರುತಿಮುಖಮಂ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮುಖದೊಳಿಟ್ಟು ಪುಲಿಯ ರುಣಂಬಮುಮಂ 
ತೊಟ್ಟು ಶ್ಮ ಶಾನದೊಳಿರೆ $೬ 4 4 % # ರ್ದನನ್ನೆಗ 
ಮೆಟ್ಟಿ ಸ ಕಂಡಟುವರುಂ ಕಳ್ಳರುಂ ಪೀತಾಳನೆಂದಂಬೆ ಪಾ)ಣ ಭಯದಿಂಡೋಡಿ 
ಫಟಿ ) ರಾತನುಮವಕೋಡುವುದಂ ಕ ಪಿಶಿತಮುಂ ಕೊಂಡು ಬಹೀಯಂ ತಗುಳೆ 
ಹ ಹಾಣ )ರನಿತನಿತೆ ಬೇತಾಳೆಂ ಬಲ್‌ೌಯೆಂ ತಗುಳ್ಳನೆಂದೊಡೆ ಪ್ರತಿ 
ಮುಖಮುಂ ರ ಕಳೆದೀಡಾಡಿ ತನ್ನ ಪೆನರಂ ಪೇಬ್ಲಿವರಂ ಪರಾಟ 
ಯೊಡಗೂಡಿ ತನ್ನ ಮಾಡಿದ ಖಶಿತಮನವರ್ಗೆಲ್ಲಂ ಪರ್ಚಿಗೊಟ್ಟುಮೆನಿಬರು 
ಮೊಂದಾಗಿ ಪೋಪನ್ಸೆಗಮ್‌ 

ಇತ್ತ ಗಂಭೀರೆಯೆಂಬ ಬಿಟ) ಬೈಗಿರುಳಿನೊಂದು ಜಾವಮುಂಬೆನೆ ಖಳಿ್ನಿ 
ಪೊಬಲಿಂ ಪೊಜಿಮಟ್ಟು, ತೆನ್ನೂ ಸ ವಮೋಪಳ್‌ ನೆರಂಬಡದಂಜಿ ಒಂದಾಲದ ಮರನ 
ನೇ ಜಾರ್ದಳನ್ನೆ ಗಮಾ ಹಳ್ಳ ರ ಮರಕ್ಕೆ ವಂದು ಅವರೊಳೊರ್ವಂ ಬಟ್ಟೆ 
ಯೊಳ್ಳಪ ರ್ಪ ಹ ಲ ಡಿ ಮರದ ತುತ ತುದಿಯನೇಜ ನೋಟ್ಬಿ ನ್ದ ಸ 
ಸ ಮೇಗಿರ್ದ ವೃದ್ಧ ಹ ಕೆಂಡು ನೀನಾರ್ಗೆಂದಾತಂ ಸಂಪ 
ಯಾನೀ ಮರದೊಳಿಪ್ಪ ಯಸ್ಸ್‌ ದೇವತೆಯೆನೆಂದೊಡೆ ಆತ[ನೆ]ನಗ ಪೆಂಡತಿಯಪ್ಪಾ 
ಎಂದು ಹ ನcdವಿಡೆಣಂದು ಪಾಂಗಿನೊಳಪ್ಸೈನೀ ಪಿಶಿತದ ಖಂಡಮಂ ನಾಲಗೆಯಿಂ 
ಸಿಡಿದೆನ್ನ ಬಾಯೊಳಿಡುವೊಡೆ ನಿನಗಾಂ ಪೆಂಡತಿಯಪ್ಸೈನೆಂದು ನುಡಿಡೊಡಾತನುಂ 
ನಾಲಗೆಯಿಂದಂ ಪಿಶಿತದ ಖಂಡಮಂ ಬಾಯೊಳಿಡೆ ನಾಲಗೆಯಂ ಪಳೀಯೆ ಕಚ್ಚಿ 
ದೊಡವಂ ಪುಯ್ಯಲಿಟ್ಟೈಂ; ಬೀ%5 ಅನಿಬರುಂ ಭಯದಿಂದೋಡೆ ವ್ವದ್ದ ಸ್ಲೀಯೆಂದಳ್‌ : 
ಐನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಳ | ಅಮೆಂಟನೆಯ ಭಾಗಮಂ ತಂದೀ ಮರದ ಮೋಬತೊಳಿಟ್ಟು ಪೋಪೊಡೆ 
ಬಾಯ್ಯರಿಲ್ಲದಾಗಳ್‌ ಸತ್ತಿರ್‌ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರುಮಂ ತಿಂಡಪೆ ನೆಂಡೊಡಂಜಿ” ಕಳ್ಳರಂತೆ 
ಗೆಯೆ ld ಕಳ್ತ ಲ್ಲಿಯೆ ಎಲ್ಲಮೆಂಟಿನೆಯ ಭಾಗಮಂ ಮರದ ಬ 
ಳಿಟ್ಟಿ } ದಿವಸಕ್ಕಂ ಫೋಪರಾ ವೈದ್ಧ ಸ್ತೀಯುಂ ತನ್ನೂ ರಿಂದಂ ಬಂದು ಸನವರವು 
ತೊಂಡುಪೋಕುಮಿಂತಾ ಎಣ್ಣ ರಣ ರನಾ ವೃದ್ದ ಸ್ತೀ ಫಿಡಿದಾಳ ೪೦ಬ les 
ಇಂತಿವು ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಚಿತ್ರ ಕಥಗಳ ಟಮ ಬರೆದು 'ಒನಂಗಳ್ಲ ತೋಟ 
ಪೇಯ ಬತ್ತಮಂ ಕಳಿಪೊನೀತನೊರ್ವಂ ಮ್ಹೆನ್ನೆಕನೆಂಬೊಂ ಕಳ್ಳೆಂ, ತ ್ಫಾರ್ವಂ 
ಸಕಸ ಸಕ್ಕರಾಗಿ ಜನಂಗಳ ಧಾನ್ಯಮನಟುವತ್ತು, ಬಳ್ಳೆ ಜ್‌ 
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9 M8 ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಟಿತ, 
ನ ಜೋತತಿ ಸಂ|ಆಶ ಯುಖಜ.] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರೈ [ ೪ 
[od 


ಬಳ್ಳಮೊಂದಳಥು ನಾತ ನೊರ್ವಂ ಮೈನ್ಸೈಕನೆಂಬೊಂ ಕಳ್ಳಂ ಮತ್ತೊರ್ವಂ 

(ಮೆಕನೆಂಬೊಂ ಮವೈನ್ಸೆಕನ ಕಳ್ಳ ಗಾನ ' ಮನೆಯೊಳಗಿದ್ದ 
$೬ಟೀದಾನುಮೊಂದು ಛಿದ್ರ ದ್ವ್ರಾರದೊಳಗಣ್ಗ್‌ ಬ ತ್ಲqಮಂ ಬರೆ ತೊಳ್ಳಂ ಪೊಜಿಗ 

ಣೆಬತಿದ ಬತ್ತಮಂ ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಿಜದಪ್ಸಂತಿರೆ ಇಂತು ಮುಖನ 
ಬತ್ತಮಂ ಮಾಟುವರಾ ಬತ್ತ, ೦ಗಳಂ ಕಳ್ಳುಕೊಳ್ತರೀ ಪ್ರುಕಾರದಿಂ ಮೊವರ್ಗ್ಗ 
ಕಾಲಂ ಸಲೆ ಮತ್ತಮೊಂದು ದೆವಸಂ ಕೌ್‌ಶಳ 2ರ ಗಾಮುಂಡಂ ಜಗದ ತ 
ನೆಂಬೊಂ ತನ್ನ ಬತ್ತ, ಮಂ ಚಂಪಾ ನಗರಕೆ 3 ಮಾಅಲೆಂದು ಕೊಂಡುಪೋಗಿ ಬತ್ಯ್ತಮ 
ನಳೆವಲ್ಲಿಯಾ ದ ದೋಷಂಗಳಂ ಪುಕಟಿಮಾಗರನ ುವರೆಗಮಾದೊಡ. ಅರಸ 
ನಿವರ ಕಳವಿನ ಪುಸಿಯ ದೋಷಂ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಮೂವರುಮಂ ಕೊಲಲ್‌ ಉಯ್ಸು 
ಪೃರ್‌ ಮಗಳ ಎಂದು ಪೇಲಸ್ತೊಡೆ ನಾಗಶ್ರೀಯುಖರಾ ತ ತೆಅದಪ್ಪ ದುಃಖತ್ಕಂಜೆ 
ಪುಸಿಯಂ ಕಳವುಮಂ ನಿವೃತ್ತಿ ಕ್ರಗೆಯೆ ಸಮ್ಮಾ ವಂಡೊಡಂತಸಪ್ಫೂಡಾ ಎರಡುಂ ಬ್ರತೆಂ 
ಗಳ್‌ ನಿನಗಿರ್ಕೆ ಮಗಳ ಎಂಡೆೊಡಂತೆಗೆಯ್ದೆೆನೆ ಮತ್ತಂ ಿಟದಂತರಮಂ 
ಪೋಪನ್ಸೆಗಂ ಗಂಡನುಮಂ ಪೆಣ್ಣತಿಯನೊಡಗೂಡಿ ುರ್ಪರುಮಂ ಡಡ 
ಗೈಯುಡಿಯೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡುಪೋಸುದಂ ಕಂಡು ಇದಾವ ದೋಷಂ ಗೆಯ್ದ 
ರವರಂ ಜಿಸಗೊಳ್ಳಿಮೆಂದು ತಂಡೆಗೆ ಪೇಲಸ್ಫೊಡಾತನುಮದೆಲ್ಲಮಂ ಬಿಸಗೊಂಡು 
ಮೆಗಳ್ಲಿ ೦ತೆಂದು ಫೇ ಯ್ಲುಂ:— 

ಮ ನಗರದ ಭಿ ಶಿ ತಪು ರಮೆಂಬ ಪೊಖಲ್‌. ಅಲ್ಲಿ ಮತ್ರ $ನಂಬ ಪರದ 
ನಾತನ ಖೆಂಡತಿ ನಿಯಿಖ ಳಾ ಇರ್ವಗ್ಗ Fo ಮಕ್ಕ ಸ್‌ ಸಂಪತ pe 
ವರ್ಗಳ್‌ x & & # % ಮಡಿದರಿಂತು 
ಕಾಲಂ ಸಲೆ ನಂದನನೆ ಮ ದಿವಸಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಬಡೆವುಡು ಕಾರಣಮಾಗಿ ಸ್ವವರ್ಣ 
ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ವೋಗುತ್ಮಂ ಮಾವಂಗೆಂದಂ: ಪನ್ನೆರಡು ವರುಷಕ್ಕಾಂ ಬಾರದಾಗಳ್‌ 
+ 4 4 + ತೂಸಂ ಕುಡಿಮೆಂದು ಪೇಯ್ಗು ಪೋದಂ. 
ಇಂತು ಕಾಲಂ ಸಲೆ ಪನ್ನೆರಡು ವರುಷಂ ನೆಅತಿದಂದು ನಂದಂ ಬಂದಂದು ಕೂಸಂ 
ಬೋಡಂಗೆ ಕೈನೀರೆಜತಿದು ಕುಡುವ ಪ್ರಸ್ಥಾವಕ್ಕಾಗಳ್‌ ನಂದಂ ಬಂದಡಾತಂಗೆ 
ಕುಡಲ್ಲ 4 % ಡೆ ತಮ್ಮನ ಪೆಂಡತಿಯನೆಮಗೆ ಕೊಳಲಕು ಮೆ ಎ೦ದು 
ತೊಂಡನಿಲ್ಲ.  ಇಂತಿರ್ವರುಂ ಬಿಸುಟ್ಳೊಡ. ಮದಾಳಿ ತನ್ನ ತವರ್ಮನೆಯೊಳಿರ್ದಳ್‌. 
ಮತ್ತ್ಮೆಮಾ ಪೊಟಲೊಳ್‌ ನಾಗದತ್ನನೆಂಬೊಂ ಪರದನಾತನ ಭಾರ್ಯೆ ಗಂಗೆಯೆಂಬೊಳಾ 
ಇರ್ವರ್ಗ್ಗಂ ಮಗಂ ನಾಗಸೂರನೆಂಚೊಂ. ಆತಂಗೆಣ್ಸರ್‌ ಪೆಂಡಿರ್‌ ತನ್ನ ಪೆಂಡಿರೊಳ್‌ 
ಸಂತೋಸಂ ಬಡಿಯದೆ ಮದಾಳಿಯೊಳು[೦] ಮ ಅತಿವಾಳುತ್ತಿರ್ಕುಂ. ಇಂತು ಕಾಲಂ 
ಸಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ ನಾಗಸೂರಂ ಮದಾಳಿಯನೊಡಗೊಂಡು ಚಂಪಾ ನಗರಕ್ಕೆ 
ವಂದೊಡಿ ತಳಾಅಂ ಕಂಡಾಯಿರ್ವರುಮಂ ಪಿಡಿದು ಕೊಂಡುಪೋಗಿ ಅನ 
ತೋ ಟ್‌ದೊಡರಸನುಮಿರ್ವರುಮನೆರಡು ಕಾಯ್ದೆ ಕರ್ಬೊನ್ನ ಪ )ತಿಮೆಗಳನಪ್ಪ 
ವೇಲ್‌ಮೆಂದು ತಳಾಅಂಗೆ ಬೆನಮೇ ಉಸ್ಕೊ ಡವ ಕ ಫೊಲಲ್ಕೊಂಡು ಪ್ತ ಪೋಸಪರ್‌ 
ಮಗಳ ಎಂದು ಪೇಟಸ್ಕೊ ಡಾತನುಮಿಂತಪ ಪ್ಪ ಭಯಕ್ಕ್‌ಂಬೆ ಪರ ಪುರುಷ ಪ್ರಸಂಗಮಂ 


ಇ 
ಜತರ 
ಪ 
ಭು 
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ಪರಿಷತ್ನ ತಿ ಕೆ.] ಸುಕುಮಾರ ಸ್ತಾನಿಯ ಕಥೆ [ಆಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 
ತೂಟಿತಿದೆನೆಂದೊಡಂತಪ್ಫೊಡಾ ಬ್ರತಮುಂ ನಿನಗಿಕ್ತೆ ಮಗಳಿ ಎಂದೊಡೆ ಉಟೀದ 
ಬ್ರತಂಗಳಂ ಬಸುಟ್ಬುದೆಂದು ಪೇಟ್ಗು ಕಜಿ*ದಂತರಮಿರ್ವರ್ಫೋಪರನ್ನೆಗಂ 
ಮೆತ್ಲೊರ್ವನಂ ಕೊಲಲ್‌ ಕೊಂಡುಪೋಪ ಸಪುರುಷನಂ ತಂಡೀತನೇದೋಷಂ 
ಗೆಯ್ಕೆ ನಾಗಿ ಕೊಲಲ್‌  ಕೊಂಡುಪೋಪಿರಿ ಎಂದು ಬೆಸಗೊಳಿಯಮ್ಹಾ ಬಂದು 
ಪೇಟತ್ಮ್ಕೊ ಡಾತನುಮದೆಲ್ಲಮಂ ಬೆನಗೊಂಡು ಮುಗಳಿ ಂತೆಂದು ಪೇಯ್ಲುಂ:-- 
ಗ ತ ಅರಸರ ಗೋಮಂಡಳಮಂ ಕಾವೊಂ ವೀರಪೂರ್ಣ 
ನೆಂಬೊಂಗರಸನೊಂದು ದಿವಸವಿಪಾತಂಗೊನೆದು ಸ್ಸ ಗೋಮಂಡಳದೊಳಗೊಳ್ಳಿ 
* ಪತ್ತು ಪಯನುಮಂ ಮೂಸಾಸಿರಗಂಡುಗ ಬತ್ತಮುಮಂ ಪ್ರಮಾಣಂ 
ಮಾಡಿ ತೊಟ್ಟೊ ಡಾ ಪಸರದೊಳರಸಂ ದಾಯಂಗೊಟ ನೆಂದು ಸಾಮಂತರ ನಿಯೋಗಿ 
ಗಳ ಅರಸಿಯರ "ಸೋವುಗಕಿೊಳ್ಳಿ ದವಪ್ಸ ಎಮ್ಮೈೇಯುಂ ಮ % % # 
pS ಮಂಗಳದೊಳಗೆ ಪುಗಿನಿ ಯುಣುತ್ಮಂತು ಮತಂ ಲೋಭಾಭಬಿಭೂತಂ 
ಪೊಟಲ ಪಸುಗಳನರಸರ ಗೋಮಂಡಳಮಂ ಪೊಕ್ಕುವಲ್ಲೆ ಮುಂ ಬಂಡಾರಂ ಪೊಕ್ಕ 
ವೆಂದುಂ ಪೊೂಅಮಡವೆಂದು[೦] ಜಡಿದು ಬಗ್ಗಿಸಿ * ps x ¥ 
ಹೊದನಿಯ ಗೋಮಂಡಳದೊಳ್‌ ಅಗ್ಗ 4 ೨ + + ಹತ್ಸ್‌ 
ನಾವನಾಯ್ದು # % ¥ & ಒಂದು ದಿವಸಂ ವೀರಪೂರ್ಣನಂ 
ಮೂದಲಿಸಿ ಮಹಾಜೀವಿಯ ರಸಂಗೆನ್ನ ಕಾಮಧೀನುವಂ ವೀರಪೂರ್ಣಂ ಕೊಂಡೊಯ್ದ 
[ಸಲ್ಲದೆ] ಲೋಗರ ಪಶುಗಳಂ ಕೊಳಲ್ಲಗುಳ್ಳೂನ್‌ ಮಹಾಲೋಭಾಭಿಭೂತ 
ನಸಂತುಷ್ಠ ಚಿತ್ತನಿವನಂ ಕೊಲ್ಲಿಮೆಂದು ತಳಾಅಂಗೆ ಬೆನವೇಲಸ್ಲೊಡೆ ಸೂಲಬೊಳಿಕ್ಕ 
ಲೊಯ್ಲಪ್ಪರ್‌ ಮಗಳ ಎಂದು ಪೇಲಸ್ಥೊಡೆ ನಾಗಶ್ರೀ ಎಂದಳ್‌ : ಹೊಲ್ಲದ ಪುಸಿಯದ 
ಕಳ್ಳದ ಸ್ವದಾರ ಸಂತೋಷಂ ಪರಿಮಿತ ಪರಿಗ್ರಹಮಿಂತಯ್ದುಮಣಪುತಂಗಳಂ 
ಕೊಂಡೆನೀ ಬ್ರೃತಂಗಳಂ ರಿಸಿಯರ್ಗ್ಗೋಪ್ಪಿಸಿದೊಡಾನುವಿಪಾಯಯ್ದುಂ ಪಾಪಂಗಳೊಳ್‌ 
ಅಪ್ಪ ಸೇದೆಯ ೫ ವಡುವುದುಂ ಕೊಲೆಯುಮನಿನರಂತೆಯ್ದಲ್‌ವೇ ಮ್ತು 
ಮೆಂಜೊಡೆ ಸೋಮಶರ್ಮನೆಂದನೀನಯ್ಲುಮಣುಬ್ರತಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ದೃ ಢ ಬ್ರತೆ 
‘ಯಾಗು ಸುವ್ರತೆಯಾಗು ಮಗಳೆ ಅವರ್ಗ್ಗೊವ್ಬಿ ನಲ್ರೇಡ ಎಂ[ತು] ನಿಚ್ಚಂ ಬತ್ತೆಲಿಗ 
ನಪ್ಪ ಸವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ ಕಂಡು ನುಡಿದು ಕಾಡಿ ಬರ್ಪರ್‌ ಮಗಳೆ ಎಂದು ಮಗಳ 
ನೊಡಗೊಂಡು ರಿಸಿಯರಲ್ಲಿಗೆ ಫೋಗಿ ಕಂಡು ಗೆಂಟಿಅುತಸೊಳ್‌ ಕಂಡಿದ್ದಿ ೯೦ತೆಂಗುಂ: ಎಲೆ 
ತಪಸ್ವಿ ವನ್ಸ ಮಗಳ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಬ್ರತೆಂಗಳನೆ ಕ ಕೊಟ್ಟ )ರನೆ ಸೂರ್ಯಮಿತ್ರ ಭಬ್ಸ್ಯಾರ 
ರೆಂದರ್‌ : ನಿಮ್ಮ ಮಗಳ್ಲೇಕತ್ಸುಮೆಮ್ಮ ಮಗ|[4 po ಬ 
ಕೊಟ್ಟಡೆ ನಿನಗೆ ಬೇನೆ ಮೂಡಿತ್ತೆ ಎಂದು ನುಡಿದು ಇತ್ತ ಬಾ ನಾಗಶ್ರೀ ಎಂದು 
ಫರೆದೊಡಾಕೆಯುಂ ಪೋಗಿ ಇರ್ವರ್‌ ಭಟ್ಸಾರಕರ ಕಾಲ್ಲಳಂ ಖಡಿದು ಎಜಿಗಿ ನಃ 
ವಂಟಿವರ ಸೆಲದೊಳಿರ್ದೇಡಿ ನೋಮಶರ್ಮ ಧಟ್ಟ ೦ ಬೆ 1ಅಗ್ಗಾಗಿರೆ ಇರಿಸಿದಂತಿರ್ದೋನ 
ಭಟ್ಟಾರರೆಂದರ್‌: ಈ ಎಡೆಯಿಂದಂ y i % x 
% % ದುಷ್ಟ ಬ್ಲಾ )ಹ್ರಣಾ ಅರನರ್ಗೆ ಫೇಲು ನೀನಬಿತ್ತಾಡದನ್ನೆಗಂ ಎಂದೊ 
ಡಲ್ಲಿಂದಮೆ ಟಿ ಪೋಗಿ Jeg wa ಭಟ 0 + 4 4 $ + 
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ಿ 7 ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾದಿತ್ಯ 
ಪ ಜೋತ್ತತಿ ಸಂ] ಆಶ್ವಯುಜ] ಪ್ರನಾಳ [ ್ಯ 
ಖಲ ಬಿ [) 


x x * ಯೊಳಗಣಿಂದಮನ್ಮಾಯೆಂ ಭೋ ಅನ್ಯಾಯಂ ಭೋ 

* * x 4 ಬಾ ುಹ್ಮಸ್ಯಂ ಜೋ ಎಂದಲಟುತ್ತುುಂ ಅಂಗಡಿಯ 
ಜನಂಗಳ್ಲಿ ಪುಯ್ಯಲಿಡುತಂ ಅರಮನೆಗೆ ಫೋಗಿ ಚೆಂದ್ರವಾಹನನೆಂಬರಸನಂ ಕಂಡು 
ಹ ಬಿನ್ನಪಂ ಗೆಯ್ಕುಂ: ಮಹಾರಾಜಾ ಆಂ ಬತ್ತಲೆ ಸವಣರಿಂದಂ ಹೋಳ್ಟಟ್ಲೆ, 
ನೆನ್ನ ಸ ನಾಗಶ್ರೀಯಂ ತನ್ನ ಮಗಳೆಂದು ಸೈಕೊಂಡಿರ್ದರ್‌ ಮತ್ತ ೨ರ 
ರ ಕೊಂಡೋಡದನ್ನೆಗಂ ಫೋಪಂ ಬನ್ನಿ ಮೆಂದರಸನನೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗೆ 
ಸಾಮಂತ ಮಹಾ ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಸೇನಾಪತಿ ತಳಾಅ ದಂಡನಾಯಕ ಪ್ರಭೃತಿ 
ಚಂಪಾ ನಗರದ ಸಬಾಳ ವೃದ್ಧ ಜನ ನಮೆಲ್ಲರುಂ ಅರಸನೊಡನೆ ನಾಗರ ತಾಣಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ 
ನೂರ್ಯಮಿತ್ತಾ ಚಾರ್ಯರ್‌ ಅಗ್ನಿ ಭೂತಿ ರಸಿಯರನರಸಂ ಘಂಡವರ ಪಕ್ಕದ ಕುಳ್ಳಿ ರ್ದ 
ದೇನ್‌ ಸಂಬಂಧುಂ ಫೀ ಮ ಮುನೀಂದ್ರನಂ ಬೆಸ ಗೊಂಡೊಡೆ ಮ 
ಭಟ್ಟಾರಕರೀ ಕೂಸೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಮುಗಳೆಂದೊಡೆ ಸೋಮಶರ್ಮ ಭಟ್ಟನ್‌ ನಾಗಶ್ರೀ 
ಖನ್ಹು ನಾಗರಿತ್ಮರೆಂಡೊಡೆ ಭಟ್ಸಾ ರರಿಂತೆಂದರ್‌ : ನಿನ್ನ ಮುಗಳಪೊಡೆ ನಾಲ್ಕು 
ಹ ಮೂಅಂಗಮುಂ RN ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮ ವಖಾಮಾಂ [ಸಾ] 
ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಕಾಬ್ಯಂ ಸ ಛಂದಂ ಅಲಂಕಾರಂ 
ಅಭಿಧಾನಂ ಸಾಮುದಿ)ಕಂ ಶಾಳಿಹೋತ್ತಂ ಪಾಲಕಾಪ್ಪಂ ಹಾನಿತಂ ಚರಕಮಸಪ್ತಿ ನೀ 
ಮತೆಂ ಬಾಹಳಂ ಶುಶ್ರುತಮುಮೆಂದಿವು ಮೊದಲಾದ ನರ ಮೈದ್ಯಮಂಮಂ ಚಾಣಾಕ್ಕಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಂ ಮಂತ್ರವಾದಂ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಶಾಸ್ತ್ಯಂಗಳಲ್ಲಮನೀನೀ ಕೂನ 
ನೋದಿಸಿದಾ ಎಂದೊಡಾತನಿಲ್ಲೋದಿಸಿದೆನೆಂದಂ. ಮತ್ತಿನಿತುಮನಾ ತೊಸನಾನೋದಿ 
ಸಿಜಿಮದಜ೨ಂದೆಮ್ಮ ಕೂಸೆಂದೊಡೆ ಅರಸನೋದಿಸಿ ತೋಟ್‌ಮೆಂಡೊಡೆ ಮಾಯೆ 
ಭೂತಿಯೆಂ ಓದಿಸಿದ ಮೇದಮಂ ಈ ಪೊಲಲ ನೆರೆದ ನೆರವಿಯ ನಡುವೆ ಓದಿ ತೋಟು 
ಮಗಳೆ ಎಂದೊಡೆ ಆ ನಾಗಶ್ರೀಯುಮಂತೆ ಗೆಯ್ಕೆನೆಂದು ಪ್ರಣಮನನುಚ್ಞರಿಸಿ 
ಸ್ವರ ವರ್ಣ ಭೇದದಿಂದಂ ಪ್ರಥಮಂ ಚತುಃಷಸ್ಕಿ ಸಂಹತಿಗಳಂ ಪದಕ್ರಮ ಬೇದದಿಂ 
ಜಲಕ್ಯಾನಿ ಆರಣ ಸೂತ್ರಂ ಮೊಡಲಾಗೊಡೆಯವನೋದಿ ಖುಗ್ಯಚು ಸಾ ಿಮವೇದಂ 
ಗಳಂ ಸ್ವರವರ್ಣ ಸದದ ಮಂತ್ರ) ಸಹಿತ ಪಾಳಿ ಪದ ಕ್ರಮ ಜದಿ ಜೀದದಿಂದಂ ಶತ 
ಸೂತ್ರಂ 'ಮೊಡಲಾಗೆಲ್ಲವಂ ಯಥಾ ಕ್ರಮದಿಂದುಚ್ಚರಿಸಿ ಪದಿನೆಂಬು ಪುರಾಣಂಗಳುಂ 
ಪದಿನೆಂಟು ಧರ್ಮ ಕ ವಿಫಾವಮಾಂಸಾ ನ್ಯಾಯ ಸೂತ್ರಮಿವೆಲ್ಲಮನೋದಿ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಮಾಣಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಮುಂ ಪೇಲತ್ಲೋದುಗಳೆಲ್ಲಮುನೋದಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಾರಕ ಸಂಬಂಧದಿಂದೆಲ್ಲಮಂ ವಖ್ಸಾಣಿಸಿ ತೋಣದೊಡರಸಂ ಮೊದಲಾಗಿ ನೆರೆದ 
ನೆರದಿಯುಂ ಪಂಡಿತರ್ಕಳೆಲ್ಲಂ ವಿಸ್ಮಯೆಂಬಟ್ಟು ), ಪೂಗಯ್ಲು ಮತ್ಮಮರಸನಿಂತೆಂದಂ: ಈ 
ಸೂಸಿನಿತು ಶಾಸ್ತ್ಯಂಗಳನೆಂತು ಕಲ್ಲಳೆಂದು ಭಟಾರಾ [ಆ] ನಿದನಳ್‌ಯೆ ಬಿಸನಿಮೆನೆ 
ಸೂರ್ಯಮಿತ್ರ ಭಟ್ಸಾರರಿಂತೆಂದರ್‌: ಈ ಯಿರ್ದ ರಿಸಿಯರ ಸಹಥೋದರಂ ವಾಯು 
ಭೂತಿಯೆಂಬನುಂ ಅವನೋದಿಸಿದೆಮ್ಮಮ್ಮೊಳಪ್ಪ ಮಾನ ಕಪಾಯಂ ಕಾರಣಮಾಗಿ 
ಸತ್ತು ಬೆಳ್ಳ ತ್ರೆಯುಂ ಪೀಪಂದಿಯುಂ ನಾಯುಂ ಪೊಲೆಯರ ಕೂಸುಮಾಗಿಯಿಕೆ ರಿಸಿ 
ಯರ ಪು ಪ್ರಜೋಧನೆ ಯಿಂದಂ ಬ್ರತಂಗಳಂ ಕೈಕೊಂಡೀಗಳ್‌ ನಾಗಶ್ರೀಯಾದಳೆಂದು 

೧೯೮ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಳೆ.] ಸುಕುಮಾರ ಸಾನಮಿಯ ಕಥೆ ಗ ಬರ 


ಮುನ್ನಿನ ಭವದ ಸಂಬಂಧಮೆಲ್ಲಮಂ ಸವಿಸ್ತರಂ ಪೇಟ್ಲು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದರ್‌ : 
ಮುಘ್ಯಾತ್ರ ಸಂಯಮ ಕಪಾಯ ಯೋಗ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಸಂಸಾರ ಸಮುದ ಶ್ರದೋೊಳ್‌ 
ತೊಲಲ್ಲು ಮೆಂದು ಸವಿಸ್ಮರ ಧರ್ಮಮಂ ಪೇ ಸೇಳ್ಸು ಚಂದ್ರವಾಹನನೆಂಬರಸಂಗೆ 
ಮೈರಾಗ್ಯಂ ಪುಟ್ಟಿ ಮಗಂಗರಸುಗೊಟ್ಟು ಸಲಂಬರಕಸುಮಕ್ಕ ರಸು ಭಟಾರರ 


ಪಕ್ತ್‌ದೆ ತಪೆಂಬಟ್ಟಂ $ $ + se ಗಳಂ 
ೆಲ೦ಬರ್‌ ಸಮ್ಮಕ್‌; Rs ಕೈಕೊಂಡರ್‌. ಆಗಳಾ ಮ ಭಟ್ಟಂ ರಿಸಿಯ 
. ರೊಳಾದ ಮಾನ ಗ ದೋ ಷದಿಂದೆಯ್ಲಿ ದ ದುಃಖಂಗಳಂ ಸೇಳ್ದ TNE 


ತಪ ಬಟ್ಟೆ ೦. ನಾಗಶ್ರೀಯಃಂ ನಾಗಶ್ರೀಯ ತಾಯ್‌ ತ್ರಿವೇದಿಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮಿಲೆಯೆಂಬ 
ಸ ಪಕ್ಕದೆ ತಪಂಬಟ್ಟರ್‌. ಮತ್ತೆ ಸೂರ್ಯಮಿತ್ರು ಭಟ್ಟಾರರ್‌ ಆಗ್ಗಿಭೂತಿ 
ಭಟ್ಟಾರರುಖಿರ್ಪರುಂ ಪಲ ಕಾಲಂ ತಪಂಗೆಯ್ದು ಅಗ್ರಮಂದಿರಮೆಂಬ ಪರ್ವತದೊಳ್‌ 
ಮೋಕ್ಸವನೆಯ್ಲಿದರ್‌. ಮತ್ತಂ ಸೋಮಶರ್ಮ ರಿಸಿಯರುಮುಗ್ರೋಗ) ತಪಶ್ಚರಣಂ 
ಗೆಯ್ಸು ಸಂನ್ಕಸನ ವಿಧಿಯಿಂದಂ ಮುಡಿಪಿ ಅಜ್ಕೊತ ಕಲ್ಪದೊಳಿಪ್ಪತ್ನೆರಡು ಸಾಗರೋಪ 
ಮಾಯುಷ್ಕಮನೊಡೆಯೊಂ ಸಾಮಾನಿಕ ದೇವನಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿದೊಂ. ಮತ್ತೆ ನಾಗ 
ಫ್ರೀಯುಂ ಭುಕ್ತ ಪ್ರುತ್ಕಾಖ್ಕ್ಯಾನ ವಿಧಿಯಿಂ ರತ್ನ ತ್ರಯಮಂ ಸಾದಿಸಿ ಆರಣ ಕಲ್ಪ 
ದೊಳ್‌ ದೇವನಾಗಿ ಪುಟಬ್ರೈದೊಳ್‌, ಮತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಗದೊಳ್‌ ತ್ರಿವೇದಿಯೆುಂ ನಾಗಶ್ರೀ 
ಎನಗೆ ಜನಾಂತರಡೊಳಪ್ಫೂಡಂ ಮಗನಕ್ಕೆಂದು ನಿದಾನಂ ಗೆಯ್ದು ಮುಡಿಪಿ ದೇವ 
ನಾದೊಳಿಂತಾಯಿರ್ವರುಂ ಇಪ್ಪತ್ನೆರಡು ಸಾಗರೋಪಮಾಯುಷ್ಯಮನೊಡೆಯೊರಾಗಿ 
ದೇವರಾಗಿ ಪುಟ್ಟ ದ್‌. | | 
ಮತ್ತಂ ರ ದೇವಂ ಪಲ ಕಾಲಂ ದೇವ ಲೋಕದ ಭೋಗಮ 
ನನುಭವಿಸಿ ಬಂದಿಲ್ಲಿ ಈ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ದಕಣ ಭರತದೊಳ್‌ ಅವಂತಿಯೆಂಬುದು 
ನಾಡುಚ್ಛೆ (ನಿಯೆಂಬುದು ಪೂಟಲ್‌ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದತ್ತನೆಂಬೊಂ ಪರದನಾತನ ಭಾರ್ಯೆ 
ಗ ಆಯಿರ್ವಗ್ಗ ೯೦ ಸೂರದತ್ನನೆಂಬೊಂ ಮಗನಾಗಿ ಪುಟ್ಟ ದೊಂ. 
ಮತ್ನಮಾ ಪೊಟಲೊಳ್‌ ಮೂವತ್ತೆ ರಡು ಕೋಟಿ. ಕಸವರಮನೊಡೆಯೊಂ ಸ 
ನೆಂಬೊಂ ಸಬ್ರಯಾತನ ಭಾರ್ಯೆ ಸರ್ವಯಶಿಯೆಂಬೊಳಾಯಿರ್ವರ್ಗ್ಗಂ ತ್ರಿವೇದಿ 
ಯಪ್ಪ ದೇವಂ ಬಂದು ಯಶೋಭದ್ರೆಯೆಂಬೊಳ್‌ ಮಗಳಾಗಿ ಪುಬ್ಬದೊಳಾ ತ್ರಿವೇದಿ 
ತಪಶ್ವರಣ ಫಲದಿಂದಂ ದೇವತ್ತಮನೆಯ್ಲಿಯ.ಂ ನಿನ್ನ ನಿದಾನ ಕಾರಣಮಾಗಿಯುಂ 
ಮಿಥ್ಯಾತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂದು ಸ್ತೀತ್ರಮನೆಯ್ಲಿದಳಾ ಯಶೋಭದಡೆಯಂ ಸೂರದತ್ನಂಗೆ 
ತೊಟ್ಟೋೊರಾಯಿರ್ವರ್ಗಂ ನಾಗಪ್ರೀಯಸಪ್ಪ ದೇವಂ ಬಂದು ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯೊಂಬೊಂ ಮಗನಾಗಿ ಲ ಆತಂ ಪುಟ್ಟ ದಂದೆ ಮೈರಾಗ್ಯ ಶಾರಣಮಾಗಿ 
ಸೂರದತ್ತ ಸೆಟ್ಟಿ ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಸೆಟ್ಬೈವಟ್ಟ ಂಗಟ್ಟಿ ತಪಂಬಟ್ಟೆಂ. ಸುಕುಮಾರ 
ಸ್ವಾಮಿಯೆಂ ಯೌವನನಾಗಿಯುಂ ಅತ್ಯಂತ ಮ ಲಾವಣ್ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದಂ ಸೊೂಡಿದೊನಾತಂಗೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಬಳ್ಳಿ ಮಾಡಂಗಳ್‌ ಅತ್ಯಂತ ರೂಪ 
ಲಾವಣ್ಣ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಕಾಂತಿ ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸ ವಿಭ್ರಮಂಗಳನೊಡೆಯ ದೇವ 
ಗಣಿಕೆಯರನೆ ಪೋಲ್ವ ಮೂವತ್ತೆರಡು ನಾಟಿಕಂಗಳ್‌ ಮೂವತ್ತಿರ್ವರ್‌ ದಿವ್ಯ 
೧೯೯ 


< 5 ಜಾ ಶ್ರಿ pa 3 
ಜೋತತಿ ಸಂ ಆಶ್ನಂಶರಖಜ.] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ಕಣಾ ಕ ಸಾದಿತ್ಯೆ 


KC) 
ಳಿ pe 


ಸ್ಮೀಯರ್ಕಳ್‌ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಕೋಟಿ ಕಸನರಮುಂ ಪಂಚ ರತ್ನಂಗಳೆಂಬಿನಿತ 
ಜತೊಳಂ ಕೂಡಿ ಭೋಗೋಪಭೋಗ ಸುಖಂಗಳನನುಭವಿಸುತ್ತುಮಿರೆಯಿರೆ- 
ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಮೊರ್ವ ನೈಮಿತ್ತಿಕನಿಂತೆಂದಂ: " ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿ 
ಆವುಡೊಂದು ಕಾಲದೊಳ್‌ ರಿನಿಯರ ರೂಪಂ ಕಾಣಮಂದೀತನುಂ ತಪಂಬಡುಗು 
ಮೆಂದೊಡಾ ಮಾತಂ ತಾಯಿ ಕೇಳ್ಸು ತನ್ನ ಮನೆಯಂ ರಿಸಿಯರಂ ಪುಗಲೀಯದಂತು 
ಬಾಗಿಲ ಕಾವಿನವರಂ ಕಲ್ಪಿಸಿದೊಳ್‌. ಅಂತು ಕಾಲಂ ಸಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ ರತ್ತ 
ದಿ ೀಪದಿಂದೊರ್ವ ಪರದಂ ಸರ್ವ ಲಕ್ಷ ಕಂಬಳಂಗಳೆಂ ಲಕ್ಸ | ದೀನಾರಂಗಳಿ್‌ ಜೆಲೆಯ ಪೃವ . 
ನುಜ್ಜೀನಿಗೆ ಮಾಜಿಲ್ಕೊಂಡುಬಂದನಾ ಪೂಟಿಲನಾಳ್ವೊಂ ವೃಷಭಾಂಕನೆಂಬರಸಂಗಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಾಲೆಯೆಂಬ ಮಹಾಡೇವಿಗಂ ಇಂತಿರ್ವರ್ಗ್ಗಂ ತೋಟಜದೊಡೆ ಅವಳಿ 
ಬೆಲೆಯಂ ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ ಲಕ್ಷ ದೀನಾರಂಗಳ್ಳಲೆಯೆಂದು ಫೇ ಬ್ಲಿಡೆ ಹೊಳಲಾಜದರಸಂ 
ಪೋಗಲ್ವೇ ಟ್ಲನಂತು ಪೂಬಲೊಳಗೆಲ್ಲಂ ತೋಜಯಾರುಂ ಕೊಳಲಾಅದಿರ್ಡೋಡೆ ರತ್ತ 
ಕಂಬಳಂಗಳಂ ಕೊಂಡುಪೋಗಿ ಯಶೋಭದೆಗೆ ತೋಟದೊಡೆ ಲಕ್ಷ ದೀನಾರಂಗಳಂ 
ಹೊಟು ), ರತ್ನ ಕಂಬಳಂಗಳಂ ಕೊಂಡೊರೊಂದಅಕೊಳಂ ನಾಲು 4 ಖಂಡಂ ಆಗಿ ಮೂವ 
ತರಡು ಖಂಡಂಗಳಂ ಮಾಡಿ ಮೂವತ್ತಿರ್ವರ್‌ ಸೂಸವಿರ್ಕಳ್ಲ ಪಚ್ಚು ಗೊಟ್ಟ್ಳೊಡವರುಂ 
ತಂತಮ್ಮ ಕೆರ್ಪುಗಳೊಳ್‌ ತೆಗುಳ್ಳಿದ [ರೆ] ೦ಬ ಮಾತನರಸಂ ಕೇಳ್ಸು ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟ ವರ 
ಎಐಜಭೂತಿಯಂ ನೋಟತ್ಸಿನೆಂದು ಮನೆಗೆ ವರದಂ ಯಶೋಭದ್ದೆ, ಸೇಳ್ಸರಸರ ಬಟ್ಟೆ 
ಯೊಳಲ್ಲಂ ಪಂಚ ರತ್ಸಂಗಳಿಂ ರಂಗವಲ್ಲಿಯನಿಕ್ಕ ನೇತ್ರವಲಟು ), ದುಕೂಲ ಜೀನಾದಿ ದಿವ್ಯ 
ವಸ್ತಂಗಳಂ ಪಾಸಿ ಮಣಿಭದ್ರಮಪ್ಪ ಹೇಮ ಮುಕ್ಲಾಹಾರಂಗಳಿಂ ತೋರಣಂಗಟ್ಟಿ 
ಯರನಸರ ಬರವಂ ಪಾರುತ್ಲಿರೆ ನೃಪಂ & 4 4 4 & 4 
ಸುರೇಂದ್ರ) ಭವನೋಪಮುಮಸಪ್ಪ ಮಹಾ ಪ್ರಾಸಾದಮಂ ವೊಕ್ಕು ವಿಸ್ಮಯ ಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಸುರ ಲೋಕಂಬೊಕ್ತ ಪುಣ್ಣುವಂತಂಬೊಲಾಗಳ್ಮಹಾ ವಭೂತಿಯಿಂ ಶಯ್ಯಾ ತಳ 
ಧಳದ ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ ಸ್ಮಾಮಿ ಆತಂ ಕರಂ ಸಾದು. 
ನಿಮ್ಮ ಬರವನಜ*ಯಂ ಪಾ )ಿಸಾದದ ಮೇಗಣ ನೆಲೆಯೊಳಿರ್ದನೆಂಡೊಡರಸಂ ಬಳಯ 
ನಟಿ ಮೆನೆ ತಾಯಿ ಫೋಗಿ ಮಗನೆ ಅರಸರ್ಬಂದರ್‌ ಬಾ ಫೋಪಮೆನೆ ಅರಸರೆಂಬರಾರಕೆನೆ 
ತಾಯೆಂದಳ್‌ ; ನಿಮ್ಮ ನಾಳ್ರೊರೆಂದೊಡೆ ನಮ್ಮ ನಾಳ್ವರುಮೊಳರೆ ಎ೦ದು ವಿಸ್ಮಯಂ 
ಬಟು ), ತಾಯ ವಚನಮಂ ಮಾರ್ಕೊೋಳಲಾಜದಜಿ ಬರ್ಪೊನ ನರೇಶ್ವರಂ ಕಂಡು ಕಣ್ಣೆತ್ತ 
ಫಲಮನಿಂದು ಪೆತ್ತೆನೆಂದು ಪ್ರುತ್ಯಕ್ಸ ಕಾಮದೇವನನಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ತಂತಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ದಿವ್ಯ 
ಶಯ್ಕಾತಳದ ಮೇಗೊಡನಿರಿಸಿದಾಗಳ್‌ ಸ್ವಜನ ಪರಿಜನಂಗಳ್‌ ಸಿದ್ದಾರ್ಥೆಂಗಳಂ 
ಮಾಂಗಲ್ಯಮೆಂದಿರ್ವರ್ಗ್ಗ೯೦ ಸೇಸೆಯನಿಕ್ಕಲಾಗಳಾ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಂಗಳ್‌ ಸುತುಮಾರ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಸನಮನೊತ್ತೆ ಕಟಿರಮನಲ್ಲಿಯಲುಗಿಸುವುದುಮಂ ಸೊಡರಂ ನೋಡಿ 
ದಾಗಳ್‌ ಕಣ್ಣೀರ್ಗಳ್‌ ಸುರಿವುದುಮಂ ಕಂಡೀಗಳೀತಂಗೆ ಬ್ಯಾದಿಗಳೆಂದು ಬಗೆ 
ದಿಪ್ಬಿನಂ. ಮಜ್ಞನಕ್ಸೇಟ್ಲನ್ಸಿಮೆಂದಡಂತೆಗೆಯ್ದೆಮೆಂದು ಮಜ್ಞನಂಗೊಂಡಮರ 
ಸನ್ನಿಭ ಮಣಿಕುಟ್ಟಿಮುಮಪ್ಪ ಬಾವಿಯಂ ಪೂಕ್ಕು ಮಿಂದಲ್ಲಿಯನರ್ಫ್ಯಮಪ್ಪ ತನ್ನ 
ಬೆಲ ಮಾಣಿಕದುಂಗುರಂ ಏರ್ದುದನಅಸಲ್ಪೇದಿ ಫಿದ್ರಕದ ದ್ವಾರದ ತೂಂತನುರ್ಚಿ 


ವಿ೦೦ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಥೆ [ಅಕ್ಕೋಬರ್‌ ೧೯೩೧, 


ನೀರಂ ಕಳದಾಗಳಿಂದ್ರನ ಭಂಡಾರಂ ತೆಅತಿದಂತಪ ) ಲೇಸಪ ನಾನಾ ಮಣಿಯ ವಿಚಿತು) 
ಭೂಷಣಂಗಳಂ ಪಲವುಮಂ ಕಂಡು ಮಹಾಶ ) ರ್ಯಭೂತನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿಪ್ಪನ್ನೆಗಂ 
ಆರೋಗಿಸಲೇಲ ನ್ನ ಮೆಂದಾಗಳ್‌ ದೆ ಮೊದಲೊಳ್‌ ಮ ಚಿರಸು 
ನಾನಾ ಪ ಕಾರದಿಂದಿನಿಯೆವಪ್ಪ ಉಣಿಸುಗಳನುಣುತಂ ಸುತುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಅರ್ಧಾ 
ಹಾರಮ ನುಂಗುಗುಂ ಅರ್ಧಾಹಾರಮನುಗುಟ್ಲು ೦ ಅದಂ ನೋಡಿ ಇದುಮೊಂದು 
ತುತ್ತ [0] ಆಹಾರದಮೇಗರುಚಿಯೆಂದು ಬಗೆದುಣಿನ ೨ ಸಮೆದ ಬಲ ಟಸ್ಕೆ ತಾಂಬೂಲ 
ಮಾಲ್ಕ ವಸ್ತ್ಯಾಭರಣಂಗಳಂ ತಂದು ಕೊಟ್ಸಾವಗಂ ತೊಟ್ಟುಟು ), ಪಸದನಂಗೊಂಡು 
ಸುಖ ಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂದಿರ್ದೊೇಡಿ  ಯಶೋಭದಡೆ್ರೆಯನರಸನಿಂತೆ ಮಯ ಬಿನ 
ಗೊಂಡನಬ್ಸಾ ಎಮ್ಮು ತಮ್ಮನ ಕಟೇ ಪ್ರದೇಶ ಭಾಗಕ್ಕಂ ಕಣ್ಣನೀರ್ಬಪ್ರುದರ್ಕಂ 
ಅರುಜಿಗಮೇಕೆ ಮದ್ದಂ ಮಾಡಿಸಿದರಿಲ್ಲೆನೆ ದೇವಾತಂಗಿವು ಕುತ ತೃ್ರಮಲ್ಲವು ಸೇಸೆ 
ಯಿಕ್ಟಿದ ಸರುಸ ಪಂಗಳೊತ್ತೆ ಸೆರಿನಲಾಜಂ ಮತ್ತೆ ಆವ ಕಾಲಮುಂ ಸಕ 
ಬೆಳಗಿನೊಳಿರ್ಪುದಡಜಂದಂ ಸೂಡರ ಬೆಳೆಗಿಂಗೆ ಸ್ಫರಿಸದೆ ಕಣ್ಣ ನೀರ್‌ ಬರ್ಕುಂ ಮತ್ತಂ 
ಕಮಳ ನೀಳೋತ್ಸಳದೊಳ್‌ ವಾಸಿಸಿದ ಅಕ್ಕಿಯೊಳ್‌ ಪೆಣವಕ್ಕಿಯುಂ ನೀವುಂ ಬಂಡದೊಡೆ 
; ಬೆರಸಿಯಟ್ಟುದು ಕೂಖಮಸಪ್ರುದಜೀಂ ವಾಸಿಸಿದಕ್ಕೀಿಯ ಕೂಲಿ ನುಂಗುಗುಮು ಟದ 
ಕೂಟಿನುಗುಲ್ಲು ಮದಳ್‌ಂದೀತಂಗೀಯವಸ್ಥೆ ಗಳಾದುವೆನೆ ಸೇಳ್ಸು ಬಸ್ಮಯಂಬಬಟ್ಟು, 
ಈತನ ಕಣ ಮಾತ್ರದ ಭೋಗಕ್ಕಂ ಸುಖತ್ಕಂ ವಮ್ಮೈಮ್ಮೊಲ್ಲಾ ಕಾಲಮರಸುತನಂ 
ಗೆಯ್ಕೆೇ ಫ್ರಿಯೊಳಪ್ಪ , ಭೋಗಂಗಳ್ಳೂರೆಯಲ್ಲವಜಿಂದೀ ಲೋಕದೊಳೀತನೆ ಪರಮಾರ್ಥಂ 
SS ಸುಕುವಾರನೆಂದು ಪೆಸರನಿಟ್ಟಿ 0. 
ಯೆಶೋಭದೆ'ಯುಮರಸನನನೇಕ ವಸ್ತು ಪ ಪೂಬೆಸಿ ಕಳಿಪಿ 
ದೊಡಿಂತು ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಗೆ ಸುಖದಿಂದಂ ಕಾಲಂ ಸಲೆ ಮತ್ತೊಂಡು ದಿವಸಂ 
ಯಶೋಭದೆೆಯೆ ಬ್ರಾ ತರರಪ್ಪ ದಖಯಾಭದ್ರರೆಂಬ ರಿಸಿಯರ್‌ ಮುನ್ಸಮವರ ಪಕ್ಕದ 
ಸೂರದತ್ನಂ ಧರ್ಮಂಗೇಳ್ನು. ಮೈರಾಗ್ಸಮಾಗಿ ಪುತ್ರಮುಖಂಗಂಡು ತಪ ಸಂಬಟ 
ನಾತನ ಮಗನುಂ ರಿಸಿಯರಂ ಕಂಡಾಗಳೆ ತಪಂಬಡುಗುಮೆಂಬುದಂ ಮು ನ್ದ ನೈವಮಿತ್ಲಿಕ 
ರಾದೇಶಂ ಗೆಯ್ಲಿರ್ದರ್‌ ಮತ್ತಂ ದಯಾಭದ್ರರೆಂಬ ರಿಸಿಯೆರ್‌ ಗ್ರಾಮ ನಗರ ಖೇಡ 
ಖರ್ವಡ ಮಡಂಬ ಪಟ್ಟಣ ದ್ರೋಣಾಮುಖಂಗಳೆಂ ವಿಹಾರಿಸುತ್ತಂ ಬರ್ಪ ದಿವ 
ಜ್ಞಾ ಒನಿಗಳ್‌ ನುತುಮಾರಸ್ವಾ ಮಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಮ್ಟೈದು ದಿವಸಮಾಯುಷ, 
ಪ್ರೈಮಾಣಮನಟ್‌ದುಪಕಾರಾರ್ಥಮುಜ್ಞಿ ನಿಗೆ ವಂದು ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ 
ಮಾಡದ ಖಪೆಅಗಣ ನಂದನ ವನದೊಳಗಣ ಜಿನಾಲಯೆದೊಳಾಷಾಢ ಮಾಸದ 
ಚತುರ್ದಶಿಖು ದಿವಸದಂದು ಪರೆವುತ್ಸ್ತ ಬಂದು ಜೋಗುಗೊಂಡಿರ್ದರನ್ನೆ ಗಂ. ವನ 
ಪಾಲಂ ಫೋಗಿ ಯಶೋಧಭದ್ರೆಗೆ ರಿಸಿಯರ ಬರವಂ ಪೇಜಸ್ರೊಡಾಕೆಯುಂ ಬಂದು 
ದೇವರುಮಂ ರಿನಿಯರುಮಂ ಬಂದಿಸಿ ಭಟ್ಸಾ ರಾ ನೀಮಿಲ್ಲಿಗೇ $ ಬಂದಿರಿಲ್ಲಿಂದ ಪೊಳ 
ವೊಣಲೊಳ್‌ ಪೆಜಿ ಉಳಿ ಬಸದಿಯಿಲ್ಲಾ ನಂಡೊಡೆ ಭಬ್ಸಾ ರರೆಂದರಬ್ಭಾ ನಿಡುವಯೆಣಂ 
ಬಂದು ಸೇದೆಗೆಟ್ಟೆಂತ ತಾನುಮಿಲ್ಲಿಗೆಯಾಸರುಗೆಟ್ಟು ಚಿ ಫಲ ಪೊಬ್ಬಕೊಳಿಯ್ಲಿ ಬಂದು 
ಜೋಗುಗೊಂಡಿರ್ದೆಮೆತ್ತಲುಂ೨ ಪೋಗಲಾಗದೆನೆ ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ಭಟಾರಾ ನಿಮ್ಮ 


೫೦೧ 


ಪ್ರಚೋತ್ಸತಿ ಸಂ) ಆಶ್ವಯಂಜ.]  ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ (ಸಾಕಿ 
ನೊಂದಂ ಬೇಡಿದಸ್ಸೆಂ: ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಮೇನುಮನೋದದಡೆ ಮೋನಂಗೊಂಡು 
ಬಸದಿಯಿಂ * ಪಾಡಡೊಳಗಣಡಂಗಿರ್ದು ಜೋಗು 
ನೆಅತಿದಂದು ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಸಿಮೆಂದೊಡಂತೆ ಗೆಯ್ಸ ಮೆಂದು ಭಟಾರರಿರ್ದರ್‌. 

ಮತ್ತಿತ್ತಲ್‌ ಸುಕುಮಾರಸ್ಟಾಮಿಯುಂ 'ಸರ್ವತೋಭದ್ರಮೆಂಬ ಉತ್ತುಂಗ 
ವಿಜಿತ್ರಮಾಗಿರ್ದ ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೀಗಳೇಬನೆಯ ನೆಲೆಯೊಳ್‌ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದ 
ಪುಣ್ಣಮಿಯಂದು ಸುಖದಿಂಡೆ ಲುಂದಿಬ್ಬಿನನ್ನೆಗಂ ಇತ್ತ ದಯಾಭದ್ರ ಭಟಾರರ್ಗೆ 
ಜೋಗು ನೆಳತಿದು ಯಶೋಭದೆ)ಯೆ ಬೇಡಿದ ಮೋನದ ದಿವಸಂ ಪ್ರಮಾಣಾವಸಾನ 
ದೊಳ್‌ ಬೈಗಿರುಳಿನ ಪಂಚಮಹಾ ಶಬ್ದದ ಪೊಬಣಸೊಳ್‌ ತ್ರಿಲೋಕ ಪ್ರತಿಬ್ದೆ 
ಯೆಂಬುದು ಮೃದು ಮಧುರ ಗಂಭೀರ ಸ್ವರದಿಂ ಭಟ್ಟ್ಯಾರರ್‌ ಪರಿವಡಿಗೆಯ್ದಾಗಳ್‌ 
ಅಧೋಲೋಕ ಮ ೀಕಂಗಳಿರ್ದ ಸ ರೂಪ ಶಮಂ ಸ್ರಮಾಣಮುಮಂ # 
ಊಧ್ರ ೯ಲೋಕ ವ್ಯಾವರ್ಣನೆಯಂ ಪೇಟಕ್ಥಾ ಮ ಆರಣ ಕಲ್ಪದ ಪದ್ಧಗುಲ್ಧ ವಿಮಾನ 
ಮಂ "ವ್ಯಾವರ್ಣಿಸುವುದಂ ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಫೇಳ್ಲು ಜ ಸ ಸ್ಮರನಾಗಿಯಾನಿಲ್ಲಿ 
ಪುಟ್ಟಿಲಿತ್ತಿ ನೆಂಬುದನಜೀದು ಅಹೋ ಸುರಲೋಕ ಸುಖನುಂ ಅಮೃತ ಸಮುದ್ರದ 
ನೀರೆಲಮಂ ಕುಡಿದು ತಣಿಯದನೀ ಮನುಷ್ಯ ಭವದ ಸುಖಮೆಂಬ ಪುಲ್ಪನಿಯೊಳ್‌ 
ಸಿಲ್ಪಿ ಶಿವಸುಖನನೆಯ್ಲಿಸುವ ಸಚ್ಚಾ ರಿತ್ರದಿಂ ಬಟ ದೆನೆಂದು ತನ್ನಂ ತಾಂ ನಿಂದಿ 
ಸುತ್ತಂ ಮಂಚದಿಂದಿ ಹದು ಸ ವಸ್ತ್ಯಂಗಳಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಸಾ 
ದದ ಪೆಅಗಣ ಗವಾಕ ಜಾಳಡೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಿ EL ತುದಿಯೊಳ್‌ 
ತುದಿಯೊಳೂಂದೊಂದು ವಸ್ತಮಂ ತೆಗುಳ್ಳಿ "ನಡಿದಿಟ ೨೨ದು ಬೆನಾಲಯಮನೆಯ್ಲಿ 
ದೇವರ್ಗೆ ನಮಸ್ಟ್ಯಾರಂ ಸಯ ಉದಯಾಭದ ) ಭಟಾರರ್ಗೆ ಅಗಿ ಪಾಡೆವಟ$” ), 
ದೀಕ್ಲೆಯಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಗೆಯ್ಸೆ ನ್ನಂ ಸಂಸಾರಾರ್ಣವದತ್ತಣಿಂದೆನ್ನ  ನೆತ್ತಿಮೆಂದೊಡೆ 
ಭಟಾರರ್‌ ಮುೂಟಲು ದಿವಸಂ ನಿನಗಾಯುಷ್ಠಮೆಂದೊಡೀಗಳೆ ನಿಸಾ ರ ದೇಹದ 
ಸಾರಮನಪ್ಸ ತಪಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ಪಲ ಕಾಲಂ ನೆಗಲಿತ್ಸಿತ್ತೆನಿಲ್ಲ ನಿಸ್ಸಾರಮಪ್ಪ 
ಭೋಗದೊಳ್‌ ಸಿಕ್ಕ ಅಮೇಧ್ಯದೋೊಳ್‌ ಕ್ರೇಡಿಸುವ ಬಾಳಕಂಬೊಲ್‌ ದ 
ಬಾದೆ" ಕಲವಿದೆನೆಂದು ತನ ್ಸಿ ನಾದಮಾನುಂ ನಿಂದಿಸಿ ತ ತತ್ಯಾದ ಮೂಲಡದೊಳ್‌ ತಪಂ 
ಬಟ್ಟು ಪಂಚ ಮಹಾ pS ಪಡಿಕಮಣಂಗೇಳ್ಸ ತದನಂತರಂ 
ನಿಕ ಬ ಸನ್ಯುಕ್ಕ ಮಂ ಕೃಕೊಂಡಿಂಬಬೀಸ್ಸೈ ಮಹಾ ಕಾಳಮೆಂಬ. ಶ್ವಶಾನಕ್ಕೆ 
ಪೋಗಿ ಯಾವಜಿ ] ವಮಾಹಾರಕ್ಕಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಗೆಯ್ದು ಪ್ರಾಯೋಪ ಗಮನ ವಿಧಾನ ಟಾ 
ಪ್ರುತ್ಸನ್ನುಮಸ್ಸೈಡೆಯೊಳ್‌ ಮೃತಕ ಸೆ ಸಚ್ಟಿಯೊಸ ಧವಸ ಸಂನ್ಯಸನಂ ಗೆಯ್ದು ಧಮನ ಧ್ಯಾನ 
ಶುಕ್ಲ ಧ್ಯಾನಂಗಳಂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರ್ಪನ್ನೆ ಗಂ 

ಇತ್ತ ವಾಯು [ಧೂತಿಯು]ಮಪ್ಪ ಭವದಂದಿನತ್ತಿ ಗೆಯುಮಪ್ಪ ಸೋಮ 
ದತ್ತೆಯೆಂಚೊಳ್‌ ನಿದಾನ ನಂಗೆಯ್ದು ತನ್ನ ನ ನಾರ್‌ ಮಕ್ಕ್‌ಳುಂ ಹ ಸಂಸಾರ 
ಸಮುದ್ರದೊಳ್‌ ನೀಡುಂ ತಿಬ್ರನೆ ತಿರಿದು ಬಂದು ಪೆಣ್ಣ ರಿಯಾಗಿ ಪುಬ್ಬ ತನ್ನ ನಾಲು 
ಮಟೀಗಳ್ಳ ರಸು ಆಹಾರಮನಅನಿ ತೊಲ ೨ಲುತ್ತ 3 ಬರ್ಪನ್ನೆ ಗಂ ಮ 
ಸ್ಟಾ ಮಿಯೆಂ ಮಹಾ ಕಾಳಕ್ಕೈ ಪೋಪನನೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಮುಂ ಮುನ್ನ ಮಣಿಕುಟ್ಟಿ ಮ 


ಅಿ೦ಫಿ 


ರ ಸುಕುಮಾರ ಸ್ತಾನಿಯ ಕಥೆ [ಅಕ್ಲೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ಭೂಮಿಕೆಯೊಳ್‌ ಪಾಸಿದ ನೇತ್ರ ಪಟೀಯ ಮೇಗೆ ನಡೆದ ಕೆಂದಾವರೆಯವೊಲ್‌ 
ಮೃ ದು ಲಲಿತಮಪ್ಸ ಚರಣ ದ್ವ ಯೆದೊಳ್‌ ಮುನ್ಸೆ ೦ದುಂ ನೆಲನ ಮೆಟ್ಟಿ ಯೆ ಅಂಯದಂ 
ಹ ಭರ ಸಡೆದೊಡೆ ಕಿಟುಗಲ್ಬುಗಳುಂ ಪೆಟ್ಟಿಗಳು ಮಗುಜು ಪುಗು 
ಳೂಡೆದು ಪೂಜಿಮಟ್ಟು ಕರಗದ ದಾರೆಯೊಲ್‌ ಟಟ ೨೨ಯದೆ ಹ ಕಾಳ 
ಶ್ಮಶಾನಂಬರೆಗಂ ಒಸ್ಕ ನೆತ್ತರ ದಾರೆಯ ಗಂದದಿಂದಂ ನರಿಗಳ್‌ ಬಂದು ಕಂಡು ರಾಗಿಸಿ 
ಮ ಜಾಗಳ್ಳೆ ರಸ ನ ತೊಟ್ಟಿ ರಡುಂ ಕಾಲ್ಲಳಂ ಮೊಲಕಾಲ್ವರೆಗವೆ ಮೊಂದು ದಿವಸಂ 
ತಿಂದತ್ತು. ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಹೊಟಿತಲಿಂ ತೊಟ್ಟ ಕಟಿವರೆಗಂ ತಿಂದತ್ತು.. 
ಮುೂಅನೆಯ ದಿವಸಂ ಬಸಿಅಂ ಪೋಯ್ದು ಕರುಳಂ ಸ ತಿನೆ ಪೃ , ವಿತರ್ಕ 
ವಿಚಾರಮೆಂಬ ಪುಥಮ ಶುಕ್ಲ ಧ್ಯಾನಂಗಳ್ಳೂಡಿಯುಪಶಾಂತ bh ಸ್ಕಾ ಮ 
ರತ್ನ ತ್ರಯಮಂ ಸಾದಿಸಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯೊಳ್‌ ಸಯಸತ್ತಮ ದೇವನಾಗಿ 
ಪುಟ್ಟಿದೊಂ. | 
ಮತ್ತಿತ್ತ ತಾಯುಂ ಫೆಂಡಿರು೦ ಪರಿವಾರಮುಂ [ಖಎಬ್ಬು] ದೆಸೆಗಳೊಳಂ 

ಪರಿವರಿದು ಪೋಗಿ NE ವಸಮಿರುಳುಂ ಮ 
ಕಾಣದೆ ಮೂಲಅಿನೆಯ ದಿವಸದಂದು ಬೈೈಗಿನ ಪೊಖಬ್ಯಜುಕೊಳ್‌ ದೆೇೇವರ್ಕ 
ಬಂದು ಸುಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯೆಂ # % # # 
ಅಹೊ ಮಹಾಪುರುಷ ಅಹೊ ಧುರ್ಯವಂತ ಅಹೊ ಸಂಸಾರ ಎ ನಿನ್ನಂತುಪ 
ಸರ್ಗಮನಾರಪ್ರೊಡಂ ಸ್ಫುರಿಸಿ ರತ್ಪ ತ್ರಯೆಮಂ ಸಾದಿಸಿದೊರಿಲ್ಲೆಂದು ದೇವತೆಗಳ" 
ಪೂಗಲ್ವಿ ಕಳ ಕಳದ # # # # ಯಶೋಭದೆ 
ಸೋಡಿ ದೇವ ಸಂಘಾತಮಂ ಕಂಡು ವ ಸಾವನಲಾದು ಬಂಯ್ಲಿ ರುಳಾದಾಗಳ್‌ 
ಮೂವತ್ಲಿರ್ವರ್‌ ಸೊಸೆವಿರ್ಕಳುಮಂ ಪೇಲ್ಗಿ ಟ್ರಿ ಸುಕುಮಾರಸ್ವ್ಯಾಮಿ ನಿಮಗೆಲ್ಲರ್ಗೆ 
ಮುಳಿದು ತ ನೀವಿ ನೆಕತಿಯ ತೊಟು ) ಟು ¥ ಕನ 

ನೆಂಗೊಂಡು ಚೆಲ್ವೈಯರಾಗಿ ಬನ್ನಿಂ ಪೋಪಂ ತಿಳಿಪಿ ಹಸೊಂಡುಬರ್ಪಮಿಂತು 
ಸ್ವಾಮೀಯನೆಂದಡವರ್ಗಳ್‌ eS ರಾಗಿಸಿ ಕೈಗೆಯ್ದತ್ತೆಯೊಡನೆ ಪರಿವಾರ 
ಸಹಿತಂ ಮಹಾಕಾಳಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ನೋ )ಿರನ್ನೆಗಂ ನನೇರು ಮಂದಾರ ಸಂತಾನಕ 
ಪಾರಿಯಾತ್ರಮೆಂಬ ದೇವರ್ಕ್‌ಳ್‌ ಸುರಿದ ವ್ರಷ್ಟ ವೈಷ್ಟಿಯಿಂದಂ ಮುಚ್ಚೆಪಟ್ಟ ನಾಗಿ 
ತಂಪಿಂಗೆಬುಗಿದ ತುಂಬಿಯ ಸಮೂಹಮಂ ಮೇಗೆ ರ ತಂಡಿಲ್ಲಿರ್ದ್ಯನೆಂದು 
ಯಸಶೋಭದೆ) ತೋಲದೊಡೆ ಪೋಗಿ ತೆಅತಿದು ನೋರ್ಪರನ್ನೆಗಂ ಮೃತಕೆಮಂ ಕಂಡ 
ನಿಬರುಂ ಮೂರ್ಜೆಯೋಗಿ ನೀಡಜೀಂದೆಜ್ಞ ತ್ತು ತಮ್ಮ ಬಸಿಟುಮಂ ತಲೆಯುಮಂ 
ಬಡಿದು ಕೊಂಡು ಸುಕುಮಾರಸ್ಟ್ರಾ ನಿಯ Fe ತೇಜಮು ಮಂ ಯೌ ವನಮಂ 
ಲಾವಣ್ಯಮಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಂ ಯೆಶಮಂ ಮೆಲ್ಕಂ ನುಡಿಯ ಬಲ್ಮೆಯಂ ಶುಚಿತ್ರ ಮಂ 
ಶೌಚಮಂ ಶ್ರೀಯಂ ಸಂಪತ್ಮಂ ಸೊಬಗಂ ಬಲ್ಮೆಯೆಂ ಧರ್ಯ ಸ ಎಂದಿವು Pr 
ಗೊಡೆಯವಾತನೊಳ್ಳ ಲನಿರ್ದ ಗಣಂಗಳಂ ನೆನೆನೆನೆದನಿಬರುಂ ಪ್ರಲಾಪಂ ಗೆಯ್ಕೊತ್ತಂ 
ಸ್ಫುರಿಸಲಾಜಿದೆ ರ ಮೂರ್ಛೆಪೋಗುತ್ತಂನೀಡುಂ ಬೇಗಂ ದುಃಖಂ ಗೆಯ್ದಲ್ಲು, 
ನೀರಿಬೀದು ಖಣ್ಸಿರ್‌ ಬಸಿ ಪೆಂಡಿರು€9ಯೆ ಇಪ ತ್ತು ನಾಲ್ವ ರ್‌ ಪಂಡಿರುಂ ಮೆತ್ಯಂ 


ವಿ೦ಫಿ 


y ಣಾ್‌ಟಕ ಸಾಹಿ 
ಪ ಜೋತ ತಿ ಸಂ) ಆಶ್ತಯಖಜ.] ರೇನಾಕೋಟ್ಲಾಚಾರ, Bde 
ನಿ, 5 To ಂೆ ಇ $ pe ಸ 


ಫಿಟರ್‌ ನಂಟಿರ್ಕಳುಂ ಪರಿವಾರಮುಂ ಯಶೋಭಡ್ರೆಯೊಡನೆ ದಯಾಭದುರ್‌ ಗುರು 
ಗಳಾಗೆ ಕಮಳ ಶ್ರೀಕಂತಿಯರ್‌ ಕಂತಿಯರಾಗೆ ತೆಪಂಬಟ್ಟು, ಉಗ್ರೋಗ್ರ ತಪಂ 
ಗೆಯ್ದನಿಬರುಂ. ಸೌಧರ್ಮ ಕಲ್ಪ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಕಲ್ಪಂಗಳೊಳ್‌. ಪುಟ್ಟಿ ದರ್‌. 
ಮತ್ತಿಂತಪ್ಪುದಂ ಚಿಂತಿಸಲ್‌ ಸ್ಫರಿಸಲಾಗದ ತಿರಕೋಪಸರ್ಗಮನವಂತಿ ಸುಕುಮಾರ 
ಸ್ವಾಮಿ ಮೂಟು ದಿವಸನಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ ಸ್ಫುರಿಸಿ ರತ್ರ ತ್ರಯಮನೆಂತು ಸಾದಿಸಿದ 
ಸಂತೆ ಸಂನೃಸನಂ ಗೆಯ್ಲಿ ಬಿಸ್ಕಾರಾಧಕರಪ್ಪ ಮಹಾ ಪುರುಷರುಮನವಂತಿ ಸುಕುಮಾರ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಪರಮ ಸುಖಿಯಪ್ರುಪಸ Rv ವಿಜಯ ವಿಧಾನಮಂ ಮನದೊ 
ಳನವರತಂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಂ ಆಪ್ಲಾಗಮ ಪದಾರ್ಥರ್ಧಿಗಳೂಳತಿ ವಿಸ್ಲಾರರಾಗಿ ಪರಮ 
ಸಹಜ ನಿಜ ರತ್ನತ್ರಯದೊಳ್‌ ಘೊಡಿ ಅಭೇದವಾಗೆಯ್ಸೆ ಘೂಡಿ ಶರೀರಂ ಹೊದಲ್‌ಾ 
ಗೊಡೆಯೆ ಸಮಸ್ತ ಬಾಹ್ಕಾಭ್ಯಂತರ ಪರಿಗ್ರಹಂಗಳಂ ನೆಜತದೊಜಕಿದು ಪೂರ್ವಾಪ 
ವರ್ಗ ಸುಖಂಗಳೆನೆಯ್ಲು ES rE ಶಿಜ್ರೇನಿಯ ತೆಂಕಣ ದೆನಸೆಯೊಳ್‌ ಅವಂತಿ 
ಸುಕುಮಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಾಲರಿ ಗೆಯ್ದೆ ಡೆ ಈಗಳುಂ ಪುಣ್ಯಮುಂ ಪವಿತ್ರಮು 
ಮಾಡುದು. ಮತ್ತ|[ಂ | ಮಹಾವುರುನನ ಶರೀರಮಂ ಚೆತುರ್ನಿಕಾಯಾಮರ ತತಿಗಳ್‌ 
ಭಕ್ಕೆಯಿಂದಗರು ಕಾಳಾಗರು ಗೋಶೀರ್ಷ ಚಂದನಂ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಅನೇಕ 
ಸುಗಂಧ ದ್ರ ವ್ಯಂಗಳಿಂ ಪೂಜಿಸಿದ ದಿವ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ್‌ ಕಾಲಾಂತರದಿಂ ಕರಗಿ ಬಿರ್ದ್ಗುದಾ 
ಸ್ಪಾ ಿಸಕ್ಕಂ ಗಂದವಂತಿಯೆಂಬ ತೊಟಅತೆಯಾದುದು. ದೇವರ್ಕಳ್‌ ವೊಗಬ್ಲ ಕಳಕಳಿ 
ಧ್ವನಿಯಿಂ ವೆಂಡಿರ್ಕಳ ಪ್ರಳಾಪಂ ಗೆಯ್ದೆಲ್ಲಿ ಕಳಕಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದಂ ಕಳ ಕಳಾಯತ 
ಮೆಂದು ಸಿದ್ದಾಯಮಾದುದು. 


* ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಟಾರಕ ಕಥೆ 


ಗಾಹೆ ॥ ಓನೋದಡರಿಯೆ ಘೋರಾಯೇಪಿ ಭಂದಬಾಹು ಅಸ್‌3ಿಳಿಂಠಮದಿ | 
ಫಘೋರಾಯೇೋ ತಿಗಿಂಬಾಯೆ ಪಡಿನಂಣೊ ಉಂತಮಂ ಅಂಠಂ ॥ 


[ಓನೋದಡರಿಯಿ--ಅರೆ ಉಣಿಸಿನಿಂದಂ, ಫೋರಾಯೇನವಿ-ಆದಮಾನುಂ ಕಡಿದಪ್ಪುದಟು೨ಂ ದಂ, 
ಭಂದಬಾಹು - ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಕ್ಯಾರರ್‌, ಅಸೌಕಿಳಿಂಠಮದಿ - ಸಂಕ್ಲೇಶ ಪರಿಣಾಮನಿಲ್ಲದೊನಾಗಿ, 
ಘೋ ರಾಯೇ-ಕಡಿದಸ್ಪ, ತಿಗಿಂಬಾಯೆ-ಸಸಿನಿನಿಂದಂ, ಅನಿ-ಮತ್ತೆ, ಪಡಿನಂಣೊ-ಪೊಂಂ9 ದೊಂ 

[a k] 


ಉಂತಮಂ ಅಂಠಂ- ನಿಕ್ಕ್‌ ದರ್ಶನ ಜ್ಞಾನ ಚಾರಿತ್ರಾರಾಧನೆಯಂ.] 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ:--ಈ ಜಂಬೂಮದಿ ದ್ವೀ ಪದ ಭರತ ಕ್ಲೇತ್ರದೊಳ ಳ್‌ ಪುರವರ್ಧನ 
ಮೆಂಬುದು ನಾಡು. ಆಲ್ಲಿ ಕೌ ಂಡಿನೀ ನಗರನೆಂಬುದು ಪೂಬಿಲಾಃ ಅದನಾಳ್ವೂ ೦ ಪದ್ಧ 


— 


* ಈ ಕನೆಯು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃ ಸಿ ಯಂದ ನಿಜನಿರಬಸುದೆ ? ಖಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶಿಳಿಯಲಪೇಕ್ಜೆ 
ತಳ ಹರು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೊಡಬಹುದು :—- 


(ಎ) RS. ಳದ ಶಾಸನಗಳ) (ಔproraphio Carsatica, 2nd Ed., PP- 35-42). 
(©) The Nudian Antiquary, Nol. XXI, 156. 
(4) V. A, smith.— Partly History of India (Oxford). 


ವಿ೦೪ 


ಬ ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಲಾ,ರರ ಕಥೆ [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩೧: 


ರಥನೆಂಬೊನರಸಂ. ಆತನ ಮಹಾದೇವಿ ಪದ್ಮ ಶ್ರೀಯೆಂಬೊಳ್‌. ಅಂತವರ್ಗಳಿಷ್ಟ ವಿಷಯ 
ಕಾಮ ಭೋಗಂಗಳನನುಭವಿಸುತ್ತಯಿರೆ ಮತ್ತಾ ಅರಸನ ಪುರೋಹಿತಂ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಮುಂ ಮೂಜಿಂಗಮಂ ಪದಿನೆಂಟು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ಯಂಗಳುಮಂ ಬಲ್ಲ ಸೋಮ 
ಶರ್ಮನೆಂಬ ಪಾರ್ವನಾತನ ಭಾರ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಶ್ರೀಯಾ ದೇವತೆಯನೆ ಪೋಲ್ವ 
ನೋಮಶ್ರೀಯೆಂಬೊಳಾ ಇರ್ವರ್ಗ್ಗಂ ಮಗಂ ಪುಟ್ಬಿದೊಂ. ತಾಯಿ ಗಂ ತಂದೆಗ 
ಮೆಲ್ಲ್ಯಾ ನರಿಟಿರ್ಗಯುತ್ಸ್ಯಾಹಮುಂ ಸುಖಮುಂ ವಿಭವಮುಂ ಪಡೆವುದಟಂದಮಾ 
ಕೊಸಿಂಗೆ ಭದ್ರಬಾಹುವೆಂಬ ಪೆಸರನೆಲ್ಲರುಂ ನೆರೆದಿಟ್ಟೊಡಾತನುಂ ಬಿದಿಗೆಯ ಚಂದ್ರ) 
ನಂತೆ ಕ್ರಮ ಕ್ರಮದಿಂ ಸುಖದಿಂ ಚಿಳೆದು ಮುಂಜಿಗಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಯಮಾದೊಡೆ ಪ್ರಶಸ್ತ, 
ದಿವನ ವಾರ ನಕ್ಷತ್ರ ಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌ ಮುಂಜಿಗ ಬಡ್ಡನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಂ ಮಾಡಿದ 
ಬಯಬೀಕ್ಕೆ ತನ್ನೋರಗೆಗಳಪ್ಪ ಪಲಂಬರ್‌ ಮಾಣಿಗಳೆ ಸರಸು ಫೊಣವೊಲಲೊಳ್‌ ಬಟಾ ಡು 
ತ್ರಿರೆಯಿರೆ ಭದ್ರಬಾಹುವೆಂಬ ಮಾಣಿ ಒಂದು ಬಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಪದಿನಾಲ್ಕು ಬಟ್ಟಿ 
ನೊಂದೊಂದಖಮೇಗೋಳಿಯೊಳಿಟ್ಬಾಡುತಿರ್ಪನ್ನೆ ಗಂ ಇತ್ತ ವರ್ಧಮಾನ ಭಟ್ಟ್ಯಾರರ್‌ 
ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ವೋದ ಬಲೀಸ್ಕೆ ಚತುರ್ದಶ ಪೂರ್ವಧಾರಿಗಳಪ್ಪ ಶುುತಕೇವಳಿಗಳ್‌ ನಾಲ್ವ 
ನೆಯವರ್‌ ಗೋವರ್ಧರೆಂಬರ್‌ ಭಟಾರರುಜ್ವಯಂತಮಂ ವಂದಿಸಲೆಂದು ವಿಹಾರಿ 
ಸುತಂ ಬರ್ಪೊರಾ ಕೌಂಡಿನೀ ನಗರಕ್ಕೆ ವಂದು ಫೊಣಿವೊಬಲೊಳೂಂದು ಬಟ್ಟ ೈನ ಮೇಗೆ 
ಪದಿನಾಲ್ದುಂ ಬಟ್ಟೆನೊ [೦ದೊಂ] ದಜ ಮೇಗೋಳಿಯೊಳಿಟ್ಟಾ [ಡು] ತ್ಲಿರ್ಪ ಭದ್ರ 
ಬಾಹು ಮಾಣಿಯಂ ಗೋವರ್ಧನ ಭಟ್ಸಾರರ್‌ ಪಿರಿದು ಬೇಗಂ ನೋಡುತ್ತಿರ್ದಿಂ 
ತೆಂದುದ್ದೇಶಂ ಗೆಯ್ಬೊರ್‌ i ಈತನೆಮ್ಮಿಂಬಲಿಕ್ಸ ಚತುರ್ದಶ ಪೂರ್ವಧಾರಿಯಪ್ಪ 
ಮಹಾತ್ಮನೊಡೆಯೊಂ ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಟಾರರೆಂಬೊರಪ್ಫೊರೆಂದು ಬಗೆದಾತನವರ 
ಮನೆಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ಅವರ ತಾಯ್‌ ತಂಡೆಗಮಿಂತೆಂದರ್‌ಈತನನೆಮಗೊಪ್ಬಿಸಿಂ, 
ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ಯಂಗಳುಮಂ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪಂಡಿತನಂ ಮಾಡಿ ನಿಮಗೊಸಪ್ಪಿಸುವೂಮೆಂದೊಡ 
ವರುಮಂತೆ ಗೆಯ್ಕಿಮೆಂದೊಡಾತನನೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ಕೆಲವು ದಿನಸದಿಂದೊಳಗೆ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರುಮಾಣಂ ಛಂದಮಲಂಕಾರ ನಿಘಂಟು ಕಾಬ್ಬ ನಾಟಕ ಮೊದಲಾ 
ಗೂಡೆಯ ಲೋಕದೊಳುಳ್ಳ ಶಾಸ್ತ್ಯಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡಧಿಗಮ ಸಮ್ಮಗ್ಗೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಆಗಮದಡೊಳಾದು ಸಂಸಾರ ಶರೀರ ಭೋಗ ಮೈರಾಗ್ಯ ಪರೂಯಣನ್‌ಾಗಿ-- 
ಭಟ್ಟಾರಾ ಎಸೆಗೆ ದೀಕ್ಲೆಯಂ ದಯೆಗೆಯ್ಸಿಮೆನೆ ಭಖಾರರೆಂದರ್‌-ಮಗಿಂತು ಕುಡ 
ಲಾಗದು ಮಗನೆ ನಿಮ್ಮ ಪೊಖಲ್ಲೆ ನೀಂ ಪೋಗಿ ನೀಂ ಕಲ್ಲ ವಿದ್ಧೆಯುಮಂ ಪಂಡಿ 
ತಿರ್ತೆಯುಮಂ ಆ ಪೊಬಲೊಳ್‌ ನೆಗಬ್ಮಿ ನೆಗಲ್ಬಿ ಪಂಡಿತರ್ಕಳೂಡನೆ ವಾದುಗೆ 
ಯ್ಲೆವರಂ ಗೆಲ್ಲು ದಶ ದಿಶೆಗಳೊಳಲ್ಲಂ ನಿನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಸದ ಯಶಮಂ ಪಸರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ 
ನಾನೊಡಗೊಂಡು ಬಂದುದರ್ಕೆ ತಾಯ್ಲೆಂದೆಗಂ ಸಂತೋಸಂ ಮಾಡಿಯವರಿಂ ಬಿಡಿಸಿ 
ಯೊಡಂಬಡಿಸಿ ಬಂದೊಡೆ ತಪಮಂ ಕುಡಲಕ್ತುಮಂತೆಯಾಗದೆಂದೊಡೆ ಭದ್ರಬಾಹು 
ಮಾಣಿಯೆಂ ಭಟ್ಸಾರರಂ ವಂದಿಸಿ ಪೂಖಲ್ಲೆ ವಮೋಗಿ ತಶಾಯುಂ ತಂದೆಯುಮಂ ಕಂಡು 
ಪೊಲಲೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಲಿ ಪಂಡಿತರ್ಕಳೊಡನೆ ವಾಡು ಗೆಯ್ದು ಗೆಲ್ಲು ದಶ ದಿಶೆಗಳೊಳ್‌ಲ್ಲಂ 
ತನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಯಶಮಂ ಪಸರಿಿ ಈತಾಯ್ಲಂದೆಗಂ ಸಂತಸಮಂ ಮಾಡಿಯೆವರ 


9 ಖ೦೫ 


ಪ್ರಚೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ ಆಶ್ವಯಂಜ.] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಾರಾ 
ಸೊಡಂಬಡಿಸಿ ಬಂದು ಗೋವರ್ಧನ ಭಟ್ಟ್ಯಾರರ ಪಕ್ಕುದೆ ಕುಮಾರ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ 
ಭದ್ರಬಾಹು ತಪಂಬಟ್ಟು ಕೆಲವು ದಿವಸದಿಂದೊಳಗೆ ದ್ವಾದಶಾಂಗ ಹಸುಢ್ಯಶಿ 
ಪೂರ್ವಕಮಸ್ಸಾಗಮಮೆಲ್ಲಮಂ ಗ್ರೃಂಥಾರ್ಥ ಸ್ವರೂಪದಿಂ ಕಲ್ಲು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ 
ಪಾರಾವಾರಗನಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಮೋಡುಗಳುಮಂ ನೆಅಕಿಯೋದಿ ಕಲ್ಲು ಶ್ರುತದೊಳಪ್ಪ 
ಭಕಿ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಾ ಯೋಗಂ ನಿಂದೊರ [೦] ದೇವರ್ಕಳುಂ ಮನುಷ್ಯ 
ರ್ತಳುಂ ಬಂದು ಪಿರಿದಪೃ ಪೂಜೆಯೆಂ ಮಾಡಿ ಅರ್ಚಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಬಂದಿಸಿದಡೆಲ್ಲಾ 
ರಿಸಿಸಮುದಾಯಮುಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸಲ್ಮೆ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಗೋವರ್ಧನ 
ಭಟ್ಸಾರರ್‌ ಸಮಾಧಿ ಮರಣದಿಂದಂ ರತ್ನ ತ್ರುಯೆಮಂ ಸಾದಿಸಿ ಮುಡುಪಿ ದೇವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಮೋದರ್‌ / 

ಇತ್ತ ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಟ್ಯಾರರ್‌ ಚತುರ್ದಶ ಪೂರ್ವಧಾರಿಗಳುಂ ಕಡಮಾರಿಸಿ 
ಯಯ್ಲೆನೆಯೆ ಶ್ರುತ ಕೇವಳಿಗಳವಧಿಚ್ಞ್ಯಾನಿಗಳುಂ ಪಲವುಂ ಯುದ್ದಿಗಳೆಂ ಕೂಡಿದರೆಲ್ಲಾಾ 
ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಮುಮಂ ಪುತಿಪಾಳಿಸುತ್ತಂ ಗ್ರಾಮ ನಗರ ಖೇಡ ಖರ್ವಡ 
ಮಡಂಬ ಪಟ್ಟಣ ದ್ರೋಣಾಮುಖಂಗಳಂ ವಿಹಾರಿಸುತ್ತಿರ್ಪನ್ನೆ ಗಂ, ಮತ್ತಿತ್ತ ಮಗಧ 
ಯೆಂಬುದು ನಾಡು. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಟಳೀಪುರಮೆಂಬುದು ಪೋಲ್‌. ಅದನಾಳ್ವೊಂ ನಂದ 
ನೆಂಬರಸಂ ಪಲ ಕಾಲಮರಸು ಗೆಯ್ಕುತ್ತಿರೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ ಚಾಣಾಕ್ಸ್‌ನೆಂಬ 
ಭಟ್ಟಿನಂ ನಂದಂ ಪರಿಭವಿಸಿ ಸೂಂಕಿಯಟ್ಟೆ ಕಳೆಯಿಸಿದೊಡಾತನುಂ ಮುಳಿದು ನಂದನನಂ 
$ಡಿಸಿ ನಂದನನ ರಾಜ್ಯ ಸ್ಕಾನೆದೊಳ್‌ ಪೆಳನೊರ್ವ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಲನೆಂಬೊನಂ ನಿಜಾಸಿ 
ದೊಡಾತನುಂ ಪಲ ಕಾಲಮರಸುಗೆಯ್ಲು ಕಲ್‌ದೊಡಾತನ ಮಗಂ ಬಿಂದುಸಾಗರ 
ನೆಂಬೊಂ ಅರಸು ಗೆಯ್ದು ಕಬಿ*ದ ಬಲ್‌ಕ್ವೈಯಾತನ ಮಗನಶೋಕನೆಂಬೊಂ ಅರಸು 
ಗೆಯುತ್ಲಿರೆ ಆತನ ಮಗಂ ಪ್ರತಾಪದಿಂ ತೇಜದಿಂದಾದಿತ್ಸನೊಳೋರನ್ನ ನಪ್ಟೊಂ 
ಕುಣಾಳನೆಂಬೊನಂತವರ್ಗಳಿಷ್ಟ ವಿಷಯ ಕಾಮ ಭೋಗಂಗಳನನುಭವಿಸುತ್ತಂ 
ಕಾಲಂ ಸಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ ಅಶೋಕ ಮಹಾರಾಜಂ ಪರ ಚಕ್ರದ ಮೇಗೆ 
'ಪೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದಂ ಮಂತಿ) ಪುರೋಹಿತ ತಳವಜಕಾದಿಗಳ್ಳಿಂತೆಂದೋಲೆಯನಟ್ಟಿಡೊನ್‌: 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯೆಂಗೆ ಕಣವೆಯ ಕೂಳಯಖಂ ತುಪ್ಪಮುಂ ತೋಯಮನುಣಲ್ಕೊೊಟ್ಟು ¥ 
ಹುಮಾರನನೋದಿಸುಗೆಂದು ಓಲೆಯ ನಟಿ ),ದೊಡೆ ಮಾಚಕನೋಲೆಯರ್ಥಮನಜೀಯದೆ 
ವಿಪರೀತಮಾಗಿಂತೆಂದು ಬಾಚಿಸಿದನ್‌ :- 

ಉಸಪಾಧ್ಯಾಯಂ ಶಾಳಿ ಕೂರಂ ಚಮಶೀಂ ಘೃತಂ ದತ್ತಾ ಕುಮಾರಮಂ[ಧಾ]ಸಯೇತ್‌ 
ಎಂದಿಂತು ವಿಪರೀತಮಾಗಿ ಲೇಖಾರ್ಥಮಂ ಬಾಚಿಸಿಡೊಡನಿಬರುಂ ಕೇಳ್ಲು ಅಪ್ರತಿ 
ಹತೆ ಶಾಸನನಸ್ಸ ನೃಪತಿಯಾಭ್ಞಿಗೆ ಭಯಸ್ಪರ್ಕಳಾಗಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯಂಗೆ ಕಛವೆಯ 
ತೋಯಂ ಮಸಿಯುಂ ತುಪ್ಪಮುಮನುಣಲ್ಲೊೊಟ್ಟು, ಹುಣಾಳನೆಂಬ ತುಮಾರನೆರಡುಂ 
ಕಂಗಳುಮನೊಡೆದು ಕುರುಡಂ ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ದಿವಸದಿಂದರಸಂ ಪರಚಕಮಂ 
ಸಾಧಿಸಿ ಬಂದು ಮಗಂ ಕಈುರುಡಾದುದಂ ಕಂಡಾದಮಾನುಂ ಉಬ್ಬೈೆಗೆಂಬಟ್ಟು, 
ಸ್ಫರಿಸಲಾಬಿದೆ ಕುಣಾಳೆನರನಿ ಚಂದ್ರಾ)ನನೆಯೆಂಬೊಳ್ಳೆ ಮಗಂ ಪುಬ್ರಿದೊಡಾತಂಗೆ 
ಸಂಪ್ರತಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಲನೆಂದು ಪಸರನಿಟ್ಬು ರಾಜ್ಕಾಭಿಷೇಕಂ ಗೆಯ್ದು ಪಟ್ಟೆಂಗಟ್ಟ 


ವಿ೦೬್ಮ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿೆ.] ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಟಾರರ ಕಥೆ [ಅಕ್ಕೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯಭಾರಮೆಲ್ಲಮಂ ನಿರೂಪಿಸಿ ಕುಣಾಳನುಮನೆಂದಂ: ಮಗನೆ ಬೇಡು 
ನೀನೆಂಡದೊಡಾತನುಂ ಕಾಳಿಣೀ ರತ್ಸಮಂ ಬೇಡಿದೋೊಡಾ ರತ್ಸಂ ಚಕ್ರೃವರ್ತಿಗಲ್ಲ 
ದಿಲ್ಲೆಂದು ಮಗಂಗೆ ಮಣು ಮಾತುಗೊಟ್ಟು ಸಂಸಾರ ವೈರಾಗ್ಯಮಾದಮಾನುಂ 
ಪರ್ಚ್ಜಿ ಸುವುತರಂಬ ಭಟ್ಟ್ಯಾರರ ಪಕ್ಕುದೆ ಜಿನ ದೀಕ್ಸೆಯೆಂ ಕೈಕೊಂಡು ಪರತ್ರಯಮಂ 
ಸಾದಿಸಿದ [0೦]. ಮತ್ತಿತ್ತ ಸಂಪ್ರತಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಮಹಾರಾಜನರಸುಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರೆ 
ಸಮಾಧಿ ಗುಪ್ತರೆಂಬಾಚಾರ್ಯರವಧಿ ಜ್ಞ್ಯಾನಿಗಳ್‌ ವಿಹಾರಿಸುತ್ತಂ ಬರ್ಪ್ಗರಾ ಪಾಟಳೀ 
ಪುರಕ್ಕೆ ವಂದು ಪಫೊಜವೊಲಲ ಬಹಿರುದ್ಯಾನ ವನದೊಳಿರ್ದೇರಂ ಸಂಪ್ರತಿ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ಹಂ ಪೋಗಿ ವಂದಿಸಿ ಧರ್ಮಮಂ ಸೇಳ್ಸು ತದನಂತರಂ ತನ್ನ ಭವಾಂತರಂಗಳಂ 
ಬೆಸಗೊಂಡೂಡೆ ಭಟಾರರ್‌ ಪೇಣಲ್‌ ತೊಡಗಿದರ್‌: 

ಈ ಜಂಬೂದಿ ೀಪದ ಭರತ ಕ (ತೈಜೊಳವಂತಿಯೆಂಬುದು ನಾಡು, ಅಲ್ಲಿ 
ಮೈದಿಶಮೆಂಬುದು ಪೋಲ್‌. ಅದನಾಳ್ವೂಂ ಜಯನವರ್ಮನೆಂಬೊನರಸಂ, ಆತನ 
ಮಹಾದೇವಿ ವಾರಿಣಿಯೆಂಬೊಳ್‌. ಅವರ್ಗಳಿಷ್ಟ ವಿಷಯ ಕಾಮ ಭೋಗಂಗಳನನು 
ಭವಿಸುತ್ತಿರೆ ಮತ್ತಾ ಪೊಲಲ ಸಾರೆ ಪರಾಳಕೂಟಿಮೆಂಬೂರೊಳ್‌ ದೇವಿಲನೆಂಬೊಂ 
ಶಾಕದಿಕ ಪರದಂ, ಆತನ ಭಾರ್ಯೆ ಪೃಥಿ ಶ್ರೀಯೆಂಬೊಳ್‌. ಆಕೆಯೆ ಗರ್ಭದೋೊಳ್‌ 
ಪಾಪ ಕರ್ಮ ಜೇವಂ ನೆಲಸಿದೊಡೇನುಂ ನೆವಮಿಲ್ಲದೆ ಕನವರಮೆಲ್ಲಂ ಕೆಟ್ಟಿತ್ತು. 
ಮತ್ತೊಂದುದಿವಸಂ ಪಲಂಬರುಂ ಶಾಕದಿಕ ಪರದರುಂ ಬೆರಸು ಬಂಡಿಗಳೊಳ್ಳ ಬೀಯುಂ 
ಧಾನ್ಯುಮಂ ತೀವಿಕೊಂಡು ಪೊಲ್ಲೆ ಮಾರಲೆಂದು ಪೋಪನ್ನೆಗಂ ವಿಡೆಯೊಳಡವನಿಯೊಳ್‌ 
ಬೇಡರುಂ ಬಟ್ಟೆಗಟ್ಟ ಮೇಲ್ವಾಯ್ದೆ ಜಗಿದೊಡೆ ದೇವಿಲಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಪಲಂಒಬರುಂ 
ಪರದರುಂ ಸತ್ಲುಲಿದರೆಲ್ಲಮೋಡಿ ಕೆಟ್ಟೊಡೆ ಬಂಡಮುಂ ಎಬ್ಲುಗಳುಂ ಮೊದಲಾ 
ಗೆಲ್ಲಮಂ ಕಳ್ಳರ್‌ ತೊಂಡುಪೋದರ್‌. ಆ ಪ್ರುಸ್ಲಾವಡದೊಳ್‌ ಪೃಥ್ವಿಶಿ 6 ಬೆಸಲೆಯಾಗಿ 
ಸಂದಿಮಿತ್ರನೆಂದಾ ಕೂಸಿಂಗೆ ಪೆಸರನಿಬು ¥ ವರಯ್ಕೂ ಜು ತಿಂಗಳಿಂಗೆ ತಾಯುಂ ಕಂ 
ದೊಡೆ ಬಡ'ನಂಟಿರುಂ ಕಲೀದು ಕುಲ ಕ್ಸ ಯಮಾದೊಡೂರವರೆಲ್ಲನಂತೆಂದರ್‌ ಈ 
ತರುವಲಿ ನಮ್ಮೂರೊಳಿರೆ ನಮಗೆ ಸಾವುಂ ಕೇಡುಂ ಅಮೋಘಮಕ್ಕುಂ, ಇವನನಟ್ಟ 
ತಳೆಯಿ ಮೆಂದು ಊರಿಂದನಿಬರುಂ ಅಟಿ ್ರ ಈಳೆಡೆೊಡಾತನ್‌ ಕೆಖದೂರ್ಗಳುಮಂ ನಾಬ್ಲಳು 
ಮಂ ತೊಲಲ್ಲು ಬೈಕಂದಿರಿದೆಲ್ಲಿಯಾನುಂ ಪೌತ್ಲುಂ ಪೆಜಿದೆಯುಮಿಂತು ಬಾಯಿತ್ತಂ 
ಪದಿನ್ಫೆದು ಪದಿನಾಜು ವರುಷದ ಪ್ರಾಯದಾತನಾಗಿ ವೈದಿಶಮೆಂಬ ಪೊಲಲ್ಲೆ 
ವರ್ಪೊನನ್ಸೆಗಂ ಕಾಷ್ಮಕೂಃ ನೆಂಬ ಬೆಸಡನಂ ಪುಳ್ಳಿ ಯ ಪೊಳ3ಿಯಂ ಪೊತ್ತು ಫೋಗಲ್ವಿ 
ಬರ್ಪೊನಂ ಕಂಜಾತನೊಡನೆ ಗೋಷ್ಟಿಯೊಳ್‌ ಬಂದು ಪೊಟುವೊಲಲೊಳಾರವೆಯೊಳ್‌ 
ಪುಳ್ಳಿಯಂ ಮಾಳ: ಮನೆಗೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿಯೊೂಡಿ ನಿನಗೀ ಪೊಬಿಲೊಳಾರಾನುಂ 
ನಂಟಿರುಳ್ಳೆರೆಯೆಂಡು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡಾರುನಿಲ್ಲೆಂದೊಂ. ಅಂತನಪ್ಲೊಡೆ ನೀನೆನ್ನೊಡ 
ನಿರ್‌ ಐತ್ಮಲುಂ ಪೋಗದಿರೆಂನು ತಾಂಗಿ ತಾನುಮಾತನುಮಿಂತಿರ್ವರುಂ ದಿಪಸಕ್ಕಂ 
ಪುಳ್ಳಿಯೆಂ ತರೆ ಪದಿಂಬರ್‌ ತಪ್ಪ ಪೊಳಕಿಯನೊರ್ವನೆ ತಪ್ಪಂ. ಅಂತು ಪಲವು ದಿವಸಮಂ 
ತರಿ ಕಾಷ್ಮಕೊಟಂ ತನ್ನ ಪೆಂಡತಿ ಜಯಘಂಟಿಯೆಂಬೊಳನಿಂತೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂ— 
ಘತಂಗೆ ನೀಂ ಬಸಿಳಂ ತೀನಿ ಬಡ್ತಿಸದಿರ್‌. ಖಣ್ಣಯೆ೦ ತಿಣ್ಣಮೆ ಅತಿಯದಿರ್‌, ವಿಫಾಾಯೆಲ್‌ 


ಫಿ೦೬ಿ 


ಹರ್ಣಾಟಕ ಸಾಶಿಂತ 
ಪ್ರಚೋತ್ಪತ್ರಿ ಸಂ ಆಶ್ವಯುಜ] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ , 
NE Nard on 


ಬೇಡಿದೊಡಮೆ ಜಯದಿರೆಂದು ಕಲ್ಫಿಸಿದೊಡಾಕೆಯುಮಾ ಪಾಂಗಿನೊಳ್‌ ದಿವಸಕ್ಕಂ 
ಬಡಿ. ಸೆ ನಂದಿಮಿತ್ರನುಂ ಪರಿಯ ಪಳ್ಳಿ ಯ ಪೊಳತಿಗಳಂ ದಿವಸಕ್ಕಂ ತಂದು ಕುಡಲವಂ 
[i ಕಾಷ್ಠ SS 4 ಇಂತು ದಿವಸಂಗಳ್‌ ಸಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ದಿವಸಂ ool ಕರುಣಿಸಿ ತಣಿಯೆ ಬಡ್ಡಿಸಿದೊಡುಂಡು ಮಣು ದಿವಸಮಿರ್ವರುಂ 
ಪುಳ್ಳಿ ಗೆಪೋಡದಲ್ಲಿ ನಂದಿಮಿತ 3) ನೆಂಡಂ-ಅಯ್ಯಾ ವನಗುಡಲಿಲ್ಲೇನುಮೊಂದು ದಮ್ಮುಕ್ಕಾ 
ಮ ನೀರೆಯೆಂ ಕುಡಿಯಿಮೆಂದಂತೆ ಗೆಯ್ಕೆ ಮಿಂದು ಮಟಂ ಮಾತುಗೊಟ್ಟ ರ್ವರುಂ 
ಪುಳ್ಳಿಯ ಪೊಜಿ5ಯಂ ಮನೆಗೆ ತಂದ ಬಚ್‌ತ್ಕೆ ಸೆಂಡತಿಯನೆಂದನ್‌ ಈತರ ನೀಂ 
ಬಸೀರ್‌ ತೀ]ನಿಯುಣಲಿಕ್ಕಿದಾ ಎಂದೊಡೆ, ಕರುಣಿಸಿ Me ತಣಿಯೆಯುಣ 
ಲಕ್ಕಿದೆನೆಂದೊಡೆ ಮುಳಿದು ಸಾಯೆಬಡಿದು ಮನೆಯಿಂ ಪೆಂಡತಿಯ ನೆಟ್ಟಿ ತಳೆದೊಡೆ 
ನಂದಿಮಿತ್ರಂ ಪೋಗಿ ಜಯೆಘಂಟೆಯೆಂ ಬೆಸಗೊಂಡನ್‌: ನಿನ್ನ ನೇಕೆ ತಾಸ್ಟ ಘತೊಟಿಂ 
ಬಡಿದನಬ್ಸಾ ಎಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ, ನಿನಗೆ ನಿನ್ನೆ ತಣಿಯುಂಣಲಿಕ್ಸಿದೆನೆಂದು ಬಡಿದಟ್ಟಿ 
ಕಳೆದನೆಂದೊಡೆ, ಇಂತಪ್ಪ ಪಂಚ ಮಹಾಪಾತಕನ ಮನೆಯೊಳ್‌ ರ 
ಕಾಷ್ಟ ಕೂಟಿನಂ ಬಿಸುಟ್ಟು ಪೋಗಿ ಬೇಅತಿ ತನಗೆ ಪುಳಿ ಿಗಳಂ ದಿವಸಕ್ಕಂ ತಂದು 
ಮಾಜಲ್ಲಗುಳ್ಳೊಡೆಂಟು ದಮ್ಮುದ ಪುಳ್ಳಿಯೆಂ ತಂದದೊಂದು ಪಣಮನಪ್ಫೊಡಂ ಪೆಳದೆ 
ಬಸಿರ್ಕೂಟಿಂಬಲಿಗಮೆಣ್ಣೆಗಂ ಕಬ*ಗಂ ಕೊಟ್ಟ ಫೋಕುಂ. ಇಂತು ಬಾಲಯುತ್ತುಮಿರೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ ಪುಳ್ಳಿಗೆ ಪೋಗಿ ಪುಳ್ಳಿಯ ಪೊಅತಿಯಂ ಪೊಲ್ಲು ಬರ್ನೊನನ್ನೆ ಗ 
ಮೆಡೆಯೊಳ್‌ ಶಿವಗುಪ್ತಾಚಾರ್ಯರಷ್ಠಾಂಗ ನಿಮಿತ್ಮಂಗಳಂ ಬಲ್ಲೊರಡವಿಗೆ ನೋಗಿ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಮಂ ಪರಿವಿಡಿದಂದಿನ ದಿವಸಮಲ್ಲಿಯೆ ದೇವರಂ ವಂದಿಸಿ ಪಕ್ಟೋಪವಾಸ ಸವ 
ಪಾರಣೆಗೆಂದು ಪೊಟಲ್ಲೆ ಚೆರಿಗೆವುಗುತ್ತಂಡದೋದ ನಂದಿಮಿತ್ರಂ ಕೆಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತ 
ನಾಗಿ ನೀಡುಂ ನೋಡಿ, ಇವರೆಲ್ಲಿಗೆ ವೋದಪ್ಸರೊ ಎಂದು ಬಲಿೀವಟಯನೆ ವಂಡು 
ಫೊಣವೂಳಲ ಬಸದಿಯಂ ಪ್ರಾ ಕಾರೆದಿಂದೊಳಗೆ ಪುಳ್ಳಿಯೆ ಪೂಅತೆಯಸನಿಕ್ಕಿ ನೋಟ್ಬೃ 
ನನ್ನೆಗಂ ಇ ವರನೆಂದವರಂ ಬಲ್‌ವಲಯನೆ ಬರ್ಪ್ಯನ್ನೆ ಗವಮಾ "ದಿವಸಮರಸಂ-ಶಿವ 
ಗುಪ್ತ ಭಟ್ಸಾರಕರ್ಗ್ಗಾಂ ಪಾರಣೆಯಂ ಮಾಡಿಸುವೆಂ ಪೆಜಿರಾರುಂ ನಿಟೀಸಲ್‌ 
ಸಲ್ಲೆಂದು ಪೊಟಲೊಳಗೆಲ್ಲಂ ಫೆಳೋಷಣೆಯಂ ತೊಬಲ್ಲಿ ದೊಡಂಜಿ ಯಾರುಂ ನಿಲಿಸು 
ರಿಲ್ಲದೆ ಭಟಾರರುಂ ಕಿಳುಮನೆ ಪೆರ್ಮನೆಯೆನ್ನದೆ ಯೋಗ್ಗಮಪ್ಪ ಮನೆಗಳಂ ಚರಿಗೆವು 
ಗುತ್ತಂ ಬರ್ಫ್ಪೊರರಮನೆಯಂ ಪೂಕ್ಪಾಗಳ್‌ ಕಂಡರಸನುಂ ಮಹಾದೇನಿಯೆಂ 
ಸುವರ್ಣ ಪೂರ್ಣ ಕಳೆಶಮುಂ ಕನ ಡಿಯು ೦ ಪೂವುಮಕ್ಕಿಯುಂ ಮಾದು ಫಲಮುಂ 
ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯನೇಕಾ Te ಬಂದು ನಿಲಿಸಿ ಬಲಗೊಂಡು ಬಂದು 
ಭಟಾರರ ಕಾಲಂ ಮಹಾದೇವಿ ನೀರ್ವೊಯ್ಸೆ ಅರಸಂ ತಾನೆ ಪ್ರ ಕ್ಲಾಳಿಸಿ ಬಬೌಕ್ಕೊಡ 
ವೋದ ಬೋ ದಲೆಯ ದೇಸಿಗನ ಕಾಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯಾ ನೀಡಿ ನಿವ ಕಾಲಂ ತೊಳೆವ 
ಮೆಂದು ಮಹಾದೇವಿ ತಾನೆ ಕಾಲಂ ಕರ್ಚಿ ಭಟಾರಕರ್ಸೆ ಅಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪಿರಿಯ ಪೊನ್ನ 
ತಳಿಗೆಯುಮುಚ್ಚಮಪ್ಪ ಡ್ನ ಚಿಗೆಯುಮನಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಜಾರಿಗಂ " ಪೊನ್ನ ತಳಿನೆಯು 
ಮಡ ಸಿಗೆಯುವೆನಿಟ್ಟು ಭಟಾರಕರ್ಗರಸಂಿ ತಾನೆ ಬಡ್ಡಿಸಲ್ಲ ಗುಳ. ಬಲಯಂ 


ರಾಜನ್ಸ ದ ಕೂಟಯುಂ ಪೆಸಅ ತೊನೆಯುಂ ಬೆಣ್ಣೆ _ಗಾಸಿದಾಮೋದ ಸುಗಂಧ ಪರಿಮಳಂ 


೦೪ 


ಪರಿಷತ್ಪತಿ ಕೆ.] ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಟಾರರ ಕಥೆ [ಅ ಕ್ಕ್ಯೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ನಾರ್ನ ತುಪ್ಪಮುಂ ಪಲವುಂ ತೆ[ಅ]ಡ ಬಾಡುಗಳುಂ ತುಯ್ಕೆಲುಂ ಪೂರಿಗೆ ಯಿಡ್ಡಲಿಗೆ 
ಸೋದಿಗೆ ಲಾವಣಿಗೆ ಫ್ಯುತಪೂರಂ ಲಡ್ಬುಗೆ ಮಂಡಗೆ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯೆ ಪದಿನೆಂಬೆಂ 
ತೆಬದ ಭಕ್ಟರೂಪಂಗಳುಮಂ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ ಪಾಸಂಗಳುಮಂ ಭಟ್ಸಾಾರರ್ಗೆ 
ಬಡ್ಡಿಸಿದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯಂಗೆ ಮಹಾಡೇವಿ ಬಡ್ಡಿಸಿದೊಡೆ ದೇಸಿಗಂ ಕಂಡು ಬೆಜಿಗಾಗಿ 
ಪುಟ್ಟಿದಂದಿಂ ತೊಟ್ಟಿಂತಪ್ಪುಣಸಂ ಕನಸಿನೊಳಪ್ಫೊಡಂ ಕಂಡಳೀಯಡ ಮಗಂ 
ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟಿಂದಪ್ಫೊಡಂ ತಣಿಯೆಯುಣಲ್ಬಡೆಯದ ಡೇಸಿಗಂ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರ 
ದುಣಿಸಂ ಸುಗಂಧಮಪ್ಕಾ ದಿವ್ಯಾಹಾರಮನಾಕಂಠ ಪ್ರುಮಾಣಂಬರೆಗಂ ತಣಿಯುಂಡು 
ಬಲ್ಕ್‌ ಕರ್ಪೂರ ರ ಮಪ್ಸ ನೆಲವತ್ಲಿಯಡಕೆಯ ಪೋಟ ಳುಮಂ ಕೈೈಯೆಂ 
ತೀವಿ ಬ ್ರಿಹ್ಮಯ್ಯೆಂಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಗ ಚರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಬಲಾತರಸ ನನುವಸಂ ಪುಹಾ 
ದೇವಿಯುಮಂ ಕರ್ಮಕ್ಷ ಯಮುಮಸ್ಷೆ ಯ ದಾನಮುಮಕ್ಕೆಂದು ಪರಸಿ ಪೊಳ 
ಮಲ್ಬು ಬಸದಿಗೆ ನೋಪಾಗಳ್‌ ಭಟ್ಟ್ಯಾರರ ಬಟಿವಟೀಯನೆ ಪೋದಂ. ಭಟ್ಟ್ಯಾರರ್‌ 
ಬಸದಿಯಂ ಬಲಗೊಂಡು ಕಾಲಂ ಕರ್ಚೊಳಗಂ ವೂಕ್ಕೇರ್ಯಾಪತಿಯಂ ಬಿಡಿಸಿ 
ಗೋಚಾರ ನಿಯಮಗೆಯ್ದು ದಂ ನಂದಿಮಿತ್ರಂ ನೋಡುತ್ತ ಇದ್ದಿ ೯೦ತೆಂದು ಮನದೋೊಳ್‌ 
ಬಗೆದಪ್ಸನ್‌ : ಇಂತಪ್ಪ ರೂಪುಮಂ ಕೈಕೊಂಡೊಡೆ ದೇವ ಬೋಡ್‌ ಗೌರವಮುಂ 
NS ಪೇಕಿಲಕ್ಕು ಮೆಂದು ಕ್ಲೇಶಮಿಲ್ಲದೆ ದಿಮ್ಮಾಹಾರಂಗಳೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಮುಣ 
ಲೈ ಜಲಕ್ಕುಮೆಂದು ಸ ಭಟಾರರ್‌ ನಿಯಮಂ ಗೆಯ್ದು ಸಮೆದಿರ್ದ ಬಲ್‌ಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಂದು ಕೈೈಗಳಂ ಮುಗಿದು ಣಂತೆಂದನ್‌: ವನ್ನ ೦ ನಿಮ್ಮಂತೆ 
ಮಾಡಿಮೆಂದೊಡೆ ಭಟಾರರಾತನಂ ನೋಡಿಯಲ್ಲ್ಸಾಯುಷ್ಕನುಮಾಸನ್ನ ಭವ್ಯನಪ್ಪುದ 
ನಲಳದೊಳಿ ತಪ್ಪ ಮು ಹೊೂರ್ತದೊಳ್‌ ತಪಂಬಡಿಸಿದರಾತನುಂ ತಪಂಬಟು ¥ ದೀಕ್ಟೋಪ 
ವಾಸಂ ಗೆಯ್ಸಿರ್ದನ್‌. | 

ಅನ್ಸೆ ಗಂ ಅರಸನುಮರಸಿಯುಂ ಭಟ್ಗಾ )ರರೊಡವೆಂದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ತಪಂಬಟ್ಟ 
ನೆಂಬುದಂ ಫೇಳ್ಳೊಸೆದು-ಮುನ್ನೆಮ್ತ ಮನೆಯೊಳುಂಡು ತಪಂಬಟಿ ನ್‌. ಇನ್ನು ನಾಳ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಪಾನಿಗಟು ),ವಮೆಂದು ಬಗೆದಿರ್ದು ಮಲು ದಿವಸಂ ಸಾಮಂತ 
ಮಹಾ ಸಾಮಂತರ್ಕಳುಂ೦ರಾಜ ಚಿಹ್ಟಂಗಳುಂ ಬೆರಸು ಮಹಾ ವಿಭೂತಿಯಿಂದರಸ [೦] 
ಫಪೊಟ್ಲ್ಣಡಿನ ಬೇಗಂ ಬಸದಿಗೆ ಬಂದು ವಾಹನಂಗಳಿಂದಿಟಿದು ಬಲಗೊಂಡು ಬಂದು ಗಂಧ 
ಪುಷ್ಪ ದೀಪ ಧೂಪಾಕ್ಷ ತೆಗಳಿಂ ದೇವರನರ್ಚಿಸಿ ಕ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ವಕಂ ದೇವರ ವಂದಿಸಿ 
ಭಟ್ಟಾ ರರ್ಗೆ ಗುರುಭಕ್ತಿ 5 ಗೆಯ್ಬು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂ ವಂದಿಸಿ ಅಂತೆ ಕಲ ಶ್ವಿಯ್ಯಂಗಳು 
Sd ಮಾರ್ಗದಿಂ ವಂದಿಸಿ ಭಟಾರರಲ್ಲಿಗೆ ವಂದು ಕುಳ್ಳಿ ರ್ದು ಧರ್ಮಮಂ ಕೇಳ್ಸ 
ತದನ ೦ತರಮೆರ್ದುಭಟ್ಸಾ ರಾ ಬಿನ್ನಪಂ ಕಿಟ್ರಿ ೨ಯ್ಯಂಗಳಿಂದೆಮಸೆ ಕಾರುಣ್ಯಂ 
ಗೆಯುು ದು.» ಆನು ಮ ಪಾನ್ಯಗಟ್ಟಿ ಪುಣ್ಣಮಂ ನೆಜಿಪಿಕೊಳ್ವಮೆಂದೊಡಂತೆ 
ಗೆಯ್ಸುಮೆಂದಾ ನುಡಿಯಂ $ಿಲ್ಟಯ್ದಂಗಳ್‌ ಸೇಳ್ಸು ಸಾಮಂತ ಮಹಾ ಸಾಮಂತರ್ಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಖ್ಬೀ ಪೃಥ್ವೀಶ್ವರಂ ಬಂದೆನ್ನು ಮನರ್ಚಿಸಿ ಬಂದಿಸಿ ನೀಚ ವೃತ್ತಿಯಿಂ 
ಕಿಂಕುರ್ಮಾಣಂ ಗೆಯ್ಲೆಪ್ಪ ೦. ಅಹೋ ಆಶ್ನೆ ರ್ಯೆಮಾ ತಪ RE ಫಲ 


0೨ 


ಮಿಲ್ಲಿಯೆ ಪುತ್ಯಕ್ಸಮಾಯ್ಲಿನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಿರಿದಾಗದೆ ಮಾಣದೆಂದು ತನ್ನೊಳ 


ಬಿ೦೯ 


ಸಂ] ಆಶಿ ಯಜ] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ 


ತಟಸಂದು ಮತ್ಯ್ಮಮಾ ದಿವಸಂ ಉಪವಾಸಮಂಸ್ಳೈೆಕೊಂಡರ್‌. ಇತ್ತೆಲ್‌ ಜಯವರ್ಮ 
ಮಹಾರಾಜಂ ಭಟಾರರುಮಂ ಕಟ್ಟಿ ಸ ಬಂದಿಸಿದುದಂ ಭಟಾರರಟಾದೆ 
ಕಿಬ್ಬಿಯ್ಯೇಂಗಳಿಗೆ ಏಷಣಾ ಸಮಿತಿ ತೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಬ್ರತಂಗಳಂ ಮತ್ತಂ ಸಂಕ್ಕೇ 

ಪದಿಂ ಪೇಟ್ಲುಕಿಬ್ಬಿಯ್ಕೆಂಗಳಿರಾ ನಿಮಗೆ ಶ್ರುಮಮಾದಸಪುದು ದೇವರಂ ಬಂದಿಸಿ 
ಚರಿಗೆ ಫೊಟಮಡುವುಡೆನೆ ಮತ್ಸ್ತಂ ತಾವು ಫೊಂಡುಪವಾಸಮಂ ಗುರುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರ್‌. ಅದಂ ಅರಸಂ ಜಯವರ್ಮ ಮಹಾರಾಜಂ ಕೇಳ್ಸು ಬಿನ್ನನೆ ಮೊಗಂ 
ಮಾಡಿ ಭಟಾರರುಮಂ ಕ್ರ ಶಿಯ್ಯೆಂಗಳುಮಂ ಬಂದಿಸಿ ತನ್ನ ರಮನೆಗೆ ಪೋಗಿ ಮೆಹಾ 
ಡೇವಿಗೆಂದನ್‌ ಇಂದೆನಗೆ ರಿಸಿಯರಂ ನಿಸಿ ಪುಣ್ಯಂಗೊಳ್ಳ ಭಾಗ್ಯಮಿಲ್ಲೆಂದೊಡೆ 
ಮಹಾದೇವಿ ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ನಾಳೆಯಾಂ ನಿಸಿ ಪುಣ್ಣಮಂ ಸೈಕೊಳ ನೆಂದೊಡೆರಸ 
ನೆಂದಂ-ನಿನಗಮೆನಗಂ ಸಮ ಭಾಗಂ ಪುಣ್ಣಮೆಂದು ಸುರೆ, ನೀಮೆನಗಿಂದು ಸಮ ಭಾಗ 
ವಸಾಯದಾವಗಂ ಪುಣ್ಣಮನಾಗಿಂದು ನಿಜಿೌಗಿ ಕ್ಟೌಕೊಳ್ವಂ. ನೀಂ ನಾಳೆ ನಿಜ*ಸಂದು 
ನುಡಿದು ಬಸದಿಗೆ ವೋಗಿರೆನ್ನ ಭಾಗ್ದಮೇಂ ಕಿಡಿಸುಗುಮೆ ನಾಳೆಯುಂ ನಿಟಾಸಿ 
ಯಾವಗಂ ಪುಣ್ಣಮಂ ಫ್ರೈಕೊಳ್ತಿ ನೆಂದರಸಂಗೆ ಮಃ ಖು ಮಾತುಗೊಟ್ಟು ಮಲು. 
ದಿವಸಂ  ಧಾರುಣಿ ಮಹಾಜೇವಿಹುಯ್ದೂ ವರರನಿಯರ್ಕಳುಂ ನೆಂಡವಾಸದಗ್ಗ ಆದ 
ಸೂಳೆಯರ್ಶಳುಂ ಬೆರಸು ನೇಸರಿಗತ್ತೆಗಳುಂ ಪಿಡಿಗಳುಂ ಸಿಬಿಗೆಗಳುಮನೇಲ 
ಸೀಗುರಿಗಳುಮಂ ಕೊಡೆಗಳುಮಂ ಎಕ್ಕುಮದ್ಧಳೆಯ ಕೊಬಿಲ ರುಂಕಾರ ಪಣಕೆಗಳ್‌ 
ಮುಂಡೆ ಬಾಜೆಸುತ್ತಂ ಬಳಸಿಯು೦ ಕಾಪಿನವರ್‌ ವರೆ “ಮುಂದಣ ಮಾನಸದ 
ಪಡಿಯರ್‌ ತೊಲಗಿಸುತ್ತಂ ವಿದಾಧರಿಯರ್ಕಳ್‌ ಬರ್ಪಂತೆ ಬಂದು ಬಾಗಿಲ್ಪಾಡದ 
ಪಜಿಗಣ ದೆನೆಯೊಳ್‌ ತಮ್ಮ ವಾಹನಂಗಳಿಂದಿಟಿದು ಪೂಕ್ಕು ಬಸದಿಯಂ 
ಬಲಗೊಂಡು ಬಂಡೊಳಗಂ ವೂಕ್ಕು ದರ್ಶನ ವಂದನೆಗಳುಮಂ  ಪೇಯೀೋರ್ಯಾ 
ಪತ್ತಿಯಂ ಬಡಿಸಿ ಗಂಧ ಪುಷ್ಪ ದೀಪ ಧೂಪಾಕ್ಷ್ಮ ತಂಗಳಿಂ ದೇವರನರ್ಜಿಸಿ 
ಕ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ನಕಂ ದೇವರಂ ಬಂದಿಸಿ ಶಿವಗುಪ್ತ ಭಟ್ಗಾ ಿರರುಮನರ್ಜಿಸಿ ಗುರು 
ಭಕ್ತೆಗೆಯ್ದು ಬಂದಿಸಿ ಶ್ರಾವಕ ಬ Be ಬಲ್‌ ಕಂತೆಂದಳ್‌ : 
ಭಟ್ಟಾರಾ ಇಂದೆಮ್ಮಲ್ಲಿ [ನೀ]ಮುಂ ಕೆಬ್ಟಿಯ್ಯಂಗಳೆನೊಡಗೊಂಡು ಬಂದು ಪಕ್ಕ 
ದಿರ್ದು ಪಾನಿಗಟ್ಟೆ ಮಾರ್ಗಮಂ ತೋಟ ಮಗುಲ3 ಬಿಜಯಂ ಗೆಯ್ಲಿಮೆನೆ, 
ಕೆಟ್ಟಿಯ್ಯಂಗಳ ನೀವೆ ಬೆಸಗೊಳ್ಳಿಮೆನೆ ಅವರೊಡಂಬಟ್ಟೊಡಾಮೊಡಗೊಂಡು ಬರ್ಪೆ 
ಮೆಂದೊಡೆಿ ಮಹಾಡೇವಿ ನ ) ಯ್ಳಂಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವೋಗಿ. ಕಾಲಂ ಪಿಡಿದು ವಂದಿಸಿ 
ಇಂತೆಂದಳ್‌: ೬೫ ) ಯ್ಯಾ ನಿಮಗಿಂದು ನಾಮ್‌ ಪಾನೆಗಟ್ಟು )ವಮೆಮ್ಮ ವಮಸಷೆ 
ಗೇಬ್ಲಿರವೇಯ್ಬುದೆಂದು ಕಾಲಂ $k ಪೂಡೆವಟ್ಟಿ ರ್ದಾಗಳರಸಿಯೆ ಮೊಗಮಂ 
ನೋಡಿ ಸಿಟಿಯ ತೊಟ್ಟುಟ್ಟು ಸದನಂಗೊಂಡಿರ್ದ ದೇವಗಣಿಳೆಯರನೆ ಫೋಲ್ವ 
ರ ರರಸಿಯರ್ಶಳಿಂಡಂ ಯ ತ ಶಚೀ ಮಹಾಡೇವಿಯಸೆ 
ಲ್ವ ಧಾರುಣ ಮಹಾದೇವಿ ವನ್ನ ಕಾಲ್ಡೆಜಗಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟಿರ್ದಳ್‌. ಇದೆಲ್ಲವಿಖಾ ತಪದ 
ಫಲಮುಂಟಿಂದು ಬಗೆದು ಅರಸಿಗೆಂದರ್‌ ಅಬ್ಬಾ ,ಇಂಡೆಮುಗುಣಲ್ಕೆ ಬಗೆಯಿಲ್ಲ. ಉಪ 
ವಾಸಂ ಗೆಯ್ದಪ್ಪವೆಂದು ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ ನುಡಿದೊಡೆ ಬಿನ್ನ ನೆ ಮೊಗಂ ಬಾಡಿ ಭಟಾರರಂ 


ಎ೧೦ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕ್‌.] ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಸಾರರ ಈಧಥೆ [ಆ ಬರ್‌ ೧೯೩೧, 


ವಂದಿಸಿ ಪೋಗಿ ಕಿಬ್ಲಿಯ್ಯೆಂಗಳಿಂದುಪವಾಸಂ ಗೆಯ್ದೊರೆಂದು ಪೇ ಊಂರ್ದರ್‌. 
ಮತ್ಲಿರುಳಿನ ಕರಣ ವೇಳೆಯೊಳ್‌ ವಜಬ್ರಸೇನನೆಂಬ ಮಂತಿ್ರಿಯರಸಂಗಿಂತೆಂದು 
ಬನ್ನಪಂ ಗೆಯ್ದೆಂ—ದೇವಾ ನಾಳೆಯಾಂ ನಿಟಾಸಿ ಕಿಬ್ಚಿಯ್ಯಂಗಳ್ಲೆ ಪಾರಣೆಯಂ 
ಮಾಡುವೆನೆನೆ ಅಂತೆಗೆಯೆಂದೊಡಂ ಮ ಟು ದಿವಸಂ ಬನದಿಗೆ ವಂದು-—-ಭಟಾ ) ರಾ 
ಕಿಬ್ಲಿಯ್ಯಂಗಳನೆಮ್ಮಲ್ಲಿಗೊಡಗೂೊಂಡು ಬಂದು ಚರಿಗೆದೋಟಾ ನೀಮುಂ ಬಿಜಯಂ 
ಗೆಯ್ಸಿಮೆನೆ ಕೆಬ್ರಿಯ್ಯಂಗಳೊಡಂಬಟ್ಟೊಡೊಡಗೊಂಡು ಬರ್ನೆಮವರನೊಡಂಬಡಿಸಿ 
ಮೆಂದೊಡೆ ಕಿ ಯ್ಕೆಂಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವೋಗಿ-ಕಿಚ್ಚಿಯ್ದಾ . ಇಂದೆಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳ್‌ 
ವಿಮ್ಮಂ ಪರನಸಲೆ ಶೇ ಮ್ಹುಮೆಂದು ಕಾಲಂ ಪಿಡಿದು ಪೊಡೆಮಟ್ಟಿ ೈರ್ದೋನಂ ನೋಡಿ 
"ರಾಜೋಮವಾ ರಾಜ ಮರ್ತ್ಕೊೋ ವಾ' ಎಂದು ಸಾಮಂತ ಮಹಾ ಸಾಮಂತರ್ಕಳಿಂ 
ಪರಿವೇಷ್ಟಿತನಾಗಿರ್ದ ಮಂತ್ರಿ ಎನಗೆ ಪೂಡೆಮಟ್ಟಂ. ಅನೆಲ್ಲಂ ತಪದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ. 
ಇನ್ನುಂ ಮುಂದೆ ಪಿರಿದುಂಟಔೆಂದು ಬಗೆದಿಂತೆಂದರ್‌“ಆಮಿಂದು ಪವಾಸಂ ಗೆಯ್ದೆ 
ಮೆಂಡೊಡಾತನೆನಗೆ ಪುಣ್ಯಮಿಲ್ಲದಾಗದೆ ನುಡಿದು ಭಟ್ಟಾರರಂ ವಂದಿಸಿ ಫೋದಂ. ಮತ್ತ 
ಮಿರುಳಿನ ಕರಣ ವೇಳೆಯೊಳ್‌ ಅರ್ಹದ್ದಾಸನೆಂಬೊಂ ರಾಜ ಶ್ರೀಷ್ಠಿ ಅರಸಂಗೆ ಬಿನ್ನಪಂ 
ಗೆಯ್ದೆಂ : ಮಾಳೆಯಾಂ ಕೆಬ್ಟಿಯ್ಯಂಗಳ್ಲೆ ಪಾರಣೆಯೆಂ ಮಾಡುವೆನೆ ಎಂದೊಡೆ ಅರಸನಂತೆ 
ಗೆಯಿಮೆಂದೊಡಾತನುಂ ಬಸದಿಗೆ ನೋಗಿ ಬಟಾ )ರರಂ ವಂದಿಸಿ ಕೌಟ್ಟಿಯ್ಯೆಂಗಳುಮಂ 
ವಂದಿಸಿ ಗುರುಗಳನುಮತದಿಂದೆಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಚರಿಗೆ ವರಲ್ವೇ ಬ್ಯುಮೆಂದು ಮಡಿ 
ದೊಡುಪವಾನಂ ಗೆಯ್ಲೆ ನೆಂಡೊಡಾತನುಂ ಭಬ್ಸಾರರಂ ವಂದಿಸಿ ಮೋದಂ. 
ನಂದಿಮಿತ್ರ ಕೆಬ್ಟಿಯ್ಯಂಗಳ್ಲೆ ಶ್ರಮಮಂ ಭಟಾರರಜಿ:ದುಕೆಬ್ಲಿಯ್ಯಾ ಪಂಚ 
ನಮಸ್ಥಾರಮಂ ಮಾಣದಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ ಓದುತ್ತಮಿರಿಮೆಂದು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದೊಡವರುಂ 
ಇರುಳುಂ ಪಗಲುಂ ಹದುತ್ತಿರೆ ಮತ್ತಿತ್ತಯಿರುಳಿನೋಲಗದೊಳ್‌ ನೆರೆದಿರ್ದ ನೆರವಿಯೊ 
ಛಳರನನುಂಮಹಾ ದೇವಿಯುಂ ಕೆಬ್ಲಿಯ್ಯಂಗಳ ತಪಮುಂಗುಣಮುಮಂ ಪೂಗಯುತ್ಮ 
ತಪಂಬಟ್ಟ ದಿವಸದಿಂ ತಗುಳ್ಲಿಂದೀಗಯ್ದು ದಿವನಮುಣ್ಳುದಿಲ್ಲ ಹುಡಿವು ದಿಲ್ಲ 
ಉಪವಾಸಂಗೆಯ್ಸಿರ್ದರ್‌. ಆಮೆನಿತುಂ ಕೇಟಿ ನುಡಿದೊಡಂ ಚರಿಗೆ ಮಾಡಲೊಲ್ಲರ್‌. 
ಇನ್ನವು ಸಾಹಸಮುಂ ಸತ್ರಮು ಮಾರ್ಗಮೊಳವೆಯೆಂದರನನುಂ ಅರಸಿಯೆುಂ 
ಪೊಗಟ್ಟುದಂ ಕೇಳ್ಲು ಯುವರಾಜನೆರ್ದು ಬಿನ್ನಪಂ ಗೆಯ್ದೆಂ: ದೇವಾ ಕಿಬ್ಬಿಯ್ಕೆಂಗಳ್ಲೆ 
ಮಾಳೆಯಾಂ ಪಾರಣೆಯಂ ಮಾಡಿಸುನೆನೆಂದೊಡೆ ಅರಸನಂತೆಗೆಯ್ಕೆಂದೊಡ ಮು 
ದಿವಸಂ ಯು ವರಾಜಂ ಮಹಾ ವಿಭೂತಿವೆರಸು ಬಸದಿಗೆ ಮೋಗಿ ದೇವ [ರಂ] ಭಟಾರರು 
ಮನರ್ಚಿಸಿ ಬಂದಿಲ್ಲಿ-ಭಟಾರಾ ಕಲ್ಲೀಯ್ಯಂಗಳಿಂದೆಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಪರಸುವಂತಿರ 
ಬಿಸಸಿಮೆನೆ ಕೆಬ್ಲಿಯ್ಕೆಂಗಳನೊಡಂಬಡಿಸಿ ವಿಲೂಸಿಮೆನೆ ಕಟ್ಲಿಯ್ಕಂಗಳ ಕಾಲಂ 
ಏಡಿದು ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಕೇಟಿ ಎಯ್ಛಾ ಎಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳಿಂದು ನೀಮುಂ ಪರಸಲ್ವೇ ಮ್ಹು 
ಮೆಂದೊಡೆ ಕಿಬ್ಲಿಯ್ದೆಂಗಳಾತನ ಶ್ರೀಯುಂ ವಿಭೂತಿಯುಂ ತೇಜಮುಮಂ ಕಂಡು 
ಇಂತಪ್ಪ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲಂ ಎನಗಜಗಿ ಪೂಡೆಮಟ್ಟು ಕಿಂಕುರ್ವಾಣಂ 
ಗೆಯ್ದಪ್ಪರ್‌. ಉಣ್ಣುದರ್ಕೆ ಈಗಳ್‌ ಸಂಕಟಿವಿಖಾ ತಪದ ಫಲಮಿನ್ನು ೦ ಮುಂಡೆ 
ಬಗೆದಿಂದುಪವಾಸಂ ಗೆಯ್ದೆವೆಂ ದು ಮಖಟು ಮಾತುಗೊಟೊ )ಡೆ ವಿರಾಗನಾಗಿ 


ವಂ 


ಪಜೋತತಿ ಸಂ]  ಆಶ್ಲಯುಜ.] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಕ 
Ee EE ವೆ | ೫ 


ಯುವರಾಜಂ ಭಟಾರರಂ ವಂದಿಸಿ ಪೋದಮಿಂತಾಟು ದಿವಸಂ ಫೋದ ಬಬೀಾಸ್ಟೇಟಿ 
ನೆಯ ದಿವಸದಂದು ನೇಸರ್ಮೂಡಿದೊಡೆ ಭಟಾರರಲ್ಲಿಗೆ ವಂದು ಬಂದಿಸಿ ಇಂತೆಂದರ್‌ : 
ಭಟಾರಾಮಿನಿತು ಕಾಲಮುಂಡುಣಸು ಸಲ್ಲು ತಮಗೆ ಯಾವಚ್ಚೇವಂ ಬಾಬ 
ನ್ನೆಗಂ ಉಪವಾಸ ಪಚ್ಚೆಖ್ಬಾ ರ ಭಟಾರರೆಂದರಾ : ನೀಮುಂ 
ನ ನಿಮ್ಮ ೦ತು ಧ್ವರ್ಯವಂತರುಂ ಸತ್ವೆವಂತರುಂ ಆರುಮಿಲ್ಲಂ. 
ಇನಿತು ಕಾಲಂ ತಸಪಂಗೆಯ್ದಸಪ್ಸೈಮಗಪ್ಫೊೂಡಂ ಇನಿತು ಧ್ರೆರ್ಯಮುಂ ಸತ್ತಮು 
ಮಿಲ್ಲೆಂದು ಗುರುಗಳ್‌ ಪೊಗಲಸ್ಲ್ಕೊಡೆ ಗುರುಗಳ ಪೊಗಲು್ತಿಗೆ ರಾಗಿಸಿ ಸಂತೋಸಂ 
ಬಟ್ಟಿರ್ದೇಡೆ ಭಟಾರರೆಂದರ್‌ : ನಿಮಗಿಂದಿನ We 
ಪೇಣಸ್ತೊ ಡೆ ಜಾಮಜೆ (ವಂ ಜಚತುರ್ನ್ವಿಧಮಪ್ಸಾ ಹಾರಕ್ಕಂ ಶರೀರಕ್ಕ೦ ನಿವೃ 
ಗೆಯ್ಕೆಮ್ಮ ಎಮ್ಮ ಪಚ್ಚ ಖ್ರಾಣಂಗೊಟ್ಟು, ರ Nig 
ಯೊಳ್‌ ನೀಮೊಂದು ತಲಡೊಳ್‌ ಮಗುಲದೆ ತಳರದೆ ಕೈೈಯುಂ ಕಾಲ್ಲಳುಮ 
ನುಡುಗದೆ ನೀಡದೆ ಬಾಟಿನ್ನೆ ಗಂ ಪಟ್ಟಿ ದುನ ಪಂಚ ನಮಸ್ಟ್ಯಾರಂ ಕ 
ತ್ಲಿರಿಮೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪಟ್ಟಿರಿಸಿ EN ಭಟಾರರಾರಾಧನೆಯಂ ವಖ್ಸಾಣಿ 
ಸುವುದಂ ಕೇಳುತ್ತ ಬ ಮತ್ಲಿತ್ಯ್ತ ಕಬ ಶಿಯ್ಕೇ೦ಗಳ್‌ ಸಂನ್ಕಸನೆಂ ಗೆಯ್ದರೆಂಬ ಮಾತ 
ನರಸನಾದಿಯಾಗಿ ಪೊಂಂಲ ಜನಂಗಳೆಲ್ಲಂ ಕೇಳ್ಸು ಐರಿದುಂ ಸಂಭ್ರಮಮಾಗಿ ಅರಸನುಂ 
ಮಹಾ ದೇವಿಯುಂ ಮಂತಿ)ಯ೨ಂ ₹ ರಾಜ ಶ್ರೇಷ್ಕಿ ಯುಂ ಯುವರಾಜಂ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಪೊಲಲ ಜನಮೆಲ್ಲಮಿಪ್ಪೊತ್ಸು ಮರ್ಜನೆಯಂ ಸೊಂಡುಬರಿವ ಕೇಬಾದು ಬೇಗ 
ಮಿರ್ದು ಆರಾಧನೆಯಂ ವಖಾ  ಣಿಸುವುದಂ ಕೇಳ್ಸು ಖಧಥಣ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಿಗಳಪ್ಪವರ್‌ 
ಶ್ರಾವಕ ಬ್ರತಂಗಳಂ ಕೈ ಘೊಂಡರ್‌. ಶ್ರಾಾವಕರುಂ ದೃಢ ಸಮ್ಮಕ್‌ ದೃಷ್ಟಿಗಳಾಗಿ 
ಬಂದಿಸಿ ಪೋದರ್‌. 
ಅತ್ಮ ನೇಸಲುತ್‌ ಪಟ್ಯೊಡೆ ಕಟ ) ಎಯಂಗಳ್ಲ ಆಸನ್ನ ಕಾಲಮಾದುದೆಂಬುದಂ 
ಭಟಾರರಟಾದಿಂತೆಂದರ್‌ : $ ) ಯ್ಯಾ ನಮಗೀಗಳ್‌ ಪ್ರಾಣಂ ಪೋಗಲ್‌ ಬಗೆ 
ದಪ್ಪುದು. ದೇವರಂ ಜಾನಿಸುವುದು. ಪಂಚ ನಮಸ್ಟಾರಮನೋದುತ, ಮುಚ್ಛ್ಯಾ [ಈ 
ಸುವುದಂ ಕೇಳುತ್ತನಿರ್ಕೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಭಟಾರರ್‌ ಪಂಚ ನಮಸ್ಕಾರಮಂ 
ಏಿರಿದು ಬೇಗಂ ಪೇಂಶಿ ನ ನದಿನೆಂತಂತೆ ಶುಭ ಪರಿಣಾಮದಿಂ ಸಹಜ 
ದರ್ಶನ ಜ್ಞಾ ನ ಚಾರಿತ್ರಂಗಳಂ ಸಾದಿಸಿ ಮುಡುಶಿ ಸೌಧರ್ಮ ಕಲ್ಪಡೊಳ್‌ ಎರಡು 
ಸಾಗರೋಪಮಾಯುಷ್ನ $ಮನೊಡೆಯೊಂ ಕನಕಧ ಜನೆಂಬ ದೇವನಾಗಿ ಪುಟ್ಛಿಯವಧಿ 
ಜ್ಸಾನದಿಂ ತನ್ನ ಭವಮನಟ್‌ದಾ ಶರೀರದಿಂದಮಿಂತಪ್ಪ ದಿವ್ಯ J ದೇವ 
ಲೋಕದೊಳಪ ಪ್ಪ ಸುಖನೈೈಶ್ಚ ಮು ಮಾದುಡೆಿಂದು ತನ್ನ ಶರೀರಮಂ ಪೂಜಿಸಲೆಂದು 
ಮೂರು ಕೋಟಿ ಪರಿವಾರ ದೇವರ್ಕಳುಂ ಸ ಲಕ್ಕ ದೇವಿಯರಪ್ಪ ರಸಿ 
ಯರ್ಕಳುಂ ಗಣಿಕೆಯರ್ಕಳುಂ ಚಿರಸು ಸುರತ ್ಲಮಪ್ಪ ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನಂಗಳಂ ನ 
ಜಾಳ ಮುಕ್ಲಾಜಾಳ ಹೇಮಚಾಳಂಗಳಿಂದೊೊಪು, ನು ವ ಮಾನವನೇ ಜಃ ಮಹಾ 


ವಭೂತಿಯಿಂ ತಗ್ಗು ಳ್ರಾಗಾಮರಂ ಚಿರಸು ಪಾಡುಲ್ತ. ) ಬರ್ಪನ್ನೆ ಗಂ; ಇತ್ತ ಮೈೆದಿಸ 


ಮೆಂಬಪೊಬಿಲೊಳ್‌ ನಂದಿಮಿತ ಶಿ ಕಬ್ಲಿಯ್ಯಂಗಳ್‌ ಮುಡಿಪಿದರೆಂಬುದಂ ಕೇಳ್ದರಸನುಂ 


ಮಿ೧ಿ೨ 


{ 
KS 


\ 
\ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] ಭಡ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಟಾರರ ಕಥೆ . bla! ೧೯೩೧. 


ಮಹಾ ದೇವಿಯುಂ ಪೆರ್ಗಡೆಯುಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಪೊಣಲೊಳೆಗುಳ್ಳ ಜಸ ಸಮೆಲ 
ಮರ್ಜನೆಗಳಂ ಕೊಂಡು ಬಂದರಸಂ ತಾಂ ಪಕ್ಕದಿಬ್ಬು ಠೃ ಪಣಕನುಯ್ತ ವಿಷಾನ 
ಮುಮಂ ಮತ್ನಂ ಶೋಭೆಗೆಂದು ಫಲವು ವಿಮಾನಂಗಳುಮನೇಳಿದವಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿ 
ಪಲವು ನೇತ್ರದ ಪಟಾವುಲ್ಲವಂಗಳ್‌ ಧ್ವ ಜ ಪತಾಕೆಗಳುಮನರ್ತೀಸಿ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ 
ಶ್ರವಣ ಸಂಘ ಸಹಿತಂ ಪಟು ಪಟಿಹ ಫೆಣವ ತು*ವ ಭಂಭಾ ಮರ್ದಳೆಯುಲ್ಲರಿ ಮುಕುಂ 
ದಾಳೆ ಕಹಳೆ ಶಂಖ ವಂಶ ವೀಣಾ ಸ ರಂಗಳೆಸೆಯೆ ಫವಿ ವರಮಂ ಹ ಸದ ಬೆಂಡಿ 
ರ್ಹಳುಂ ವಿಮಾನಂಗಳ ಮುಂಡೆಯಾಡುತ್ತ ೦ ಧಮ್ಮಮುಮಂ ಪೂನ್ಸು ಮಂ ಪೇಳಿ 
ವಾಡಿ ಮುಂಡೆ ಸ ಸೂಸುತ್ತುಮೊಯ್ಬುದಂ ಕನಕಧ್ಯ ಜನೆಂಬ ದೇವಂ ತಂತೆಸ್ವ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಇನಪರೆಲ್ಲವಿನಿವಿರಿದರ್ಜನೆಯುಮಂ ಪೂಜಿಯುಂ ಗ ಪುಭಾವನೆಯುಮಂ 
ಮಾಡಿದಪ್ಪರೆಂದೊಡಾನೆನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಮಾಡದಿರ್ಪೆನೆ ಎಂದು ಪಲವು ವಿಮಾನಂಗಳಂ 
ವಿಗುರ್ವೀಸಿ ಕ್ಲಪಣಕನ ವಿಮಾನದ ಮುಂದೆ ಬಳನಿಯುಂ ಪೋಪಂತು ಮಾಡಿಯಾಕಾಶ 
ಮೆಲ್ಲಂ ವಿಮಾನಮಾಗೆ ವಿಗುರ್ವಿನಿ ದೇವಲೋಕದ ಪಳತಿಗಳಂ ಬಾಜಿಸುತ್ತಂ 
ನಮೇರು ಮಂದಾರ ಪಾರಿಜಾತಂಗಳೆಂಬ ಪೂಗಳಂ ಸುರಿಯುತ್ಮ್ತಂ ದೇವರ್ಕಳೆ ದೇವಿ 
ಯರ್ಶಳ್‌ ಸಹಿತಂ ಕ್ಲಪಣಕನ ವಎಸಾನಡ' ಎಸಾಂಡೆ''ಅಂತೆಂದು ಪೇಟತ್ಥಾಡಿದಂ: 


ಗಾಹೆ॥ ಪೆಂಛಹ ಪೆಂಛಹ [ಓಿ]ದಣನಮುಖಂಡಂ | ಅಂಛವಮುಂ ರ್ಲುಗಯಂ ರಮಣೀಯಂ ॥ 
ಜಂಜೆಣ ಮಂತೆಣ ಕಾರಣ ಯೇಣ | ಪಂಚ ಇಯಂ ನಂ ಹೊ ಯೆಣರೇಣ ॥ 
ಎಂದು ಛಂದ ಛಂದದಿಂ ಪೇಜಸ್ಥಾಡುವುದಂ ಕಂಡರಸಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಪೊಲಲ 
ಜನಮೆಲ್ಲಂ ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟು ), ಬೆಕಗಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರ್ದಿಂತೆಂದರಸಂ ಜೆಸಗೊಂಡಂ: 
ನೀಮಾರ್ಗೇನೆಂಬಿರಿ ವಿಲ್ಲಿಂ ಬಂದಿರಿ ಇಂತೇಕೆ ಪೇಲತ್ಥಡಿದಪ್ಸಿರೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊ 
ಡಾನಲ್ಲೆ ನಂದಿಮಿತ್ರನಪ್ಪ ಕಿಲ್ರ ಶಿಯ್ಕೇನೆನ್‌ [ವಾ] ಸಿಂಗೆಂದು ಹ ರ೦ಬಲ್ಸ್ಯಾಜಿ ದಿವಸ 
ಮು ಪವಾಸಂ ಗೆಯ್ಸು ಮುಡಿಪಿ ದೇವ ಲೋಕದೊಳ್‌ ಕನಕಧ ಶೈಜನೆಂಬೊಂ ದೇವನಾಗಿ 
ಪುಟ್ಟಿ ವನ್ಹ ಸ ಪೂಜಿಸಲುಂ ನಿಮಗೆನ್ನ ವಿಭವಮಂ ಬ ಅಲ್‌ ಬಂದೆನೆಂದು 
ಪೇಟ್ಸು ತನ್ನ ಶರೀರಮಂ ದಿವ್ಯ ಗಂಧಮಪ್ಪ ಪುಸ್ಕ ದೀಪ ಧೂಪಾಕ್ಸ್ನ ತೆಗಳಿಂದರ್ಜಿಸಿ 
ತನ್ನ ಗುರುಗಢಿವ್ಟ ಶಿವಗುಪ್ಮ ದ ಪೂಜೆಸಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂ 
ಜಿನಗಿಸಿವಿರಿದು ಶ್ರೀಯುಂ ಮಹಾ ವಿಭೂತಿಯುಂ [ಐ]ಶ್ವರ್ಸಮುಂ ದೇವತ್ರಮು 
ಮಾದುದೆಂದು ಪೇಬ್ಣು ಬಂದಿಸಿ ತನ್ನ ದೇವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಫೋದನ್‌. 


ಇತ್ತ ಅರಸನುಮದೆ ಲ್ಲಮಂ ಕಂಡು ಸಂಸಾರ ಶರೀರ ಭೋಗ ವೈರಾಗ್ಯ 
ಪರಾಯಣನಾಗಿ ಶ್ರೀವರ್ಮನೆಂಬ ತನ್ನ ಫಿರಿಯೆ ಮಗಂಗೆ ರಾಜ್ಛಪಟ್ಟಿ ೦ಗಟ್ಟಿ ಪಲಂಬ 
ರರಸು ಮಕ್ಕಳ್‌ ಮಹಾದೇವಿ ಹಾ ಪಲಂಬರರನಿಯರ್ಕಳುಂ MR 
ದವರುಂ ಪೊಟಲ ಪಲಂಬರ್‌ ಜನಂಗಳಲ್ಲಂ ಶಿವಗುಪ್ತ ಭಟ್ಸಾರರ ಪಕ್ಕದೆ ತಪಂಬಟು ), 
ದರ್ಶನ ಜಾರಿತ್ರಂಗಳೊಳಗೊಳ್ಳಿ ತಾಗಿ ನೆಗಬ್ಬು ಪಚ್ಚಾತ್ವಾಲದೊಳ್‌ ಸಂನ್ಕಸನಂ 
ಗೆಯ್ಬ ಮುಡಿಪಿ ಅನಿಬರುಂ ದೇವ ಲೋಕಕ್ಕೆವೋದರ್‌. ಮತ್ತಂ ಕನಕಧ ಬನೆಂಬ 
ಸ ಪಲ ಕಾಲದಿಂ ದೇವ ಲೋಕದ ಸುಖಮನನುಭವಿಸಿ ಒಬಂದಿಲ್ಲಿ ನೀಂ ಸಂಪ್ರತಿ 


ಎ೧೨. 


ಣಾ ಬಕ ಸಾಹಿತ, 
ಪ್ರಜೋತ್ಪತಿ ಸಂ| ಆಶ್ವಂಯಖಜ.] lo ವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನಾಗಿ ಫಟಿ ಸ ಸಮಾಧಿಗುಪ್ಮ ಭಟಾರರ್‌ ತನ್ನ ಭವಮಂ 
ಪೇಟತ್ಲೊಡಾದಮಾನುಂ ಒಸೆದು ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟು ಭಟ್ಟಾರರಂ ವಂದಿಸಿ ಸಿತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಮೋಗಿ ಇಂತು ಸಂಪ್ರತಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪ BE ವೃಥ ಯನೇಕ ಛತ್ರಚ್ಛಾ ಯೆ 
ಯಿಂಡಲಾಳುತ್ಮಮುಜ್ಛೀನಿಯೊಳ್‌ ಸುಖದಿಂದಿರ್ಪನ್ಹೆಗಂ ಅತ್ತ ದ್ರಾದಶಾಂಗ 
ಚತುರ್ದಶ ಪೂರ್ವಧಾರಿಗಳಪ್ಪ ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಸಾರರ್‌ ನಿರಿದು ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಂ 
ಬೆರಸು ಗ್ರಾಮ ನಗರ ಬೀಡ ಖರ್ವಡ LT ಪಟ್ಟಣ ದ್ರೋಣಾಮುಖಂಗಳಂ 
ವಿಹಾರಿಸುತ್ತೆ ಬರ್ಪೊರುಚ್ಛೀನಿಗೆ ವಂದು ಪೂಟಲ ಬಹಿರುದ್ಕಾನ ವಸದೊಳಿರ್ದರದ 
ನರಸಂ ಕೇಳು ಸಪರಿವಾರಂ ಬೆರಸು ಫೋಗಿ ಭಬಾರರಂ ವಂದಿಸಿ ಸದ್ಧ ರ್ಮಮಂ ಕೇಳು 
ಶ್ರಾವಕ ಬ ಬೃತಂಗಳನೇ ಟಃಸಿಕೊಂಡು ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಮಸೆಸೆಪಾಂಡವಿತ. ಜಟಾರರುರ 
ಪಲವು ದಿವಸಮಾ ಪೊಲಲೊಳಿರೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಮೆಲ್ಲಮಂ 
ಚರಿಗೆವೊಗಿಸುತ್ತೆಮೆಲ್ಲರುಮಂ ನಿಜಿಂಸಿ ತಾವೊರ್ವರುಮೊಂದು ಮನೆಯೆಂ ಪೋಗಿ 
ಪೊಕ್ಕಾಗಳ್‌  ಮನೆಯೊಳಾರುಮಿಲ್ಲೋಸರಿಗೆಯೊಳ್ಳೊಟ್ಟಿಲೊಳಿರ್ದ್ದವ್ಯಕ್ತ ಕಟು 
ಗೂಸು ಬೋಳಹ ಬೋಳೆಹ ಭಲ್ಸಾರಾ ಎಂದ [ತ್ಹು. ಆ]ಗಳಾ ವಚನಮಂ ಭಬಾರರ್‌ 
ಕೇಳ್ಸು ದಿವ್ಯ ವಾಕ್ಕಮೆಂದಜ್‌ದು ಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣಮಂ ಬೆನಸಗೊಂಡೊಡೆ ದ್ವಾದಶ 
ವರ್ಷಮೆಂದು ಪೇಟ್ಲತ್ತು. ಭಟಾರರ್‌ ಕಾಲ ದೋಷದಿಂ ಪ್ರಜಾ ಪೀಡೆಯಾದವು 
ದೆಂದಲಾದು ಕಾರುಣ್ಯ ಬುದ್ದಿಯಿಂದಾಹಾರಮಂ ಕೊಳ್ಳ ದೆ ಅಲಾಭಂ ಮಾಡಿಯಂತೆ 
ಬಸದಿಗೆವೋಗಿ ಗೋಚಾರ ವ ಗೆಯ್ದು ಬಲಕ್ಕೆ ರ ಬಲಯ 
ನಟ್ಟಿ ದರಿತ್ಮರಸನುಮಾ ದಿವಸದಿರುಳ್‌ ಮ ಪೊಲ್ಲ ಕನಸುಗಳಂ ಕಂಡನ 
ರ ಆದಿತ್ಳನಸ್ನಮಾನಕ್ಕೆ ಸಲುವುದುಮಂ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಹಸೋಡು ಉಡಿ 
ವುದುಮಂ ನೆಲಕ್ಕ[ವ]ರುತಿರ್ದ ವಿಮಾನಂ ಬಾರದೆಡೆಯಿಂದೆ ಹೋಗ ಸ ಮ್ತು ದುಮಂ 
ಸಮುದ್ರ [9] ಮೆೀಲರೆದಪ್ಪಿದುದುಮಂ ಬೆಳ್ಗ ತ್ಲೆ ಪೂಡಿದ ಪೂನ್ನ ರಥ ಮ 
ಬೆಳ ತ್ಲೈಯನರನರ್ಕಳೇಣ SE ಪದಿನಾಕುಂ ಕನಸುಗಳರ 
ಸಮ್ಮಗ್ನ ರ್ಶನ ಸುದ್ದಿ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಗುಣಂಗಳಿಂ ಕೂಡಿದ ಸ ಸಂಪ್ರತಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪ 
ಮಹಾರಾಜಂ ಫೊಲ್ಲ ಕನಸುಗಳಂ ಕಂಡೆನೆಂದಂಜಿ ನೇಸಅತ್‌ ಮೂಡಿದಾಗಳ್‌ ಭದ್ರ 
ಬಾಹು ಭಟಾರರಲ್ಲಿಸೆ ವೋಗಿ ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಕಂಡ ಕನಸುಗಳಂ ಭಟಾರರ್ಗೆಫೆ ಪೇಯ ವಲಿ 
ಫಲಂಗಳಂ ಬೆಸ ಗೊಂಡೊಡಿ ಭರತದ ಪೇಉಲ್‌ ತೊಡಗಿದರ್‌ : 
ಆದಿತ್ಕನಸ್ಮಮಾ ನಕ್ಕೆ ಸ ಲ್ಪು ದಂ ಕಂಡುದಟೂಂದೀ ಭರತ ಕೆ ಕ್ಲೇತ್ರ ದೊಳ್‌ 
ಚತುರ್ದಶ ವೂರ್ವಧಾರಿಗಳುಮವಧಿಜ್ನಾ ನಿಗಳುಮಿಲ್ಲಿಂದಿತ್ತಲಾಗರ್‌. ಕಲ ವೃತದ 
ಕೋಡುಡಿದುದುಮುಂ ಕಂಡುದಟುಂದಿಂದಿನ ದಿವಸಂ ಕಲಂಡೊಜಿ ಕುಲ ಬಲ ಐಭವದಿಂ 
ುರಿಯೆರಪ್ಪ ಮಳಕುಲೆಬದ್ದರಪ್ಪ )ರಸುಗಳ್ಲ ಪಂ ಬಡುವರಲ್ಲರ್‌. ಸೆಲಕ್ಸೈವರುತ್ತಿ ರ್ದ 
ವಿಮಾನ AM ರ 'ಮುಗುಳ್ಳು ದಂ ಅರಿಡುಡಟ [9] ದೇವರ್ಕಳುಂ 
ಖದ್ಯಾಧರರ್ಕಳುಂ ಇಲ್ಲಿಂದಿತ್ಲೀ 4 ASN ಬಾರರ್‌. ಪನ್ನೆರಡು ತಲೆಯ ಪಾವಂ 
ಕಂಡುದಟಿಂದಿಲ್ಲಿಂ ತೊಟ ) ನಾಡೊಳ್‌ ಪನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಂಬರಂ ರೌದ್ರ ಪಸ 
ಮಕ್ಕುಂ. ಚಂದ ್ರಸಿಎಡಿಡುಡಂ ಕಂಡುದು ನಸದ್ದರ್ಮದ ಮೊದಲ ಪಫೊರ್ದಿದ 


ಮೀಳ 


ಕೆ] ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಟಾರರ ಕಥೆ [ಆ ಕ್ಕೊ ಬರ್‌ ೧೯೩. 


[) 0) 


ಮಾರ್ಗದಿಂ ಬೆಳೆಯೊಳ್‌ ಪುಲ್ಲಳ್‌ ಪಲವಕ್ಕುಂ. ಕಡುಗಡಿಯವ ಪ್ಸರಡಾನೆಗಳ್‌ 
ತಮ್ಮೊಳ್‌ ಪೆಜಸಾರ್ದು ಹೆಜಿಪಿಂಗುವುದಆ೨ಂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಮಲಕಿಕೊಳ್ಳವು, 
ಮಂಡಲ ವರ್ಷಂಗಳಕು 5೦. ನಾನಂಬುಯನವಂ ಕಂಡುದಟೀಂ ಮಾನಂಬುಯವಿ 
ನೊಳೋರನ್ನ ವು ಶಾಸ್ತ್ಯಂಗಳುಮಂಗ ಬಾಹ್ಮಮಪ್ಪ ಚತುರ್ದಶ ವಿದ್ಯಾ ಸ್ಥ್ಯಾನಂಗಳುಂ 
ನುಂದಿಯುಪದೇಶ ತನು ಮಾತ್ರಮೆ ನಿಲ್ಕುಂ. ನೀರಿಲ್ಲದ ಘೆಅತಿಯೆ ನಡುವಂ ಕಂಡು 
ದಟೀಂ ತೀಥಂಕರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಪುಟ್ಟಿದ ಮಧ್ಯದೇಶದೊಳ್‌ ಖಿನ್ನ ನೆಗಲತ್ಯಿ 
ಯಾಗದು. ಆ ಮಧ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ ಈ ಗಾಹೆ:- 
ಪುಂನೆಣ ಅಂಗನಿಸ ಓ | ದಂಖಿಣದೊ ಜಾನಹೊ ಇಕೋಸಂಬಿ ॥ 
ಯನರೇಣ ಜಾನದೂಣ ಈುಳ | ನಿಸಯೊಯ ಉಂತರದೊ ॥ 

ಎಂದು ಮಧ್ಯದೇಶ ಪ್ರಮಾಣಂ. ಮತ್ತಂ ಪೊಗೆಯಿಂದಂ ಪೆರ್ಜಿ ನೆಗೆದ ಕಾಬ್ವರ್ಣಂ 
ಕಂಡುದಟಿ*ಂ೦ ಧೂರ್ತರಪ್ಪ ಪೊಲ್ಲ ಲಿಂಗಿಗಳ ಪೆರ್ಜಕ್ಕುಂ. ಮತ್ತ[೦] ದಯ ಮೊದಲಾ 
ಗೊಡೆಯ ಸದ್ಧರ್ಮ ವಿರುದ್ಧಮಾಗಿ ನೆಗಬ್ಬ ಖಿರಿದಪ್ಪ ಹಿಂಸಾದಿಗಳೆಂ ಗೆಯ ಮವೇದಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ಯಂಗಳ ಪೆರ್ಜ್ಹಕ್ಕುಂ. ಸಿಂಹಾಸನಮನೇಲರ್ದ ಕೋಡಗಮಂ ಕಂಡುದಲುಂ 
ಕುಲಜರಲ್ಲದವರರಸುಗೆಯ್ಬರ್‌. ಪೊನ್ನ ತಳಿಗೆಯೊಳ್‌ ನಾಯ್‌ ತುಯ್ಕೆಲನುಣ್ಣುದಂ 
ಕಂಡುದಟಂಂ ಪೊಲ್ಲ ಲಿಂಗಿಗಳರನಸರ್ಕಳಿಂ ಪೂಜಿಸೆ ಪಡುವರ್‌. ಸಳೋಡಗವಾನೆಯ 
ನೇಟುವುದಂ ಕಂಡುದಳಂದಾದಮಾನುಂ ಶುದ್ದ ಕುಲದೊಳ್ಳುಟ್ಟಿದರಸುಮಕ್ಕಳ್‌ 
ಉತ್ತವ ಕುಲದೊಳಪ್ಪಭಿಮಾನಮಂ ತೊಜತಿದು ಬಾಲಿತಾರಣಮಾಗಿ ುಲಜರಲ್ಲ 
ದವರ್ಗಳಾಗಿ ಬಾಲ್ವಿರ್‌. ಕನ ಕುಪ್ಪೆಯೊಳ್‌ ತಾವರೆ ಮೂಡಿದುದಂ ಕಂಡುದಟಂ 
ದಯೆಯುಪಶವಮುಂ' ಪರಿಗ್ರಹ ಪರಿತ್ಥಾಗಮಖುಂ ಸಮಾಧಿಯುಂ ಸತೃಮುಂ ಶೌಚ 
ನಾ ಕ್ಪಮೆಯುಮೆಂದಿವು ಮೊಡಲಾಗೊಡೆಯವಳುತೊಳ್‌ ಕೂಡಿದ ಮಿಕ್ಸ್‌ ಸದ್ಧರ್ಮ 
ಮಾರ್ಗಮಂ ದ್ರವ್ಯ ಪತಿಗಳುಮರಸು ಮಕ್ಕಾಳುಂ ತಮ್ಮ ದ್ರುವ್ಠಾದಿ ಮದದಿಂದಂ 
ತೊಳಶತಿವರುಂ ನೀಚ ಜಾತಿಗಳುಂ ಬಡವರುಂ ಸದ್ಧರ್ಮಮಂ ಸ ಕೊಂಡು ನೆಗಟ್ವರ್‌. 
ಸಮುದ್ರ ವೇಳ ತನ್ನ ಮರ್ಯಾದೆಯಂ ನಿಕ್ಕುವರಿದುದಂ ಕಂಡುದಳೀಂದರಸು 
ಮಕ್ಕ್‌ಳ್‌ ತಮ್ಮ ಮರಿಯಾದೆಯಂ ಮಿಕ್ಕು ದ್ರವ್ಯಂ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವಣತೊಳ್‌ 
ಲೋಭಿಷ್ಟರಪ್ಪರ್‌, ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪ ಸತ್ಯ ಶೌಚ ಚಾರಿತ್ರವೆಂದಿವಟ್‌೦ ಕೂಡಿಯಾದಮಾನುಂ 
ನಿರ್ದಯರ್ಕಳಪ್ಸರ್‌. ಬೆಳೆ ತ್ತೆ ಪೂಡಿದ ಪೊನ್ನ ರಥಮಂ ಕಂಡುದಜಂದಂ ಸಮ್ಮ 
ಗೃರ್ಶನ ಚಾರಿತ್ರಂಗಳಿಂದಂ ಪವಿತ್ರಮಪ್ಪ ನಿಗ್ಗರ೦ಥಂ ಲಿಂಗಮ ಪ್ಪುದನರ್ತೀಗಳಿಂದಂ 
ಚರಮ ದೇಹ ಧಾರಿಗಳಿಂದಂ ನೆಗಲತಿಪಟ್ಟುದನೊಳ್ಳಿತಪ್ಪ ಮೋಕ್ಸ್ಸ ಮಾರ್ಗಮರಂ 
ಪೊರ್ದಿಯುಂ ವಿಷಯ ಸುಖಂಗಳೊಳ್‌ ಮೋಹಿತರ್ಕಳಾಗಿ ಕೆಡುವರ್‌. ಬೆಳ್ಳೆ ತೆಯ 
ನರಸರ್ಕಳೇಯುವುದಂ : ಕಂಡುದಛಂದಂ ಉತ್ತಮ ಕುಲಜರಿಗೆ ಕುಲಚೆಯರಲ್ಲದವ 
ರೊಡನೆ ಮದುವೆಬಿಸ್ತೊಟ್ಟಿನಂಬುಗಳಕ್ಕುಮೆಂದಿಂತು ಪದಿನಾಜಿಂ ಕಂಡ ಕನಸು 
ಗಳ ಫಲಂಗಳಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮ ಮಹಾರಾಜಂಗೆ ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟಾರರ್‌ 
ಪೇಟ್ಕು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದರ್‌ : ಈ ಕಲಿಯುಗ ರಾಜನ ಸ್ವರೂಪಮನಿಂತೆಂದು 
ಪೇಅಲ್ಲೊಡಗಿದರ್‌ : 


7 ; ; ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ, 
ಪ್ರಜೋತ್ತತಿ ಸಂ|| ಆಶ್ಚಂಯುಜ.] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ಕಣ , 


(೧) ಅನೃತಿಂತಾ ಲೋಭಂತಾ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪುತ್ರಸ್ಕಾಪಿ | 
ನ ವಿಶ್ವಸಂತಿ ಫಿತರಃ ಕಷ್ಟಂ ಯುಖಿಗಂ ವರ್ತತೇ ॥॥ 


ನಿರ್ನೀರ್ಯಾ ಸೃಧಿನೀಗತೌಷಧಿ ರಸಾ ನೀಟಾ ಮಹತ್ತಂ ಗತಾಃ ! 
ರಾಜಾ ನಾಸ್ತಿ ಸರಾನ್ನ ಧರ್ಮ ನಿರತಾ ನಿಸ್ರಾ ನಿಕರ್ಮ ಸ್ಸಿತಾಃ ॥ 


Po 
lo 
್‌ 


ಭಾರ್ಯಾ ಭರ್ತರಿ ನಾಸ್ತಿ ಬದ್ದ ಹೈದೆಯಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತೃ ದ್ವೇಸಿಣಃ 1 
ಇತ್ಯೇವಂ ಸಮುಸಸ್ಸಿತೇ ಕಲಿಯುಗೇ ದಾನ್ಕಾದನಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ] 


ಎಂದಿಂತು ಭಟ್ಟ್ಯಾರರ್‌ ಪೇಟ ಸಂಪ್ರತಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ, ಮಹಾರಾಜಂ ಕೇಳ್ಸು ಮತ್ತಂ 
ದಿನ ದಿವಸಂ ಡಡ ಮಂಡಳಿಕರ್‌ ಜಿನ ದೀಕ್ಸೆ ಯಂ ಕ್ಸೈಕೊಳ್ಳ ರೆಂಬುದಂ ಫೇಳ್ಸಾ ದ 
ಮಾನುಂ ಭೀತನಾಗಿ ಸಿಂಹಸೇನನೆಂಬ ತನ್ನ "ಸಿಂಯ ಮಗಂಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟ ಂಗಬ್ಟಿ 
ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟಾರರ ಪಕ್ಕದೆ ಪಲಬರರಸು ಮಕೃಳ್ತಿ ರಸುಮಾ ದಿವಸಮೆ ತಪ ನಂಬಟ್ಟು 
ಮತ್ಲಿತ್ತ ಮಧ ದೇಶದೊಳಿರ್ದ ರಿಸಿಯರ್ಕಳ್ಲೆಲ್ಲಂ ಬಟೀಯನಟ್ಟೆ ಬರಿಸಿ ಭಟಾರ 
ರಿಂತೆಂದರ್‌: ಫನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಂಬರೆಗಮಾ ನಾಡೊಳನಾವ್ಯಸಷ್ಠಿ ಯಾಗಿ ಮಹಾ ರೌದ್ರವ 
ಸಸವಮಕ್ಕುಂ ಮಧ್ಯಮ ದೇಶಮೆಲ್ಲಂ ಪಾಟಕ್ಕುಂ ಈ ನಾಡೊಳಿರ್ದ ರಿಸಿಯರ್ಕಳ್ಲ 
ಬ್ರತ ಭಂಗಮ ಪುದದಣಂ*ಪೋಪಂ ದಕ್ಸಿಣಾ ಪಥಕ್ಕೈಂದು ಆಚಾರ್ಯರ್ಕಳ್‌ ಸಹಿತ 
ಮಿರ್ಚ್ಸಾಸಿರ ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಂ ಚಿರನು ಸಿಂಧು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪೋದರ್‌. ಇತ್ತ 
ಭಟಾರರುಂ ತಿರಿದು ರಿನಿ ಸಮುದಾಯಂ ಬೆರಸು ಗ್ರಾಮ ನಗರ ಖೇಡ ಖರ್ವಡ 
ಮಡಂಬ ಪಟ್ಟಣ ದ್ರೋಣಾಮುಖಂಗಳಂ ಕಬಂದು ಪೋಗಿ ಕಲ್ಲಿ, ಪ್ಪು ನಾಡನೆಯ್ಲಿ 
ಫಪೋಗುತ್ತಂ ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟಾರರ್‌ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯ ನ್‌ ; ಮಾಣಮನಟೀ ದಾಮಿಲ್ಲಿ 
ಸಂನ್ಕಸನಂ ಗೆಯ್ದಪ್ಸೈವು ನೀಮೆಲ್ಲಂ ಫೋಗಿಮೆಂದು ತಮ್ಮ ಪಿರಿಯ ಶಿಷ್ಸರ್‌ ದಶಪೂರ್ವ 
ಧಾರಿಗಳ್‌ ವಶಾಖಾಚಾರ್ಯರೆಂಬೊರಲ್ಲಿಂ ಬಟೀಯಮಾರ್ಯ ಸುಹಸ್ಥಿಗಳುಂ ಅರ 
ಭದ್ರರುಂ ಸುಭದ್ರಮಿತ್ರರುಂ ಮಹಾರಿಗಿರಿಯುಂ ಸುಮತಿಯುಂ ಮಹಾ ಮತಿಯುಂ 
ರಾಮಿಲ್ಲರುಂ ಪ್ರೋಷ್ಠಿಲ್ಲರುಂ ವಿಶಾಖನಂದಿಯೆಂ ಇಂತಿವರ್ಗಳಲ್ಲರುಮನನಾಚಾರ್ಯರ್‌ 
ಮಾಡಿ ದ್ರವಿಡ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ವೋಗಿಮೆಂದು ವಿಶಾಖಾಚಾರೃರೊಡನೆ ಎಣ್ಣಾ ಸರ್ವರ್‌ 
ರಿಸಿಯರನಟ್ಟ ದರ್‌. ಣಿ ATR ಗ ಪೋಗಿಮೆಂದು ಭಟಾ 
ರರ್‌ 4 ಪೋಗಲ್ವೆ (ಅತ್ಕೊಡಾಮುಂ ಪೋಗಲೊಲ್ಲೆವು ನಿಮ್ಮಡಿಗಳ್ಲ ವಿನಯಂ 
ಗೆಯ್ಯುತ್ತೆ ಮಿದ್ದ ೯ಪ್ಸೈ ಪೆಂದು ಪೋಗಲುಮೊಲ್ಲದೆ ಪಕ್ಕಾದಿರ್ದರೆಲ್ಲಂ ಪೋದರಿತ್ತ ಚಂದು) 
ಗುಪ್ತ ಮ ಸ್ಸ್ಯ(ಪವಾಸಂ ಗೆಯ ರ್ದೇರ್‌. ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟಾರರ್‌ 
ಕಲ್ಸಿ ಪು ನಾಡಡವಿಯ ಜಟ್ಟ ದ ಮೇಗಣೆ ಕಸಲೂಯ ಮೇಗಿಯ್ದು ಚತುರ್ವಿಧಮಸಪ್ಪಾ 
ಹಾರಕ್ಕಂ ಶರೀರಕ್ಕುಂ ವಿಗೆ (ವಂ ನಿವೃತ್ತಿ ಪೂರ್ವಕಂ ಸಂನ್ಯಸನಂ ಗೆಯ್ದೆರ್‌. ಅತ್ತ. 
ಚಂದ್ರಗುಪ ಗ್ರ ಮುನಿಯುಮನ್ಟೊ ಮ ಗೆಯ್ಲಿರ್ದೇರಂ ಭಟಾರರೆಂದರಿಂತು ದಿವ 
ಸಕ್ಕುಂ ನಾಮು [೦] ನೋನುವಿರ್ಜರಿಗೆವುಗುವುಡಲೆ" ವಿಂದೊಡೆ ಭಟಾರಾ ಊರಿಲ್ಲ ಫೇರಿ 
ಯಿಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ಅಡನಿಯೊಳೆಲ್ಲಿ ಚರಿಗೆವುಗುವುಡೆಂದೊಡೆ ಭಟಾರರೆಂದರ್‌: ಕಾಂತಾರ 'ಭೈಕ 
ಮೆಂಬುದಾಗಮಜೊಳೆ ನ ಟ್ಲಿದಾರಾನುಂ ಬಟ್ಟೆವೋಪರ್‌ ಬೀಡಂ ಬಟ್ಟಿ ೈರ್ದರ್ನೀಲಿಸುವು 


ಎ೧೬ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಸಾರರ ಈಥೆ [ಅ ಕ್ಕೋ ಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ರಪ್ಪುದಜಂದೆ ಚರಿಗೆವುಗುವುದೆಂಡೊಡೆ ಅಂತೆಗೆಯ್ತೆ ಮೆಂದು ದೇವರಂ ಬಂದಿಸಿ ಚರಿಗೆ 
ವೊಕ್ಕಡವಿಯಂ ತೊಟಿಲ್ವ ಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರದ ರ ಮಾಣಿಕದ ಮುತ್ತಿನ 
ಕುಂಡುಗಂಕಣಮಂ ತೊಟ್ಟ ಸ್ಫಯಿಂದ ಪೊನ್ನ ಸಟ್ಬುಗಮಂ ತೀವ ಭೃಕ್ಷ ಮಂ ಪಿಡಿ 
ಎಂದು ನೀಡಿದ ಫ್ರಿಯನೀತನೆ ತೆಂಡು ೊಟಲ್ಲ ಲಾಭಮಾಗಿ ತಮ್ಮಾ ವಾಸಕ್ಕೆ 
ನೋದೊಡೆ, ಭಟಾರರ್‌ ನಿಲೆವಟ್ಟು ದೆ ಎಂದು ಬೆನಗೊಂಡೊಡ ವರುಂ ತಮ್ಮಂ ಸಹ 
ಪೇಲಸ್ಲೊಡೆ ಬೇಸಜದೆ ದಿವ ಸತ್ಟರಿ ಚರಿಗೆವೋಗುವುದೆಂದು ಭಟ್ಸಾ ರರ್‌ ಕೆಲ್ಪಿಸಿದೊಡಂತೆ 
ಗೆಯ ಹ ಮಿ ದಿವಸಂ ಜರಿಗೆವೊಕ್ಕಡನಿಯಂ ತೊಲಲ್ಪ ಲ್ಲಿಯೊಂದು ಮರದ 
ಘೆಭಗೆ ಪ್ರೆ ನ್ನ ಮಡಕೆಯೊಳು ಬೋನಮನೊಡ್ತಿ ನೆಅತಿಯೆ ತೊಟ್ಟು ಟ್ಟು [ಪೊನ್ನ ಪಸ 
Ji ದಿವ್ಯ ಸ್ತೀ ಬಂದು ನಿಜ ಬಡೊಡೆ: ಇಂತೆಂದರಬ್ಬಾ ನೀ "ಗೋವಳ ನ ಘಟ 
ರಾರುಮಿಲ್ಲಮೆ] ರಿಸಿಯರ್ಕಳ್ಲ ನಿಲಲಾಗದೆಂದು ಪೇಯ್ಣು ತನ್ನಿ ರ್ದೆಡೆಗೆ ವಮೋದೊಡ 
ಭಟ್ಸಾ ರರಿಂತೆಂದರ್‌ : ನಿಲೆವಟ್ಟು ದೆ ಎಂದವರ್‌ ಮ ಇಂತೆಂದರ್‌ : ಒರ್ವಳ್‌ 
ದಿವ್ಯ ಸ್ತೀ ಸರ್ವಾಭರಣ Ts ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಬೋನಮನೊಡ್ಡಿರ್ದಿದಿರಂ 
ಬಂದು ನಿಜೀಸಿದೊರ್ವಳೆ ಪೆಜರಾರುಮಿಲ್ಲೆಂದು ಎನೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಪೋದೆಮೆಂದೊಡೊಳಿ § 
ಫೆಯ್ಲಿರೆಂದೊರಿಂತು ಪತ್ತುಪವಾಸಂ ಗೆಯ್ದು ಪನ್ನೊಂದನೆಯೆ ದಿವಸದಂದು ಚರಿಗೆ 
ಮೊಕ್ಸುಡನಿಯಂ ತೊಟಲ್ವನ್ನೆ ಗಂ ನಿರಿಡೊಂದು ಪೊಟಿಲುಂ ಧವಳಾರಂಗಳುಂ ನೆಲೆಯ 
ಮಾಡಂಗಳುಂ RN ದೇವಾಲಯೆಂಗಳುಂ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳುಂ ಮಾನಸರ 
ಬರವುಮಂ ಪೋಗುಮಂ ಕಂಡಿನಿತು ದಿವಸಮಾ ಮರಗಳ ಗಿಡುಗಳ ಪೊದಲುಗಳ 
ಮಅತಿಗಳೊಳೀ ಪೊಟಲಂ ಕಂಡೆಮಿಲ್ಲೆಂದು ಮನಡೊಳ್‌ ಬಗೆದು ಪೊಟಲೊಳಗೆ ಚರಿಗೆ 
ವೊಕ್ಕಾಗಳೂರ್ವೆಳ್‌ ದಿವ್ಯ ಸ್ತೀ ಪರಿವಾರ ಸಹಿತಮಿದಿರಂ ಬಂದು ನಿಜಿೀಸಿ ತನ್ನ ಮಾಡ 
ಕ್ಕೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ಕಾಲಂ ಕರ್ಜಿಸಿ ಗುರುಭಕ್ತಿ ಗೆಯ್ದು ವಂದಿಸಿಯಾದಮಾನುಂ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಂ ದಿವ್ಯಾಹಾರಮಂಮಗು ಅ ಮಗು ಬಡ್ಡಿಸಿಚರಿಗೆ ಮಾಡಿ ಪರಸಿ ತಮ್ಮಾ 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಪೋದೊಡಿ ಭಟಾರರ್‌ ನಿಲೆವಟ್ಟು ದೆ ಎಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ ನಿಲೆವಟ್ಟು, ದೆಂ 
ದೊಡೆ ಭಂ ನಿಂದಿರೆಂದು ಬೆಸ ಸೊಂಡೊಡಿಂತೆಂದರ್‌: ಭಟಾರಾ ಇನಿತು ದಿವಸಂ RE 
ಮಳತಿಗಳೊಳ್‌ ಪೊಲಲಂ ಕಂಡೆಮಿಲ್ಲಿಂದಿನಿಸಾನುಂ * + p 
ಪ್ಫಾಹಾರಂಗಳೆಂ ಬಡ್ತಿಸೆ ಶ್ರಮಂ ಫೋಗೆ ಚರಿಗೆ ಮಾಡಿ ಪರಸಿ ಬಂಡೆಮೆಂದು 
ಟ್ಸಾರರ್ಗಿ ಪೆ ಪೇಸ್ಸೊಡೆ ಒಳ್ಳಿ ತ್ಲಾಯಿತ್ತೆಂದು ಸಂತೋಸಂ ಬಟ್ಟೆರ್ದರಿಂತು ದಿವಸ ಸಕ್ಕಂ 
ಜಲ್ಲೆ ವೋಗಿ ಚರಿಗೆ ಮಾಡುವರಿತ್ತ ಭಟಾರರ್‌ % & x Fe 
ತಪಂ ಗೆಯ್ಕೆ ೦ದೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಮುಮವಮೋದರ್ಯ ಚರಿಗೆ ಮಾಡಿ ಪಸಿವಂ 
ಮೆಯ್ಯಂ ಕ್ಲಯಕ್ಕೆ ತಂದು ಸಂಸ್ಥಸನಂ ಗೆಯ್ಬು ಪಲವು ದಿವಸದಿಂದಂ 
ಗ ಸ್ಫುರಿಸಿ ಶುಭಪರಿಣಾಮ * * * ಪರಮ 
ಕ ದರ್ಶನ ಜ್ಞಾನ ಚಾರಿತ್ರ ಬ ಮುಡಿಪಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಪತ್ತು ಸಾಗ 
ರೋಪಮಾಯುಷ್ಟಮ AR ಅಮಿತ ಕಾಂತಿಯೆಂಬೊಂ ಮ ಪುಟ್ಟಿದೊಂ. 
ದ್ರಗುಪ್ತ ಮುನಿಯುಂ ಭಟಾರರ ನಿಸಿದಿಗೆಯಂ ಬಂದಿಸುತ್ತಂ ದೇವತೆ ಜಿನೆಯ್ಸೆ 
ಗೆ ಮಾಡಿ ತಪಂ ಗೆಯ್ಕುತ್ತೆಂ ಪನ್ನೆರಡು ೨ ಪರುಷಂ ಬರೆಗಮಿಂತಿರ್ಪನೆ ನ್ದ ಗಂ 
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ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ 
ಪ್ರಜೋತ್ಪತಿ ಸಂ ಅಶ್ವಯುಜ.]  ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ ತ್ಯ 


ಇತ. ತಿಮುಲ ನಾಲಸ್ಸಿ ಪೋದ ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯನೆಲ್ಲಂ ಪನ್ನೆ ರಡು ವರುಷಂ 
ಬರೆಗಂ ಸುಖದೊಳಿರ್ದು ಗ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಂ ದರ್ಶನ ಜ್ಞಾನ ಚಾರಿ, ೦ಗಳಂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾಳಿಸಿ ಬಡಗ ನಾಡ ಪಸವು ತಿಳಿದುದೆಂಬುದನಾ ನಾಡಿಂದಂ ಬಂದರ್‌ ಪೇ 
ಕೇಳ್ಸಟಾದು ಭಟಾರರ ನಿಸಿದಿಗೆಯುಂ ಬಂದಿಸಿ ಫೋಸಪಮೆಂದು ಖಶಾಖಾಚಾರ್ಯರ್‌ 
ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯನೆಲ್ಲಂ ದಕ್ಸಿಣಾ ಪಥದಿಂ ಬಂದು ಭಟ್ಸಾರರ 
ನಿಸಿದಿಗೆಯನೆಯ್ಲಿದಾಗಳ್‌ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಮುನಿಯೆುಂ ರಿಸಿಯರ್ಕಳ ಬರವಂ ಕಂಡಿದಿರಂ 
ಬಂದು ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಮೆಲ್ಲಮಂ ಬಂದಿಸಿದೊಡೆ ರಿಸಿಯರ್ಕಳಿಂತೆಂನು ಬಗೆದರ್‌: 
ಈ ಅಡನಿಯೊಳಿನ್ನೆ ಗಮಿವರ್‌ ಕಂದಮೂಲ ಫಲಂಗಳಂ ತಿಂದು ತೊಅತಿಯು ಪಳ್ಳದ 
ನೀರ್ಗಳಂ ಕುಡಿದು ಪನ್ನೆರಡು ವರುಷಂಬರೆಗಮೆಂತು ಬರ್ದರೆಂಡು ತಮ್ಮೊಳ್ಳು ಡಿದು 
ಮತ್ತಂ ತಲೆನವಿರ್‌ ತ ಕಂಡಾರಪ್ಫೂಡಂ ಪ್ರತಿ ವಂದನೆಯಂ ಕೊಟ್ಟು ದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತಾ ರಿಸಿಯೆರ್ಕಳನಿಬರುಂ ಆ ದೆವಸಮುಪವಾಸಂ ಸೆಯ್ದ ಅರ್ಚಿಸಿ ಕ್ರಿಯೆ ಸಯ 
ಭಟಾರರ ನಿಸಿದಿಗೆಯಂ ಬಂದಿಸಿ ಒಂದು ದಿವಸಮಲ್ಲಿಯೆ ಕೆಂದು: ಮಲು ದಿವಸಂ ಖ್ಟೆ ಪೋಪಾ 
ಗಳ್‌ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಮುನಿಗಳೆಂದರ್‌: ನಿನ್ನೆ ನಾಮುಂ ಶ್ರಮಂಬಟ್ಟಿರುಪವಾಸಂಗೆಯ್ದು 
4 4 4 ಮುಂದಿನ ದಿವಸಮಿಲ್ಲಿರ್ದು ಚರಿಗೆವೊಳ್ಳು ಸೇದೆಯನಾಟಾಸಿ 
& % ೦ ದೂರಿಲ್ಲ ೇರಿಯಿಲ್ಲೆ ಲಿ ಚರಿಗೆವುಗುವಮಂತು ತೆಮ್ಮನೆ ಸೆಮ್ಮಂ 
ತಾಗಿದಪರೆಂದರೆ ಸಿಂಡೊಂದು ವೊಟಲುಂಟುಿ ನಾಮುಂ ಸಂಳಿ  ಆಶಂಬಡದೆ * ಇಂದಿನ 
ದಿವಸಮಿರ್ಕೆಂದೊಡನಿಬರು  * ಮೆಂದರಿಂದಿನ ದಿವಸ ಮೆಂಬುಕೆಯ್ತ ಮೆಂದಿರ್ದೊಜೆ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ಪ ಮ ಪ್ಸಾಗಳ್‌ ದೇವರಂ ಬಂದಿಸಮೇಟತೂ )ಡನಿಬರುಂ ಜಯ ಬಂದಿಸಿ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಮುನಿಯ ಬಟೀಯಂ ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಮೆಲ್ಲಾ ತಗುಳ್ಳು ಕಟು 
ದಂತರಮಂ ಪೋಗಿ ] ಚರಿಗೆವೊಕ್ತನಿಬರುಮಂ ನಿಲಾಸಿ ಕೆಲ ರಿಸಿಯರು ಪ 
ರ್ಕೃಳುಂ ಬೆರಸು ತಾನೊಂದು ಮನೆಯೊಳ್‌ ನಿಂದರ್‌.  ಇಂತನಿಬರುಂ kc 
ಗಳಂ ಶ್ರಮ ಪೋಗೆ ಚರಿಗೆ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮಾವಾಸಕ್ಕೆ » ' x 
ಕಾಲಂ ಕರ್ಚಲ್ಲುಂಡಿಗೆಯಂ ಕೊಂಡುಬನ್ನಿ ಮೆಂದೊಡೆ ಬ್ರಹ್ನೆ ಒ್ಯನೆಂದಂ: ಗುಡಿಗೆ 
ಯೆಮನುಂಡುಮನೆಯೊಳ್‌ ಮಅತಿದು ಬಂದೆನೆನೆ ಬೇಗಂ ಪೋಗಿ ಕೊಂಡು ಜಾ 
ಯೆನೆ ಬ್ರಹ್ಮಯ್ಯಂ ಪೋಗಿ ಪೊಲೊ ps & + p # 
ಗುಂಡಿಗೆಯೆಂ ಕಾಣದತ್ತಮಿತ್ತಂ ನೋ ನ್ನ ಗಂ ಒಂದು ಮ ತುತ್ಮ ತುದಿಯೊ 
ಳಿರ್ದು ಎಬಿಲ್ವ ಗುಂಡಿಗೆಯಂ ಕಂಡು ನ ಗುರುಗಳ್ಲಿಂತೆಂದಂ: ಭಟ್ಸ್ಯಾರಾ 
ನಾಮುಂಡೆಜೆಯೊಳ % 3 # ಗುಂಡಿಗೆಯುಮೊಂದು ನಿಡಿಯ 
ಮರದ . ತುತ್ತ ತುದಿಯೊಳಿರ್ದುದಾರಾನುಮೇ ಅಲ್ಲಲ ಫ್ಲಾತನನಟ್ಟು ) ಗಂದೊಡನಿಬರುಂ 
ರಿಸಿಯರ್ಕಳೆಲ್ಲಂ ಚೋದ್ಯ ೦ಬಟ್ಟು ನೋಡಲ್‌ ಕ ಫೊಉಲಂ ಕಾಣ « 
GEE ತುದಿಯೊಳೆಲಲ್ಲ ಗುಂಡಿಗೆಯಂ ಕಂಡು ತೆಗೆಯಿಸಿತೊಂಡು 
ಫೋಗಿ ಚೆಂದ್ರಗುಪ್ಪ ಮುನಿಗನಿಬರುಂ ರಿಸಿಯೃರ್ಶಳಿ ) ರೆದಿತೆಂದರಾಮಃಂ ನಿಮ್ಮ ಅಡವಿ 
ಯೊಳ್‌ ಕಂದಮೂ es ಭ್‌ ಬಂದಿಸಿಜೆ ನೀಮುಮಿಲ್ಲ 
ದರ್ಕ ನೀಮುಂ ಮನದೊಳೇವಂ ¥ ಕ ನ y pS ಡಿದು \ 


ಬಿಗಿ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಳೆ.] ಭದ್ರಬಾಹು ಭಟ್ಟಾರರ ಥೆ [ಅ್ಕೋ ಬರ್‌ ೧೯೭೧. 


ವಂದಿಸಿ ಮತ್ನಮಿಂತೆಂದಂ: ನೀಮುಂ ದೇವತಾಧಿಷ್ಠಿತರ್‌ % x 4 


# & % # # # ಪಂ ಗೆಯ್ಸಿರಿನ್ನುಣಲ್ವೇಡ. ದೇವ 
ಗಳ್ಮಾಡಿದಾಹಾರಮಂ ರಿಸಿಯರ್ಗೆ ಚರಿಗೆ ಮಾಡಲಾಗದೆಂದು ಬಾರಿಸಿ ಅನರ್ಗ 
ಲೋ [ಭಂ] ಗೆಯ್ಬು ಬ್ರತೆಂಗಳನೇಟೂಸಿ ಪಡ * * * ನಿಬರುಂ ಕತಿಪಯೆ 
ದಿವಸಂಗಳಿಂದಂ ಮಧ್ಯದೇಶಮನೆಯ್ಲಿಯಾ ನಾಡೊಳ್‌ ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಮೆಲ್ಲಂ 
ನಿರುಪಸರ್ಗಮಿರ್ಡತು,. 

ಮತ್ತಿತ್ಯ ಲಾಮಿಲಾಜಾರ್ಯರುಂ ಸ್ಕೂಲಾಚಾರ್ಯೃರುಂ * * * * ರುಂ 
ಸಿಂಧು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ತಂತಮ್ಮ ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಂ ಬೆರಸು ಫೋದೊಡಾ ನಾಡೊಳ್‌ 
ಮಾನಸರ್‌ ವಮಾನಸರಂ ತಿಂಬಂತುಟಿಪ್ಸ ಮೆಹಾ ಘೋರಂ ಪಸವಾದೊಡಲ್ಲಿಯ 
ಶ್ಪಾ # 4 4 % 4 * ೦ದರು ಭಟಾರಾಲ 
ವಟುಗಳ ಸ್ಪೆಯಲ್‌ ಪಗಲಣಲುಮಡಲುಂ ಸಪೆಲಲಾಗ ಮೇಲ್ವಾಯ್ದಿಟ್‌ದು 
ತೊಂಡುಂಬರ್‌ ಲೋಗರೆಲ್ಲಮವರ ಭಯಕ್ಕೆ ಪಗಲುಡ * % % & 
# # ಸಮುಂ ಮಿಂದಿಂದಿತ್ತಿರುಳ್‌ ಭೃಕ್ಷ್ಗ ಭಾಜನಂಗಳೆಂ ಕೊಂಡುಪೋಗಿ 
ಶ್ರಾವಕರ ಮನೆಗಳಂ ತೊಲಲ್ಲು ಭೃಕ್ಲ ೦ ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಕೂಟಬಿನಿರುಳ್ಲೆಂದಿಟ್ಟು 
ಪಗಲುಂಬುಡೆಂದೊಡಂತೆ ಗೆಯ ಮೆಂದು WER EN , 
ಪಗಲುಣ್ಬರಾದರಿಂತೀ ಪಾಂಗಿನೊಳ್‌ ಕಾಲಂ ಸಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವನಮೊರ್ವ 
ನಿಗ್ಗ ಶ೯೦ಥ ಯತಿ ಭಕ್ಷ ಭಾಜನಮಂ ಕೊಂಡು ಶ್ರಾವಕರ ಮನೆಗಳನಿರುಳ್‌ ಭೃಕ್ಸ ( 
ಬೇಡಿ ತೋಂಲುತ್ತಂ # # # ಮನೆಯಂ ಪೊಕ್ಕು ಭೈಕ್ಸಮಂ 
ಬೇಡಿದೊಡೊರ್ವಳ್‌ ಪೊಸ ಶ್ರಾವಕಿ ಬನಿರ್ಪೈಂಡತಿ ಮೇಳಾಸ್ವಾಮಿನಿಯೆಂಬೊಳ್‌ 
ಕರ್ದಿಂಗಳಿರುಳೂಳ್‌ ಕತ್ತ Rr i & ನಿರ್ಗೂಂಥಮಸಪ್ಪು 
ರೂಪಂ ಕಂಡು ಬೆರ್ಜೆಡೊಡಾಕೆಗೆ ಬಸಿಳಿರ್‌ & & ps p & 
ರೆಲ್ಲಂ ನೆರೆದು ರಿನಿಯೆಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ ಇಂತೆಂದರ್‌ : ಭಟಾರಾ ಕಾಲಮಸಪ್ಯೊಡೆ ಕೆಟ್ಟ ತ್ತು. 
ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪ ಕಾಲಮಾದಂದು ಪ್ರ್ರಾಯತಶ್ಲಿ ಶ್ರಂಗೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ತೆಪಂಗಳೊಳ್‌ ನಿಲ್ಲಿ 
: ಮನ್ನೆ ಗನಿರಾಗಳೀ ಪಸವುಗೆಟಿ*ದನ್ನೆಗಂ ನೀಮುಮೆಡದಕ್ಕೆಯಿ * ಲಿಕ್ಕಿಯರ್ದ್ದ್ಯ 
ಗಪ್ಪಡಮನೆಡದ ಮುಯ್ಬಿನ ಮೇಗಿಕ್ಕಿ ಒಳಗೆ ನಿರ್ಗ್ರೂಂಥಮಪ್ಪ ರೂಪಂ ತಾಳ್ಲಿ ಬಲದ 
ಸ್ಪೆಯೊಳ್‌ ಭೈಕ್ಸೈದ ಭಾಜನಮಂ ಸಿಡಿದು ತೊಲಲ್ಲು ಭೃುಕ್ಟಮಂ ಬೇಡಿ ಮಡಗಿಟ್ಟು 
ಪಗಲುಣ್ಣಿಮೆಂದೊಡವರ್ಗಳುಮಂತೆ ಗೆಯ್ತೆಮೆಂದವರ್ಗಳ ಪೇಲ್ಹ ಪಾಂಗಿನೊಳ್‌ 
ನೆಗಲ್ಟು ಪಸವಂ ನೀಗಿ ಕಾಲಮೊಳ್ಳಿತ್ಲಾದೊಡೆ ರಾಮಿಲ್ಲಾಚಾರ್ಯರುಂ ಸ್ಕೂಲಾ 
ಚಾರ್ಯರುಂ ಸ್ಫೂಲಭದಾಾ ಚಾರ್ಯರುಂ ಅಂತು ಮೂವರುಂ ತಂತಮ್ಮ ರಿಸಿ ಸಮು 
ದಾಯಂ ಬೆರಸು ವಿಹಾರಿಸುತ್ತಂ ಮೆಧ್ಭದೇ ಶಕ್ಕೆ ರಿಸಿಯರ್ಕಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡೆ ವಿಶಾಖಾ 
ಚಾರ್ಯರ್‌ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಆಚಾರ್ಫರ್ಕಳ್‌ ಅವರನಿಂತೆಂದರ್‌ : ನೀಮೆಲ್ಲಮರ್ಧ 
ಗಪ್ಪ್ಸಡಮಂ ಬಿಸುಟು ನಿಗ್ಗ ೪೯೦ಥ ರೂಪುಮಂ ಸ್ಟೌಕೊಂಡು ಬ್ರತಂಗಳನೇಳಸಿ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ಮಂಗೊಂಡು ಪಡಿಕಮಣಂಗೇಳ್ಸು ತಪದೊಳ್ಳಿ ಲ್ಲಿಮೆಂದೊಡಂತೆ ಗೆಯ್ತ 
ಮೆಂದು ರಾಮಿಲಾಚಾರ್ಯರುಂ ಸ್ಕೂಲಾಚಾರ್ಯರುಂ ಸ್ಕೂಲಭದ್ಭಾಚಾರ್ಕರುಂ 


ಖಂ 


ಪಜೋತತಿ ಸಂ) ಆಶ್ಲಯುಜ.] ರೇವಾಕೋಟ್ಯ್ಕಾಚಾರ್ಯ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 
ಖಿ ಬಮ ವೆ 


ತಮ್ಮ ರಿಸಿ ಸಮುದಾಯಂ ಜಿರಸು ವಿಶಾಖಾಚಾರ್ಯೃರ ಪಕ್ಕದೆ ಅರ್ಧಗಪ್ಸಡಮಂ 
ಬಿಸುಟು ), ಪಡಿಕಮಣಂಗೇಳ್ಳು ತಪಡೊಳ್‌ ನಿಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿ ತ್ಲಂಗೊಂಡು 
ಯಥೋಕ್ಮಮಪ್ಪ ಚಾರಿತುದೊಳ್ಲಿ ೦ದರ್‌. ಸ್ಕೂಲ ಭದ್ರಾಚಾರ್ಫರ್‌ : ಮೊದಲಾಗಿ ಕೆಲಂ 
ಬರ್‌ ಕೊಳಲೊಲದವ ರ್‌ ಬಿನಕಲ್ಕಸ್ಮೃಂ ಸ್ಥವಿತರಪ್ಪೆ ಮೆಂದೆರಡು ಭೇದಂ ಮಾಡಿ ಅರ್ಧ 
ಗಪ್ಪಡದ ತೀರ್ಥಮೆಂ ನೆಗಲ್ಲೂ ಪರತರ | ಡದ ತೀರ್ಥ ಪ ಪಾರಂಪರ್ಯದಿಂದಂ ಸುರಥ 
FRET ನಾಡಲ್ಲಿ ES ಸ ನಾಳ್ವೂ ೦ ವಪ್ರಪಾಳನೆಂಬೊ 
ನರಸು ರಾಜ್ಯಂಬರೆಗಮರ್ಧಗಪ್ಪಡದ ತೀರ್ಥಂಗಳ್‌ ನೆಗಲ್ಲಿ FE; ಮತ್ತೆಂ ವಪ್ರಪಾಳ 
ನೆಂಬರಸಂ ಮಿಥಳ್ಸಾ ದೃಷ್ಟಿ. ಆತನ ಮಹಾದೇವಿ ವಿಶ್ರಾಮಿ ನಿಯೆಂಬೊಳರ್ಧಗಪ್ಪಡದ 
ತೀರ್ಥದ ತಪಸ್ತಿಯರ ಶ್ರಾವಕಿಯಾಗಿ ಇಂತು ಕಾಲಂ ಸಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪಿ 
ನಡುವಗಲರಸ ನಂ ಮಹಾದೇನಿಯುಮಿಂತಿರ್ವರುಂ ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಗಿರ್ದು 
ಗವಾಕ್ಸ್ಯ ಜಾಳಾಂತರಂಗಳಿಂದಂ ದಿಶಾವಳೋಕನ ೦ ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿಪ್ಪನ್ನೆ ಗಂ ಅರ್ಧ 
ಗಪ್ಪಡದ ಸಂಘಂ ಭ್ಬಕ್ಷಂ ಕಾರಣಮಾಗರಮನೆಯಂ ಪುಗುವುದನರಸಂ ಕಂಡರಸಿಯ 
ನಂತೆಂದನೆಲೆ ಮಹಾದೇವಿ ಈ ನಿನ್ನಯರ್ಧಗಪ್ಪಡದ ಯತಿಯಂ ಧರ್ಮಮೊಳ್ಳಿ 
ತಲ್ಲಿವರುಟ್ಬಿರುಮಲ್ಲ ಬತ್ತಲೆಗರುಮಲ್ಲರೆಂದು ನುಡಿದು ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಮರ್ಧ 
ಗಪ್ಪಡದ ಸಂಘ ಮನರಸಂ ಬಟೀಯಟ್ಟಿ ವರಿಸಿ ಇಂತೆಂದಂ: ನೀಮರ್ಧಗಪೃಡಮಂ 
ವಿಸುಟ್ಟು ನಿರ್ಗ್ರ್ರೈಂಥಮಪ್ಪ ರಿಸಿ ಮ ಕೈಕೊಂಡು ಬಟಸಯ ತಪಂ ಗೆಯ್ತು 
ಡೆಂದೊಡೆವಕೊಲದಿರ್ಡೊಡರಸಂ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ: ನಿರ್ಗ್ರೂಂಥಮಪ್ಪ ರೂಪುಮಂ 
ಕೈಳೊಳಲೊಲ್ಲರಪ್ಫೊಡರ್ಧ ಕಪ್ಪಡಮಂ ಬಿಸುಟ್ಟು, ಪಲಯಂ ಸಯ್ಲುಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಿ 
ಮೆಂದೊಡಂತೆಗೆಯೆ ್‌ಮೆಂದಾ ದಿವಸಂ ತಗುಳ್ಳು ಬಡಗ ನಾಡವರ್‌ ವಪ್ರಸಪಾಳನ ರಾಜ್ಯ 
ದೊಳರ್ಧಗಪ್ಸಡಮಂ ಬಿಸುಟ್ಬು ಕಚ್ಚಗಟ್ಟೆದೆ ಸಯ್ದುಡುವರುಂ ಕುಜೀವಡಂಬೊ 
ದ ಕಂಟಿ ತೀರ್ಥ ಪಂಬದಾದಗಪ ವರು [ಶ್ವೀ] ಪಟಿರೆಂಬೊ 
ರಾದರ್‌. ದಕ್ಲಿಣಾ ಪಥದೊಳ್‌ ಸಾಮಳಿಪುತ್ರನೆಂಬರಸನಪ್ಪುವರಯೆ ಸಂತತಿಯ 
ಶ್ವೇತವಿಕ್ಸು ಜಾಪುಲಿ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಮೊಡಲಿಗನಾದಂ. ಮತ್ತಿತ್ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ 
ಮುನಿಯುಮುಗ್ರೋಗ ತೆಪಶ್ಚರಣಂ ಗೆಯ್ಕು ಸಂನ್ಕಸನ ನ ತ 
ಶುದ್ಧ ರತ ತ್ರಯಮಂ ಸಾಧಿಸಿ ಮುಡಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಪತ್ತು ಸಾಗರೋಪ 
ಮಾಯುಷ್ಯಮನೊಡೆಯೊಂ ಶ್ರೀಧರನೆಂಬೊಂ yp ಪುಟ್ಟಿ ದನಿಂತಿದು ಭದ್ರ 
ಬಾಹು ಭಟ್ಸಾ ರರ ಕಥೆ ಪೇಟ್ಣು BOI ಸಂನ್ಫಸನಂ ಗೆಯ್ದ ಭವ್ಯರ್ಕಳುಂ 
ಪಗಿವುಂ ನೀರದಿತ್ತಿ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ಪರೀಷಹಂಗಳಂ ಸರಿಸಿ ಸಮಾಧಿ ಮರಣದಿಂ 


ಮುಡಿಪಿ ಪರಮ ಶುದ್ಧ ಸಹಜ ರತ್ನೆ ಶ್ರಯಂಗಳಂ ಸಾಧಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಾಪವರ್ಗ ಸುಖಂ 
ಗಳನೆಯ್ಬು ಗೆಂಬುದು. * ೨ 


— ಮಾ 


ನಸರಿಷತ್ತತ್ತಿಕೆ.] ನಿದ್ಧು ಚ್ಛೊ ರ ರಿಸಿಯ ಸಟ as ೧೯೩೧. 


ನಿದ್ಯುಚ್ಛೊ (ರನೆಂಬ ರಿನಿಯ ಕಥೆ 


ಗಾಹೆ ॥ ದಂಸಿಹಿಯಂ ಮಸಕೆಹಿಯಂ ಖಂಜಂತೊ ನೇದಣಂ ಸರಮ ಘೋರಂ | 
ನಿಂಜಂಚೊರೊ ಅದಿಹಾನಿಯ ಪಡಿನಣ್ಣೊ ಉಂತಮ ಅಂಠಂ ॥ 


[ದೆಂ ಸಿಹಿಯ-ಚಿಕ್ಕುಟುಗಳಿಂ ದೆಂ, ಮಸಕೆಹಿಯ-ಗುಂಗಾ Wುಗಳಿಂದೆಂ, ಖಂಜಂತೊ-- 
ತಿನೆಸಡುತ್ತಿರ್ದೊನಾಗಿ, ವೇದಣಂ-ವೇದನೆಯ, ಸರಮ ಘೋರಂ-ಆದಮಾನುಂ ಕಡಿದಪ್ಪುದೆಂ, 
ನಿಂಜಂಚೊರೊ-ನಿದ್ಯುಚ್ಛೋರನೆಂಬ ರಿಸಿ, ಅದಿಹಾಸಿಯ- ಲೇಸಾಗಿ ಸೈರಿಸಿ, ಪಡಿವಣ್ಣೊ- 
ಪೊಪ್ಸದೊಂ, ಉಂತಮ ಅಂಠಂ- ಮಿಕ್ಕ ದರ್ಶನ ಜ್ಞಾನ ಚಾರಿತ್ರಂಗಳಾರಾಧನೆಯಂ.]. 


ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ 


ಈ ಜಂಬೂ ದ್ವೀಪದ ಭರತ ಕ್ಲೇತ್ರದೋಳ್‌ ನಿದೇಹಮೆಂಬುದು ನಾಡಲ್ಲಿ ಮಿಧಿಳ 
ಯೆಂಬುದು ಪೂಟಿಲದನಾಳ್ವೊಂ ಪದ್ಮ ರಥನೆಂಬೊನರಸನ ಸಂತತಿಯಂ ಬಂದ ಮಾಮ 
ರಥನೆಂಬರಸನಾತನ ಮಹಾದೇವಿ ಬಂಧುಮತಿಯೆಂಬೊಳಂತವರ್ಗ್ಗಳಿಷ್ಟ ವಿಷಯ 
ಕಾಮ ಭೋಗಂಗಳನನುಭವಿಸುತ್ಮಂ ಪಲ ಕಾಲಂ ಸಲೆ ಮತ್ತಾ ಪೊಲಲೊಳ್‌ ಯಮ 
ದಂಡನೆಂಬ ತಳಾಅಂ ಮತ ಶ್ವಲ್ಲಿಯಿರ್ಪೊಂ ವಿದ್ಧುಚ್ಛಾ €ರನೆಂಬೊಂ ಕಳ್ಳ ನ 
ಜೃಂಭಿನಿ ಸ್ಮಂಭಿನಿ ಮೋಹಿನಿ ಸರ್ಷಖಿ ತಾಳೋಡ್ಯಾಟಿನ ವಿದ್ಧಾ ಮಂತ್ರ ಮ 
ಯೋಗ ಫುಟಿಕಾಂಜನಮೆಂದಿವು ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ತನ್ನ ಸ್ಪರ ಶಾಸ್ತ ies 
ಲಾದವಾನುಂ ಕುಶಲನಂತಪ್ಪ ಕಳ್ಳಂ. ಪೊಟಲ ಕಸವರಂಗಳನಿರುಳ್‌ ಕಳ್ಳು ಪೊಲಲ್ಲ 
ನಾಡೆಯಂತರದೊಳೊಂದು ಪರ್ವತಮುಂಟಿಲ್ಲಿ ಪಿರಿದೊಂದು ಗುಹೆಯುಂಟಿದಜತೊಳಗೆ 
ಕಳ್ಳ ಕಸವರಂಗಳಲ್ಲಮುಂ ಪೂಬ್ಲೂಟ್ಟು ಗುಹೆಯೆ ಬಾಗಿಲಂ ಪಿರಿಡೊಂದು ಸಿಲೆಯಂ 
ತಂದಿಟ್ಟು ಮುಚ್ಚಿ ಬಂದು ವಗಪೆವರ ಪಾತಿ 3 ಗುಲದೊೋೊಳ್‌ ಅಂಜನಮನೆಚ್ಞಿ ತಾಂ 
ತೊನ್ನ ನಾಗಿ ವ * #4 ರ ರನಿಗೆ ಸುರಿಯೆ ನೊಣ 
ವುಗಳ್‌ ಮುಸು: ಕಡಿಯೆ ತಿನೆ ಪೇಸಿದನಾಗಿ ಲೋಗರ ಮನೆಗಳೊಳ್‌ ಭೃಕ್ಷಮಂ 
ಬೇಡಿ ಮನೆ ಮನೆಯಂ ತೊಖಉಲ್ಲು ಪಫೊಖಲವಗೆ ಲ್ಲ ತನ್ನ ಮಳಯಿಸುತ್ಕಂ ಮನಕ್ಕೆ 
ಮೆಚ್ಚಿದಾಗಳ್‌ % # % 3 ವೊತ್ತೆಗೊಟ್ಟು ಭೋಗೋಪ 
ಭೋಗಂಗಳಂ ಅನುಭವನಿಸುತ್ತಮಾರುಮಟ್‌ಾಯದಂತಿಬ್ಲು  ಬಚ್ಚರ ದೂಸಿಗರ 
ನಿಯೋಗಿಗಳ ಅಗ್ಗ ಳಮಸಪ್ಸ ಸೂಳೆಯರ ಸಾಮಂತರ ಕಸವರನೆಲ್ಲಮಂ ಕಳು 
ಮತ್ತೊಂಡು ದಿನಸಂ ಪಡ್ಮರಥಂಗೊನೆದು ಅಟ್ಸುತೇಂದ್ರ ನಟ್ಟ, ದ ದಿಬ್ಬಮಸಪ್ಪ ಸರ್ವ 
ರುಜಾಪಹಾರಮೆಂಬ ಹಾರ [೦] ಸಂತತಿಯಿ)ಂ ವಾಮರಥಂಗೆ: A ವಾಮರಥಂ 
ಕರುಮಾಡದೇಲನೆಯ ನೆಲೆಯೊಳ್‌ ತನ್ನ ಉಂದುವೋವರಿಗೆಯ ಪುಡಿಕೆಯೊಳಿಟ್ಟಿಲ್ಲಾ 
ಕಾಲಮುಂ ಗಂಧ ಪುಷ್ಪ ದೀಪ pe ER ೦ ಪೂಡವಡು ಪ್ರ 
ಮಂತಪ್ಪ ಹಾರಮಂ ವಿದ್ಯುಚ್ಞಾ €ರನೆಂಜನಮಂ ಕಣ್ಣೊ ಕಜ್ಜಿ ಯಾರುಂ ತನ್ನ ಹಾಣ 
ದಂತಾಗಿರೆ ಅರಮನೆಯಂ ಪೊ ಕ್ಕೃರಸನೆ ಮ ಅಲುಂ i ಪೊಕ್ಕು ತಲೆದೆಸೆ 


¢ 


ಯೊಳರ್ಚಿನಿರ್ದ ಪುಡಿಕೆಯಂ ತೆಅ3ದು ಹಾರಮಂ ಕೂಂಡರಮನೆಯಿಂ ಪೂಳಿಮಲಟು 


4 ಅಳಿದ 


ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ ಆಶ್ವಂಯಂಜ-] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಫೋಗಿ ಪೊಅವೊಣಲ ಗುಹೆಯೊಳ್‌ ಪೂಬ್ಬಟ್ಟು ಪೊಟಲ್ಲೆ ವಂದು ಮುನ್ನಿನಂತೆ 
ತೊನ್ನ ರೂಪಂ ಕೈಕೊಂಡಿಬ್ಬಿ 0. 

“ಮತ್ತಿತರನ ಸಂ ನೇಸರ್ಮೂಡೆ ಹಾರಮಂ ಕಾಣದೆ" ಆಸ್ಕಾನ ಮಂಟಿಪದೊಳ್‌ 
ಸಿಂಹಾಸನ ಮಸ್ತಕ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯ್ಲು ತಳಾಳಿನಪ್ಪ ಯಮದಂಡಂಗೆ ಬಲೀಯಟಿ ವರಿಸಿ 
ಇಂತೆಂದನೆಲವೊ ಯನಮದಂಡಾ ಪೊಲಲ ಗ ಸೂಳೆಯರ ಒಸ್ಳುಲ ಮರ್ಕ್ಕಳ 

ಕಸವರಮೆಲ್ಲಮಂ ಕಳ್ಳೊ ಡಮಾರಯ್ಯದೆ ಸೆಮ್ಮಗಿಪ್ಪೆಯಲ್ಲದೆಯುಮೆಮ್ಹು ಸೆಚ್ಚಿ 
ಸ ಕಳ್ಳಂ ಪೊಕ್ಸು ಪುಡುಕೆಯಂ ತೆಅಕಿದಿಂದ್ರನಿತ್ತ ಕುಲಧನಮಪ್ಸ ಹಾರ 
ಮಂ ಕೊಂಡು ಮ ಬೇಗಂ ಕಳ್ಳನನಾರ್ಫೆದು ಹಾರಮಂ ತೊಂಡು ಬಾ ಅಲದಾಗಳ್‌ 
ಕಳ್ಳಂಗೆ ತಕ್ಕ ನಿಗ್ರ ಹಮಂ ನಿನಗೆ ಮಾಡಿದನ್ಸೆನೆಂದೊಡೆ ತಳಾಜನೆಂದಂ: ದೇವಾ 

ಎಂಬ ದವಸಮೆನಗೆಡೆಯನೀವುದು. ಏಟು ದಿವಸಡೊಳಗೆ ಕಳ್ಳ ನನಾರಯ್ಕೆಲಾಜಿ 
ದಾಗಳ್‌ ದೇವರೆನ್ನ ಮೆಚ್ಚು ಫೆಯ್ಕೆಂಡೊಡಂತೆಗೆಯ್ತೆನೆಂದು $ % 
K ಈ % ದಿಂದಂ ಪೊಜಿಮಟ್ಟು 
ಖೋಂಲೊಳೊಗೆ ಸೂಳೆಗೇರಿಗಳೊಳಂ ಅಂಗಡಿಗಳೊಳಂ ಬಸದಿಗಳೊಳಂ ಗ 
ತೊಳಂ ೇರಿಗಳೊಳಂ ಆರನೆಗಳೊಳಂ ದೇವಾಲಯೆಂಗಳೊಳಂ ವಪೊಳವೊಲ 
ಕೊಳಂ ಕೆಲದ ಪೊಬಿಲ್ಲ ಛೊಳಂ ಮೂಹುಂ ದಿವಸ ನಿರಂತರಂ ಆರಯ್ದೆಲ್ಲಿಯುಂ 
ಕಾಣದೇ ಉನೆಯ ದೆವ ೨ನದಂದು ಪಾಲತ್ಲೀಗುಲದೊಳಿರ್ದು ತೊನ್ನಂ ರ 
ಸಿರಿದೊಂದು ಕಿಟುವಳ್ಳಮಂ ಕಂಡದಂ ವಿದ್ಯುಚ್ಲೀರಂ ವಿಡ್ಯುತ್ವರಣದಿಂ ಲಂ$ಿಸಿ 
ಫೋವುದಂ ಯಮದಂಡಂ ಗೆಂಟಿಜ ಸೊಳಿರ್ದು ಕಂಡಿವನೆ ಕಳ್ಳೆನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಸಿಡಿದರಮನೆಗೆ ಪುಯಲಿಡೆಯಿಡೆ ಕೊಂಡುಪೋಪರನ್ನೆ ಗೆಮರಸೆಂಗೆ ಕಳ್ಳ ನಂ ತಂದೆ 
ನೆಂದು ತೋಟಾ hs ಕಳ್ಳನೆಂದರಸ ೦ಗೆ ಪೇಟತ್ಕೊ 3 ತೊನ್ನ ನಿಂತೆಂದಂ: ಕಳ್ಳನಲ್ಲ 
ದುದಕ್ಕೆ ವೂ ಅಲೆಲ್ಲಮ ಜಾಗುಂ ಕಳ್ಳನನಾರಯ್ಯಲಾಜಿದೆನ್ನ [೦] ತನ್ನ ಸಾವಿಂಗಂಜಿ 
i ೦ ಭಕ ಕ್ಲೃಂದಿರಿದುಂಡು ಬಾಟಿತ್ತಿನ್ನಂ ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು 
ತೊಲಿನಿದಪೃನೆಂದೊಡೆ ರ ಕಳ್ಳನನಾರೈವ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳೊಳಾದಮಾನುಂ ಕುಶಲ 
ನಪ್ಪುದಟಿಂಂದರಸಂಗಿಂತೆಂದಂ: ಈತಂ ತನ್ಪ ರೂಪುಗಕೆದಿರುಳ್‌ ಜೆ ಪೊಲಲೆಲ್ಲಮಂ ಕಳ್ಳು 
ದಿವಸಕ್ಕೀೀ ಪಾಂಗಿನೋೊಳ್‌ ಕೊಸ ನಾಗಿರ್ಪೊಂ. ನೀ ಮುನ್ನಂ ಮ 
ಪ್ರುತ್ಛಯೆಮಂ ಮಾಡಿ ತೋರ್ಪೆನೆಂದಾಗಳ್‌ ಪ್ರತಿಘುಟಿಕಾಂಜನಂಗಳೆಂ ತೊನ್ನನೆ 
ಕಣ್ಣಿನೊಳೆಚ್ಚಿದೊಡೆ ದಿಬ್ಯಮಪ್ಪ ತನ್ನ ಮುನ್ನಿನ ರೂಪಾಗಿಟ್ಟೂಂತೆಂದನೀತಂ 
ಘುಟಿಕಾಂಜನ ಕುಹಕಂ ಇಂದ್ಬ ಜಾಲಂಗಳಂ ಬಲ್ಲನಪ್ಪುದಲೀಂದೆಲ್ಲಾ ರೂಪುಗಳಂ 
ಮಾಡಲ್ಲಲ್ಲನೆಂದೊಡೆ ತಳಾಅುನೆಂದಂ: ಪೆಣರ್ಗ್ಗೈ ೯ ಮಾಡೀ ಪ ತೃಯಮಂ ತೋರಿ 
ನೆಂದರನಸನೆನುಮತದಿಂದರಸಿಯರ ಸೂಳೆಯರ ಕ ಕಣೆ ಛೊಳ್‌ ಫ ಧುಟಿತಾಂಜನಂಗಳನೆಚ್ಚಿದೆೊ 
ಡನಿಬರುಂ ತೊನ್ಸೆಯರಾಗಿಪ್ಪ ನ್ನೆ ಗಂ ಮತ್ತಂ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಘುಟಿಕಾಂಜನಂಗಳ 
ನೆಚ್ಚಿ ದೊಡ ಸ್ತ ಭಾವಿಕಮಪ್ಪ ತೆ ಸ ಮುನ್ನಿನ ನರೂಪುಗಳಂ ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದೊ ೯ರಾಗಳರ 
ಸರಿಸಿ ನಂಬುಗೆಯಾಗಿ ಟ್ಟ ಸಿವಂ ಕಳ್ಳ ನಪ್ಪನೀತನಂ ದರಡಸಿಂರು ಪರ ಬಿನ 
ವೇಲಸ್ಕೊ ಹಾತನಂತೆಗೆಯ್ಕೆಸೆಂದಾತನಂ ತನ್ನ ಮನೆಗೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ಮಾಘ 


pS 


ಸರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ನಿದ್ಧುಚ್ಛೊ €ರನೆಂಬ ರಿಸಿಯ ಕಥೆ [ಅ ಕ್ಕ್ಯೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 
8) 


ಮಾಸದಿರುಳ್‌ ಸೀತದೊಳ್‌ ಘೋರಮಪ್ಪ ಕಳ್ಳನಂ ಮೂವತ್ತೆರಡು ದಂಡಣೆಗಳಿಂದಂ 
ನೀಡುಂ ದಂಡಿಸೆ ಅನಿತುಮಂ ಬಾಟತಿ ವಾಲತಿ ಅವಯವದೆ ಸ್ಫೃರಿಸಿಯೆುಂ ಕಳ್ಳನಲ್ಲ 
ನಯ್ಯೋ ಬಲ್ಲಾಳ್ನನದಿಂದೆನ್ನ೦ ತಳಾಜಿಂ ಕೊಂದಪ್ಪನೆಂದೊಳಜ ಪುಯ್ಯಲಿಡೆ ತಳಾ 
ಅಂಗೆ ಕಳ್ಳನೀತನಲ್ಲೆಂಬುದೊಂದು ನೆಂಬುಗೆಯಾಗೆ  ನೇಸರ್ಮೂಡೆಯರಮಸನೆಗೆ 
ಫೋಗಿ ಅರಸಂಗಿಂತೆಂದು ಬಿನ್ನ ಪಂಗೆಯ್ದಂ: ದೇವಾ ಮೂವತ್ನೆರಡು ಘೋರೋಪ 
ಮಪ ದಂಡಣೆಗಳಿಂದಂ ಕಳ ಸಸಂ ದಂಡಿಸಿ ನೋಡಿದೆನಾತನಮೋಫಘಂ ಕಳ್ಳನಲ್ಲೆಂದಂ. 
ದೇವರ್‌ ಮೆಚ್ಚು ಕೆಯ್ಯಂದೊಡರಸಂ ಶ್ಮಶಾನದ ಸೂಲದೊಳ್‌ ಯಮದಂಡನ 
ನಿಕ್ಕಿ ಮೆಂದಾಗಳ್‌ ಬೆಸವೇಲತ್ಕೊಡವರುಮಾತನಂ ಶ್ವಶಾ ನಕ್ಕೈಟ್‌ದು ಕೊಂಡು 
ಪೋಗಿ ದಕ್ಕುಂಬಸಿದು ಸೂಲದೊಳಿಕ್ಕುವಾಗಳವರೊಡನೋಗಿ ತೊನ್ನ೦ ರೂಪ 
ಪರಾವರ್ತನಂಗೆಯ್ದು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಿಕಮಪ್ಪ ವಿದ್ಭುಚ್ಛೊ €ರನ ದಿವ್ಯ ರೂಪಂ 
ಫೈಕೊಂಡು ಸೂಲದೊಳಿಕ್ವಲೀಯದೆ ಅಡ್ಡ ಮಾಗಿಲ್ಲಿರಸರ ಕಾಪಿನವರನೆಂದನೆಲೆಯೆಣ್ಣ 
ಗಳಿರಾ ನೀವಿಶಾತನಂ ಕೊಂದಿರಾತನುಂ ಸೂಲದೊಳಿರ್ಕೆಪಟ್ಟ ನಾಗಿ ಸತ್ಮವನೆಂದಪ 
ರೂಳ್ಳು ಡಿದು ತಳಾಅನನಿಂತೆಂದನೆಲೆ ಗಳಾ ಯಮದಂಡಾ ನೀನುಮಾನುಂ ಕಿಅ:ಯಂ 
ದೊರ್ವರುಪಾಧ್ಠಾಯರ ಸಪಕ್ಕಡೊಳೋದುವಂದು ನಂದನ ವನದೊಳಗೆ ನೀನೆನ್ನಂ 
ಪೂಣ್ಣ ಪ್ರುತಿಜ್ಞಿಯಂ ನೆನೆದಾವೊಂದುಂ ದೋಸಷಮಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನಂ ಹೊಲಿಸಿಡೆನೊ 
ಹೊಲಿನೆನೊ ಪೂಣ್ಣ ಪ ತಿಚ್ಚಯಂ ನನೆವಿಯೋೊ ನನ್ನು 
ನೊಳ್ಳಿತ್ತಾಗಿ ನೆನೆದೆಂಡೊಡೆ ವಿದ್ಯುಚ್ಛೋರನಿಂತೆಂದಂ: ಮತ್ಲೀಗಳ್‌ ನೀನೇನು 
ಸತ್ಲ್ತೆಯೊ ಸಾಯೆಯೊ ಮತ್ತೇನೊ ಎಂದಾಗಳ್‌ ಯಮದಂಡನೆಂದಂ: ದೇವಾ ನೀಂ 
ಗಲ್ಲಿ ಆಂ ಸೋಲ್ಲೆನುಂ ಸತ್ತೆನುಮೆಂದಿರ್ವರ್‌ ಪದಿರಿನಿಂ ನುಡಿವ ಸೂಟಿತ್ಕಾತು 
ಗಳಂ ಕಾಪಿನವರುಂ ಪೊಳಲ ಜನಮುಂ ಸೇೊಯ್ಸು ಚೋಡ್ಯಂಬಟ್ಟು, ಬೆಳಗಾ 
ಗಿರ್ದೇಡೆ ವಿದ್ದುಜ್ಞೋರಂ ಕಾಪಿನವರನಿಂತೆಂದಂ:  ಎನ್ನುಮನೀತನುಮನರಸ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡುವೋಗಿ ಅರಸನ ಮುಂದೀತಂಗಮೆನಗಂ ಮಾತುಂಟಲ್ಲಿ ನುಡಿದ 
ಬಯಕ್ಕೆ ಅರಸನೀತನಂ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯ್ಲೆ ಎಂತು ಕೊಲನೇಟಸತ್ಲೊಡಂ ಮೂಲಿ 
ಸೂಟಿ ಬೆಸಗೊಂಡಲ್ಲದೆ ಕೊಲಲಾಗದೆಂದು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದೊಳ್‌ ಪೇಯ್ಸುದಜಿ೨ಂ 
ದೆಮ್ಬ್ರಿರ್ವರುಮನರಮನೆಗೆ ಕೊಂಡುಫೋಗಿ ಅರಸಂಗೆ ತೋಟಾಮೆಂದೊಡಾ ಕಾಪಿ 
ನವರಿರ್ವರುಮಂ ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡುಪೋಗಿ ಇಂತೆಂದು ಬಿನ್ನ ಪಂಗೆಯ್ದರ್‌ : ದೇವಾ 
ಈತಂ ಯೆಮದಂಡನಂ ಕೊಲಲೀಯದೆ ಬಾರಿಸಿದನೆಂದು ವಿದ್ಧುಚ್ಞಾ €ರನಂ ತೋಣಜಾ 
ನುಡಿದೊಡರನನೇಕೆ ನೀಂ ಬಾರಿಸಿ[ಡಿ] ಯೆಂದು ಬೆನಗೊಂಡೊಡೆ ವಿದ್ಯುಚ್ಲೋರ 
ನೆಂದಂ: ಯೆಮದಂಡಗೇನುಂ ನಿಮ್ಮ ದೇವತಾ ರಕ ತಮಸಪ್ಪ ಸರ್ವರುಜಾಪಹಾರ 
ಮೆಂಬುದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪೊಲಲ ಕಸವರಮನಿರುಳೀ ರೂಪಿನೊಳ್‌ ಕಳ್ಳು ಪಗಲೆಲ್ಲಂ 
ತೊನ್ನ ನಾಗಿ ಪಾಲಿತ್ತಿ €ಗುಲದೊಳಿರ್ಪೆನದಟಿಂದೆನ್ನ ೦ ಸೊಲ್ಲಿವಾತಂಗೇನುಂ ದೋಷ 
ಮಿಲ್ಲೆಂದೊಡರಸನೆಂದನಾ ಕಳ್ಳ ಕಸವರಮನೆಲ್ಲವುನೇಗೆಯ್ದೆಯೆಂದು ಬೆನಗೊಂಡೊ 
ಡನಿತುಮಿರ್ದುಮ್ಟೆ ಸಾಸಿರಮ ಟಿ ಸಾಸಿರ ದೀನಾರಮೆನ್ನ ಸೂಳಗೆ ಬಿಯಮಾದುದು 
ಉಲದುದೆಲ್ಲವಣ್ಣವಟಿಯದಿರ್ದುದೆಂದೊಡರಸಂ  ವದ್ಯುಚ್ಞೋರನಂ ಹಾರಮಂ 


ಬಿ.೨ಿಶಿ 


ಸಂ ಆಶ್ರಂಯಖಜ.] ರೇಪಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ | ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಳು 
pe] 


ಕೊಂಡುಬಾ ಪೊಟಲವರ್ಗ್ಗಂ ತಸವರಮಂ ಮಡಗಿದೆಡೆಯೆಂ ತೋಲತಿಂದೊಡಾತ 
ನೊಡನೆ ಪೊಟಲ ಜನಮುಮ ನಟ್ಟಿ ಕಾಪುವೆರನಿ ಪೋಗಿ ಪೊ ಬಲ್ಲೆ ನಾಡೆಯೆಂತರ 
ದೊಳ್‌ ಸಪಿರಿಡೊಂದು ಪರ್ವತೆಮುಂಬಲ್ಲಿಯೊಂದು ನಿಸ್ಮೀರ್ಣ AS 
ಬಾಗಿಲಂ ಮುಚ್ಚಿರ್ದ ಪಿರಿಯ ಸೆಲೆಯಂ ಕಳೆದದಳಸೊಳಗೆ ಪೊಕ್ಕು ಹಾರಮಂ 
ತೊಂಡುಫೋಗಿ ಅರಸಂಗೊಪ್ಪಿ ಸಿದೊಡರಸನಿಂತೆಂದು ವಿದ್ಧುಚ್ಞೋರನ ೦ ಬೆಸಗೊಂಡಂ: 

ಮಾಘ ಮಾಸದಿರುಳಿನ Heals ಳ್‌ ನಾಲ್ಕು ಜಾವಮುಂ ಮೂವತ್ತೆ ರಡು ಘೋರ 
ಮಪ್ಪ ದಂಡಣೆಯನೆಂತು ಸುರಿಸಿದೆಯೆಂದೊಡಾತನಿಂತೆಂದರಸಂಗೆ ಪೇಯ್ಲುಮೊಂದು 
ದಿವಸಂ ಸಹಸ್ರ ಕೂಟ ಚ್ಹೆತ್ಕಾಲಯೆಕ್ಕೌ ಕಿಟ :ಯಂದೆನ್ನ ನೋದಿಸುವೋಜರು 
ಮಾನುಂ ಪೋಗಿ ಓಜಂ ದೇವರಂ ಬಂದಿಸುವನ್ನೆಗಂ ಚರಿತ ಪುರಾಣಂಗಳಂ ವಖ್ಪಾಾ 
ಣಿಸುತ್ತಿರ್ದ ಶಿವಗುಪ್ತರೆಂಬಾಚಾರ್ಯರ ಪಕ್ಕದೆ ತಳ್ಳಿ ರ್ದ್ಗು ವಖ್ಚಾಣೆಯಂ ಫೇಲು 
ತ್ಲಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ನರಕ ವ್ಯಾವರ್ಣನೆಯನಾ ಭ ಹ ನೇಟ್ಟುದಂ ಕೇಳ್ದ: 
ಬ್ರತ ಶೀಲ ಗುಣಂಗಳಿಲ್ಲದ ಜೇವಂಗಳ ಕೊಲ್ವರುಂ ಬೇಂಟಿಯಾಡುವರುಂ ರಾಗ ದ್ವೇಷ 
ಲೋಭಂ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಪುಸಿ ನುಡಿದು ಬೇವಂಗಳ್ಲೆ ತಾಪಮಂ ವಧೆಯುಮಂ 
ಮಾಡಿಸು ಮಾಡಿಗೊಳ್ಳ ರುಂ ಕಳ್ಳೂ ರುಂ ಪೆಅರ. ಪೆಂಡಿರೋೊಳ್‌ ಮಿತಿವಾಟ್ರಿ ರುಂ 
ಅಪರಿಮಿತ ಪರಿಗ್ರ ಹಮ ನೆರಪುವರುಂ ಮತ್ತಂ ಮಧು ಮದ್ದ ಮಾಂಸಗಳು ಮೈದು 
ಸಾಲ್ಮರದ ಪಣ್ಣಳುಮಾಳಂಬೆಯುಂ ಸ ಸಣಂಬಿನ ಪೂವುಂ NE ಸೇವಿಸುವರುಂ 
ಮತ್ತಮಮೋಫಘಮನನಮುಪೇಯಾಪೇಯ  ಭಕಾ ನ್ಲ್ಯೋಭಕ್ಸ $ಮೆಂದಿವಜಸೊಳ್‌ ನೆಗ 
ಬ್ವರುಂ ಪಂಚ ಮಹಾ ಪಾತಕಂಗಳಂ ಗೆಯ್ಡೊ ರುಮಿವರೆಲ್ಲಂ ನಿವೃತ್ತಿ ಪರಿಣಾಮ 
ಮಲದೆ ಕಾಲಂ ಗೆಯ್ದೇಟುಂ ನರಕಂಗಳೊಳ್‌ ಪ್ರಟಿ ಟ್ಟಿ, ದುಃಖಂಗಳನೆ ನೆಯ್ಲುವರ್‌. 


ಗಾಹೆ ॥ ಅಂಛಿಣಿ ಮಿಳಣ ಮೆಂತಂ ಜಂತಿ ಸುಹಂ | 
ದುಃಖಮೇವ ಅಣು ಬುಂದಾ॥ 
ಣಿರಯೀಣಿರಯಿಯಾಣಂ ಅಹಂಣಿ | 
ಸು ಸಂಚಮಾಣಾಣಂ ॥ 


ಶ್ಲೋ ॥ .ಕರಜನ ವೇಶಿತ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಶಳಾಕಾ। 
ಕ್ರಕಚ ವಿಪಾಟಿತ ಭಿನ್ನ ಶರೀರಾಃ ॥ 
ನರಕ ಭವೇ ನಿರಸಾನಿಸವಂತೇ | 
ಚರಮಪಿ ಕರ್ಷಣ ದುಃಖ ವಿಷಾದ ॥ 

ಕಂ॥ ಇಟು ಕ ಬುಂದನೊದ ಜಂ ಕೈ ರಂ | 

ದಟಣುಂಮು ೩೨ ನಿಟ್ಟೆಲುವನರಿದು ನೆರಡೆಡೆಗಳ್‌ ಬಾ ॥ 
ಯ್ದ ಅತಿಯೆ ಪೊಸ ಪುಣ್ಣ ಛೂಳ್‌ ಸಪೊಯ್‌ | 
ಮಟುಗುನಿನಂ ಲೋಹವಾರಿಯಂ ಮ ಛಗುನಿನಂ ॥ 
ಕಡಿ ಕಟಿನಮನುಡಿ ತೊದೆಯಂ | 
ನಡ ನಡ ನಡುಗುನಿನಮಡಸಿ ತಡೆಯದೆ ಖಳನಂ ॥ 


ವಿ೪ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] ನಿದ್ದುಚೊ (ರನೆಂಬ ರಿಸಿಯ ಕಥೆ [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೪೩೧. 


ಪಿಡಿದುಡಿಯೆ ಕಟ್ಟು ಮಿಡನಿಡ ! 

ಮಿಡುಕುನಿನಂ ಬಡಿಯೊಳೊಡೆಯಿ ಪೊಡೆ ಪೆಡ ತಲೆಯಂ ॥ 

ಬಡಿ ಕೊಲು ಕಟ್ಟಿ ಳಂ ಮುಟಿ ಕಡಿ | 

ನಡುನಂ ಕಾಣಛತಿ ಕರುಳ್ಗಳಂ ತೆಗೆ ಮೊಗಮಂ 

ಸುಡು ಪಿಡಿ ಬಡಿ ನಿಮಿರ್ದಿಟು೨ ಬ್ರ | 

ಕಡಂಗಿ ನುಂಗೆಂದು ಮುಸುು೨ ನಾರಕರಾಗಳ್‌ || 
ಮತ್ತಂ ಕೊಂತಂಗಳಿಂದಮಿಟ್ಟಿಗಳಿಂದಂ ಕುತ್ತೆ ಸೀಟಿಂಂದಂ ಕರುಳ್ವಾಲೆಗಳ್‌ ನೆಲ 
ದೊಳ್‌ ಸುರಿಯೆಯುಂ ಕುತ್ಲುವುದುಂ ಇಟ್ಟಿಗಳೂಳಿಟ್ಟು ತೆಗಪುವುದುಂ ಕರಗಸಂಗ 
ಳಿಂದಂ ಮರನಂ ಪೋಲು ೨೦ತೆ ಸೆಯ್ಕೆಂ ಕಾಲನಗಲ್ಲಿ ಪಿಡಿದಡನಿ ಕಟ್ಟಿಯುದಂಬಿಡಿದು 
ಬಾಯ್ಕುದುನಿಂತಿವು ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ದುಃ8ಖಂಗಳಂ ಕಣ್ಣೆ ನಿ ವೆಯಿಕ್ಕುವನಿತು 
ವೂಲ್ಲಪ್ಪೂಡಂ  ಉಸಿರ್ಪ್ರತ್ತಿಲ್ಲ  ದುಷ್ಟ್ರೃತದಿಂದಮೇಅನೆಯ  ನರಕದೊಳ್‌ 
ಮೂವತ್ತು, ಮೂಟು ರ ಪಮಾಯೊಷ್ಟ್ಕಂಬರೆಗಂ ದು8ಖಂಗಳ ನೆಯ್ಲೆ ಫರ್‌; 
ಮತ್ತಂ ದಾನ ಪೂಜೆ ಶೀಲೋಪವಾಸಮೆಂದಿಂತು ಚತುರ್ವಿಧಮಪ್ಪ ಶ್ರಾವಕ ಧರ್ಮ 
ದೋೊಳ್‌ ನೆಗಲ್ತಿ ರುಂ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗ ಸ ನುಖ ರ ಪೇಲತಿ 
ಸೇಳ್ಸು ಗ ಪಕ್ಕದೆಯಾನಣುವ್ರತ ಗುಣಬ್ರತ ಶಿಕ್ಸಾಬ್ರತಮೆಂದಿಂತು 
ದ್ವಾದಶ ವಿಧಮನ್ನ ಶ್ರಾವಕ ಧರ್ಮಮುನರಹಂತ ಪರಮದೇವರ್ಫೆದೇವರ್‌ ಕೊಲ್ಲ 
ದುದೆ ಧರ್ಮಂ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ ಪರಿಗ್ರಹಂಗಳಿಲ್ಲದುದೆ ತಪಂ ಅರಹಂತ ಪರಮ 
ದೇವರಾಗಮದೊಳ್‌ ಪೇತಿಪಟ್ಟ ಜೇವಾಜೇೀವ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಾಸ್ತ್ರವ ಸಂವರ 
ನಿರ್ಜರ ಧರ್ಮಮೆಂದಿಂತು ನವ ಪದಾರ್ಥಂಗಳುಮಂ ಷಡ್ಡ )ವ್ಯಂಗಳುಮಂ ನಂಬು 
ವುದು ಸಮ್ಮಕ್ತ ಮೆಂಬು ವುದಕ್ಕುಮಾ ಸಮ್ಮಕ್ಕೃದತಿಚಾರಂಗಳ್‌ ಶಂಕಾದ್ಯಷ್ಠ % 
ಮಳಂಗಳುಮೆಂಟು ಮದಂಗಳುಂ ಮೂಟು ಮೂಡಢವಮುಂ ಆಟುನಾಯತನ ಸೇವೆಗಳು 
ಮೆಂದಿಂತಿಪ್ಸತೆ ತ್ಲೈದಕ್ಕುಮವಂ ನಿಂಗಿಸಿ ನಿಶ್ಯ ೦ಕಾದ್ಯಷ್ಟ ಗುಣಂಗಳಿಂ ಕೂಡಿದ ಶುದ್ದ 
ಮೆಪ್ಸ ನಮ್ಯತೆ ಪೂರ್ವಕಂ ಬ ಗ ಜಾನಿ ೬  ಶೊಂಡುಮತ್ತೆ ಮ 
ಗಳ ದುಂೂಖಂಗಳಂ ಕೇಳವ ಶತ ಸಹಸ್ಪ ಭಾಗಕಪಫ್ಫೊಡವಿಖಾ ದು8ಖಮಿಲ್ಲೆಂದು 
ಮನದೊಳ್‌ ಬಗೆದು ಮೂವತ್ನೆರಡು ದಂಡಣೆಗಳಂ ಸ್ಫುರಿಸಿದೆನೆಂದೊಡರಸಂ ಹೇಳು 
ನಿನಗೊಸೆದೆಂ ಬೇಡಿಕೊಳ್‌ ನಿನ್ನ # ಬೇಡಿದುದೆಲ್ಲವುಂ ಕುಡುವೆನೆಂದೊಡೆ 
ಸೆಅತೇನುಮನೊಲ್ಲೆ ನನ್ನ ಫೆಳೆಯನಪ್ಪ ಯಮದಂಡಂಗೆ ಕ್ಲಮಿಯಿಸುವುದೆನೆ ಬೇಡಿದೆ 
ನೆಂದೊಡರನಸನಿಂತೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡಂ: ಯೆಮದಂಡಂ ನಿನಗೆಂತು *ಳೆಯನಾದಂ 
ಮತ್ತೆ ನೀಂ ಶ್ರಾವಕ ಬ್ರತಂಗಳಂ ಕೃಳೊಂಡೆಯಪ್ಫೊಡೆ ಕೇಳ್ಸಂ ಎಂದು ಬೆಸಗೊಂಡಜೋೊ 
ಡಾತನಿಂತೆಂದಂ: ಯಮದಂಡನೆನಗೆ ಕಳೆಯನಪ್ಪುದುಮಂ ನಿಮ್ಮ ಪೊಟಿಲ ಕಸವರಮಂ 
ಕಳ್ಳುದರ್ಕೆ ಕಾರಣಮಂ ಪೇಲತ್ರಿಂ ಕೇಳರಸಾ ಎಂಡು ವಿದ್ಯುಚ್ಞೋರನಿಂತೆಂದು 
ನೇಲಲ್ಲೊ ಡಗಿದಂ:— | 

2 ಬಂಬೂ ದಿ ಪದೆ ಭರತ ತುದಡೊಳ್‌ ತಿಲಕಮಸನೆ ಪೋಲ್ಕು ದು ದಕ್ಷಿಣಾ 

ನಥದೊಳಾಬೀರಮೆಲಿಬುದು ನಾಡೆಲ್ಲ ವರ್ಣೆಯೆಂಬುದು ತೊಟತಿಯೆ ತಡಿಯೊಳ್‌ 


ವಿ೨೫ 


ಸಂ] ಆಶ್ತ ಯುಜ.] ರೇನಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಯಿತ್ಯ 


ವೇಣಾತಟಿಮೆಂಬುದು ಪೊಟಲದು ಪಫೊಟಲ ಗುಣಂಗಳಿನಾದಮಾನುಂ ರಮ್ಮು 
ಮಪ್ಪುದುಂ ಸ್ವರ್ಗಮನೆ ಪೋಲ್ಕು ದದನಾಳ್ವೂಂ ಚಿತಶತ್ತ್ರುವೆಂಬರಸನಾತನ ಮಹಾ 
ದೇವಿ ವಜಯಮತಿ ಮಹಾಡೇವಿಯೊಂಬೊಳಾ ಇರ್ವರ್ಗ್ಗ್ಗಂ ಮಗನೆ :ನಾಂ ವಿದ್ಯು 
ಜ್ಞೋರನೆಂಬೆನ್‌. ಮತ್ತಾ, ಪೊಟಲೊಳ್‌ ಯಮಸಪಾಶನೆಂಬೊಂ ತಳಾ ಅನಾತನ ಪೆಂಡತಿ 
ನಿಜಗುಣದೇವತೆಯೆಂಬೊಳಾಯಿವ್ವ ಗ್ಗ ೯೦0 ಮಗನೀತಂ ಯಮದಂಡನೆಂಬೊಂ. 
ಮತ್ತಾಮಿರ್ವರುಂ ಸಮಾನ ವಯಸ್ಸ | ಕೆಮ್ಬೈದಾಜು ವರ್ಷದ ಪ್ರಾಯದಂದು ಶ್ರಾವಕ 
ನಪ್ಪ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥನೆಂಬುಪಾಧ್ಯಾಯರ ಪಕ್ಕ್‌ದೆ ಇರ್ವರುಮನೋಡದಲಿಟ್ಟೊಡೆ ಏಂ 
ಎಂಟು ವರುಷದೊಳಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಮಾಣಂ ಛಂದಮಲಂಕಾರಂ ನಿಘಂಟು ಕಾವ್ಯ 
ನಾಟಿಕಂ ಸಾಮುದ್ರಿಕಂ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಂ ಶಾಳಿಹೋತ್ರಂ ಪಾಳಕಾರ್ಷಂ ಚಾಣಕ 
ಮೈದ್ಧ ಮೊದಲಾಗೊಡಯ ಶಾಸ ಸ್ಮಂಗಳನೆಲ್ಲಮನಿವ್ವ ೯ರುಂ ಕಲ್ಲು, ಬಬೀಕ್ಕೀೇತಂ ತಳಾ 
ಜಿನ ಮಗನಪ್ಪುದಜೀಂ ತನಗೆ ತತ ಕಳ್ಳನ ನಾಕ್ಕಿವ ತೆಅನಂ ಪೇ , ಸುರಖನೆಂಬುದಂ 
ಕಲ್ಲೊನ್‌. ಆನುಂ ಕಳ್ತುಪಾಯಮಂ ಪೇಬ್ರ ಕರಪಟಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ ಕಲ್ಲೆ ನಿಂತೆಮ 
ಗನ್ಕೋನ್ಸು ಖ್ರೀತಿಯಿಂದಂ ಕಾಲಂ ಸಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ ಮ ವನ ಕ್ರೀಡೆ 
ಗೆಯ್ಕಲೆಂದು ಣಂದೀ ತೆಅದ ವೃಫ್ಸ ಜಾತಿಗಳಿಂದಂ ತಿಕ್ಕಿ ಜಂಗಿ ಟಿಂದಿರ್ದ ನಂದನ 
ವನದೊಳಿರ್ವರುಂ ಮುಳಿಸೆಂಡೆಯಾಡುತ್ಲಿರೆ ಲೋಕ ವದ್ಧೆಯನೀತ ಕಲ್ಲನಪ್ಪುದ 
ಜಂದೆಲ್ಲಿಯು ಟಿದೊಡಂ ಕಾಣಲಾಗದೀತನಂ ನೀಡುಮಳನಿ ಕಾಣದೆ ದೆಸೆಗೆಟ್ಟು, 
ಚೀಸತ್ತ್ಯಾನಿಂತೆಂಡೆನಕ್ಕುಂ: ಮಗನೆ ನೀಂ ತಳಾಣಿನಪ್ಪಂದು ನಿನ್ನ ಕಾಪಿನೊಳ್‌ ತಳ್ಳು. 
ನಿನ್ನ ೦ ಕೋಪಿಸಿದಾಗಳೇನಾಯಿತೆಂದು ಮ ಮಿಂತೆಂದನಕ್ಕು ಜು ಮಗನೆ 
ನೀನೆನ್ನ ತಳಾಜಿಗೆಯ್ತಂದು ಕಳ್ಳೊಡೆ ನಿನ್ನಂ ಪಿಡಿದುಡಿಯೆ ಕಟ್ಟಿ ಕಳ್ಳರ ನ 
ರ ೦ದು A ನುಡಯ ವಂ ಅೆಯಲೆ ಶೇಡೆಂದಿರ್ವರುಂ 
ಹರೊರ್ವರಂ ಮೂದಲಿಸಿ ಪ್ರತಿಚ್ಞಿ ಗೆಯ್ದು ಘೆಲ ಕಾಲದಿಂದೆನ್ನ ತಂಸೆಯೆ ನಗೆ ರಾಜ್ಯ 
ಪಟ್ಟ ೦ಗಟ್ಟಿ ಮ ಭಟಾರರ ಪತ್ಕದೆ ತೆಪಂಬಟ್ಟೈನೀತನ ತಂದೆಯುಂ ತನ್ನ 
ಸಂತಾನಮನೀತಂಗ ತೊಟ ರಸನೊಡನೆ ತಪ ೦ಬಟ್ಟ 10: ಹ ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯ್ಕು 
ತಿರೆ ಈತನುಮಾ ದ ತಳಾಟುಗೆಯ್ಯುತ್ತಿ ರ ಇಂತು ಸುಖದೊಳ್‌ 
ಇರ್ವಗ್ಗ ೯೦ ಕಾಲಂ ಸಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸವಾತಂ ತನ ್ಸ ಮನೆದೊಳಿಂತೆಂದು ಬಗೆವ 
ನೆನ್ನರಸಂ ಕಳ್ಳನಾನ್‌ ಪೊಟಲೊಳ್‌ ತಳಾಟುಗೆಯ್ಬನಿದು ಕಚ್ಚಮೊಳ್ಳಿತ್ತಲ್ಲೆಂದು 
ಮೆನಗಂಜಿ ನಾಡಂ ಬಟು ), ಬಂದು ನಿಮ ಗಾಳಾಡನಾನುಮಾತನನೆನ್ನಾ ಭ್ರ ನೆಂಟು 
ದೆಸೆಯೆ ಗ್ರ್ರಾಮ ನಗರ ಖೇಡ ಖರ್ವಡ ಮಡಂಬ ಪಟ್ಟಣ ದ್ರೋಣಾಮಸಂಗಳ 
ಭಾರಯಿಸಿಯುಂ ಕಾಣದೆ ಪರ I ಶಾಣದಿಲಿ )್ಲಿಗಾರಯ್ದು 
ಅಟ್ಟಿ ದೊಡೆ ಚರ ಪುರುಷರಾರ್ಫೆದು ಕಂಡು ಬಂಡೆನಗಿಂತೆಂದು ಪೇಲ್ಲಿರ್‌;: 
ದೇವಾ ಮಿಧಿಳೆಯೆಂಬ ಪೊಟಿಲನಾಳ್ರೂ ಲಸ A ಯಮ 
ದಂಡಂ ಪೋಗಿಯಾಳಾಗಿ ಪೊಟಲ ಕಾಪಂ ಫೆತ್ತು ತಳಾಅನಾಗಿ ಸುಖದೊಳಿರ್ಡೋ 
ನೆಂದು ಪೇಟತ್ಸೊ ಡಾ ಮಾತನಾಂ ಕೇಳ್ಸು ಪುರುಷೋತ್ತಮನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಗೆ 
ಖುಧಿಳೆಯೆಂಬ ಪೊಟಲೆ ) ಯಾನಾರುಮ ಅ೨ಯದಂತಿರೆ ಪೋಗಿ ಯಮದಂಡನನೊಡ 


ವಿ೨ಿ೬ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ನಿದ್ದುಚೊ ರನೆಂಬ ರಿಸಿಯ ಕಥೆ [ಅ ಕ್ಕೋ ಬರ್‌ ೧೯೩೧. 
) [de 


ಗೊಂಡು ಬಂದನೆನೆಂದು ಪೇಟ್ಣು ವಬ್ರಸೇನನೆಂಬ ಸೆರ್ಗಡೆಯಂ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಆನೊಂದು ಮನೆವಾರ್ತೆಗೆ ಪೋಗಿಬಂದಪೆ ಸ್ಸ ಬಪ್ಪನ್ನೆಗಂ ರಾಜ್ಞಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಿರುಮೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಮಸ ರಾಜ್ಯ ಭರ ಭಾರಮೆಲ್ಲಮಂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರದಾಗಳ್‌ ಕಪ್ಪಡಮಂ ಪಜೀದುಲ್ಲು ಬಟಿಕಾರುಮ ಜೀಯಲೀಯದೆಯೊರ್ವನೆ 
ಫೊ ಮಟ್ಟು, ಬಂದೀ ಪೋಂಲಂ ಪೂಕ್ಕು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಕಸವರಮಂ 
ಕಳ್ಳೀತನಂ ಲಿನ ಸುವಂತು ಮಾಡಿದೆನಿದು ಕಳು ದತ್ತಿ ಕಾರಣಮಿದುವಿಖಾತನುಮೆನಗೀ 
ನ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಪೆ ಪೇಯ್ಸು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ: ನಿಮ್ಮ ದೇವತಾಧಿಷ್ಠಿತಮಪ್ಸ ಪೃ 
ಸರ್ವ ರುಜಾಸಪಹಾರವೆಂಬ ಹಾರಮನಧಿಗಮ ಸಮ್ಮಗ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರುದಟಿಂದೆನ್ನ 
ಸ್ಸೌಗೆ ವಂದುದು ಉಟ ಡದ ಮಿಥ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಿಗಳ ಕೈಗೆ ಬಾರದೆಂದೊಡರಸಂ ತನ್ನ 
ಸಭೆಯೊಳಿರ್ದ ನೆರವಿಗೆಲ್ಲಂ ಹಾರಂ ಬಂದ ತೆಜಿನನಿಂತೆಂದು ಪೇಟಿಲ್ಲೊಡಗಿದಂ: ಧನ್ವಂತ್ರಿ 
ನಿಶ್ವಾನುಲೋಮರ್ಕಳ ಕಥೆಯಂ ಮೊದಲಿಂ ತೆಗುಳ್ಳು ಪೇ ತ್ತುಮಿಂತೆಂದನೆಮ್ಮ 
ಸಂತತಿಯ ಪದ್ಧರಥನೆಂಬರಸನೊಂದು ದಿವಸಂ ಮಾಸುಪೂಚ್ಸ ತೀರ್ಥತರ ಪರಮ 
ದೇವರಂ ಬಂದಿಸಲ್‌ ಪೋಗುತ್ತಿರ್ದೊೇನನೆ ನೆಡೆಯೊಳಚ್ಚುತೇಂದ್ಲ ೈ)ನುಂ ವಿಶ್ವಾನು 
ಲೋಮನಪ್ಪ ವಾಹನದೇವನುಮಿಂತಿರ್ವರುಂ ಕಂಡು ಚಂಪಾ ನೆಗರಕ್ಕ ಫೋದೊ 
ನಪ್ಫೊನೀತನಂ ಅಚಜ್ಸುತೇಂದ್ರ ವಾಹನದೇವನನಿಂತೆಂದೆನೀತಂ  ಅಧರ್ನೀಯಿಂದೆ 
ಧರ್ಮಮಂ ಕೈತೊಂಡ ವಾಸುಪೂಜ್ಯ ತೀರ್ಥಕರರ ಪರಮ ದೇವರಂ ಬಂದಿಸಿದಲ್ಲ 
ದುಣನೆಂದು ಆಗ್ರಹಂಗೊಂಡು ಚಂಪಾ ನಗರಕ್ಕೆವೋದನಪ್ಫೊನೀತನಂ ಪೋಗಲೀ 
ಯದೆ ಮಗುಬ್ಬ ) ಲಾರ್ಪೊಡ ಮಗುಟ್‌ ೦ದು ನಮುಡಿದೊಡೆ ವಾಹನ ದೇವನುಂ ತನ್ಸಾರ್ಪ 
ತಿಅದಿಂದೆಲ್ಲಮೆನಿತಾನುಂ ತಿಜದುಪಸರ್ಗೆಂ ಗೆಯ್ದೆ ಮಗುಟ್ಹಲಾಜಿದೆ ಹ ೨ 
ದೊಡಂ ಅಚ್ಸುತೇಂದ್ರಂ ಪಡ್ಮರಥಂಗೊನೆದು ತನ್ನ ತೊಟ್ಟ ಸರ್ವ ಮಾ 
ಮೆಂಬ ಹಾರಮನಾತನ ಕೊರಳೊಳ್‌ ತಾನಿಕ್ಕೊ ವೂಗಲ್ಲು ಪೂಜಿಸಿ ಪೋದೊನಿಂತೀ 
ಪಾಂಗಿನೊಳ್‌ ಎಮಗೀ ಹಾರಂ ಸಂತತಿಯಿಂ ಬಂದುದೆಂದು ಕಥೆಯಂ ಪೇ (ಬರ್ದು 
ತದನ ಂತರಮಿವ್ರ ೯ರ್‌ ಪರಿವೊಟಿ | ಯವರೋಲೆಯಂ ಹಸೊಂಡುಬಂದು ಅರಸನ ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲೊಳ್‌ ನಿಂದು ಪಡಿಯ ಹಂಸ ಪೇಲಿಸ್ತೊಡೆ ಪಡಿಯಜಿರುಂ ತಮ್ಮರಸಂಗೆ ಪೇಲ್ಲಿ 
.ಡರನ ನನುಮತದಿಂದಂ ಅರಮನೆಯೆಂ ವೂಕ್ಕಾಸ್ಕಾ ನ ಮಂಟಿಪದೊಳಿರ್ದು ಖದ್ಭು 
ಚೊ €ರನಂ ಕಂಡು ಪೊಡೆವಟ್ಸಾ ತನ ಮುಂದೆ ಓಲೆಯನಿಕ್ಕಿದಾಗಳ್‌ ಸಂಧಿ ವಿಗ್ರಹಿ 
ಓಲೆಯಂ ಶಂಡರನಸನ ಮುಂದೆ ತ ಬಾಜಿನಿದಂ: ವಿದ್ಯುಚ್ಛ್ಞೊ €ರ ಸ್ಟಾ ವಿಗಿ 
ಮಂತ್ರಿ ಪುರುಷೋತ್ಮಮನುಂ ಪೆರ್ಗಡೆ ವಜಸೇನನುಂ ಸಾಷ್ಟ್ಯಾ ೦ಗವೆಣಗಿ ಪೊಹೆವಟ್ಟು 
ಕಾರ್ಯಮುಂ ಬಿಸ್ನವಿಕ್ಕಿ ಮತ್ತಪ್ಪುದುಂ ಆಮುಂ ವಟ ದಿವಸ NL 
ಪೆಅತಣ ಮನೆವಾರ್ತೆಯಂ ಮಜಿಕದಿರ್ದರ್‌ ತಾಮಿಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಜಮಂ ಪ್ರುತಿಪಾಲಿನುವ 
ರಾರುಮಿಲ್ಲೆಂದೋಲೆಯೆಂ ಕಾಣಲೊಡಂ ತಡೆಯದೆ ಪೊಳುಮಟ್ಟು ಬೇಗಂ ಬರ್ಕ್ಕೈಂದು 
ಬಾಚಿಸಿದುದಂ ಮಾಮರಥಂ ಸೇಳ್ಸು ಮುಸ್ಸಿ (ತನ ಪೇಯ್ಸಿ ದುಮೋಲೆಯ ಮಾತು 
ಮೊಂದಾದುಡೆಂದು ಸಂಜೀಹನಮಿಲ್ಲದಾಗಳ್‌ ನಂಬಿ BN ತನ್ನ 
ಸಿಂಹಾಸನಡೊಳೋರಂತಪ್ಪ  ಆಸನಮನಿಕ್ಕವೇಯ್ನಾರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನೆನ್ನ ತಂಗೆಯ 


ಅಟ 


ಕರ್ಣಾಹಕ ಸಾಹಿತ 
ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ರಿ ಸಂ] ಆಶ್ವಯರಿಜ] ರೇವಾಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ [ y f 


ಮಗನ್ಸೆ + pn 3 % ನ ಮಕ್ಕಳ್‌ ಶ್ರೀಮತಿ ವನುಮತಿ ಗುಣಮತಿ 
ಸುಲೋಚನೆ ಸುಪ್ರಭೆ ಸುಕಾಂತೆ ಸುಶೀಲೆ ಮನೋಹರಿಯೆಂಬೆಣ್ಬ್ಣರುಂ ತಂಗೆಯ 
ರತ್ಯಂತ ರೂಪ ಲಾವಣ್ಯ ಸ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಕಾಂತಿ ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸ ವಿಭ್ರಮಂಗಳನೊಡೆ 
ಯರಂ ನವ ಯವ್ವನೆಯರಂ ಅಕ್ಷ ರ ಲೆಕ್ಸ ಗಣಿತ ಗಾಂಧರ್ವ ನೃತ್ಯ ಚಿತ್ರಕರ್ಮ ಪತ್ರ 
ಚ್ಛೇದ್ಯಮೆ ಸರವ Sr ಚವುಷಸ್ಕಿ ಕಲೆಗಳೊಳಾದಮೊನುಂ 
ತುಶಲೆಯರ್‌ ಪರ ಮುಂಡಳಿಕರ್‌ ಪಲರುಂ ಪಾಗುಡಂಗಳುಮೋಲೆಗಳುಂ ನೆರ್ಗಡೆ 
ಗಳುಮನನವರತಂ ಕೂಸುಗಳುಮಂ ಬೇಡಿಯಟ್ಟೈತ್ಲಿರ್ಪ್ವರವರಾರುಮಂ ನಾ 
ಮೆಚ್ಚದೆ ಕುಡದಿಲಕ್ಸಿನನ್ನೆಗಮಿಂತಿವರ್ಗಳಂತಾಗಿರ್ದೆನೀ ಕನ್ಯಾರತ್ಸಂಗಳ್ಲ ನೀನೆ 
ಯೋಗ್ಯನ್ಸೆ ನಿಸಗೆಣ್ಸರುಮಂ ಕೊಟ್ಟೈನ್‌ ಮೆದುವೆನಿಲ್ಲೆಂದೊಡಾತನಿಂತೆಂದನಾನೊ 
ರ್ವಳ್ಗಿ  ಬೇಂಟಂಗೊಂಡಿರ್ದೇನಿವರ  ಕೊಂಡೇವೆನೆಂಡೊಡರಸನಾರ್ಗ್ನ್ಗೆ ಬೇಂಟಿಂ 
ಗೊಂಡಿರ್ದೆ ಎಂದು ಚೆಸಗೊಂಡೊಡೆ ಅತನಿಂತೆಂದಂ: ಮುಕಿ )ಿ೯ಯೆಂಬೊಳ್ಳೆಂಡತಿಗೆ 
ಬೇಂಟಿಂಗೊಂಡಿರ್ದೆನಾಕೆಯಂ ಮದುವೆನಿಲಂನೇಯ್ಕುಮೆಂದು ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ ನುಡಿದು 
ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದನೆ ನ್ದ ಕೆಳೆಯನೆನಗೊಪ್ಬಿಸಲ್ಲೇ ಟ್ಕುಮೆಂಡೊಡರಸುಮೊಪ್ಪಿಸಿದೆ 
ನೆಂದೊಡಿ ಅರಸನಂ ಬೀಲಸ್ಕೊಂಡು ಯೆಮದಂಡ ಪುರಸ್ಸ್ಯರಂ ಬಟ್ಟೆಯನೇ ಜಃ 
ತುರಿಪದಿಂ ಕತಿಪಯ ದಿವಸಂಗಳಿಂ ವೇಣಾತಟಿಮನೆಯ್ಲಿ ಪೊಲಣವೊಜಲೊಳಿರ್ದು 
ಪೇಬ್ಲಿಟ್ಟಿಯಷ್ಟ ಶೋಭೆಯಂ ಮಾಡಿಸಿ ಮಂತ್ರಿ ಮಹತ್ತರರ್‌ ಪರಿವಾರ ಸಾಮಂ 
ತರ್ಕಳುಂ ಸೆಂಡವಾಸದ ಸೂಳೆಯರುಂ ಪೊಳಅನವೊ%ಬಲ ಜನಮೆಲ್ಲವಿದಿರಂ ಬಂಡು 
ಕಂಡು ಪೊಡೆವಟ್ಟು, ಸೇಸೆಗಳನಿಕ್ಕಿದ ಬಲತ್ಸೆ ಪಟ್ಟಿ ವರ್ಧನಮುನಿರ್ವರುಮೇ ಜಾ 
ಬೆಳ್ಗೊಡೆ ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ರಾಜ್ಯ ಚಿಹ್ನ೦ಗಳ್‌ ಮುಂದೆ ಪರಿಯೆ ಪಂಚಮಹಾ 
ಶಬ್ದಂಗಳಿಂ ಬದ್ಡವಣದ ಪಅತಗಳುಂ ಬಾಜಿಸೆ ಅರಮನೆಯಂ ಪೂಕ್ಕು ಮಟು 
ದಿವಸ ಮಾಸ್ಟ್ಕಾ ನ 'ಮಂಟಿಪಡೊಳ್‌ ಸಿಂಹಾಸನ ಮಸ್ತಕ ಸ್ಲಿತನಾಗಿ ಸಾಮಂತ ಮಹಾ 
ಬ ಮಂತಿ) ಮಹೆತ್ನರ ಪುರೋಹಿತ ಪರಿವಾರದವರ್ಗಳಮರಸಿಯರ್ಕಳ್ಗ 9) 
ಭೇ ಬಾಯಟ್ಟಿ ಬರಿಸಿ ಇಂತೆಂದು ನುಡಿದನಾನೀ ಸಂಸಾರದೊಳಪ್ಪ ಬೋಗೋವ 
ಭೋಗಂಗಳ್ಲೆ ಪೇಸಿ ವಿರಕ್ಕನಾಗಿ ತಪ ೦ಬಡಲ್ಲ ಗದಪ್ಟೆ. ಸಂ ನೆರೆದಿಂತೆಂದ 
ರಿಸ್ನು ಮಾವುದು ಕಾಲಂ ತಪಂಬಡಲವಿ, ನ ನ್ನು ನೀಂ ಕೂಸನ್ಸೈ ನನವ ೨ಸನ್ಸೆ 
ಫಲ ಕಾಲಮರಸುಗೆಯ್ದು ಪಶ್ನಾ ತ್ಯಾಲದೊಳ್‌ ತಸಂಬಡಲಕ್ಕುಮೆಂದೊಡರಸ 


ನಿಂತೆಂದಂ: ಎಂತಟಯಲಕ್ಕುಮಸ್ನೆ ಗಂ ಸಾವರೊ ಬಾಣ ್ರಿರೊ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ಲುತಂಗಳ 
ನವರ್ಗಾಡಿ ಫೇಟಲ್ಲೊಡಗಿದಂ 
ಶ್ಲೋ ॥ ಔಂಡೀರ ನಿಂಡ ಸಂಕಾಶಂ ಆಯುಃ ಸಂಸಾರ ವರ್ತಿನಾಂ | 
ಆಖಂಡಲ ಧನುಸ್ಠಾಂಡ ಸನ್ನಿಭಂ ರೂಸ ಯೌವನಂ 


ವ್ಯ | 


ರೂಸಂ ಯೌವನಮಾಖಯುರಕ ಕ ನಿಷಯಾಭೋ ಗೋಸಚಭೋಗಾ ವಪುಃ 1 
ನೀರ್ಯಾ ಸ್ಟೇಷ್ಟ ಸಮಾಗಮೇ ವಸುಮತಿಃ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಭಾಗ್ಯೋದಯ ॥ 
ಯಃ ನಿತ್ಯ ಸ್ಸು ಟಮಾತ್ಮ ನಃ ಸಮುದಿತಾಜ್ಞಾ ನೇಕ್ಸ್‌ಣಾ ಭೂಭ್ಯತಾಂ | 
ಶೀ ಸಾಯೇತ, ನುಚಿಂತಯಂತು ಸುಧಿಯಃ ಸರ್ವೇ ಸದಾನಿತ್ಯತಾಂ ll 


ಮಿವಿಳ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. ನಿದ್ಯುಚ್ಛೋರನೆಂಬ ರಿಸಿಯ ಕಥೆ [ಅಕೋ ಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ಶ್ಲೋ ॥ ಯದಿ ಜಾತಿ ಜರಾ ಮರಣಂ ನಭನೇತ್‌ ಯದಿ ಚೇಸ್ಟ ನಿಯೋಗ ಭಯಂ ನ ಭಮೇತ್‌ | 
ಯದಿ ಸರ್ವಮಸತ್ಮನಿದಂ ನ ಭನೇತ್‌ ಇಹ ಜನ್ಮನಿ ಕಸ್ಕುರನಿರ್ಣಯೊ ಭವೇತ್‌ ॥ 
ಅದಟೀಂ  ಮಾನನರ ರೂಸುಂ ಯವ ನಮುಂ ತೇಜಮುಂ ಲಾವಣ್ಣಮುಂ 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ಮುಂ ಆಯುಷ್ಠಮಖುಂ ಶಿ ರ ಸಂಪತ್ತು ವಿಭವಮುಂ ನಲ್ಕೆಯುಂ 
ಖಂದಿವು ಪೊಡಲಾಗೊಡೆಯನಿತ್ಯಂಗಳ್ಳತ್ಮಂ ಮ್ಹೈಯೊಳ್ಳಿತ್ತೆ  ಎಂಸೊಡೆದುವುಂ 
ತಾನಿಂತುಟಿ 
ಗಾಹೆ ॥ ಯೆದಂ ಸರೀರ ಮಸುಚಿಣಿಂ ಚಂಕಲಿಕಲು ಸಚಾಯನುಂಚಬೊಂಖಂ ! 
ಅಂತೊಂ ಛಾಯಗದಿಂಠಿ ಸಕಿಂಬಿಸಭತಿದಂತು * ೦ ರುಸುವಂ ॥॥ 
ರಸಮಂಜ ಸೋಣಿದ ಪುಂಪಸಕಾಲೆಂಜಸೆಮೆ ಸಿಂಹಾಣಂ ! 
ಬಿಡಜಾಲ ಅಂಠಿಸಂ ಕಲಚಂಮಾಣಂಠಂ ಸರೀರ ಪುರಂ ಅಂಠಿನಾರುಣಂ ॥ 
ಣಾಳಿಣಿಭಂದಂ ಕಲಮಲಭ * * ೬ ೬ 4 ರಪುಂಣಂ ಮಾಂಸನಿಲಿಂತೆಂ | 
ತಯಸಡಿಛಂಣಂ ಸರೀರ ಸಪುರಂತಂ ಸಂತತಮುಚೊಂಖಂ 
ಬದಾರಿಸಿ ಸರೀರೆ ದುಂಗಂದೆ ಕುಲನುಸೂದಿಗೆ ಯ ಚೊಂಖೇ | 
ಸದಣಪದಣಯಸಾ + 4೬ ೫೬ 4೬ 4% ತಿಸಂಪುತಿಸೊ॥ 
ಹಾಯೆ ವಸಕದಕಂ ಮಂ ಅಣುಮಾದಿ ಕಾರಗಂಣಸೆ | 
ಸದಾಯಿದುಂ ಸಂಕಾ ಅಂಣ ಛ ಜಿಣಶಾಸನೆ ॥ 


ಶ್ಲೋ ॥ ದುರ್ಗಂಧೇ ದುರ್ಧರೇ ದುಃಖೇ ದುಸ್ಸಭಾನೇ ಚ ನಶ್ತರೆಃ | 
ದುರ್ನಿಲೋಕೇ ವೃಥಾ ಕಾಯೆ ಕೆಂ ತು ಜ್ಞಾನಿ ತವಾಗ್ರಹಃ ॥ 
ಅಚ್ಛೇದ್ಯೋನಂತ ಸೌಖ್ಯೊ (ಹಂ ಅತ್ಯಪೂರ್ಣ ನಿರಂಜನಂ ! 
ಸರ್ವ ದುಃಖಾಕರಂ ದೇಹಂ ತ್ಯಜಾಮೆ ತತ್ವ ರಿಸ್ತು ಟಂ ॥ 


ವೃ ॥ ಜಾತಿಕ್ಸ್ಯಾ ಜರತೇ ಕೃತಾಂತ ಕುಸಿತ ಕ್ರೂರಂ ಮುದುಸ್ಟಾಸದೆ | 
ವ್ಯಾಧಿಂ ವ್ಥಾಧ ಭಯಾ ದುರಂತ ದುರಿತಸ್ಪೂ ರ್ಜ್ವದ್ದ ವಾಗ್ನಿಚ್ಚದೆ ( 
ನಿಸ್ತಾ, ನಸ್ಯ ವಿಜೇ ತಸ ದೈ ಢ ತೃ ಸಾ ದುಕಖಾಕುಳಸ್ಕಾ ೫ | 
ಜೆ ನಶ್ಯಾ ಸನಮೇಕನಮೇವ ಶರಣಂ ಜನಾ , ಟನೀ ಸಂಕಟೇ 
Trea os 
ಯಾವತ್‌ ಸ್ವಸ್ಪ ಮಿದಂ ಶರೀರಮರುಜಂ ಯಾನಜ್ಞ ರಾ ದೊೂರಿಶಂ | 


[ 


ಯಾವಚ್ಜೆ ಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿರಸ್ರತಿಪತಾ ಯಾವತ್‌ ಕ್ಷಯೋ ನಾಯುಸಷಃ ! 
ಆತ್ಮ ಕೀಯ ತಾವದೇವ ನಿದುಸಾ ಕಾರ್ಯ ಪ ಯತ್ತೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಯಾ ದೀಸ್ತೇ ಭನನೇತು ಕೂಪ ಘಟಿನು ಪ್ರತ್ಯುದ್ಯ ಪ ಮಃ ಕೇದೃಶಃ ॥ 
ಎಂದಿವು ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯವನೋದಿ ಯೆವಅರ್ಥಮಂ ಸಿರವಗೆಲಂ ನಯಾ 
ಪೇಯ್ಲಿ ಮೆತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ: 
ಕಂ ॥ ಆನಾಳ್ವೆ ಸಾಲಿ ಳಿವರೆನ 1 
ಗೇೊನಾಯ್ತ, A ನುಡಿದೊಂ ॥ 
ದೇನಾನುಮೇವಮುಳ್ಳೊಡ | 
ಮಾ ನುಡಿಯಂ ಮನ5ಯಿಮೆಲ್ಲನಿದು ನಿಶ್ವಲ್ಕಂ ॥॥ 


(9) ಸನ 


ರ 
ಪ ಜೋತತಿ ಸಂ] ಆಶ್ತಂಯುಜ.] ರೇವಾಕೋಟ್ಯ್ಕಾಚಾರ್ಯ [ಕಣಾ ಟ್ರಿಹ ಸಾಹಿತ್ಯ 


KS) ಬಮ 


ಗಾಹೆ ಖಮಾನಿಸಂವ ಜೀವಾಣಂ ಸಂವೇಜೀವಾಖನುಂತುಮೆ 
ಮೆಂತಿಮಃ ಸಂವಭೂತೇಸ ಸು ವೇರಂ ಮಂರುುಣಕೇರಚಿ ॥ 


ಎಂಡೆಲ್ಲರುಮಂ ಕ್ಸ ಮೆಗೊಳಿಸಿ ನಿಶ ಲ್ಭಂಗೈದು ವಿದ್ಧುದಂಗನೆಂಬ ಪಿರಿಯ ಮಗಂಗೆ 
ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟ ಂಗಟ್ಟಿ ರಾಜ್ಕಾಭಿಷೇಕಂ ಗೆಯ್ದಾತನಂ ಇಡಿದು ನೀಮೆಲ್ಲಂ ಸುಖಂ 
ಸಾಳುವ 3 ನ ಯಮದಂಡಂಗಂ ಪೊಬಲ ತಳಾ ಕಾಯಂ ಕೊಟ್ಟು ಮಂಗಳ 

ರ್ಧನಂಗೊಂಡು ಪಟ್ಟಿ ವರ್ಧನಮನೇಜಾಸುತ್ತೆ ಪಿಂಗಡ ಫೆಂಡವಾನದ "ಳೆಯ 
ಫಸ ಫೊಟಗೇಕಾ ರ್ಕೆಲದೊಳಂ ಚಾಮರಂಗಳೆನಿಕ್ಕುತ್ತಂ ಬೆಳ್ಲೊ ಡೆಗಳುಂ ಪಾಳಿ 
ಧ್ವಜಂಗಳುಂ ತೆಬೆನ ವಚಯಿಗೆಗಳುಂ ಚಂದ್ರಾದಿತ್ವರ್ಕಳುಂ ನಿಂಪ : ವ್ಯಾಘು) ಮಕರ 
ಮತ ಶ್ಲೊ೦ಗಳೆಂದಿವು ಮೊದಲಾಗೊಡೆಯ ರಾಜ್ಯ ಚಿಹ್ಪ ಂಗಳುಮಂ p % 
x 4 4 * 4+ 3 po * 4 ಗೆಳುಂ 
ಬದ್ದವಣದ ಫಅಶತಿಗಳುಂ ಬಾಜಿಸೆ ವಂದಿ ಮಾಗಧ ಯಾಜಚ ಕ ಪ್ರಭೃತಿಗಳ್ನೆಂ ದೀನಾ 
ನಾಥರ್ಕಳ್ಲೆಂ ತುಷ್ಪಿ ದಾನಮಂ ಸೊಡುತ್ತಂ ಸಹಸ್ರ ಕೂಟಿದ ಚೈತ್ಯಾಲಯಮ 
ನೆಯ್ದ ಫಟ | ವರ್ಧೆನದಿಂದಿಬದು ಬಸದಿಯಂ ತ್ರಿಪ್ರದಿಕ್ಷ ೧೦ ಗೆಯ್ದು ದೇವರಂ ನಿವೇ 
ದಿಸಿ ರ ಗುರುಭಕ್ತಿಗೆಯ್ದ್ಸು ಬಂದಿಸಿ ಭಂತೆಂದಲ. ಭಟಾರಾ 
ಸಂಸಾರಮೆಂಬ ಸಮುಡದ್ರದೊಳ್‌ ಮುಲಯುಗುತ್ತಿರ್ದೆನ್ನಂ ಮುಯಿಗಲೀಯದೆತ್ತಿ 
ಮೆನಗೆ ದೀಕ್ಲೆಯಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಗೆಯ್ಲಿಮೆಂದು ಸುಡಿಡೊಡಂಬಡಿಸಿ ಸಾಸಿರ್ವರರಸು 
ಮೆಕ್ಕೃಳ್ಳೆ ರಸು ಕಟಿಕ ಕಟಿಸೂತ್ರ ಕುಂಡಲಾಭರಣಾದಿಗಳುಮೆಲ್ಲಮಂ ಕಳೆದು ಬಾಹ್ಕಾ 
ಭ್ಯಂತರ ಪರಿಗ್ರಹಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಘರ ಗುಣಧುರ ಭಟ್ಟಾ ರರ ಪಕ್ಕದೆ ತಪಂಬಟ್ಟು 
ಮತ್ತಂ ದೇವ ಗಣಿಕೆಯರನೆ ಫೋಲ್ವ ಸೌಂದರಿ ಪೊದಲಾಗೇಟ್ದೂರ್ವ 
ರರಸಿಯರ್ಕಳ್‌ ಗುಣಧರ ಭಟಾರರೆ ಗುರುಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮುತ್ನೆನಿರಪ್ಪ ಜಯೆಮತಿ ಕಂತಿ 
ಯರ್‌' ಕಂತಿಯೆರಾಗಿ ತಪಂಬಟ್ಟು ಗಿಡಿಗಿಡಿ ಒಂತ್ರ ಮಿಳಿಮಿಳಿ ನೇತ್ರಮಾಗಿ ಘೋರ 
ವೀರ ತಪಶ್ಚರಣದೊಳ್‌ ನೆಗಲಯಿತ್ಲಿರ್ದರ್‌. 


ಇತ್ತ ವಿಡುಜ್ಞೋರ ಮುನಿಯುಂ ಪನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಂಬರೆಗಂ ಗುರುಗಳನಗಲದೆ 
ದ್ವಾದಶಾಂಗ ಚತುರ್ದಶ ಪೂರ್ವಮಸಪ್ಸಾಗಮನಮೆಲ್ಲಮುಂ ಕೆಲ್ಲು ಉಗ್ರೋಗ್ರ ತಪ 
ಶ್ಲರಣದೊಳ್‌ ನೆಗಯಿತ ತ್ರಮಾಚಾರ್ಯರಾಗಿಮ್ಟೈನೂರ್ವರ್‌ ಶಿಷ್ಟರ್ಕಳ್‌ ಬೆರಸು 
ಗ್ರಾಮ ನಗರ ಖೇಡ ಖರ್ವಡ ಮಡಂಬ ಪಟ್ಟ ರ ದೊ ೀಹಾಮುಖಂಗಳಂ ವಿಹಾರಿ 
ಸುತ್ತೆಂ ಪೋಗಿ ಪೂರ್ವ ನಿದೇಶದೋೊಳ್‌ ನ ನಾಡೊಳ್‌ ತಾಮ್ಮಲಿಪ್ಲಿ 
ಯೆಂಬ ಪೊಲಲೊಳುಮದಲಅ ಪೊಅಮೊಂ ಬಿಲನೆಯ್ಲಿದಾಗಳ್‌ ಅಲ್ಲಿ ವರಾಂಗಾಯಿ 
ಯೆಂಬೊಳುಗ್ರ ದೇವತೆಯ ಜುದಿಂಗಳಜುದಿಂಗಳೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಮುಂ ಜಾತ್ರೆಯ ಪ್ಪುದಾ 
ಜಾತ್ರೆಗೆ ನಾಡೆಯಷ್ಟನಿಿಯಂದು ಬಂದು ನೆರೆದು ಜಾತ್ರೆಯಂ ಮಾಡೆ ದುರ್ಗಾ 
ದೇವತೆ ರಿಸಿಯರ ಬರವಂ ಗೆಂಟಅನೊಳಿರ್ದು ಕಂಡಿದಿರಂ ಪೋಗಿಯಿಂತೆಂದಳೆನ್ನ 
ಜಾತ್ರೆ ಸಮೆವನ್ನಮಾ ಪೊಲಿಲಂ ಪುಗದಿರಿಮೆಂದು ಬಾರಿಸಿಡೊಡೆ ಶಿಷ್ಟರ್ಕ , 
ನಮ್ಮ ಜೀವತೆಯೇಗೆಯ ಪತ್‌ ಪೋಪಂ ಭಟಾರಾ ಎಂದು ಬಟಾರರನೊಡಗೊಂಡು 


ವಿ೦ 


ಸರಿಷತ್ತತ್ತಿ ಕೆ.] ನಿದ್ದುಚ್ಚೊ €ರನೆಂಬ ರಿಸಿಯ ಕಥೆ [ಅಕ್ಕಳ ಬರ್‌ ೧೯೩೧. 
ಬ (9) «5 


ದೇವತೆ ಬಾರಿಸೆ ಪೊಬಲಂ ಪೊರ್ಕು ಮತ್ತಿರುಳ್‌ ಪೊಖಲ ಪಡುವಣ ದಡೆಸೆಯ 

ಕೋಂಟಿಯಿಂ ಪೊಜಗಣ ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ವಿಮ್ಕುಜ್ಞೋರ ಭಟಾರರ್‌ ಪ್ರತಿಮಾ ಯೋಗಂ 

ನಿಂದೊಡೆ ದೇವತೆ ಮುಳಿದು ಪವೊರಸುಗಳನಿವಖಿರಿಯೆವು ದಂಸಮಸಕಂಗಳಂ (?) 

ವಿಗಿರ್ವೀನಿ ಮೆಯಲ್ಲೆಮನಿರುಳ್‌ ನಾಲ್ಕು ಜಾವಮುಂ ತಿನೆ ನರಕ ವೇದನೆಯಿಂದಂ 

ಅಗ್ಗ ಳಮೆ ಮೇದನೆಯಪ್ಪಂತುಪಸರ್ಗಂಗೆಯ್ಗೆ  ಅಂಕಶಪ್ಪ  ದು8ಖಮುಂ ವೇದನೆ 

ಯುಮಂ ಮನದೊಳಿಲ್ಲದಂತಿರೆ ಸ್ಪೆರಿಸಿ ಆಜ್ಞಾ ನಿಜಯಮನಪಾಯ ವಿಜಯ ವಿಪಾಕ 
J 


\ 


ವಿಜಯ ಸಂಸ್ಥಾನ ವಿಜಯಮೆಂಬೀ ನಾಲ್ಕು eR ಧಾನಂಗಳೆಂ ಜಾನಿಸಿ ಬಖಿಕ್ಕೆ 


ಪೃಥಕ್ತ , ವಿತರ್ಕ ವಿಚಾರಮೆಂಬ ಪ್ರಥನು ಶುಕ್ಲ ಧ್ಯಾನಂಗಳಂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಂ 
ಸ A CAEN "ಲ 79 
ಕ್ಸಪಕ ಶ್ರೇಣಯನೇಳಿ” ಕತ್ತ ವಿತರ್ಕ ವಿಚಾರಂ ಸೂಕ್ಸ ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಶಿಪಾತಿ 
ಈ 
[eV 


ಮುಚ್ಛಿನ್ಸ ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರತಿಪಾತಿಯಂಬ ಶುಕ್ಲ ಧ್ಯಾನಂಗಳಂ ಜಾನಿಸಿ ಘಾತಶಿ 
ಕರ್ಮಂಗಳಂ ಕಡಿಸಿ ಅಂತರ್ಗತ ಕೇವಳಿಯಾಗಿ ಅಪ್‌ಾತಿ ಕರ್ಮಂಗಳಂ ಕೇಳಿಸಿ 
ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ವೋದರ್‌. ಮತ್ತೆ ಸಂನ್ಸಸನಂ ಗೆಯ್ಕುತ್ತಿರ್ದ ಭವ್ಯರ್ಕಳ್‌ ಪರಮ ಶುದ್ದ 
ಸಹಜ ರತ್ನತ್ರಯಮನಾರಾಧಿಸುತ್ತಿರ್ದೊ ನಿಡ್ಕುಚ್ಛೋರ ರಿಸಿಯರಂ ಮನಡೊಳ್‌ 
ಬಗೆದು ದಂಡಣೆಗಳುಮಂ ವೇದನೆಗಳುಮಂ ಮ್ಯಾಧಿಗಳುಮಂ ಚತುರ್ನಿಧಮಸ್ಪುಪ 
ಸರ್ಗಮುಂ ಪಸಿವು ನೀರಟಿತ್ತಿಯುಂ ಶೀತೋಷ್ಣ ವಾತ ದಂಸಮಸಕಂ ಮೊದಲಾ 
ಗೊಡೆಯೆವಳಿ*ಂದಪ್ಪ ವೇದನೆಗಳುಂ ದು2ಖಗಳುಮಂ ಸರಿಸಿ ಪರಮು ಶುದ್ರ ಸಹಜ 
ರತ್ಚ ತ್ರಯೆಂಗಳೆಂ ಸಾಧಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗ ಸುಖಂಗಳನೆಯ್ಲು ಗೆ. | 


ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ ತ್ವ ಯಜ] ದಾದು ಕನಿ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


[8 


ದಾದು ₹ಣಿ 


ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಸಂತ (ಸಾಧು) ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ದಾದು ಕನಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅವನ ಜನ್ಮ ಕಾಲದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅವನ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುವುವು. ಪಂಡಿತ 
ಚೆಂಡೀಪ್ರಸಾದರ ಅಭಿಸ್ಸಾ )ಯದಂತೆ, ಅಹಮ್ಮುದಾಬಾದಿನ ಒಂದು ಬಾ )ಹ್ಮಣ 
ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ದಾದುವು ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಸಂವತ್‌ ೧೦೬೧ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೪೪)ನೆಯ 
ಫಲು ನೆ ಶುದ್ಸಾಷ ನ್ಟ ಮಿಯ ಲ ಜನ್ಮ ತಿಧಿಯು ; ಎಂದರೆ, ಕಬೀರನ 
ಮರಣಾನಂತರ ೨೬ ವರಗ ತರುವಾಯ ದಾದುವು ಹುಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಜ೫ಲನೆಯೆ ವರುಷ 
ದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೬೦೩) ತೀರಿಹೋದನು. ಅವನ ತಂದೆಯ ರು pp 

ದಾದುವಿನ ES ಕಾಲದ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಧಾರವಾಡೆ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಅವನು ನೇಕಾರನಿದ್ದನೆಂದೂ ಪಿಂಜಾರ 
ನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಳಿದುಬತುತ ನ. ಅವನು ಕಬೀರ ಪಂಥೀಯ ಮೈಷ್ಣ ಪ್ಯಾ ನು; 
ತನ್ನ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ, ವಚನಗಳಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಬೀರನ ಹೆಸ ನ್ನ ಅವನ 
ತತ್ತೈಗಳನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾ ಗ ಮ ಗುರುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ರಾ 
ವಿಲ್ಪನ್ನರವರು ದಾದುವು ಕಬೀರನಿಂದ ೫ನೆಯವನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ; ಅವನ ಸ 
ವಿನ ಹೆಸರು ಬುಧನ(೧) ಕಬೀರ, (೨) ಕಮಾಲ, (೩) ಜಮಲ, (೪) ವಿಮಲ್ಲ 
(೫) ಬುಧನ, (೬) ದಾಡು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕಬೀರನ ಮಗನಾದ ಕಮಾಲನ ಶಿಷ್ಕನೇ 
ದಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ದಾದುವು ಗುರುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಈಶ್ವರನು ದಾಡುವಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ವರದ ಹೆಸ್ತವನ್ನಿಟ್ಬು 
ಅವನಿಗೆ ರಹಸ್ಯ ಜ್ಞ್ಯಾನೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳುತ್ಗಾನೆ. 

ದಾದುವಿಗೆ ೫೨ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ಲುಮಂದಿ ಪ್ರುಖ್ಯಾತರಾ 
ದವರಾಗಿ ದಾಡುವನ್ನ ನುಕರಿಸಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ) ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂಶ ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ನಾದವನು ಸಂಸ್ಕೃ ಎತ ಪಂಡಿತನಾದ ಸ ರಿನರದಾ ದವನು ಅನೇಕ 
ಧಾರ್ಮಿಕ, ನ್ಹೆತಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಬಕೆದಿರುವನು. ದಾದುವು' ಕಬೀರನ ಬಗ್ಗೆ 
* ಕೆಬೀರನ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಕವು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ ; ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇ ಳಲಿಕ್ಕೆ ನನಗೆ ವಿ 
ಆನಂದವಾಗುತ್ತದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ದಾದುನಿನ ಶಿಷ್ಯರ ನ ವಡನ್ಸ್‌ನಳಿಗಳನ್ನೆ 
ಸೂಕ್ಸವಾಗಿ ಅವ ಗಾಹಿಸಿದವರಿಂದ, ದಾಡುವು ಕಬೀರನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಶಿಷ್ನ ನಾಗಿರಲಾರ 
ನೆಂಬುದು ಪ್ರತೀತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಾದುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಆಖ್ಯ್ಕಾಯಿಕೆಗಳು 
ದಾದುವಿನ ಶೀಲದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಷೆ. ಒಮ್ಮೆ, ದಾದುವು ಧ್ಯಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಗವಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಗಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನು 


ಬಿರಿ 


Riad ddd a dd A a dd a ed ed. 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ದಾದು ಕನಿ [ಅ ಕ್ಕೊ ಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ಗವಿಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಒಂದು ವಾರದ ವರೆಗೆ ಅ ನನ್ನು ನೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂಧಿಸಿದನು. ಸ ಬಾಗಿಲು ತಿಕಿದ ಬಳಿಕ ದಾದುವು ಸಿಟ್ಟು ಗೊಳ್ಳ ದೆ, ಇನ್ನು 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ದೇವರ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ವಾಗಿ ೨ರಗೊಬ್ಬು ದಕ್ಕಾಗಿ ರ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮನ್ಸ ಅವನನ್ನು ಹರಸಿದನು. ಮತ್ತೊಂದು ನಂದರ್ಭದಲಿ ಬಬ್ಬ 
ಹುಚ್ಚ ಮುಸಲ್ಪಾನನು ಅವನ ಕಪಾಳಕ್ಟೊಂದು ಏಟನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ತನ್ನ ಕಪೋಲ 
ವೇದನೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ಣಿ: “ಅಯ್ಯೋ, ಪಾಪ! ನಿನ್ನ ಸ್ಸೆಗೆ ನೋವಮಾಯಿತೇ?' 
ಎಂದು ಕ್ಷೀಳಿದನಂಿ. ಈ ಪರದುಃೂಖ ಕಾತರತೆಯೂ, ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದವರನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ರೀತಿಯೂ, ಕ್ಸ ಮಾ ಶೀಲತೆಯ, ತನ್ನನ್ನು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸುವವರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕೈಸ್ನನ ಶೀಲವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವೆ. 

ದಾದುವು ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿದ್ದನು. ಪಂಜಾಬು, 
ರಾಜಪುಬಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ತಿರುಗಾಡುತ್ಮ ಅವನು ನ್ಸ್ಸ ತತ್ಲೋೋಪದೇಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಅವನು ತಿರುಗಾಡಿದ ಪ್ರದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದೈವೀ ಪ್ರೇಮದ ಹಾಡು 
ಗಳನ್ನು ಕಬ್ಬು ತ್ರ ಹಾಡುವನು. ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಗುಜರಾಧಿ, 
ಹಿಂದೀ, ಹ ಜಯಪುರ, ಪರ್ಶಿಯಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವನ ಗೀತಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಅವನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದ ೦ತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡ ಅವನ ಗೀತಗಳ ಶಿರುವುವು. ಮ ತನ್ನ ಗೀತಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿಡಲಿಲ್ಲ. ಯಾವದೊಂದು ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವನು 
ಆನಂದ ಮ ಗ್ಲನಾಗಿ ಹಾಡುವನು. ಅವನ ಶಿಷ್ಟರು ಅವನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರುವರು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅವರು ಎರಡು ಭಾಗಮಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾ pO) ನ್ಪೈತಿಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು, 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಸೂಕ್ಕಗಳು; (೨) ಹಾಡುಗಳು ವಚ ಚನಗಳು, ಗೀತಗಳು. ಗೀತಗಳೂ 
ವಚನಗಳೂ ಕೂಡಿ ೫,೦೦೦ ಇರುತ್ತವೆ. 

ದಾದುವಿನ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ತತ್ಮಜ್ಞಾ, ನವನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
ಅವನ ವಚನಾವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ರ ಗ ಸಾರವನ್ನಿ ಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು 
ಅಪಾ)ಸಂಗಿಕವಾಗಲಾರದು.— 


ದಾದುವು ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ" ಎಲ್ಫೆ ದಾದುನೇ! ರಾಮನು ಅಗಾಧನಾ 
ಗಿರುವನು; ಅವನ ಆಕಾರ ರೂಪಗಳು ಅಚ್ಞಾತವಾಗಿರುವುವು. ಈಶ್ವರನ ಪುಕೈ 
ತಿಯು ಪ್ರೇಮ ಮಯವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರೇಮವೇ ಅವನ ದೇಹ, ಅವನ ಇರುವಿಕೆ; 
ಅದುಮೇ ಅವನ ರೂಪವು.'' ದಾದುವು ಈ ಮೇರೆಗೆ ದೇವರ ಜ್ಞಾನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. *“ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಂತರ್ಮುಖಿ 


ಪ್ಲ 
ಯಾಗಿ ಮಾಡು ; ಒಳಗಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಟ್ರಾ ತ್ವರಿಸು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶಾ ತ್ರ ನು 
[2 N a 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವನು.* ನೋಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನ್ನು. ನಿನ್ನ ಮನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೆ 


% ತ್ಯಾ ಮ ೦ತರಾತ್ಮ ಸಿ ಲಸಂತಮನಂತಪ ಕ್‌ 8|ತಶಿಳರ್ಥೇ(ೇಷು ಹಂತ ಮದನಾಂತಕ ಧಾವಯಂ ತಃ (| 
ಜಾಗ ಥ. 


ವಿಪಿ 


y pe ಖಯಾಹಿತ 
ಪೃಜೋತ್ಸ ಶಿ ಸಂ ಆಶ್ಯಂರುಖಜ.] ದಾದು ಕನಿ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿ ತ್ಯ 
- | ನ 2 


“ಇ ಎ 


ನಿಟೆಗೊಳಿಸು.'' ಆಹಂಕಾರವಿರುವ ವರೆಗೆ ದ್ರೆ ತೆವಿರುವುದು. ಆಹಂಕಾರವು ಅಳಿದ 
ಘೊಡಲೆ ದ್ರೆ ಪಿತವೂ ಅಳಿದುಹೋಗುವುದು. ನೈಯಕ್ತಿಕ ಆತ್ಮನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ ನೂ 
ತೂೊಡಿಯೆ4 ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು. ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ದರ್ಶನವಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ಅವನು ಅವನಲ್ಲಿ ಕರಗುವನು. ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸೋಲ್ಕೆವಧಿ 
ಸೂರ್ಯರ ಬೆಳಕು ರ ಅನಂತ ಚಂದ್ರರ ಬಿಳತು': ಮಿನುಗುವುದ೫ 


ವಿಶ್ವ ದ ೊಡೆಯನ ಪ್ರಭೆಯ ಅನಾಕಲನೀಯಮಾಗಿರು ವುದು. 


ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ ಆನಂದವನ್ನು ಪ್ರುಕಟಿಸಲಳಸುವುದು ಮೂಕನು 
ಮಧುರ ರುಚಿಯ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಖವರಿನಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರಯತ್ನದಂತೆ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವುದು. ತತ್ತ ಬ್ಹಾನಿಗಳು ಈಶೃರನ ಈ ಅದ್ಭುತೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬಗೆ 
ಉದಾ. , )೦ತೆರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಟ್‌ ತನ್ತಿ೦ದ ಅನುಗೃಹೀ ಮ ತೆಲವರಿಗೇ ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗುವನು. ಐದನೆಯ ವಚನದಲ್ಲಿ ದಾಡದುವು ನಮಾನಸವನ ನ್ಸು ತೇಂದ್ರೀಕರಿಸುವ 
ಬಗ್ಗೆ ಫೆಲವು ಮ್ಯಾಪಹಾರಿಕ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ೬ ಡೀವರೊಬ್ಬನು 
ಸಿಜವಾಗಿರುವನೆಂದು: ನಂಬು; ಖಂದರೆ, ಉಳಿದುದೆಲ್ಲ ಖಮುಥೆಯಾಗುವುದು. ಈ 
ಸತೃವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಿನ್ನ ಮನನ್ಸೃನ್ನು ಅವಿಜಿ ನ ನ್ನವಾಗಿ ನಿಚತ್ತ ದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವರಿರುವುದನ್ನು ತೇದು ಮನ ಸವ್ರ ಬಹಿಶ್ನ ರಮಾಗದಂತೆ 
ಸಂಯಮಿಸು. ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಸು, ರಿಸುವವನಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿರೀಶರಿಸಲಿ; 
ಅವನ ವೈಭವವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡು, ಬಳಿತೆ ಮನವು ಈಶ್ವರನ ಮುಂಡೆ ಕುಣಿಯ 
ತೊಡಗುವುದು. ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಅಂತರಾತ್ಮ ನಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಕಡೆಗೆ 
ನಿನಗೆ ಅವನ ಸಾಕ್ಲಾ ತ್ಯಾರವಾಗುವುದು.'' 


ಮಾಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ದಾಡುವು ಹೇಳುವುದೇನಂದರೆ :- “ಜಗತ್ತು ಮಿಥ್ಥೆಯಾಗಿರು 
ವುದು. ವರಾಗವನ್ನು ಹುಲ್ಬಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಯೆಯು ವತಾನವ 
ರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವುದು; ದೇವನಲ್ಲಿ ಮನನನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ದೇವನೊಬ್ಬನೇ ಸತ್ಸೃ ಸ್ಪರೂಪನು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕಲ್ಲಿನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕಬ್ಬಿಣವು 
ಬಂಗಾರವಾಗಲಾರದು ; ಸ್ಪರ್ಶಮಣಿಗೇ ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿದರೆ ಬಂಗಾರವಾಗು 
ತ್ಲದೆ. ಜಗವು ವೃಥಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ವಂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ; 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಲನು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಕಲ್ಪಿ 
ನಿಡರೆ ಅದರಿಂದ ಕತ್ಸ್ತಲೆಯು ಅಳಿಯಲಾರದು. ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನವು ನಿಜ 
ವಾದ ಜ್ಲಾನೋದಯವಾಗದೆ ಅಳಿಯಲಾರದು. ಜನರು ಕಲ್ಲಿನ ಮೂರ್ತಿಗಳನು 


* ಉಪಸಿಷತ್ತು ದಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ದೆ: ನತತ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಜೆಂದ್ರ ತಾರಕಂ | 
ನೇಮಾನಿದ್ಯು ತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೆೊೋಂಯಮಗಿ ? | 
C8 


& 
ಆ 


ನ ಮಂದ) ಸೂರ್ಯ ಚಂದ ರೂ ಸಕ್ಸ್‌ ತ್ರ ಗಳೂ. ಜಿಳಗಲಾರವು ; ಆತ್ಮನ ಬೆಳನ 


ಮಂದೆ ಪಿದ್ಯು ಈ ಗಳೂ ಹೂಳೆಯೆಲಾರವು; ಅಗಿ ಯ ಪಾಡೆ ಇನು ? 
ಸ 


ಎಿಹಿ೪ 


ಪರಿನತ್ಸತಿ ಕೆ] ದಾದು ಕನಿ [ಅಕ್ಸೊ ಬರ್‌ ೧೯೩೧, 


ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ ಬ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತ ನೆಂದು ತರೆಯುತ್ಲಾರೆ.* ಅವರು ಸತ್ಕವನ್ನು ಹಾಣದೆ 
ಮಾಯಾ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


“ನಮ್ಮುಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದೇವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರಲು, ತೀರ್ಥ ಸ್ಥಾನಗಳ ಯಾತ್ರೆಯು 
ಪ್ರುಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಲಾರದು. ನೀವು ದೇವರನ್ನು ಪಾಣಲು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ದ್ವ ಫತೆ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬದಿಗಿರಿಸಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಂತರಾತ್ಮ ನನ್ನು ಪೂಜೆನಿರಿ.'' 

ಮಧ್ಯೆ ಕಾಲದ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಭಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದಾದುವು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ೧೬ನೆಯೆ ಶತಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನ ತರುವಾಯ ಆಗಿಹೋದ 
ನಾನಕ, ಸೂರದಾಸರಂತೆಯೊ, ಅವನ ಸಮಕಾಲಿಕನಾದ ತುಲಸೀದಾಸನಂತೆಯೊ 
(೧೫೩೨-೧೬೨೩) ದಾದುವು "ಮಿಸ್ಟಿಕ್‌' (ತತ್ಮೃದರ್ಶಿ) ಕವಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ದೈವೀ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಉಪಡೇಶಿಸಿದರು. ಸೂರದಾಸ, ವಿಶಾರಾಬಾಯಿ, ತುಲಸೀ 
ಹಾನರ್‌ "ರಠನವು ಕೃಷ್ಣರನ್ನು ದೇವರ ಅವತಾರವೆಂದು ನಂಬಿರುವರು. ಇವರ 
ಉಪದೇಶಗಳೂ ವಿಚಾರಗಳೂ ಪುರಾಣ ಮತವಾದಿಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ 
ಶಾಸ್ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುವು. ಕಬೀರ, ನಾನಕ, ದಾದುಗಳ ಕಥೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನ 
ನು ಇವರುಗಳು ಹಿಂದೂಗಳ ಪರಮಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನದ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನದ 


ಇ 


ಖ್‌ ಭನ್ಸು ಅಂಗೀೀಕರಿಸಿದರೂ, ದೇವರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನ ಭಾವನೆಗಳು ಆತ್ಮನ 
ಬಗ್ಗೆ ಭಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾನವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ಜನಿಸಿದಂಥೆವು. ಅಂತರಂಗದ ಸಾಕ್ಲಿಯು ಇವರಿಗೆ ಬಲವಾದುದು. ಹೈದಯದ 
ಪ್ರಗಾಢ ಸ್ಪೇಹೆ, ಪರಮಾತ್ಮನ ದರ್ಶನದ ಬಗ್ಗೆ ಹೃದಯದ ತೀವ್ರವಾದ ಬಳಲುವಿಕೆ 
ಗಳು--ಇವರ ಧರ್ಮದ ಮೂಲ ಭಿತ್ಲ್ತಿಯು. ಇತರ ದೇಶದ ತಾತ್ಲಿ ಕ ಕವಿಗಳು 
(ಖುಸ್ಟಿಕ್‌ ಫೊಯೆಟ್ಸ್‌) ಕರ್ಮ ಕಾಂಡವನ್ನೂ, ಪೂಜಾ ಪುರಸ್ಕಾರ ಪದ್ಧತಿಯೆನ್ನೂ, 
ಪಂಥ ವಾದವನ್ನೂ ಕಟುವಾಗಿ ಬೇಕಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಕಪಟ ಧರ್ಮಪಟು 
ಗಳನು ಜರೆದಂತೆ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಈ ತಾತ್ತಿ ೨3 ಕವಿಗಳೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಜರೆದು 
ವಿಶ್ವ ನ್ರೀಮವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಇವರ. ಗೀತಗಳು ಒಮ್ಮೆಯೇ ಹರನ ನುಗ್ಗಿ ದ 
ದ ಪ್ರೇಮದ ಗೀತಗಳ ಬುಗ್ಗೆಗಳು. ಮಕುತ್ತಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸತ್ಯ 
ವನ್ನ ವರು ಲೋಕ ಪ್ರಿಯವಾದ ಜನರಾಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಉಪಮೆಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವರು. ಅವರು ಕಂಡ ಈಶ್ವರೀಯ ದೃಶ್ಯವನ್ನು (ಕನಸನ್ನು) 
ಸ ಬ್ಟೀಯ ಗಭೀರವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸತ್ಯವನ್ನು —ಸರಳವಾದ, ಶಕ್ತಿಮತ್ತಾದ 


PAR 
ಲ"ಟಿ 


% SE ತನ್ನ ಹೊಂದು ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾ A 


“The images are all lifeless; they cannot spe: ak, 1 know; for, I have cried 
aloud to them. ‘The Puran and the Kuran are mere words lifting up the curtain 1 
have seen.’’ 

"" ಮುೂರ್ತ್ಶಿಗಳೆಲ ಜೀನಂತವಾಗಿರುವುಹಿಲ್ಲ ; ಆವು ನಾತನಾಡಲಾ ಸಾ ನನಗೆ ಗೊತಿ ದೆ. ನಾನು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕೂಗಿ ತೋಂಡಿದೆ (ನೆ. ಪುರಾಣ ಹುರಾಣಗಳು ಮಾಶಿನರಮನೆಂಯು, ನಾನು ಪರದೆ 
ಯೆನ್ಸು ಬದಿಗೆ ಸರಿಸಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. '' —Tಕಬೀೀರ 


ವಿಡಿಯ 


ಪ್ರಚೋತ್ಪತಿ ಸಂ| ಅಶ್ವ ಯಜ] ದಾದು ಕನಿ (ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


CE TE SLSR 
ಹಿಡಿನುಡಿಗಳಿಂದ ನುಡಿಯುವರು. ಶಾಶ್ರತ ಜಗತ್ತಿನ ಬಗ್ಗೆ ನುಡಿದ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ದಾದುವು ನುಡಿದಿದ್ದಾನೆ ಮ ಟತತವಾಗಿ ಅನುಚಿಂತನವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಜಗತ್ತು ದೈವೀ ಸತ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. '' 


ದಾದುವಿನ ವಚನಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಓದುವವರಿಗೆ ನೂತನವಾದ ಆನಂದವೂ 
ಪ್ರಕಾಶಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅನು 
ಗಳಿಂದ ಅವರು ಈಶ್ವರನೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡು ತ್ತಾರೆ. ದಾದುವಿನ ಶಬ್ದಗಳ 
ಸ್ಟಾ ರಸವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ತರುವುದು ಶಕ್ಕವಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರದ ಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಸೌಗಂಧ್ಯವು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತ ಡೆ. ಅವುಗಳ ಸ ರ್ಗೀೀಯ ಸ್ವರ 
ಮಾಧುರ್ಯವು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಪರಿಣಾಮದ ಶಕ್ತ ಹ ಪಳೆದು 
ತೊಳ್ಳು ವುದು. 


ಈ ಕಾಲದ ಅರ್ಥದಿಂದ ದಾದುವು ಸುಶಿಕ ಕ ತನಾಗಿರದಿದ್ದ ರೂ ಅವನ ಅಂತ 
ರ್ಜಾಾನವೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕ ಭಾವನೆಗಳ ಪ್ರಕಟನಾ ಶಿ ಯೂ ಮೆಹತ್ತ ರವಾಗಿದು ವು. 


po 

ದಾದುವಿನ ಭಾಷೆ ಸರಳವಾದುದು, ಸುಗಮವಾದುದು, ಶೈಲಿ ಮನೆತನದ್ದು 
(Homely). ವನ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಖಲಕ್ಸ ವಾದ ಸ್ವರ ಮಾಧುರ್ಯನವಿರುವುದು. 
ಅವು ಹೃದಯದ ಗೂಢ ಗೂಢವಾದ ಅಂತಪ್ಪ ದೇಶಕ್ಕೆ ತಾಕಿ ಲಲ್ಲಿ ಕಂಪನ 
ತೆರಂಗಗಳನ್ನೆ ಬ್ಬ ಸುವುವು; ಅಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆನಂದವನ ಹ್ಹಾ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ 
ಹುಟ್ಟಿ hy 

ಈಶ್ವರನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಮಾನಂದವಿರು ವುದು. ಅಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ ಗಳೆ ಸುಳಿದಾಟಿ 
ವಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖವಿಲ್ಲ, ಕಷ ಸಸಹಿಸ್ಣುತೆಯಿಲ್ಲ, ಕಾಮವಿಲ್ಲ ದೇ 
ವಿಲ್ಲ ಅಹೆಂಕಾರವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ ಮದಿರಾ ಮತ್ತಳಾದ ಪ್ರಿಯೆಯು ವಲ್ಲಭನ 
ಮಹಿಮೆಯೆ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸದಾ ಹಾಡುವಳು. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದದಿಂದ ನರ್ತಿಸುವರು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಲ್ಲಭಾರಾಧನೆಯು 
ನಡೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವನ ಸರ್ನೋತ್ಸ್ಯುಷ್ಟವಾದ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವೆವು. ಅಲ್ಲಿಯೆ ಗಿಡಗಳು ಅಮರತ್ತದ ಫಲವನ್ನು ಧರಿಸುವುನವು. ಭಕ್ಕನು 
ಕಡೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಲ್ಲಭನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವನ್ನು NE 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ದಾದುವಿನ ತತ್ತ ಜ್ಞಾ ನವು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿದೆ. ಅವನು 
ಮೂಲ ಸೂತ್ರಭೂತ ವಾಕ್ಕಗಳ ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಯ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿದ್ಧೆಯೆ 
ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ; ದೇವರ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅನನ ಮುಖ್ಯವಾದ, ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಹೇಳಿಕೆಯು 
ಮನಸ್ಟೃನ ನು ತುದಿ ಕರಿಸಿ ದೇವರಲ್ಲಿ ಸಿ , ರೀಕರಿಸಿಡುವುದು, ಪರೋಪಕಾರ ರತನಾಗಿ 
ಮಾಡುವು ವುಶು. ಡ್ಲೆವೀ ಪ್ರೇಮದ ವೃವಸಾಯ ಮಾಡುವಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಆವೇಶವನ್ನು 
ದಾದುವು ಕೊಟ್ಟೆರುವನು. ಚಾತಕವು ಮಳೆಯೆ ಹನಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಂಬಲಿಸುವಂತೆ, 
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ಪರಿಷತ್ಪತಿಕೆ.] ದಾದು ಕವಿ [ಅಕ್ಕ ಬರ್‌ ೯ ೩ದಿ, 


ಭಕ್ನನು ದೇವ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ತೊಳಲಬೇಕು, ಬಳಲಬೇಕು. ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಮಾನು 
ಕೊರಗುವಂತೆ, ಭಕ್ಕನು ಹೆರಿಗಾಗಿ ಹಲುಬಜೇಕು. 


ದೇವ ಭಕ್ತನು ಸೌಮ್ಮನಾಗಿರಬೇಕು ; ಅವನು ಅಹಂಭಾವನೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತ, 
ನಾಗಿರಬೇಕು ; ಮನೋವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಅಳಿಯಬೇಕು ; ನಿಶ್ತಿಂತನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಅವನು ತನ್ನ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ದೀಕರಿಸಬೇಕು. 

ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ದಾದುವು ಕಠಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ನೀವು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವಾಸಿಸಿರಿ, ಅರಣ್ಯಕ್ಕೇ ತೆರಳಿರಿ ಹರಿಯ ನಿಜವಾದ ಪೂಜಿಯೆು ಇರುವುದು ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ. ಹೋಮ ಹವನಗಳು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಗಳು, ತೀರ್ಥಾಲಟನಗಳು, ತಪಶ್ತರ್ಯ 
ಗಳು ಮಾನವನನ್ನು ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವುವು. ದೇವರನ್ನು ದೊರೆಯಿಸುವ 
ಉತ್ಸಮವಾದ ಸ ಅವನನ್ನು ಹ )ದಯೆದಲ್ಲಿಯೇ ಮಧಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಶಾಂತತೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 


ವಿಶ RS) ಓಂಕಾರದಿಂದ (Eternal eye) ಹಟ )ತೆಂಬ ಪುರಾಣ ಮತ ವಾದಿಗಳ 
ತತ್ಮೃವನ್ನು ದಾದುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ; ಕಡೆಗೆ ವಿಶ್ವವು ಹಂಕಾರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಲೀನವಾಗುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಒಬಡಂಬಡುವನು. ಈ ದೇಹವು ವಾದನದ ಸಾಧನದಂತೆ 
(ಕೊಳಲಿನಂತೆ) ಇರುವುದು. ಅಡು ಓಂಕಾರಧ ಶೈನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು.* ಕಡೆಯ 
ವರೆಗೂ ಬಾಳುವ ಈ ಕಣ್ಣು (ಓಂಕಾರ) ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು. 
ಅವುಗಳಿಂದ ಇದು ತಂಪನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂತಹ ಅದ್ಬು ಗ ಸಂಗೀತ 
ವನ್ನು ಈಶ್ವರನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿರುವನು! ಈ ಶಾಶ್ವತ ಶಬ್ದವಾದ ಓರಿಕಾರವನ್ನು ಜಪಿ 
ಸುತ್ತ, ಬಳ್ಳೆ ಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೃ ಮ ಲಿರುವ ರಾಮನನು )ಿ ಪೂಜೆ 
ಸಿದರೆ ವನಾಯೇಯ 'ತಡಲನ್ನು ಎ ಸ ದಾದುವು ತ ನೆ. ¥ 

ಇದೇ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ಹೋಗು. 
ವುದೇ ಮುಕ್ತಿಯೆಂದು ದಾದುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ಮರಣದನಂತರ ಉಂಬಾಗುವ' 
ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ನಂಬುಗೆ ಇಲ್ಲ. ಭಕ್ತನು ತನ್ನ ವಲ್ಲಭನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವುದೇ ದಾದುವಿನ ಮುಕ್ತಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ದೇವನೂ ದೇವ ಭಕ್ಕನೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಭಾವನೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಮೆಗ್ಗ ನಾಗಿ ಹೋಗುವುದೇ ದಾದುವಿನ ಮೋಕ್ಸ. 

ದಾದುವಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ, ಮನಸ್ಬು ಅನೇಕ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಖ ದು2ಖಗಳ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಒಳ್ಳೆ ಭಿ ಕೆಟ್ಟ ಗುಣ ಧರ್ಮಗಳಿಗನು 


* ಅಧುನಿಕ ಕನಿಗಳಾದ ರವೀಂದ್ರ ನಾಥರು ಮಾನನೀಯ ದೇಹವನ್ನು ಗೀತಾಂಜಲಿಯಲ್ಲಿ ಘೊಳ 
ಲಿಗೆ ಹೊಲಿಸಿದ್ದಾರೆ._"" ಸೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅನಂತನನಕ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ; ಹೀಗಿದೆ ಸಿನ್ನ ಮನೋರಥ. ಈ 
ಕ್ನಣಭಂಗುರವಾದ ಪಾತ್ರ ವನ್ನು (ದೇಹವನು ಿ) ಪುನಃ $ಪುನಃ ಬರಿದಾಗಿ ಮಾಡುವೆ, ಮತೆ ನೂತನ ಜೀವನ 
ದಿಂದ ತುಂಬುನೆ. ಈ ಸಣ ಇ ಬಿದಿರಿನ ಕೊಳನೆಯನ್ನು (ದೇಹವನ್ನು ) ದಿನ್ನೆ ಗಳ ಮೌಲಿ ಗ 


ಒಬಂಯ್ಲುತ ಊದಿಡೆ. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನೂತನವಾಗಿರುವ ಸರಿಗ್ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿತು.' 
ಫಿ 


ವಿಹಿ೬ 


[ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ, 
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ಸಾರವಾಗಿ ಧರಿಸುವುದು. ವತಾನವನು ತನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕ್‌ಸುಸಾರಮಾಗಿ ನಾಯಿ, 
ನರಿ ಸೂಕರ, ಹುಲಿ, ಹಾವು, ಯಾವ ರೂಪವಸ್ಸು (ಬನ್ನವನ್ನು ) ಹೊಂದಿದರೂ, 
ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕನುಸರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸಿನ ದೃಶ್ಛರೂಪಗಳವು. ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಮನವು 
ತನ್ನ ಗುಣ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಂಕಿತವಾಗಿರುವುಡೋ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮದ ಚಕ್ರವು 
ಸಾಗತಕ್ಕದ್ದೇ. ಮನಸ್ಸಿನ ಜನ್ಮಾಂತರವು ಅದನ ಸ್ಸ ದೇವರಲ್ಲಿ ಸಿ ನ್ಕಿರಗೊಳಿಸಿದಾಗಲೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಜನ್ಮಾಂತರದ ಈ ಉಪಪಾತಿಯು ಹ ವಶಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತು ; 
ಯದ್ಯಪಿ, ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಪುರಾತನ ಹಿಂದೂಗಳ ಮತಕ್ಕೆ ಅದು ವಿರೋಧಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 

ಈ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಕಥೆ ಕರ್ಮ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದೆ. ಚಿತ್ತಶುದ್ದಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದಾದುವು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಸರೋಪಕಾರಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ದಾದುವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಮ 
ಕರ್ಮವು ಅವನ ಧರ್ಮದ ಮುಖ್ಯ ಸ್ತ ಸ್ಮಂಭವಾಗಿದೆ.* ದಾದುವು ತನ್ನ ಇಡೀ ಆಯುಷ 
ವನ್ನು ನವ ಜಾತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ತಳದು eC) £ದಾಹೆರಣದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಕ ಅವನು ಸ ಮ್ರು ಮುಸಲ್ಯಾ ನರನ್ಸೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದನು. 
ಅವರಲ್ಲರೂ ಪ್ರಿಯ ರಾಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವರೆಂದು ಆ ಅವನು ಹೇಳುವನು. ಸಂಸಾರ 
ವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಉಚ್ಚವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾನವನು ಅನುಭವಿಸಬಹು' 
ದೆಂದು ಅವನು ತೋರಿಸಿದನು. 

ದಾದುವು ಹೊಸ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಕಾ ಪಸಲು ವರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದನ ನುಗು 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು: ಶುದ್ದ ಗೊಳಿಸುವು ಡಾ ಅವನ ಉದ್ದಿಷ್ನ ಷ್ಟ ಕಾರ್ಯ ೯ವಾಗಿದ್ದಿ ರ ಅವನೆ 
ಶಿಷ್ಕರೂ ಹ ರ sk ಮ ಪಂಥಿಗಳೆಂದು ಇರೆಯಿಸಿಕೊಂಡ 
ದ್ದೇನೋ ನಿಜ. ದಾದುವು ಧರ್ಮದ ಸಾರವನ್ನು ಹೀಗಿ: “ನುಡಿದಿರುಪನೂ 
“ ದ್ರೈತದಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸುನೆನು. ನಿರಾ 
ಕಾರ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಂಬುಗೆಯಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಫೋಷಿಸಬೇಡ. ಪರಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು.'' ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ದೇವರು ದಾದುವಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಧರ್ಮದ ತತ್ತ ವನ್ನು ತೆರದಿಬ್ಟಿರುವನು"" ಸ್ಟ್ರಾ 

ವನ್ನು ಅಳಿಸಿಬಿಡು ; ಹರಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸು ; ದೇಹವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಶುದ್ದೀ 
ಹ ನಿನ್ನಂತೆ ಪರರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು. ಎಲ್ಪೆ ದಾದುವೇ! ಇದುವೆ ನಿಜವಾದ 
ಧರ್ಮದ ತಿರುಳು.” 

ರಾಜಕಾರಣದ ಗೂಂದಲದ ತ್ರಾಸ ದಾಯಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮ ಹಿಂಸೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದಾದುವು ಹುಟ್ಟ ) ರೂ ವಿಶ್ವ ಪ್ರೇಮದ ಅಮರ ತತ್ರ ತ್ಮೃವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


) 


* ಪಫಲಾಭಿಸಂಧಿಂಯನು ಬಿಟು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಗದುಪಕಾರಕವಾದ ಒಳೆಯ ಕರ್ಮ ಗಳನು 
ಮಾಡುತ್ತಿ, ರಬೇೀೇಕೆಂದೇ ಗೀಳಿತೆಂಶು ತಾತ್ಪ ೦ರ್ರ್ರವಿರುವುದು. ಇದರ ವಿಸ ನಂತೆ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಲೋಪ 
ಮಾನ್ಯರ" ಗೀತಾ ರಹಸ್ಮದಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಕಾಯಕದಿಂದಲೇ ಬಸ ಲಾಸ'' ಬಂದು ಹೇಳುವ 
ಬಸವೇಶ ರನೂ ಕೂಡ ಕರ್ಮ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವನು. 

ಇತ ಲಾಗಿ, ಮ|| ಗಾಂ ಬೆವರಿ (ತೆಗೆ ವ ವ್ಯಾಣ್ಯಾ ನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಅವರು 


ಅದಕ್ಕೆ ಅಆನಾಸಕ 5 ಯೋಗನೆಂಡೇ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ವಿಹಷಿಲಿ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ದಾದು ಕಿ [೪ ಕ್ಕೊ ಬರ್‌ ೧೯೩೧೬ 


ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಬೋಧಿಸಿದನು. ಈ ಗೊಂದಲದ ಮುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಕಳವಳ 
ಗೊಳ ಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕಂಡ ಉನ್ನ ತವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಘೆ ದೃ ಶ್ಫೈವು ಅವನು ಸುತ್ತಲಿನ 
ಪರಸಿ ತಿ ಬಗ್ಗೆ ಉದಾಸೀನ ಭಪಿವನು ನ ಹ ಒತ್ತಿಯಾಗಿ 
ಹೃದಯದಿಂದ ಡರರರುವ ಅವನ ದೈವೀಪ್ರೇಮನವು, ಮಾನವರ ಬಗ್ಗೆ ಅವನ 
ನ ಅವನ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಯತ್ತು, ವವಠ ಸಾರ `ಚುಂಬಿಸುವಂತೆ ಸ 
ವಿಲ್ಲ ಉಚ್ಚೆ ನೀಚ ಪ್ರಾಣ ಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಯೆನಾದ ಜಗದೊಡೆಯನನ್ನೆ € 
ಘಂಡನು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅವನು ತನ್ಹ ತೆ ವ್ರೀತಸಿದನು. ವಲ್ಲ ಬೇವಿಗಳ ಸೇವೆ 
ಗಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವನವ ನ್ದ ಅವನು ನ್‌ ಸಿದನು; ಇಷೆ ಸ ಅಲ್ಲ, ಮರಣದ" ತರು 


ಮಾಯೆ ತನ  ದೇಹವುಪ ಪಕ ರೈಗಳಿಗೆ, ವನ್ನ ಪಶುಗಳಿಗೆ, ಮ ಬಯೆಸಿದನು. 

ಸ ತನಿತ್ರದ ಭಾವವನ್ನಿ ಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ, ಿರುವವು:; — 

ye ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲೆಯೇ! ರಾತ್ರಿಯು ಜಾರುತ್ತಲಿರುವುದು, ಕ್ಸಣ ಕಣಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ಲಿರುವುದು, ಪ್ರಭಾತ ಕಾಲವು ಬೇಗನೆ ಬಂದೊದಗುವುದು. ತಮ ಶಾಂತತೆ 
ಮ ಇಷ್ಟು ದೀರು ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಏಕೆ ನೀನು ಮಲಗಿಕೊಂಡಿರುವೆ? ಸುಸಂಧಿಯು 

ಮ ಹ್‌ ಜೇವನದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನೀನು ತಖ್ಬು ಸಿಕೊಂಡರೆ ಪುನಃ 
ನ ಸಿಕ್ಕಲಾರನು ; ಬಳಿಕ“"ನಿನಗೆ ವಿಶಾ ತ್ರಾಪವಾದೀತು. 

" ಎಲ್ಲೆ ಸುಂದರಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನು ಜಾಗೃತವಿರುವಾಗ ನೀನೇಕ 
ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವೆ ? ಏಳು, ವಿಚ್ಞೆ pm ಪಶ್ಚ್ಯಾತಾ ಮ ಅವೆನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊ. ಆ ಕರುಣಾ ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಆರ್ಜವಗಳಿಂದ ಅವನ ಮನ 
ವೊಲಿಸು, ಗಾಢಾಲಿಂಗನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಿಗಿಡಸ್ಪು. ವರನ ಬಳೆಯುವ ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಳಾದ ಕನ್ಯೆ ಎಷ್ಟು ಧನ್ಫಳೂೋ pe 

ದಾದುವು ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ: ""ಯಾವಳು ರಾಜರಾಬಜ್ಛಶ್ವರ್ಯನಾದ ತನ್ನ 
ಒಡೆಯನನ್ನು ಹಾಣುವಳೋ ಅವಳಿಗೇ ಮೂರು ಬಾರಿ ಧನ್ಯ ವಾದಗಳು. 4 


ಪಂಡಿತ ಕೇಶನಶರ್ಮಾ ಗಲಗಲಿ. 


o| ಆಶ್ವಯುಜ] ಚೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ರಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) (ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
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ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ಲಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ). 
"ಸಂಸ್ಕೃತ ಚೈನಿನಿ ಭಾರತದ ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಆ ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಶೂರನಾದ ಹಂಸಧ್ವಜನು, ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಆಳುತ್ಲಿರುವ ಚಂಪಕಾಪುರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಕ್ರೂರರಾದ, 
ದಿವ್ಯ ವಸ್ತ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಮುಕ್ತಾಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ 
ಪುದ್ಭುಮ್ಹ ಮೊದಲಾದ ಶೂರರೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನು ಕುದುರೆಯೆ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೋದನು.  ಕುಡುರೆಯೆ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಶೂರನಾದ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವನೆಂಬ ಭಯಂಕರವಾದ ವೃತ್ಥಾಂತವನ್ನು ಹಂಸಧ್ವಜನು ಚಾರ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಕೇಳಿ, ಮಕ್ಕಳು ಬಂಧುಗಳು ಮಂತಿ)ಗಳು-— ಇವರೊಡನೆ ಆಲೋಚಜಿಸಿದನು. 
" ಈಗ ಬಂದಿರುವ ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು 
ವ್ಯೂಹ ರಚನೆ ಮಾಡಿ ದೇಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲೇ ? ಇದರಿಂದ ಪರಮ ಲಾಭವೂ 
ಆಗುವುದು. ಶ್ರಿ ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೇವಕನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಬಲ್ಲಿರುವನೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಇದ್ದೇ ಇರುವನು; ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಇಷ್ಟು, ಮುದಕ 
ನಾದರೂ ಈವರೆಗೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಎಲ್ಮೆ 
ಶೂರರಿರಾ! ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಡಿರಿ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ತಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

ಹೀಗೆ ದೊರೆಯು ವಿಪತ್ತು ಮಂದಿ ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕರನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು - 
ಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ನಿಂತನು. ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳು: ಮಾನ ಧನರಾದ 
ನಸೇನಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ ್ರೈತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೋಷಿಸಿದ್ದ 
ತನ್ನ ತನ್ನ ಸ್ಪುನ್ಫವನ್ನು ನಿದ್ಧೆಪೆಡಿಸಿದನು. ವಪೃತ್ಲೊಂದು ಸಾವಿರ ಮದಗಜ 
ಗಳೂ, ಎಪ್ಪುತ್ಲೊಂದು ಸಾವಿರ ಹೂಡಿ ಸಿದ್ದವಾದ ರಥಗಳೂ, ಸೊಗಸಾದ ಒಂದು 
ಲಕ್ಸ ಕುದುರೆಗಳೂ, ೯೩೯ ಸಾವಿರ ಕಾಲಾಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿದುವು. ಸ್ಫನಿಕರೆಲ್ಲರೂ, 
ಮೈಷ್ಸೃವರೂ ಶೂರರೂ ದಾನ ಪರಾಯಣರೂ ಏಕ ಪತ್ಚಿೀ ವುತಸ್ಕರೂ ಇಷ್ಟರೂ 
ಪ್ರಯ ವಚನಮವಾಡುವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೂರ ದೇಶದಿಂದ 
ರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಯಾವನಾದರೂ ಬಂದರೆ ದೊರೆಯು ಅವನನ್ನು ನೋಡ 
" ಎಲ್ಪೆ ಧರ್ಮಿಷ್ಕನೇ! ನೀನು ಏಕ ಪತ್ನಿ € ವುತನ್ಮನಾಗಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಬಳ 
ಯಲ್ಲಿಬ್ಬು ಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವೆನು; ಇದು ಸತ್ಯವು; ಶೌರ್ಯ, ಕುಲ) ಪರಾಕ್ರಮ 


EXER ine 
* ಕ, ಸಾ. ಪರಿಷತ ತ್ರಿ ಕೆಂರು ೧೬ನೆಯ ಸುಪುಟದ ಎನೆಂಯ ಸಂಚಿಕೆಯ ೧೫೦ನೆಯ ಪುಟದಿಂದ 
» 
ಮುಂದುವರಿದುದು. y 


ಎ೪೦ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ) [ಅ ಕ್ಕೊ ಬರ್‌ ೧೯೩೧. 
ಗಳು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಮನ್ಮಥ ಮವೇಗವನ ಪಿ ಯಾರು ತೆಡೆಯಬಲ್ಲರೋ 
ಅಂತಹ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಶೂರನಾಗಿಯೂ ಏಕ ಪ ಪತ್ಲೀವ್ನ ರ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತ, 
 ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಸೇರಿಸುವೆನು' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯೊ ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನ ನೂ ಸಂತುಷ ನೂ 
ಶ್ರದ್ನಾ ಳುವೂ ಆಗಿರುವ ಆ ದೊರೆಯು ತನ್ನ ಭೃತ್ಯರಿಗೆ ಬೇತಾದಸ್ಟು ಹಣವನ್ನು 

ಉಚಿತವಾಗಿ ಹೊಡುತ್ತಿದೆ ನು. ಅವನ ಮ ಮಂತ ಗಳೂ. ಸ 
ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಟಿ ಸುತ್ಲಿರುವರು. ವಿದೂರಥನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಾ ಸಹೋದರರೂ, ಚಂದ್ರಸೇನ್ನ ಚಂದ್ರ ಕೇತು, ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಚಂದ್ರದೇವ, 
ನ್ಕಾಯವಂತನಾದ ಘನಬಲ, ಸುಂದರನಾದ ಧರ್ಮವಾಹ ಎಂಬ ಅವನ ಐದು ಮಂದಿ 
ಮಕ್ಕಳೊ; ಸುಬಲ, ಸುರಥ, ಸಮ, ಸುದರ್ಶನ, ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಸುಧನ್ವ ವಿಂಬ ಬೇರೆ 
ಐದು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಇವರೊಡನೆ ಹಂಸಧ ಜನು ಸೇನಾ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ 
ಸ್ಪನ್ನದ ಎದುರಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಬೇಗನೆ ಸೇನಾ ವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಜಿನಿದನರ 
ಯುದ್ದ ಭೇರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಿಸಿ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೊರಟನು. ಅವನ 
ಆಜ್ಞಾ 'ನುಸಾಕವಾಗಿ ಶೂರರೆಲ್ಲರೂ ಊರನ ಬಟ್ಟು ಹೊರಟಿರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ತವಚವನ್ಸೂ ಶಸ್ತ್ರಾ ಸ್ವಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ವನ್ನು ರ ಕ ನಾನ ಬಲವುಳ್ಳ ರ ವೀರರನೇಕರು 
| ಜ್ಜ ಭಕ ರ ಪಾಯಸಾದಿಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭೋಜನ ರ ಛತ್ರ) ಚಾಮರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವಡ ತೆಲವರು ರಥಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, ಕೆಲವರು ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, 

' ೆಲವರು ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಸಿಂಹನಾಡ ಮಾಡುತ್ತ 
ಹೊರಟಿರು. | 


ಆ ಯೋಧರ ಪ್ರಿಯ ಪತ್ತಿ ಯರೆಲ್ಲರೂ ಅವರನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹು 
ಕುತೊಹಲದಿಂದ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಗಳನ್ನೆ ರ ಬಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸ ಪ ಮಾಡುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು ರ ತನ್ನ ಸಖಿಯನ್ನು ತುರಿತು, ""ಎಲೆ ಸವಿ! ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯು ತೈಷ್ನಾ ರ್ಬುನರ ಮೇಲೆ ಯುದ , ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ಗಾನೆ. ನಿನ್ನ 
ಅಧರದಲ್ಲಿ ಬ 'ರೂಫವಾದ ವೃಣವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ದೆಯಲ್ಲಾ! ಅದೇಕೆ? ಎಲ್ಲರೂ 
ಈ ನ್ಸು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಖವಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲವೇ?” ಎಂದಳು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊ ಬಳು ಅವಳನ್ನು ನಾಲ ದುಷ್ಠೆ! ನೀನು ಅಧರದಿಂದ 
ಮಾಧವನನ್ನು ಜ್ಯ 'ಂಸುವುದಿಲ್ಲ; J ಪತಿಯು ತಕ್ಕ್‌ ದಂಡಿಸುತ್ಗಾನೆ 
ಕೆದರಿರುವ ನಿನ್ನ ಗದಯ ನಗೆ ಹೇಗೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು? ಅಲ್ಪರ 
ದೃಷಿ, ಯು ಇತರರ ದೋಷದ ಕಡೆಗೇ ಹೋಗುವುದು; ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯು 
ಗುಣವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರವೇನಿದೆ? ಸತ್ಪುರುಷರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ಕಷ್ಟ ಕ ವಾಸ ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಉತ್ಸಮವು; ಸತ್ಳುರುಷರಿಲ್ಲದೆ ನೀಚರ 
ನವಿತಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾಜ್ಞವಮಾಳಿದರೂ ಪು ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ'' ಬಂಹಳುಿ ಆ ಮಾತನ್ನು 


೨೪೧ 


€ ಲ ಸಹಾ ೬ i 
ಪ ಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ|| ಆಶ್ತ ಯುಜ.] ಚಿನಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿ ತ್ಯ 


ಫೇಳಿ ೮ ಜಬ ಗಮನೆಯೊು ನಸು ನಗುತ್ತ y " ಎಲೆ ಮೂಢಳ! ನೀನು ಕೃ ಸ್ನ ಎನನ್ನು 
ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ನಾನೂ ಸೋಡಬೇಕಾದುಡೇನಿರುವುದು | ? 


ಹಂಸ ಪಕ್ನೆ ಯಂತೆ ತೊದಲು ಭಿ ಗಾಯ ವಾಗಿರುವ ಹಣೆಯನ್ನು 


ಗ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಿಯೊ ಭಾವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಗಾಯವನ್ನು 
ಭಾ: ದು ನಿ ಸ್ತ್ರೀ ಶರೀರವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ನಿಜಸಿ ಗತಿಯನ್ನೇ ನೀನು ಕಾಣೆ. 


ನನಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವಿದೆ; ಈ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ರ ಡಿ ಮತ್ತೆ ಯೇ! 
ಸ ಧರಿಸಿರುವ ಮನೋಹರವಾದ ಚಂದನನವೂ ಪುಷ್ಪವೂ ವಸ್ತ್ಯಗಳೂ ಏತಕೆ ಮಲಿನ 
ವಾಗಿವೆ ಹೇಳು'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು, "ಎಲೆ ಭದ್ರೆ? ನಿನ್ನ ಹಣೆಯ 
ಮೇಲೆ ಗಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯೋಗಿಗಳು ಕೃಷ್ಣ ನನದ ಚಿಹ್ನೆ ಯೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಇನ್ಸುಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳೆಕೂಡದು.  ಕುಶಲರಾದ ಹಂಸ ಸಧ್ರ ಜನೆ 
ಸೈನಿಕರು ಪಾರ್ಥನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯೆಲು ಹೋಗುತ್ಥಾರೆ'' ಎಂದಳು. 


\ 


ಬಳಿಕ, ಕ ಕ ತಿ)ಯರೆಲ್ಲರೂ ಭೇರೀ ಭಾಂಕಾರದೊಡನೆ ಯುದ ಕ್ಕೆ ಹೊರಬಟಿರು. 
ದೊರೆಯೆ ಅಪ  ಣೆಯಂತೆ ಸೇವಕರು ಖಣ್ಣ ತುಂಬಿದ ಕೊಪ ರಿಗೆಯೆನ್ನು ತಂದರು. 
"* ಮಕ್ಕಳು ಸ ಸಹೋದರರು--ಅವರಲ್ಲ ಯುದ ಕ್ರೈ 
ಹೊರಡದೆ ಹೋದರೆ ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾದೆಣ್ಗ ನಯೆ ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು 
ೆಡಹುವೆನು. ದೊರೆಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಬಂಗವೂ, 'ಜ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ ಮಾನ ಭಂಗವೂ, 
ಸ್ಟೀಯುರಿಗೆ ಬೇರೆ ಹಾಸಿಗೆಯೂ, Se ಹತಿಯಿಲ್ಲದ ಕೊಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಕಾರಣ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವನೂ ದೊರೆಯ ಅಜ್ಜಿ ಭಂಗವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡ 
ಕೊಡದು. ಹೊ ಶಂಖನೆಂಬನನ್ಸು ಪುಕೋಹಿತನ ನ್ಲಾಗಿ ಹ 
ಆತನು ಬಹಳ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ಯ ಸಂಪನ್ನನು; ಹಿಂದೆ ಆತನ ರ y ಹಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಕದ್ದ ಅಸರಾಧತ್ನಾಗಿ ಅವನೆ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಸಜ್ಜ ಸರ 
ಆಚ್ಲೆಯು ಹೀಗೆ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಇಂತಹ ಪುರೋಹಿತನ ಇ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಫೊಂಡು ದೊರೆಯು ಸರ್ವದಾ ನೀತಿಟ್ರ mon ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತಿ ್ರಿ ರುವನು. 
ಹೀಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಾಟ್ಯವಾಳುತ್ಮಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈತನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತು) ನಿಗ್ರಹ 
ನ್ಪು ಮಾಡುವನು?” ಎಂದು ದೊರೆಯು ಹೇಳಿದನು. ಡೊರೆಯೊ' ಏರ್ಪಡಿಸಿದ 


ಣ್ಣೆ ಯ ಕೊಪ ಶ್ಫೃರಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆತನ ಮಗನಾದ ಸುಧನ್ತನು ಮೊದಲು ಹೊರಟಿ 


EE ಆತನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬಳಿಕ' ತಾಯಿಗೆ ನಮಸ್ಸುರಿಸಿ, 

ಉತ್ತಮವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತಾಯಿಯನು ಕುರಿತು, 
ಅಮ್ಮಾ! ಅರ್ಜುನನ ee ಯುದ ಸ್ಕೈ ಹೋಗಿ ಅವನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ 
ನ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುಷೆನು '' ವಿವಿಭಿಪ ಲ ಸ್ಪ ಹೇಳಿ ಆಕೆಯು, 

* ಮಲ್ಪೆ ಮಗನೇ! ನೀನು ಯುದ್ದ ಕ್ಲೆ ಹೋಗಿ ಥಕ ದಿಯಾದ ಆ ಹರಿಯೆನ್ಸು 
ಏಟ್ಟು ಮುಕ್ತಿಪುದವಾದ ಹರಿ ಕುನ್ನು ಹಿಡಿದು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
ನಾರದನು ಆ ಕೃಷ್ಣನ ಚೆ ಸ್ಟೈಗಳನ್ಸು ಬಹುವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. ನನ್ನ ಪತಿಯು 


ಬಳಿ 


ಸಲಿಪತ ದಿಸೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ) [ಅಸೊ ಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶೂರರನೇಕರನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುವನು. ಕಂಸಾರಿಯಾದ ಈ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 


R CR 
ಮಾತ್ರ ನಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ದಿವಾ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಎಲ್ಲರೊ ಹರಿಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡು 
ತರುವನು '೫ಹಾನು ಅವನನ್ನು ನೋಡುವಹಾಗೆ ಮಾಡು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 


ಮೆಚ್ಚುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನ € ಮಾಡು. ಆತನು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ದೂರ ದೂರಕ್ಕೆ ಒಡಿ 
ಹೋಗುನನು. ಅಂತಹವನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವುದು ಭಾಗ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಪಾರ್ಥನನ್ನು 
ನೀನು ಹಿಡಿದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಿನ್ನ ವಶನಾಗುವನು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 
ಆತನು ತನ್ನ ಭಕ್ಮ್‌ರನ್ಸು ಓಟ್ಟುಕೊಡುವನಲ್ಲನೆಂದು ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲಪೋ ಹಾಗೆ 
ಆತನು ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಜನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ನೀನು 
ಹೆದರಬೇಡ. ಅವನಿಗೆ ಹೆದರಿದವನು ಬದುಕಲಾರನು. ನೀನು ಹಾಗೆ ಹೆದರಿದರೆ, 
"ಎಲೆ ಭದ್ರೆ! ನಿನ್ಪು ನಲನ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿ ವಿಮುಖನಾದನು' ಎಂದು 
ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೂ ಇತರರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಕ ಮಾಡುವರು, ಚಾಡಿಕೋರರ 
ಮಾತಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ. ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದರೂ ನನ 

ಸಂತೋಷ. ಮಗನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಜನವಾರ್ತೆಯು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಬಿದ್ದುಹೋದವನು ಪತಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೊಡನೆ ಅವನ ತಡೆಯ 
ಇಪೃತ್ಲೊಂದು ತಲೆಯವರು ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಎದುರಿಗೆ 
ಯಾರ ಮಕ್ಕಳೂ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಯರೆಲ್ಲರೂ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ರೋದನೆ ಮಾಡಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ಸ್ವೀ 


ಅದನ್ನು ಫೇಳಿ ಸುಧನ್ವೆನು, "ಅಮ್ಮಾ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡು 
ವೆನು. ಶ್ರೀಕ್ಸ ಷ್ಲನಸ್ಸೂ ಹಿಡಿದು ತರುವೆನು. ಇದಕಾಗಿ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ ಲ್ಲ 
ತೋರಿಸುವೆನು. ಜಯವು ದೈೈವಾಯತ್ತವಾದುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಾನು ವಿಮುಖನಾಗಿ ಬಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮೆಗನಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿ; ನನಗೆ ಸದ್ದತಿ 
ಯುಂಬಾಗದಿರಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶೂರನಾದ ಸುಧನ್ವನು ಯುದ್ಧ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಕುವಲೆಯು ಆರತಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ಲಾಜಾಕ್ಷತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ವರಜಿ ಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ತೊರಳಿಗೆ ಹಾರವನ್ನು 
ಹಾಕಿ ""ಎಲ್ಲೆ ಸುಧಸ್ತನೇ! ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯ! 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯುಡ್ವೆಮಾಡು. ನನಗೆ. ಯಾವಾಗಲೂ *” ಈ ಮಾವನ ಮನೆಯೆ 
ವಾಸವು ಕಷ್ಟತರವಾಗಿರುವುಡು. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ 
ಭಾಪಂದಿರೂ ಮ್ಟೊಡಂದಿರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಕಮಾಡುತ್ತ ಹೀಗೆ ನಿಂದಿಸುವರು: 
"ಎಲೆ ಕುವಲೆ! ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಮೂರ್ಬನಾಗಿ ಕಾಣುವನು; ಕಾಶೀರಾಜ 
ನನ್ನು ಜಯಿಸಿದಂತೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸೇನಾ 


ಸಮೇತನಾಗಿ ತಾನು ಹೊರಟಿರೂ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಟ್ಟಿಣವಾದ ಆ ದ್ವಾರವತಿ 


ಮಿಳಿ 


ಪ್ರಜೋತ್ಪತಿ ಸಂ ಆಶ್ತಯಖಜ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕಣಾ”ಟಕ ಸಾದಿ ತ್ಯ 


ಯನ್ನು ಪುವೇಶಿಸಲಾರನು. ಆದರೂ ಆ ಕ್ಳೃ ಷ್ನ ನನ್ನು ಒಯಿಸು ವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಸುವ 
ಅವನು ಮೂಢನಲ್ಲವೇ! 3? 


ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಧನ ಸೈಸು ಕುವಲೆಯನ್ನು ಪ್ರುರಿತಿ, "ಎಲೆ ಕುವಲೆಯೇ 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಮಾತನ ON "ಭಾವಮೈೈದಂದಿರ ಮೂತನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾಡುನೆನು ಆಯುಧವನ್ನು, ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವೆನು. ನಗೆ ನಮಸ್ವುರಿಸಿ 
ಸೃಷ್ನ ನೆ ಸ ಯುದ ಕೆ ಕ್ಕೆ ಹೊರಡುನವೆನು'”' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
J ಪಡಸಾಲೆಗೆ ಬಂದನು. 


ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ, ಗಂಧಾನುಲೇಪ ರನಗಳುಳ್ಳೆ ವಳಾಗಿ ತುರುಬನ್ಸು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಮ ಪ್ರಭಾವತಿಯು ಸುವರ್ಣ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ತಾವರೆ ಸಂಸಪಗೆ ಹೂಗಳನ್ನೂ 
ದೂರ್ವಾಕ್ಸ ತೆಗಳನ್ನೂ ದೀಪಗಳನ್ನೂ ಐದು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಕರ್ಪೂರ ಹ 
ಆರತಿಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಸ್ಪೆಯೆಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತಿರು 
ವುದನ್ನು ಸುಧನ್ವನು ಕಂಡನು. ಶುಭ್ರ ಪಟ್ಟ ವಸ್ತ್ಯವನ್ನೂ ಪುಸ್ಪರಾಗದ ಕಂಚುಕ 
ವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ ಆಕೆಯು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ಸೈಕೆಡಗ 
ಕಾಲ್ವಡಗ ನಡುಪಟ್ಟಿಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸಡಗರದಿಂದ ಸುಧನ್ವನ ೊರಳಿಗೆ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಿ ಫೆಂಪಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುಖಾನುಲೇಪನವ ೈರ್ಪಿಸಿ 
ತ್ರೆಮವಾಗಿ ಅರ್ಚನೆ ಮಾಡಿ ಪತಿ ಪರಾಯೆಣಳಾಗಿ ಹಿರೆ ನೋಟದಿಂದ ಆತನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಆರತಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ಅವನನ್ನು ಹುರಿತು, *“ ಎಲ್ಪೆ ಪಾ ಕಾಂತ 
ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದರ ಶ್ರೀತೃಷ್ಣ ದರ್ಶನ ಸುಪ್ಯಾಡಲ ವಂ 
ತ ನ ) ಕಾಲವಾದರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಟ್ಟು ನೀನು 
ಹೇಗೆ ಹೋಗುವೆ? 2 ನಿನ್ನ ಏಕ ಪತ್ತೀ ವ್ರತವು ನಷ್ಟವಾದಂತೆ sr 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಳು Pe ನ ಯಾವಳನ್ನು ಕೊಡುವೆಯೋ ಅವಳು 
ನನಗೆ ಸಮಾನಳಾಗಿ ಎಂದಿಗೂ ಇರಲಾರಳು. ಅವಳು ಎಲ್ಲರನೂ ಸೇರುವವಳು 
ಎಂದು : ಸಜ್ಜನರು ವರ್ಣಸಿರುವರು; ನಾನು ಹಾಗಲ್ಲ. ತಂದೆಯು ಯೂರಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವನೋ ಮಗನೂ ಅವಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವನು. ಇಂತಹ ಮುಕ್ತಿಯು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚತ್ತಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಿನ 
nN ತಿಳಿದು ನೀನು ಬೇಗನೆ ಹೊರಡುತ್ತಿ ದ್ವೀಯೆ. ದೇವತಾ ಸ್ತೀ 
ಸಂಗಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಚಿತ್ತ ವೃತ್ತಿಯು ್ಸ್ಸ ಣ ಕಾಲ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತ ¥) 
ವಿವೇಕವೆಂಬ ಪುತ್ರನು ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೆದುರಿಗೆ 
ಯುದ ಕ್ಟಾಗಿ ಚಾಪಲ್ಯದಿಂದ ಏಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ €ಯೆ? ನೀನು ಯಾವಳನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯ ಪತಿ  ಯಾಗುವಳಿಂದೆಣಿಸಿರುವೆಯೋ ಅವಳು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯ ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಘನಿಭ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ನಿನ್ನ ಪತ್ತಿ. ನನ ಸಂಗದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ ವಿವೇಕ 
ವೆಂಬ ಪುತ್ರನಾದರೋ ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ನು ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ಪುರುಷನು ಪರಾಂಗನೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಸ್ಲೀಯು ಪರ ವ್ರರುಸೆಸನ್ನು ಸೇರ 


೨ಿ೪ಳು 


ಪರಿಸತ್ಸತಿಕೆ.] ಜೈನಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಅ ಕೊ ಬರ್‌ ೧೯೩.೧. 


ಲಾರಳು, ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಮೋಕ್ಸವನು ಪಡಯುೂನೆನು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ವಿವೇಕ 
ವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಪರ ಪುರುಷನೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುವ ವಿಮವೇಕನೆ೦ಂಬ 
ಮಗನು ಧನ್ಯನಾಗುವನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ವಿವೇಕ ಶೂನ್ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಪರ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರುವರು ನನಗೆ ಶೈಶವದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವೇಕವೆಂಬ ಪುತ್ರನು 
ಹುಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಹರ ಪುರುನನನ್ನು ಮಲಿನನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ನಾನು ಕ್ಪವಲ್ಯವನ್ನು 
ಪಡನೆನು. ನೀನು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ನಿನ್ಲೊಡನೆ ನಾನೂ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು 
ಹೊಂಡುವೆನು. ಮುಖಕ್ತೆ ಮುಖಚಿನ್ಸು ಸೇರಿಸಬೇತು ; ಧನ್ನನಾದವನಲ್ಲಿ ಧನ್ನ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಮೊದಲೇ 
ನಾನು ಹೋಗುವೆನು. "ಸ್ವಸ್ತೀಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವಣೆ ನನ್ನನ್ನು: ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ನಲ್ಲಾ' ಎಂದು ಮುಕ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ನನಗೆ ಹೆದರಿ, ಸ್ಸನ್ನು ನೋಡ್‌ನಗುವಳೂ 
ಯಾರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅರ್ಜಿಸಿದರೆ ಮೋಕ್ಸ ವುಂಬಾಗುವುದೋ ಆ 
ಶ ್ರದ್ದೆಯು ನಿನ್ನ ಭಾವದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಮನೆಯನ್ನು 
ಬಟ್ಟು ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗದ ಹಾಗೆ ಆ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಕಾಲುಗಳರಡನ್ನೂ 
ನಾನು ಕಡಿದುಹಾಕುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧ 
ದಂತೆ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವೇ? ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದನ್ನು ಕಾರಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳೆಬಹುದೇ? ಆ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಮುಖವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾಡ ರಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವರಿಸಿದುದನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ, 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೀನು ಹೊರಡಬೇಣೆಂದಿರುವೆಡೆಗೆ ತೆರಳು'' ಎಂದಳು. 


ಅದಕ್ಕೆ ಸುಧನ್ವನು, "ಲೆ ಭದ್ರೆ! ನಿನ್ನ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಆ ಶ್ರದ್ಧೆಯು 
ನನಗುಂಬಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನ ಪೌರುಷವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನನಗೆ ಆಸೆಯಿದ್ದರೂ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಅದು ತೀರಿಹೋಯಿತು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕ ಹೊರಡುವೆನು. ನೀನು ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 


ಪಡೆ. ಚಂದನಾದ್ಭನುಲೇಪಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸುವರ್ಣ ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ 


ಸ 
ದೇಹವನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು LTR ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೋಕ್ಟ ಸುಯೆಳಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನಂಥವಳಿಗೆ 
ವಿಷೇಕವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಯತ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು'' ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವತಿಯು, 
ಲ್ಸ ಪ್ರಾಣ ವಲ್ಲಭನೇ! ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನ ಮೋಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ನೀನು ಹೊರಟಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕನೆಂಬ ಮಗನಿರು 
ಅವನು ತನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸುವನು. ಆದರಂತೆ ನೀನು 
ಗಾ ಹಿತವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡಬೇಕು. ನಾನು ಈಗ ಯತುಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಲಾಂಜಲಿಯೆನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರನ್ನೂ 


ಸಾಣಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದಳು. ಸುಧನ್ತನು, "" ಸರ್ವ ಮ್ಯಾಪಕರಾದ ಆ ಕೃಷ್ಲ್ಯಾರ್ಬುನರನ್ನು 


6 ೨೪೨೫ 


ಪ್ರಜೋತ್ಪತಿ ಸಂ| ಆಶ್ವಯಖಜ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ .ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
EN 
ಕಂಡು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಐದು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಗೆದ್ದು ಪುನಃ ನಿ ನ್ಸ್ಸ ಬಳಿಗೆ ಬರುವೆನು?” 
ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 3 ಪ್ರುಭಾವತಿಯೊು, " ಸ ನ ೨ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಯಾರನ್ನು ನೋಡುವನೋ ಸಾ ಪುನಃ 
ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂದಿರುಗಿ A ್ರದಿಲ್ಲ'' ಎಂದಳು ಆಕೆಯೆ ಮಾತನ್ನು 
ಘೇಳಿ ಸುಧನ್ವನು, ಎಲೆ ದೇವಿ! ಶ್ರೀಕ್ಸ್‌ ೈಷ್ಣ ದರ್ಶನವಾಡ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಏಫೆ ವೈಥಾ ಜಲದಾನ ಮಾಡುವವ 
ನ್ರು ಫೇಳಿಕೊಳು Py ಎಂದನು. ಅದ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವತಿಯು, "' ಪುತ್ರುವಂತರು 
ಯಾರೋ ಅವರೇ ಪರಮ ಪದವನ್ನು ಕ ಶುಕ ನಾರದರು ಪುತ್ರೋ 
ತ್ಕಾದನೆ ಮಾಡಿಯೇ ಪದವನ್ನು ಸ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಮುಖ ದರ್ಶನ 
ನ್ನು ಮಾಡದವರೇ ಖಯಣಿಗಳು. ಪರರ ಇಚ್ಛಾ ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡಿ ಹೋಗುವ 
ಸಾಧುಗಳಿಗೇ ಇಷ್ಟ ಕಾರ್ಯ ಸಿದಿ ಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಇತರರ ಇಚಾ ಭಂಗವ ಸ್ಸ pe ಸ್ವೃಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನು ಎಂದಿಗೂ 
ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಲಾರದು'' ಎಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಧಸ್ವನು, "“ಎಲೆ ದೇವಿ! ದೊರೆಯ 
ಆಭ್ಲೆಯುಂ ' ಕ್ರೊರವಾದುದೆಂಬುದನ್ನ ರಿಯೆಯಾ? ಇದೊ! ಭಯಂಕರವಾದ ದುಂದುಭಿ 
ಧ್ವ ನಿಯಾಗುತಿ,ರು ವುದು. ನೇನೆಯು ಹೊರಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕುದಿವ ಎಣ್ಣೆಯ 
ಘಿ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯು ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾವನು ಜಚೇಗನೆ ಹ ಕ್ಕ 
ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನನ್ನು ಐಣ್ಣೆ ಯ ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾತುವರು. ರಾತಿ) 
ಯಲ್ಲಿ ಯತು ಸಂಗಮವು ಪುತ್ರ ಸ ಪತ್ಮನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ; ದಿವಾ ಸಂಗಮ 
ವನ್ನು ಸಜ್ಜ ನರು ಬಂದಿಗೂ ಒಸು ವುದಿಲ್ಲ. ಸ ಆಜ್ಞಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಶೂರ 
ಕೆಲ್ಪರೂ ಅರ್ಬುನೆ ನ ಮೇಲೆ ಯುದ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು » ಬಂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರುಭಾವತಿಯು ಸುಧನ್ವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಪ್ರೀತಿಯು ಕ್ಕಳಾಗಿ, "" ಅನಂಗಾವೃತ 
ಳಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಜಯಿಸಲಾರದ ನಿನಗೆ ಅನೇಕಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಗಲು ಜಯಿಸುವ ಧ್ರರ್ಯೆವು ಎಲ್ಲಿಯದು?  ಕಾಲಾಂತಕ 
ಯಮರಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣನ ಎದುರಿಗೆ ನೀನು ಹೋದಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಗತಿಯೇನು?” ಎಂದಳು. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಧನ್ವ ನು, "ಎಲ್ಲೆ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ | 
ಸ ಹೇಳಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಇನ್ನೂ ಬಹು ದಿನಗಳಿವೆ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಅಷ್ಟು 
ದಿನಗಳವರೆಗೂ ನಿರೀಕ್ಲಿಸ ಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗಪ  ಭಾವತಿಯ, "ಪ್ರಾಣ 
ನಾಥನೇ! ನನಗೆ ಈ ದಿನವು ಖುತುಸ್ನಾ ನದ eS ದಿನವಾಗಿದೆ... ಯತು 
ಭಂಗದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಪಾಪವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇಡೆ. ಸುತ ಶ್ರಾದ್ಧವೂ ಪತ್ನಿಯ 
ಯತು ಸ್ನಾನದ ಹದಿನಾರನೆಯ ದಿನವೂ ಏಕಾದಶೀ pA ಈ ಮೂರೂ ಒಂದೇ 
ಭಷ ನೀರದರಿ ಈ ಸಂದೇಹ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು? 
ಧರ್ಮವು ಸೂಸ್ತ್ಯೂವೂ ಬಹಳ ಗಹನವೂ ಆದುದು. ಅದನ್ನು ಮಾರುವುದಕ್ಕಿ 
ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವು?'' ಎಂದಳು. ಅದ ್ಗ ಸುಧಸ್ತನು, * ಮೊದಲು ಶ್ರದ್ದಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಂದೆಯ ಶ್ರಾದ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು.  ಶ್ನಾ ದ್ದ ಶೇಷಾನ್ಸವ 


ಬಲ್ಲಿ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಅಕ್ಕೊಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ನ್ಲಾಘ್ರಾ ್ರಾಣಿಸಿ ರಾತ್ರಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಬಳಿಕ ಯತು 
ಸಂಗವನ್ನು ನು ರ ಣುಂತಹ ಧರ್ಮ ಸಂಕಟಿಗಳು ಪಾ)ಪ್ಮವಮಾದಾಗ 

ಸ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು , ಧರ್ಮಾರ್ಥಜ್ಞ ರಾದ ಯಪಿಗಳು ಧರ್ಮಶಾಸ ಸ್ಮಗಳೆ 
ಆಧಾರದಿಂದ ವ ಮಾಡಿರುವರಷ್ಕೆ! ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ಸ 
ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ ಜಲವದನರಿನವು.! ಎಂದನ. 


ಪ್ರಭಾವತಿಯು ಆ ಮಾತನ್ನು ಸೇಳಿ, "ಹಾಗಿದ್ದ ರೆ ನಿಮ್ಮ ತೆಂದೆಯು ಯುದ್ದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವನು. ಈದಿನ ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತವಿಲ್ಲ. ಯತು ದಾನವನ ್ಪ್ಲಿ ಮಡಿ 
ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ನ ನಮೇಲೆ ಯುದ ಕ್ಕೆ ಹೊರಡು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶೂರನಾದ ಸುಧನ್ವ 
ಕೊರಳನ್ನು ಕೋಮಲವಾದ ತನ್ಹ ಬಾಹು ದ್ವ ಯದಿಂದ, ವೃಕ್ಷ ಕ್ರ ವನ್ನು ಬಳ್ಳಿ ಯು ಬ 
ಕೊಳ್ಳು ಹ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿಡಳು. ಪ್ರಿಯೆಯ pO ಅವಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಡ 
ಮ ಸುಧನ್ವನು ಕಿರೀಟಿ ಕವಚಗಳನು )ಿ ತೆಗೆದು ನೆಲದಮೇಲಟ್ಟು ನ ನ ನಗುತ್ತ 
ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಶಯನದಲ್ಲಿ ಆವಳೂಡನೆ '$ೀಡಿಸಿದನು. ಪ್ರಭಾವತಿಯು ಗರ್ಭವತಿ 
ಯಾದಳು. ಸುಧನ್ವ ನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ರಥವನ್ನೇರಿ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಹಂಸಧ ಜನು ಫಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, "ದುಂದುಭಿ ಧೆ ೈನಿ 
ಯನ್ನು "ತಲಿ ನೀರಕೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ pe ಜಂ ಸ್ವನ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ನ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಆಜಿ ಯು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೋ! ಖಣ್ಣೆ ಯ ಸೊಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು 

ಮುಕೆತನೋ ಹೇಗೋ! ನನ್ನ ಮಗನು ಪ್ರುಯಾಣ ಭೇರಿಯನ್ನು ಅಂಭನಿದನೋ? ? 

ತುದುರೆಗಳೊೂ ಮದ RDS ಅರ್ಜುನನೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿವೆ. ಸುಧನ್ವನು 
ಹಿಂದುಳಿದು ಯಾವ ದುಷ್ಟ ತೇವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು? ಅದರಿಂದ ಯವನರು 
ಆಯುಧ ಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ, ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನರಾಬ್ಮುಖನಾದ ಆದುಷ್ಯ 
ನನ್ನು ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಎಳೆದು ಎಣ್ಣೆಯ ಸೊಪ್ಪರಿಗೆಯ ಬಳಿಗೆ ತನ್ನಿರಿ” 
ಎಂದು ಲಭ್ದ ಮಾಡಿದನು. 

ಆತನ ಆಜ್ಞಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಯವನರು ಬೇಗನೆ ಹೊರಟು ರತ್ನ ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಧನ್ವನ ನನಯ ುಳಗ 
ಬಂದರು. ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ದೊರೆಯ ಮಗನ ನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆ ನಭನರರ ಮ ಸದೈಶವಾದ ದೊರೆಯ ಆಬ್ದೆ ಯೆನ್ಸು ನ ಹೀಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದರು "" ಎಲ್ಲೆ ಶೂರನೇ! ಸ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುಷೆವು., ಆ ದೊರೆಯ ಆಜ್ಞಾ ಮ ಏಕೆ ಮಾಡಿದೆ? ನೀನು 
ಹಿಂದುಳಿದು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಂಚನೆ ಮಾಡಿದಿ ಯೆ. ಮುೂಢನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಸೇನೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯು ನಮ್ಮೆನ್ಸು ಕರುವನು. ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಪದ್ಮವ್ಯೂಹವ 
ನ್ನೊಡ್ಡಿ ಯುದ್ಧ ವಶಾರದರೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಹ ಬಳಿಗೆ ನಡೆ'' ಎಂದರು. 
ps ಮಾತಿನಿಂದ ಸಾ ವಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೂಂಡಿರುವ 
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ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸ ಸುಧನ್ವನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಮುಂಡೆ ಹೊರಲು, 
ಸುತ್ತಲೂ ಸ ಯೋಜನೆ ವಿಸಾ 2್ಲರವುಳ್ಳುದಾಗಿ ಸ ಸಮುಡ್ರದಂತಿರುವ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ನ್ನೂ 
ಆರುು೯ನನನು ವಿ ಜಯಿಸುವ ಕುತೂಹಲವುಳ ವನಾಗಿರುವ ತಂಡೆಯನ್ನೂ ಹಹ 
ಕುಪಿತನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಘ್‌ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊರೆಯು ಕೋಪದಿಂದ, ""ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನೇ! ನೀನು ಐತೆ ನನ್ನ ಆಚೆ 4 ಯನ್ನು ಲ್ಲಂಖ 
ಸಿಡೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಧನ್ವನು, " "ಎಲೈ ರಾಜೀಂದ್ರನೇ! AY 
ಯಲಿ ನಿನ ನೊನೆಯು ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಲೆ ಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ನಾನು ಯುದ್ಧ 
ಪ್ರುಯಾಣ ಮಾಡಲು ತಡವಾಯಿತು'' ಎಂದನು. 


ಅದಕ್ಕೆ ಕುಂಸದ್ದ ಜನು, " ಶ್ರೀತ್ಸ ಷ್ಲನು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರುತ್ಯಕ್ಷೃನಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಅಸ ನನ್ನು "ಸೋಡದ ನೀನು ಬಹು ಮೂರ್ಬನಲ್ಲವೇ? ನೀನು ನಮ್ಮ 
ವಂಶಕ್ಕೇ ವಂಚನೆ ಗ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿ ಗೆ ನೀನು ಸಂತಾನ ದಾನ 
ಮಾಡಿ ಊರಿನಿಂದ ಹೊರಟಿದಿ ಯೆ. ಇದರಿ೨ದ ನನ್ನ ಸ ಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿ ಯುಯಾಗಲಾರದು, ವಲ್ಸೆ ಜಲದಾನೆಕ್ಕೃರ್ಹ 
ವಾದ ಸಂತತಿ ಮಾತ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವರಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ವರಾಗಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಟು 
ತೃಪ್ಲಿಯೆನ್ಸು ಪಡೆಯಶೂ;.. 'ಇನರ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ವರುಣ 
ನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಪುತ್ರವಂತರಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಜನರು ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಮೋಕ್ಷ ವನೂ )ಿ ಪಡೆಯುವುಡಾದರೆ ನಾಯಿಗಳಿಗೂ ಹಂದಿಗಳಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಗ 
ಪ್ರಾಸ್ಲಿ ಗ | ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ಅಶ್ವ ರಕ್ತ ತನಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಮು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ಸ ಗ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಮ ಧರ್ಮಾ ರಡು ವೈರ್ಥವು. ಊರಿಗೆ" 
ಬಂದಿರುವ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ನೀನು ಹೇಗೆ ಕಾಮಾಸಕ್ಕನಾಡೆ? ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ 
ವಿಮುಖನಾಗಿಯೂ, ಮಲಿನನಾಗಿಯೊ, ಕಾಮಾತುರನಾಗಿಯೂ, ಕು ಪುತ್ರನಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾದೆಣ್ಣೆ ಯ ಹೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೂ 
ಮುಳುಗಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಬಂದು ಹೇಳಿ ನೀವಕರನ ಬ್ಬ ಕರೆದು, " ಎಲ್ಪೆ! ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಪುರೋಹಿತರಾದ ಶಂಖ, ಲಿಖಿತ ಇವರಿಬ್ಬರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವರ ಆಬ್ದೆ ಯಂತೆ ನಾನು ಸಡಿಯಿಸುವೆನೆ ೦ದು ಹೇಳಿರಿ; ನನ್ನ ಜೀವ 
ಕ್ವೈಂತಲೂ ರಾಜ. ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆವಶೈಕವಾದ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಮಾರ 
ಲಾರೆನು. ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯ ಎಣೆ ಯನ್ನು ಅ ಕೌಯಿನಿರಿ, ರ ನನ್ನ 
ಆಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ei ತ: ಸ 


ಹೀಗೆ ರಾಜಾಜ್ಞಾ ಬದ್ಧರಾದ ಸೇವಕರು ಪುರೋಹಿತರಾದ ಶಂಖ ಲಿಪಿತರನು 
*ಟುವುದಳ್ಳಿ ಬಂದು, ಅವರನ ನ್ನು ಕುರಿತು, "ದೊರೆಯು ಈ ಧರ್ಮ ಸಂಕಟ Ke 
ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮುನ್ನು ಕೇಳಿಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸುಧನ್ವನು ರಾಜಾಚ್ಚಿಯನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ 
ಸಂತಾನೋತ್ಸಾದನ ಕಾರಣದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹಿಂದುಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಪಾಪಿಷ್ಕನ 


ವಿ೪ 


ಪರಿಷತ ತಿ 
ಬ 


ತ್ರ್ರಕೆ.] ಜೈನಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ಲಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩೧: 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ದೊರೆಯು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು 
ಎಳಯಿಸಿ ತಂದು ಎಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕದೆ ಪುತ್ರ ವಾತ್ಸಲ್ಭದಿಂದ ಆದರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸೆಡವಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀವು ಏನು ಹೇಳುವಿರಿ?'' ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಲಖಿತನು, " ಎಲ್ಫೆ ದೂತರುಗಳಿರಾ! ನೀವು ಡೊರೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ನಾನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿನಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿರಿ: ಯಾವ ಮೂಢನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಭಯದಿಂದಲೋ  ಮೋಹದಿಂದಲೋ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಾನು ಉಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವ 
ದಿಲ್ಲವೂ ಅವನು ಕ್ರೂರವಾದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಶಾಕ ತವಾಗಿ ಬೀಳುವನು. ವಿಷ $ಯಾದ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸತ್ಯವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟೆನ ನು; ತನ್ನ ಸ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಿ ಮಾರಿಕೊಂಡನು; ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕ ತೀರ 
ದಲ್ಲಿ ES ಕೊಲ್ಲಲು ನಿದ | ನಾದನು; ಸತ್ತ ತನ್ನ ಮಗನ ಮೈಮೇಲಿನ 

ವಸ್ತ್ಯವನ್ನು RS ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದಶರಥನು ತ ಸ್ಸ ಮಗನಾದ ರಾಮನನ್ನು 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೈಕೇಯಿಗೆ ತಾನು ಸೊಟ್ಟೆದ್ದ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿದನು. ನಿಮ್ಮ ದೊರೆಯು, "ತನ್ನ ಆಚ್ಲಾ, ನಿ ನು ಸ 
ನಾಗಲಿ ಮಗನಾಗಲಿ ಮೊಮ್ಮಗನಾಗಲಿ ಮ ೨ ಕಾದೆಣ್ಣೆ ಯ ಸೊಪ್ಸರಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿಸುವೆನು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈಗ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವನ 
ಸತ್ಯ ಸ್ಸ ಭಂಗ ಬರುವುದು. ಯಾವನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ರಥಿಕ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನೂ ನೋಡ್‌ ವಿಮೂಖನಾಗಿ ಕಾಮಾಸಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತನೋ ಆ 
ಮೆಗನನ್ನು ದೊರೆಯು ರಕಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಆದಕಾರಣ ಅಣ್ಣತೆಮ್ಮಂದಿರಾದ 
ನಾವಿಬ್ಬ ಕೂ ಈ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಿಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ಸತ್ಯ ಭ್ರಷ್ಟ ನಾದ 
ರಾಜನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಖನಿನನವಡಳೂಸೆದು. ಅಂತಹವನ ಸಹವಾನದಿಂದ ಇತರರಿಗೂ 
ಆ ಗುಣಗಳೇ ಬರುವುವು. ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರುವುದು, ಮಲಗುವುದು, 
ನಡೆಯುವುದು, ಇರುವುದು, ಊಟವಾಡುವುದು-—-ಹೀಗೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಪಾಪ 
ವುಂಬಾಗುವುದು '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಲಿಖಿತನು ಶಂಖನೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಆ ದೂತರು ದೊರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಆ'ಪ್ರರೋಹಿತನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿ, "“"ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನೇ! ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಲಿಖಿತನು ತೋಪಿನ ದಂಡ 
ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಸ ದೇಶಕನಾದ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು 
ಫರೆಯಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅದನು ್ಸಿ ಸೇಳಿ ಹೆಂಸಧು ಜನು ಸುಮತಿಯೆಂಬ 
ತನ್ನ ಮೆಂತ್ರಿಯನ್ನು ಘರೆದು, “ದುಷ್ಟ ದ ನನ್ನ ಮಗ ಸುಧನ್ವನ ನನ್ನು ನೀನು ನನ್ನ 
ಆಜ್ಞಾಪುಕಾರವಾಗಿ ಕಾದೆಣ್ಣೆಯೆ ನ ರಸೆಯಲ್ಲಿ ಫೆಡಹು ; ನಾನು ಹೋಗುನೆನು. 
ಶರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಸಿಚಿವಕೊಡನೆ ನೀರಿ ವೀರನಾದ ರ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಿರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟು, ಆ ಪುರೋಹಿತರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು WE 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಎಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದನು 
ಸುಮಶತಿಯು ದೊರೆಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ಖಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡಯಿಸಿದನು; ಮಹಾ ನ 

೨೪೯ 


ಸಂ| ಆಶ ಯುಜ.] ಜೆಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ರಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕಾನ ಟಕ ಸಿರಿತ್ಯೆ 
[3] [9] ks 


ನಾದ ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು, "“ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಧನ್ವನೇ! ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಕರುಣೆಯು ಂಬಾಗು 
ವುದು; ರಾಜಾಚ್ಲಿಯೂ ವಿತಾರತಕ್ಕುದಲ್ಲ; ಸನಗೆ ರಾಜಾಜ್ಞಿಯಾದರೋ ನಿನ್ನ 
- ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಕ್ರೂರವಾಗಿಡೆ'' ಎಂನು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಧನ್ವನು, 
"" ಪರಾಧೀನನಾದ ನೀನು ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಶು 
ರಾಮನು ತಂಡೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ತಲೆಯೆನ್ನು ಕಡಿಯಲಿಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ 
ದುಃಖನವೇಕತೆ? ವಲ್ಲೆ ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯೇ! ನಾನು ಶುಭಕರವಾದ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ ; ನನಗೆ ಮರಣ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಕಾದೆಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಫೆಡಹು'' ಎಂದನು. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ 
ದಿವ್ಯಾಂಬರವನ್ನೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತುಳೆಸೀ ದಳಗಳ ದಂಡೆಯೆನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ವಸುದೇವ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಸುಧನ್ವ ನ್ನು ಸುವತಿಯ 


ದೊರೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕಾದೆಣ್ಣೆಯೆ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಾಕಿಸಿದನು. 


ದುರ್ಜನನ ಮನಸ್ಸು ಅನ್ಫರ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಗಾಗುವುಡೋ ಹಾಗೆ 
ನೂರಾರು ಸುಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ ಖಣ್ಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೊದಲು 
ಸುಧನ್ವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಘುರಿತು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು, ವಲ್ಫೈ 
ಜನಮೇೇಜಯನೇ! ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕೇಳು: "ಎಲ್ಲೆ ಗೋವಿಂದನೇ! ನಾನು 
" ರತ್ಸೆಸು ರಕ್ಟಿಸು' ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಗಿಕೊಂಡುದನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ನೀನು 
ಬಾರದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ತಿಳಿಯಿತು. "ಈ ಸುಧನ್ವನು ಮೊದಲು ಕಾಮಾಸಕ್ಕನಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮರೆತು, ಬಳಿಕ ಈಗ ಸಂಕಟಿ ಬಂದಾಗ ಜಗದ್ದುರುವಾದ ಹರಿಯನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ಲಾನೆ' ಎಂದು. ಆದರೆ ಸಂಕಟಿದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಜನರೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭಯದಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವರಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಸ್ಮರಿಸರು. ಇದನ್ನು ನಾನು 
ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಹರಿಯನ್ನು ಳಿದ ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸೌಖ್ಭುವು 
ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು. ಪ್ರಹ್ನಾದ, ಗಜೇಂದ್ರ, ಧ್ರುವ, ದ್ರೌಪದಿ, ಇತರ 
ಗೋಪಾಲರು-ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿ ಸ್ಮರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ ಅವರನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಾಣಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯು ಮುಕ್ತಿ 
ಪ್ರದವಾಗುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಮುಕ್ಕಿಯಾಗು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಲೋಕ ನಿಂಡೆಗಾಸ್ಪದವಾಗುವುಡು;: "ವೀರನಾದ 
ಸುಧಿನ್ವನು ಎಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಸರಿಗೆಯೆಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ದುರ್ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ; 
ಅವನು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನ ನ್ರು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ; ಗಾಂಡೀವ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ 
ಬಲವಾದ ಏಲಟುಗಳಿಂದ ಅವನ ಮೈ ಪುಡಿ ಪುಡಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ; ಸಮರ್ಥನಾದ ಸುಧನ್ವನ 
ಗತಿಯು ಕಳ್ಳನಂತಾಯಿತು ; ಅವನು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಿ ಸ್ಫನ್ಸವನ್ನು 
ೂಲ್ಲಲಿಲ್ಲ' ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡು 


ಎ೫೦ 


ನರಿ ಷತ ತ್ರಿಕ.| ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ವರು. ಲಜ್ಜಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ವಸ್ತ್ಯ ಪ್ರದಾನ ರೂಪವಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣ ಭೀಷ್ರಾದಿಗಳೆದುರಿಗೆ ರಕ್ಷಿ ಗ ಈಗ ನನ ನ್ನು ಅಗ್ಗಿ 
ದಾಹದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಟಿಸುವವನಾಗು'”. ಹ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಧ್ಯಾನದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕಾದೆಣ್ಣೆಯು ಅವನಿಗೆ, ಸತ್ತು ರುಷರ ಮನಸ್ಸಿ ನಂತೆ, ಶೀತಲ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಕವ.ಲವು 
ಹಸೋಮಲವಾಗಿಯೂ  ಸೊಗಸಾಗಿಯೂ ಕಾಣುವಂತೆ, ಕರ್ಣಕುಂಡಲದಿಂದಲೂ 
ವಿಶಾಲ ನೇತ್ರದಿಂದಲೂ ಕಾದೆಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸುಧನ್ವನ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಿತರಾದರು ; ದುಃಖದಿಂದ ಕಣ್ಣಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲ್ಳೂ, 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳು ತ್ಮಲೂ, ಎದೆಯನ್ನು ಚಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಲೂ, ಅಯ್ಯೋ! 
ವಂದು ಕೂಗಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಲೂ, ಕಿರೀಟವನ್ನು ತೆಗೆದು ಎಸೆಯುತ್ತಲೂ, ಕೈಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಹುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರಲ್ಲದೆ, "ದೊರೆಯು ತನ್ನ ಮಗನಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಏಕೆ ಅಗ್ಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಬಾರದಾಗಿದ್ದಿತು? ಅರ್ಜುನನೂ ಕೃಷ್ಣನೂ ರುವ ಸ್ಮಳಕ್ಕೃ 
ಹೋಗೋಣ ನಡೆಯಿರಿ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಹಂಸಧ್ವಜನು ಶಂಖನೊಡನೆ ನೋಡುತ್ತ, ಗೋವಿಂದ ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ 
ಕೃಷ್ಣನ ಶುಭ ನಾಮ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಎಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ತೇಲಾಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ತೆನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕಂಡನು. ಆಗ ಶಂಖನು, "ಲ್ಕೆ 
ದೊರೆಯೇ! ಚಿಂಕಿಯಿ೨ಂದ ಖಸ್ಟು ಕಾಯಿನಿದರೂ ಎಣ್ಣೆ ಯೆ ಏಕೆ ಕಾಯಲಿಲ್ಲ? ನಿನ್ನ 
ಮಗನು ಮಂತ್‌ ೨ ನಧಗಳನ್ನೆ ನಾದರೂ ಬಲ್ಲನೋ! ಹುದಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಬಣ್ಣ 
ಯೆಲ್ಲಿ! ಅರಳಿದ ತ ಇವನ ಮುಖವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದೆಲ್ಲಿ? 
ಸೇವಕರು ಎಳನೀರ' ಕಾಯಿಯನ್ನು ತಂದು ಎಣ್ಣೆಗೆ ಹಾಕಲಿ. ಆಗ ಈ ಎಣ್ಣೆ ಯ 
ಪರೀಕ್ಲೆಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು '' at ದೂತರು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ Bp 
ಆ ಮಖನಿಗೆ ಹೆದರಿ, ಆ ಎಣ್ಣೆಯಂತೆ ಚುರುಕಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಹ ಕಾಯಿಗಳನು 
ತಂದು ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. ಆಗ ಒಂದು ಎಳನೀರು ಕಾಯಿ 
ಫಟ್ಟನೆ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಒಡೆದು ಆ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಿಂದ ಹಾರಿ, ಒಂದು ಕರಟಿದ 
ಚೂರು ಶಂಖನ ಹಣೆಗೂ ಮತ್ತೊಂದು ಚೂರು ಲಿಖಿತನ ಹಣೆಗೂ ತಗಲಿತು; 
ಎಣ್ಣೆಯೆ ಧಾರೆಯು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿತು. 


ಇಂತು ಸುಧನ್ತ ಸತ ಕಥನವನೆಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧಾ ಯವು. 
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ಪ್ರೈಜೋತ್ಸತಿ ಸ ೨+ ಆಶ್ರ ಸ. ಜೈಮಿನಿ ಸಭ (ಆಶ್ರಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕಹಾನಟಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಬಳಿಕ ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಮೈಶಂಪಾ ಯನ ಮುನೀಂದ್ರನನ್ಸು ಹುರಿತು, 
"ಆ ಶೂರನಾದ ಸುಧಸ್ವನು ಹೇಗೆ ಬಿಡುಗೆಡೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋದನು? ಶಂಖನು ಏನು ಮಾಡಿದನು? ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ 
FL '” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದ ಮೈಶಂಪಾಯೆನ ಮುನೀಂದ್ರನು, ಲ್ಪ 
ರಾಬೇಂದ್ರನೇ! ಕೇಳು, ಸುಧನ್ವನು ಆ ಎಣ್ಣೆ ಯ ಕೊಪ  ರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿ ತೆವಾಗಿ ಇದ್ದು ದನ್ನು ಗ ಮ ಸೇವಕನನ್ನು ನೋಡಿ, "" ಶೂರ 
ನಾದ ಈ ಸುಧನ್ವನ ನು ನ ಭಾ ಮೂಲಿಕೆಯನು ಕಿಸೆ ಕಟ್ಟಿ ತೊಂಡಿರು 


ಲ 
ವನೇ, ಅಥವಾ ಹ ವನ್ನ ನಾದರೂ ಜಪಿಸುವನೇ ಸ A 
ಗೊತ್ತುಂಟೀ?'' ಎಂದು ಹ ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು, ""ಯಾವನ ಸ್ಮರಣ ಮಾತ್ರದಿಂದ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂಸಾರ ದುಃಖ CE ಲ್ರ ಸಿಯ ನ ಸ್ಮರಣೆಸುಲ್ಲದೆ 
ಸುಧನ್ವನು ಬೇರೆ ಯಾನುದನ ನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಈಗಲೂ ಮಾಧವ ಸ್ಮರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಕಾಮ ಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ದಷ್ಟವಾದ 
ಅನನ ಓಷ್ಕ ಪುಟಿಗಳು ಚಲಿಸುತಿ 3 ರುವುದನ್ನು ನೋಡು'' ಎಂದನು. ಆಗ ಶಂಖನು, 
"ಧಃ ಸುಧನ್ವನು ಹರಿಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುತಿ ಸ ಈ ಬಾಲನನ್ನು ಖಣ್ಣೌ ಯ 
ಸೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯೆಲ್ಲಿ ಹಡವಿ ಸವಿರಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿ a ಸಾ ಕ್ರೂರನೆ © 
oY ನನ್ನ ಬಾಳು ವೈರ್ಥನ್ರ. ಆದಕಾರಣ ಈ ದೋಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ಯೆ ರೂಪ 
ಮಾಗಿ ನನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ದಂಡನೆಯೆನ್ನು ಮಾಡುವೆಸು'' ಎಂದು" ಹೇಳಿ 
ತಾನೂ ಆ ಕೂಪೃರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸುಧನ್ವನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, "ಕ್ಹೃತ್ರಿಯ 
ವೀರನಾದ ನೀನೇ ಸಾಧು. ನಾನು ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ನೀಚನು; ಅದರಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಹರ್ಯವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಡಹಿದೆನು. ಮಾಧವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದವರು 
ನಿರ್ಭಾಗ್ಯರೂ ಮೂಢರೂ ಸದಾ ದುಃಖಪಡುವರೂ ಆಗಿ ಪರಿತಾಪಕ್ಕೊಳಗಾಗು 
ವರು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರುದನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೆನೆಯುವವರು ತಾಪತ್ರಯ ದುಃಖ 
ಗಳಿಗೊೊಳಗಾಗರು. ಪರಮ ವಮೈಷ್ಣ ವನಾದ ನಿನ್ನನೆ ನ್ಹು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಡಲು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು? ಯಾನನನ್ನು ಮುನಿಗಳೂ ಸಹ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲರಿ 
ಯೆರೋ, ಯಾವನು ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿ ಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಸುರಾಸುರ ಗುರು 
ಇದು ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಾಣಾಂತೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿದಿ ಯೆ! ಅಗ್ಗಿ ದಗ್ಗ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ದೇಹವು ಪರಿಶುದ್ಧ ಮ ಇದಕ್ಸಿಂತಲಷ 
ಶ್ರೇಷ್ಯ ನ ಉಪಾಯವು ಮ ೦ದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಪ ದೊರೆಯನ್ನೂ ತರ 
ರಾಜಪುತ್ರ) ರನ್ಲೂ ಸ್ಪನ್ಯ ನ್ನೂ ನಾವಕಗೊಳಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ದ್ದರಿಸು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಪಾಂಡವನಾದಡ ಅರ್ಜುನನಿಗಾಗಿ ಸಾರಥ್ಕವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆ ಆರ್ಜುನ 
ನೊಡನೆ ಈಗೆ ನೀನು ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮಂಗಳವನ್ನು ಪಡೆ ರ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಎಣ್ಣೆಯ 


ವಿ೫ 


ತಶಿ ಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ರಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ) [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩೧, 


ಸೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯಿಂದೆಬ್ಬಿಸಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತಂದು ದೊರೆಯೆನ್ನು ಕಂಡು, "“ಎಲ್ಸೆ 
ee ನೇ! ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು nd ಮಂತ್ರರಾಜವಾದ 
ನೃಸಿಂಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಒಪಿ ದ ಇವನು ತನ್ಪ ದೇಹವನ್ನು ಕ್ಸಿ ಸಿಕೊಂಡು 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ; ನಾನು ಇವನಿಂದ ಪುನೀತನಾದೆನು ; ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ದ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಕಾದಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 


ಆಗ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಮಗನನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿ, "" ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಐಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯೆಲ್ಲಿ ಹಾಕಸಿದೆನು. ನೀನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಸುಡದೆ ಸುರಕ್ಷಿ ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈಗ ನೀನು ಮಾಸುದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಹಾಡಿದೆ ಎಂದು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು. ವಿಲ್ಫೆ ಮಗನೇ! ಏಳು. 
ಈಗ ನನ್ನ ನ್ಹು ಆಲಿಂಗಿಸು ; ಐಳು, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! ರಥವನ್ನೇರಿ ಪಾರ್ಥನ 
ದ ನನ್ನ ಅತಿಥಧಿಯಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಕ್‌ ರಷ ನನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡು'' 
ಎಂದನು. ಸುಧನ್ವನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಂದೆಗೂ ಕ ನಮೆಸ್ಟಾರ ಮಾಡಿ, 
ರತ್ತದಿಂದಲಂಕೃತವಾಗಿಯೂ, ಚಿನ್ನದ ಮೂಕಿಮರವೂ ಎತ್ತರವಾದ ಧ್ವಜವೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ಚಕ್ರವೂ ಉಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಕಟಿಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೊ, 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟೆದುದಾಗಿಯೂ, ಅನೇಶ 
ಸುವರ್ಣ ಮಾಲಿಕೆಗಳಿಂಸಲೂ ಪುಸ್ತ ಮಾಲಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿಯೂ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರದಿಂದ ಪೋಣಿಸಿ  ಕೆಬ್ಬೆರುವ ಕಿರುಗಂಬೆಗಳ ಶಬ್ದವುಳ್ಳು ದಗ ತುಣಿವಂತೆ 
ತನಕ ಬ್ರಬಾಗಿಯತ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ದೊರೆಯ ಸ್ಪನ್ನವು ಘೋರವಾದ ಎರಡನೆಯೆ ಯಮಚಕ ಪೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಅರ್ಜುನನ ಎದುರಿಗೆ ಸೇರಿತು. ಶೂರರ ಮುಖದಿಂದ ಬಿದ್ದ ತಾಂಬೂಲದಿಂದ ನೆಲವು 
ಣಂದ್ರಗೋಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಂತೆ ಪ್ರಕಾತಿಸಿತು. ವೀರರ ದೇಹದಿಂದ ಉದುರುವ 
ಸಸ್ಲೂರೀ ಮಿಶ್ರವಾದ ಚಂದನ ಗಂಧನವು, ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಆಕಾಶವು ಪ್ರಕಾಶಿನ ವಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ವಿತ ಸೇನಾ ಜನರ ಪರಸ್ಪರ ಸಮ್ಮರ್ಡ 
ದಿಂದ ಸ ಸುರಿದುಹೋದ ಮುತ್ತಿನ ಹ ಮುತ್ತುಗಳು ಸೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕವಚಗಳು, ಕಿರೀಟಗಳು ಇವುಗಳ ಕಾಂತಿಯು 
ಲೋಕದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮುಚ್ಚಿಹೋಗುವಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ 
ಚಂದನವನ್ನು ಗಾಳಿಯು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಮ್ಯಾಪಿಸಿತು. 
ಹೂಗಳು ನೆಲದಿಂದ ಒಬನಗಳ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಸುನ 
ಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಮಲಯಾನಿಲವು ಜನರ ಮುಖದ ಸುವಾಸನೆಗೆ ಸೋತು ಅಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಭೂಮಿಯು ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಆನೆಯೆ ಸೊಂಡಲದ ನೀರಿನಿಂದ ಹಳ ದಿಣ್ಣೆಯಾಗಿ 
ತುದುರೆಗಳೆ ಕಾಲುಗಳ ಗೊರಸಿನಿಂದೆದ್ದ ದೂಳಿಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಪುನಃ ಸಮವಾಯಿತು. 
ಭಯಂಕರವಾದ ರಥ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮಹಾ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


ವಿ೫ 


ಸಂ| ಆಶ್ಯಯುಜ.] ಚೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮೇಘಗಳ ಮತ್ತು ಸಾಗರಗಳ ಗರ್ಜನೆಯು. ಮುಜೆ ಕ ಹೋಗಿ ಮೂಕೀಭಾವವನ್ನು 
ಹೂಂದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತ, ದ್ಲಿತು. ಪದಾತಿಯ ಕಾಲು ತಕ್ಸೆಭ ಬೂಮಿಯ ಬಹಳವಾಗಿ 
ನೆಡುಗಿತು. ಹಂಸ ) ಜನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರುವಂತೆ ವೀರರಿಗೆ ಆ 
ಮಾಡಲು ಅವರು ಜೀಗನೆ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದರು. ದೊರೆಯು ಗಂಧ ಪು ಸ್ಸ 
ಧೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ಆ ಕುದುರೆಯನ ರ್ಚಿಸಿ ಪದ್ಮವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ 
ಸಹೋದರರು, ಸೇರಿ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಕ್ಕಾರಂಭಿ 
ಸಿದನು. ಸುಧನ್ವ, ಸುರಥ, ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸುಮತಿ, ಅವಸ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ವೀರ 
ಕೇತು, ತೀವ್ರರಥ, ಶತಧನ್ವ, ಮಹಾರಥ ಇವರೂ, ಇನ್ಟಾ ಬಹು ಮಂದಿ ರಾಜರೂ 
ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದ ಮ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತರು. ಹೀಗೆ 
ವೀರರು ಸೇರಿರಲ್ಲು, ದುಂಡುಬಿ, ನಿಸ ಲ, ಪಬೆಹ, ಮದ್ದಲೆ, ತೆಂತ್ರಕಿ ಕೊಳೆಲು 
ಬಿದಿರು ಕೊಂಬು, ಮೃದಂಗ, ಡಿಂಸಿಮ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮ ಪಣವ, ಆನಕ, 
ಡಕ್ಕೆ, ಡೋಲು, ಬೇರಿ ಗೋಮುಖ, ಕಾಹಳ, ರುರ್ಗುರ, ಜಲಜ, ತಾಲ ವಂಶ, 
ಮುರಳಿ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯ ಗಳನ ವ ವಾದನ ಕುಶಲರು ಬಾರಿಸಿದರು. ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟಿ ಗಳೂ ಸಮುದ್ಧ ಗಳೂ ಸ ಅಂಜುಬುರುಕರ ಮನಸ್ಸು ಎರಡು 


ಮ Re 


ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣನ ಮಗನಾದ ಪುದ್ಭುಮ್ನ ನನ್ನು ನೋಡಿ. ಢವ 
ರಾಜನ ಯಚ್ಛಾ ಶ್ರ ವನ್ನು eR ಜನು ಅಪಕರಿಸಿದ್ದಾ ಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸ ಯಾರು 'ಹೇಳು. ಬಲಿಷ್ಠ | ನಾದ ನೀಸು, ನಿನ್ನ ಮಗ, ಬುದ್ದಿ 
ಮ ಯ”್‌ವನಾಶ್ವ, ವೀರನಾದ ಅನುಸಾಲ್ವ, ಪ್ರ )ತವರ್ಮ, ಸ ತ ವ 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವೈಷಕೇತು, ವೀರ್ಯೆವಂತ ನಾದ ಸ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಅಳಿಯ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಲಡಳಿತಕ್ಕೆ ೧ ಏಟ್ಟು ೊಂಡಿರುವ ನೀಲ ೫ ಅನ್ನೂ 
ಉಳಿದವರೂ ಇಲ್ಲಿರುವರು ; ನಾನೂ ಇರುವೆನು. ದ ಖರ ರಾಜ್ಯತ್ಯೆ, ಅಡರಲ್ಲಿಯ ೂ 
ಬಲಿಷ್ಠನ ರಾಷ್ಟ್ರ ಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆವು. ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಮುಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಾನು ಕ ಹೊರಡುನೆನು'' ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ "ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನ ಮ, ಎಲ್ಲೆ ಪೂಜ್ಯನೇ! 
ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ನ ನು ಹೇಳಿದುದು ನಿನಗೆ ಮ ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. ಹಾಗೆ ಸ 
ಕ ನಮ್ಮ ತಂಡೆಯು ಪಾಂಡವಾಖ್ಯೆಯೆಳ್ಳ ಸರ್ವ ವನ್ನೂ ನನ್ನ ವಶ 
ಕ್ಕೊಪ್ಪಿ )ಸಿರುವನು. ಆದಕಾರಣ, ನಾನು ಬಖಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಧರ್ಮಜ 
ನ ಕಳದು ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಹೇಗೆ? ವಲ್ಲೆ ಆರ್ಜುನನೇ! ಈಗ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಭುಜಬಲವನು ನೋಡು: ಹಂಸಧ್ವಜ ಸುಧನ್ವ ಸುರಥ ಸುಮತಿ 
ಇವರನ್ನು ತೀಕ್ಸ್ಸಗಳಾದ ರ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವೆನು; ಸ್ಪನ್ನವನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುನೆನು; ಈ ದೊರೆಯು ಸ್ವ ದಾರಾಸಕ್ಷ, ನೆಂದು ತಿಳಿ” ಎಂದನು. 


ಪ್ರುದ್ಭುಮ್ಪುನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾರ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವೃಷಕೇತುವು 


ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಚತುರತೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸು ಮಾತು ಯುಕ್ಕವಾದು 
೨೫೪ 


ಪೆರಿಣತ್ತ ತಿ ಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ) [ಅ ಕ್ಸ್ಯೋಬರ್‌ ೧೯೩೭. 
ದಲ್ಲ; ಸೃಷ್ಟಿ ಲಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀವೆಲ್ಲಿ? ಅಲ್ಪವಾದೀ ಸ್ಫುನ್ಯನೆಲ್ಲಿ? ಊದಿಬಿಟ್ಟರೆ 
ಈ ಬಲವು ಅರಳೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವುದು ; ಅದಕ್ಕಾ ಉರಿವ ಬಡ 
ಬಾಗ್ದಿ ಯ ನ್ದ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೇ! ರೆಪೆ ಯ ಬಡಿತಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಯುವ ಸೊಳ್ಳೆ ಯ ನ್ಸು 
ನ ಸರ್ಪ ಸಂಹಾರಕನಾದ PC ಬ ಕಳುಹಿಸುವ ಸ ನಿಡನುವಟ' ಅಲ್ಪ 
ವಾದ ತುಂತುರು ಮಳೆಯಿಂದ ಅಡಗುವ ಧೊಳಿಯೆನ್ನು ಶಾಂತಿಗೊಳಿನಲು ಪ 
ದಿಂದ ವರುಣನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ಲಾನೆಯೇ? ನಿಮಗೆ ಇದೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇರುವುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಆಜ್ಞಯನ್ನು ಪಡೆದು ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಾಕನೀ ? ಯಮದೂತರು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ರಚ, ನಾದ ಸಂಸಾರಸ್ವನಾದ ಬೇವಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು ದೂತನು 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ, ನಾನೂ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಜಿ ಯಿಂದ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. ಎಲೆ ಅರ್ಜುನನೇ! ಸ ಘರ 
ನೀನು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊ'' ಎಂದು 'ಹೇಳಿವ ಷಕೇತುವು, 
ಅರ್ಜುನನು "ತನ್ನ ನ್ನು ತಡೆಯುತಿ, ದ್ದರೂ ಮುಂದೆ ಹೊರಟು ಹಂಸಧ್ಯ ಜನ 
ಸಿನ್ನತ್ಯಭಿಮುಖನಾಗಿ ಶಂಖಧಾ ನ ಎ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ವಿಚಿತ್ರ ಧ್ರ ಜಗಳಿಂದ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನೆ €ರಿ ನಾರಧಿಯೆನ್ನು ರಿತ ಬಲ್ಫೆ ಸೂತನೇ, ಲಾವನ 
ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ಯುತಿ ಕವ ನನ್ನ ತುದುಕಿಗಳನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಆ ಪದ್ಮ 
ವ್ಯೂಹದ ಡೆಗೆ ನಡೆಯಿನು'' ಸ ಹೇಳಿದನು. ಸೂತನು ಆಕ್ಸಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚತುರಗಳಾಗಿಯೊ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಬೇಗನೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟನು. 

ಬಳಿಕ ಸುಧನ್ವನು ವೃಷಭ ಧ್ವಜವನ್ನು ನೋಡಿ * ಪದ್ಮ ವ್ಯೂಹವನ್ನು 
ನೋಡದೆಯೇ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ನೀರನು ವಿನೋದದಿಂದ ಬರುತ್ಲಿರುವನು. ಇವನ 
ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇವನು ಅರ್ಜುನನಲ್ಲ. ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳು 
ಆವರಿಸಿ ಅನೇಕ ಪರ್ವತಗಳನ ವಿ ಸುಟು ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೆಯೇ ಅಲಕ್ಷ ದಿಂದ 
ಯಾವನೋ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಭಾ ನ ಮೇಲೆ ಯುದ ಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನು. ನದ 
ನಾದ ಇವನ ಮೇಲೆ ನಾನು ಈಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಲೈ ಸೂತನೇ! 
ರಥವನ್ನು ಆ ಶೂರನ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯಿಸು '? ಎಂದು ಕ ಅವನು ರಧಿಕರಲ್ಲಿ 
ಶೂರನಾದ ಸುಧನ ಸ್ವನ ರಥವನು )ಿ ವೈಷಕೇತುವಿನೆದುರಿಗೆ ನಡೆಯಿಸಿದನು. ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ವ | ಷಹೇತು ಸುಧನ್ವ ರು ಯುದೆ ಕ್ಕೆ ನಿಂತರು. ಸುಧನ್ವನು 
pe ನಗುತ್ತ ky )ಸಸೇತುವನ NR ಕ ಎಲ್ಬೈ ಸುವ್ರತನೇ! ಬನು 
ಯಾರು? ಯಾರ ಮಗನು? ನಿನ್ನ ಜಿಸರೇನು ; »” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ಅದಕ್ಕೆ 
ವೈಷಕೇತುವು, "ನೀನು ಯಾರನ್ನು ಭೇದಿಸಲು ಪ್ರಯೆತ್ತಿ ಸಿರುವೆಯೋ ಅವನು 
ನಮ್ಮ ಪಿತಾಮಹನು ; ಅವನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕುವನೂ, ದಾತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನೂ, ಶೂರನೂ, ಧೀರನೂ ಆದ ಕರ್ಣನು ನಮ್ಮ ತಂದೆ; ಕಶ್ಕಪ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ನನ್ನನ್ನು ವೃಷಕೇತುವೆಂದು ತಿಳಿ'' ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಧನ್ವನು, 

-ಎಿ೫ಿ೫ 


ನಜ ಶಿ ಜ s ರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಯಿತೆೆ 
ನ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಂ ಆಶ್ವಯಖಜ] ಜೈನುನಿ ಭಾರತ (ಆಶೈಮೇಧಿಕ ಸಷ [ಸಕಾ್‌ಖಕ ಕಂತ 


ಅ 
— 


"" ನಾನು ಹಂಸಧ್ವಜನ ಮಗನು; ನನ್ನ ಶುಭ ನಾಮವು ಸುಧನ್ವನೆಂದು ; ಮಧು 
ಚ್ಚಂದ ಖುಷಿಯ ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಸುರುಷನು ; ನೀನು ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ನಿಂತು 
ಪರಾಕ್ಸ್ರ ಮವನ್ನು ತೋರಿಸು. ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಪುರುಷನಾದ ಸೊರ್ಯ ನು ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಖಾಡಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಶತು) ಸ್ಫನ್ಸೈವನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತಗ 
ವವನಾಗು. ಪೌರುಷ ಹೀನರಾದ ಮೂಢರು ತಮ್ಮ ವಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ es 
ಎಂದನು, ನ "ಈಗ ನೆ ಸ: ಶಕ ಕ್ಲಿಯೆನ್ಸು ಬಾಣದಿಂದಲೇ ತೋರಿಸುವೆನು. ಹರಿತವಾದ 
ಮೂನೆಯುಳ್ಳುವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಈ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳು ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಸ್ಟನ್ಫದ 2 'ತೀಲೆ ಮೀಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುವು. ನಾನು ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳಿದುದು 
ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ » ಎಂದು ಹೇಳಿ, ವೈಷಕೇತುವು ಸ್ಫನ್ಸದ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ತ ಬಾಣದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಸುಧನ್ವನ ನನೂ ್ಸಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿದನು. 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಮ ಸುಧನ್ವನ ನ ಅಶ್ವ ರಥ ಹಯ ಪದಾತಿಗಳನ್ನು 

ಭೇದಿಸಿ ಜೀವ ಹೀನಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುವು; ಭಾ ಸುಧಸ್ತನನ್ನು ವೃಷ 
ಹೇತುವು ಸುತ ಸ ಮುತ್ತಿದನು. ಸುಧನ್ವನ ಸೈನ್ಯವು Se 
ಮುಳುಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಹೋಯಿತು.  ವೃಷಕೇತುವು ಐದು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸುಧನ್ವನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಅವನ ಮ 
ಧ ಶೈಜವನ್ನು ನಗುತ್ತ ಕತ 5 ರಿಸಿದನು : ಪುನ್ಯ, ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಸ್ಪನ್ಸವನ್ನು 

ಆವರಿಸಿ ಹದ್ದಿನ ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಛತ್ರಗಳನ್ನೂ ಚಾಮರಗಳನ್ನೂ 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಧ್ವ್ರಜಗಳನ್ನೂ ಕವಚಗಳನ್ನೂ, ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೂೊಡಿದುವಾಗಿ ಸ ರ ತೋಳುಗಳನೂ )ಿ, ಹಲ್ಲುಮುಡಿಗಳನ್ನು 

ಕಚ್ಚಿರುವ ತಲೆಗಳನ ಸ್ಸ ಕೋಪದಿಂದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವ ಷಕೇತುನು ಕತ್ತರಿಸಿ ರ 

ಸುಧೆನ್ವನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ ವು ನಾಶವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, ವೈಷಕೇತುವಿನ ಪೌರುಷ 
ವನ್ನು ಹ ಶ್ಲಾಸಿಸಿ, ಬೇರೊಂದು ಕಥನನ್ನೆ €ರಿ ಸ್ರೈಷತೇತುವನ್ನು ಐದು 
ಹೊಡೆದು ಅವನ ಸಾರಧಿಯನ್ನೂ 'ತುಡುಕಿಗಳನ್ನೂ ಧ ಶೈಜವನ್ನೂ 
ಅರಳೆಯೆ ಗುಡ್ಲೆಗೆ ಸಮವಾಗಿ ಮಾಡಿದನು; ಮತ್ತೆ ಐದು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮ್ಲನಹೇ 
ವಿನ ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಬತ ತೈಳಿಕೆಯನ್ನೂ ತತ್ತರಿಸಿದನು. ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಸ್ಫುನ್ನ 
ವಿರುನೆಡೆಯಲ್ಲ ವೃಷತೇತುವಿನ ದೇಹವು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿ ಕಲು, ಆ ಹ ವ ಅದ್ಭು ತ 
ವಾಯಿತು.  ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ವೃಷಕೇತುವು ಮುೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಫಡೆಡೆಚ್ಞ Es 

ಸುಧನ ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಸುಧನ್ವನ ಮ ಸಃ  ಸ್ಪುನ್ನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರ 
ನಾಗಿ ತನ್ನ ನ ಶ್ರದನ್ನು Fe ನೂ ಬಹು ಸ್ಫುನ್ನ ಪರಿವ್ಪ )ತನಾಗಿ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರೆಲು, ವಿರಥನಾಗಿ ನ ೩ ಹಳೇತುವನ್ನು ನು, ಕಂಡು ಸುಧನ್ವನು ಮ 
ದಿಂದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿನ್ಸು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಲವಾಗಿ ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ವೃಷಕೇತುನಿನ ದೇಹನು ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಿದ್ದ ರೂ ಭೇದಿಸದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ವೃಷಕೇತುವು ಹಂಸಧ ಜನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 

ಸೊಲ್ಲುತ್ತ ಬಂಔನು, ಬಳಿಕ ಶತ್ರು ಸ್ಪನ್ಯವು ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ೨ ಸುತ್ತಿ ತೊಂಡು ಶಕ್ತಿ 


೨೫೬ 


ಪರಿಷತ್ರತ್ರಿಕೆ.] ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ ಸಳ ಮಃ ಧಿಕ ಸ A £ ಬರ್‌ ೧೯೩೧, 


ತೋಮರ ಭಲ್ಲ ಭಿಂಡಿವಾಲ ಮುದ್ದ ರ ಖಡ್ಗ ಬಾಣಿ ಕೃಕಚ ಭುಶುಂಡಿ ಅಯೋಮುಖ 
ಗೆದಾ ಪರಿಘ ಪಟ್ಟಿಸ ಶೂಲ ಸಡಲಾದ ಶಸ್ಲ್ಯಾಸ್ತ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲು, 
ಶೂರನಾದ ವೃಷತೇತುವು ನೋಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅನ್ನ ರಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಮಹಾಧ ್ವಿಜವುಳ್ಳೆ ಮತ್ತೊಂದು ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ವೈಷಕೇತುವಿನ ಬಳಿಗೆ ತಂದನು, ವೈಷಕೇತುವು ಅದನ್ನೇರಿ, ನ ಮ ನಗುತ್ತ, 

ತೀಕ್ಸ್‌ ನಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸುಧನ ನನ್ನು ಮ ಬಂದನು ; ಅವನ ಸೈನ್ಯದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸಿ ಬಾಧಪಡಿಸಿದನು.  ಸುಧಸ್ವನು ಐದು 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ವೃಸಷಕೇತುವಿನ ಎಡೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಮಹಾ ಬಲನಾದ ವೃಷಕೇತುವು 
ಮತ್ತೆ ಮೂರ್ಛಿಹೊಂದಿದನು. ಅವನ ಸಾರಥಿಯು ಕೂಡಲೆ ಯುದ್ದ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ ರಥವನು )ಿ ಹಿಂಡಕ್ಕ ತಿರುಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆತಂದನು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನು 
ಬಂದು ಸೇರಿ, ರ ೈನನ್ನು ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲೆಂದು 'ಫೊಗಿ ಐದು ಅವನನ್ನು 
ಹೊಡೆದನು; ಸುಧನ್ವನ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ರೋಷದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು, ರಥಕ್ತೆ 
ಸೆಟ್ಟಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ರಥವನ್ನು 
ಇಪೃತ್ತೊಂದು ಚೂರು ಮಾಡಿ, ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೊಗವನ್ನು ಎಂಟು ತುಂಡಾಗಿ 
ತತ್ಮರಿನಿ ಧನುವನ oN ಒಂನು ಬಾಣದಿಂದ ಮೂರು ತುಂಡಾಗಿ ಲ ಆಶ್ಲ ರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹ . ಸುಧನ್ವ ನೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರದ್ಧುಮ್ಹ ನ ಕೌಶಲವನ್ನು ಮ 
ತನ್ನ 'ಫರಾತ್ರಮವನ್ನು ತೋ ನಸ ಫೀಲೆಯಿಂದ. ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನು 
ಅದ್ಬುತವಾಗಿ ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ರೋಷದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಂಟು ತುಂಡಾಗಿಯೂ 
ಮೂರು ಬಿದಿರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದ ನೊಗವನ ON ಆರು ರ ಕಡಿದು, 

ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರುದ್ಧುಮ್ಹುನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು | ಚೂರಾಗಿ ಕತ್ಕರಿಸಿದನು. ಅವನ 
ಸಾರಥಿಯ ತಲೆಯು ದೇಹದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಪ್ರುದ್ಯುಮ್ಹ ನೆನ್ನು ಹೊಡದು ಸುಧನ್ವ ನು ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಬಲಿಷ್ಟ 
ರಾಗಿಯೂ ದ ಯುದ್ದ ಹ ಖೂ ಇರುವ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬೀಚರ 
ರಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ, ರ 
ಮೂರqಿತರಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಲೂ ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಸುಧನ್ವನು 
ಬಹಳ ಳೋಪಿನಿಕೊಂಡು ವಿದ್ದು ಬೇರೊಂದು ರಥನನ್ಹೇರಿ ಅರ್ಜುನನ ಭಟರನ್ನು 
ಬಾಣದಿಂದ ಸಹಸ್ತ ವಿಧವಾಗಿ ಗ ಕೃತವರ್ಮನನ್ನು ಒಂಬತ್ತು ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು, ಅವನು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಸುಧನ್ರೆನ ವಿಸ್ಟಾ ರವಾದ ಎದೆಗೆ ಐದು ಬಾಣಗಳೆನ್ನು ಹೊಡೆದು ನೋಯಿನಿದನು., 

ಸುಧನ್ವನು ಬಳಿಕ ಒಂಬತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಒಂದು ್ಲ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತವರ್ಮನ 
ಸಾರಧಿಯನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ಅವನನ್ನು ನಿರಥನಸ್ಕಾ ಗಿ ಮ 
ಆಗೆ ತೃತವರ್ಮೇನು ಬಾಣದ ನೆಟ್ಟಿನ ನ್ಸು ತಜಿಯಲಾರಡೆ ಯುದ್ಧ ಫೆ ಓಡಿ 
ಮ ಶೂರನಾದ ಅನು ನಾಲ್ವನು ಆ ಮಹಾ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನಿಂತು ಸುಧನ್ವೆನನ್ನು ತರೆದು ಇಂತೆಂದನು:— 


ವಿ೫ಪ್ಲಿ 


ಪ್ರಜೋ ತ್ಪತ್ರಿ ಸಂ ಆಶ್ಚಂರಖಜ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವ್ರಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


 ಎಲ್ಬೆ ಸುಧನ್ವನೇ | ನೀನು ಸ್ವಶಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಿಂತು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬಹು ಮಂದಿ 
ಶೂರರನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದೆ.. ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ. ಎಲ್ಲ 
ರೆದುರಿಗೂ ಈ ನನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ತಡೆದುಕೊ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಬಡಬಾಗ್ಗಿ ಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿನು.. ಅನುಸಾಲ್ವನ ಕ್ಫೈಯಿಂದ ಬಟ್ಟಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಆ 
ಬಾಣವನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಧನ್ವನು. ಅದನ್ನು ಕತ್ಮರಿಸಬೇಕೆಂದಾಲೋಚಜಿಸಿದರೂ ಅದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ; ಅದು ಸುಧನ್ವನ ಎದೆಯೆನ್ನು ಭೇದಿಸಿತು, ಬಳಿಕ ಅನುಸಾಲ್ವನು 
ಸುಧನ್ರೆನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೀಳಿದನು. ಭುಜಬಲ ಸಂಪನ್ನೆನಾದ ಆ 
ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಒಂಬತ್ತು, ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ವಿರಥನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ನೆಲಕ್ಕೆ 
ತಡವಿ ದ್ಹೆತ್ಕಾಧಿಪನಾದ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಸಿಂಹಾನಾದ ಮಾಡಿದನು. ರಥಿಕ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ. 
ಸುಧನ್ವನು ಮಖೂರ್ಛಯಿಂದೆಚ್ಚತ್ತು, ಆನುಸಾಲ್ವನೆನ್ನು ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ "ಹೊಡೆ 
ದನು. ಅವನು ಆ ಬಾಣದಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. ಸುಧನ್ವನು 
ಆರ್ಜುನನ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಸ್ಪನ್ಸವನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಭೇದಿಸಿದನು. 
ಅವನು ಆನೆಯ ಹಿಂಡನ್ನು ಸೀಳಿ ನೆಲವು ರಕ್ಕಪ್ರವಾಹ ಮಯವಮಾಗು ವಂತೆಯೂ, 
ಮಾಂಸಗಳೆ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಹಳ್ಳ ತಿಬ್ಬಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದನು; ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಆನೆಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಲು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ ಸಾನಿರಾರು ತಲೆಗಳು 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು; ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗ 
ವಾಗಿ ಕತ್ಮರಿಸಿದರೂ, ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳು ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ, ಸಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅವು ಮುಂದು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಮನುಷ್ಯರು, ತುದುರೆಗಳು, ಒಂಟಿಗಳು, ಕತ್ಮೆಗಳು 
—ಇವುಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರತರಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತ್ಮರಿಸಲ; ಇವುಗಳ ರಕ್ತವು 
ನದಿಗೆ ಪ್ರುವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಬಹಳವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿಬಿದ್ದ ವೀರರು ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿ, ರಕ್ತ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ಲಿಕೊಂಡು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಸವು ವಿಮುಖವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮುರಿದು 
ಹೋಯಿತು. 


ಇಂತು ಸುಧನ್ವನ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನವೆಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
3) \ 


ವಿ೫ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.) ನಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳು 


೧ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವಿಕೀಕರಣ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಣ 
ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆವು. ಈಗ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮಾನ್ಯರು, ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ಸುಪ ಸಿದ್ದ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು, ಶ್ರೀಯುತ 
ಗಳಗನಾಥರವರು ಇದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನು ಹೇಳುವರೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ. 
ಈ ಮಹನೀಯರು, ಕಳೆದ ಆಗಸ್ಸು ತಿಂಗಳು ೧೯ನೆಯ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿ, ಚಿಕ್ಕ 
ಮಗಳೂರು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ: 

* ನಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವದರಿಂದೆ, ಒಂದೇ 
ದ. ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಂತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನದು 
ಅಸಾಧ್ಯ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿ ಬರೆಯುವದರಿಂದ 
ಭಾಷಾ ಸೌಂದರ್ಯವೇ ನಷ್ಟವಾಗುವದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದು ತಪ್ಪು. ಆಯಾ 


[e) 
[CB 


ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರನಿರುನ ಭಾಷೆಯಾದರೂ ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯ ಸೊಬಗಿನಿಂದ 
ರಂಜಿಸುತ್ತಿರುವನರಿಂದ ಆ ಸೊಬಗೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮಾತೆಯು ಆಯಾ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ರೂಸದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಮೈಸೂರು 
ಕನ್ನಡವೂ ಧಾರ್ನಾಡದ ಕನ್ನಡವೂ. ಮಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡವೂ ನೈಜಾನಿ ಇಲಾಖೆಯ 
ಕನ್ನಡವೂ ರೂಸಾಂತರಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಆದದ್ದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇಟ್ಟು ಮೃತಪ್ರಾಯ . 


ವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪುನರುಚ್ಚೀವನಗೊಳಿಸಲು ಸಂಘಗಳು ಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ”' 
x —ನಿಶ್ವಕರ್ಣಾ ಬಕ (27-9-1931) 


ಇಂತಹ ಮಹತ್ಮೃದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತರಿಗೇ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳಿದ್ದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಮಾಸುವುಡೇನು? ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷು ಭಾಷೆಯು ಪ್ರುಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದಷ್ಟೆ! ಸ್ವಾಟ್‌ಲೆಂಡು ದೇಶದ ಹಳ್ಳಿಯವ 
ರಾಗಲಿ, ಐರ್ಲೆಂಡು ದೇಶದ ಹಳ್ಳಿಯವರಾಗಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ಇಂಗ್ಲಿಷು 
ಭಾಷೆಯು, ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಓದಿ ದೊಡ್ಡ ಪರೀಕ್ಸೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗಿರುವ 
ನಮಗಂತೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ; ಆದರೆ ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಲೇಖಕರೇ ಆಗಲಿ ಬರೆದ ಇಂಗ್ಲಿಷು ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಭಾಷೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ 
ತೆರನಾಗಿರುವುದು ಸರ್ವ ವಿದಿತವಾಗಿರು ವುದಲ್ಲವೆ! 

೨. ಪುಸ್ತಕ ಭಾಂಡಾಗಾರಗಳು- ೧೯೩೧ನೆಯ ಆಗಸ್ಸು ೩೧ನೆಯ 
ತಾರೀಖಿನ "ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಬಂಧು'ವಿನ ಸಾಹಿತ್ಸ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ, "ಪ್ರಪಂಚದ ಉತಮ 
ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಗಳು” ಎಂಬ ಲೇಖನವಿದೆ. -ಅದರಲ್ಲಿ (೧) ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಮ್ಯ್ಯೂಜೆ 
ಯಮ್ಮಿನಲ್ಲಿರುವ ರಾಷ್ಟಿ )೯ಯ ಪುಸ್ಮಕ ಭಾಂಡಾಗಾರದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ, (೨) 
ಅಮೆರಿಕದಲ್ಲಿಯೆ ವಾಪಿಂಗ್ಬನ್‌ ನಗರದ ಕಾಂಗೆಸ್‌ ಪುಸ್ಮಕ ಭಾಂಡಾಗಾರದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ಬರೆಯುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು. ತಿಳಿಸಿದೆ: 


ಎಗ್‌ 


ಪೆಜೋತತಿ 
ಖಿ ಬಮ 


ಸಳ ಆತ್ವಯ23%] ನಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


(೧) ಈ ಭಾಂಡಾಗಾರವು ೧೭೫೩ರಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ Ee ಇದು ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ಮಾಹಕತ್ವ ದಿಂದಲೂ, ಕಾರ್ಯ ನಿಸ್ಲಾರದಿಂದಬೂ ವಾಚಕರಿಗೆ ದೊರೆಯಿ 
ಸುವ ಅನೇಕ ನೌಕರ್ಯಗಳಿಂಡಲೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರ ಕ ಭಾಂಡಾಗಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕಿರೀಟಿ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಭಾಂಡಾಗಾರದ ವಿಷಯ ಸೂಚೀಪಟ್ಟಿಕೆಗಳು ಅರುವತ್ತು 
ದೊಡ್ಡ ಸಂಪುಟಿಗಳಾಗಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವು 
ದೇನೆ "ದರೆ: — ಈ ಭಾಂಡಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡೂವರೆ ಲಕ್ಷ ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ಮಕ 
ಗಳೂ, ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಪುರಾತನದ ಕ್ಸ ಬರೆಹದ ಸ್ರ ಸ್ರಸ್ಪಕಗಳೂ, ಎಂಬತ್ತನಾಲ್ಕು 
ಹ ಚಿತ) ವಿಚಿತ್ರ ವಸ್ತು ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ, ಅನೇಕ ಭೂಜಿತುಗಳೂ ಹಸ್ತ ಕೌಶಲ 

ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರುವುವು. ೧೯೩೦-೩ಒಂನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಆರ್ಥಿಕ 
ವೈಯವು ಎರಡು ಲಕ್ಷ ದ ಪದಿನ್ಸೆದು ಸಾವಿರ ಪೌಂಡುಗಳಿಗೆ ವಿಾರಿದ್ದಿತು ; ಎಂದರೆ, 
ಈಗಿನ ದರದ ಮೇರೆಗೆ, ಸುಮಾರು) ಮೂವತ್ತು ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿಗಳು. 

(೨) ಈ ಭಾಂಡಾಗಾರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವ ತ್ತು ಲಕ್ಷ ಘ್‌ ಸ್ನಕಗಳೂ, ಹತ್ತು 
ಲಕೆ ಕಸ್ಯ ಮಿಖಾರಿದ ಫೈಬರೆಹದ ಪುಸ್ತ ಕಗಳ್ಳೂ ಹತ್ತು. ಲಕ್ಸ್‌ ಭೂ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ರ ತವಾಗಿ ವರ್ಷವೊಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ದ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಪೌಂಡು 
ಗಳಷ್ಟು ಸಹಾಯದ ವೃವು EN 

ಗ "ಪುಸ್ತಕ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ವ್ಯ ತೃತ್ರಿ"ದಿ ಇಂಡಿಯೆನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ಟೆರಿ' 
ಎಂಬ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯ ೧೯೩೧ನೆಯ ಆಗನ್ಸು ೨ಂಗಳ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ಪುಸ್ತಕ' ಎಂಬ 
ಪದದ ವ್ಯತ್ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ: ಇರೇನಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ಪೋಸ್ತ್‌' 
(ಆವೆಸ್ಕ-"ಪ ಪಾಸ”; ಮ >» ಪರ್ಸಿಯನ್‌-"ಪೂಸ್‌ £೨) ಎಂದರೆ, 'ಚರ್ಮ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಪುಸ್ತ' ಅಥವಾ, "ಪುಸ್ತಕ' ಎಂಬ ಪದವು ಇರೇನಿಯನ್‌ 
ಮಾತಾದ "ಪೋಸ್ಟ್‌' (ರಪ್‌ ಕ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವುದು; ಏಕೆಂದರೆ, 
ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ಆಥವಾ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ 
(ಹದ ಮಾಡದ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ) ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದರ ರೂಢಿಯು ಪರ್ಷಿಯಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ ವಾಯವ್ಯ ಪಾ)ಂತಗಳಿಗೆ ಹರಡಿರಬೇಕು. 


ಶೈ ತ್ರಿಕೆಯ ೨೦ನೆಯೆ ಸಂಪುಟದ ೩ನೆಯ (೧೯೩೧ನೆಯ ಆಗಸ್ನು  -ಸೆಪಟಿಂಬರು) 
೦ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ""ಮಹಾಭಾರತ ವಿಮರ್ನ'' ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಖಶಾಖಪಟ್ಟಣದ 
ತೇತವರಸು 'ಮೆಂಕಟಿಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ: 
"ನಮ್ಮ ಸೈಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ರೂ, ಬೌದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮವರೂ (ಮತದ್ವೇಷ 
ದಿಂದ) ತನಗೆ GaSe ane Ide. ಇತರರಿಗೆ ಪ pp 
ಇರುವ ಸಸ್ಸೆಸ್ತ, ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುನರೆಂಬುದು ನಿರ್ರಿವಾದಾಂಶವಿ. ಬೌದ್ಧ ಮತ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನ್ನಿ ಅಶೋಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮ .ಹಿಂದೂ 
ಮಳಿ ಭಂ ಥಗಳನ್ನೂ ಸರಿಶೋಧಿಸಿ ಸ್ರಕ್ಸಸ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಅನನ್ನು ತೊಲಗಿ ಸುವಸ್ಸು, 


೪. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಲಿಸ್ತ ಭಾಗಗಳು ಆಂಧ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತ 
ಸ 


A ೨೬೦ 


ಪರಿ ಪತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ನಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಅಕ್ಕಳ ಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ಮತಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟದೆ ಇರುವುದು ನಮ್ಮ ದುರದೃಷ್ಟವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ನಮ್ಮ ಮತಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತ, ಭಾಗ ದೂಸಿತಗಳಾಗಿರುವುನೆಂದೇ ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. 
ಹಾಗೆ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತ ದೂಸಿತಗಳಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತನೊಂದು. 

“ಭಾರತಃ ಸಂಚನೋ ನೇದಃ'' ಖಂದು ಸಂಡಿತೋಕ್ತಿಯುಂಟು. ಭಾರತವು 
ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮಿಳಿತವೆಂ ದೂ ಮಹೋತ್ಕ್ಯಸ್ಟವಾದುದೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲ. ಆ ಭಾರತವನ್ನು ಧರ್ಮಜ್ಞರು ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದೂ, ತತ್ತ್ಯ್ಯಜ್ಞರು ವೇದಾಂತ 
ವೆಂದೂ, ನೀತಿ ನಿಶಾರದರು ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದೂ, ಕನಿಗಳು ಮಹಾ ಕಾವ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಜನ ಪೂಜಿತವಾದುದೆನ್ನುನವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ. ಈ ಮಹಾ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕ್ಲಿಪ್ಲಾಂಶಗಳು ಸೇರಿರುವುನೆಂದು ನಿಮರ್ಶಕರೆಲ್ಲರೂ ಅಂಗಿ 
ಕರಿಸಿಯೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ, ಇತರರು ಆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನನೋ 
ಸೌಶತಿಯೋ ಸೇರಿಸಿರುವನೆನ್ನು ವರು; ನಾನಾದರೋ, ಹಾಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವನರು ಹಿಂದೂ ಮತ 
ದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಬೌದ್ಭರಲ್ಲದೆ ವೈಶಂಪಾಯನಾದಿಗಳಲ್ಲನೆನ್ನುನೆನು. 

"ಬೌದ್ಧರು ನಮ್ಮ ಹಿಂದೂ ಮತದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯರಾದವರಿಗೆ ಲೋಪವನ್ನು ಕಲ್ಬಿಸ 
ಚೀಕೆಂದೆಣಿಸಿ, ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವೂ ಮತೋದ್ಧಾರಕನೂ ಮತ ಗುರುವೂ ಆದ 
ವ್ಯಾಸನಲ್ಲಿ ಲೋಪವನ್ನಾರೋಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಇವನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ನಂಬಿ ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತರೇ ಕೆಲವರು ವ್ಯಾಸನು 
ಸಂಕರ ಜಾತಿಯನನೆಂದೂ ನಿಷಾದನೆಂದೂ ಚಂಡಾಲನೆಂದೂ ಬರೆದಿರುವರು. ನಮ್ಮ 
ಪಂಡಿತರು, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಉಸಪಾಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡತೊಡಗಿ ದರೇ ಹೊರತು ಅದು ಖಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಆಲೋಚಿಸದೆ 
ಹೋದರು. ನ್ಯ್ಯಸನಲ್ಲಿ ದೇವತಾ ಮಹಿಮೆಯನ್ನಾರೋಪಿಸಿ, "ವ್ಯಾಸೋ ನಾರಾಯಣೋ 
ಹರಿಃ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆತನಿಗೆ ಲೋಸನೆಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು ಎಂದೆ? ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಒಂದುವೇಳೆ ವ್ಯಾಸನು ಅಂತಹ ಚಂಡಾಲನಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ತರುವಾಯವಾಗಲಿ ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಮುನಿಗಳು ಆತನನ್ನು ಬಹಿಷ್ಕರಿಸ 
ದಿರುನರೆ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತ್ಯಭಿಮಾನನಂತರಾದನರು ಆತನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಕತ್ತವನ್ನಂಗೀಕರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ರೆ? 


6 9 ವಾ 


ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ: ಪರಾಶರನು ವಸಿಷ್ಠ ಸಂತತಿ 
ಯವನನು, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನು, ಮುಹಾ ತಸೋಧನನು, ತೀರ್ಥಯಾತ್ತ್ರಾಸರನು ; ಈತನು 
ಯಮುನಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತ, ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ನೋಹಿಸಿ, ಹಗಲು ಹೊತ್ತು, ಇತರರು ನೋಡದಂತೆ ಮಂಜನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಗನಿಸಿ ವ್ಕಾಸನನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
ನಾದ ಪರಾಶರನು ಇಂತಹ ಅಯೋಗ್ಯ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆ? ಹಾಗೆ ಅನನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅನಸ ಗೌರವವು ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತೆ? ಆದುದರಿಂದ, ಲೋಕ ಸ್ವಭಾವ ವಿರುದ್ದ 
ವಾದ ಈ ಘಟ್ಟವು ನಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವಾದುದಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲ ಹಿಂದೂ ಮತ ದ್ವೇಸಿಗಳಾದ 
ಬೌದ್ಧರು ಕಲ್ಲಿಸಿದುದು. 


7 ವಿ೬೧ಿ 


ಪ್ರಜೋೊತ್ಸ 


ಇ 
[) 
pe) 


x 


ಸು 
ನನಗೆ ತೋರುವುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು: ಈ ನ್ಯಾಸಾವತಾರ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಉಸಪರಿಚರ 


.ವಸುನಿನ ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 'ಉಸರಿಚರ ವಸುನಿನ ನೀರ್ಕೋತ್ಸನ್ನ 
ಳಾದ ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನು ಸರಾಶರನೊಡನೆ ಕೂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕಥೆ ಹುಟ್ಟಿದುದು ; ಇದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಮುನಾ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಪರಾಶರನೆಂಬ ಮಹಾ ಮುನಿ ಇರುವನು. ಆತನಿಗೆ 
ಸತ್ಯವತಿಯೆಂಬ ಭಾರ್ಯೆ ಇರುವಳು. ಈ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವ್ಯಾಸನು ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ಪರಾಶರನ ಮಗನಾದುದೆರಿಂದ ಪಾರಾಶರನೆಂದೂ, ಸತ್ಯವತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ 
ಸಾತ್ಕವತೇಯನೆಂದೂ, ಕಪ್ಪನೆಯ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ, ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದೆನನಾದುದರಿಂದ ದ್ರೈಸಾಯನನೆಂದೂ ಈತನಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಿರುವುನು. 
ಸಪರಾಶರನ ಭಾರ್ಯಿಯಾದ ಸತ್ಯವತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಉಪರಿಚರ ವಸುನಿನ ಮಗಳು ಸತ್ಯ 
ವತಿಯೇ ಬೇರೆ; ನಾಮ ಸಾಮ್ಯನಿರಬಾರದೆ! ಶಂತನುವಂ ಶೋದ್ಧಾರಕಳಾದ 
ಸತ್ಯವತಿಗೆ ವ್ಥಾಸನು ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಥೆಯನ್ನು ತಾರುಮಾರು ಮಾಡಿರುವರು. 
“ಹೀಗೆಯೇ, ಈುಂತಿ, ದೌಸದಿ, ಪಾಂಡು, ಧೃತರಾಷ್ಟ 


ಮೊದಲಾದವನರಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಪವನನ್ನಾ ರೋಪಿಸಿರುವರು.'' 


" ಹಾಗಾದರೆ, ವ್ಯಾಸ ಜನ್ಮವು ಹೇಗೆಂದು ಪ್ರಶ್ಲೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಘ್‌ ಧರ್ಮರಾಜ 


ವಿ೬ 


ಸಂ|| ಆಶ್ಚ ಯಖಜ.,] ನಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ 


ತ್ಯ 


a can aida a a 


ಪರಿಷತ್ಪತಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಅ ಕ್ಕೊ ಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ಮೂಗಿ pie ವಾನ 


ಗ್ರಂಥ ಪಿಮರ್ಶೆ 


೧. ಆಕಾಶದೊಳಗಿನ ಅದ್ಭುತ ಚಮತ್ಕಾರಗಳು 
(ನವಜೀವನ ಗ್ರಂಥ ಭಾಂಡಾರ-ಗ್ರಂಥ ೧) 
ಲೇಖಕರು. ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಪಾಟೀಲ ತಿರುಮಲರಾಯರು, ಎಂ.ವಿ. 
ಧಾರವಾಡ. 
ಸಂಪಾದಕರು. ಆಲೂರ ವೆಂಕಟರಾಯರು, ಬಿ.ಎ., ಎಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ,, 
ಧಾರವಾಡ, 
ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತನಾಯಿತು ; ಕ್ರೌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು೭-1 ೧೦೨ ; 


೧೯೩4೧; ಜೆಲೆರೂ. ೧-೨-೦. 


ಪಾಶ್ಞಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾ ನವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರು ವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ಕಾರಣಗಳುಂಟು. ಅವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲ ವಶ್ಸಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅಕ ರೆ 
ಜ್ಞಾನವು, ಆ ದೇಶಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನ ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ, 
ಜನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರು 
ವುದೂ ಲ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳೂ 
ಹೇರಳವಾಗಿರುವುವು; ನಮ್ಮ ಭಾರತಡೇಶದಲ್ಲಾ ದರೋ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನೂರು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೈದು ಮಂದಿಗೆ ಓದು ಬರೆಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥವರಿಗೆ 
ಪುಸ್ಮಕಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳೆನ್ನು ಬರೆಯು 
ವವರೂ ವಿರಳ. ಇದೂಲಲ್ಲದೆ ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿ ಮೈಜ್ಞಾ ಸಿಕ ' ಜ್ಯ್ಯಾನವೂ ಕಡಿಮೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಪಾಶಾ ಮ ಭೌತಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ ನ ಗ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಹಲ ವಿಜ್ಞಾ ವ 
ಇಮೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಜ್ಞಾ ನವೂ ಬೆಳೆದು ಒಂದೊಂದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹ po ಕೂಡ ಸಾಲದಂತಿದೆ. ಅವರ ನ ನಾಗರಿ 
ಫತೆಗೆ ಅವರ ಮೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್‌ ಶಲವೇ ಮೂಲ. ಎಸ್ಟೋ ಮಂದಿ ತಮ್ಮ ಯಾವಜ್ಚೀವ 
ವನ್ನೂ ವಿಚ್ಞ್ಯಾನ ನ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಧಾರೆಯೆರೆದು ಕೊಟ್ಟು, ನಿರಂತರ ದುಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ಸಾ ಥ್ರ; 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲ. ಆದರ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ನೂತನ: ವಿಷಯಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿಯೆಲಾಗಿವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಕುತೂಹಲವಿರುವುದು. ಅಂತಹವರ ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ತಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೈಜ್ಞಾನಿಕಿಂದ ಅವರವರು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ 
ಮೈಜ್ಞಾನಿಕ ಗ ೦ಥಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಸುಲಭ ಗ್ರಾಹ್ಸವಾಗುವಂತೆ ರಚಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 

ವಿ೬ಿಫಿ 


ಪ್ರಜೋತ್ತತ್ರಿ ಸಂ] ಆತ್ಸ ಗ ಗೃಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆ 6 ಅನುಸರಿಸಿ ಕನ ಡಿಗರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಈ "ನವಜೀವನ 
ಗ್ರೃಂಥಮಾಲೆ'ಯು ನ ದೆ. ಜ್ಯ ಮಾಲೆಯ ಪ್ರಥಮ ಪುಸ್ಮಕವು ಜ್ಯೋತಿ 
ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯವಾದುದಾಗಿ ಏಕ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹ ಜ್ಯೋತಿ 
ರ೯ಜ್ಜಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜೀನವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಮಾಲೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೊಟ್ಟ ರುವರೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಊಹೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು 
Te ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ತನಗಾಗಿಯೇ ಎರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೆಂಬ 
ಮನುಷ್ಯನ ಒಣಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಕ್ಕ ಬ್ಯೋತಿಶಾ ಸ್ತ್ರ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಮತ್ಸಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ವಾಸ ಸ್ಕ್ಯಾನವಾದೀ ಪೃಥ್ವೀ 
ಮಂಡಲವು ಪರಮಾಣುನಿಗಿಂತಲೂ ಕ್ಸು ದ್ರವಾದುದೆಂದೂ, "ಈ ಕ್ಸು ದು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದಿರುವ ನಾವು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕ್ಸು ದ್ರರೆಂಬುದನ್ನೂ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯವು 
ಮನಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಈ ವಿಶ್ವ ಮೈಶಾಲ್ಕದ ಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾರ 
ನ್ನಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯನೆನ್ಸು , "ನೀನು ನಿತ್ಸವೂ ನೋಡುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನಿನಗೂ : 
ಇರುವ ದೂರವೆಸ್ಸೆಂ'ದು ಫೇಳಿದರೆ, ಅವನು ತಲೆ ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಕಣ್ಣು ಕಣ್ಣು 
ಬಿಡುವನು. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇನೊ ಹತ್ತಿರವಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರು 
ತ್ಮದೆ; ಆದರೆ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಅಂತರವು ಒಂಬತ್ತು, ಕೋಟಿಯೂ ಮೂವತ್ತು ಲಕ್ಷ 
ಮೈಲುಗಳ ದೂರವು. ಸೂರ್ಯೆನಿಗಾಜೆ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರದ 
ದೂರವು ೨೫,೦೦೦,೦೦೦,೦೦೦,೦೦೦ ಮ್ಹೊಲುಗಳು. ದೂರದರ್ಶಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ, ನೀಹಾರಕದ ದೂರವೆಷ್ಟೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟಿ ಬೆಳಕು ಪ್ರತಿ ಸೆಕಂಡಿಗೂ ೧,೮೬,೦೦೦ ಮೈಲುಗಳ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುತ್ತ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ೧೪ ಕೋಟಿ ವರ್ಷಗಳಾಗುವುವು. ಈ 
ದೂರವು ಅಚಿಂ ತ್ಕ ವಾದುದಲ್ಲವೆ! ಗಗನ ದೃಶ್ಛಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ನರಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿತೆಗಳಿವೆ : ಗ್ರಹಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಿರುವರು; ಆದರೆ 
ವಷ್ಟು ಮಂದಿಗೆ ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ ಕಾರಣವು ಗೊತ್ತಿರುವುದು? ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗಿರುವ ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಹ ಈ "ನವಜೀವನ ಗ್ರಂಥ ಭಾಂಡಾರ' 
ದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಕಾಸ್ತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. 


ಅಲ್ಲದೆ, ಜ್ಯೋತಿಷವು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ವೇದಾರ್ಥಗಳ 
ನ್ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಷದ ಸಾಹಾಯ್ಕೆವು ಆವಶ್ನಕ. ಭಾರತೀಯರ ಕರ್ಮಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲ ಕಾಲವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರ ನರ್ಣಯತ್ತೆ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ನ ಸವೇ ಆಧಾರ. 
ಯಾವ ಸ 'ಆಚರಿನಬೇಕಾದರೂ ಭಾರತೀಯರು ದಶ ಪಂಚಾಂಗವನ್ನು 
ನೋಡುವರಷ್ಕೆ ; ಈಗಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಂಗವನ್ನು ಗುಣಿಸುವ ಸಪ 
ee ಜ್ಯೋತಿಶ್ಕಾಸ್ತ್ಯ ದ ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಣವರು 
ಬರೆದಿಟ್ಟಿರುವ ಕೋಷ್ಟಕಗಳಿಂದಲೇ ಪಂಚಾಂಗಗಳನ್ನು ಗುಣಿನಸುತಿ 3 ರುವುದು ಶೋಚ 


ನೀಯವಾದ ನಢಯುವಾಗಿದೆ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನ ಪಂಚಾಂಗಗಳಿಗೂ ದಗ ಣಿತ 
ಅ ೧ 


ವಿ೬೪ 


“ 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶಿ [ಅಕ್ಕಳ ಬರ್‌ ೧೯೩೧, 


ಪಂಚಾಂಗಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವೃತ್ಥಾಸವಿರುವುದು ಆಶ  ರೃಕರವಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಪಾಶ್ಯ್ಯಾತ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯ ಸ್ತ್ರವು ಎಷ್ಟು, ; ಅಭಿವೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಫಲ me ಅವರಿಗೂ ಜ್ಞಾ 2 ನೋದಯವಾಗುವಂತೆ ವ 
ಉದೆ ಶೇಶದಿಂದಲೂ ಈ "ನವಜೇವನಗ್ರ ನ ಭಾಂಡಾರ'ದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ಟ ಸಸ 


ಅಗ್ರ. ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರೆಂದು ನಮಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥ ಭಾಂಡಾರದ ಸಂಪಾದಕರೂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಆಲೂರ 


ವೆಂಕಟಿರಾಯರನ್ನು ವಾಚಕವೃಂದಕ್ಕೆ ನಾವು ರಡ ಡದಾರುದ. 
ಅವರು ನ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಪ್ರಗತಿಗಾಗಿ ಈಗಲೂ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವರು. 


ಈ ಭಾಂಡಾರದ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಸ್ಲಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೇರೆಗೆ 


ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ: 

"“ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಮನೋರಂಜಕ 
ವಾಗಿಯೂ ತಿಳುಹಿಸುವುದೇ ಈ ಗ್ರಂಥಭಾಂಡಾರದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. ದೊಡ್ಡ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇಂತಹ ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು 
ಬಹಳ ಬಿಗಿಯಾದ ಕೆಲಸವೆಂಬುದನ್ನು ಸುಶಿಕ್ಸಿ ತರಿಗೆ ಹೇಳಬೇ ಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕರ್ನಾಟಕದಂಥ ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ರಸಾರವು ತೀರ ಕಡಿಮೆಯಿರುವ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ 
ಸುಬೋಧವಾಗುವಂತೆ ಬರೆಯುವುದು ಬಹಳ ಕಳಿನ ಕೆಲಸ. ಅದು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಬಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಾಧಿಸಿದೆ ನಿಂಬುದನ್ನು ವಾಚಕರೇ ಹೇಳಬೇಕು. «. ಈ 
ಗಹನ ವಿಷಯವನ್ನು ಉತ್ವ ೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ತಿರುಮಲರಾವ 
ಪಾಟೀಲ, ಐಿಂ.ಎ. ಇವರು ನಮ್ಮ ಪಾ )ರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಅತ್ಯ ಂತ ಪರಿಶ್ರಮ 
ಪಟ್ಟು, ಸ್ವಲ್ಪಾ ವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಗ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟದುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅವರಿಗೆ 
ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಸ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ.”' 


ಒಂದು ನೂರು ಪುಟಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳ್ಳ ಈ ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ಮಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೇವಲ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನಾದರೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಲೇಖಕರು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೋದಿ ಬಹಳ ಶ್ರಮೆ 
ಪಟ್ಟು, ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುವರೆಂಬುದು ಪುಸ್ತಕದ ತೊನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿ ರುವ 
ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ವ್ಯ ಕೈವಾಗುವುದು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥ ಜ್‌ 
ಹೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಗ ಬೌತಿಕ ವಿಜ್ಞ್ಯಾನ (Physics), ರಸಾಯೆನ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ರ ಬೀಕು. ಈ ವಿಜ್ಞ್ಯಾನ 
ಗಳು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಖಜ್ಞ್ಞಾನ ನ ವ್ಥಾಸಂಗಕ್ಕೂ ತಳೆಹದಿಯಾಗಿರು ವುವು. 

ಗಹಸ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಸುಲಭ EN ಮಾಡಲು ಲೇಖಕರು ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ೧೬ಪ್ರ ಕರಣಗಳಿವೆ; ಮೂರೇ ಚಿತ್ರಪಟಿಗಳು. 
ಮುದ್ರಣವು ಅಂದವಾಗಿದೆ. ಓದುಗರ ಕಣ್ಣೆ ಸ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯು ವಿಸ್ಲ್ಯಾರವಾಗು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಿಗರು ಈ ಪುಸ್ಮಕವನೆ ಸ್ಟಡಿ ಖಶ್ವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಎ೬೫ 


ಪ್ರಜ್ಲೋತ್ಸತ್ರಿ ಸಂ ಆಶ್ಮಯಖಜ.] ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಕಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
EEE SN EET TEE SIME BESTE 
ಅನೇಕರಿಗಿರಬಹುದಾದ ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಶಾಲ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ನಮ್ಮ ಹಾರಯ್ಕೆ. 

ಇದು "ಶಾಸ್ತ್ಯ' ಗ್ರಂಥವಾದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು 
ವಾಚಕರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ವಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೆಲವನ್ಸು ಇಲ್ಲಿ ವಶದಪಡಿಸಿರುವೆವು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಂಥೆಕರ್ತರಾಗಲಿ ಸಂಪಾದಕ 
ರಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದೋಸ ದೃಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಎಣಿಸಲಾಗದು. ಇಂಗ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿಯ 
"ಸಯನ್ಸ್‌' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ "ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಲಾ ನ? (Exact knowledge) w೦ದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ವಿಜ್ಞಾ ನಗ್ರ ಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಿಷಯಗಳು ತಸ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದ ಕೊಡದಂತೆ ಹ ಪ್ರಕೃತ ಗ್ಗ ಸಂಥವು, 
ಪ್ರಸ್ಥಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಹಾಗೆ ತೋರುವುದು ; ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳು ಅಷ್ಟು ಸ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುವಂತಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಕೊಡುವ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 

ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಸಗಳು ಹೀಗಿರುವುವು: 
"* ವಿಶ್ವವೆಂಬುದೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ತೊಟ್ಟಿಲು. ಆ ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯವೆಂಬ ಖಳೆ 

ಗೂಸು ಹೆಬ್ಬಟ್ಟು ಚೀಪುತ್ತ ಮಲಗಿದೆ. ಮೇಲಕ್ಕೆ ದೊರದಲ್ಲಿ ಆ ತೊಟ್ಟಿಲಿಗೆ ಆಕಾಶ್ರ 

ನೆಂಬ್ತಿದೊಂದು ಗುಬ್ಬಿಯ ಚಟ್ಟು, TET EAE ST FR 

ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿಯ ಕೂಸು ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ ಬಳಲಿ ಅಳುವಾಗ, ಈ ಚಟ್ಟಿನಕಡೆಗೆ 
ಸೋಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆನಂದವಾಗುತ್ತದೆ ; ಅಳುವುದನ್ನು ಬಿಡುತ್ತದೆ.” 

" ವಿಶ್ವ' ೦ಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಇಂಗ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿ "ದಿ ಯೂನಿವರ್ನ್‌') ಸಮಸ್ತ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥ; ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ “ಪೃಥ್ವಿ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವಂತಿದೆ ; ಮುಂದೆ ಇದೇ ಪದವನ್ನು "ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸನಿದೆ. « ಮನುಷ್ಯವೆಂಬ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸ ಸುಷ್ಟು ? “ಹೂಸು ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಬಳಲು'' ವುದೆಂದರೇನು! ಬಟ್ರಿ,ನಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ದ ಉಪಮೆಯು 
ಅಷು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಪುಟಿ ೨. 
"* ಆಕಾಶದೊಳಗಿನ ಆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಪಶು ಪಕ್ಕಿ 


ಗಳು ಕೇವಲ ಆನಂದನನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತವಲ್ಲದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಕುತೂಹಲ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ.'' 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ನಮಗೆ ಆಧಾರವೇನು? 


ಪುಟ ೩. 
"“ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ರ್ರದ ಶೋಧಗಳಿಂದ ಈ ನಿಶ್ವನೆಂಬುದು ಅನಂತವಾದುದೂ 


ಅಪಾರವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆಂಬ ಮಾತು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ: ಮೊದಲು ವಾಮನ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಅದು ಬೆಳೆದು ಸೃಧಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಅಳೆಯುವ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ. '' 


ಖಟಕ 


ಪರಿನತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಸ ನಿಮರ್ಶೆ [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೪೩. 


"" ಮೊದಲು ಮಾಮನ ಮ ಈಗ ಅದು ಬೆಳೆದು'' ಎಂದರೇನು? 
ಇಲ್ಲ “ವಿಶ್ವ” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು "ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
" ಪೃಥ್ವಿ 'ಯನ್ನು ಅದರ ರ ಭಾಗವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪದವನ್ನು 
ಬರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು " ಶಾಸ ಸ್ಮ'ಕ್ಟೈ ಬಹಳ ಎರುದ್ಧವಾದುದು, 
“ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ರವು ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರುವುದು. 
ಭೂಗರ್ಭ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅದಕ್ಕೆ ಆಯುಷ್ಮಂತವಾಗಡು ಹರಸಿರುವುದು. '' 
" ಹರಸಿರುವುದು' ಎಂದರೇನು? 

ಪುಟ ೪ 

"ಸಾರಾಂಶ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎದ್ದರೂ ಆನಂದ, ಬಿದ್ದರೂ 
ಆನಂದ; ಆನಂದನೇ ಆನಂದ, ಅದ್ಭುತವಾದ ಆನಂದ!!!” 

ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವೇನು? " ಶಾಸ್ತ್ರ? ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗೆ 
ಇಂತಹ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಪದನರಣಿಯೆನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಅನುಚಿತ. 

ಪುಟ ೫. 

* ಹಳೆಯ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪತ್ತು'' ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ " ಪುರಾತನ 
ಕಾಲ' : `ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವರೆಗೆ  ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯವು 
ಪಾಶ್ಲಾ ತೈರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ವಸ್ಸು ಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಮುಟಿ ದ್ಧಿ 
ತೆಂ ಬ ವಿಷಯವು ಅತಿ ಸಂಕ ಕೇಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಡೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ "ಪ್ರಾಚೀನ ನ ಗಿನ ಜಿದೇ: ವಷಯದ ಭಾಗವನ್ನು ಈ 
ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತೆಲ್ಲವೆ? 

ಪುಟಿ ೬. 

“ಯಚಗಳಲ್ಲಿ'' ಎಂಬುದು “ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ”' ಎಂದಿರಬೇಕು. 

"" ಪೃಥ್ಚಿಯು ತೆನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ತಾನು ತಿರುಗುತ್ತೆದೆಂಬುದನ್ನು 
ಅವರು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದರು. '' 

ಹೀಗೆಂದರೇನು? "ಬುಗುರಿಯಂತೆ ತನ್ನ ಕಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ನದೆ'' ಎಂದರೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಲ್ಲವೆ? 

ಪುಟಿ ೧೩. 

"ಹಣ್ಣಿಗೆ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಸೃಥ್ವಿಯು ಬಯಲು ಪ್ರುದೇಶವಾಗಿಯೂ ಅಪಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದು ಬಯಲು ಪ್ರಡೇಶನಲ್ಲ. ಕಿತ್ತಳೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ 
ದುಂಡಗಿರುತ್ತದೆಂಬೃಸಕೃಡ್ನರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕ್ಕೆ ನಿರೋಧನಾಗಿ ತೋರುವ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಹೊಳೆಯಬೇ ಕಾದರೆ ಸ್ಟ ತಲೆಗಳು ವೆಚ್ಚವಾಗಿರಬೇಕು ಫ್‌ 

ಇಲ್ಲಿ "ಬಯಲು' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು " ಚಪ್ಪಟಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
* ಎಷ್ಟು ತಲೆಗಳು ವೆಚ್ಚವಾಗಿರಬೇಕು?'' ಎಂದರೇನು? 
೨೬೭ 


ಪಜೋೊಿತತಿ 
A [SN 


ಸಂ] ಆಶ್ತಯಖಜ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಕಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪುಟಿ ೧೭. 

" ಎರಡು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಒಂದು ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಘೆಳೆಗೆ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟರೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಡನಾದುದು ಮೊದಲು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವುದೆಂದು ಐರಿಸ್ಕಾಟಿಲನು ಕಲಿಸಿ 
ದನು. ಜನರು ಅದನ್ನೇ ನಂಬುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು ಸುಳ್ಳ ಂದು ಗ್ಯಾ ಲಿಲಿಯೋನು 
ಹೇಳಿದನು, ಒಂದು ಐತ್ತರವಾದ ಗೋಪುರದ ಮೇಲೆ RE ಬರಡು ಸದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಒಗೆದು ತಾನು ಹೇಳಿದ್ದೇ ನಿಜನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿದನು. '' 


" ಜಛಗೆ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟರೆ ” ಎಂದರೇನು? ದಾರ ಕಟ್ಟೆಯ ? "ಜಡ' ಎಂದರೆ " ಚಲನ, 
ಅಥವಾ ಚ್ಹೈತನ್ಸುವಿಲ್ಲದ ದಾಹ ಸಾಮಾನ್ಯಮಾದ ಅರ್ಥ. 
" ಒಗೆದು' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ " ಎಸೆದು' ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಕಾರ್ಥ. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೇಕೆ?-""ಕಲ್ಲು, ಕಟ್ಟಿಗೆಯಂತಹ ಜಡ ಪದಾರ್ಥ 
ವನ್ನೂ, ಕೋಳಿ ಕುರಿಯಂತಹ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹಗ್ಗ ಕಟ್ಟಿ, 
ಎತ್ಮರದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಕಲ್ಲಿನಂತಹ ಜಡ ಪದಾರ್ಥವು ಮೊದ ದಲು ಬೂಮಿಗೆ 
Nm ER, ಗ್ಯಾಲಿಲಿಯೋನು ಎತ್ತರವಾದ ಗೋಪುರದ 


ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಎರಡು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು "ಬಿರುಸಾಗಿ ಎಸೆದು'.......... 


" ಶಾಸ್ತ್ಯ' ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಂತಹ ಸಂಶಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಆಸ್ಸದಕೊಡಬಾರದು. ಈ ವಿಷಯೆವನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಹೇಳಬಹು 
ದಲವೇಜ 


* ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಒಂದು ಹೆಗುರೆವಾದ ವಸ್ತು ಶಿವನ್ನೂ, ಒಂದು 
ಭಾರವಾದ ವಸ್ತು ವನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಭಾರವಾದ ಸ ತ ಭೂಮಿಗೆ ನ ಎರಿಸ್ಟಾಟಿಲನು 
PEN ಗೆಲಿನಿಯೋವನು ಒಂದು ಎತ್ಮರವಾದ ಗೋಪುರದ 
ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತಾನು ಹೇಳಿದ್ದೇ ನಿಜ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದನು. '' 


ಪುಟ «೧. 

ಖಗೋಲವನ್ನು ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ ಸ್ಕೈ ಹೋಲಿಸಿ, ಆ ಪಟ್ಟಿ ಣೆ ಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು 
ರಾಜನೆಂದೂ, ನಕ್ಸ ಸ] A ರುವ ಮೈಷಿಗಿಕಿಡ "ಏಣಿ, ಸಂದಿ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸೆವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸೂರ್ಯನು ಗ aE ನಮಗೆ ಕಾಣಬಂದರೂ ಅವನು ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲಿ 
ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ದೂಳಿನ ಕಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 


ಎ೬೮ 


ತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ (ಅ ಕೂ, ಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ಪುಟ ೨೨ 
"ಈ ಕ್ಲಿ ತಿಜದ ವರೆಗಿನ ಭೂ ಭಾಗವು ಪ್ರೇಕ್ಸಕರ ಸುತ್ತಲು ೫ ಮೈಲುಗಳ ವರೆಗೆ 
ಇರುತ್ತದೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ೫ ಮೈಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಹೊಂದಿದಂತೆ 


ಕಂಡರೂ ಅವು ನಿಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ CS da ಆದುದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಕಾಣುನ ಭೂಭಾಗದ ಅಳತೆಯು ನಮ್ಮ ವಿತ್ತರದ ಮೇಲೆಯೆ ಅನಲಂಬಿ 
ಸಿರುತ್ತದೆ,'' 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಫಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರು ಹೀಗೆ. ಊಹಿಸ 
ಬಹುದಲ್ಲವೆ? 

"ನವಿಂದ ಒಂದು ಗೊತ್ಲಾದ (೫ ಮೈಲುಗಳ) ದೂರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೂ 
ಆಕಾಶವೂ ನಿಜವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಆ ದೂರವನ್ನು ಮಾರಿದರೆ ಎಂದರೆ೭, ೮ 
ಮೈಲುಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಭೂಮ್ಸಾಕಾಶಗಳು ಹೊಂದಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಅವು ನಿಜವಾಗಿ 
ಹೂಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ.' 

ಇಂತಹ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪ್ರದಕೊಡಬಾರದು.  "ಪ್ರೇಕ್ಸಕನು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ನಿಂತಾಗ, ಈ ತ್ಲ ತಿಜದ ವರೆಗಿನ ಭೂಭಾಗವು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಸುವಾಾರು 
೫ ಮೈಲುಗಳ ದೂರದ ವರೆಗೂ ಹೆಬ್ಬಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿ 
ಭೂಮ್ಯ್ಕಾಕಾಶಗಳು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಂಶಯಕ್ಕಾಸ್ಫದ 
ವಿಲ್ಲದಂತಾಗುವುದೆಂದು ತೋರುವುದು. 

ಕೆಡೆಯ ವಾಕ್ಯವು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 
“This measure of .the portion of the Earth that is seen by us depends 
upon our height’ ೦ಬುದರ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದೆ. 

ಪುಟಿ ೨೩ 

“ವಾ ತಾವರಣದಲ್ಲಿಯ ಧೂಳಿಯ ಕಣಗಳ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಬೀಳಲು, 
ಅವು ನೀಲಿಯ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. ಕಪ್ಲಾದ ಪರದೆಯ ಮೇಲೆ ಇವು ಒಂದು 
ನೀಲಿಯ ಬಣ್ಣದ ಗೌಸಣಿಕೆಯಂತಾಗುವನು.  ಹೆಗಲಂತೂ ಯಾನವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅವನ ಕೆಲವು ಕಿರಣಗಳು ನಾತಾ 
ವರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಮಣಿದು ಹೀಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತನೆ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು. ಖಂದರೆ ಅದರ ಮೇಲಿನ ಈ ಧೂಳಿಯ ಗೌಸಣಿಕಯು ತೀರ 
ತೆಳ್ಳಗಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣಹತ್ತುನನು. ಈ ಗೌಸಣಿಕೆಯು 

ಇರದೆ ಇದ್ದರೆ ನಾವು ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೊ ನಕ್ಸ್‌ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅವು 

ಹೆಚ್ಚು ಜಾಜ್ವಲ್ಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಸೂರ್ಯನು ಕೆಂಬಣ್ಣ ದವನಾಗದೆ ನೀಲ ವರ್ಣ 

ದವನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು.”' 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ವಾಚಕರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿಲ್ಲದುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ಲಾ )್ರಿಯೆವನ್ನೂ ಹೊಡುವುವು. "ನೀಲಿಯ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಪಾರಣ 
೨೬೯ 


EE a ; ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ 
ಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ ಆಶ್ವಯುಜ] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶ ( ಗ 
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ವೇನು? ""ಹೆಗಲಂತೂ ಯಾವವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದರೇನು? ಸೂರ್ಯನು 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೆ? ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ "ಧೂಳಿಯ' ಗೌಸಣಿಕೆಯು ತೆಳ್ಳಗಾಗುತ್ತದೆಯೇ? ಹಾಗಾಗಲು ಕಾರಣ 
ವೇನು? ಸೂರ್ಯನು "ನೀಲ' ವರ್ಣದವನಾಗಿ ಏಕೆ ಕಾಣಬೇಕು? 

ಪುಟ ೨೮. 

"* ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಕ್ಸ್‌ತ್ರಗಳು ಒಣಗಹಾಕಿದ ಧಾನ್ಯದ ಕಾಳುಗಳಂತೆ ಪಸರಿ 
ಸಿರುವ; ಅಥನಾ ಹೂಗಳ ಹಾಸಿಗೆಯಂತಿರುನು. ಇಂಥ ಹಾಸಿಗೆಯ ನಡು 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯ ಹೊನಿನಂತೆ ನಮ್ಮ ಸೂಯ್ಯಮಾಲೆ: ಇರುವುದ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಾಣುವ ನಕ್ಸ್‌ತ ಗು ಗಾಲಿಯ ಆಕಾರದ ಸ್ಪಳವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವವು. ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಆಕಾರಗಳು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡವು. ನ ಆಕಾರದ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ 
ಇನೆಲ್ಲ ನಕ್ಸತ ತ್ರಗಳು ಸಮವಾಗಿ ಹರಡುವ ಸ 
ಈ ಗಾಲಿಯ ನ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆನಿರುವನು.'' 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧಾನ್ಯದ ಹೋಲಿಕೆಯ) ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ, ಒಣಗ 

ಹಾಕಿದ ಕಾಳುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮತಳದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ; ನಕ್ಸೃತ್ರಗಳು ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
"ಆಕಾರ? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ: ಮೊದಲನೆಯದು 
"ರೂಪ', ಎರಡನೆಯದು "ಗಾತ್ರ. ನೆಕ್ಕ ತ್ರಗಳು ಸಮನಾಗಿ ಹರಡಿರುವವು'' 
ಎಂದರೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಹುದಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಬಟು )ಬಿಡಬಹು ದಾಗಿದ್ದಿತು. 

ಪುಟ ೩೨. 

" ಆಕಾಶರಾಜ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಂತಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, -: ಸೂರ್ಯನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪರಮಾಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಕಡೆಯೆಂದು ಮುಂದೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 

“ ಗಿಡಗಂಟಿಗಳು ಸಹ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಕೂಡಲೆ ತಮ್ಮ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಸಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲೆಗಳನ್ನು ಕಿಡಕಿಯ ಕಡೆಗೆ 
ತಿರುಗಿಸುತ್ತವೆ.'' 

ಎಲ್ಲಾ ಗಿಡಗಳೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೇ? ಇಲ್ಲ. 

ಪುಟಿ ೩೮. 

"*“ ಬಂದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಕಣದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರೋಟನ್‌ 
(Proton) ಖಂಬ ಗೋಲನಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲು ಗೃಹಗಳು ತಿರುಗುವಂತೆ ಇದರ ಸುತ್ತಲು ಇದಕ್ಕೂ ಸಣ್ಣ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳು ತಿರುಗುತ್ತಿರುವುವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಯೆನ್ಸ್‌ (10ns) ಎನ್ನುವರು.” 


ಇದು ಭೌತಿಕ ವಿಜ್ಞ್ಞಾನವನ್ನ ರಿಯದವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. "ತಣ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, "ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಕ್ಮ ಅಣು' ಎಂಬುದು 


Ne) 


ವೆರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಆಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


ಎಲ್ಲರ ಭಾವನೆ. ಕತ್ತಲು ಕೋಣೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಚಾವಣಿಯೆ ಕಂಡಿಯೊಂದರಿಂದ ಹರಿದು 
ಬರುವ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅತ್ಸಂತ ಸೂಕ್ಷ ಒವಾದ ಧೂಳಿನ ಅಣು 
ಗಳನ್ನು "ಕಣ'ಗಳೆನ್ನು ತ್ತೇವೆ. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಳ್‌ *ತಣ''ಗಳು ಇಂತಹ 
" ಅಣು 'ವೊಂದಲರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಲಾಂತರವಿರುವುವು. ಇವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಯಾರೂ ಹೇಗೂ 
ಎಂತಹ ಮಹತ್ತರವಾಡ ಸೂಕ್ಸಡರ್ಶಿನಿಯ ರ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  "'ಆಯೆನ್ಸ್‌' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ್‌ ಬದಲಾಗಿ " ಎಲೆಕ್ಸ್ಯಾ)ನ್ಸ್‌' 
ಎಂಬ ಪದನಿರಬೇಕು. 
ಪುಟ ೩a. 
“ಹೀಗೆ ಈಗ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪೂರೈಸಬೇಕಾದರೆ 
ದಿನಾಲು 4೬೦,೦೦೦,೦೦೦,೦೦೦ ಟನ್ನುಗಳು ನಾಶಹೊಂದಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಆಗುತ್ತ ಹೋದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಅಬ್ದಾವಧಿ ವರುಷಗಳವರೆಗೆ ಬಾಳಬಹುದು.'' 


"ಈ ರೀತಿ ನಾಶ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರೇನೇ ನೂರ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಅಬ್ಸ್ಯಾವಧಿ 
ವರುಷಗಳ ವರೆಗೆ ಬಾಳಬಹುದು ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಾಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 

"ಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತ ಹೋದರೂ '' ಎಂದಿರಬೇಕು. 

ಪುಟಿ ೪೬. 

“ ಏಕೆಂದರೆ ಆತನು ವನಸ್ಪತಿ ರಾಜನು. ಬೆಳದಿಂಗಳಿಂದಲೆ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ರಸ 
ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರವೇನು? 

ಪುಟಿ ೪೮. 

"" ಸಮುದ್ರವು ಭೂನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುಹಾಕಿರುವುದಷ್ಟ. ಇದರ ಆಳವು ೫ 
ಮೈಲುಗಳ ವರೆಗೆ ಇರುವುವರಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲ್ಫಾಗವು ಉಳಿದ ಭಾಗಕ್ಕಿಂತ ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾಪನಿರುವುಡೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟನಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಲಸಮೂಹದ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರನ 
ಆಕರ್ಷಣವು ಹೆಚ್ಚು ಆಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಉಬ್ಬಿ ಮೇಲಕ್ಕೇರುವುದು. ಆಗ 
ಸಮುದ್ರನು ಉಕ್ಕೇರಿದೆಂತ ಕಾಣುವುದು.” 


ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಸಮಂಜಸವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ: ಸಮುದ್ರದ ಆಳವು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೫ ಮೈೈಲುಗಳಿಲ್ಲ. ನೀರಿನ ಮೇಲ್ಫ್ಛಾಗವು ಉಳಿದ ಭಾಗಕ್ಕಿಂತ 
ಚೆಂದ್ರನಿಗೆ ಸವಿಖಾಪವಿರುವುದಕ್ಕೆ ೫ ಮ್ಹೊಲುಗಳ ಭಿ ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ 
ಆಕರ್ಷಣವು "ಹೆಚ್ಚು' ಬಂದರ; ಯಾವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು? "ಆಗ ಸಮುದ್ರವು 
ಉಸ್ಕೇರಿದಂತೆ ಸಾಣು ವುದು ” ವಿ೦ಬ ವಾಕ್ಟವೇಕ? | 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನ ನ ಆಕರ್ಷಣವು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆಯೂ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ ಕೂಡ ಇದೆ; ಆದರೆ ಭೂಮಿಯು ಶಿಲಾವೆಸ್ಥ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಡೆಗೆ ಎಳೆಯುವುದು ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೆ&ಗಿ 
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ನೀರು ದ್ರವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದು ಕಲವು ಕಡೆ ಐದು ಮೈಲುಗಳಷ್ಟು 
ಆಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಷ್ಟೊಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ನೀರು ಚಂದ್ರನ ಬಳೆತ 
(ಆಕರ್ಷಣ)ದಿಂದ ಉಕ್ಕುವುದು. 
ಪುಟ ೫೩. | 
" ಈ ಭೂಗೋಲವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು? ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮತಗಳಿವೆ.'' 

ಈ ಬರಡು ಮತಗಳಲ್ಲದೆ, ಈಚೆಗೆ ಹೊರಟಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮತವಿರು 
ವುದು ನೇಲಾಮತ (Tidal Theory). ® ಮತಕ್ಕೇ 2ಗ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ವಿರುವಂತಿದೆ. 

ಪುಟಿ ೫೫. 

"* ಈ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉಗಮ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ತಂದುಬಿಟ್ಟ ರೇವೆಯಿಂದ ಈಗ ನಾನು ನೋಡುವ 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಸಪ್ರದೇಶಗಳಾಗುವವು. ಹೀಗೆ ನಾವು ನೋಡುವ ಮಣ್ಣು ಎರಡು ಸಾರಿ ಕುಟ್ಟಿದ ಕಲ್ಲಿನ 
ಪುಡಿಯಾಗಿದೆ. '” 

ಇದು ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪುಟ ೭೫. 

( ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ’ ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣವು ನಾಲ್ಕೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಕೂಡ ಗುರುತಿಸುವ ಅನೇಕ ನಕ್ಸೃತ್ರಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಲ್ಲ: 
ಉದಾ. ಸಪ್ಪರ್ಷಿ ಮಂಡಲ. 

ಈ ಪುಟಿದ ೧೬ನೆಯೆ ಪಜ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸೂನ್ನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಚೇಕು;- ೧೯ನೆಯ: ಪಜ ಯಲ್ಲಿ "೧೯ 
ಪೂಜ್ಯಗಳು ' ಎಂದಿರಬೇಕು. 

ಪುಟ ೮೧. 

" ಒಡವೆ', "ಸೂರ್ಯೆಕಾಂತ' ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಬೇರ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 

ಪುಟಿ ೮೫. 

"* ಹೆಲವು ನಕ್ಸತ್ರಗಳ ಹೊರಮೈ ೨೫,೦೦೦ ಅಂಶ ಉಷ್ಣೃತೆಯುಳ್ಳುದಿರುವುದು. 

ಈ ಯಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ಪೆಕ್ಸಾ)ಸ್ಫ್ಕೋಸ್‌ ಎನ್ನುವರು.” 

ಯಾವ ಯಂತ್ರ? 

ಪುಟಿ ೧೦೦. 

"" ಅವಿಲಾಂಡಕೋಟಿ ಬ್ರಹ್ಹಾಂಡನಾಯಕ'' ಎಂಬ ಶಿರೋನಾಮವುಳ್ಳ ಈ 
ಪ್ರಕರಣವು ಒಂದೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಗ್ರಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
"ಲೀಲೆ? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಂದರೇನು? ಕೊನೆಗೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬಹುದು. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷೆಯು ಅಷ್ಟು ತೃಪ್ಲಿಕರವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವೆವು. 


ವಿ೭ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ಅ ಕ್ಫ್ಯೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 


೨ೀ ಗೀತಗಳು 


ಲೇಖಕರು.ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು, ಏಂ.ವಿ., ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಟಿನ ಮಂದಿರ, ಚಿಂಗಳೂರು. 


ಬೆಂಗಳೂರು. ಪ್ರೆಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಯಿತು; 
ಕೌ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಗಳು ೧೪-1೧೨೨; ಚೆಲೆ ಮೂರು ರೂಪಾಯಿ; ೧೯೩೧. 


ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ೬೮ ಆಧುನಿಕ ಕವನಗಳಿವೆ ೬ ಸುಂದರವಾದ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಕಾಗದವೂ ಮುದ್ರಣವೂ ರಕ್ಲಾಪತ್ರವೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಕಂಠಯ್ಕೆನವರು ಬರೆದಿರುವ ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ, "ಈ ಗೀತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹಾಡತಕ್ಕವು ಕೆಲವು; ಛಂದಸಿ ಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳ 
ತಕ್ಕವು ತೆಲವು. ಹೊಸ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿಮರ್ಶಕರು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸುಂದರ ರೂಪಗಳನ್ನು. ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಸರಳತೆ, ಓಜಸ್ಸು, ಗಾಂಭೀರ್ಯ ತುಂಬಿದೆ. ಯುವಕರ ರಕ್ತವನ್ನು ಹುದಿಸುವ 
ದೇಶಾಭಿಮಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮ; ಪ್ರಕೃತಿ ಮಾತೆಯ ಭಯಂಕರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸೌಮ್ಸವಾದ ದರ್ಶನಗಳು ; ಹುತುಗಳ ಕುಣಿತ; ದೇವತಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ತೂಗಾಡಿಸುವ ಸಂದೇಹ, ಭಕ್ತಿ; ಪಾಪದ ಭಯ; ಧರ್ಮ ಪ್ರೀತಿ; ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುವ ಸೂಕ್ಸ ೨ವಾದ, ಉದಾರವಾದ, ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಮನಸ್ಬು- ಇವು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕವರಿಗೆ ಈ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ "ವಿಜ್ಞಾಪನೆ'ಯಲ್ಲಿ, "ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ (ಕವನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ಹ್‌ ಗ ಹಒಟವೂ ಕಲ್ಬೂ ಇರುವುವೆಂದು 
ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ನಾದರೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೆಲವಕ್ಕಾದರೂ, ಮಾತ್ರೆ ತ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು 
ಹಾಕಿ ನಿಷ್ಕುರವಾಗಿ ತೂಗುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಲ್ಲದಾದೀತು'' ಎಂದೂ, "" ನೂರಾರು 
ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿ ಹಿಂದೆಬಿದ್ದ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಏರ್ಪಟ್ಟ ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಟ್ಟಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಣ್ಣು ಚುಚ್ಚುವಂತೆ ಮುಂಡೆ ಹಿಡಿಯದೆ; ಜೀವಂತವಾದ, ದಿನದಿನವೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಬನಿಗೊಳು ತ್ತಿರುವ ಬನಿಗೊಳ್ಳೆ ಬೇ ಕಾಗಿರುವ ಈಗಿನ ಭಾಷೆಯೆ 
ಗತಿಗೆ ತಡೆಯಾಗಿ ತಂದೊಡ್ಡದೆ; ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬದ್ದೆವಾದ ಶಬ್ದ 
ರೂಪಕ್ಸೂ, ಸಂಧಿ er. ಕಿಗೆ ನಿರ್ದುಷ್ಠ ತೆಗೂ ಮಾರಿದ ನತ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪುವನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲಿನ ಸ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ 
ಹರಿಸಲಾರಕೆಂದಿದ್ದೀನೆ” ಎಂದು ಬರೆದಿರುವರು. 


ಬಿ೭ಿಪಿ 
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ಲೇಖಕರು." ಶ್ರೀನಿವಾಸ'ರು, ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಬೆಂಗಳೂರು. - 
ಬೆಂಗಳೂರು ಸ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಯಿತು ; ಕ್ರೌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೬೬೨; ೧೯೩೦. 

ಈ ಪುಸ್ಮಕದಲ್ಲಿ ೧೪ ಆಧುನಿಕ ಕನಿತೆಗಳಿನೆ. ಕರ್ಣಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಸುಪುನಿದ್ದ ರಾದ 

ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರ್ಯರವರು ಇವನ್ನು , ರಚಿಸಿದವರು. # 


೪. ವಿಷವೃಕ್ಷ 


ಲೇಖಕರು. ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದ ಬಿ. ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯರು, ಮೈಸೂರು. 3 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಎಸ್‌. ಶಲ್ಲಮ್ಮುನವರು, ಪರಿಮಳ ವಿಲಾಸ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋ, 
ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ. 
ಮುದ್ರಿತವಾದುದು.ನೋದಿ ಸವರ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ; 
ಡೆಮ್ಮೆ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೪೧೯೩; ಬೆಲೆ ರೂ. ೧-೮-೦; ೧೩೧. 
ಇದಮು ಬಂಗಾಳದ ಸುಪ )ಸಿದ್ದ ಶಾದಂಬರಿಕಾರರಾದ ಬಾಬು ಬಂಕೆಂ ಛತ್ಮರ್ಜಿ 
ಯೆವರ ಬಂಗಾಲಿ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕನ್ನಡದ ಪರಿವರ್ತನೆ. : ಇದು ೧೯೦೦ನೆಯ ಇಸವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತ ಮುದ್ರಣವು ಮೂರನೆಯ 
ಸಂಸ್ಕರಣವು. 


ಜೀ ಆರ್ಯಕೀರ್ತಿ 

(ಪ್ರಥಮ ಖಂಡ) 

ಲೇಖಕರು. ಚ. ವಾಸುದೇವಯ್ಯನವರು, ಬೆಂಗಳೂರು. 

¢ ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತನಾಯಿತು; ರ್ರ್‌ ಅಷ್ಟ ಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೮1೧೫೪; 
ಕ್ಯಾಲಿಕೋ ಬೈಂಡಿನ ಪುಸ್ತಕದ ಬಿಲೆರೂ. ೧-೪-೦; ೧೯೧೧. 

“ಇದು ವಂಗ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಂಡಿತರಾದ ಶ್ರೀಯುಕ್ಕ ರಜನೀ ಕಾಂತ 
ಗುಪ್ಪರಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು. ನಾನು ಅವರ ಅಪ್ಪ ಣಯೆನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಯಥಾಮತಿ ಕನ್ನ ಡಿಸಿದೆನು ’’ ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ತಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ (ಕ್ರ. ಶೆ. ೧೮೯೬)" ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತ ಮುದ್ರಣವು ಐದನೆಯ ಆವೃತಿ ತ್ಲಿಯಾಗಿರುವುದು. 


———ಾ 


೨೬೪ 


k ಅಸೊ ₹ ಬರ್‌ ೧ 
K ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ ) ha p 


pe ೬. ಆರ್ಯ ಮಹಿಳಾ ಕೀರ್ತಿ 
೭. ಆಂಡ್ರೂ ಕಾರ್ನೆಗಿ 
ಆ. ವ್ಯಾಪಾರ ಅಂದರೇನು? 
ಲೇಖಕರು.—ಜೆ. ಆರ್‌. ಜೋಸ್ಯರ್‌, ೨೦.೧, ಐಫ್‌.ಆರ್‌.ಇ.ಎಸ್‌., ಮೈಸೂರು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಜೋಸ್ಕರ್‌ ಅಂಡ್‌ ಕೊ. ಮೈಸೂರು. 


ರ್ಕ್ರ್‌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಸುಟಿಗಳು SCV EMEC (CNET 


ಬೆಲೆ-೮ಆ ಆಣೆ, ೬ ಆಣೆ ೧೨ ೮ಣೆ; ೧೯೩೦; ? ; ೧೯೨೭. 


(೬) ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಭರತ ಖಂಡದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ವೀರ ರಮಣಿಯರ 
ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ: ಸಂಯುಕ್ತೆ, ಪದ್ದಿನಿ ತಾರಾಬಾಯಿ, ದುರ್ಗಾವತಿ, 
ಭವಾನಿ, ಜೋದಪುರದ ಮಹಾರಾಣಿ, ಜಸಷರೇಶ ರಿ ಗನೋರ್‌ ರಾಣಿ, ಕರ್ಮದಡೇವಿ, 
ಅಹಲ್ಯಾಬಾಯಿ, ಚಂದ್ರಾವತಿ, ರಾನ್ಸಿ ರಾಣಿ, ನಾರಾಬಾಯಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮಣ್ಣಿ, 

ಭಾಷೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಲಲಿತವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. 


“ದೇಶೋದಾ ರಕರಾಗಿ ಪ್ರಜಾ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಾರ್ಗ ದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಮಹಾ ಮಹಿಮರ ದಿವ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಲಲಿತವಾದ ತನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಬಾಲಕಿಯರ 
ಮುಂದಿಟ್ಟೆ ರೆ ಮೆಹದುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ 4s ಡಿ” ಎಂದು ಮರಾ ಶ್ರೀ 
ತೆ, ಎಚ್‌. "ರಾಮಯ್ಯನವರು ಈ ಪುಸ ಸಕ್ಕ ಬರದರು ಮುನ್ನು ಡಿ'ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ಥಾರೆ. 

(೭) ಇದು ಜಗತಿ ುದ್ದೆನಾದ ಅಮೆರಿಕದ ಕೋಲ್ಯಾಧೀಶ್ವರ ಆಂಡ್ರೂ 
ಕಾರ್ನೆಗಿಯ ಕಥೆ. ಈ ಹ * ಸವೀನ ಪುಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಪಡದಿರ 

ತಕ್ಕ ಜನಾಂಗಗಳ ರಹಸ್ಸವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೂ 
ತಿಳಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಮ॥ ರಾ॥ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ "ಮುನ್ನುಡಿ'ಯೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

(೮) "ಈ ಪುಸ್ಮಕವು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂಡೆ "ಲಂಡನ್‌ ಟೈಮ್ಸ್‌ 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ವ್ಯಾಪಾರದ ಉಪ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮ್ಯಾಪಾರ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕೆಲವು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದದ್ದು... .. ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಪಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾದ ರೀತಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವದು........ ಆಬಾಲರಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಜೆಗಳೂ ನವೀನ ಕಾಲದ 
TE ಮತ್ತು ಕ್ಟೈಗಾರಿಕೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹು, ತಿಳಿಯೆದೆ ಇರಬಾರದು. 

. ಈ ಪುಸ್ಮಕವ್ರ ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾದ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ” 
ವಂದು ಮರಾ ಶ್ರೀ ಸಿ. ಹ ಸಾಹೇಬರವರು ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ 
ಬರೆದಿರುವ "ಮುನ್ನುಡಿ 'ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಖಿ೭% 


ಶಿ q ಕಾಳಿ ಇರಿಂತ 
ಪ್ರಜೋತ್ತತ್ತಿ ಸಂ/| ಆಶ್ವಯುಜ] ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ (ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾದಿ ್ಯ 


ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಮ್ಯಾಪಾರ ವಸ್ತುಗಳು ಯಾವುವೆಂಬುದನ್ನು 
ಕೂಡಲೆ ಗ್ರಹಿಸಲನು ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಮೈಸೂರು ದೇಶದ ಭೂಪಟವು ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


೯ ತಫರ್ನಾಟಿಕ ಧುರೀಣದ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆ 


ಸಂಪಾದಕರು. ಗಣೇಶ ರಾಮಯಾಜಿ, ಕುಮಟಾ. 
ಡೆಮೈ ಚತುಸ್ಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೯೦; ಬೆಲೆ ೧ ರೂಪಾಯಿ; ೧೯೩೧. 


ಇದು "ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಧುರೀಣ'ದ ಮೂರನೆಯ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಶ್ಕಾಸ್ತ್ಯ, ಗಣತ ಶಾಸ್ತ್ರ, ರಾಜನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ, ಇತಿಹಾಸ, 
ಆರ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕಥೆಗಳು, ಒಕ್ಕಲತನ, ಸಹಕಾರಿತೆ, ಕೈಗಾರಿಕ, ಸ್ವದೇಶಿ, 
ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಇವೇ ' ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಣಾಟಕದ ನಾನಾ 
ಪ್ರಾಂತದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರು ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳೂ, ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಕವಿತೆಗಳೂ 
ಇವೆ; ರಾಜಕೀಯ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಸ್ರೀ ಪುರುಷರ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ರಕ್ಲಾಪತ್ರದ ಮೇಲೆ ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಅಂದವಾದ 
ಬಾಲೆಯ ಚಿತ್ರಪಟಿವೊಂದಿದೆ. 


೨೭೬ A 


ಥಃ 


ಕಣಕ ಸಾಹಿತ್ಯ e ( 2441) ] 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ Ne 


ಚೌಕ್‌ 


"lng 


ಸಂಪುಟ ೧೬] ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ॥ ಪುಷ್ಯ ಮಾಸ [ಸಂಚಿಕೆ ೪ 


~ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಕಂರ್ಲ್ರಾಟಕ ಸಮಿತ್ಕ ಸಮೇಳನ 


ಈ ಸಾರಿ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಳೃ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತದ ಉತ್ತರ 
ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಿರಿಯೂರಾದ ಕಾರವಾರದಲ್ಲಿ ೧೯೩೧ನೆಯೆ ಇಸವಿ ಡಿಸೆಂಬರು 
ತಿಂಗಳು ೮ನೆಯ ತಾರೀಖು ಸೋಮವಾರ ಮೊದಲ್ಲೊ ಂಡು ಮೂರು ದಿನಗಳು 
ನೆರೆದಿದ್ದಿತು. ಸಮ್ಮೇಳನ ಕಾರ್ಯವು ಗದಗ ದತ್ಹಾತ್ರೇಯ ನಾಟಕ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ 
ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯಿತು. ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಮೈಸೂರು, ಧಾರವಾಡ, 
ಮಂಗಳೂರು ಈ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಗಣ್ಯರೂ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕ್‌ 
ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದರು, ಸೋಮವಾರ ಬೆಳಗ್ಗೆ ೮ ಗಂಟಿಗೆ ಸಚೆಯು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 
ಸಭಾಂಗಣವಾದ ನಾಟಿಕ ಶಾಲೆಯು ಸಭಿಕರಾದ ಸ್ತೀ ಪುರುಷರಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಿ. ಆರ್‌. ಪ್ರಭುಗಳವರು ರಚಿಸಿದ್ದ ಸ್ವಾಗತ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಬಾಲಿಕೆಯೆರೂ ಹೆಲವನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಗರುಡ ಸದಾಶಿವರಾಯರೂ ಹಾಡಿದರು. 

ತರುವಾಯ, ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಶಿವ 
ರಾಯರು, ಸಮ್ಮೋಳನಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ ಮತ್ತು ಸದಸ್ಫರ ಸ್ವಾಗತೆ 

ನು ವಿಚಾರಿಸಿ, ಕಾರವಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯು ಇರತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಅದರ ಈುಂದು 
ಕೊರತೆಗಳು, ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸೌಂದರ್ಯ, ಬನವಾಸಿಯ ಗತವೈಭವ ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೊ ಳಹೊಂಡ ಸಾ ರರ ನಂದು ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಮ್ಮೇಳನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಪೇರಿನಿಕೊಡಬೆ ಕೆಂದು ಸಭಿಕರನ್ಸು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
(ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ.) 

ಬಳಿಕ, ಕಾರವಾರದ ವೃದ್ಧ ವಕೀಲರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತೇಲಂಗ ಮಂಗೇಶ 
ರಾಯರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಂಡಿತ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪುಯ್ಕನವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು 
ಸೊಂಡಾಡಿ, ಅವರ ಗುಣ ಕಥನ ಮಾಡಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಅಲಂಕರಿಸಲು ಅವರು ಸರ್ವ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಹರೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 


ವಿ೭ 


ಪ್ರಜೋತ್ಪತಿ 


ಅ 
— 


ಸಂ| ಪುಷ್ಯ] ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷ ತೆಯನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ಶ್ರೀಮತಿ: ಕೃಷ್ಣಾಬಾಯಿ ಪಂಜೇಕರರು ಉತ್ಸಾಹ ಪೂರಿತವಾದ ಉಚ್ಚಲ ಭಾಷಣ 
ದಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು.  ಧಾರವಾಡದವರ ಪರವಾಗಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಆಲೂರ 
ವೆಂಕಟಿರಾಯರೂ ಮೈ ಸೂರಿನವರ ಪರವಾಗಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿ ಆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಿ 
ದರು. ಆಬಳಿಕ, ಕಿರಿಯರ ಪರವಾಗಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ 
ಶರ್ಮರವರೂ, ಅನಂತರ ಸ್ಟಾ ಗತ ಮಂಡಲಿಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯವರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ರಂಗಪ |) ಪೋತ್ಸಾ ರರೂ, ಮ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸೂಚನೆ 
ಯನ್ನು ತಾವೂ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಿದರು. ತರುವಾಯ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಂಡಿತ ಮುಳಿಯ 
ತಿಮ್ಮಪ್ಪುಯ್ಯೆನವರು, ಸಭಿಕರ ಕರತಾಡನ ಕೋಲಾಹಲದಲ್ಲಿ, ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಕಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಮಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಭಿಕರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ಇದಾದ ಬಳಿಕ, ಪದ್ಧತಿಯ 
ಮೇರೆಗೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯವರು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಪ್ರಮೋದ ಸಂವತ್ಸರದ ವರದಿಯನ್ನು ಓದಿದರು. ಆಮೇಲೆ, ಈ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ 
ಕಾರ್ಯಾಂತರದಿಂದ ಬರುವುದಕ್ಟಾಗದೆ ಹೋದುಡಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ವಿಷಾದವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಕೆಲವರು ಸಭ್ಯರ 
ಪತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ತಂತಿಯ ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನೂ ಒದಿ ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು. ಬಳಿಕ, 
ಅಧ್ಯಕ್ಷ ರು ರ ದೀರ್ಫು ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಬಿಕರನ ON ಆನಂದ 
ಸೊಳಿಸಿದರು. (ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. y 

ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲಿಯವರು "ಸೊತ್ತು,ಮಾಡಿದೆ. ಕಾರ್ಯ ಕ್ರಮದ ಪಟ್ಟಿಯಂತೆ, 
ಆದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ೨॥ ಗಂಟಿಗೆ ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಅಂಕೋಲೆಯ ವಾಡದ್ಕಗಾರರ 
ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಓಲಗವು ನಡೆಯಿತು. ಅವರ ರೀತಿಯು ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದಿಂದ 
ಬಂದಿದ್ದವರಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿದ್ದಿತು ; ಹಿಂದುಸ್ಥ್ಮಾನಿಯ ರಾಗಗಳನ್ನು ಓಲಗದಲ್ಲಿ 
ನುಡಿಸಿದ ಬಗೆಯ ವಾದ್ಯಗಾರರ ಅಭ್ಯಾಸ ಬಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ತ್ರ ಅನಂತರ, 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬೇಂಡೆ”ಯವರು "ನಾದ ಲೋಲ ಲ& ್ಸೀಶ' ವಿ೦ಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯನವರು "ಲಕ್ಸ್ಮೀಶನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುನ ಕೆಲವು 
ಸ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು? ವಂಬ ಐಷಯವನ್ನೂ , ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಬ್ಬೈರು 
"ದಕ್ಸಿಣ ಕನ್ನಡದ ಆಧುನಿಕ ಕವಿಗಳು? ಖಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಭಾಷಣ 
ಮಾಡಿ ಸಭಿತರನ್ನು ಆನಂದಪಡಿಸಿದರು. 

ಆ ದಿನ ಬ ೮॥ ಗಂಟಿಗೆ ವಿಷಯ ನಿಯಾಮಕ ಸಭೆಯು ನಡೆಯತಕ್ಕು 
ದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿ, ಸಭೆಯು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು; ಈ ಸಭೆಯು ಮಿತ್ರ ಮಂಡಲದ ಕಟ್ಟಿಡ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮುಂದೆ 'ಇಡುವುಡಕ್ಸಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿತು. 


ವಿ೭೪ಳಿ 


ತ್ರಿಕೆ.] ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಎರಡನೆಯ ದಿನ (೨೯-೧೨-೧೯೩೧) 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸಮಾರಂಭದ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನವೂ, 
ಬೆಂಗಳೊರು ಇಂಟಿರ್‌ಮಾಡಿಯೆಟ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನ ಡ ಭಾನಾಧ್ಯ್ಕಾಪಕರಾದ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನ ವರ ಅಧ್ಯಕ್ಸ ತಿಯಲ್ಲಿ ಜರುಗಿತು. ಸ ಗತೆ 
ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ ರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ದಿನಕರ ರ ಭಾಷಣವಾದ 
ಮೇಲೆ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಸುಮಾರು 
ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ಕಾಲ ಭಾವಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಭಿಕರನ್ನು 
ಆನಂದಗೊಳಿಸಿದರು. ಅನಂತರ, ಕವಿಗಳು ತಂತಮ್ಮ ಕವನಗಳನ್ನು ಒದಿದರು: 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿಯವರು ಸಾಬೂನಿನ ಮೇಲೆ ತಾವು ರಚಿಸಿದ್ದ 
ಹಾಸ್ಯ ಯುಕ್ತವಾದ ಕವನವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಸಭಿಕರು ನಕ್ಕು ನಕ್ಕು ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಆಧುನಿಕ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸ ವುದನಲ ಹೆನರುವಡೆದ 
ಲ ಹೌವಿ ಪುಲ್ಬೈಪ ಪ್ಸುನವರ ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ ನ್ಸು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ಎಂ. 
ರು ಸುರಸವಾಗಿ ಓದಿಹೇಳಿದರು. ಕರ್ಣ್ಗಾಟಿಕದ ಪ )ಸಿದ್ದ ಲೇಖಕ 
ರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಏಯಂಗಾರ್ಯರವರ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರವರು ಹಓದಿಹೇಳಿದರು. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಮುೂಡಕಟ್ಟೆಯವರು, ಕೇರ್ತನ ಕೇಸರಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೇಶ ಕುರಡಿಯವರು— ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ತಂತಮ್ಮ ಕವನಗಳನ್ನು ಓದಿಹೇಳಿದರು. ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಕ್ಸ ಗಾನದ ಹಾಡು 
ವಿಕೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನು ಹಾಡಲು, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನಾಡವರೇ 
ಮಃಖುಂತಾದವರು ದೂರದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದರು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಯಿತಿಿಯರಾದ "ಭಾರತಿ' 
ಯವರು (ಶ್ರೀಮತಿ ತಿರುಮಲೆ ರಾಜಮ್ಮನ ಸವರು) "ರಚಿಸಿರುವ * ತಪಸ್ವಿನಿ” ಎಂಬ 
ನಾಟಿಕದ ಕಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳವರು ಓದಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಸಂಪಗಾವಿಯ ಮ ಸ್ಛಾಯರೊಬ್ಬ ಠಶಿಸಾಜೆ; ಸ ಮುಂತಾ 
ದುವುಗಳ ಮೇಲೆ ತಾವು ರಚಿಸಿದ್ದ ಕವನವನ ನ್ಸು ಹೇಳಿದುದಲ್ಲದೆ ಆಶು ಕವಿತೆ ಮಾಡಿ 
ಸಭಿಕರನ್ನು ವಿನೋದಗೊಳಿಸಿದರು. ಅಧ್ಯಕ್ಸ ರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 
ನವರು ತಮ್ಮ HS ಬೀನಾ ವಲ ಕವನವನ್ನು ಇಂಸಾಗಿ ಹಾಡಿ, 
ಉಪಸಂಹಾರ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಮುಗಿದುವು. 

ಆನಂತರ, ಹಿಂದಣ ರಾತ್ರಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ್ದ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಸಮ್ಮೇಳನ 
ಮುಂದೆ ಚರ್ಚೆಗಾಗಿ ಇಟ್ಟು, ಮುಂದೆ Me ಮೊದಲು ನಾಲ್ಕು ಗೊತು.ವಳಿ 
ಗಳನ್ನು RN 

ಸಾಯಂಕಾಲ ೬ ಗಂಟೆಯ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ಪಂಪ ಕವಿಯ ಆದಿಪುರಾಣ ಗ್ರಂಥದ ಮೇಲೆ ಸರ್ವರಿಗೂ i ಸಷಯವು ತಿಳೆಯು 


ನೇ 


ಪ್ರಜೊಂತ್ತತಿ ಸೆ ಪುಷ್ಯ] ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ 


ವಂತೆ, ಸುಮಾರು ಎರಡು ಗಂಬಚಿಗಳ ಕಾಲ, ಅತಿ ಸ್ವಾರಸ್ಕವಾಗಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿ, 
ಸಭಿಕರನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸಿದರು. ಅನಂತರ, ಹಿಂದಣ ದಿವಸದಂತೆ, ವಿಷಯ 
ನಿಯಾಮಕ ಸಬಿಯು ಮಿತ್ರ) ಮಂಡಲದ ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ೯ ಗಂಟಿಗೆ ಸೇರಿ, 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಿಕ್ವ ಗೊತ್ತುವಳಿ 
ಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿತು. 
ಮೂರನೆಯ ದಿನ (೩೦-೧೨-೧೯೩೧) 

ಹಿಂದೆಯೇ ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದಂತೆ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿ 
ವೇಶನವು ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತೊಕಾಲ ೯ ಗಂಟಿಗೆ ನಡೆಯಿತು. 
(ಇದರ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪವನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ.) ಸಮ್ಮೇಳನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಾಟಕ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ಲಿಯ ಹಾಡುಗಳೂ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳೂ ಓದಲಾದುವು. 

ಅನಂತರ, ಕಾರವಾರದ ಸಭ್ಯ ಗೃಹಸ್ಮರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಹಳದೀಪುರಕರರು 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, 
ಸವಿಯಾದ ಉಪಾಹಾರದಿಂದ ತೈಪ್ಲಿಗೊಳಿಸಿದರು. ಆದಿನ ಮೆಧ್ಯಾಹ್ನಾತ್ಸರ, ಮಿಕ್ಕ 
ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಚರ್ಚಿತವಾಗಿ ಅಂಗೀಕೃತವಾದುವು. 

ಆ ತರುವಾಯ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕ್ಷೇರ್ತನಕಾರರಾದ ಕೀರ್ತನ ಕೇಸರಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತಿಗಳವರು "ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಜಯ '' ಎಂಬ ಕೇರ್ತನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸದಸ್ಸರನ್ನು ಹರುಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಅಧ್ಯಕ್ಸರು ತರುವಾಯ, ಉಪಸಂಹಾರ 
ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಫೋತದಾರರೂ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಸ್‌ ವಸ್‌ ಶಾಸ್ತಿಗಳೊ, ಹಳದೀಪುರ ವಕೀಲರೂ ತಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪರವಾಗಿ 
ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಅಭಿವಂದಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ಎಂ. ತಿ )ೀಕಂಠಯ್ದೆನವರೂ, 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟೆರಾಮಯ್ಸ ನವರೂ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಆಲೂರ. ವೆಂಕಟಿ 
ರಾಯರೂ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಂಕರಭಟ್ಟೈರೂ ಉತ್ತರವಿತ್ಮರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಮ್ಮೇಳನ 
ಕಾರ್ಯವು ಪೂರಯಿಸಿತು. 


ee 


ವಿ. 
A ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು 
೧. ೧೯೩೧ನೆಯ ಇಸವಿ ಡಿನೆಂಬರು ೨೮ನೆಯ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿ ಕಾರವಾರದಲ್ಲಿ 


ಎ೪) 
ಸೇರಿದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಥ ಪರಿಷತ್ಸಮ್ಮ್ಹೋಳನವು ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ 
೬ ಹಾರಾಜರನರ ದಿವ್ಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿಯೆವರು ಕನ್ನ 
ಭಾಷೆಯ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪರಿಷತ್ತಿಗಾಗಿಯೂೊ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಉದಾರಾಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿ ಖಶ್ಚಾಸಗಳನ್ನು ಒನ್ಬಿಸಲು 
ಶಿವ ನ 7 
ಣೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತದೆ. (ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಂದ) 


ಇದು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಅಂಗೀಕ್ಸತಮಾಯಿತು. 
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ಪರಿಷತ್ರತ್ರಿೆ.] ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಪೀ ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದ ರಾ. ಹ. ದೇಶಪಾಂಡೆ, ಎಂ.ವಎ., ಪಂಡಿತ ಕರಿಬಸವಪೈ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಕೃಷ್ಣಾಜಿ ಗೋವಿಂದ ಗೆಜ್ಜೆ, ಬಿಮಾ ಬಿಲ್‌ ಎಲ್‌. ಬೂ ಬಸ್‌ ಐನ್‌ 
ನಂನರಯ್ಯುವವರು; ಬಿವಿ ಬಲ್‌ಐಲ್‌:ಐಂ., ಹಾಮನರಾವ್‌ ಧಾರವಾಡಕರ್‌, 

ಬಿವಿ, ಬಿಡಾರದ ಕ ಷ್ಠ | ಪ್ಲನವರು, ಕೆಕ್ಟಾರ್‌ ಶಿವರಾಮಭಟಿ ರು, ವಾಸುದೇವ 
ರಾವ್‌ ಕ NS ಅಕಾಲ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ: ಈ ಮ ವಿಷಾದ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತದೆ. (ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಂದ) | 

ಜದಿದು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಅಂಗೀಕ್ಕ ತವಾಯಿತು. 

೩, ಸೊಪ್ಪಳದಲ್ಲಿಯ ನಿಜಾಮ ಕ I) ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನ ಸಮಿತಿ 
ಯವರ ಆಮಂತ್ರಣದ ಮೇರೆಗೆ, ಹ್ಹೆದರಾಬಾದಿನ ಪ್ರಾಕ್ಕನ ಸಂಶೋಧನ ಖಾತೆ 
ಯವರು ಕ್ಸ ಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಪ್ಪಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಲಾಖೆಯ ಡ್ರುರೆಕ್ಟರಾದ ಮಿ॥ ಜೆ. ಯಾಜದನನಿ, 
ಎಂ.ಎ. ಅವರನ್ನು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಆ ವಲ್ಲ ಶಾಸನ 
ಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗುವುದೆಂದೂ ಆಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಧ್ಯಕ್ಸ ರಿಂದ) - 

ಇದು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾಯಿತು. 

೪. ನಿಜಾಮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಾಂತದ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಎಹೋೊ )€ ಶಾಸನಗಳು 
ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ತೆಡಹತ್ತುತಲಿರುವುದರಿಂದ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಎಲ್ಲ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನಾದರೂ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷದ ತಮ್ಮ ವರದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಹೈದರಾಬಾದಿನ ಆಕ್ಕಿಯೊಲಾಚಿಕಲ್‌ ಇಲಾಖೆ 
ಯವರಿಗೆ ವಿನಯವಾಗಿ ವಿನಂತಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು :-- ಮಃ ರಾ॥ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು. 

ಅನುಮೋದಕರು :-ಮ॥ ರಾ ಆಲೂರ ವೆಂಕಟಿರಾಯರು. 

ದು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾಯಿತು. 

೫, ಕರ್ಣಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಊರುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಪರ ಭಾಷೆಯ ಶಾಲೆಗಳಿದ್ದು, 
ಅವುಗಳಿಂದ ಕನ್ನ ಭಾಷಾಭಿವೈ ದ್ವಿಗೂ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಆತಂಕವಾಗಿರು ವುದರಿಂದ, 
ಆ ಶಾಲೆಗಳನು ನ್ನ ಡದವುಗಳಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಅನಿರ್ಮಾಹ ಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಆ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ kf  ಡವನು ವಿ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ಕಲಿಸಬೇಕಂದೂ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು 
ಆಯಾ ಹೋರ್ಡುಗಳಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾ ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಸೂಚಕರು :-ಮಃ॥ ರಾ॥ ಮೈ. ಜಿ. ನಾಡಕರಣಿಯವರು. 
ಅನುಮೋದಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿಯವರು 
ಲ ಮ ರಾ॥ ಗಣೇಶ ರಾಮಯಾಜೆಯವರು. 
RR) ) 
೬, ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಖೀಠದವರು ಕನ್ನಡವೇ ಮುಂತಾದ ದೇಶ 
ಭಾಷೆಗಳ ಜೆಳೆವಣಿಗೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ವಿಶಿ ಶೀಷವಾದ ಆಸ ಸಕ್ಕಿಯನ್ನು 
೨೮೧ 


ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ಲಿ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ.| ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಮುಂಬಯಿ ಸರಕಾರದವರು ಆ ದೇಶ ಸ ಪ್ರೊಫೆಸರರ ಸ್ಕಾ ನಗಳಿಗೆ 
ಅವಮರ್ಯಾದೆಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಅವರ ಸಂಬಳವನ್ನು ತೀರ ಕಡಿಮೆ ಹ 
iA ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ತೀವ್ರವಾಗಿ ನಿಷೇಧಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರ ಸ್ಥಾನ ಮಾನ 
ನ್ನು "ಹೇಶ ಭಾಷೇತರ ಪ್ರೊಫೆಸರುಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಏರ್ಪಡಿಸ 
ಕ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಆಗ್ರಹ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸೂಚಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ಆಲೂರ ವೆಂಕಟಿರಾಯರು. 
ಅನುಮೋದಕರು :--ಮ॥। ರಾಃ ಡಿ. ಬಿ. ನಾಡಕರಣಿಯವರು. 
(ಅಂಗೀಕೃತವಾಯಿತು.) 
೭. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ತಕ್ಕುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಕನ ಡಕ್ಕೆ 


ಉತ್ಸೇಜನವ ನ್ಸು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದ ರೂ ಶನ  ಡದಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಉರ್ದು ' 


ವನ್ನೂ ee ಅದರೆ ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಡಳಿತದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರುಧಾನಸ್ಥ್ಕಾನವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಧಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡವನ್ನೆ € ಎರಡನೆಯ ಭಾನೆ ಷೆಯನ್ನಾ ಗಿರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಉದು” 
ಐಚ್ಛೆ ಹ ಗುಂಪಿಗೆ ಮ ಈ ಸಮ ಎನಳನವ್ಪ 


ಭಾನೆಯೆನ ನ 


ದು ಅಧ್ಯ: sp ರಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತ 

ಲ್ಲ ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತೆರದ ಪಠ್ಯ ಪು ಸ ನ್ನಕಗಳಾಗುವುದು 
ಅತ್ಕವಶ್ಯವಿರುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಲೋಕಲ್‌ ಬೋರ್ಡು ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಭೆಯು ಯಾವತ್ತು ಲೋಕಲ್‌ ಬೋರ್ಡುಗಳಿಗೆ ಆಗ್ರಹ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತ ದೆ; ಮತ್ತು, ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಕ್ಯವಿದ್ದ ಷ್ಟು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು Jee ಸಿದ್ದವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತ . 

ಸೂಚಕರು | ರಾ॥ ಮಹಾದೇವ ಯಶವಂತ ಗಿಂಡೆಯೆವರು. 

ಅನುಮೋದಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ಗಣೇಶ ರಾಮಯಾಜಿಯವರು. 

(ಅಂಗೀಕೃತವಾಯಿತು.) 

೯, ಮೈಸೂರು ಶಿಕ ಣಾ ಶಾಖೆಯವರು ಕನ್ನ ಡದ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಸಣವನ್ನು 

ಕೊಡುವ ಏರ್ಪಾಡ ತು ಮಾಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರ 


ವನ್ನು ಆಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ವ್ಯೃವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ | 


id ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ. ಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನ ಸ್ನಾ )ನವಿರುವು ದರಿಂದ ಹ್ಟೆ ಸ್ಕೂಲಿನ 
ಲ್ಲ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತ್ರ i ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಗಿಡ 
ಸ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತ ಡೆ. 
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ತ್ರಿಕೆ.] ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು | ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಇದು ಅಧ್ಯಕ್ಷ ರಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಬು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತ 
ವಾಯಿತು. 


೧೦, ಉತ್ತರ ಕನ್ನ ಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ತಾಮ್ಪ) ಶಾಸನಗಳೂ ತಾಳೆಯೋಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ hk ಸಿಕ್ಕುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ 
ಪುರಿಷತ್ತಿನವರು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಒಂದು ವಿವರಣ ಪಟಿ ) # (Descriptive Catalogue) 
ಯನ್ನು ಸಿದ್ದ | ಪಡಿಸತಕ್ಕುಡೆಂದೂ, ಈ ಗ್ರಂಥ ಸ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಷತ್ತಿ 
ನವರು ಅನುಭವಶಾಲಿಗಳಾದವರನು ನ್ಹು ಈ 'ಪ್ರಾಂತಕ್ಳಿ ಕಳುಹಿಸುವ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು 

ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಸೂಚಕರು:--ಮ॥ ರಾ ಬೆಟಿಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮರು. 
ಅನುಮೋದಕರು :--ಮ॥ ರಾ॥ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು. 
(ಅಂಗೀಕೃತಮಾಯಿತು.) 

೧೧ ಕನ್ನಡವು ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳಿಂದ ನಡೆದುಬಂದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ನುಡಿಯಾಗಿರು ವುದರಿಂದ ಮೈಸೂರು. ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದವರು €1೩55i- 
‘cal Languages ಎ೦ದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಇಳಗನ್ನ ಡವನ್ನೂ ಸೇರಿ 
ಸಿದ್ಧಾರೆ ಇದೇ ಬಗೆಯಾಗಿ ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಮ ಕ 
ಪೌಢ ಭಾಷೆಗಳ (Classical Languages) ಸೊಂಪಸಲ ಹಳಗನ್ನ ಡವನ್ನೂ ಸೇರಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿಯವರು. 

ನರು :—ಮಗ ರಾ॥ ಆಲೂರ ನೆಂಕಟಿರಾಯರು. 

(ಅಂಗೀಕೃತವಾಯಿತು.) 

೧೨. ಮದರಾಸು ಖಶ್ವ ಎದ್ಧ್ಯಾ ನಿಲಯದ " ಹರಿಯೆಂಬಲ್‌ ಟೈಟಲ್‌ ' 
ಪರೀಕ್ಲಯ "ಡಿ' ಗ್ರೂಪಿನಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನಂತೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಎಕ ಭಾಷಾ ಗೌರವವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು:-ಮ॥ ರಾಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯನವರು. 

ಅನುಮೋದಕರು Eo | ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟ [9 

ರ ) 

೧೩. ಕರ್ಣಾಟಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಮತ್ತು 
ಸ್ಕಾವಿತವಾಗುವ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಜೋಡಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಪ ನಿಯೆಮ 
ಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯವರು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕಂದು ಈ 
ಸಮ್ಮೇಳನವು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತದೆ. h 

ಸೂಚಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟೆರಾಮಯ್ಯನವರು. 

ಅನುಮೋಡಕರು:-ಮ॥ ರಾ॥ ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು. 

(ಅಂಗೀಕೃತ ವಾಯಿತು.) 


ವಿಲಿ 


ನಜೋೀತ್ತತಿ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ .] ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮ ೪ನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿತ್ಯ 
ಖಲ ೨ ಬ Ko) 


೧೪. ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸ ಲ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನವೂ ನಡೆಯು ವಂತೆ ಸಾಹಿತೈ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸ್ವಾಗತ 
ಸಭೆಯೆವರು ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಏರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು :--ಮ॥ ರಾ॥ ಆಲೂರ ವೆಂಕಟಿರಾಯೆರು. 

ಅನುಮೋದಕರು :--ಮ॥ ರಾ॥ ಬೆಟಿಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮರು. 

(ಅಂಗೀತೃತೆವಾಯಿತು.) 

೧೫, ೧೯೩೬ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಕೊನೆಯ ಬಲಾಡಢ್ಕವಾದ, 
ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲರಿಗೂ ಚಿರ ಕಾಲವಾಗಿ: ಸ್ಫ್ಕೂರ್ತಿಕೊಡುವಂತಹ ವಜಯನಗರ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಕಾಪನೆಯ ದಿವಸ, ಇಡೀ ಕಣಾಗಟಕವು ವಿಜಯನಗರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಗೂಡಿ ಕರ್ಣಾ ಟಕದ ಗತ ಪ್ಲೈಭವಳ್ಳಿ ತಕ್ಕಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಷಟ್‌ ಶತತಮ 
ಸಾಂವತ್ಸರಿಕೋತ್ಸ ವವನ್ನು ಜರುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಆಲೂರ ವೆಂಕಟ 
ರಾಯರು ತೆಗೆದಿರುವ pA ಈ ಸಜಿಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ಯಿರಂತ್ಮದೆ; ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಸ್ಕರೆಲ್ಲರೂ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಲಕ್ಷ 
ಪೂರಯಿಸುವವರಾಗಿ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಆಶಿಸುತ್ತ ದೆ. 

ಸೂಚಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ವೆಂಕಟರಮಣಭಟಿ ರು. 

ಅನುಮೋದಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ಗಣೇಶ ರಾಮಯಾಜೆಯವರು. 


ಸಮರ್ಥಕರು :--ಮ॥ ರಇ॥ ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರ ತಿಮ್ಮಪ್ಪ ಸೆಟ್ಟಿರು, 


ಮ॥ ರಾ॥ ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟರು. 
ಈ ನಿರ್ಣಯವು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತಮಾಯಿತು. 


"Ne 


ಬರಮಾಡುವ ಹಾಡು 


೧ 


ಇರಲಿ ಸ್ಟಾಗತೆವಿಂದು ಕನ್ನಡ ತಾಯಕರುಳಿನ ಬಳಗಕೆ 
ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಕರಿಯರಿಗೆ ಹರೆಯುದ ತರುಳರಿಗೆ ಕಾರ್ವಾರಕೆ ॥ 
ವಿಬುಧರಿಗೆ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸುರಸ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚಿಸಿದರಿಗೆ 

ಏಭವ ಕನ್ನಡಕಾಸಿಸುವ ಮ್ಪೆಯಾಕರಣ ವಾಗ್ದಿಗಳಿಗೆ ॥ 

ಮೈದ್ಧ ಜಾತಕ ಗಣಿತದೊಲುಮೆಯ ಪಣಿದರಿಗೆ ಲೆಕ್ಕಿಗರಿಗೆ 
ವೇದ ನೇದಾಂತಗಳೆ ಗಂಗೆಯ ಕನ್ನಡದಿ ಹರಿಸಿದರಿಗೆ ॥ 

ಹಾಡು ಲಾವಣಿ ಬಿಡಿಯೆ ಕವನವ ಕಟ್ಟಿ ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯಕೆ 
ನೀಡಿ ಹರುಷವನುರುಹುಕೊಟ್ಬ್ಟ ಮಹಾನುಭಾವರ ಬಿಜಯಕೆ ॥ 


ವಿಲಿ೪ 


ಷತ ತಿಕ್‌, ಬರಮಾಡುವ ಹಾಡು [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಚಿತ್ರ ಗಾಯನ ನೃತ್ಯ ವಾದ್ಯದ ಹದವರಿವ ಪಟು ನಟರಿಗೆ 

ಕೆತ್ತನೆಯ ಕ್ಟೌಗಾರಿಕೆಗೆ ವ್ಯವಸಾಯಕೆದೆಯಿತ್ತವರಿಗೆ ॥ 

ಕನ್ನಡದ ಸಿರಿವನೆಗೆಸೆವ ಮಣಿಗನ್ನ ಡಿಗಳಂತಿಹರಿಗೆ 

ಕನ್ನಡದ ಬನದೊಳಗುಲಿವ ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಗೆ ವಿದುಪಿಯರಿಗೆ ॥ 
ಇರಲಿ ಸಾ ಿಗತೆವಿಂದು Nr a 


ಈ 


ಬಡಗ ಕನ್ನಡವೆಂದು ಕರೆವರು ನಾವು ನೆಲಸಿಹ ನಾಡಿಗೆ 
ನುಡಿಯು ಕನ್ನ ಡವದರ ಗೆಳೆತನವಿಹುದು ಕೊಂಕಣಿ ಮಾತಿಗೆ ॥ 
ಪಡುವಲಿಗೆ ಬಲುಗಡಲು ಮಲೆಗಳ ಸಾಲು ಬಳಸಿದೆ ಮೂಡಲು 

ಗಿಡ ಮರದ ಹಸುರನ್ನು ಮುಗಿಲಿನ ನೀಲದೊಂದಿಗೆ ಬೆಸೆವೊಲು ॥ 
ಬಾಳೆ ಹಲಸಿನಿಮಾವ್ರ 3ಂಗಡಳೆಗಳ ಮೇಲೆಲೆವಳ್ಳಿ ಯು 
' ಈಳೆ ಮಾದಳ ಕಂಜಿ ಲಿಂಬೆಗಳಿಹವು ಸ I 
ಸೂಜಿಮಲ್ಲಿಗೆ ದುಂಡುಮಲ್ಲಿಗೆಯೊಡನೆ ಕತ್ತುರಿಮಲ್ಲಿಗೆ 
ರ ನಾಗಸಂಪಗೆ ಹೊನ್ನೆ ಸಳ ಸೇವಂತಿಗೆ ॥ 
ಹಳ್ಳ ಕೆರೆ ಹೊಳೆ ತುಂಬಿ ಹರಿವುದು ಕೊರತೆ ಕಾಣದು ನೀರಿಗೆ 
ನೆಲ್ಲು ಕಬ್ಬಿನ ಗದ್ದೆ ತೋಟಿಗಳಿಹವು ದುಡಿತದ ಬಾಳ್ವಗೆ ] 
ಘಟ ವೆಂಬುದು ಮೇಲು ನೆಲವಡಿ ನೆಲವು ತಾನು ಕರಾವಳಿ 
ಪಟ್ಟಿ ಭಾರ್ಗವರಾಮ ಬಾಣಕೆ ಕಡಲು ರಾಯನ ಬಿಡುವಳಿ ॥ 
ಭಟ್ಟಿಕಳ ಬನವಾಸಿ ಸೋಂದೆಯು ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಪಟ್ಟಣ 
ಸೆಟ್ಟಿ ಬಟ್ಟಿಲ್ಲಾಯ್ತು ಪಟ್ಟಿಣವೆಂಬುದೇ ಸುಡಿಯಾಗಿನ ॥ 
ಹಾಡುವಳಿ ಭಟ್ಸಾಕಲಂಕರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕರಣವ 
ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಶಾಕಟಾಯನರ್ಕದಿದರು ನಿರ್ಮಾಣವ ॥ 
ಭಟಕಳೆವು ಕನ್ನಡದ ನಾಡಿಗೆ ಸಲುವ ರೇವೆನಿಸಿದ್ದರೂ 
ಘಟಿಸಿಬಹುದೆಂದೆಂಬ ಹಾರ್ಫೆಕೆಯಲಿ ನಿಂತಿಹೆವೆಲ್ಲರು ॥ 
ಉನ್ಬಿನಾಗರವೊಂದೆಡೆಗೆ ಗೆರನೊಪ್ಸೆಯಲಿ ಶರಾವತಿ 
ಧೂಪ್ಪನುರುಳ್ಳ ಜಲ ಪ್ರಪಾತವು ಧರೆಯೊಳೊಂದು ಚಮತ್ವ್ಯೃತಿ ॥ 
ಕಾಶಿಗೂ ಮಿಗಿಲೆನಿಸುವುದು ಗೋಕರ್ಣ ಪುಣ್ಳ ಘೆ ್ಲೇತುವು 
ದಾಶರಧಿಯಿಂದ್ರಜನು ಕಂಡ ಮಹಾಬಳೇಶ್ವರ ನಳಯವು l 
ತೊಲೆ ಮಸಗೆ ಬಿಜ್ಜಳನ MT SE ಬಳಲುತ 
ನೆಳಲ ಸೋವಿದ ಬನನ ದೇವರಿಗುಳಿವೆಗಾಯಿತು ಸ್ವಾಗತ Il 
ಹೆಚ್ಚಿ 'ನಂಶದಿ ಹಗ ನಾಡಿದು ಜಿನ ಬಸತಿಗಾವಾಸವು 
ಅಚ್ಚ ಗನ್ನಡ ಹಳೆಯ ಮಾತುಗಳಡೆಯ ಕಂಡ EN l 

| ಇಲಿ ಸ್ಟಾ NERO NO 


ವಿಲ೫ 


ಪ, ಜೋತತಿ ಸಂ] ಪುಸ್ಮ.] ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ, ಸಮೆ €ಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಜ ತ್ಯ 
್ಭ [Ve Is) Ko) ೬ 


ಷಿ 

ತಾಯ ನುಡಿಯುನ್ನ ತಿಯೆ ಮಾಡುವುದಾರಿಗಳೆ ನಮ್ಮೂರಿಗೆ 
ತಾಯ ಸೆರಗೆಂಡೆೇಣಿನಿ ದರುಸನ ಕೊಡಲು ತೆರಳಿಹಿರಿಲ್ಲಿಗೆ ॥ 
ಸಿಸುವು ತಾಯೆಡೆಯರಸಿ ಬಂದಂತಿಹುದು ನಿಮ್ಮಯ ಬರವದು 
ಹಸಿದವಗೆ ಹಾಲುಣಿಸು ಬಡವಗೆ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ ಹೊನ್ನಾದುದು ॥ 
ಹುರಿಯ ಕಡುವಪಿನ ಕಜ್ಜಿ ದೆಯ ಗಟ್ಟಿ ಗ ಘನ ಡ ಧಡಿಯ 
ಮಿರುಗುವೆಳೆ ಮುಗುಳರಳಿ ತಂಪ ಹ ಲಿ ನೊಂಪಿಮ್ಮಡಿಸಲಿ ॥ 
ಒಡೆಯ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣೇಂದ್ರ ಪೊಡವಿಪಗಿರಲಿ ಜಯೆ ಜಯಕಾರವು 
ಬಡತಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗೆ ನಾಡಿಗೆ ಭದ್ರ ಶುಭ ಮಾಂಗಲ್ಯವು ] 

ಸ ಸ್ಟಾ [4 SD SRN Po 


ಭಟಕಳದ ಪ್ರಭು ನೆಂಕಟಿರಾನ್‌. 


ಾ—ಾಾ— 


ಸ್ಪಾ ಗತಾಧ್ಯಕ ಕರ ಭಾಷಣ 


Bp ಸಂಸ್ಕ ಪೌ Ll ತ್ರಯ | 
ಜಗತಃ ಪಿತರೌ ವಂದೆ ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರ್‌ | 


ಮಾನ್ಯ ಬಂಧು ಭಗಿನಿಯರೇ, ಉತ್ತರ ಕನ್ನ ಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವಕರ, 
ಹಾಗೂ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲದ ಮ ನಾನು ತಮ್ಮಗಳಲ್ಲರಿಗೆ ಸುಖಾ 
A ಟಿ ನ ನಮ್ಮ ಆಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಬಂಧು ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಷ್ಟು ದೂರದ ಪ್ರವಾಸದ ಕ ್ರಿಮಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಇಲಿಗೆ ಬಂದುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಸ ಲ್ಲರೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮ ರಸುವುದ್ಕೆ ನನಗೆ ಅಶ್ಯಾನಂಡವಾಗುತ್ತೆ 
೨. ಈ ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ತೆರದ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯ ದೃ ಪ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೇವಿಗೆ 
ನಮ್ಮಿಂದಾದ ನ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.: ಆರ್ಥಿಕ ದೃಷಿ ಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯು ತನಿಷ್ನ A ಣದರ ಮೇಲೆ ಸ ಸೃಷಿ y ದೇವತೆಯ 


ಪೂರ್ಣ ಕೃಪಾ ಕಟಾಕ್ಷ ಪ್ರಿಂಟು. ನಿಸರ್ಗ ಸೌಂದರ್ಯವು ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು: 


ಮಖೂಲೆ ಮುರುಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವುದು. ಅಗಾಧವಾದ. ಜಲಸಂಚಯ, ಉನ್ನತೆ 
ವಾದ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿ, ನಿಬಿಡವಾದ ಅರಣ್ಯ, "ನಿರಭ್ರ ವಾದ ಆಕಾಶ, ಸದಾ ನಯನ 
ಮನೋಹರವಾದ ಪ್ರಾತೃ ತಿಕ ದ ಶ್ವಗಳು i ಲತಾ ಪುಷ್ಪ ಫಲಗಳಿಂದ 
ನಲಿದಾಡುವ ತೋಟಿಗಳು, ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸೌ ಜನ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಜನರು, ಇಂತಹ 


ಜನರ ನಿರ್ಮುಲಾಂತೂ ಕರಣ ಪೂರಿತವಾದ ಆದರಾತಿಥ್ಯಇನೆಲ್ಲವೂ' ಕಥನ ಳೀಯರ : 


ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಳದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಈಗ ತಾವು 
ಸೇರಿರುವ ಈ ಜೆಲ್ಲೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನೂ 


೨೮೬ 


WN 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಸ್ಟ್ಯಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ (ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


| ರಮಣೀಯತ್ತವನ್ನೂ ಕಣ್ಣುತುಂಬ ನೋಡಬಹುದು. ಬೇರೆ ಯಾವ ಗುಣಗಳೂ ಈ 
ಊರಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಾರದಿದ್ದರೂ, ಮೇಲ್ವಂಡ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನೆನಸಿ ತಮ್ಮುನ್ನೆಲ್ಲ ಈ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಉತ್ತರ ತುದಿಯೂ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಪಶ್ಚಿ ಮ ಸೀಮೆಯೂ ಆದ ಮತ್ತು, 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಜೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತ ವಿಲಕ್ಸ್ಸ ಣವಾದ ಈ ಕಾರ 
ವಾರಕ್ಕ್‌ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ಗತ ಮಂಡಳದ ಬ ತಮ್ಮ 
ಲಕ್ಷ ಪ್ರೆ ಬಾರದೆ ಉಳಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ನು | 


೩. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಿ ಮತಿಯು: ವಿಪರೀತ 
ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನೈಸರ್ಗಿಕ ಗಡಿಗಳನ್ನು ದುರ್ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸಿ ಕೃತಿ ಮ ಗಡಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ತುಂಬ ವ ಆಳರಸ ಖಿ 
ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಭಾರದ I ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ದೇಶಭಾಗಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ 
ಪೂರ್ವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ ಈಗಣ ಹೀನಾವನಿ ಯನ್ನು ರ ದೆಂದು 
ಹೇಳುವು ದು ತಪ್ಪಾ )ಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಕ್ರೈಸ್ನ ಶಕದ ೨ನೆಯೆ ಖಿ ಸುವಾರಿಗೆ, ಎಂದರೆ 
ಈಗ ಪ ; ಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಸ ಕ್ಕ ಫ್ನತ ಮಹಾಭಾರತವು ಅನಿ ತದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ, ಉತರ 
ತನ್ನ ಡದ ಸಮುದ್ಧ್ರ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ LN ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ 
೫ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕದಂಬ ಕುಲದ ರಾಜರು ಬನವಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಆಳುವಾಗ ಅಂಕೋಲಾ 
ತಾಲೂಕಿನ ಗಂಗಾವಳೀ ನದಿಯಿಂದ ದಕ್ಸಿ ಣಕ್ಕೆ ಉಡು ಪಿಯೆ ತಾಲೂಕಿನ ಕಲ್ಯಾಣಪುರ 
ಹೊಳೆಯ ವರೆಗಿನ ಸೀಮೆಗೆ ಹ್ಹೆವಯೂಹೈಗ ನಾಡೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತ, ದ್ದ ರೆಂದೂ 
ಅದಕ್ಕೊ ದಕ್ಕೆ ರ್ಲಣಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಾವತೀ ಹೊಳೆಯೆ ವರೆಗಣ ಪ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ತುಳುವು ನಾಜೆಂದು 
ತಿಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದೂ ಉಲ್ಲೇೇಖಗಳಿರುವುವು. ಈಗಲೂ ಗಂಗಾವಳೀ ಹೊಳೆಯ ದಕ್ಷಿ ಣ 
ಕ್ವಿರುವ ಡೇತದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೂ ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರಕ್ಕಿರುವ ಅಂಕೋಲಾ, ಕಾರ 
ವಾರ. ರು ಜನರಾಡುವ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಗೂ ಬಹಳ ವೃತ್ಥಾಸವಿದೆ. 
ಬಹು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಉತರ ಕನ್ನ ಡೆ ಜಿಲೆ. ಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ, ಎಂದರೆ 
ಆರ್ಯ, ಆಯೇತರ ಸ ಸಂಸ್ಕ ಎತಿಗಳ, ಮಿಶ್ಪಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ 
ಆರ್ಥಿಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ' ಈ ಕನ್ನಡೇತರ ಜನಗಳು ಮೂಲ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ 
ಸಾಗಿ ಹೋದುದರಿಂದ, ಬೇ (ರೆಬೇಕಿ ಸ ಸ್ವಭಾವದ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೆ ಈ ಜನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂಲ ದ ಕನ್ನಡಿಗರ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಲದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ, 
ಉತ್ತರ ಕನ ಳೈ ಡಿಗರ ' ಸ್ಥಿತಿಯು ಈಗ ದೃ ಈ  ೀಚರವಾಗುವಂತೆ ಆಗಿರು ಹ ಕನ್ನ ಡೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ pe ಪ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಉತರ ಕನ್ನಡಿಗರು ಗ 
ಟಿಕದ ಉಳಿದ uc ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವರೆಂಬ ಪ್ಠ ಶ್ನೆ ಗೆ 
ಇದೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಕನ್ನಡನುಡಿ ಮಾತೃಭಾನೆ 
ಯೆಲ್ಲದ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಸಮಾಜದವರು ಸ್ಪಸಂತೋಷದಿಂದ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯನ್ನು; 
ತೆಮ್ಮುದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವ ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಅಷ್ಟಪಡು ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೆ ತಮ್ಮ ಸಂಖ್ಯಾ ಬಾಹುಲ್ಯದಿಂದ ಅವರ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ನಡೆ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಬಲ್‌ 


ಎಿಲ೭ 


ಸಂ॥| ನನ್ಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ (ಕಾಲ ಸಾಹಿ ಘಿ 


ಮ ಹೊಂಿಸುವುಡಕ್ಕೆ ಸ ನಾದ ಈಗಣ ಮತಿ ಸ್ವಾ ತೆಂತ್ರ್ಯೃ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹಾಗೂ, ಈ ತೆರದ ಅಶ್ಲಾಫ್ಯುವಾದ ಪು ಪ್ರಯತ್ನ 
ವನ್ಹು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡಿಗರು ಇದುವರೆಗೂ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲೆಂದು ನಾನು ed 
ಆದರೆ ಇದೇ ತೆರದ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸೌಜನ್ಯವನ್ನೂ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಸಮ್ಮ ಕನ್ನ 
ಡೇತರ ಬಂಧುಗಳು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲೆಂದು ಬಹು ದುಃಖದಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
೪, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ಅ ಹೊಂದಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಾರಸ ತವು 

ಆ ಆ ದೇಶಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯ ನಿದರ್ಶಕವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷಾ ವೈಚಿತ್ರ $ 
ಗಳಿಂದ ಇಂತಹ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಾಹ್ಮ ರೂಪವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾರಸ ಶೈತ್ಯ 
ಜಾತಿ ಕುಲ ಗೋತ್ರ ವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಭೇದವಿಲ್ಲ; ಅದು ಖಶ್ವ ಹುಟಿಂಬಿಯಾಗಿರು 
ತ್ಮದೆ. ವೇದಾಂತದ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುವುದಾದರೆ, ವಿವಿಧತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ವ 
ವೆಂಬ ನಿಯಮದಂತೆ, ಸಂಸ್ಕ ಎತಿಗಳ ಅಂತರಂಗವು ಒಂದೇ ಎಂದು ವ 'ಅಬಿಪಾ ್ರ 
ವಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಏಕತ್ರ ಮವಾಸವಮಾ 
ಗಿರುವ ನಾವು ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ ಬಂಗಾಲ ಹಿಂದಿ ತೆಲುಗು ತಮಿಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷಾ 

ವಿಭಾಗಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಮರಯೆಕೂಡದು. ಈಗಣ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೆಲ್ಲಂತೂ ಮೊದಲೇ ಶತಮುಖವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಣ್ಣು ಪುಟ್ಟ, ಕಲಹುಗಳನು 
ಸತು ದೇಶ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಬೇರ ಭಾಷೆಯ EE 

ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸ್ಯ ವಾಗಿ ಅಸಮಾಧಾನವಾಗದಂತೆ ಗ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ನನ್ನ ಅಲ್ಪ ಮತಿಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


೫. ಇದರಂತೆಯೇ, ಸಾಹಿತ್ಯಾ ವೃದ್ಧಿ ಗೂ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೂ. (Politics) 
ಅನ್ಫ್ಕೋನ್ಯೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಾಜಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಸೂರ ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ ಸ್ವತವು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಂದುವರಿದಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ವಿಚಾರ ಸ ನನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯ ಯಥಾರ್ಥತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮೈಸೂರ 
ಸಂಸ್ಥಾನ ಮ ಉಳಿದ ಪೂರ್ವ ಕಾಲದ MA. ಈಗ ಚದರಿಹೋದದ್ದ 
ರಿಂದ ಹ ದುರವಸೆ ಯನ್ನು ಕನ್ನ ಡ ತೃವು ಹೊಂದಿರುತ ತ್ರದೆಂಬುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಿಕ್ಕಿ ಲ. ಇನ್ನು MA ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಉನ್ನ ಸ ಯನ್ನು ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಈಗಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರ ಚನಿತ ರಾಜಕಾರಣ, ಹಾಗೂ ಆಂದೋಲನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪರಿಶ್ರಮ ಗ ಕಾಗುವುದು. ನಾವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಕ್ತ ಕ ರಾದುದರಿಂದೆ 
ಬೇರೆ ಉಪಾಧಿಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಹೊಳು ವುದೇನೆಂದು I ಈಗಣ ಆಂಡೋ 
ಲನಗಳಿಂದ ಅಗಲಿರುವುದಾಗಲೀ ನ್ಯಾಯತ8 ಪ್ರಾಪ್ಮಮಾದ ಪ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಿಂದ ದೂರ 
ಇರುವುದಾಗಲೀ ಹಿತಕರವಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ದೇವತೆಗೆ ವಿಲ್ಲ pe 
ಎಂದರೆ ಭಕ್ತೆ ಶಾಸ್ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನವವಿಧ ಭಕ್ತೆ RI ಸೇವೆ ಮಾಡ 


ಎಿಲಲ 


ಪರಿಷತ್ಪತಿಕೆ.] ಸ್ವಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಸ್ನ್‌ರ ಭಾಷಣ ' [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೇವೆಯ ಫಲವು ಸೇವಕರ 
ಅಧಿಕಾರ ಭೇದದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯೆದಾದರೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ 
ದೇವತೆಯೆ ಉಪಾಸಕರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಈಗ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಒಂದು 
ಭಾಗದವರು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಭಾಗದವರ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿಸುವ ಉದಾಸೀನತೆಯಾಗಲಿ 
ತಾತ್ಸಾರ ಬುದ್ದಿ ರ ಯುಕ್ಕವಲ್ಲ. ಮತ್ತೊ ೦ದು ಸಂಗತಿಯೇನೆಂದರೆ, ಕನ್ನಡ 
ನಾಹಿತ್ಸವು ಮರಾಠಿ, ಹಿಂದಿ, ಅಥವಾ ಬಂಗಾಲಿ ಇತ್ಕಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಂತೆ ಪೌಢಾ 
ವಸ್ಥೆ ಗೆ ಬಾರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಸ್ಪಲ ಲ್ಪ ) ಕಾಲದ ಹಿಂದಿನ ತಿ ಅಖಿಲ ಭಾರತದ 
EE ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ" ಹಿಂದುಳಿದವರೆಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಸುದ್ದೆವದಿಂದ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ ಆರೋಪವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಸೋಲೆ ಹೊರಿಸುವ 
ಧೃರ್ಯವು ನಮ್ಮ ಅನ್ಫ ಭಾಷಾ ಬಂಧುಗಳೆಲ್ಲಿರಲಾರದೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ ತವು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಊರ್ಜಿತಾ 
ವಸ್ಥೆಗೆ ಬಾರದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಕನ್ನ ನ ಸರ್ಮಾಂಗೀಣವಾದ ಅಭಿವೃ ದಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ತೊಂದಕೆಯಾಗಿದ್ದ ಮ ನಾಲ್ಕಾರು ರಾಜ್ಯದಾಡಳಿತಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋಬ ಕನ್ನ ಡಿಗ 
ರಿಗೆ ತಮ್ಮ ದೊರದ ಬಾಂಧವರ ಹಂಬಲು ಸಹ ಇರದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ ವ್ರದೇಶವಸ್ಟೇ 
ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ ನಾಡೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣ ದೃಷ್ಮಾ ೦ತವೇನೆಂದರೆ, 
ಈ ಹೊತ್ತಿಗೂ ನಮ್ಮ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿ ಜಿಲೆ ಯನ್ನು ಕಾರವಾರ ಜಿಲ್ಲಾ ಎಂತಲೇ 
ಹೊರಗಿನ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಸಹ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ಡಾರೆ. ಕಾರವಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ತುಂಬ ತನ ಡ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯು ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಹೋಡದವರಿಗಲ್ಬದೆ ಇತರರಿಗೆ ರ ಹೇಳಿದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ಲಿಯಾಗ 
ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವು, ರಾಜಕಾರಣ ಮತ್ತು, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ 
ಧಿಸಿದ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಪ್ರಗತಿಯು ಕನ್ನ  ಡೇತರ ಬಂಧುಗಳಿಗಿಂತ 
ಕೆಡಿಮೆಯಾದುದೇ ಮತುು ಮೇಲೆ ಇಳಿದಂತೆ : ರ ಹಿಂದುಳಿಯು ವುದಕೆ 
ಕನ್ಸಡಿಗರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ಅನಾಸ್ಕೆಯೇ ಕಾರಣನೆಂದು ನನ್ನ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿದೆ. 


೬. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾರಸ್ವತೆಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಕಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿ ಸಂಬಂಧವು ಈಗ 
ಬಹು. ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಉಂಟೆಂಬುದನ ಸ್ಸ ಎಲ್ಲರೂ ಒನ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರ್ರಾಕ್ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಜನರು ಮಾತ್ರ ಹ ಅಚ್ಮಗನ್ನ ಡ ಡ ತಬ್ಬಗಳೆನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಲು ಯತ್ನಿ 
ಸಿದ್ದಕೆಯಬುದು ತಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತುಂಟು. ಆದರೆ ಕ್ರಮೇಣ ಇಂತಹ ಅಸ್ರಾಭಾ 
ವಿಕ ನಿರ್ಬಂಧಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಯೋಗ್ಯ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಸಾಹಾಯವನ್ನು pe ಅಭಿವೃ ದಿ ) ಯನ್ಕೂ ನ ಕಾಲ ಉನ್ನ ತಾವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದಿತು. ಪ್ರ ಪಂಚದ A dT ತನ್ನ En ; 
ಇನ್ಸೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಸ ಸೈಲ್ಫಾಂಶದಿಂದಾದರೂ ುಣಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಖಣಿ 
ಯಾದ ಭಾಷೆಯು ಹೀನನೆಂದು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾನಾಭಿವೃದ್ದಿಗೂ 


ವಿಲ 


ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಂ ಪುಸ್ಯ.] ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾದಿತೆೆ 


ಇತರ ಪಾ)ಣಿಗಳಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಗಳು ಪೋಷಕವಾಗದೆ ಚಿಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅಡ್ಡಬರುತ್ತೆ 
ವೆಂಬುದು ತುಲನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ವ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವಂತಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಟ್ರಾಭಾವಿಕ ನಿರ್ಬಂಧಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಪ SU ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪ್ರಾಣಜೀವನ 
ವಾಗಲಿ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಲಿ ನೋಡಿದರೆ, "" ನಿಯಂತ್ರಣವೇ ಮರಣವು, 
ಸ್ವತಂತ್ಸ ತೆಯ ಜೀವನವು'' ಎಂಬ ಬೇವಶಾಸ್ತ್ಯ ತತ್ತೃದ ಮ್ಯಾಪ ಕತ್ವವು ಕಂಡುಬರು 
TE ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾದರೂ ಈ ತತ್ತವೇ ಮ ಈಗಣ ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಚಾರವನ್ನು RE ನಾವು ಬೆರಗಾಗುವನೆವು. ಶುದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿಂತ ನೂರು ಮಡಿ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳು ಅಡಕಿೊಂದಗೆ ಆ 
ಏಕಜೇವವಾಗಿ ಈಗಣ ಆಂಗ್ಗ ಸಾರಸ್ವತವು ನಿರ್ಮಾ ಮ ಫಿ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ವಿನಿಮಯದಿಂದ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗೆ ಏನಾದರೂ ಕುಂದು ಬಂದಿರು 
ವುದೇ? ಆದುದರಿಂದ, ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀಶಿರುವ*ಸಂಸ್ಸು ತೆ ಶಬ್ದ ಗಳ, ಹಾ 
ಪಾ)ಸ ಅಲಂಕಾರ ೨ತ್ಯಾದಿ ಪೋಷಕ ಸಾಧನೆಗಳ ಆಧಿಕ್ಕವ ವನ್ನು a 
ಸರಿದೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಸ್ಟಾರ್ಸೆ ಅವಶ್ಯವಾದ Wy 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಉದ್ದೃತ ಮಾಡುವುದು ಶ್ಲಾಘಫನೀಯವೇ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಸ್ರಾಯವಿಜೆ. ಕಲಹದ ಇನ್ನೊಂದು ಬೀಜವು ಹಳೆಗನ್ನಡ ಹೊಸ 
ನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳ, ಹಾಗೂ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಹುರಿತು ಅಂಕುರಿಸಿರುವುದು. 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಏಕರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದ ರ. ಅದರ ಬಾಹ್ಯ ಮವೇಷವು ದೇಶ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಏನೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ 
ವಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಮೈದಿಕ, ಹಾಗೂ ಸ್ಕ್ರೃತಿ ಮಾ 
ಕಾಲಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ವೈದಿಕ ಭಾಷೆಗೂ 
ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲಾನಂತರದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗೂ ಅಜ ಗಜಾಂತರವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಭಾಷೆಯು ಸಹ ಉತ್ಕಾ )ಂತಿ ತತ್ತ್ಯೈಕ್ಕನುಸರಿಸಿ ಕ್ರಮೇಣ ಏಕರೂಪ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ 
(Homogeneity) ಎವಿಧತ್ವ ಸ್ಸ ತಿಗೆ (Heterogeneity) ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಶಾಸ್ತ ಜ್ಞ ರಿಗೂ ಭಾಷಾ ರ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನ ಯುಗಗಳಲ್ಲುಂಟಾಗುವ ಪರಿಣಾಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನ ವಿವೇಚನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪೌಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹೆಚ್ಚುವ ವುದೂ ಆನಂದ 
ಕರವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಷಯವಮಾಗಿರುತ್ತ ಚ ಮ ಆಯಾ ಕಾಲದ ಭಾಷೆಯು 
ಆಗಣ ಜನರ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ನಿಶ್ವ ಯನಮಾದ ಇತಿಹಾಸದ 
ಅಭಾವದಲ್ಲಿ ಈ ತೆರದ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಹಿಂದಣ ಜನರ ನಡೆ ನುಡಿಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಲು ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನು 
ಹಳಗನ್ನ ಡ ಮಿಗಳಿಗೆ ಈಗಲೂ ಹಳೆಗಸ್ನೆ ಡ ಕಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ದಿನಚರಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ನ ಗಲಿ ವಿಣಡದಕಿ ಅದರಿಂದ 
ಅಸಮಾಧಾನ ಪಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಆದರ್ಶ 


ಶ್‌ 


ಪರಿ ಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸ್ವಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಷ್ನ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨ 


ಪ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯು (Standard Form) ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ತಮ್ಮು 
ತಮ್ಮ ತಿ ಅಥವಾ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಂತೆ ಹಳಗನ್ನ ಡ, ಅಲ್ಲವೆ ಹೊಸ 
ಗನ್ನ ಡ ಶಬ್ದ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು, ಇಲ್ಲವೆ ಶ್ಥಿಲಿಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕರಿಸಿ 
ದಕ" ಅಂಥವರನ್ನು ನಾವು ಹೀಯಾಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ಫ್ಲೇಣದಲ್ಲ 
ಬದಲಾಗುವ ಖು ಯುಗ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಅವಶ್ಯವುಳ್ಳ ಬದಲಾವಣೆಗಳೂ ತಿದ್ದು 
ಪಾಟುಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ ಉದ್ಭ ವಿಸಿ ಅದರಂತ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಬಂದೇ ಬರುವುವು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಮ ಕ್ರಮವ 
ನ್ನಾಗಲಿ ಕೃತಿ ಮ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿ ತರುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ನನಗೇನೂ ಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ನಾಡು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಯುಕ್ತ ಪ್ರಾಂತವಾಗಿ 
ಪುರಿಣಮಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ತೀವರ್ತ್ಕಾನವಾಗುವ್ರದು. 


ಲೆ. ಕನ್ನ ಡಿಗರಲ್ಲಿ ವಾಚನಾಭಿರುಚಿಯು ಇದ್ದರೂ ಅದು ಕನ್ಸ ಡೇತರ ಭಾನೆಗಳ 
ಗೃಂಥಗಳನೊ ೀದುವುದರಲ್ಲ ಲೀನವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಆಳಿ ಕ್ಲೇಪವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಗ 
ರರು. ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕಾರಣರೆಂದು ಕ ಇಂತಹ ಪದವೀಧರರ ಉಚ್ಚ 
ಶಿಕ್ಸೃ ಣದ ದಿನಗಳು ಆಂಗ್ಲ ಸಾರಸ ಸ್ವತದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಕಳೆದಿರುವುದರಿಂದ ಹರಗ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹಾನುಭಾವರಿಗೆ ಅವ 
ಕಾಶವೂ ಉತ್ಸುಕತೆಯೂ ದ ಸಂಗತಿಯು ಶೋಚನೀಯವಾಗಿದೆ. 
ನಮ್ಮ ಮುಂಬ್ಬೆ ಪ್ರಾಂತದ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮಟಿ ಗಂತೂ ಈ ಆಕ್ಲೆ €ಪವು ಹೆಚ್ಚಿನಂಶದಿಂದ 
ನಿಜವೆಂದು ನನ್ನ ಅನುಭವ. ಕನ್ನ ಡಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಪರಿಶ್ರಮ ಮಾಡಿದ 
ಹೊರತು ಹ ಅದಿರು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟು ) ವುದು ಅಪೂರ್ವ. ಈಗ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಉಚ್ಚತರ ಸಕ್ಸ ಣಕ್ಕೆ ಅಂಬು ಸಿಕ್ಕಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇತ್ತೀಜೆಗಾದ ಪದವೀಧರರಿಗೆ ಕನ್ಸಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಪರಿಶ್ರಮ 
ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವ ಕನ್ನಡ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಗಮನಕೊಟ್ಟದ್ದು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನ್ಯೂನತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಈಗಣ ಕಾಲೇಜಿನ ಛಾತ್ರ 
ವರ್ಗದವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಕ್ಸ್ಯೃಪೂರೈಸುವರಾಗಿ ಈಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೯. ವಾಚನಾಭಿರುಚಿಯು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಗಳಲ್ಲಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗರಲ್ಲಿ, 
ಹುಟಿ ಬೇಕಾದರೆ ಸುಲಭ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರದ ಪುಸ್ಮಕಗಳ ಸಂಖ್ನೆ ೧೦ ಹೆಚ್ಚಾ ಗ 
ಹ. ಅದರಂತೆ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಸ ಬರೆಯುವ ತೆಜ್‌ಬ್ಲರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕೂಡ ಬೆಳೆಯುತ್ತೆ ಬರುವುದು ಆವಶ್ಫೈಕ. ಈ ಭಾ ತರ್ಣಾಟಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಶ್ಲಾ ) ಘನೀಯವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, 
ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೆ ಇತರ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೂ, ಮುಂಬಯಿ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಧಾರ 
ವಾಡದಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ ನ ಗಳೂ ಈಗ ಬಹು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. 

ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಮೊದಲ? ಸ್ಸ ತಿಗೂ ಈಗಣ ನ್ಯ ತಿಗೂ ತುಲನೆ ಮಾಡಿದರ ಈ ವಿಷಯ 


eV) 


"ತತ್ತಿ ಸಂ|| ಪುಷ್ಯ] ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪ್ರಜೆ pe) 


ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಬಹಳ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅನೇಕಮುಖವಾದ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಕಲಿಸಿ ಒಮ್ಮುಖ 
ದಿಂದ ಮುಂಡೆ ಸಾಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಚಾಲಕರೇ ನಿದ್ದೆರಾಗಬೇಕಾಗಿ 
ನನ್ನ ನಮ್ರ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. 


೧೦.  ಸಂಗ್ರಾಹ್ಮವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ನಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆಯಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಖಸ್ಸು ಆವಶ್ಯಕವೋ ಅಷ್ಟೆ e ತನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜ್ಞಾ ನಕೋಶವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವುದೂ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ನನೆ Mp ದೆ. ಮ ಹಿ, ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇಂತಹ ಹ್ಯಾನ್‌ ಫೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ  ಕಟಿಸಿರೆವರು. 
ಅದೇ ಮಾದರಿಯನ್ನೆ ನುಸರಿಸಿ ಕ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯೂೊ ಪಂಡಿತ ವರ್ಯಕೆಲರೂ ಬಟ್ಟು, ಗೂಡಿ 
ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಶೂಡಲೆ ಫೈಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು." ಇದರಂತೆ ಸಂದಿ ಸಖ ನಿರಗಳವಿದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಗಳಲ್ಲಿಯೊೂ ವಾಚನಾಭಿರುಚಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ಮಕಾಲಯಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುವುದು ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
)ಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದಣ ಸಮ್ಮೇಲನಗಳಲ್ಲಿ ಆದ ನಿರ್ಣಯವು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನ್ಯೂನ ತೆಗೆ ಧನ ಸ ಸ ಕೊರತೆಯೇ 
ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು ; ಆದರೂ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಈ ದಶೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು. ಬಡೋದೆಯೆ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಮಹಾರಾಜ ಗಾಯಕವಾಡರವರು ಈಪ ಯತ್ನ ವನ್ಸು 
ನಜೆಯಿನಿರು ವುದರಿಂದ ಈಗ ಆ ಸಂಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ Te ಈ ಸಂಸ್ಥ ಯ 
ಶಾಖೆಗಳು ತುಂಬ ಹರಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ನಮ್ಮ ಮ್ಹೈಸೂರ ಈ 
ವಿಷಯೆವಾಗಿ ಪ ಶ್ರೈಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆಂದು ಕೇಳುತ್ಮೇನೆ.. ಇದು ಸು ನ್ಯಿತ್ವೇವೇ ಸಶಿ; 
ಪುಸ್ತ ss ಜೊತೆಗೆ ರ ಇರಬೇಕೆಂದು ರ ಹೇಳು 
ವುದು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಚಲಿತ ರಾಜಕಾರಣದ, ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಷಯೆಕ ಆಂದೋ 
ಲನಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಾಚನಾಲಯಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 
ವಿಷಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೃತ್ತೆಪತ್ರಗಳೂ, ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೂ ಅಪೇಕ್ಷ ಣೀಯವಾಗಿನೆ. 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ದೈನಿಕ ವೃ ಫಸ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಘ ಗೆ 
ಬಂದದು. ಹ ವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಛಿನ್ಹ ಭಿನ್ನ ವಾದ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅನಾಸ್ಟೆಯೂ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. 


೧೧. ವಿಜ್ಞಾನ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ಎಲ್ಲರ 
ಮತವೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ತಜ್‌ಜ್ಞ ರು, ತಜ್‌ಜ್ಞರಿಗೆ 
ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶವು ಈ ಸಾಧನೆಗಳ ಸಿದ್ದತೆಯು ಮೊದಲಾಗ 
ಬೇಕು. ಸದ್ಯೈಕ್ಸೈ ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲವು ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಕನ ಸೈ ಡದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಒಕೆಯುವುದತ್ಕ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ ) ಫೋಶ 
ವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸ ಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ತಜ್‌ಜ್ಞರ ಉಪಸಮಿತಿಯೆನ್ನು ಈ ಪರಿಷತ್ತು, 


ರಫಿ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] | ಸ್ಫಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಸರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


"ನೇಮಿಸಿ ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡುವುದು ಯುಕ್ಕವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ಕದೆ. ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯತಕ್ಕ. ಪುಸ್ತ್ಮಕಗಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರವಾಗುವಂತೆ ಒಂದೇ 
ಮಾದರಿಯ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ಮಗಳನ್ನು ರಜಿಸಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸಬೇಕಾಗಿ 
ನನ್ನ ಸೂಚನೆ ಇರುವುದು. ಭಾಷೆಯ ಏಕೀಕರಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ 
ಧ್ಯೇಯಕ್ಕೆ ಕನುಡ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲಿಯುವ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬಾಲ್ಕ 
ದಿಂದಲೂ ಏಕರೂಪವಾದ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ನಕಗಳನ್ನಿಟ್ಬು ಕಲಿನುವುದು  ಹಿತಕರವೂ 
ಪರಿಫೋಷಕರವೂ ಆದೀತು. ಹಾಗೂ, ಭಾಷಾ ವೈನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ತಡೆಹಾಕುವುದಕ್ಕೂ 
ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಒಳ್ಳಯ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 


೧೨. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಎನೊ )€ ಗೃಂಥಗಳ ವಾರ್ತೆ ಸಹ 
ನಮಗಿಲ್ಲ. ಮೈದಿಕ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯವೇ ಸರಿ. ಈ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಜ್ಞಾತ 
ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಹಳೆಯೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಈಗ ಮುದ್ಧಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಪೂರ್ಣವಿರುತ್ತವೆ. ದೃಷ್ಠಾಂತಕ್ಕೆ, ಕುಮಾರವಾಸ ರಚಿತವಾದ 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೆ € ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತೇ ಪರ್ವಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವೆ; ಉಳಿದ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಈ ಮಹಾ ಕವಿಯು ಬರೆಯ 
೨ಲ್ಲೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಪರ್ವಗಳಿರುವ ತಾಡೋ 
ಲೆಯ ಬರೆಹದ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಮಹಾಭಾರತದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿಪರ್ವದ ಶ್ಲೋಕ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ 
ನೂರಾರು ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಪದ್ಧಗಳಿರುವ ಪ್ರತಿಯೂ ಇದೆ, ಇದರಂತೆ ಕನ್ನಡ ತನಿತಾ ಬದ್ದ 
ವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ರಾಮಾಯಣವೂ, ಕೌಸಲ್ಯಾ ವಿವಾಹವೆಂಬ ಖಂಡ ಕಾವ್ಯವೂ, ಭಾಗ 
ವತದ ಈಗಣ ಪ್ರತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಡ್ಮೆಗಳಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊ, ಅಭಿನವ ಕೇಶಿರಾಜನೆಂಬ 
ಬಿರುದುಳ್ಳ ಕವಿಯ ಛಂದಸ್ಟಾರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ತಾಡೋಲೆಯ ಪುಸ್ತ್ಮಕದಲ್ಲಿವೆ 
ಯೆಂದು ನನ್ನ ಮಿತ ್ರೈರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕನ ಮೂಲೆಗಳ ಪಾಲಾಗುತ್ತ ಬಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಬಲವಾದ ಅನುಮಾನ 
ವುಂಟು. ' ಹೊಸ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕೆಲಸದಂತೆಯೇ ಹಳೆಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸುವ ಕೆಲಸವಾದರೂ ಮಹತ್ತದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ವಿಷಯದ ಕಡೆಗೂ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು ಗಮನಕೊಡಬೇಕಾಗಿ ನನ್ನ ಸವಿನಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿದೆ. 

೧೩. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವು ಯಾವುದಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 

ನ್ಹೊಂದನೆಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸೈರು ತಮ್ಮ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುನಃ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಸೊಡುವ ಆವಶ್ಯ 

2 ರ್ನಿಫಿ 


ಪ ಕೋಸಿ ಸಂ|| Kd ಘರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಸಮೆ ನಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಹಿಂಡೆ ನಡೆದ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿರುವ ಗೊತ್ತು ವಳಿಗಳನ ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿ ತರುವುದು ಈಗ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಜನಾಂಗದ ಸಾರಸ ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಕಾದಕ (Evolution) ಮತ್ತು ತಾರ್ಕಿಕ (Critical) ಕಾಲಗಳು ಇರುತ್ತವೆಂದು 
ಕತೆಂಡುಬರುವುದು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಉತ್ಪಾದಕ ಕಾಲವನ್ನು ದಾಟಿ ಎರಡನೆಯೆ 
ದಾದ ತಾರ್ಕಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿರುವುದು. ಮೊದಲಿನಂತೆ ರಸ ಭರಿತವಾದ 
ಮಹಾ ಕಾವ್ಯಗಳು ಈಗ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲೆಂದು ನಾವು ಅಸಮಾಧಾನಪಡ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗಾದರೂ ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಸನ್ಸ ವಾದ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ಕಾವ್ಯಗಳೂ 
ಗದ್ಧ ಪ್ರಬಂಧಗಳೂ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವುದು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತುಂಟು. ಕಾವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಪೂರ್ವ ಪಡ್ಡತಿಯೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಧುನಿಕ ಆಂಗ್ಲ 
ಪದ್ದ ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಯು ಕೊನೆಯಲ್ಲ ನ 
ಇಲ್ಲವೋ ಭಾರತೇಯರ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರ, ಮೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ್ಕೆ 
ಖಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರೂ ಕ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಅಧಿಕಾರವು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಒನ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಪೂರ್ವಾಪರ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆಯೇ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದು ವಿಹಿತವಲ್ಲೆಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 


೧೪. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳೆನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಚಾಲಕರು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾಗಿ ನನ್ನ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಅನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಹಿಂದಣ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದು ನಿರ್ಣಯಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ನಿರ್ಣಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿನೆ. ಇದು ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಸಂಗತಿ. ಈ 
ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಹೇಗೆ 
ವೃ ದ್ರಿ ಗೊಳ ಬೇಕೆಂಬುದರೆ ಬಗ್ಗೆ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನೂ, ಹಾಗೂ ಇಂತಹ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು 
ಕೈ ಹುಲಿ ಬಗೆ ಗ ತಕ್ಕ ಏರ್ಸ್ಪಾಡುಗಳನ್ನೂ ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವಿರಾಗಿ ಆಶಿ 
3ನೆ. ಸಾಹಿತ್ಸೈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕನ್ನ ಡವ ಡಕ್ತಿ ಣ ಕನ್ನಡ ಜೆಲ್ಲೆಗಿಂತ ಹಿಂದೆ 
ಬಹಳ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಈ ಡುರವಸ್ಥೆಯ ನ್ಸು ಹೋಗಶಾಡಿಸುವುದು ರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಕ್ತರ ಆಡ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನೆ € ಅವಲಂಬಿಸಿರದೆ ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ಇತರ ಬಂಧುಗಳೂ ಉತರ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಉತರ 
ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯು ಇದುವರೆಗೆ ಅತ್ಕಲ್ಪವಾದದ್ದೆಂದು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವೆನಷ್ಟೆ! ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹಲವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಕ್ತರು ಮುಂದೆ ಬರಲುಪ 
ಕ್ರೈಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾಡಿದ ಹೊರತು ನಾನು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ೩ ಭಕ್ಕರಲ್ಲಿ ಗದ್ದ ಪದ್ಧಕರ್ತರೂ ಪ ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಪನ್ನ 
i ಲೇಖಕರೂ "ಇರುತ್ತಾ ರೆ ಅನುಕೂಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ Le 
ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ಇತರ ಪ್ರಾಂತಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಪರಿಜಿತರಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಸಂದು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಜನ್ಮ ದ ದಾರಿದ್ರ $» ಕುಟುಂಬದ ಪೋಷಣೆಯ ಭಾರ, ಹೀನ 


ನೀ 


ಪರಿ ನತ್ತತಿಕೆ.] ಸ್ವಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಷ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩.೨. 


ಶಿಕ್ಷಣ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಸ್ತಾಸ್ಕ್ಯೃ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿಯೂ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿಯಖೂ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ, ಶ್ರೀಯುತ ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೀಶ ಕುರಡಿ, ನೆಂಕಪ್ಪ ಹೆಗಡ ಘಡೆಕೋಂಡಿ, 
ದಿನಕರ ದೇಸಾಯಿ, ಕೈ. ವಾ. ತಿಪ ಯ್ಯಾ ಮಾಸ್ತರ, ಗಣೇಶ ಸೂರ್ಯೆನಾರಾಯೆಣ 
ಭಟ್ಟ ಕಕ್ಕಾರ, ಓಡಲಮನೆ ಆತ್ಮಾರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಕೈ. ಮಾ. ಕೆಕ್ಕ್ಯಾರ ಶಿವ ಭಟ್ಟರು, 
ಮಹಾಬಲ ಹೆಗಡೆ, ಗಣೇಶ ರಾಮಯಾಜಿ, ವಂಕಟೇಶ ಪ ಪ್ರಭು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಭಕರ ಸೇವೆಯು ಅಮೂಲ್ಯವಾದದ್ದು. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡಿಗರು ಈ ಮಹಾನುಭಾವ 
ರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಣಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು. | 


೧೫. ಈ ಪರಿಷತ್ತು ಈಗ ಕೌಮಾರಾವನೆ ಯನ್ನು ದಾಟಿ ಯೌ ವನಾವಸ್ಮೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಯಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುತ್ತಿ ದ್ದು 
ಪೌಢ ವಿಚಾರಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವು ಮುಂಡೆ ಆಗತಕ್ಕದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದು 
ಗಟ್ಟಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರೂ, ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳೂ, ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂದರ್ಭ 
A ಜ್ಞಾನೆವುಳ್ಳವರೂ, ಶೀಲವಂತರೂ ಆಗಿರುವ ಕರ್ಣಧಾರರು ಈ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳು ವುದು ನ್ಯಾಯವೂ ಆವಶ್ಯಕವೂ ಲೆಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಮತಭೇದವಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸನ್ಮಾ ನ್ನ ನೇತೃಗಳು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಹಾಗೂ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಸನುರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯೌವನಾವಸ್ಥಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ 

ಪ್ರಮಾದಗಳಿಂದ ಈ ಪರಿಷತ್ತ ನ್ಸು ರ ಅದರ ಉದ್ದಿಷ್ನ ಸ, ಹೇತುನಿಗೆ 
ಮುಟ್ಟಿಸ ಸಲು ದು ತುಂಬ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಕನ ಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹ ವ್ಯಾಸಂಗನಿಲ್ಲ; ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಸಣವಂತೂ ಹೆಸ ಸರಿಗೆ ಪೂರ್ತಿ. ಹ ಅಲ್ಪಜ್ಞನು 
ವಿದ್ವತ್‌ ಕ ತಮ್ಮೆ ಡುರಿಗೆ ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲದನರ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರ ಕಾರ 

ನನಗೆ ತೋರಿದ ಕೆಲವು ನಿಚಾರಗಳೆನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಸ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹ ವಿಚಾರಗಳ 
ಗ್ರಾಹ್ಕ್ಯಾಗ್ರಾಾಹೈತೆಯೆನ್ನು Me ನ ಕ ದಾಗಿದೆ. 


೧೬. ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಶಿಕ್ಸಿ ತರು, ಸಂಸ್ಕ ಎತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದುಳಿದವರು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರೀತಿ ರಿವಾಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಾವು ನಗ 
ಬಹುದು, ಗಂಬೆ ಉಣ್ಣು ವನರೆಂದು ಪರಿಹಾಸ ಮಾಡಬಹುದು. ಶರ್ಣಾಟಿಕದ 
ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲವೆ ಕೇಂದೃ ಸೆ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿ ಪಂಚ 
ಪಕ್ತಾನ್ಸ ಮಿಷ್ಠಾ ನ್ನ ಗಳನು ಯಥೇಷ್ಠ ವಾಗಿ ಸವಿದ ತಮ್ಮುಂಥ ಮಹಾನುಭಾವ 

ನು ಪಶ್ಚಿ ಮ ಸ ತೀರದಲ್ಲಿ $ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ತಿಳುವಾದ ಗಂಜಿಯ 
ತಳಿಯನ್ನು ಈುಡಿದು ನೀರಸವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ೦ಡುಹೋಗಲು ನಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ದ್ರೇಕೆಂದು ತಮಗೆನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ನ ಪಶ್ಚಿಮ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿಯ 
ಹ ಬಂಧುಗಳು ಹೇಗೋ ಬೇವವನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕನ್ನ ಡೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕನ್ನಡ 

ನಾಡಿನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಇದುವ ಕಿಸಿ ನ ರಂಬುದರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ 


ನವು ತಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಪರಿಯಿಂದ ಹೀನಾ 


ರ್ವೌ೫ಿ 


ಪ್ರಜೋತ್ಪತಿ ಸಂ] ಪುಷ, .] ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ (ಕಣಾನಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ವಸ್ಕಯೆಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಈ ಬಡ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಇಷ್ಟು ದೂರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತೇವೆ. ತಾವಾದರೋ, ಬಂಧುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಡವರೆಂದೂ ಅಡಾಣಿ 
ಗಳೆಂದೂ ತಾತ್ನಾರ ಮಾಡದೆ, ದೂರದ ಪ್ರವಾಸದ ಅನನುಕೂಲತೆಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, 
ಬಹು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬಂದುದಕ್ಕ್ತಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಜೆಲ್ಲೆಯ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಸ ಸೇವಕರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಂಡಳಹ ೫ ಪಠ 
ವಾಗಿಯೂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ 
ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯುಕ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿರುವ ಊಟ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಕುಂದು ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಹಂಸ ಕ್ರೇರ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನೋಡಿ 
ತಮ್ಮಗಳ ಆಗಮನೆದಿಂದಲೂ ಸಾನ್ಲಿದ್ದೆ ಸಹವಾಸಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಪರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಿರಾಗಿ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಈ ಸಮ್ಮೇ 
ಳನದ ಮುಂದೆ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳು ನಿರ್ವಿಫ್ಲು ತೆಯಿಂದಲೂ ಸುಸಂಗತ 
ವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಕೆಳಗಣ ಮೇದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಆ ದಯಾಘನ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅಪ್ಪಣೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ಸಮಾನೀ ವ. ಆಕೂತಿಃ: ಸಮಾನಾ ಹೈದೆಯಾನಿ ವಃ 

ಸಮಾನಮಸು, ನೋ ಮುನೋ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತಿ 

ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತಿ॥ 


ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸರ ಭಾಷಣ 
ಕನ್ನಡಿಗ ಮಹಾಶಯರೇ, ಈ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪದವಿಗ ತಾನು ನಸನ್ನನ್ನೇರಿಸಿದುದರಿಂದ 
ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನೀ ಭಾವನೆ ಆನಂದ ಜನವೋ, ಬದಲಾಗಿ ಭಯೋ 
ತನ್ನ ವೋ ಎ೦ಬ ಸಂದೇಹವುಂಬಾದಲ್ಲಿ, ಎರಡೂ ಅಲ್ಲ ಮಿಶ್ರಿತವೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಡೀ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳೂಳಗೆ, ಅವರವರ ತಿಳಿವುಗೆಲಸಗಳಿ 
ಮುವಾಗಿ ಕನ್ಹಡಿಗ ಮಹಾಶಯರು ಕೊಡುವ ಬಹುವಮಾನನೆಂದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಪದವಿ. ಅದರಿಂದಲೇ "“ ನನ್ನೀ ಭಾವನೆ ಆನಂದ ಜನ್ಸವೋ'' ಎಂಬ ಶಂಕೆ. ಆದರೆ, 
ಇದರ ಕಾರ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಡೆಯಿಸಲಿಕ್ಕುಲ್ಲ, ಐಳೆಲಿಕ್ಕೂ ಬಲವಿಲ್ಲದವನ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರೆ ಅಂಥವನ ಎಣಿಕೆ ಎಂತಹುದಾದೀತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿರಿ. ಅದ 
ರಿಂದಲೇ "" ನನ್ನೀ ಭಾವನೆ ಭಯೋತ್ಸನ್ನ ವೋ'' ವಿಂಬ ಸಂದೇಹ. ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ನುರಿತು ಹದವಡೆದ ಬಲ್ಲವರೊಳಗೆ ಒಂದೆರಡನೆಯ ಬೆರಳಿನ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬರುವ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯಂತಿರಲಿ, ಕಡೆಯಣ ಕರುಬೆರಳಿನಲ್ಲಾದರೂ ಖಡೆಗೊಳ್ಳುವೆಷ್ಟು, ಹುರುಳು ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ 
ಯೆಂಡೆಣಿನುವಷ್ಟು ಎದೆಗಟ್ಟಿ ನನ್ನದಲ್ಲ. ಇದು ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬಾರದು. ಈ ಗದ್ದುಗೆಯೆಂದರೆ, ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದ ಮ ರಾ॥ ನಂಜುಂಡಯ್ಯ 
ನವರು ಮೊದಲಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಸಜೀವ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಮಃ ರಾ ಆಲೂರು ನೆಂಕಟಿ 


ಬಸ್ಟ್‌ 


ನಸ ತನೆ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣ [ಸವರಿ ೧೯೩೨3: 


ರಾಯರ ವರೆಗಿನವರಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದು. ಇದನ್ನೇರಿ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕಾಗಿಬಂದ ನನ್ನಂಥವನ ಭಾವನೆ ಅಂಜಿಕೆಯ 
ಸರಗನ್ನು ಬಿಡುವುದೆಂದರೆ ಹೇಗೆ? ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಸರಗದೆಂಬ ನಾಣು ಡಿಯ 
ಹಾಗೆಯೇ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗದು ; ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ನನ್ನ ಭಾವನೆ ಮಿಶ್ರಿತ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಿದುದು. “ನ್ವ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭವೋ ವಂಶ ಕ್ವ ಚಾಲ್ಕವಿಷಯಾ ಮೂತಿ 
ಎಂದ ಕಾಳಿದಾನಸನದು ಮೈದಗ್ನ § ಭಣಿತಿ; ಎಂದರೆ ನುಣ್ಣು ಡಿಗಳಿಂದ ಒಳಗಿನ ಆಳ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಮಾತು. "ಈ ಸಾಹಿತ್ಳ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಿಲ್ಲಿ? ಶಾಲೆಯ 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ಕಲಿಸುವ ನಾನೆಲ್ಲಿ?'' ಎಂಬುದು ಭಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ವಾಸ್ತವವಾದ 
ಮಾತು. ಆದರೂ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ಲ್ಲಗಳವುದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲವೆಂದು ಈ 
ಕಾರ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಕಲ್ಲಿನ ಮೂರ್ತಿಯೇ ದೈೈವವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ಶಿಲ್ಪಿಯ 'ಚಾತುರ್ಯ, ಮಹಾಜನರ ನಂಬುಗೆ-ಇವುಗಳೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು. 
ಪ್ರಕೃತ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದೊದಗಬಹುದಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಾವೆಲ್ಲ ಸರಿ 
ಗೂಳಿಸುವಿರೆಂಬ ವಿಶ್ವಾಸವೇ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೈಗೊಳಿಸಿರುವುದು. 
೧ 
ನಮ್ಮ ಈ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಚಿಲ್ಲೆಯೆಂದರೆ, ಇಡೀ ಭಾರತೀಯರಾದ ಹಿಂದೂ 
ಗಳಮುನಸ ್ಸೈನ್ಹಾ ಕರ್ಷಿಸುವ ಗೋಕರ್ಣವೆಂಬ ಪುಣ್ಧ KA (ತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿರು ವುಡಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ; ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಕ್ಕರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಾಸ್ಕದವಾದ ನಾಡೇ ಇದೆಂದು ನನ್ನೆ ಣಿಕೆ. 
ಸೀತಾರಾಮರೆಂದರೆ, ದೇವತಾಂಶರೆಂಬ ಮಾತಂತಿರಲಿ; ನಮ್ಮ ಸ್ತೀ ಪುರುಷರಿಗೆಲ್ಲ 
ದೃಷ್ಠ್ಟಾಂತಸ ರೂಪಿಗೆಳಾದವರೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರಲ್ಲವೆ? ಅಂಥವರನ್ನು 
ಅವರ ಹುಟ್ಟೂರು ನಾಡಿಂದೋಡಿಸಿತು. ಅವರಿಗೆ ಹಲಗಾಲ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸ 
ಲಕ್ಕ ಎಡೆಯೊದಗಿಸಿ, ಇಂದಿಗೂ " ಬನವಾಸಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರುಗೊಂಡ 
ನಾಡು ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲೇ ಇರುವುದು. "ಅಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಹುರುಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂಬ ಎಣಿಕೆಯಾಯಿತು ; ಗಿಳಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ ಒಣರೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿ ಅವರ ಆಂತರ್ಯವನ್ನ ರಿತನು ' 
ಎಂಬೊಂದು ಕತೆ ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದು. ಅದು ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ಗಿಳಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಬಂತು; ಶುಕ ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ರಾಮನ ಕೆಲವು ನುಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡು ಸೀತಾದೇವಿ ಶಪಿಸಿದುದರಿಂದಾಗಿ, ಈಗ ಗಿಳಿಗಳಿಗೆ ಕಲಿಸಿದು 
ನ್ಸು ಮಾತ್ರ ಆಡುವ ಶಕ್ಲಿಯುಳಿದಿದೆ; ಅದರಿಂದಲೇ "“ರಾಮಸಪ್ಸಾ'' ಎಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಗಿಳಿಯನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸುವ ಬಳಕೆ ನೆಲೆ ನಿಂತಿದೆ ಎಂದು ಹಳಬರು 
ಹೇಳುವುದುಂಟು. "ಕನ್ನಡವಕ್ಕಿ', " ಪಂಡಿತವಕ್ಕೆ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗಿಳಿಗೆ 
ಹೆಸರಾಗಲು ಇದೇ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದೋ ಏನೊ? ಮಲಯಾಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
" ಕಿಳಿಪ್ಸಾಟ್ಟು'' ಎಂಬ ಒಂದು ಜಾತಿಯೆ ಕಾವ್ಯ ಭೇದವಿದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನೀಶ್ವ 
ಸು ಈುಶಲವರಿಗೆ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ "ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ?” ವೆಂಬ ಹೆಸ 


A 


ತೆ AS) ಸ PE p) ಘನ್ಣ್ಸಾಟಿಕ ಸಾರಿತ 
ಪ್ರಜೋತ್ಪತಿ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ.] ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳೆ [ $ 


ರಾದಂತೆ, ಗಿಳಿ ಹೇಳುವ ಹಾಡಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ " ಕೆಳಿಪ್ಸಾಟ್ಟು'' ಎಂಬ ನಾಮ 
ವೊದಗಿತು. ಆದರೆ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕುಶ ಲವರಿಗೆ A ಕಾವ್ಯವನ್ನೆ ಕ ಹೇಳಿದನೆಂಬುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗ ಡೆ ಪಕ್ಚೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದರೇನು? ಐಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಲಯಾಳ ಗ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇನ್ನೂ ವಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರ. 
ಮಲಯಾಳವೆಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಮಲಯಾದ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಕ್ಕ. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಬನ 
ವಾಸಿಯ ರಾಮಪ್ಪನ ಒಂದು ಪಾಡೇ ಆ ಕಳಿಪ್ಸಾ ಬ್ಯಾ ಗಿರಬಹುದೊ ಏನೊ? 

ವಿದ್ಯಾಧರ ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸ ನಾಗ ಜನಾಂಗದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನೇ ಗರುಡನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳವೂ ಈ ನಾಡಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದು. ಅದನ್ನೇ ಪಂಸಮು "ವಿಕುಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ 'ದೃ ನಾಲ್ವನೆಯ 
ಆಶ್ಲಾಸದಲ್ಲಿ"" ಎಂದು ಅಭಿನವ ಜೀಮೂತವಾಹನಂ ಜೀಮೂತವಾಹನನ 
ಫಕೋಪಕಾರದ ಬೀರದ ಪೆಂಪಂ ಮೆಚ್ಚುತಂ ಬಂದು ಗೋಕರ್ಣ ನಾಥನಂ..«.««. 
ಶಂಡು ತ್ಫೈಗಳಂ ವಖಗಿಷು ನ ಕಲದ ವರ್ಣಿನಿರುತ್ಲಾನೆ. ಇದು ನನ್ರಾ ನಾಡಿನ 
ಪೌರಾಣಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯಾಯಿತು. 

ಮತ ಪಕ್ಷ ಪಾತಖವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪಾಲಿಸಿ ರಾಜರಿಗೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಸ್ವರೂಖಿ 
ಗಳೂ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ರಾಜರೂ ಆದ ಘದಂಬರಿಗೆ ತಾಯಾ ಡೇ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಬನವಾಸಿ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬನಮಾಸಿಯೆಂದರೆ] ವೇದ ಲ ಪಾರಂಗತರ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಬೀಡಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಅದರಿಂದ, ಪಂಪನು 
"ವಿಕುಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯೆ 'ದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಡನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿನಿದುದು ಅತಿಶಯ 
ವಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ನೈಧವವನ ನ್ಹು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಫೆಲವು 
ಮಹನೀಯರು ವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಪರವಶರಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಪರ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ ತ್ಲಾರಲ್ಲವೆ? ಪಂಪನು ವಿಲಾಸಪರನಾದವನಲ್ಲ; 
ರಾಜಕಾರ್ಯ ನಿಬದ  ನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲಿ ಅಯ್ಯೋ ಪಾರತಂತ್ರ ನಿವ! 
ಈ ಕನ್ನಡ ತಾಯ್ದಾ ಡಿನಲ್ಲೆ € ಹುಟ್ಟಿ ಬಳೆದು ವಿಹರಿಸಬೇಕಿತ್ತು.. ಹುಂ! ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಇಲ ಎಂಬೆಣಿಕೆಯೊಸರು ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಯೆ ಜೊನಲಾಗಿ ಹರಿದುದರಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪಿದೆಯೆ? ಇಲ್ಲ; ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ಮ ಯಶಶ್ಕರೀರಿಯಾಗಿ ಈಗಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಖಹರಿಸುತ್ತಿದ್ಲಾನೆ. ಇಂತಹ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಕ ಸಮ್ಮೇಳನವು 
ಎಂದೋ ಜರುಗಬೇಕಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಜರುಗದಿರಲಿಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ಬಂಧು 
ಗಳ ಅಸಡೆ ಯೇ ಕಾರಣನೆಂದು ನಾನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲಾರೆನು. ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದ 
ರಂತಲ್ಲವೆ ಸಮ್ಮೇಳನ 'ವಾಗತೆಕ್ಕುದು : ಹ ಹಸನ ಡೆ ನಾಡುಗಳ ಪೂಚಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೇವಿ ಬರುವಾಗ ಇಷ್ಟು pa 


2 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯರೊಬ್ಬರು ಖಲಾಸಕ್ಟಾಗಿ ಕೇಳಿದ ಮಾತು ನೆನಪಾಗು 
ತೊಡ ನಿವು ಸಾಹಿತ, ಊಟದ ಸಾಹಿತ್ಯ ' ಎಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ರಲಿ 


ಪರಿನತ್ತತ್ರಿತೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಯಾ ಕಲಸಗಳೇನೆಂದು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಆಯಾ " ಸಾಹಿತ್ಯೆ' ಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಬರಿಯ " ಸಾಹಿತ್ಯ” ವೆಂದರೆ ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಾಡುವುದು?'' ಇದೇ ಆ ಮಾತು. ವಿಲಾಸಕರವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ನಿಜವಾದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದೇ ಅವರು ಹಾಗೆ ಕೇಳಿದುದು. ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು 
ಸಹಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೇ ನಾವು "ಸಾಹಿತ್ಯ ವೆಂದು ಕರೆವುದು. ಶಬ್ಲಾರ್ಥಗಳೆಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನದಲ್ಲಿ ವೇದ ಮೊಡದಲ್ಲೊಂಡು ಗೆಳೆಯರು ಅನ್ನೋನ್ಯವಾಗಿ ಬರೆಯು 
ತ್ಲಿರುವ ಪತ್ರದ ವರೆಗಿನವುಗಳೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೆನ್ನೊದ 
ಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಯಾರಾದ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯೃವನ್ನೆ€ ಸಾಹಿತೃಶಾಸ್ತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳು 
ಯು ಲ ಸಾಹಿತ್ಕಾಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ ಅಂತೂಕರಣಗಳೂ ತ್ರಿಕರಣಗಳೂ ಪಳಗಿ 
ದುರ್ಭಾವನೆಯೆಡಗಿ ಸತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ 
ಸಂಸ್ಕ್ಯೃತಿಯೆನ್ನು ವುದು. ನೋಡಿರಿ, ಕವಿ ಕಾಮನು ಹೇಳುವ ಅಂತಃಕರಣ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು 

ನೆನೆಯಿಸುಗುಂ ಮನಂ "ಮರೆಯಿಸಿರ್ದ್ಯ ಸದಾರ್ಥಮನಾ ಪದಾರ್ಥ ಸಂ! 

ಜನಿತ ನಿಭೇದಮಂ ಬಗೆಯೆ ಬುದ್ದಿ ವಿಚಾರಿಸುಗುಂ ವಿಚಾರ ಕ ॥ 

ಲ್ಪನೆಯನಹಂಕೃ ತಂ ತಿಳಿದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರ್ಕುಮದಂ ವಿಶುದ್ಧ ಭಾ 

ವನೆಯಿನನಾರತಂ ಮರೆಯದಿರ್ಪ್ಪ್ರ್ವದು ಚಿತ್ತಮುಖದಾತ್ತ ವೃತ್ತಿಯಿಂ ॥ 


ವನು ವಿವರಿಸುವುದು“ ಪಳಗಿ: ಕಾರ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಡದ ಅಂತೂ ಕರಣಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು. ಅದು ಎಷು , ಸಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಭಾವಿಸಿರಿ. ""ಮರತು 
ಹೋದ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸುವ ಅಂತೂಕರಣ 
ಭಾಗವೇ ಮನಸ್ಸು; ಹಾಗೆ ನೆನಪಾದುವುಗಳೊಳಗೆ ಇದು ಹಾಳು, ಇದು ಒಳ್ಳೆ 
ಯದು, ಇದು ಅಕಾರ್ಯ, ಇದು ಸುಕಾರ್ಯ ಐಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಬೋಧಿಸುವುದೇ ಬುದ್ಧಿ; ಅದನ್ಸು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ರ್ತೆರದ ಬೋಧನೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಹಾಳನ್ನು ಳಿದು ಒಳ್ಳೆ ಯದೇ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ನಿಶ್ವ ಯಿಸುವುದೇ  ಅಹಂಕೃತವು. 
("ಲ್ಲಿಯ ಅಹಂಕೃತವೆಂದರೆ ದುರಹಂಕಾರವಲ್ಲ, " ನಾನು' ಖಂಬ ಕಲ್ಪನೆ. ಅದಿಲ್ಲದೆಯೇ 
ಹಲವು ಮಂದಿ ಸಜ್ಜನರೆನ್ಸಿ ಸಿದವರಿಂದ ಸತ್ಕಾರ್ಯವೇನೂ ಸಾಗದಿರುವುದು. ಆ 
ಸದುದ್ದೇಶವೇ ಅಭಿಮಾನವೆನಿಸುವುದು.) ಅದಕ್ಕನುವಾಗಿ ನಿರ್ಣೀತಾಭಿಪಾ)ಯೆ 
ವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಚಿತ್ತವು. 


ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಿಗೊಂಡ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಸರಕಾರ 
ವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಕಾಳಿದಾಸನು, "ಸತಾಂಹಿ ಸಂದೇಹ ಪದೇಷು 
ವಸ್ತುಷು ಪ್ರಮಾಣಮಂತೂಕರಣ ಪ್ರವೃತ್ತೆಯಃ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದುದು. ಆ ಅಂತಃ 
ಕೆರಣವೆಂಬುದೇ ಈ ಸರಕಾರದ ನ್ಯಾಯ ವಿಧಾಯಕ ಸಭೆ. ಅದಕ್ಕನುವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಿ ಮಂಡಳಿಯೂ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇದೆ. ಇದು ಮೊದಲಿನಡಕ್ಕಿಂತ ಚಿಕ್ಕ 
ದಾದರೂ ಆ ನ್ಹೆಯಕ್ತಿಕ ಸರಕಾರದ ಪರಿಣಾಮನೆಲ್ಲ ಇದನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ee 
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ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಂ ಪುಷ್ಯ] ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಇದರಲ್ಲಿರುವುದು ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು, ಕಾಯನೆಂಬ ಮೂರೇ ಸದಸ್ಯರು. ಇದನ್ನೇ 
ತ್ರಿ ಕರಣವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂತ8ಕರಣದಲ್ಲಾದ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ಮನಸ್ಸು ಸಭೆಯ ಮುಂದಿರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರುಕಟಿನಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ಸದಸ್ಕನೇ 
ವಾತ್ಟೆಂಬುದು. ಈ ಸದಸ್ಯನು ನಾಲಗೆಯೆಂಬ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಮನಸ್ಸಿನ 
ತತ್ಮೃಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪ್ರಕಟಿನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸರಕಾರದೊಳಗಿನ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಕರೆಲ್ಲರ 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಣಾಧಿಕಾರಿಯೇ ಕಾಯನೆಂಬುದು. ಈ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಒಳಗಾಗಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಕೆ, ಕಾಲು ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳೇ ಆ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಕರು. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ನಿಜವಾದ ಸಂಸ್ಕ್ಯೃತಿಯಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರವೇ ಮೈೆಯಕ್ತಿಕ ಸರಕಾರದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲ ಅನುಗೊಂಡು ಸಾಗುತ್ತವೆ, ಲೋಕಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಪಂಪನು ಹೇಳಿದಂತಿರುವ ಈಗಿನ ನಮ್ಮ "ಅಭಿನವ ಜೀಮೂತವಾಹನ''ನು 
ಆತಾ ರ್ಪಣವನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೊಪ್ಬಿದುದು. ಈ ತ್ರಿ ಕರಣಗಳು ಅಂತಃಕರಣದ 
ನಿರ್ಧಾರವನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದೇ ನಿಜವಾದ ಸಂಸ್ಕೃ ವತಿ. ಅದನ್ನೆ € ಬಬ್ಬ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕವ 
ವಿಷು ), ಸರಳವಾಗಿ, ಅಂದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೋಡಿರಿ: 
"“ ಮನಸ್ಕೇಕಂ ವಚಸ್ಕೇಕಂ ಕರ್ಮಣ್ಯೇಕಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ.” 

ಹಾಗಿಲ್ಲದ ವೃಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅದೇ ಕವಿ ಸ ಹರಭೇದಾಭಿನೆಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸು 
ತ್ಲಾನೆ: | 

 ಮನಸ್ಕೇಕಂ ವಚಸ್ಕೇಕಂ ಕರ್ಮಣ್ಯೇಕಂ ದುರಾತ್ಮನಾಂ."' 
ಅದನ್ನೇ ನೃಪತುಂಗನು 

ಜಡಜನಮುಮೆಲ್ಲಮೋದಂ | 

ತಡೆಯಬೆ ಕಲ್ಲುಂ ಗುರೂಸದೇಶ ಕ್ರಮದಿಂ ॥ 

ನುಡಿವಲ್ಮೆಯಲ್ಲದೇಂ ಕ| 

ಲ್ಲೊಡನೋರದುವುವಲ್ಲಿ, ಗಿಳಿಗಳುಂ ಪುರುಳಿಗಳುಂ ॥॥ 


ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇರಲಿ; ಲೋಕ ಹಿತವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ೨3 ನೆಲೆಗೊಂಡಿರಬೇಕು; ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯುಂಬಾಗಬೇ ಕಾದರೆ ಮೊದಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೆನ್ನೆ ಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; 
ಕಾರ್ಯಗಳಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸ 
ಬೇಕು. ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಿವಡೆದ ತ್ರಿಕರಣಗಳೊಳೆಗಿನ ವಾಕ್ಕೇ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಪೂರ್ವ ಸಾಹಿತ್ಕವಾದಂತೆ, ಈಗಿನವರ ವಾಕ್ಕೇ ವಿಸ್ಮರಿಸಿ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಕವಾಗು 
ತ್ಮದೆ. ಆ ಪೂರ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಆಧುನಿಕರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಆಧಾರವಾದಂತೆ ಆಧುನಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಭಾವಿ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಅಡಿಗಟ್ಳಾಗುವುದು. ಆಯಾ ದೇಶೀಯರ 
ತ್ರಿಕರಣಗಳೂಳಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪದ ವಾಕ್ಕೆಂಬುದು ಆಯಾ ದೇಶ ಭಾಷಾತ್ಮಕವೇ 
ಆಗಿರತಕ್ಕುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ, ಪರ ಭಾಷಾತ್ಮ ಕವಾದಕೆ 
ಆ ಪಾರತಂತ್ರೃವೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು; 


೩೦೦ 


ಶ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩.೨. 


ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಟ್ಬುಹೋಗುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಕೆಲಗಾಲದಿಂದಿತ್ತ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಹುರುಪು ಮಾಸಿಹೋಗಿರುವುದು. ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತಲೆದೋರತೊಡಗಿರುವುದು ಆನಂದಾಸ್ಕದವು. 


೩ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಸೃದ ಬೇರು ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು ಹರಡಿ 
ಕೂಂಡಿತ್ತೆಂಬುದು ಈಗೀಗ ತಿಳಿಯಬಂದಿದೆಯಷ್ಟೈೆ! ಈ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ 
A ವೈಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರೆನ ವಾಜ್ಜಯ, ವೀರಶ್ಸೈವ ವಾಜ್ಮಯ, ವೈಷ್ಣವ ವಾಜ್ಮಯೆ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಕೊಂಬೆಗಳಿರುತ್ತವೆ.. ಆ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೆಂಚಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಬಂದಾಗ ಆ ಕೊಂಬೆಗಳೇ ಅನ್ಕೋನ್ಯವಾಗಿ ಒರಸೊರಸಿ ಉರಿಯೇಳುವ ಸಂಭವಗಳೂ 
ಇದ್ದುವು; ಆದರೂ ಅಂತಹ ಅಪಶಕುನವೇನೂ ಒದಗದೆ ಹಸುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಕೆ 
ಗೊಂಡು ಒಂದಾಗಿ ಹೊ ಹಣು ಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವುವು. ತಾತ್ಸರ್ಯವೇ 
ನೆಂದರೆ, ಆಯಾ ಪಂಗಡದ ತವಿಗಳೊಳಗೆ ರಸ ರವಾಗಿ ಮತಭೇದವಿತ್ತು, SR A 
ಆಂತರಿಕ ಭೇದವಿತ್ತು, ಕಾವ್ಯದ ಮಾರ್ಗ ಜೀದವಿತ್ತು, ಎಷ್ಟೆ ನೊ )€ ಭೇದವಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಆ ಬೇದಗಳಿಂದ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಅಪಾಯವೇನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ; ನ ೨ ರ್ಥವೇ ಸೈೈಗೂಡುತ್ತ 
ಬಂದಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಸಾಹಿತ್ಯವು ಲಕ್ಷ ಣ ಬದ್ದವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಡದ ಮನ್ನಣೆ ಣೆ ಜೈನರಿಗೆ " ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬಿಬ ರ ನೊತ್ತ ಲ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಹಕ್ಕಿನದು. ಲಕ್ಷ ಗಳಲ್ಲೇ ಕಣ್ಲಿಡುತ್ತಪೋದಕೆ put 
ನಾಡವರಿಗೆ ಆದೊಂದು ಅವಲಕ್ಸ ಣವೇ ಆದೀತು'' ಎಂದು ಆದನ್ನು ಊರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಾಸು 
ಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣೆದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ವೀರಶ್ಫೆವರಿಗೆ. . ಒಂದು ತಣ್ಣೀರು, ಮತ್ತೊಂದು 
ಬೆನ್ನೀರು ಎಂದೆಣಿಸಿ ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದ ಜಾಣ್ಮೆ ಮೈಷ್ಣವರಿಗೆ. 


ಮತ ವಿಷಯಕವಾದ ಭೇದವಂತಿರಲಿ; ಈ ಪಂಗಡಡೊಳಗಿನ ಭಾಷಾ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳ ಚೀದನೇನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸುವ: ಬೈನರು ಭಾಷಾ ಶುದ್ಧತೆಗಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೆಣಗಾಡಿದವರು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಭಾಷಾಭೂಷಣ, ಶಬ್ಬ 
ಮಣಿದರ್ಪಣ, ಶಬ್ಲಾನುಶಾಸನ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ದೃಷ್ಟಾ ಂತಗಳು. 
ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ ವಾದಿಗಳ ನಿಯಮ ಬಂಧವೆಂದರೆ ಭಾಷಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂಧವೆಂದೇ 
ವೀರಶೈವರಿಗೆ ತೋರಿತು. ಸಾಹಿತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರತ್ಟಿವರೆಂದರ ps 
ಸಮತಾ ವಾದಿಗಳು. ಯಾವ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಸ್‌ಯವುಂಟಾ 
ಗುವುದು ಅದರ ಸದಸ್ಯರು ವಿಚಾರವಂತರಾಗುತ್ತ ಬರುತ್ಲಾರೆಂಬುದರ ಚಿಕ್ಟು. 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಹಲವು ಕಡುನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹರಿದೊಗೆದ ವೀರಶ್ಚೆವ 
ರಿಂದಲೇ ಕನ ಡವು ಹೊಸ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬುದ್ಧರು ಪಾಲಿ 
ಭಾಷೆಯಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹಬ್ಬಿ ನಿದಂತೆ ವೀರಶ್ಸೆವರು ಕನ್ನ ಡು ಪದ್ಯಗಳಿಂದಷ್ಟೇೇ 
ಅಲ್ಲ, ವ ಅದನ್ನು ನ ರಗೊಳಿಸಿದರು. : ಮೇಲೆ ಸ ಸ 


೩೦೧ 


ನಜೋತತಿ ಸಂ ಪುಷ,.] ತರ್ಹಾಟಕ ಸಾಹಿತ, ಸಮೆ €ಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಖಲ ಬವ 2) () [J 


ಜಿನ ಮತಸ್ವರೆಲ್ಲರೂ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ಲಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧ ಶ )ದ್ದೆಯಿದ್ದ ವರೆಂದು 
ಲ ಆದಿ ಪುರಾಣದ ಪ ಪ್ರಫಮಾಕ್ವಾಸದಲ್ಲಿ- 

ಇರು ಮರುಳೆ ಶುಷ್ಕ ವೈಯಾ। 

ಕರಣಂಗಂ ಶುಷ್ಯ ತಾರ್ಕಿಕಂಗಂ ಬೆಳ್ಳ ॥ 

ಕ್ಕರಿಗಂಗಂ ನಿಷಯಮೆ ಕಾ । 

ವ್ಯ ರತ್ನಮತಿ ಚತುರ ಕನಿ ಕದಂಬಕ ನಿಷಯಂ ॥॥ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಪಂಪನು ಜೈನನೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಜೈನರಲ್ಲಿ ರಸ ಜ್ಞ ರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ಕವಿಗಳೂ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಇದ್ದಕೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ, ನಿಯಮ 
ಬಂಧಗಳು ಮಿತಿ ಮಾರುತ್ಮಬಂದುದರಿಂದ ಸಮತಾ ವಾದಿಗಳಾದ ಹರಿಹರಾದಿಗಳು 
ಅವನ್ನು ಘಡಿಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಗಳೂ ಒದಗುತ್ತವೆ. 
| Re ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಫಂಗೆಡೆದವರಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿ 
ಹೊಂಡ ಉದಾರ ಪಕ್ಕ ದವರು ವೈಷ್ಣವ ಕವಿಗಳು. ಇಂಥ ಮಧ್ಯಮ ಮಾರ್ಗ 
ದವರಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತೀಕ್ಸ್ಸ ಭತ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; ಅದು ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಆಕರ್ಷಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಈ ವೈಷ್ಣವ ಕವಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೊದಮೊದಲು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕಾಲವು ಕಳೆಯುತ್ತ ಬಂದು ಚಿಕದೇವರಾಜರ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಸ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವು ಈ ವೈಷ್ಣವ ಕವಿಗಳ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಅಧಿಕಾರವಲ್ಲವೆ ಅದು? ಆಗ ಇವರೂ ಮ ವಾದಿಗಳಾಗಿ ಲಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಕಿಯತೊಡಗಿದರು ; ಆನುಯಾಯಿಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾದರು. ಇವರ್ರದೆ 
ಆಂಡಯ್ಸನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಚ್ಚ ಗನ್ನ ಡಿಗರೆಂಬ ಮೈೆಶಿಷ್ನ We ವಾದಿಗಳೂ ಕನ್ಹಡದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರು.  "ಆಂಡಯ್ಯೆನಲ್ಲದೆ ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾರೂ ಬರೆದುದಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಅಂಥ ಪಂಗಡವೊಂದಿತ್ಲೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದು?' ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಪಾಗಿ, ನನಗರಿದಂತೆ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವೆನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿವರಿಸುವುದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. 
"ಶಬ್ದ ಮಣಿ ದಪ ೯ಣವೇ ಆ ಪಂಗಡವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದೆ' ಎಂದಿಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಆಪ್ರಶ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈಗಳಿನ್ನು ಅಧಿಕಾರಾರೂಢವಾಗುತ್ತಿರುವುಡು ವಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಹೊಸಗನ್ಸಡ ಸಾಹಿತ್ಸವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಬೈನ ಶ್ಲೈವಾದಿ ಮತ ಸಂಬಂಧದ ಮುದ್ರೆ 
ಲ್ಲ. ಪಾಶ್ನಾ ತ್ಯ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕ 3 ಈಗಿನ ವಾತಾವರಣದಿಂದೊದಗಿದ 
ರಾಷ್ಠಿ, MINS ಭಾವನೆ, ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸ ಈ ಮುಪು ೃರಿಗಳಿಂದ ಬಲಿದಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹ ಈ ನೂತನ ಸಾಹಿತ್ಸ ಸುಧಾರಕರೇ ಸ್ಟಾ ತಂತ ಶೊ ವಾದಿಗಳು. ದಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಞದ ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ. 


೪ 


| ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಗೆ ಪೂರ್ವದ ಹಳೆಗನ್ನಡ, ಹಳೆಗನ್ನಡ, ಹೊಸಗನ್ನ ಡ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನೃಪತುಂಗನು ನ್ದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ 
೩೦೨ 


ನರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಕಾಳಗನ್ನ ಡವೆಂಬ ಭಾಷೆಯಿದ್ದಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡವು ಕದಂಬರ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಬನವಸೆಯಲ್ಲಿ ವೃವಹಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ೦ತೆಯೂ ಆನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ವರೆಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆಯೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತಾರೆ” ಎಂದು ಕನ ಡೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವಸ್ಥಾ ತ್ರಯಂಿತೆ. ೦ದು ಊಹಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ, ಆ ಸ ಹಳೆಗನ್ನಡದ 
ಪಾ ್ರಂತನಿಂಥದಾಗಿರಬಹುಣಿಂಬುದನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತವಿಚರಿತೆಯ ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲ 
ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾಳ ಅದನ್ನೆ € ಮ 
ವಾಗ, "ಹಳಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದಿಸದ "ಸಂದಾನ್‌, 
ಬಂದೋನ್‌, ಒಕ್ಕುಲುಳ್‌, ಹೆಡುಗ' ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದರೂಪಗಳು ಲೆನೆಯ. ಶತ 
ಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಈ ರೂಪಗಳು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಶಬ್ದರೂಪ 
ಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗ ಪ್ರಾಚುರ್ಯವು ಪೂರ್ವದ ಹಳೆಗನ ಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುರುತಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ತಿಳಿಯ ಬಹುದಾಗಿದೆ'' ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನ ಡವು ಕದಂಬರ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಬನವಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ವೈವಹಾರದಲ್ಲಿದ್ದುದೆಂದೂ, ಲನೆಯೆ ಶತಮಾನದ ವರೆಗೆ ಬಳಕೆಯೆಲ್ಲಿದ್ದುದೆಂದೂ 
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತೀರ ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸೆಲವರಿಗೆ ತಮ್ಮೊಳಗಿನ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾನೆ ಈಗಲೂ ಅದೇ. ಆ ಪಂಗಡದವರೆಲ್ಲ 
ಕದಂಬರ ಆಳಿಕೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಈ ಬನವಸೆಯೆ ಪ್ರಾಂತದಿಂದಲೇ ಆ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೆಲೆಗೊಂಡವಕೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. ಆ ಹಳಗನ್ನ ಡದ ಬಳಕೆ ಬನವಸೆಯ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಈಗ ರ ತಿಳಿವು ನನಗಿಲ್ಲ; ನಮ್ಮಲಿ ಆ ಹಳೆ ನುಡಿಯೆ 
ಮೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೀಗಲೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ "“ಹಿತ್ಲಿಲಗಿಡ ಮದ್ದೆಲ್ಲ'' ಎಂಬ 
ನಾಣ್ಣುಡಿ ತಪ್ಪಾಗುವುದೆ? ಹೊಸಬರೆದುರಲ್ಲಿ ಆ ನುಡಿಯನ್ನಾಡುವುದೆಂದರೆ ಆ 
ಪಂಗಡದವರಿಗೆ ಅಜ್ಜಿ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ, ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಿ "ಇದೀಗ ಆ 
ಪೂರ್ವದ ಹಳೆಗನ್ಸಡವು'' ವಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಬಹುಮಾನವು ಶ್ರೀಯುತರಾದ 
ಪಿ. ಮಂಗೇಶರಾಯರಿಗೆ ಇರಲಿ; ಆ ಭಾಷೆಯ ವಿಶೇಷತೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ: 

ಸ್ವೀಲಿಂಗ ಪ್ರತ್ಯಯನವೇ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು.  ಪೂಜ್ಛ್ಕಾರ್ಥದ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ "“"ಅತ್ತೆಯೋರು ಬಂದವು'' ಎಂಬಂತೆ ನಾಮಪದಕ್ಕೈ Jo 
ಪ್ರುತ್ಸಯವನ್ನೂ, ಕ್ರಯಾಪದಕ್ಕೆ "“ಅವು'' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುತ್ಕಾರೆ. ಈ 


ES 


“ಅವು'' ಎಂಬುದು ಸ್ಪಭಾವತಃ ನಪುಂಸಕ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಥಯವೇ | 


[) 


ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಈ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲುಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವೀವಾಚಕ | 
ಕೃಲ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ "“ಬಂದೋಳು, ಹೋಡದೋಳು'” ಎಂಬಂತೆ "ಅಳ್‌, ಅವಳ್‌" 


ಖಂಬುದಸ್ತೆ ಬದಲಾಗಿ "“ಹಿಳ್‌'' ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೂಡಿಸುತ್ಕಾರೆ, ಪುಲ್ಲಿಂಗದ 
ಏಕ ವಚನ ಪುತ್ತುಯದ ಅನುಸ್ತಾರಕ್ಲೆ ಬದಲಾಗಿ "" ಬಂದ, ಹೋದ'' ಖಂಬಂತೆ 
೨) ()) (8) ರ ರ ee 


೩೦೩ 


ಸಂ|| ಪುಷ್ಯ. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಅರ್ಧಾನುಸ್ಟ್ರಾ ರವನ್ನೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ಅರ್ಧಾನುಸ್ವಾರದಿಂದಾಗಿ ಹಿಂದಿನ 
ಲಫ್ರಕ್ಷರವು pe ಆಂಧ್ರರ ಅರ್ಧಾನುಸ್ವಾ ರವನ್ನಿ ದು ನೆನೆಯಿಸು 
ತಡೆ. "ಉತ, ಉತ್ತ'' ಮೊದಲಾದುವುಗಳು «ಸಡೆಯುತ್ತು. 6) Re ಎಂಬಂತೆ | 
ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ. ವರ್ತಮಾನದ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. ಆದರೆ ಆ 
ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲವಾಚಿ ಪೂರ್ಣಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಬೇಕಾದರೆ ದಪ?” ಎಂಬುದನ್ನು 
ಧಾತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ನಡುವೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಷ್ಠೆ! ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದ 
"ದಪ''ವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. "ಅವ ಮಾಡುತ್ಯ್ತ, ಅದು ಮಾಡುತ್ತು'' ಎಂಬಂತೆ 
ನಗ ಫ್ರೈ ಬದಲಾಗಿ ೨ ಉತ ತ್ನ”'ವನ್ನೆ e ಸೇರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಈಗಿನ ಹೊಸಗನ್ನ ಡದ 
" ಮಾಡುತ್ತಾನೆ'' ಮೊದಲಾದ Ee Sn ಆ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ದುವೆಂದಕೆ 
ತಪ್ಪಾದೀತೆ? "“"ಬಂದತ್ತು, ನಡೆದತ್ತು'' ಎಂಡು ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ” ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. ' ವ್ಯಾಕರಣದ ಸೂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಕ ಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯದ ಚದರ ಮಹ ಈ ಬಾಷೆ 
ಯಿಂದಾರಿಸಬಹುದು. ್ಸ 

"ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದಲ್ಲಿ "“ ಜರದ್ವಧು ''ವಿನೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದ ""ನುಡಿಗೆಲ್ಲಂ. 
ಸಲ್ಲದ ಕನ್ನ ಡ''ವೆಂದು ಹೇಳಿದ, ಬನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮ॥ ರಾ॥ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಪೂರ್ವದ pe  ಡೆವೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದ, ಆ ಕನ್ನ ಡವು ಇದೇ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಆಗಿನ ಸತ್ಕನಿಯೊಬ್ಬನು— 


ಪಳಗನ್ನಡಂ ಪುದುಂ ಗೊಳೆ | 
ಸೊಳೆಸಕ್ಕ ದಮಂ ತಗುಳ್ಳಿ ನಾಣ್ಕಿಡೆ ಮುತ್ತಂ ॥ 
ಮೆಳಸಂ ಕೋದಂತಿರೆ ಪೇ | 
ಳ್ರಳಿಗವಿಗಳ ಕಬ್ಬಮೇಂ ಮನಂಗೊಳಿಸುಗುಮೊಃ ॥ 


ಎಂದು ಖಂಡಿಸಿದುದು ಮುತ್ತಿನಂತಿರುವ ಹಳಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಮೆಣಸಿನ ಕಾಳಿನಂತಿರುವ 
" ಹೊಳೆ ಸಕ್ಕದ'', ಎಂದರೆ ಅಬದ್ಧವಾದ ಸ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆವನ್ನು ಹೋದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ "" ಅಳಿಗವಿಗಳನ್ನು”. ಇದರಿಂದ ಆಗಿನ ಹಳಗನ್ನಡವನ್ನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಬಹುದೆಂದೇ ಅವನ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಯೆವಾಗುತ ಶೃದೆಯಲ್ಲವೆ? ಅದಕ್ಕನುಃ ಕ ಪಂಪಾದಿ 
ಗಳ ಆಗಿನ “ಹೊಸಗಸನ್ನಡ' ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಇಲ್ಲೆಯೋ, ಮನದಲ್‌, ಚಂದ್ಭಾನ್‌ 
ಬಿಲ್ಲಾನ್‌'' ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ ; ಕೆಲವನ್ನು , ವ್ಯಾಕರಣಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆ ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನ ಡವೆಂಬುದು 
ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವ ಹಳಗನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತೃದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆರಸಿಕೊಂಡಿತ್ತೆ ಮ ತೋರು 
ತ್ಮದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಹೊನಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಆ ಹಳೆಗನ್ನ  ಡವೂ ಸೇರಿದೆ. ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ 
ನ್ರು ವಿವರಿಸುವಾಗ BE 4S ಟಿಭೇದನಿರುವ ಎರಡೇ ಭೇದ 
ನ್ಸು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕನ ಡೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೇ ಆದ ಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು. 
ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಅವಸ್ಥಾ ತ್ರ ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದರೆ ನಡುಗನ್ನ od ನಾಲ್ವನೆಯ 


೩೦೪ 


ಪರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೆ ಶೀನ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ವನೆ ವಸ್ಸೆಯನ್ನೂ ಒಪ್ಪಬೇಕಾದೀತು. ಹೀಗೆ ಬಹು ಳಾವಸ್ಥೆಯೆಂದರೆ ಅನವಸ್ಥೆಯೇ 
ಹಳಗನ್ನ ಡವೆಂದರ ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಳಿದುದೆಂದೂ, ಹೂಸಗನ್ನ ಡೆ 
ವೆಂದರೆ ಬಳೆತೆಯುಳ್ಳು ದೆಂ ದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವು.  ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ನ 
ಪ್ರಾಂತ ಮು ಹಾಗೆ ಬಳೆಕೆ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿುರುವ ಪುಬಲ ಕಾರಣ 
ಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಒಂದೇ ಚಿಕ್ಕ ಊರಿನಲ್ಲಿ ನಿರಡು ಮೂರು ಸೀಮೆಗಳಿದ್ದರೆ ಭಾನೆಯ 
ನಗು ಹೆಚ್ಚಾ ಗುತ್ಕವೆ. ಹಾಗೆಂದಮೇಲೆ ಇಡೀ ದೇಶದೊಳಗೆ ಪ್ರಾಂತ 
| ಭೇದಗಳಿದ್ದ ರನೆಕಿ ಹದಿರೆಯ ಭಿನ್ನ ಭಾಷಾ ಸಾಂಕರ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಂತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
| ಹ ನೈವಿಧ್ಯವುಂಟಾಗು ವುದು ಆಶ ರ್ಯವಮೇಃ ಸೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಂತದ 
ದೇಸಿ (ದೇಶೀಯ ಪದವು) ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಂತದವರಿಗೆ ದೇಸಿಯಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಲ್ಲವೆ ನೃಪತುಂಗನು ಪಳಗನ್ನುಡವೆಂದು ಹೇಳಿದುದು? ನೋಡಿರಿ 


ನೆಲಸಿದ ಕಾವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯ | 

ಕ್ಕ ಲಕ್ಸ್‌ ಜಿಂ ಸತತಮೆಂದೆ ಸಳಗನ್ನಡನಮುಂ | 
ಪೊಲಗಿಡಿಸ ನುಡಿವರಾಗಮ | 

ಬಲಹೀನರ್‌ .ದೇಸಿಯಲ್ಲದೆಂ ದರಿದಿರ್ದ್ಸುಂ ( 


ಇದರಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡದ ಎಕ ರೂಪತೆಯಳಿದು ಕನ್ಸಡಂಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಅವನೇ ಬಾಯಿ ಟ್ಟು , ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

ದೋಸನಿಸಿತೆಂದು ಬಗೆದು | 

ದ್ಭಾಸಿಸಿ ತರಿಸಂದು ಕನ್ನಡಂ ಗಳೊಳೆಂದುಂ ॥ 

ವಾಸುಗಿಯುಮರಿಯಲಾರದೆ | 


ಬೇಸರುಗುಂ ದೇಸಿ ಬೇರೆವೇರಪ್ಪುದರಿಂ " 


ಅಂಗಯ್ಲೆ ಲ್ಲಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಏಕ? ನಮ್ಮ ಈಗಿನ ಆಡುಮಾತಿನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡ 
ಕ ಮೈಸೂರುಗಸನ್ನ ಡ ಒಂದು, ಧಾರ್ವಾಡಗನ್ನ ಡೆಗನ್ನ ಡವಿನ್ಸೊ ೦ದು, ಗ 
ಗನ್ಸಡ ತ ೦ದು ; ಇನ್ನೂ ಖಷ್ಟೈ ಸೊ )ೀ ಗ | ಡಗಳಿವೆ. ಪ್ರಾಂತಗಳನ್ನು 
ಏಿಕೀಕರಿಸದಿದ್ದ ರೈ ಕಲವು ಶಾಲದ SE ಪ ದೇಸಿಯಲ್ಲವೆ ಹಳೆಗನ್ನ ಡವಾಧಿ 
ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಬೀರೆ ಜೀರೆ ನೂಲುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೊಸೆದು ಹುರಿಗೂಡಿದರೆ ಹಗ್ಗೆವಾಗುತ್ತೆದೆ; 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಾಂತ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಸೆದು ಮಾಡಿದುದೇ ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ ದು "ಆಂದು ಸಾಸಿತ್ಯದ ನ್ಪಡಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನ ಕನಿಗಳು "ದೇಸಿ, 
ದೇಸಿನೆತ್ಯ PRN ಪೊನಗನ್ಸಡ'' ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಿ ಶರು. ಅದರಿಂದ 
ಜನ್ನು ಜನಕ ಭಾವ ಸಂಬಂಧಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಹಳಗನ ಥೈ ಡಗಳಂಬ ಎರಡು 


೩೦೫ 


ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಂ ಪುಷ್ಕ.] ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕಣಾಳಟಕ ಸಾರಿತ್ಯ 
ಭೇದಗಳೇ ಸಾಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮುಂದಿನ ಕನ್ಸಡಿಗರಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಈಗಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಬೇ ಕಾದೀ ತಲ್ಲವೆ ? 
% | 
ಕೆಲಗಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ದಕ್ಸಿ ಣೋತ್ಮರ ಮಾರ್ಗಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲೊಂದು ವಾದವಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೆ? ಅದೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯೃದಲ್ಲೊಂದು ಮುಖ್ಯಾಂಶ 
ವೆಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ ಆ ಚರ್ಚಾಂಶವನ್ನೆ ಲ್ಲ ವಿವರಿಸತೊಡಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಮ್‌ ಲ್ವವಾದ ಸಮಯವನ್ನು ಸವೆಯಿಸುವುದು ನನ್ನು ದೇ 1ಶವಲ್ಲ; ಅವುಗಳ ಸಾರ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನನ್ನೇಣಕೆ ವಿನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮೇಂಸಿತೆೊಳ್ಳು ತನೆ: " ತಮಿಳಿನ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಹಳಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಾಯಿತು; ಅದೇ ದಕ್ಷ ಣ ಮಾರ್ಗದ ಭಾಷೆ. 
ತೆಲುಗಿನ ಸಂಪ ಹ ಹೊಸಗನ  ಡವಾಯಿತು; ಅದೇ ಉತ್ತರ ಮಾರ್ಗದ 
ಭಾನೆ' ಎಂಬ ಅಡಿಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಗ ನೃಪತುಂಗನು ಮಾರ್ಗ ಭೇದವನು 
ಲಕ್ಷಿ ಸಿದ್ಧಾನೆಂದು ಕೇರ್ತಿಶೇಷರಾದ ಆರ್‌. ರಘುನಾಥರಾಯರವರ ನಿರ್ಧಾರದ 
ಸಾರಾಂಶ. "ಆ ವಾದವು ಸಾಧುವಲ್ಲ; ದಂಡಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಲಂಕಾರಿಕರ 
| ಮತದಂತೆ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭೇದವನ್ನೆ €  ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರನು 
VW) ಕೆನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಭೇದವೇನೂ ಇದ್ದ ೦ತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾರ್ಗ ಭೇದವನ್ನು. ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ರೂಪಭೇದಗಳು ಆಗಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈಗ ಅಂಥ ಭೇದನಿಲ್ಲ'' ಎಂಬುದು 
ಮ॥। ರಾ॥ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸಾರ. ನುರಿತ ನಿದ್ರಾಂಸರೂ 
ನಮ್ಮಾ ಸ ye ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮುಂದಾಳುಗಳಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ರೂ ಆಗಿದ್ದ ರಾಯರವರು 
ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಸ ಶೈರ್ಗಸ್ಮೃ ರಾದುದರಿಂದ ಆ ಚರ್ಚೆ ಭಂ aN ಆದರೆ 
ತನ್ನ Sk ದಕ ಶೆ ಣೋತ್ತ, ರ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದರೇನು?' ಬಂಬ ಪ್ರ ಶ್ಲ ಮಾತ್ರ 
ಸ ಉಳಿದಿದೆ. ಗ ಉಳಿದಿರುವ ರಾಯರ ನಿರ್ಧಾರವನು ಸ ಸ 
ಅಖಂಡ ಕರ್ಣಾಟಕಳಕ್ಕೆ ತಮಿಳು ತೆಲುಗುಗಳನ್ನು ಳಿದರೆ ಮಾರ್ಗನಿಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಚಾರ್ಯರಾದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಾರ್ಗಭೇದವೇ ಇದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ರಲ್ಲದೆ ಆ ಭೇದವನ ಪ್ಲ ವಿವರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇದವಿರುವಂತೆ ಅವರವರ ಮಾರ್ಗಗಳೊಳಗೂ ಬಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. 
ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಸೋದರರಾದರೂ ಒಂದೇ ತೆರದ ಸ್ವಭಾವಯುಕ್ಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಯೇ? 
ಡೆಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು 
ಭಿನ್ಟೆ ಭಿನ್ನ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸ ಮಾಡುವ ಕನಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಸುಲಿಭೇದವು 
ತೋರದಿರುವುಡೆ? ಅದರಿಂದ, ಪೂರ್ವದ ಆಲಂಕಾರಿಕರಾದ ವಾಮನಾದಿಗಳು ಕವಿಗಳ 
ದೆೇಶಭೇದನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೈೆದರ್ಭೀ, ಗೌಡೀಯಾ, ಪಾಂಚಾಲೀ- ಇಮೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮಾರ್ಗಭೇದವನ್ನು ಕ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಆದರೆ ನೃಪತುಂಗನು ಈ ಬೇದಗಳಿಂದ ಅನವಸ್ಥೆ 
ಯಾದೀತೆಂದು ಭಾವಿಸಿದನು; ದಂಡಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ದಿ ಕ್ಲಿಣೋತ್ತ, ರಗಳೆಂಬ ಎರಡೇ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ೮ ಭೇದದ್ವಯದ ಲಶ್ಲಣವನ್ನು 
೩೦ಕ್ಮಿ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಸತತಂ 'ದಕ್ಸಿಣ ಮಾರ್ಗೊೋೇ 1 
ದಿತೋಕ್ತಿ ಭೇದಕ ಗುಣಂ ಸ್ವಭಾವಾಖ್ಯಾನಂ ॥ 
ನಿದಿತೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗ ಗತಂ 
ಪ್ರತೀತ ವಕ್ರೋಕ್ತಿ, ಕೃತಮನಲ್ಪ ವಿಕಲ್ಪಂ ॥ 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ಧಾನ. ಆಮೇಲೆ ಭೇದಕಗಳಾದ ಆ ಸ್ವಭಾವಾಖ್ಯಾನ ವಕ್ರೋಕ್ತಿ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹತ್ತು ಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ ಣಗಳನ್ನೂ ದೃಷ್ಠ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ಲರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೇನು? ಲಕ್ಷ 0) 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ ಲಕ್ಸ್ಯೃದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇರುತ್ತಹೋಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ತೆರದ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಹಬ್ಬುಗೆಗೊಂಡುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು. 
ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ವಕ್ರೋಕ್ಲಿಗಳೆಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನ ವಾಡುವುಗಳು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
“ ಸೆಯ್ತು, ಕೊಂಕು ಎಂದು ಅವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. "ಸಯ್ದು' ಎಂದರೆ "ಸರುತ' 
ವಾಔ ಎಂದೆ" ಸರಳವಾದ ಉಕ್ತಿ; "ಕೊಂಕು' ಎಂದರೆ ವಕ್ರೋಕ್ತಿ. ಹೀಗೆ 
ವಜಚಾರಿಸಿದಲ್ಲಿ "ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಸಯನ ಬಲಬದಿ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ " ಸರಳೋಕ್ತಿ' ನ್ನು ವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಎಕೆಂದರೆ, ವಕ್ರೋಕ್ಲಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಿನ್ನ ವಾದುದು ಸರಳೋಕ್ಲಿಯೇ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, "ಪದ ಸರಳ, ಅರ್ಥ ಸರಳ, ಪದ ವಕ್ರ, ಅರ್ಥ ವಕ್ರ' ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಬೇದಗಳಿವೆ. ದಿಗೃರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ: 
": ಆಂ ಕನಡುದವಸಿಯಲ್ಲು, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕಹಾ! ಬಳಿನೋಕಂ. ನಿರ್ಜನ 
ಪ್ರದೇ ಶದೊಳಿರ್ಸ್ನ ಈ ಬಾಲೆ ನಿನ್ನಂ ಅರಿವೊಡೆಂದೆ ನುಡಿಯಿಸಿದೆಂ ಸೆರತೆಣಿಸದಿರ್‌. 
| r [ಮುದ್ದಣನ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ] 


ಇದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾವಣನಂತಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಸ್ಸಸನೋ 
ಎಂದು ಭಯಪಟ್ಟೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂತಯಿಸುವ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಮಾತು. ವಾಕ್ಯ 
ರಚನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕರ್ತ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿದ್ದು 
ಪದ ಸಾರಳ್ಯನಿದೆ. "ಸೀತೆಯ ಸಂದೇಹ ಜನ್ಯ ಭಯ ನಿವಾರಣೆ; ಅನಾಥಳಾದವಳ 
ರಕಣೋಡ್ವೇಶ' ವಿ೦ಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸರಳವಾಗಿ ಹೊರಡು ವುದನಿಂದ ಅರ್ಥ ಸಾರಳ್ಳವೂ 
ಇದೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪದಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದು ಮುದ್ದಣನ ಜಾಣ್ಮೆ 
ಯಲ್ಲವೆ? ಪದವಕ್ರತೆ, ಅರ್ಥ ವಕ್ರತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಬಹು 
ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ: 

ಭಾನಿಸಿ ನೋಡಿ ದೂರದೊಳೆ ಕಂಡು ನನಾಂತರದೊಳ್‌ ನಿಪಾನ ಸಂ ! 

ಕಾನಿಳ ವಾರಿಯಂ ಹರಿಚಿಯೊಂದತಿ ಶುಚ್ಛಮನಲ್ಲಿಗುಷ್ನ ತೃ ॥ 

ಷ್ಲಾವಶ ಮಂದಮಂದ ಗತಿ ಬರ್ಸೈನಿತರ್ಕ್ಸಿನ ತಾಪದಿಂದೆ ತ! 

ಜ್ಞೀವನಮುಂ ಮೃಗಾಂಗನೆಯ ಜೀವಸಮಂಂ ತವುತಂದುನೊರ್ಮೊದಲ್‌ ॥ 


[ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣ] 


೩೦೬ 


ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ .] ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇ ಛನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


“ಅಗ್ಗಳನ ಕೊಂಕು'' ಎಂದು ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದ್ಯವು ಬದಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. "ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪದಿಂದ ಬಾಯಾರಿದ ಒಂದು 
ಹುಲ್ಲೆಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ದೂರದ ವನಾಣತರದಲ್ಲಿ ತಳ ತಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಕುಂಟಿಯ ನೀರು 
(ಜೀವನ) ಹೊಳೆಯಿತು. ಅದನ್ನಾ ಶಿಸಿ ಹೇಗಾದರೂ ಬಂದು ಸೇರುವಾಗ ಆ 
ಜೀವನವೂ ಮೃಗಾಂಗನೆಯ ಜೀವನವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆರಿದುವು'' ಎಂಬುದೇ ಅನ್ವ 
ಯಾರ್ಥವು. ಪದ ರಚನಾ ಕ್ರಮವು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿ " ವಂಕಿ'ಯಂತೆ ವಕ್ರವಾಗಿ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಧಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಪದ ಕಾಠಿನ್ಫವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಇದರ 
ಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೇಷಾದ್ಭಲಂಕಾರಗಳೂ ವಕ್ರೋಕ್ಲಿಯೊಳಗಿನ ಭೇದಗಳೇ. ಪದಸಾರಳ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಥವಕ್ರತೆಗೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ: | 
" ಎಲ್ಪೆ ಆರ್ಯನೆ, ನಿನ್ನ ಸವಿ ನುಡಿಗಳಿಂದುಂಬಾದ ಸಲುಗೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾತಾಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆರ್ಯನಾದ ನಿನ್ನಿಂದೆ ಯಾನ ರಾಜವಂಶವು ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವುದು po 
[ಕನ್ನಡ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ] 
ಇದು ಆಗಂತುಕನಾದ ದುಷ್ಠಂತನನ್ನು ಅನಸೂಯೆ ಎಂಬ ಶಕುಂತಳೆಯ ಕೆಳದಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರುಶ್ಲಿ. ಇದನ್ನೇ ಸರಳೋಕ್ತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದರೆ "ನೀನು ಯಾವ 
ರಾಜನ ಮಗನು?''-ಈ ತೆರದಲ್ಲಾದೀತು. ಇಂಥ ಸಾರಳ್ಳದಿಂದ ಔಚಿತ್ಯ ಭಂಗ 
ವಾದೀತೆಂದು ಕಾಳಿದಾಸನು ಅವಳಿಂದ ಮಾತಿನ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉಕ್ತಿ ವೈಚಿತ್ರವಿದೆ ; ಅದಿಲ್ಲವಾದರೆ ಆ ಭಾಷೆಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ನೀರಸವಾದೀತು. ಒಂದು ವಿಶಿಷ ¥ ಮಾರ್ಗದ ಭಾಷೆ ಹಳೆಗನ್ನ ಡವೆಂದೂ, 
ಇನ್ನೊ ಂ೦ದರದು ಹೊಸಗನ್ನ ಡವೆಂದೂ *ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. ಸಮಂಜಸ 
ವಾದರೆ ಹಳೆಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆರಮಾರ್ಗ ಲಕ್ಸಣಮಾದ ವಕ್ರೋಕ್ಲಿ ಇರಬಾರದು; 
ಹೂಸಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ದಕ್ಸ ಣಮಾರ್ಗ ಲಕ್ಷ ಣವಾದ ಸ್ವಭಾವಾಖ್ಯಾನ, ಅಥವಾ ಸರಳೋಕ್ತಿ 
ಇರಬಾರದು. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯಲ್ಲೇ ಆ ಎರಡು ಉಕ್ತಿಗಳೂ 
ತೋರುವಾಗ, " ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಕ್ರೋಕ್ಷಿ ಇಲ್ಲ ಇನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾ 
ವಾಖ್ಯಾನನಿಲ್ಲ'ವೆನ್ನುವುದು ಹೇಗೆ? ಆದಿರಲಿ; ಈ ಉಕ್ತಿದ್ರಯದಲ್ಲೇ ಗುಣ, 
ಅಲಂಕಾರ, ಅಭಿಧೆ ಲಕ್ಸಣೆ ವೈಂಜನೆಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೃತ್ತಿಗಳು ಎಕೆ? ಇಡೀ 
ಸಾಹಿತ್ಛವೇ ನೆಲೆನಿಂತಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಇದೆ.  ಕುಂತಳಕನು ತನ್ನ 
"ವಕ್ಫೋಕ್ತಿ ಜೀವಿತ'ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಥಮೋನ್ಮೇಷದಲ್ಲಿ 
ಕನಿವ್ಯಾಪಾರ ವಕ್ರತ್ವ ಪ್ರಕಾರಾಸ್ಸಂಭವಂತಿ ಷಟ್‌ | 
ಪ್ರುತ್ಯೇಕಂ ಬಹನೋ ಭೇದಾಸ್ಲೇಷಾಂ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಶೋಭಿನಃ ॥ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, ಅ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯ ವಿಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ 
ವಾಕ್ಕಸ್ಕ ವಕ್ರಭಾವೋನ್ಕೋಭಿದ್ಯತೇ ಯಃ ಸಹಸ್ರಧಾ 


ಮಿ 


ಯೆತಾ)ಲಂಕಾರ ವರ್ಗೋಸ್‌ ಸರ್ನೊೋಸ್ಯಂ ತರ್ಭನಿಷ್ಯತಿ ( 


೬೦೪ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] - ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭೂಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨ 


ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಭಾಮಹನೂ ಒಸ್ಬಿರುತ್ತಾನೆ; ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದವನೆಂದರೆ ಕುಂತಲಕನೇ ಸರಿ. ನೃೈಪತುಂಗನೂ ಭಾಮಹ 
ಕುಂತಲಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂಸೇ ತೋರುತ್ತದೆ" ಪ್ರತೀತ 
ವಕ್ರೋಕ್ಲಿ ಕೃತಮನಲ್ಪ ವಕಲ್ಪಂ'' ಎಂದು ಆ ವಳ್ರೋಕ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭೇದವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 

"ದಕ್ಸೆಣ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭಾಷೆ ಒಂದು, ಉತ್ತರ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದುದು ಇನ್ನೊ ಂದು' ಎಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ "ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದರೆ, ಆಯಾ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕವಿಗಳು ಆಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಬರೆಯುತ್ತಾರಂದಾಗು 
ತೃದೆ. ಮಾರ್ಗ ಭೇದಗಳಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಗಳು ಕಾರಣವಲ್ಲ, ಬೇರೆ ಬೀರೆ ಕವಿಗಳು. 
ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಿ ಮೈಚಿತ್ತುವು ಅನೇಕವಿರುತ್ತದೆ: 

ಕನಿಗಳುಮನಾದಿ ಜೋಕೋ | 

ದೃನರಪ್ಲೆದೆರಿಂದನಂತ ಗಣನಾನುಗತಂ ॥ 

ಸನಿಶೀಷೋಕಿಗಳುಮುನಂ | 

ತ ವಿಧಂಗಳನಂತ ಭೇದಮದರಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನೃಪತುಂಗನ ಪದ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗು 
ತ್ಮದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳ ಒಳೆಗೊಳಗಿನ ಭೇದಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರಿ೨ದ ಎರಡೇ ಭೇದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಲಕ್ತಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ಕೇನೆಂದು ಅವನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು “ದಕ್ಷಿಣ 
ಮಾರ್ಗ ವಿಚಕ್ಸೆಣೋದಿತಂ'”, " ವುತ್ತರಮಾರ್ಗವರ್ತಿಗಳ್‌'' ಎಂದು ಅವನೇ 
ಭೇದಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನಲ್ಲವೆ? ಅದರಿಂದ ಆಯಾ ಮಾರ್ಗದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕವಗಳಿದ್ದರೆಂದು 
ನಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಆಯಾ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರುವಣತೆ ಇದ್ದವರನ್ನು ಆಯಾ ಅಂಕಿತಗಳಿಂದ ಕರೆದುದಾಗಿರಬೇಕು ; ಅಥವಾ, 
ಕವಿಯೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆವನ ಭಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಹಾಗೆ | 
ಹೇಳಿದುದಾಗಿರಲೂ ಬಹುದು. ಪಂಪನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಮಾರ್ಗದ್ವಯ ಪರಿಣತನೆಂಡು | 
ಸ್ಲುತಿಸಿದ್ದಾರಲ್ಲವೆ? ಆಡರೆ ತನ್ನ ಪ್ರುವಣತೆ ಉತ್ತರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಕೊಂಕಿ 
ಸಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ A. 

ಕಿನಿಯಿಂ ಬಗೆವುಗುನೊಡೆ ಕೊಂ 1 

ಕುವೆತ್ತ ಪೊಸ ನುಡಿಯೆ ಪುಗುಗುಮುಳಿದುದು ಸರುಸ್ಸೆ ॥ 

ತವಚರನೆ ಮಾಡಿ ಸರುಸ್ಯೆ ! 

ತುವೋಕುಮೇಂ ಬಗೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಂ ಮುಟ್ಟುಗುಮೇ ॥ 

f [ಆದಿ ಪು, ಆ. ೧ ಪ. ೧5] 

ಇದರಿಂದ ಅವನದೆಲ್ಲ ವಕ್ರೋಕ್ಲಿಯಿನ್ನಲೂ ಬಾರದು, "* ಸರುಸ್ಸೆತಾದುದು ಬಗೆ 
ಗೆಯ್ಲುವ ದಾರಿಯಾದ ಕರ್ಣಶಷ್ಟುಲಿಯಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿ ಹೃದಯವನ್ನೊಂದಲಿಕ್ಕೆ 


9 ೩೦೯ 


ಸಂ/| ಪ್ರಷ್ಯ.] ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಹಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸಮರ್ಥವಖ; ಆದ ಗಿ ವಕ್ರೋ ಕ್ಲಿಯೇ ತಕ್ಕುದು'' ಎಂದು ಬಲು ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹ ಹಣ್ಣಾ ಹ ತೊಗಟಿ ಬೇಡವೆ? ಅತ್ಯವಶ್ಯವು. 
ಆದರೆ ನಾಲಗೆಯನ್ನೊ ೦ದಿ ಹೈ ದಯಕ್ಸಿ ಹಿತವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದು ಆದರ ಗುಣ, 
ರಸ ಮೊದಲಾನುವು. ಅವನ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡ 
ಕಾದು 

ತಿಂತಿಣಿಯಾಗಿ ನಟ್ಟ ಕಣೆಯೊಳ್‌ ನೆಲಮುಟ್ಟದೆ ಮೆಯ್ಯೊಳತ್ತನು. | 

ತ್ತಂ ತೆರೆದಿರ್ದ ಪುಣ್ಣಳೆಸೆನಕ್ಕ್‌ ರದಂತಿರೆ ನೋಡಿ ಕಲ್ಲಿಮೆಂ ॥ 

ಬಿಂತೆನೊಲಿರ್ದ ನಟ್ಟ ವಣೆಗೋಲ್ಲ ೪ಳ ಮೇಲೆಸದಿರ್ದ ವೀರನಿ | 

ದ್ಸಾ ೦ತದ ಶಾಸನಂ ಬರೆದ ಸಪೊತ್ತ ಗೆಯಂತಮರಾಪಗಾತ್ಮ ಜಂ .! 

[ನಿಕ ಸ ವಿಜಯ, ಆ. ೧೧, ಪ. ೪೬] 


ಇದು ಸರಳ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ ಭೀಷ್ಮನ ವರ್ಣನೆ. ಇಲ್ಲಿ "“ವೀರ ಸಿದ್ದಾಂತದ 


ಶಾಸನಂ ಬರೆದ ಹೊತ್ತ ಸತ "" ಅತ್ತಮಿತ್ತಂ ತಿಕಿದಿರ್ನ ಪುಣ್ಣಳೆಸೆವಕ್ಕರ 
ದಂತಿರೆ'', "ನೋಡಿ ಕಲ್ಲಿಮೆಂಬಂತೆವೊಲಿರ್ದ ನಟ್ಟೈವಣೆಗೋಲ್ಲಳ'” ಎಂಬ ಅಪೂರ್ಮೋ 
ಪಮೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಕ್ರುತೆಯನ್ನೆಷ್ಟು ಬಣ್ಣಿ ಸರ ಕಡಿಮೆಯೆ. “ಮಾಸ್ಟವ 


ಮೌಪಮ್ಮಮತಿಶೆಯಃ ಶ್ಲೇಷ”? ಲ ಅಲಂಕಾರದ ಪ್ರಥಮ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದುವೆಲ್ಲ ವಕ್ರೋಕ್ತಿ ಜನ್ಯಗಳು. ಅತಿಶಯ ಶ್ಲೇಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾಧಿಕ ವಕ್ರತೆ ಇದೆ, ಔಪಮ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಭಾವಾಖ್ಯಾನ 
ಜನ್ಯವಾದ ವಾಸ್ತವಾಲಂಕಾರವಾದರೂ ಹೃದಯಾಕರ್ನಕವಾಗುವುದು ವಕ್ರೋ 
ಕ್ಲಿಯ ಗಂಫದಿಂದಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. . ಅದರಿಂದಲೇ ಭಾಮಹನು— 
ಸೈಷಾ ಸರ್ವೈವ ವಕ್ರೋಕ್ತಿರನಯಾರ್ಥೊ ನಿಭಾವೃತೇ 1 
ಯತ್ಲೋಸ್ಕಾಂ ಕನಿನಾ ಕಾರ್ಯಃ ಕೋಲಂಕಾರೋರ$ನಯಾನಿನಾ ॥ 


[ಕಾವ್ಯಾ ಲಂ ಹಾರ, 11. 85 


ಎಂದು ಹೇಳಿದುದು. "ಅಗ್ಗ ಳಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಕ್ರತೆ ಹೆಚ್ಚು; ಪಂಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಳ್ಯ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿಡೆ ' ವಂದಿಷ್ಟೇ ಭೇದವು.  ಪಂಸನ ಆ ಮಿತ್ರಿತಕ್ರುಮನೇ ಮತ್ತಿನ 
“ತನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ, ಗದುಗಿನ ನಾರಣಪನ ಭಾರತವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು: 

ಸರಸಿಜದ ಸರಿಮಳಕೆ ತುಂಬಿಯ | 

ಬರವ ಕೊಟ್ಟನು ಚಂದ್ರಕಾಂತಕೆ | 

ಬೆರಗನಿತ್ತನು ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಯ ಸೆರೆಯ ಬಿಡಿಸಿದೆನು ॥ 

ಕೆರಳಿ ನೆಯ್ಲಿಲ ಸಿರಿಯ ಸೂರೆಯ | 

ತರಿಸಿದನು ರಿಪುರಾಯರಾಜ್ಯನ | 

-ನೊರಸಿದನು ಠನಿ ಮೂಡಣದಿ ಯೊಳಿತ್ತನೋಲಗನ ॥ 

[ನಿರಾಬಸರ್ವ] 


೧0 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. ಸಮ್ಮೆ ನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ರ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨, 


ಕೌರವಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಪ ಗೆದ್ದು ಗೋಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಬಂದನು. 
* ನಾಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಓಲಗಗೊಟ್ಟು ಅವನು 
ನಮ್ಮುನ್ನುಮನ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೊ ಅವಮಾನಿಸುತ್ತಾ ಸಿಯೊ ಎಂಬುದನ ವ ನರೀಕ್ಲಿಸ ಪ್‌ 
ಖಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಯುಧಿಸ್ಮಿರಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ನಿದ್ರಿಸಿದರು. ಮರು ಸ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದ 
ವರ್ಣನೆಯಿದು. ಪದ್ಯವು ಪದಯ (ಜನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಳೆವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಪಾಂಡವರು ಓಲಗಗೊಡಲಿಕ್ಟಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ""ರವಿ ಮೂಡಣದಿಯೊಳಿತ್ತ 
ನೋಲಗವ'' ಎಂದು ಅಂತ್ಸವಾಗುವ ಈ ಪದ್ಧದ ವಕ್ರತೆ ಅತಿ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 
“ರವಿ ಮೂಡಣ ಅದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಓಲಗವಿತ್ಮಂತೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸಹೋದರರೊಡನೆ 
ಓಲಗಗೊಡುತ್ತಾನೆ; ಸರಸಿಜದ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ತುಂಬಿಯ ಬರವಾದಂತೆ, ತಾವು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನ ರಿತ ವಿರಾಟಿನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ; ಚಂದ್ರು 
ಕಾಂತಕೆ ಬಿರಗು. ಉಂಟಾದಂತೆ, ಕರ್ಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಿರಗಾಗಿತ್ತು; ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಯ 
ಸೆರೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದಂತೆ, ಗೋವುಗಳ ಬಂಧನ ನಿವೃತಿ ಮತ್ತು 
ಆಜ್ಞಾ ತವಾಸವೆಂಬ ಬಂಧದ ನಿಮೋಚನೆಯೂ ಆಯಿತು. ಕೆರಳಿ ಸಿಟ್ಟು ಲ ನಿರಿಯ 
ರು ತರಿಸಿದುದಕ್ಕಿ. ಸರಿಯಾಗಿ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಸೋತವರ ಅಭರಣಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಜುನನು ಸುಲಿದು ತಂದಿದ್ದ ನನು. ಂಪ್ರರಾಯೆ (ಚೆಂದ )ರಾಚ್ಯ ವನ್ಲೊ ರಸಿದ 
ಫಲಬುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದುರೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಜುನನು he 42 
* ರಾಜ್ಯವನೊರಸಿದನು ಹ ೦ದಿರುವುದರಿಂದ PO ಭಾರತ ಯುದ್ಧ 

ವಿಜಯೆವೂ ಧ್ವನಿತಮಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಪಡ್ಮಗಳೆನ್ನು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಗ ಪ್ಪಾಸಾದಿಕ ಕವಿಗಳೆಂದರೆ. 

ಇದೆಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳಿಂದ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಸಾಹಿತ್ಸದ ವಿಷಯವಾಯಿತು. ಇದೇ 
ನಮ್ಮ ಈಗಿನ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವೆಂಬ ಯುವಕನಿಗೆ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಧನವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಸ ತವಿಗಳೆಲ್ಲ ಲ ಧನವನ್ನು ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿದ್ಧಾರೆಯೊ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಏಮರ್ಶಿಸಲಿಲ್ಲ' ಹಾಗೆಂದರೆ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ 
ತತ್ಪೂರ್ವದ ಕವಿಗಳ « Pa ತೋರಬಹುದು ; ರ ತಿ ಪರನಿಂಡೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರು ಹಲವರಿರಬಹುದು ; ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಭಾವನಾ ವಿಶಾಲತೆ ಇಲದಿರಬಹುದು; 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಲ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ ನ್ಯೂನತೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಂಥ ದೋಷಗಳನ್ನು ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಸ ಸುಧಾರಕರಾದ ಕವಿಗಳು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಮುಗಿ 
ಯಿತು.  ""ಬಗೆವೆರನಿ ಸಂದಷ್ಟವಾದೊಡರಿಯೆಂ ಪರೋಕ್ಲಿಗಳರ್ಥಮಂ ಕಳುವು 
ದಧಮತನ''ವೆಂಸು ರಾಘವಾಂಕನು ಆ ದೋಷವು ಷ್ಟು ಹೀನವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಅಂದವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅಂಥ ದೋಷಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆಗೊಡದ ಕವಿಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಲೆಡೋರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪುಣ್ಯ (ಮೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಧಾರ್ವಾಡ ಮೈಸೂರು ಮಂಗಳೂರು 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಾಂತಗಳೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತೃದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ 


೧೧ 


ಪ್ರಜೊಳಿತ್ವತ್ತಿ`ಸಂ| ಪುಷ್ಯ] ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯಸಮ್ಮೇಳನ das ek 
ERNE TEN UP REN 
ವಾಗಿ " ಗೆಳೆಯರ ಗುಂಪು, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಮಿತ್ರುಮಂಡಲಿ'' ಎಂಬ ಮೂರು 
ನೂತನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸುಧಾರಕರ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿವೆ. : ಅವುಗಳ, ಸದಸ್ಯರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪಾಶ್ನ್ಯಾತ್ಯ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸವಿಯೆನ್ನುಂಡ, ಉಣ್ಣು ತ್ಲಿರುವ ಯುವಕರು. 

ಅವರಿಗೆ ಆದರ್ಶಗಳೆಂದರೆ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಸುಕ್ಳೆ ಅ ಅಡಿಗಟ್ಟು ಹಾಕಿ ಅಂದವಾದ 
ಮೇಲ್ಲ ಟ್ಟಿನ್ನು ಹಾರಯಿಸಿ ಉದ್ಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹನೀಯ ನ ಶ್ರೀ. ಆಲೂರ. 
ವೆಂಕಟರಾಯರು, ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎನ್‌. ಶ್ರೀಕಂತಯ್ಯನವರು, . ಶ್ರೀ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶ 
ರಾಯರು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳುಂಬಾಗಿ ಈಗ ಆ ಮಹನೀಯರುಗಳಿಗೂ ಆನೆಂದವಾಗಿರ 
ಬಹುಮ; ಕೆಲಸವೂ ಸರಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯತೊಡಗಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಮೇಲೆ,' 
“ಇದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಸದ ಪುಣ್ಯ ವೆಂದು ಹೇಳಿದುದು. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಸೈಯಕ್ಲಿ ಕವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಮನೋಹರಗಳಾದ ನೂತನ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಪುಕಟೆವಾಗಿವೆ ; ಹಲವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಉದ್ರೇಶವೂ ಆಯಾ 


ತನಿಗಳ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯೂ ಎಂಥೆಡೆಂಬುದೆನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಷೇಜಿನುವ: 


ಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ಬಣ್ಣಿಸಿಹುದ | ನೋಡುತಿರುನೆನು | 
ಕಸ್ಲೆ ನಾನು ಮೊಸಳೆ ರತ್ನ | ಹರಿಗೆ ಶಿವಗೆ ಹೋಲಿಸಂತೆ | 
 ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಬರೆವ ಯತ್ನ | ಬೇಕೆ ಕಾಣೆನು 1 
ಕಡಲೆ ನಿನ್ನ ಮೈಮೆ ಖನ್ನ | ಬಾಳಿಗಾಗಲಿ | ' i 
ನಿನ್ನ ಬಿತ್ತರೆನಗೆ ಬರಲಿ | ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತನೆನ್ನೊಳಿರಲಿ | 
ಕಾಣದಿರುವ ಕಡಲಿಗಿಂತು | ಹಾಡುತಿರುನೆನು 
ಕಂಡ ಕಡಲಿಗೆ ತುಟುಲಿನೆ | ಎಂಬುದರಿಲೆ?)ನು ] 


ಇದು: ಶ್ರೀಯುತರಾದ ಕೆ. 3 ಪುಟ್ಟ, ಪ್ಸುನವರು ತಮ್ಮ "ಕೊಳಲಲ್ಲಿ ಬಾರಿಸಿದ 
ಸಮುದ್ರ ವರ್ಣನೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ Mes ವಕ್ರತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ೫ ನೋಡಬಹುದು. ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂೊದಗುವ ಪದಗಳನ್ನಿಟು 

ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರದಿಂದ  ಹರಿಯೊಡನೆಯೂ  ಶಿವನೊಡನೆಯೂ ನ ವನ್ನು 

ಹೋಲಿಸುವ ಪಡ್ಗುಗಳ ನ್ಹು ಹಲವು ಕಾವೃಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಷ್ಟೆ ಆಂಥ ಶಿ | ಅವ 
ದಿಂದ, ಕವಿಂ ಯೆಂದರೆ ಹ ಶಬ್ದಭಂಡಾರನವೆನ್ನ ಬಹುದಲ್ಲದೆ ಅವನೆ ಮ ಉದ್ದೇಶ: 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಂತಾಗುವು ದಿಲ್ಲ; ಪವಿತಾ ರಸವನು ಸುರಿದು ರಸಿಕರನ್ನಾ ನಂದ 
ಸಹಿ ದಲ್ಲದೆ: ಆಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಸಲಿನು ತಿಯನ್ನು ರ ಘದಿಯ Rr ೀಶ 
ವಾಗಿರಬೇತಲ್ರವೆ ? yo ತವಿಗಳೆಂದಕಿ ವರ್ಣ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಐತ್ಯಗೊಂಡಿರು 
ತ್ಲಾರೆ.  ಬೇಕಾಡರೆೆ, ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವನ್ನು. ನೋಡಬಹುದು, 
ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಣ್ರಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲ ಮನುಷ ಷ್ಟ ಸಮಾಜವಾಗಿಯೇೇ 
ತೋರುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಶ್ಲೇಷದಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಕನಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿರು: 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಶ್ರೀ ಪುಟ್ಟಿ ಪ್ಪುಸವರು ಆ ಕ್ರಮವನ್ನಲ್ಲಗಳೆದು ತಮ್ಮು ತನ್ಮಯತೆ 
ಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಸರಸವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. " ಇದೀಗ, ಹಿಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಡ್ದ 

೧೬ 


'ಪೆರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ: ೧೯೩೨. 


ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗುಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನೂತನ ಸಾಹಿತ್ಥವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ 
ಹಬ್ಬಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಹಿಂದಿನದನ್ನೆ ಲ ಬಿಡೆಬಾರದೆಂಬುದನ್ನು ಗ ಸುಗ್ಗಿ ಬರುತಿದೆ '' 
ದ್ಲದಲ್ಲಿ ಅವರೇ ಹೇಳುತಾರೆ 


[n (ಇಂ) 


ಮಧುನೆ ಬಾರ ಮುದನ ತಾರ! ನೀನೆ ದೇವದೊತನು 
ಪರದ ಚಿಂತೆ ಮರೆಯದಂತೆ ಕಳುಹುವನು. ನಿಧಾತನು. 
ಬುನಿಯ ಸಿಂಗರಿಸುತ ಬಾರ 
ಪರದ ಚೆಳಕನಿಳೆಗೆ ತಾರ 
ಸೊಬಗೆ ಶಿವನು ಎಂದು ಸಾರ 
"ಬಾರ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 


ಹಳತ ಕೂಡಿ ಹೊಸತು ಮಾಡಿ ಬಾರೆಜಿ ಯುತುನಾಯಕ 


ವಸಂತನು ಹಳತಾದ ಉಪವನದಲ್ಲಿರುವ ಹಳೆಯ ತರು ಅತೆಯೆನ್ನೆ € ಹೊಸತನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದಲ್ಲವೆ? ಶ್ರೀ ಪುಟ್ಟಿಪ್ಪುನವರೆಂದರ ತಾತ್ತಿ ಯಕರಾದ ಸರಸ ಕನಿಗಳು. ನಮ್ಮ 
ಇನ್ಲೊಂನು ಪ್ರಾಂತದ ಕಾಮ್ಕಾಂಶವನ್ನು ಉದಾಹಸುತ್ತೇನೆ — 


ತನಿಯ ಕಾವೃ ಸಮಾಧಿಯೊಳೂರಗೈ 
ಅಮೃತಾನಂದದ ಪೀಠದೆ ಮೆರೆಯ್ಸೆ 
ಗತ ಶತಮಾನದ ಬೇರ್ಗಳ ಬಿಟ್ಟು 
ನೂತನ ಯಖಗಗಳ ರೆಂಬೆಗಳಿಟ್ಟು, 
ಜೀವನ ರಸಗಳ ಕಾಂಡಕೆ ಹೀರಿ 
"ದಿನ ದಿನಗಳ ಹೂಬಲಿಗಳ ಬೀರಿ 
ಆದ್ಯೆಂತವ ಕಾಣದ ಹೆಮ್ಮ ರನಿದು 
ತಲೆ ಮೇಗಡೆ ಹಸುರಿನ ಕೂಡೆ ಹಿಡಿವುದು 


ಶ್ರೀಯುತ ಕೆ. ಶಂಕರ ಭಟ್ಟಿರು ಬರೆದಿರುವ ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಚ್ವಾಗದ " ಹಣ್ಣುಕಾಯಿ”. 
ಎ೦ಬ ಕಾವ್ಯದೊಳಗಣ "ಕಾವ್ಯ ಸಮಾಧಿ'” ಎಂಬ ಭಾಗದ ಆದಿಪದ್ಮವಿದು. ಕವಿಗಳು 
“ಆದ್ಭಂತವ ಕಾಣದ ಹೆಮ್ಮುರ''ವೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಪ್ರಪಂಚ ಸಾಹಿತ್ಸ ವೃಕ್ಷವನ್ನು. 
ಲ ವೃಕ್ತದ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ ರೆಂಬೆಗಳನ್ಲೂ ಅದು ಬೆಳೆಯುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
'ಮೊಳೆದು ಲೋಕದ ಕಣ್ಣಿದಿರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಪಂಚ ಹಿತವನ್ನೆಸಗುವ ತತ್ತ ಕವಿತಾ 
ಫುಸುಮಗೆಳನ್ನೂ  ಆಲಂಕಾರಿಕರಾದ ಕನಿಗಳು ಅಂದವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುತ್ತಾರ. 
"ಗೆತ ಶತಮಾನದ ಬೇರ್ಗಳ ಬಿಟ್ಟ, ನೂತನ ಯುಗಗಳ ರಂಬೆಗಳಿಟ್ಟು,'' ಎಂಬ 
ಭಾಗದ "ಬಿಟ್ಟು, ಇಟ್ಬು' ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ವಕ್ರತಾ ರೂಪವಾದ ಶ್ಲೇಷ, 
ವಿರಲೂ ಬಹುದು. ಭಾಷೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ, ಹಿಂದಿನ ೪ಳಗನ್ನ ಡೆದ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಆ ಕಾಲದ ವರ್ಣನಾದಿ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಚೇಕೌಂದೂ ಇಂದಿನ ಹೊಸಗನ್ನಡದ 
ಸ್ವರೂಪ, ಇಂದಿನ ನೂತನ ವರ್ಣನಾದಿ ಪದ್ಮೆತಿಗಳೆನ್ನು ಇಡಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಶ್ಲೇಷದ 


ಪಿಪಿ 


ಪ್ರಜೋತ್ತತ್ತಿ ಸಂ ಪುಷ್ಯ.] ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಿಹಿತ್ಯೆ 
NE TE STS SN 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಲೂ ಬಹುದು. ಇಂಥ ಶ್ಲೇಷದಲ್ಲಿ ಸವಿ ಇಲ್ಲವೆ? ಮುಂದಿನ ಪದ 
ವನ್ನು ನೋಡಿರಿ: 

ವೇದದಿ ಬೋಧದಿ ಹುತ್ತವ ಕಟ್ಟಿ 

ವಾದವು ಸರ್ಪ್ಷದನೊಲು ಬುಸುಗುಟ್ಳಿ 

ಬೆದರಿಸುತಿರುವುದು ; ಮಾನವನ ಕೋಟಿ 

ಚೆದರುತಲಿರುವುದು ಚಲಿಸಿಲಿಗುಟ್ಟಿ 

ನಿನ್ನಯ ಕಾವ್ಯಶರೀರದ ಸುತ್ತಲು 

ಯು ಗಧರ್ಮಗಳೇ ಹೆಣೆದಿನೆಯೆತ್ತಲು 
ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಂತದ ಕವಿತೆಯ ಉದಾತ್ತತೆಯನ್ನು ಮೋಡಿರಿ 

ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹಕ್ಕಿ ಹೊನ್ನ ರನ್ನದ ಮೋಡ 

ನುಣ್ಣನೆಯ ಕಂಪ ಹೂ ತಣ್ಣನೆಯ ತಂಪುದೊರೆ 

ಕಣ್ಣ ಮರಿಂದೆನ್ನಯಾತಾಳ ತಂತಿಯನರಿಯದಂಥ ಸಂತೆಯನು ನೆರಸಿ 

ಕಣ್ಣ ಕಟ್ಟಲು ಬಯಸುನನು ಬಣ್ಣದಾಟದೆಲಿ 

ನನ್ನ ನೆತ್ತರು ಅವರ ತಾಳ ಮೇಳನ ಕೂಡಿ 

ಭಿನ್ನ ಆಟಿದ ಮರವೆ ಮನಸಿಗಾಗುವ ವರಿಗೆ ಏನಿದ್ದರೇ ಮುನನ 


ಇದು ಶ್ರೀ ಅಂಬಿಕಾತನಯ ದತ್ಮರವರು ಬರೆದ "ಹನಿ ಹಂಬಲ''ವೆಂಬ ಕವಿತೆಯ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯವು. ಇವರ ಉದಾತ್ತ ವಿಚಾರಗಳು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿವೆ. 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಹೊನಲು ಇವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹರಿಯುತ್ತದೆ. “ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಸಗಳು ಇಂದ್ರಿಯ ಗ್ರಾಮವನ್ನು 3S 
ಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ನ ಅವು ಬಾಹ್ಯ ಸ ನೌಂಡರ್ಯ್ಕೆ ಮೋಹಿಸುವುದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲ; 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅದರಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ಆನಂದಪಡೆಯೆದೆ ಬರಿಯ ಬಾಹ್ಕಾಡಂಬರದಿಂದ 
ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ” ಎಂಬುದೇ ಕವಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ದಿಗೃರ್ಶನಕ್ಟಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿದೆನು. ಎಲ್ಲರ ಪ್ರಯತ್ನ ವೂ ತಂತಮ್ಮ ಮೈಶಿಷ್ಠ ಹ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿಸುವುದು ಆನಂದದ ಸಂಗತಿ. ಮೊಎದರಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ನನ 
ವೀರಶ್ಚೆವ, ಮೈಷ್ಣವ'' ಎಂಬ ಮತಭೇದನಿದ್ದರೆ ಈಗಿನ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಕವಲಿನ ಬಿಗಿತಕ್ಕೆಡೆಯಿಲ್ಲ. ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾ ಪರಿಚಿತಿಯಿಂದೊದಗಿದ 
ಪಾಶ್ಥ್ಯಾತ್ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಈಗಿನ ವಾತಾವರಣದಿಂದುಂಟಾದ ರಾಷ್ಟಿ ) ಯ ಭಾವನಾ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನೆಲೆಗೊಂಡ ತಾತ್ಲಿ 3 ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಈ ಮುಸುರಿ 
ಗಳಿಂದ ಹೆಣೆಯಲ ಟ್ಟು” ಇದು ಬಲವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಲ್ಪ ಹಿ೦ದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ps 
ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; RS 3 ಒಂದಿಷ್ಟು ಸಡಿಲಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತ ಜೆ, ನೃಪತುಂಗನಂತೆ ಈಗಿನವರು, " ಹನ್ನಡಂಗಳೆ”ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿ ದೇಸಿಯೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತೊಡಗಿರುವುಡದು ಧ್ರುರ್ಯವನ್ನೂ ಅನಂದವನ್ಲೂ. 
ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಘಗಳಿಂದಲೂ ಮ್ಹೆಯೆಕ್ಕಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫೆಲ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ಇಷ ರಲ್ಲೇ ಬೀದಿವಾಡಾಗಲೂ ತೊಡ 


೩೧೪ 


ಸನ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಗಿವೆ. ಮೊದಲೊಮ್ಮೆ "ಎಂ ಬೀದಿವಾಡೆ?' ಎಂಬುದು ನಿಂದಾ ವಚನವಾದರೆ ಇಂದು 
ಹೊಗಳಿಕೆಯ ನುಡಿ. ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಮೊದಲು ರಾಜಕೀಯಾದ್ಯಧಿಕಾರಗಳಂತೆ 
ಸಾಹಿತೃವೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕರ ಸ್ಫೈಯೊಳಗಿನ ಗಂಟೇ ಆಗಿತ್ತು; ಈಗ ಹಾಗಲ್ಲ; 
ಸಾಹಿತೃವನ್ನೂ ಈ ಪ್ರುಜಾಸತ್ತಾ, ಮ ವಶೀಕರಿಸತೊಡಗಿದ್ದಾಕ ಅದರಿಂದ 
ಅವುಗಳು ರನಯು ಕ್ಷಮವಾದ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾದ ಬೀಧಿವಾಡುಗಳೂ ಹ 
ಶ್ರೀ ಅಂಬಿಕಾತನಯ ದತ್ತರವರ " ಹಾಹಾದಿ ಹೂಹುಗಳ ಸ್ಲೋಮವಿದು. ತಿರು 
ಹಾಡು ಸಾಕು ದೊರೆವಾಡುಗಳ ಸೀಮೆಗಳ ಸಾಮ್ರಾಟನಾಗಿ ಆಳುವ ವರೆಗೆ ಏನಾದ 
ರೇನು ನಮಗೆ” ಎಂಬ ಪಡದ್ಮೆಭಾಗದಲ್ಲಿ: ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. 


೬ 

ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ; ಭರತಖಂಡದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಪದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿರಿ; 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಹಾಡು. ಸಾಹಿತ್ಸ ಸಾರವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಸಾಹಿತೃವು  ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಬೇಕಲ್ಲವೆ? "ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಗೊಂಡ ನಮ್ಮ ದೇಶೀಯರಾದ "ಹಲವರು ಆದಿಯಂದಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೈವಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಾದಬ್ರಹ್ಮಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ ನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಲೆಂದೇ 
ತೋರುತ್ತದೆ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಪದ್ಧಮಯವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಗದ್ಗ ಸಾಹಿತ್ಛವೆಂಬುದು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣ, 
ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಪಂಚತಂತ್ರ, ಚಿಕದೇವರಾಯ ವಂಶಾವಳಿ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವೇ ಗದ್ದೆ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವುವು. ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗದ್ಭಗಳ ಹಾಡೂ 
ಹಾಗೆಯೇ. ಇವುಗಳು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗದ್ಧಗಳಾದರೂ ಒಂದು ತೆರದ ಪಡ್ಮೆಗಳಂತೆಯೇ 
ತೋರುತ್ತವೆ. ಆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚತಂತ್ರವು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಗದ್ಯರೂಪ 
ದಲ್ಲಿದೆ ಎಸ್ಸೈ ಬಹುದು. ಪದ್ಧ ವೆಂಬುದು ಅನೇಕ ಸ ಮ ಬದ್ದವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ 
ವರ ಸೊತ್ಲಿನಂತಿದೆ; ರ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಗತಿಯ ಯ ತುತ್ತು 
ಒದಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೊತ್ತ ಮೊದಲು ತಿಳಿದ ಕನ್ನ ಡಿಗಕೆಂದರಿ 
ವೀರಶ್ಸೈೆವರು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮತ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ವಚನ ಗ 
ವಿಸ್ಮರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಸಮ್ಮು ಕನ್ನಡ ನಾಡೆಂಬುದು ಸಪ ಮತಗಳ 
ತವರೂರು. ಅದರಿಂದ ಅವರ ಪ್ರ ವ್ರ ಆಗಿನ ಕನ್ನ ಡಿಗರೆಲ್ಲರ ಮೆಚ್ಚಿ ಫೆಗೆ. ಒಳೆಗಾಗ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗ ತನ್ನ ಡದಲ್ಲಿರುವ ಗದ್ಯದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ: 
ಹಳೆಗನ್ನಡ ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳ ದೋಷವನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿದವನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಮುದ್ದಣನು (ಕೀ॥ ಶೇ॥ ನಂ. ಲಕ್ಸ ೀನಾರಣಪ್ಪ ನವರು). ಮನೋರಮಾ 
ಮುದ್ಧಣರ ಸಲ್ಲಾಪದೊಳಗಿನ y; ಪದ್ಯಂ ವಧ್ಯೆಂ ಗದ್ಯಂ ಹೈದ್ಯಂ'', "" ನೀರಿಳಿಯದ 
ಗಂಟಿಲೊಳ್‌ ಕಡುಬಂ ತುರುಕಿದಂತಾಯ್ತು'' .ಎಂಬ ಭಾಗದಿಂದ ಮುದ್ದಣನ ಆ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ ೈಷ್ಟೃ ವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


೩೧೫ 


ತತ್ತಿ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಈ ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಿವೃತ್ತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಬರ 
ಹತ್ತಿದೆ. ಮಹನೀಯರಾದ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಯುತ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಚಿಕ್ಕ ಕತೆಗೆ ಸರಿ 
ದೊರೆಯಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಕತೆ ""ನಾಸ್ತಿ'' ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಡೆಂಡು ತೋರುತ್ತದೆ. 
"* ಸಯ್ದು ಕೊಂಕು ''ಗಳ ನಾಟ್ಕರಂಗವೇ ಅದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು; ಭಾವ 
ರಸಗಳು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಹೊನಲಿಡುತ್ತವೆ., ಪ್ರಪಂಚ 
ದೊಳಗಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ರಸವತ್ತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಇದೆ. ಯಾರೂ ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಆ ತಿಳಿ ನೀರು ಅಲ್ಲೇ ಇಂಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ; 
ಅಲ್ಲವೆ, ಹಾಳಾಗುತ್ತದೆ; ಹಾಗಾಗದಂತೆ ಆಯಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೊನಲು ಬಲ್ಲ 
ರೆಡೆಗೂ ಹೆರಿದುಬರುವಂತೆ ಶ್ರೀಯುತರು ಚಿಕ್ಕ. ಕತೆಗಳೆಂಬ ತೂಬನ್ಸು ಕಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರೀಯುತ ಆಲೂರರವರ ಲೆಕ್ಟಣಿಯಿಂದ ಹೊರಟಿ ಗದ್ಯಗಳಿಗೂ ನೂತನ 
ಸಾಹಿತ್ಯೃದಲ್ಲೋೊಂದು ಪ್ರುಮುಖ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಗೀತಾರಹನ್ಯ, ಗತಮೈಭವ, 
ವೀರರತ್ಸಗಳು ಎಂಬ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರತ್ನತ್ರುಯವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇವರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ "" ಆಕಾಶದೊಳಗಿನ ವೈಜಿತ್ರ್ಯ್ಯ'', 
“ ಧರ್ಮಸಂಭವ”' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅಮೌಲ್ಯವಾದುವುಗಳೇ ಸರಿ. ಶ್ರೀಯುತ 
ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥರ ಲೆಕ್ಕಣಿಯ ತೂಬಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ತಿಳಿ ನೀರು 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಸವಿಯಾಗದಿರಬಹುದು. ಮುಗಿಲಿನ ನೀರಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಜಾಯ್ದೆರೆವ 
ಚಾತಕ ಪಠ್ಸೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೆ? ಆದರೆ ಆಮಳನೀರೂ ಈ ತಿಳಿನೀರೂ 
ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಅವಶ್ಯವೆಂದು ರಾಯರು ಎರಡಕ್ಕೂ ಎಡೆಗೊಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಆನಂದಕರವು. 

ಶ್ರೀ ಪಂಜೆಯವರು ಬರೆದಿರುವ “ಳೋಟಿ ಚನ್ನಯೆ'' ಎಂಬ ಕತೆಯೆ 
ಮೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿನ್ನೊಂದು. ತುಳು ಭಾಷೆಯೆ " ಪಾಡ್ಮನ' ಎಂಬ ಪುಸ್ಮಕದಿಂದ ಕಥಾ 
ಭಾಗವನ್ನೆ ತ್ಲಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತುಳುವಿನ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಶ್ಲುಲಿ ಭಾವನೆಗಳು ರಾಯರ 
ಲೇಖಿನಿಯಿಂದಿಳಿದುದರಿಂದ ವಿಕೃತಿಗೊಳ್ಳದೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊದಿಕೆಯಾಗಿ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ಕತೆಗಳಿಂದ ಮೈೆಯಕ್ತಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ, ಶ್ರೀ ಪಂಜೆಯೆವರು ಆ ಕಾಲದ ತುಳುನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಈ 
ಕಾಲದವರಿಗೆ ಸವಿಯಿಸುತ್ಲಾರೆ. ರಾಯೆರವರ ಶೈೈಲಿಯಾದರೂ "ಸಯ್ಲು, ಕೊಂಕು? 
ಗಳ ತವರ್ಮನೆಯೇ. ಶ್ರೀ ಕೆ. ಶಂಕರ ಭಟ್ಟಿರು ಬರೆಡ "“ ಹಿಡಿಂಬೆ'' ಎಂಬ ಕತೆ 
ಇನ್ನೊಂದು. ಆ "" ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ” ವೆಂಬುದು ಈಗಲೂ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ 
ತೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಮೊದಲೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದೆನಷ್ಟೆ! ಆ ಹೆಳೆಗನ್ನಡವನ್ನೇ ಹೊಸತಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ಭಾಷೆ ಈ "ಹಿಡಿಂಬೆ'ಯದು. ಎಲ್ಲವಕ್ಕೂ ಒಂಡೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂಬ ಎಣಿಕೆ ಅತ್ತು. ಮಾಡುವುದೇನು? 
ಸಮಯದ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದಾಗಿ ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದರೂ ಅವುಗಳನ್ನೊ ದಿ 
ನನ್ನಲ್ಲುಂಬಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೆ € ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ 

೩೧೬ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸರ ಭೊಷಣಿ [ ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತ ಭೇದದಿಂದಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಕನ್ನಡದ ಕವಲುಗಳು ಹಲವಿರು 
ತ್ತವೆ; ಭಿನ್ನಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಹಲವಿರುತ್ತವೆ; ಈ ಸ್ಥಿತಿ ಸಾಹಿತ್ಕಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಂದು ಬಂದಣಿಕೆಯಂತೆ ಪ್ರಥಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುದು. ಆ ದೃಷ್ಟಿದೋಷಕ್ಕೆ 
ಹೆದರಬಾರದು. ಕನ್ನಡದ ಕವಲುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಫೆರಗಿಸಿ "ದೇಸಿ' ಯ ನ್ಲಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು; 
ಪರ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತುಂಬಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದ 
ರಿಂದೊದಗುವ ಫಲವೂ ತೋರತೊಡಗುತ್ತಿದೆ. 

ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಅಪ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಪತಿ'ಕಗಳ ಉದ್ದೇಶವು 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೊಂದೇ ಅಲ್ಲವಾದರೂ, ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ತಿ 
ಗೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಡು. ಮನೆಯನ್ನು ವಸ್ಸು ಅಂದಮಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದರೂ ಸಾರಣೆ 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಶೋಭಛಿಸುವುದೆ? ಗೋಡೆಯ ಬಿರುಕುಗಳೆಲ್ಲ ತೆರೆದುಕೊಂಡೇ 
ತೋರುತ್ತವೆ. 

ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಂದಲೇ ಭಾಷೆಗೆ ಸಾರಣೆ ಕೊಟ್ಟಂತಾಗುವುದು; ಅಥವಾ, 
ತೊಡವಿಗೆ "" ಒಪ್ಪಂಬೂಸಿ'' ದಂತಾಗುವುದೆಂದು ನನ್ನೆಣಿಕೆ. ಪತ್ರಿಕಾ ಸಂಪಾದಕ 
ರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ನೋಟವನ್ನು ಆ ಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಲನನೆಂಬುದು ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಜರುಗುವುದು. ಸಾಹಿತ್ಕೋ 
ದ್ವಾರಕ್ಕಾಗಿ ಷೆಲ ಕೆಲವು ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು; ಆ ಮೇಲೆ ಒಟು ಗೂಡಿ 
ವಿಚಾರಿಸುವುಡೆಂದರೆ ಆ ಮೇಲಿನ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಈ ವರೆಗೆ ನಿರ್ಣಯಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟೆ ಉದ್ದೇಶಗಳು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಾರ್ಯ ರೂಪವಾಗಿ ತಲೆದೋರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೂ, ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸುಧಾ 
ರಣೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥವಾದ ಒಂದು "ಕಾರ್ಯಕಾರಿ ಮಂಡಲಿ' 
ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯವೆಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಅಖಂಡ ಕರ್ಣಾಟಕದ ನುರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಯರಾಗಿರಬೇಕು. ಸದಸ್ಕರಾದರೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆಗೆ 
ತೊಡಕಾಗುವಂತಿರಬಾರದು. ಆ ಮಂಡಲಿ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ವ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅಧೀನವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನೆಣಕೆಯಲ್ಲ ; ಅದಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿರ 
ತಕ್ಕುದು. ಯಾವ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳಿರತಕ್ಕುದೆಂಬುದನ್ನು ಆರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರೇ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ನಿರ್ಣಯಿಸತಕ್ಕುದು. ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಮುಖ್ಯ 
ಪಟ್ಟಣ ಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಸ್ತಕಾಲಯಗಳನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸ 
ಬಹುದು. ಪಟ್ಟಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಯವರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಸಾರ 
ವಾದೀತು; ಏಕೆ? ಆಗುತ್ತದೆ. ನೋಡಿರಿ: ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಕ ಪರಿಷತ್ತು ನೆಲೆವಡೆದು 
ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತೆಂದರೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ 
ಕನ್ನಡಿಗರೀಗಲೂ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದಾರ. ಅವರಿಗೂ ಈಗಿನ ಸಾಹಿತೃದ ಸವಿ ಗೊತ್ತಿದೆ; 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹೊಲಬೇ ಗೂತ್ಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಕವು ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗೆ 
ಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಅದರಿಂದ ನುರಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಕ್ತರ ಸಂಘವೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉದ್ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಸೂಚನೆ. 


೩೬ 


ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ರಿ ಸಂ] ಪುಷ್ಠ.] ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 


ಮಹನೀಯರೆ, ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಹಬ್ಬಬೇಕಾದರೆ ಸಾಹಿತೈವು 
ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಬೇಕು ; ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಪ್ರಾಂತಗಳಾಗಿ 
ತುಂಡಾದ "" ಕರ್ಣಾಟಿಕ''ವು ಒಂದಾಗಬೇಕು; ಆ ಉದ್ದೇಶವು ಸಿದ್ದಿಸದಿದ್ದರೆ ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ ವ ಮಸಿ ನುಂಗಿದಂತಾಗು ವುದಲ್ಲವೆ? ವಿ೦ಂಬ ಪ ಶ್ಲೇಯೊದಗಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸುಧಾರಕರು ಹಿಂಜರಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳುಗಳು 
ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ ವಚ ರಗೂಂಡಿರುತ್ಲಾರೆ. ಈಗಿನ ರಾಜಕೀಯ ಮಾತಾವರಣ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಅಖಂಡ ಕರ್ಣಾಟಿಕವಾಗುವ ಲಕ್ಷಣವು ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಆದರಿ 
ಆ ಫಲ ಲಾಭವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷ ಸಿಕೊಂಡೇ ಉದ್ಯೋಗಿಸು ವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದು ಬಂದು ಮ್ಯಾಪಾರವೆ? ನಮಗೊದಗಿದ 
ಜೋಧನೆಯೆಂದರ  “ ಕರ್ಮಣ್ಯೇವಾಧಿಕಾರಸ್ನ್ಯ €' ಎಂಬುದು. ಅದರಿಂದ ಫಲದ 
ಗೊಡವೆಯೇ ನಮಗಿರಬಾರದು ಎಂದು ತಾತೈರ್ಯವಲ್ಲ; ನರಾ 
ತ್ರಿರುವಾಗ ತಕ್ಕ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಫಲವು ತಾನಾಗಿ ಹ ಲ ನ್ಸೇಣಕೆ. 

ನಮ್ಮ ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ಆದಿಯ ರಾಜವಂಶಜರಾದ ತಡಂಬಾದಿಗಳೆಲರೂ ಕನ್ನಡ 
ದೇಳೆ ಗಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಪ್ರಾಂತ ಬೀದದಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ನ Wy ನಿವಾರಿಸಿ ರ ಒದಗಿಸಿದ ರಾಜ 
ನೆಂದರೆ ನೃಪತುಂಗನು. ಅವನ ಗ 'ರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮೂಲಕಬಾಗಿ 
ಆ ಪುಣ್ಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಈಗಿನ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಸದ ಕವಲುಗಳೆನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿನಿ ಅದನ್ನು ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪರಿಷತ್ಳೋಷಕರೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ರಾಜರೂ ಆಗಿರುವ ಮೈಸೂರು 
ಶ್ರೀಮನ್ಹಹಾರಾಜ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವರಿಗೆ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಾದಿಗಳು ಒದಗಲಿ 
ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಪರಿಷತ್ತ ಶ್ರಿಕೆ.] ಮಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನದ ಕಾರ್ಯ ನಿವರ [ಜನನರಿ ೧೯೩೨. 


ಕಲರ ಟಕ ಸಾಹಿತ್ಕ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಖಾರ್ಜಿಕಾಧಿವೇಶನದ 
ಕಾರ್ಯ ವಿಪರ 


ಸನ್‌ ೧೯೩೧ನೆಯೆ ಇಸವಿ ಡಿಸೆಂಬರು ತಿಂಗಳು ೩೦ನೆಯ ತಾರೀಖು ಬುಧವಾರ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ೯ ಗಂಟಿಗೆ ಕಾರವಾರದಲ್ಲಿ, ಸಮ್ರೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸರ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ, ಈ 
ಆಧಿಮೇಶನವು ನಡೆಯಿತು. 

ಅಧೀಶನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದವರು 
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ಬವ ಕಾರವಾರ; "೬. ಬಜ್‌. ಚೆನ್ನಕೇಶನಯ್ಯೆಂಗಾರ್ಯರು, ಧಾರವಾಡ; ೭. ದತ್ತಾತ್ರೇಯ 
ರಾಮಚೆಂದ್ದ ಬೇಂದ್ರೆ, ಬಿ.ಎ. ಧಾರನಾಡ; ೮. ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೇಶ ಕುರಡಿ, ಧಾರವಾಡ; 
೯. ಆಲೂರ ವೆಂಕಟರಾಯರು, ಬಿ.ಎ, ಐಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ., ಧಾರವಾಡ; ೧೦. ಗುರುಸಿದ್ದಪ್ಪ ಮಹಾ 
ಲಿಂಗಪ್ಪ ನಿಎರ್ಜಿ, ಬಿ.ಖಿ., ಐಲ್‌ ಎಲ್‌.ಬಿ. ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ; ೧೧. ಬಿ. ಎಸ್‌. ಚೆಟಿಗೇರಿ, ಬೆಳಗಾಂವಿ; ೧೨, 
ಗರುಡ ಸದಾಶಿವರಾಯರು, ಹೈದರಾಬಾದು ; ೧೩. ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು, ಚೆಂಗಳೂರು ; 
೧೪. ಕಡಬದ ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಬೆಂಗಳೂರು; ೧೫. ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು, 
ಖಂ ಐಲ್‌ವಲ್‌.ಬಿೊನ ಚೆಂಗಳೂರು;. ೧೬: ಬಿ.ಎಂ; ಶಿ (ಕಂಠಯ್ಯನವರು, ವಿಂ.ಬಿ.,, ಬಿ.ಖಲ್‌., 
ಬೆಂಗಳೂರು ; po ನಿಟ್ಟೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ಬಿಸ್‌ಸಿ,, ಬಿ.ಐಲ್‌., ಬೆಂಗಳೂರು; ೧೮. 
ಲ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು, ವಿಂ.ಬಿ., ಬೆಂಗಳೂರು ; ೧೯. ಬಿ, ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ತುಮಕೂರು ; 
೨೦. ಎಚ್‌. ಹನುಮಂತರಾಯರು, ಕೋಲಾರ. 

ನ ಮೊ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ ರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮ ಪ್ಪಯ್ಯೆನವರು ಅಧ್ಯೆಕ್ಲ ರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಸಲಹೆಯು ಸರ್ವಾನುಮತ 
ದಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾಯಿತು. 

ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನದ ಕಾರ್ಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸದಸ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದ ದರಖಾಸ್ಸ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆ ಸಭ್ಯರನ್ನು ಸದಸ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಯಿತು: 
ಮಗ ರಾ॥ ಗಳಾದ 

೧. ಆನಂದರಾವ್‌ ಶೇಷಗಿರಿ ಮುಂಡಕೂರ್‌, ಬಿ.ಬಿ. 

ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌, ಕಾರವಾರ ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯರು 


೨. ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಹುಲ್ಮುಂಟಿ ಮಠ, ತುಮಕೂರು A 


೩೧೯ 


ನ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ.) ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕಣಾಣಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 
ಮಗ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ 
2. ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೇಶ ಕುರಡಿ, 


ಟ್ರೈನಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜು ಮಾಸ್ಟರು, ಧಾರನಾಡ ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯರು 


೪, ಗರುಡ ಸದಾಶಿವರಾಯರು, 
ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ನಾಟಿಕ ಮಂಡಲಿಯ ಯಜಮಾನರು, ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ,, 


೫, ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಶಿವರಾಯರು, ಐಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ., ಹೊನ್ನಾವರ ವಕೀಲರು i 

೬. ಪಂಡಿತ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮ ಸ್ಪಯ್ಕನವರು, ಸಾಮಾನ್ಯ ಸದಸ್ಯರು 
ಕನ್ನಡ ಸಂಡಿತರು, ಸೆಂಟ್‌ ಅಲೋಯಿಸ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಮಂಗಳೂರು 

೭. ಪಂಡಿತ ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟರು, 
ಸಂಪಾದಕರು, ರಾಷ್ಟ್ರ ಬಂಧು, ಮಂಗಳೂರು » 


೨. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಮೋದ ಸಂವತ್ಸೃ ರದ ವಾರ್ಷಿಕ 


ವರದಿಯುನ ನ್ಸುಆ ೦ಗೀಕರಿಸ ನ 


| ೩. ಆಯವ್ಯಯ ಶೋಧಕರು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಆಯ 
ವ್ಯಯದ ಪ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಓದಲಾಯಿತು. 


ಪಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ 
ನಂತರ ಈ py ಗುರುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ ವ್ಹಿ ಆಯವ ವೈಯೆದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಆಲೂರ ನ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಗುರುಸಿದ್ದಪ್ಪ ಮಹಾಲಿಂಗಪ್ಪ ಮಿರ್ಜೆಯವರು ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವರೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನಿತ್ತರು:- | 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಬಹುಮಾನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಪುಸ್ತಕ 
ಭಾಂಡಾಗಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಐದು 
ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ವರದಿಯನ್ನು : ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು. ಹದಿನಾರು; ವರ್ಷಗಳ 
ವರದಿಯೊಂದನ್ನು ಬರೆದು ೧೫,೦೦೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಿ, ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಹಂಚಬೇಕು. ಈ ಕೊನೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ 
ಶರ್ಮರವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು. | 
ಈ ತೀರ್ಮಾನವಾದನಂತರ, ಪ್ರಮೋದ ಸಂನತ್ಸರದ ಆಯೆ ವೃಯೆದ ಲೆಕ್ಟವು 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಂಗೀಕೃತವಾಯಿತು. ಈ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಅತ್ಯಲ್ಫಾವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೋಧನೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಮಾಟಿಯೊರೊಲಾಜಿಕಲ್‌ 
ರಿಫೋರ್ಟರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಿ. ಶೇಷಾಚಾರ್ಯರು, ಎಂ.ಎ. ಆವರಿಗೆ. ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮ ರ್ಸಿಸತಕ್ಕುದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಯಿತು. 
೪.  ಪ್ರುಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯ ವ್ಯಯದ ಅಂದಾಜು ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಯಿತು. (ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ.) 


೩೨೦ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ತಿಕೆ.] - ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇ ಶನದೆ ಕಾರ್ಯ ನಿವರ [ಜನವರಿ ೧೯೩.೨. 


೫. ಕರ್ಣಾಟಿಕದನಾನಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಅಂಗವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ (೩81/೩೬) ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಉಚಿತ ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿನಲು—- 


೧. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, .ಖಿಂ.ಬಿ., ಬಿ.ಬಿಲ್‌. 


ಸ ವ ಆಲೂರ ನೆಂಕಟಿರಾಯರು, ಬಿ.ಎ., ವಐಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ. 

ಫಿ. % ಮಿರ್ಜಿ ಗುರುಸಿದ್ದಸ್ಲನವರು,. ಬಿ.ಖ., ವಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ. 

೪, ಲ] ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟರು 

೫, A ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು 

೬. ಜಸ ಗಸೇಶ ರಾಮಯಾಜಿ 

ಪ £ ನಾರಾಯಣ ನೆಂಕಟೇಕ್ರ ಕುರಡಿ 

ಆ.» ಷಿ. *. ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯನವರು, ನಿಂ.ವಿ., ನಿಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ. (ಕನ್‌ನೀನರು) 


ಇವರುಗಳು ಸೇರಿರುವ ಸಮಿತಿಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ತೀರಾನಿಸ 
ಲಾಯಿತು. 

ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಂಗವಾಗಿ ಸೇರಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಸಂಘಗಳು, ದರಖಾಸ್ಸಿನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳ ಪ್ರವೇಶ ನವನ್ನೂ ಆರು ರೂಪಾಯಿಗಳ ವಾರ್ಷಿಕ 
ಚಂದಾವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ ನಾಮಾನ್ಯೆ ಸದನ ರಿಗಿರುವ ಹಕ್ಕು ಬಾಧ್ಯತೆ 
ಗಳೇ ಹ ಸಂಘಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕುದೆಂದೂ ಬ ನನೆಲಾಯತು: 


೬, ಯಾವ ಯಾವ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಮಂದಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು (Delegates) 
ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ. ಬಂದಿದ್ದ ರೆಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ತರ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇ ಹ ಗ 

೭. ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯರ ಚುನಾವಣೆಯು "ಬ್ಯಾ ಲೆಟ್‌ ' 
ಮೂಲಕ ನಡೆಯಿತು. | 

ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನಿ £ ಟ್ಫೂ ರು ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ಎಸ್‌ಸಿ. ಬಿ.ಬಲ್‌. ಅವರನ್ನೂ , 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ದತ ಹ ರಾಮಚಂದು) ಬೀಂಡ್ರೆಯವರನ್ನೂ ಮತಗಳ (Votes) 
ವಣಿಕೆಗೆ ನಿಯಮಿಸಲಾಯಿತು. ಇವರು ಮತಗಳನ್ನ ಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಪಟ್ಟಿಂ ಯಿಂದ, ಈ 
ಫೆಳಗೆ ಕಂಡ ಸದಸ್ಯರು ಚುನಾವಣೆಯಾದರು : 
ಮೈ ಸೂರು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 


೧. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಖ ಹ ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಖಂ.ವಿ. (ಚಿಂಗಳೂರು) 


£೫ ಘಿ ್ರ, ವಿಸ್‌, ಮಕ ಯ್ಯ ನವರು, ಖಂ.ಎ. (ಮೈಸೂರು) 

೩. 4 ಮಾಸಿ, ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಂ.ಐ. (ಬೆಂಗಳೂರು) 
೪, ಸ ನಿಂ. ಆರ್‌. 'ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಗಳು, ಬಿ.ಎ. (ಬೆಂಗಳೂರು) 
೫. R ಕೋ, ಸಂಪದ್ಗಿರಿರಾಯರು, ವಿಂ.ಬಿ. (ಬೆಂಗಳೂರು) 

೬ ,, . ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮುರು (ಬೆಂಗಳೂರು) 


PE 


ಪ್ರಜೋತ ತಿ ಸಂ] ಪುಷ,.] ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ ಸಮೆ (೪ನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಖ ಬಂ ಸು $ (J 


೭. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನಿಟ್ಟೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ಎಸ್‌ಸಿ. ಬಿ.ಎಲ್‌. (ಬೆಂಗಳೂರು) 


ಲೆ. a ನಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು, ವಿಂ.ಬಿ. (ಬೆಂಗಳೂರು) 

೯. ಟೆ. ಅಪ್ಪೊೂರಾಯರು, ಬಿ.ಖ., ಬಿ.ಎಲ್‌. (ಬೆಂಗಳೂರು) 
೧೦ ¥ ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ಎ. (ಬೆಂಗಳೂರು) 
೧೧. , ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು (ತುಮಕೂರು) 


೧೨. ks ವನ್‌. ವೆಂಕಟೇ ಶಯ್ಕಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ಎ, (ಚೆಂಗಳೂರು) 
ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 
೧. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಗುರುಸಿದ್ದ್ಹ ಮಹಾಲಿಂಗಪ್ಪ ಮಿರ್ಜಿ, ಬಿ.ಎ., ಎಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ, (ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ) 


pS) 


9. 4 ವಿಚ್‌. ಚೆನ್ನಕೇಶನಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು (ಧಾರವಾಡ) 

C್ಯ ಥೆ ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ರಾಮಚಂದ್ರ ಬೇಂದ್ರೆ, ಬಿ.ಎ. (ಧಾರವಾಡ) 

೪, » ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೇಶ ಕುರಡಿ (ಧಾರವಾಡ) 

೫, ಭೀಮಾಜಿ ಚೆಟಿಗೇರಿ (ಚೆಳಗಾಂನಿ) 

೬. ರಂಗಸ್ಸ ಪೋತ್ಸಾರ್‌, ಬಿ.ಎ. (ಕಾರವಾರ) 

೭ ( ರಾಘಫನೇಂದ್ರರಾನ್‌ ಸುಬ್ಬರಾವ್‌ ಮೂಡಕಟ್ಟೆ, ಬಿ.ಎ. (ಕಾರವಾರ) 
ಲ್‌, ಣು ಆಲೂರ ವೆಂಕಟಿರಾಯರು, ಬಿ.ಎ., ಖಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ., (ಧಾರವಾಡ) 

3 rh ರಾವ್‌ ಸಾಹೆಬ್‌ ಪಿ. ಜಿ. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಬಿ.)., ಎಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ, (ಬಿಜಾಫುರ) 


ಹೈದರಾಬಾದು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 
೧. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಗರುಡ ಸದಾಶಿವರಾಯರು (ಹೈದರಾಬಾದು) 
೨. ನ್‌ ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರೀ ಭಾವೂಶಾಸ್ತೀ (ಕೊಪ್ಪಳ) 
ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 
೧. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ರಾಮರಾಯರು, ಐಂ.ಬ., ವಿಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ. (ಮದರಾಸು) 
೨. ಸ ವಿಟ್‌. ತಿಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣ ರಾಯರು, ಬಿ.ಎ. ಬಿ.ಬಲ್‌. (ಬಳ್ಳಾರಿ) 
ಫ್‌ ಬ ವಿನ್‌. ರಾಜಗೋಸಪಾಲಕೃಷ್ಣ ರಾಯರು (ಉಡಿಪಿ) 
ಕೊಡಗು ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಯಾರೂ 
ಬಶಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಣ ವರ್ಷದ ಸದಸ್ಯರೇ ಈ ವರ್ಷವೂ ಸದಸ್ಯೆರಾಗಿರತಕ್ಕು 
ದೆಂದು ತೀರಾನಿಸಲಾಯಿತು. 
ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತಮ್ಮಪ್ಪ ಸತ್ಯಪ್ಪ ಚಿಕ್ಕೋಡಿ (ಬನಹಟ್ಟಿ) 
೨. pe ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರ, ಎಂ.ಎ. (ಕೊಲ್ಲಾಪುರ) 
ಕೊಡಗು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 
೧, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎನ್‌. ಆರ್‌. ಸುಬ್ಬಣ್ಣಯ್ಯನವರು (ನಿಡತ) 
ಲೆ. ಮ॥ ರಾ॥ ಆಲೂರ ವೆಂಕಟಿರಾಯೆರ ಸೂಚನೆಗಳು: 
೧, ಪರಿಷತ್ತಿನ ೯ನೆಯ ನಿಬಂಧನೆಯಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯು ಇರಬೇಕೆಂದೂ, 
ಅನರು. ಚೆಂಗಳೂರಿನನರಾಗಿರದೆ ಹೊರಗಿನನರಾಗಿದ್ದು , ಮೇಲಿಂದ ಮೋಲೆ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು 


೧. 


ವಿವಿ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಪಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನದ ಕಾರ್ಯ ನಿನರ [ಜನವರಿ ೧೯೩.೨. 


ಫ್ಲಿ. 


ಸುತ್ತಾಡಿ, ಭಾಷಾ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿದ್ದುಪಡಿಯಾಗಬೇಕು. 

ಪರಿಸಶ್ತಿನ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲದ ಖರಡು ಮೂರು ಸಭೆಗಳಾದರೂ ಬೆಂಗಳೂರು 
ಹೊರಗಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಬೇಕು. 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಸತ್ತು, ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸ್ಯಾಫಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು ; ಮತ್ತು ಆಯಾ ಜಲ್ಲಿ, a ಶಾಖೆಗಳ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ ಕೂಡಿದ 
ಹಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಹಣವನ್ನು ಆ ಜಿಲ್ಲೆಯನರು, ಅಥವಾ ಆ ಶಾಖೆಯವನರು ಇಟ್ಟು ) ಕೊಂಡು, 
ಮಿಕ್ಟದ್ದೆನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಕಚೇರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ಉಪನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಧಾರ್ಮ್ವಾಡದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ನಾಹಕ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾದ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀ. 
ಆಲೂರ ವೆಂಕಟರಾಯರ ಕಡೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಒಂದು ನೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳು ಇನ್ನೂ ವೆಚ್ಚ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ; ಆದರೆ ಅವರು ಬರುವ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಚಾರ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗ ಮಾಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ರ ಈ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ್‌ ಮಂಡಲಕ್ಕ್‌ 
ಕಂಡುಬಂದರೆ, ಅವರು ಪುನಃ ಒಂದು ನೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ 
ಮಂಿಂಜೂರು ಮಾಡಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ಮೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ 
ಸಭಾಸದರು ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಸುತ್ತಿಬರುವ ಜಾಗೃತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 

೧೯೩೬ನೆಯ ಇಸನಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಕೊನೆಯ ಬಲಾಢ್ಮವಾದ ಮತ್ತು, ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಚಿರ ಕಾಲವಾಗಿ ಸ್ಪೂರ್ತಿ ಕೊಡುವಂಥ ನಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ದಿವಸ ಇಡೀ 
ಕರ್ನಾಟಿಕವು ನಿಜಯನಗರದಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಗತ ವೈ ಭವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ಂತೆ ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಷಟ್‌ಶತತಮ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕೋತ್ಸವವನ್ನು ಜರುಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಷ್ಟ ಸ ಪಕ್ಸ್‌ ಒಂದು ಲಕ್ಸ್‌ ರೂಪಾಯಿಗಳ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಶ್ರೀ. ಆಲೂರ 


r) 
ವೆಂಕಟರಾಯರು ತೆಗೆದಿರುವ ಯೋಚನೆಗೆ ಈ ಸಬೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


dq 


೩ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಸೂಚನೆಗಳು ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದು ನಿರ್ಣಯ 


ಗಳಾದುವು. ೧, ೨ ಮತ್ತು ೪ನೆಯ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯಕ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಕರು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 

೯. ಹೋದ ವರ್ಷ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆ 
ಯಿಸಿದ ಗೌರವ ಮ ಶ್ರೀ. ನಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯೆನ ಜರ 


ಗೌರವ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಸರಾದ ಶ್ರೀ. ಬಿ. ಪೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರಿಗೂ ಈ ಸಭೆಯು 

ವಂದನೆಗಳನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತೆದೆ. 

ಸಿ ಕೌೇವನೆಂಕಟರಾಮ ಯ್ಯ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪ ಯ್ಯ, 
ಗೌರವ ಕಾರ್ಯರರ್ಶಿ. ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷ. 


ವಿಧಿ 
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ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಕನ್ನಡವೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವೂ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಕನ್ನಡವೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವೂ 


 ಅಮಮಾಜಿನುಮಾಲ ನಾನಾ ಲಾಲಾ 


ಉತ್ತರ ಕನ್ನ ಿಡವು ಅಚ್ಚ ಗನ ಡು ನಾಡು. ಈ ನಾಡು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಗರಖಂಡಕ್ಕೆ ಸೇಂದಿ ತು. ಮ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ನಾಡೆಂಬುದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾಗವರ್ಮನಂತಹ ಅನೇಕ ಜನ ಉದ್ದಾಮ ಈವಿಗಳೂ ಕನ್ಹಡದ 
ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಕನ್ನಡ ರಾಜಾಧಿರಾಜರೂ ಆಗಿಹೋದರೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾನು ಬೇರೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈಜಿ ಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪಶ್ಮಿ ಮ ದಂಜೆಯುದ ಕ್ಕೂ ಹಬ್ಬಿರುವ 
ಕೆರಿಯೆಗಲದ ಬೈಲೂ, ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗವೂ ಅದರ ಕಾಲುಬೆಟ್ಟಿಗಳೂ 
ಹಬ್ಬಿರುವ ಪ್ರುದೇಶಪೂ ಸೇರಿ ಕೆನ್ನಡ ಜೆಲ್ಲೆಯಾಯಿತು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ ಕನ್ನಡ 
ಜಿಲ್ಲೆಯು ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿ, ಒಂದು ಭಾಗವು ಮದ್ರಾಸು ಸರಕಾರಕ್ಕೂ 
ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮುಂಬಯಿ ಸರಕಾರಕ್ಕೂ. ನೇರಿಹೋಯಿತು. ಮೊದಲು ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಸ್ನಳವ್ರ ಹೊನ್ಸಾವರ (ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಹನುಮವರ) ವಾಗಿದ್ದುದು ಈಗ ಕಾರ 
ವಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಾಂತರ ಹೊಂದಿದೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ನಾನು ಬಡಗ ಕನ್ನ ದ ತುಳುವು 
ಘನ ್ಲಡಿಗರಿಂದ ಬೇರಯಾದೆವು, ದೂರವಾಡೆವು. ಇಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು, ಅಸ್ಸ ಜನ 
ವಸ ಮ ಈ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ರ ಲಕ್ಸ್‌ ದಷ್ಟು, ಜನರು 
ಮಾತ್ರ ಅಚ ಶ್ವ ಗನ್ನೆ ಡಿಗರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಯ 
ಜನರಿರುವರು. ಬನವಾಸಿಯ ಕದಂಬ ಚಕ 'ವರ್ತಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕರು ಈ 
ನಾಡಿಗೆ ಬಂದವರು, ಹಾಲಕ್ಕಿಯ (ಹಾಲಿಕ) ಗೌಡರು, ಹಳೆಯ ಪೈಕದವರು, 
ನಾಡವರು, ಹಳ್ಳಿಯ(ವ)ರು, ಗಾ (ಗ್ರಾ)ಮನಾಯಕರು, ಕೆಲಸಿಗಳು, ಕಂಬಾರರು, 
ಕುಂಬಾರರು, ಮಡಿವ(ವಾ)ಳರು, ಪಟ್ಟ (ಟಿ) ಸಾಲಿಗರು ಮೊದಲಾದವರು ಇಲ್ಲಿಯ 
. ನಿವಾಸಿಗಳು; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಚ್ಞಗನ್ನಡಿಗರು. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವು 
ಬ್ಬೈನರ ನೆಲೆವೀಡಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಗಲೂ ಊರೂರಿಗಿರುವ ಜೈನ ಬಸತಿಗಳೇ 
ಸಾಕ್ಸಿ. ಚೈನೆರು ಕನ್ನ ರ ಡಿಗರೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾದ ಉಪಕಾರ 
ವೆಷ್ಟೇ ೦ಬುದನ OR A ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕದಂಬರು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಬಹು ಭಾಗವನ್ನು ಆಳಿದ ಕನ್ನಡ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಗಳು. ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿ ಕನ್ನಡವು ಉಚ್ಛಾಪ್ರಿಯಾವಸ್ಥಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂಬುದು 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಹೊಸ ಮಾತಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲ ನಮ್ಮ 'ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉಟ ್ಲೇಖವು ನಮಗೆ EE 
ಬಹು ದು8ಖದ ಸಂಗತಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಪುರಾತನ ಶಾಸನವು ಈ ಕದಂಬ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಕಾಲದ್ದು; ೪-೫ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲ ದುದು. ಹನ್ನೊಂದ 


* ಕಾರವಾರದಲಿ ನೆರೆದ ೧೭ನೆಯೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ ಸಮ್ಮೋೇಲನಕ್ಕಾಗಿ ಬನಿದುದು. 
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ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಂ ಪ್ರಷ್ಯ.] ಕನ್ನಡವೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವೂ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ನೆಯ ರ ತದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಕಾದಂಬರಿಯೆ ನಾಗವರ್ಮನು ನಾಗರಖಂಡ 
ದವನು; ಈ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಚಿಲ್ರೆ ಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾಗನರ್ಮನೆಂದು 
ತಟ ಈ ಹೇಳಲು: ಕಾರಣವಿದೆ. ನಾಗವರ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ, ಇಬ್ಬರೇ, ಮೂವರೇ 
ಎಂಬ ವಾದವೊಂದು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಉಪಸ್ಸಿತವಾಗಿಡೆ. ಕಾದಂಬರಿ, ಛಂದೋಂಬುಧಿ, 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ವಸ್ತುಕೋಶ, | ಭಾಷಾಭೂಷಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ- ಬರೆದವನು 
ಒಬ್ಬನೇ ನಾಗವರ್ಮನೆಂದು ಒಬ್ಬರು ಹೇಳುವರು. ಕನವಿಚರಿತೆಕಾರರೂ ಕಸ್ನಡದ 
ಆಚಾರ್ಯರೆನಿಸಿಕೊಂಡವರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರು ಇಬ್ಬರು 
'ನಾಗವರ್ಮರಿರುವಕೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು. ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನೂ ಛಂಡೋಂ 
ಬುಧಿಯೆಸ್ಸೂ ಒಬ ನೇ ಬರದನೆನ್ನ ಲು ನನ್ನ ಮನಸ್ಲೊಸಫ ಪ್ರ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಈವಿ ಸಷಯವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ೧೫ನೆಯೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೈೇಲನದಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತ ಅಭಿಚ್ಞ ರಾದ ಶಿ)ೀ “ಚೆನ್ನ ಕೀಶನ 
ಅಯ್ಯಂಗಾಕ್ಯರವರು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿರು ವುದರಿಂದ ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾಗವರ್ಮನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಂಗಾವಳಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವನೆಂ. ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. | 
ಸ ನಾಗವರ್ಮನ ಪವೋಷಕನು ಬನವಾಸಿಯ (ನಾಗರಖಂಡದ) ರಾಜನು; 
ನ ಹೆಸರು ಚಂದ ದ್ರ ಎಂಬುದು ಕಾದಂಬರಿಯಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದಮಾಗಃವುಡು. ಕಾದಂ 
ಬರಿಯ ನಾಂದಿಯ ಪದ್ಯಗಳ ಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
ಶ್ರೀಮನ ಸ್ಲಾಗೇಂದ್ರ ಭೋ ಗಸ್ಬುರದರುಣ ಮಣಿ ದ್ಯೋತಿ ಸಂ ಧ್ಯಾ ನಿಬದ್ದ! 
ಪ್ರೇಮಂ ಪ್ರೋದೈತ್ತರಂಗೋಚ್ಚರದಮರ ನದೀ? ಶೀಕರೋದಾರ ತಾರಾ !' 
ರಾಮಂ ಹೇಮ ಪ್ರಭಾ ಪ್ರಸ್ಸುರಿತ ಗಿರಿಶ ಚಂಚಜ್ಜಟಾ ಜಾಲ ಜೂಟಿ | 
| ವ್ಯೊ (ಮಸೆ ಪ್ರೋದ್ಯಾಸಿ ಚಂದ್ರ ೦೨ ತ್ರಿಭುವನ ಜನಕಾನಂದಮಂ ಮಾಡುಗೆಂದುಂ ॥ 
ee ಪಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಹದಿಯಖ ತನ್ನ ರಸನನ್ನೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸೌ ೦ಂದರ್ಯೆ 
ವನ್ನೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಘಿ 
ನ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಗಂಗಾವಳಿಯ ಉಪ ಮಾನವನ್ನು ನೋಡಿರಿ 
ಎರಡುಮಚಲಂಗಳೆಡೆಯೊಳ್‌ | 
ಪರಿಪಮರ ನದೀ ಪ್ರುಮಾಹದಿಂದೆಸೆನ ವಸುಂ | 
ಧರೆಯಂ ದದಿನಲಂಘು ಸಯೋ 1 
ಧರ ನಿಲಸಿತ ಹಾರ ಲತಿಕೆ ಸತಿ ಸೊಗಯಿಸಿದಳ್‌ ॥ 
ಮೂಲ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣ ಕನಿಯು ನರಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ 
ನಾಗವರ್ಮನು ಸಹ್ಯ್ಕಾದಿಯನ್ನು ವಣಿ ಣಿ 
ಆತನ ವನ ಹ ನೆ ಸಂಧ್ಕಾ ಕಾಲ ವರ್ಣನೆ, ಸರೋವರ ನ ವರ್ಸ್ಮಾಕಾಲ 
ವರ್ಣನೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಓದಿರಿ; ಆತನು ಹೇಳುವ “ಮರದಿಂ ಮರಕ್ಕೆ ದಾಂಗುಡಿ 


ರಿಸಿರುವನು. 


1 ಸೂರ್ಯಾಸ ; 2, ಗಂಗಾನವಳಿೀ ನದಿ; 3. ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಯ ಅಡನಿ. 
K — 


ವಿ " 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಕನ್ನಡವೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವೂ [ಜನಪರಿ ೧೯೩.೨. 


ವರಿವೆಳ ಲತೆಯಂತೆ...... ಜಿ ಉಪಮಾನೆವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿರಿ; ಆತನು 
ಬರೆದಿರುವ “ಏಲಾ ಅತಾ ಕುಲ ಪೂಗ ದುುಮ ನಾಳಿಕೇರ ಬಹುಳಂ'', "ಮರಿಚ 
ಲತಾ ಪ್ರಚಯ,'' ""ಕತ್ತಲಿಪುದಿದೇಲಾ ಲತಾ ವನ ಪ್ರೋದ್ಠಾನಂ'” ಎಂಬ ಉಪವನ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಲಿಸಿರಿ; "ಮಹಾ ವರಾಹ ಸ ಸಮುತ್ಪಾತ ಧರಣಿ 
ಮಂಡಲಮುಂ, ವೇತ್ರ ಲತಾ ದುಸ್ಟ್ರನೇಶಮುಂ, ಕೀಚಕಾವೃತಮುಂ'' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದ ವನ ವ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಇವನ್ನು ಉತರ ಕನ್ನಡದ ಅಡಕೆಯ 
ತೋಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಬ್ಬೆಡವಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬ ಇನ್ನಾವ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ 


ಬೆಳದು ಸಂಚರಿಸಿದ ಕನಿಗಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಸಾಧ್ಯ? 


ಪಂಪನು "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ'ವನ್ನೂ, ರನ್ನನು "ಸಾಹಸ ಭೀಮ 
ವಿಜಯ ವನ್ನೂ ಬರೆದಂತೆ,  ಕಾಮಡೇವನೆಂಬ ತನ್ನ ದೊರೆಯೆ ವಿಜಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಬರೆದ "ಮದನ ವಿಜಯ'ದ ಕತರ್ತ್ರವಾದ ಆಂಡಯ್ಸೆನು ಈ ನಾಗರ 
ಖಂಡದವನೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟಿ. ಆತನ ಕರ್ಣಾಟಕ ದೇಶದ ವರ್ಣನೆಯು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಸ 
ನಿರೀಕ್ಸ್ಸ ಣೆಯಿಂದ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ವರು ಕನ್ನಡದ ಪೂರ್ವ ಕಾಲದ 
ಉದ್ಭಾ ಮ ಕವಿಗಳು. ನ 


ಉತ್ತರಕ ನ್ಹಡದ ಮಧ್ಯ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಬೇ ಕಾದ ಮ ಗ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಾನು 
- ವಾದವಾದ ಶ್ರೀಗೀತೆ, ತುರಂಗ ಭಾರತ ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆ ವಾಲಗಳ್ಳಿಯ 
ವರದ ನಿಟ್ಟಿಲನ ಕನ್ನಡ ರಾಮಾಯಣ, ಅಮಾತ್ಯ ನೆಂಕಪ್ಪನಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾದ ರಾಮಾಯಣ, ಉತ್ತರ ರಾಮಾಯಣ, ಯಾಣದ ಬೈರವ ಪುರಾಣ್ಯ 
ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಕಾಳೆಗ್ಯ ನಿತ್ಯಾತ್ಮಕ ಶುಕಂಯಶೋಗಿಯ ಭಾಗವತ, 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ರಾಮಾಯಣ, ಕಾಶೀ ಕಾಂಡ, ಬ್ರಹ್ಮೋತ್ತರ ಹಾಂಡ್ಯ, ಶುಕ 
ಸಪ್ತ್ಪತಿ ಕಥೆ ಜ್ಞಾನ ವಾಸಿಷ್ಠ; ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನೀತಿ ಮುಂತಾದ ಎಷ್ಟೋ 
ಉದ್ದ )ಂಥಗಳು ಮಧ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಷಲ್ಪಿದೀ ಕಾವ್ಯಗಳು. 
ಶ್ರೀಗೀತೆಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ೪೦-೫೦೨ ವರ್ಷಗಳಾಗಿಹೋದರೂ ಅದರ ಪುನ 
ರ್ಮುದ್ರಣವಾಗಿಲ್ಲ; ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆ ತುರಂಗ ಭಾರತಗಳ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಮೂರೂ ಮುದಿ ್ರಿತವಾದುವುಗಳು. ಮಿಕ್ಕುವೆಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಅಜಾ ತ ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇವೆ. ಭಾಸೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ವಿಷಯದ ದೃಷ್ಟಿ ಸ ಇವು ತುಂಬ 
ಮೆಹತ್ತವ ಳ್ಳುವಾಗಿವೆ. ವಾಜ್ವಯೆ Bh ಸರಸ್ವತೀ ಭಕ್ಕರು, ಕತ್ತಲೆಯ 
ಸೋಣೆಯ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ನರಳುತ್ತಿದ್ದು ಹುಳ ಹುಪ್ಪ ಡಿಗಳ ಪಾಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವ ವುಣ್ಯಾತ್ಮರು, ಎಂದು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ಮುಂದೆ ರುತ 
ಗ. 


ವಿ 
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ಸಂ ಪುಷ್ಯ] ಕನ್ನಡವೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವೂ [ಕನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವರದ ವಿಟಿ ಲನ ಕನ್ನ ಡ ರಾಮಾಯಣವು ಉತ್ಕೃ ನ್ವ ಸುಲಭ ಸರಳೆ ಸರ್ವ ಜನ 
LE ಪಟ್ಟದ € ಕಾವ್ಸೈ, ನ ನಮ್ಮ ಉತ್ತರ ೫  ಡದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹದುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವ ಜನ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಇಂತಿದ್ದ ರೂ ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಈ ಕಷ ವನ್ನು ಕಾಣಲಾರದೆ ನನ್ನಂತಹ ಸಾಮಾ 
ನ್ಫೃಸ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೋ ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು A ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಡೆ ಕಾರ್ಯವನು 
ಆರಂಭಿಸಿಡೆನು. ಆದರೆ ೫೦-೬೦ ವುಟಿಗಳನ್ನು ಪ ಫಿ 
ತಣಿದು ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಗ್ರಂಥವು ದೊಡ್ಡದು. ಈ ಮಹಾ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ೫೬ 
ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ, ೩೪೧ಲೆ ಸಟ್ಟದಿಗಳಿವೆ, ಇದರೊಳಗಿನ ಕೆಲವು ಕನಿತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. : 


ಈ ಕವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಸಂಗತಿಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿನೆ. ಈತನ 
ಊರು. ವಾಲಗಳ್ಳಿ ; ಕುಟುತೆಯಿಂದ ೩ ಮೆಲು ದೂರದಲ್ಲಿಡೆ. ಈತನ ಕಾಲದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭೫೧ (ಶಾ. ಶ. ೧೬೭೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈತನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅದು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ; 


ಸ್ವಸಿ, ಶ್ರೀಮಚ್ಛಾಲಿವಾಹನ | 

ನಿಸ್ತರದಲಾಳಿದಗನೆಂಬಿ | 

ವತ್ಸರವು ಸಾನಿರದ ಮೇಲರುನೂರು ಚೌ್‌ಸಪ್ತಿ Rl (?) 

ಮತ್ತೆ ಕೇಳ್‌ ಭಾವಾಖ್ಯ ವತ್ಸರ! 

ದುತ್ತರೋತ್ತರ ಜೆ. ಷ್ಟ ಮಾನ ನ | 

ತ ತ್ರಯೋದಶಿ ಸ ಮುಗಿದುದೀ ಕೃತಿಯು ॥ 


ಈತನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಬಂಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರು 
pA | 

ಸುಲಿದ ರುಭಾಫಲವನೊಲ್ಲದೆ | 
ಮೆಲುನರೇ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಲೆಯ | 
ಸುಲಭವಹ ಸತ್ವಥೆಯ ಕೇಳದ ಮಹಿಯ ಮೂಢ ಜನ 
ತಿಳಿವರೇ ಗೂಢಾರ್ಥ ಬಂ ಧವ। 
ಸುಲಭದಿಂದೋದುತ್ತ ನಲಿಯಲಿ | 
ತಿಳಿದು ನಡೆಯೆಲಿ ನೀತಿಯೆಂದೀ ಪರಿಯಲೆಸಗಿದೆನು ॥ 


ಹರಿ ಕಥಾ ಪರಮಾನ್ನ ಸಸ್ತ, | 

ಸ್ವರ ಸುಪಾಯಸ ಗಾನ ನನ ಫೃತ। 

ವೆರಸಿ ಧೃನ ಗೀತಾಳಿ ಶಾಕ ವ್ಯಂಜನಾದಿಗಳು (l 
ಪರಿಮಳಿಸುನಿತಿಹಾಸ ಭಕ್ಷ ವು! 

ಸರಸ ಕನಿ ಬಡಿಸುವನು ಮುದದಲಿ | 
ಕರೆನನಿದೆಯೆಡೆಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿಯುಣಲು ಹೆಸಿದವರು | 


Mo) 


ಪರಿ ಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಕನ್ನಡವೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವೂ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨ 


ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾ ಭಾಗದ (ಶ್ರೀರಾಮ ಕಥೆಯ) ವಿಷಯವಾಗಿ ಈತನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು :—- 
ಇದು ಮನೋಭಿನ್ರಾಯ ಸಾಧಕ | 
ನಿದು ಸರೇಹ ಸುಖ ಪ್ರದಾಯಕ | 
ನಿದೆ ಸುಖಾಪ್ಲಿಗೆ ಮೂಲ ಸಾಧನ ಫನ ಸುಖಪೃದನೂಗ॥ 
ಇದು ಸಕಲ ಪೌರಾಣ ವೇದದ! 


ಮತ್ತು, 
ನಿಗೆ ಸೊಗಸಾಲಸ್ಕ ಭಂಜನ! 
ಸನಿದೊಡಿಹ ಪರ ಸಖ್ಯ ಸಾಧನ! 
ನವ ರಸಂಗಳ ಬೀಡು ಮುಕ್ತಿಗೆ ಮೂಲ ಭೂತವನಿದು 
ಭವ ನಿವಾರಣ ಭಾವ ಮೋಹನ! 
ಭುವನ ಭೂಷಣ ರಾಮ ಕಥೆಯಿದು ! 


ಈತನ ಕದಿತ್ತದ ಸರಳತೆ ಮನೋಹರತೆಗಳ ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಕವಿತೆ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಅಪ್ಪಾಸಂಗಿಕವಾಗಲಾರದು : 
- ದಶರಥನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿದ ಬಗೆ 
°° ' ಅಪ್ಪ ಬಾಮಣಿತಲ್ಪ್ಲ ಬಾ ಕಂ 

ದರ್ಪ ಬಾ ಶ್ರುತಿತಲ್ಪ ಬಾ ಮ! 
ದರ್ಪ ಬಾ ಮರಿಯಾನೆ ಬಾ ಮಾಣಿಕ್ಕ ಬಾಯೆನುತ॥ 
ಅಪ್ಲಿ ತೊಡುಗೆಯ ತೊಡಿಸಿ ಸುತರುಗ | 
ಳೊಪ್ಪವನು ನೆರೆ ನೋಡಿ ಕಾಯದ! 
ಮುಸ್ತ ಮರೆದಮರತೆಯ ಸಡೆದನರಂತೆ ಹಿಗ್ಗುವನು 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಖ ರಕ್ಷಣೆಗೈನ ಶ್ಲ 


)ೀರಾಮಚಂದ್ರುನು ಖಯುತ್ತಿಜರಿಗೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಭಯಕೊಟ್ಟುದು. 


ಬೆದರದಿರಿ ಧೈರ್ಯವನು ಬಿಡದಿರಿ | 

ಕುದಿದು ಮಂತ್ರವ ಮರೆಯದಿರಿ ನಾವ್‌ | 

. ಸಡೆನೆವಸುರರನೀಗ ಲಕ್ಷ್‌ ಡು ಕೆಡಹು ಕೆಡಹೆನುತ॥ 
ಇದಿರೊಳಾಸಿಹೆ ಹಿಂದೆ ನೀನಿರು | 

ತ್ರಿದೆಶರಂಜದೆ ಹುತನನುಣ್ಲಲಿ | 

ಕದನಕಾನಿಹೆವೇಕೆ ಕಳವಳ ನಿಮಗೆ ಹೋ ಐಂದು!॥ 


೩ 


ನ್ರಜೊಂತ್ಸತಿ ಸಂ| ಪುನ್ಯ.] ಕನ್ನಡವೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವೂ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಈತನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಚಮತ್ಕಾರ ಅರ್ಥ ಚಮತ್ಕಾರಗಳಿಗೂ ಕೊರ ತೆ 
ಯಿಲ್ಲ. 

ವಷ್ಟು ಸ್ಸುತಿ 

ಹರಿಯಸನೇರ್ದನ ಹೆರಿಯೊಳಿರ್ದನ! 

ಹೆರಿಯ ಚರಣದಿ ಮೆಟ್ಟಿದಾತನ 

ಹರಿಯ ಕೊಂದನ ಹರಿಯ ಕಾಯ್ದೆನ ಹರಿಯ ಕಟ್ಟಿದನ॥ 

ಹರಿಯ ಮಗಳನು ಕೂಡಿದಾತನ 

ಹರಿಯ ಮೇಲೊರಗಿರ್ಸ್ಹ ದೇವನ! 

ಚರಣಕೆರಗುವೆ ವರದ ನಿಟ್ಟಿಲ ಸಲಹುಗನವರತ ॥/ 


ಮೃಗವ ಧರಿಸಿಹ ಹಗೆಯ ವೈರಿಯ ! 

ಪೆಗಲ ಮೇಲ್ಪಂಚರಿಸುತಿರ್ಪನ 

ಮಗಗೆ ಮುನಿದನ ಪುರನ ನೆಗಹಿದನನುಜ ಮಠೆಪೊಗಲು l 
ಬಗೆಯೆದನನನು ಕೊಲಲು ಬಿಡಿಸಿದ |: 

ನೊಗುನಿಗೆಯ ಪದನಿಗಳನಿತ್ತಿಹ | 

ನಗಲದೆನ್ನನು ವರದ ನಿಟ್ಟಿಲ ಸಲಹುಗನವರತ ॥ 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮ: ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರಲು ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನನ್ನ ಪಶಾರ್ಯದ 
ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಸುವುದು 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ ; ಭಗವಂತನ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿನಿದೆ. 

ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಲದ ವಾಜ್ಮಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ 
ಯಕ್ಷ ಗಾನ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಸ್ಫೈಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಭಾರತ, ರಾಮಾಯಣ, ಭಾಗವತ 
ಗಳ ಪುಣ್ಣ ಕಥಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಈ 
ಪದ್ಧೆ ಸಂಗ್ರಹಗಳು, ಪ್ರಸಂಗಗಳು, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆಂತಲೂ 
ಮೇಲ್ಲರಗತಿಯವಾಗಿನೆ;  ಷಬ್ಬದೀ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಘಡಿಮೆಯೆ ತೆರದನೆಂದು 
ಹೇಗೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಬೆಳೆಯಿಸಿದ ಆವೃತ್ತಿಯೇ 
ಈಗಿನ ನಾಟಕಗಳು. ಈ ನಾಟಿಕಗಳ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನದ ಆಟಿಗಳೂ ಮೇಳ 
ಗಳೂ ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿ ಅವುಗಳೂಡನೆಯೇ ಆ ಪ್ರಸಂಗಗಳೂ ಹಳೆಯ ಕಡತಗಳ 
ಸಂಗಡ ಕೂಡಿಹೋಗಲು ತೊಡಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಭರತ ಶಾಸ್ತ್ಯಾನುಗುಣವಾದ ನಿಯಮಗಳಿದ್ದಂತೆ ಈ ಪ್ರುಸಂಗಾಭಿನಯ 
ಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ ನಿರ್ಬಂಧಗಳಿದ್ದುವು.  ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ತಕ್ಕ ಮಾರ್ಪಾಡಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ ಇವು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ನೇವೆಯೆಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎರಡು 

೩ದಿ೦ 


ಪರಿಷತ್ಪತಿಕೆ.] ; ಕನ್ನಡವೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವೂ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨ 


ಮೇಲ್ಲರಗತಿಯ ವಾರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿವೆ. ಮೂರನೆಯಡೊಂದು ಅರ್ಧ ಮರಾಟಿ, ಅರ್ಧ 
ಕನ್ನ ಡ ಕೂಡಿದೆ. ಒಂದು ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ನ 
ರ ಕ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಃ ನ್ದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ" 
ನಡೆಯಿಸಿದೆ. ಹಲವರು ಲೇಖಕರೂ ರ ಮ ಗ್ರ ೦ಥಕಾರರೂ ತಮ್ಮ 


ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಸರಸ್ವ ತಿಯೆ ಸೇವೆಯೆನ್ಸು ನಡೆಯಿಸಿಯೇ ಇದ್ದಾ ರೆ. 
ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ: ಉತ್ತರ ಕನ್ನ ಡವು ಅಜ್ಞಗನ್ನಡ ನಾಡಾಗಿಡ್ಡರೂ, 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ" ಆದು ಕನ್ನಡನ ನುಡಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ಯ ಬಂದಿದ್ದರೂ, 
ಮಧ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜನ ಕವಿಗಳು ಉದಯಿಸಿ ಉತ್ತ ಕ ಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿ ಕನ್ನ ಡದ ಸೂಬಗನ್ನು ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಬೀರಿದ್ದ ರೂ, ಕರ್ಣಾಟಕದ ಗಡಿ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಘನ  ಡಕ್ಟಿರುವ ಆಪತ್ಸು, ಇಲಿಯ ತಪ್ಪಿ ಹ "ಹೇ ರ ": ಪೋತರ್ತು 
ಗಿೀಸರ ಕಾಲದಿಂದೀಚೆಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ತನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬಳು “ತಂಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಂಶಾಗಿದೆ; 
ಉತ್ತರ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಒಂದೂವರೆ ಲಕ್ಷ ತೊಂಕಷಿಯನ್ನಾ ಡುತ್ಸಾ pf ತೊಂಕ' 
ಜಿಯು 5 ಡಕ್ಕೆ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿ ದ ತಂಗಿಯಂತಿಡೆ." ಕೊಂಕಣಿಯ ಕನ್ನ ಡದ ಸಹಜ 
ಬಂಧು.” ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ" ನ ಜಗರೂ ಕ ಸ್ನಡಿಗರೂ ಸರಿ ಚಿರ ಕಿಯಾಗಿ ಪರಸ್ಸರಾ 
ವಲಂಬಿಗಳಾಗಿ ಜ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸ ಸಿಗೆ ಕನ  ಡವೇ ಲಿಪಿ. ಇಂತಿದ್ದರೂ' 
ಮರಾಟಿಯು ಕೊಂಕಣಿಯ. ಕಾಲು ಹಿಡಿದು ಕಾಲುಂಗುರವನ್ನು ಚ್ಚ ಕೊಳ್ಳು ವವಳಂತೆ 
ಕನ್ನ ಡದ ಹಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಇಲ್ಲಿಯೊ ಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿ, ಭಃ | 


ಕೊಂಕಣಿಯು ಮರಾಟಿಯು ಮೆಕಿಯೆಂದು ನಂಬಿದ ಕೆಲವರುಂಟು. ಅದು 
ಬಂಗಾಲಿಯ ವಿಕೃ ತರೂಸಪವೆಂದು ಹೇಳುವವರೂ ಜಿದ್ದಾ ರಹಿಮಾನ ಎರಡೊ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ. " ಕೊಂಕಣಿಗೂ ಮರಾಟೆಗೂ "ಯಾವೆ'ಯಾವ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕಯಿದೆಯೆಂಬುದನ ನ್ನು ಯಾರೂ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿಡೆಂತಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಂತೂ ಕೊಂಕಣಗೂ ಮರಾಟಿಗೂ ಸಾಮ್ಸವು ತೀರ ಕಡಿಮೆ. 
ಬಂಗಾಲಿಗಳ ಮಾತಿನ ಸ ರ್ರ: ಆಘಾತ ಮುಂತಾದ: ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳು ಕೊಂಕಣಿಗೆ 
ಸರಿಹೊಂದುತ್ತಿ ಯೆಂದು *ೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಅದು ಬಂಗಾಲಿಯ 
ವಿಕೃತ ರೂಪವೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳಬಹುದು? : ಅಚ್ಚ ಬಂಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದಗಳೂ ಪದ 
ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳು ಖಸ್ಟು ಮಟ್ಟಿ, ಗೆ ಕೊಂಕಣಿಯಲ್ಲಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ 
ಈ ಮಾತಿನ ಸಿದ್ದ ಹ ಕೊಂಕಣಿಯ ಪ್ರಾಕೃತದ ವಿಕೃತ ರೂಪೆ 
ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 

ಹೊಂಕಣಿಯನ್ನಾ ಡುವ ಹಲವರು ತಮ್ಮ ಉದ್ಯೋಗ ವ್ಯವಸಾಯಗಳಿಗಾಗಿ 
ಮುಂಬಯಿಗೆ: ಹೋಗಿಬರಬೇಕಾಗುವುದು; ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ' ಅವರು 
'ಮತಿಂಬಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ:  ಉಳಿಯುವರು ; ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ: ವಾಸವಾಗಿರು 
ವಪರೂ ಹಲವರಿದ್ಧಾ ರೆ `ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮರಾಟಿಯೆ 'ಆವಶ ಕತೆಯೂ ಪಹೋಹವೂ 
ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನಾ ತ್ರಮಿಸಿದುವು. ಅದೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭದುನಿಶ- ಕನ್ನಡ ಮಾಜಬ್ಮಯ 


೩೩೧ 


ಇ ಪಿ $ ಎದೆ ಇಲೆ « ಷು 3 
ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಂ ಪುಷ್ಯ.] ಕನ್ನಡವೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವೂ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ದಲ್ಲಿಯ ಹಲವು ಕೊರತೆಗಳೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅನಾದರವೂ ಆ ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳ ಪ್ರೀತಿ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಗಳನ್ನು ತಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವಾದುವು. ಅಂತಹ ಕೆಲವರು 
ಮರಾಟಿಯನ್ನೇೇ ತಮ್ಮ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯೆಂದು ತಿಳೆಯಬೇಕೆಂದೂ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು 
ಮರಿಗಳಿಗೆ ಮರಾಟಿಯನ್ನೆ € ಕಲಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಫೆಲಿಸಲಾಗದೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಇಂತಹರು ದ ಲ್ಪ ಜನರು; ಮಿಕ್ಕ ಫೆಲವರಿಗೆ ಕನ್ನ ಡದ್ದವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದದರಿಂದ ಆ ನ ತಟಿಸ 'ರಾಗಿರುವರು. 
ಆದರೂ, ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನಾ ಡುವವರಲ್ಲಿ ಬಹು ಜನರು ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು. 
ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಞಯದ ಹ ಉಚ್ಛ ೨ಲತೆಗಳನು ್ನ್ನ ತಿಳಿದು ಕನ್ನಡ ಮುಡಿಯ 
ಸರಸತೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ದೊಡನೆ ಅದರ ಉತ್ಕರ್ಷತೆಗೆ ಸೈಗೆೊಡಲು ಅವಕೆಬ್ಲರೂ ಸದಾ 
ನಿದ ಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೋಲನವೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಅವರೇನು ಕನ್ನ ಡದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಡೆ ಶಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಸಪ್ರೀತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹ ಮಹಾ 
ರಾಷ್ಟ್ರ) ಸೌಬ್ಧಯದ ಆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಅವರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ಅತ್ಮ ಸೆಳೆದು 
ಕಂಲ್ಬುತ್ತ ಲೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೊ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಮೋಬಾರಿನ 
ಯುಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ತಿಂತ ಮುಂಚೆ ಕಾರವಾರದವನರಿಗೆ ಮುಂಬಯಿಯ 
ಧಾರವಾಡಕ್ಕಿಂತ ಸವಿಾಪವೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈಸಿ ಗತಿಯು ಈಗ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಣಾಟ 
ಹದ ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗಗಳ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವ ಲೃ ಮನಸ್ಸು ಹಾಕಿ ಕನ್ನಡದ 
ಘೆಚ್ಛ ನ್ನು ಅವರೆದುರಗಿಟ್ಟು "ಅವರ ತಿಳಿವನ್ನು ತಿದ್ದಿದರಿ 'ಅನಕೆರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕನ್ನಡ 
ವಾಜ್ಞಯ ಪ್ರಿಯರಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸರಸತಿಯ ಭಕ್ಕರಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮಾತು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯವನ ವಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ: ಉತ್ತರ 

ಕನ್ನಡದ ತನ್ನ ಡವು ಕರ್ಣಾಟಕದ ಮಿಕ್ಕ. ಭಾಗಗಳ ಕನ್ನ  ಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಶುದ್ದ 

ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಮಾನು ಧ್ವರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳೆಬಲ್ಲೆನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚೆ ಸಾ ಡದ 
ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿವೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಿಕ್ಟ ಪ ಫ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವೆಂತೆ 3 ಪಠ 
ಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕವು ಅಸ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಗಿಲ್ಲ. ಅಬ್ಬೆ, ಮಾಣಿ, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ, ಹಸು 
ಹೂಸು, ಚೀಣ, ಮಕ್ಕೆ, ಘುಳಿ, ಕುಳ್ಳಿ, ತೀಳಿ, ನೆಟ್ಲ ಗತ್ತಿ, ಹಲ್ಲುಗತ್ತಿ, ಪಾಗಾರ, 
ನಾಳಿಂಗೆ, ಮಡಗು, ಬಪ್ಸಾಗ, ಬಪ್ಪನಡ. ಹೋಪನಡ, ಆಂ ಹೇಳಿದ್ದೆ- 
ಇತಾದಿ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕ ಹಾಡುವ ಹಾಡುಗಳು ಎಂತಹ ಅಚ ಕ ಗನ್ನ ಡ 
ಕಿಲಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಪದ ಸಮೂಹದಿಂದ ರಂಜಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಫೇಳಿದವರೇ ಹೆೇಳೆಬಲ್ಪರು. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯು ಬಹು ಪೂರ್ವ ಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ನಾಡು. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಕವಿಗಳು ಕಾಲ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ; ಅನೇಕ ಉತ್ಕೃ ವನ್ನ } ಕಾವ್ಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಆ 
ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಈಗ ಬಹು ಕಷ್ಟದ ಕಾಲವೊದಗಿದೆ; ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವನ ಕಲಹದ ಸಮಸ್ಯೆ 

೩೩೨ 


ನಿರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಕನ್ನಡವೂ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡವೂ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ಒಳೆಗಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಹುಲಿ ಕರಡಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿ ಬದುಕಬೇಕಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ಪೂರ್ವದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ತೊಡ 
ಹುಳೆ ಹುಪೃಡಿಗಳ ಬಾಯಿಯೊಳಗಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕರ್ಣಾ 
ಟಿಕ ಬಂಧುಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಸತ್ಲಿನಂತಹ ಸಮರ್ಥ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ನೆರವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಸವನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಗವಂತನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


ನಾರಾಯೆಣ ನೆಂಕಟೇಶ ಕುರಡಿ, 


ನಿನಂಶಿ- ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು, ಇಲ್ಲವೆ 
ಹಲವನ್ನು, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲು ಬಯಸುವ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಅವುಗಳ ಹಸ್ತ, 
ಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಆನಂದದಿಂದ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಿ ಸ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಶ್ರೀ ವೆಂಕಪ್ಪ ಹೆಗಡೆ ಕಡೆಕೋಡಿ 
ಇವರಲ್ಲಿವೆ. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಎಸ್ಟೋ ಉದ್ದ )ಂಥ 
ಗಳು ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲ ತಾಳೆಯೋಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುವು. ಕೆಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರುವರು. 


ಟಪಾಲಿನ ಪತ್ತೆ 


ಶ್ರೀ ಸರಸ್ವತೀ ಮಂದಿರಮು, 
ಧಾರವಾಡ. 


ನಾರಾಯಣ ನೆಂಕಟೇಶ ಕುರಡಿ, 
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ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ 
*ಅಬಿಷೇಕ ನಾಟಕ 
(ಕನ್ನಡದ ಪರಿವರ್ತನೆ) 


Lal rights reserved | 


ಷಸ್ತೂಂಕ 
(ಬಳಿಕ ಮೂವರು ನಿದ್ಯಾಧರರು ಬರುವರು), 
ಎಲ್ಲರೂ.ಹಓಹೊ! ಇದೊ ಇಲ್ಲಿರುವೆವು! ಇಡೊ ಇಲ್ಲಿರುವೆವು! 


ಮೊದಲನೆಯಂ.—- 

ಮಗ ಮೆರೆವಿಕ್ಸಾಕು ನರೇಂದ್ರ ವಂಶ ವಿಪುಲೋದ್ಯತ್ಸ್ತೇತುವಾವಂ ಈರಂ ! 
ಎರಡನೆಯಂ. 

ದುರುಳೆಂ ರಾವಣನಂ ಕೊಲಲ್ಲಗೆದವಂ ತಾನಾವನಾ ರಾಮನಾ ॥ 
ಮೂರನೆಯಂ.— 

ಧುರದೊಂದಜ್ಞರಿಯಂ ವಿಲೋಕಿಪ ವಿಶೇಷಾನಸಕ್ಲಿಯಿಂದೊಂದಿದಾವ್‌ | 
ಎಲ್ಲರೂ. 

ಭರದಿಂಡೆಯ್ಲಿದೆವಿಲ್ಲಿಗಾಗಳೆ ಗಡ್ಡೆಕಿಲೆ ಟ್ಟಿ ನಾ ಘತೋಡಿನಿಂ We 


ಮೊದಲನೆಯಂ.—ಚಿತ್ರರಥ 1! ನೋಡು; ದೇವತೆಗಳು ದೇವರ್ಷಿಗಳು ನಿದ್ದೆರು 
ವಿದ್ಯಾಧರರು ಮುಂತಾಗಿ ಸರ್ವರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವರು. ಆದಕಾರಣ 
ನಾವು ಇವರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನೇ ಬಟ್ಟು ಏಕಾಂತವಾಗಿ ನಿಂತು ರಾಮ ರಾವಣರ 
ಯುದ್ದವನ್ನು ನೋಡುವ. 

ಇಬ್ಬರೂ. ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. 

ಮೊದಲನೆಯಂ. ಆಹ! ಈ ಸಮರಾಂಗಣವು ಭಯೋತ್ಪಾದಕವಾಗಿಯೂ 
ದರ್ಶನೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೇ ಸರಿ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೊ- 


ಚಂ ॥ ಅಸುರ ಶರೀರಮೆಂಬ ಜಲದಿಂ ಕಪಿ ಸಂಕುಲಮೆಂಬ ವೀಜಿಯಿಂ 
ದಸಿತತಿಯೆಂಬ ನಕ್ರ ಸವಿಶೇಷದಿನೀ ಸಮರಾಂಗಣಂ ವಿರಾ ॥ 
ಜಿಸುವುದು ನೋಡ ನೋಡ ರಘುನಾಯಕ ಚಂದ್ರಮ ಬಾಣ ರಶ್ಲಿಯಿಂ । 
ದೊಸೆದೊಸೆದುರ್ಕುತುರ್ಕುತೆಡೆಮಾಟ್ದಿ ಸಮುದ್ರದವೋಲ್‌ ಸಹಾಯಕಾ। ೨॥ 
ಎರಡನೆಯಂ.-ನಿಜ, ನಿಜ! ಹಾಗೆಯೆ! 


pS 


* ಹ್ಹ ಸಾ, ಪ, ಪತ್ರಿಕೆಯ ೧೬ನೆಯ ಸಂಪುಟದ ೧ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯ ೩೭ನೆಯ ಪುಟನಿಂದ 
ಮುಂದುವರಿದುದು. 


೩೩೪ 


ನನನು] ಭಾಸ ಮಹಾಕನಿಯ ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಚಂ ॥ ತರು ಗಿರಿ ಘಾತ ಜರ್ಲುರಿತ ಶೀರ್ಷರಿವರ್‌ ಪಿಡಿಗುರ್ದಿನಿಂದೆ ಮೇಣ್‌ 1 
ಹರಣಮನಿಂತು ಬಿಟ್ಟಿ 'ವರಿವರ್‌ ಗಡ ಒಬಲ್ಮೆಯನೊಂದಿ ಕೊರ್ರಿ ಚೊ ॥ 
ಬೈರಿವುತೆ ವಾಲಮಂ ನೆಗಪಿ ಕೋಪಿಸಿ ಕಣ್ಸಿಡುತೌಂಡುಗರ್ಚಿ es 
ನರರಿರಿಯಲ್ಲೆ ವಜ್ರಹೆತ ಶ್ಲಲದನೋಲ್‌ ದನುಜಾಳಿ ತೋಟ್ಲಿಗುಂ I ೩ 

ಮುೂರನೆಯಂ. ಇವರನ್ನೂ ಸಹ ನೀವು ನೋಡಬೇಕು. 

ಉ ॥ ಕೊರಸಿಯಂ ಕರಂ ಪಿಡಿದು ಕೋಪದೆ ಕಣ್ಸಿಡುತುರ್ಜಿ ಕೂಗುತುಂ । 
ಕೋರೆಯ ಪಲ್ಲಳಂ ಕಿಜೀಾದು ಕಾಜ್ದಿಗಿಲಂದದ ರಕ್ಕಸರ್‌ ಭಯಂ ॥ 
ದೋರುತೆ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಘಪಿ ಸ್ಫನ್ನಮನೆಲ್ಲಮನೀಗಳೇ ಹೊಲ | 
ಲ್ಕಾರಿದಜಿಂತೆ ಬಂದು ಬಿಳುತುಂ ಭರದಿಂ ಕವಿಯುತ್ತುಮಿರ್ದಪರ್‌ ॥ ೪॥ 

ಮೊದಲನೆಯಂ.—ಅಹಹಾ! 

ಮ ॥ ಕಣೆಯಂ ವಾನರ ಸ್ಪನ್ಸದೊಳ್‌ ಮುನಿವುತೆಚ್ಚು ರ್ಶಿರ್ದೆಪರ್‌ ಥಾನನರ್‌:! 

ವರಡನೆಯೊಂ. 

ೆಣಸಿಂ ನ್ಹೆಯತ ಸೇನೆಯೊಳ್‌ ಮಲೆಗಳೆಂ ಕತ್ಲಿಕ್ಕುವರ್‌ ವಾನರರ್‌ ॥ 
ಮೂರನೇಯ 

ಮೊಣಕಾಲ ೦ಹತಿಯಿಂದೆಯೆುಂ ಪಿಡಿಯ ಬಲ್ಲುರ್ದಿಂದೆಯುಂ ಈಾಳೆಗಂ | 
ಎಲ್ಲರೂ. 

ಪೊಣರಲ್‌ ದಲ್‌ ಮೊಡಲಾದುದೀಗಳಮಮಾ ಭೀಮಂ ಗಡಾ ನಿಟ್ಟಿಸಲ್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಮೊದಂಲನೆಯಂ.ಇದೊ! ನೋಡಿ, ರಾವಣನು! 

ಚಂ ॥ ಮಿಸುನಿಯೆ ಕಾವನಾಂತು ಕರಡೊಳ್‌ ಸೊಗದಿಂ ತಿರುಪುತ್ಮೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂ | 
ನಸು ನಿಡಿದಾದ ತನ್ನ. ಕುಡು ಕೋರೆಯವಲ್ಲಳನ್ಸೈದೆ ಕಾಣಿಸು ॥ 
ತ್ಮಸವಸದಿಂದೆ ತೇರ್ಸಿಡುತೆ ರಾಘುವನಂ ನೆರೆ ನೋಡಿ ಕಾಯ್ದೆಪಂ | 
ಮಿಸು ಪುದಯಾದ್ರಿೀಯೊಳ್‌ ಪೆಜತಿಯನೀಕ್ಸಿಸಿ ಸ್ಫಸದ ಕೇತುವಂತೆವೋಲ್‌ ॥ ೬ ॥ 

ಎರಡನೆಯಂ.ನೀವಿರ್ವರೂ ರಾಮನನ್ನು ಸಹ ನೋಡಿ 

ಮ ॥ ಎಡಗೆಯ್ಕೊಳ್‌ ಧನುವಾಂತು ಮತ್ತೆ ಬಲಗೆಯ್ಯಲ್ಲುತ್ತಮಂ ನಾರಸಂ | 
ಬಿಡಿದಂದಂದಿರು ಪ್ರತ್ನ್ಲೆ ಭೂಮಿಯೊಳ ತಾಂ ನಿಂದೊಲ್ಲು ತೇ ಅತೀ ರ್ತುತ॥ 
ನ್ಲೈೆಡೆಗೆಯ್ದರ್ಪರಿಯಂ ನಿಲೋಕಿಸುತಮಿರ್ದಪ್ಪಂ ಕರಂ ರಾಘವಂ । 
ಕಡುಗೋಪಂಬಡೆದಾಜಿಯಲ್ಲಜು ಮೊಗಂ ಕ್ರೌಂಚಾದ್ರಿಯಂ ಕಂಡನೋಲ್‌ ॥೭॥ 

ಮೂರನೆಯೆಂ ಹ! ಹ! ಹಗ 

ಕಂ ॥ ಈರ್ಫೈದುದಲೆಯನೆಸೆದಾ | 
ಸಾರ ಯಮವಮಾಂತಕ ಸಮಾನ ಶಕ್ಮಾಯುಧಮಂ I 
ಧೀರಂ ಬಲ್ಫಾಣಂ ರಘು 
ವೀರಂ ನಗುತಿದೆ ಕೊಳೀಗಳಿರ್ವಡಿಗೆಯ್ದಂ ಲ 

೩೩೫ 


ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಂ| ಪುನ್ಯ.] ಭಾಸ ಮಹಾಕನಿಯ ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಯಿತ್ಯೆ 


೨ 


ನಣಭಿಲನೆಯಲಿ 
ಕಂ ॥ ಬರಿದಾಗುತೆ ಶಕಾ ನ್ಲೋಯೆಧ | 
ಮುರುಳಲ್ವೀಕ್ಲಿಸಿ ಕೆರಳ್ಳು ಕಿಸುಗಣ್ಣಿಂ ನಿ ॥ 
ರ್ಜರ ರಿಪು ರಾಜಂ ಸ ಸರಳ 
ಸರಿಯಂ ರಘುವರನ ಮೇಲೆ ಕಅತಿಯುತ್ತ್ಮಿರ್ಕುಂ IFN 
ವಿರಡನೆಯಂ.-“ಅಹಹ! ರಾಮನ ಕಾಂಶಿಯು 
ಕಂ ॥ ರಾವಣ ಧಾರಾಧರದಿಂ । 
ದೀವರ್ಪ ಕಲಂಬ ಧಾರೆಗಳ್‌ ತೋಟಯ್ಲಿಂ ರಾ ॥ 
ಬೇವಾಕ್ಷ್ನಂ ರಾಮನೊಳಹೆ | 
ಹಾ! ವೃಷಭನ ಮೇಲುರುಳ್ಳ ನೀರ್ಪನಿಗಳಪೋಲ್‌ I ೧೦ ॥ 
ಮ —ನವನಿವನು-- 
ಚಂ ॥ ಮೊನೆ ಮೊದಲೊಳ್‌ ವರೂಥನುನಡರ್ದು ಸುವರ್ಣಮಯೆಂ ಮಹಾ ಶರಾ! 
ಸನಮನೆಯಾಂತು ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ ಬಿಡುತ್ಸೆತರುತಿರ್ಪ ರಾಕ್ಷ್ನ ಸೇಂ ॥ 
ದ್ರನನಿದಿರಾಂತು ನೋಡ ನಡೆಗುಂ ನಡೆಯಿಂ ರಘು ರಾಮಚಂದ್ರನು ! 
ರಿನ ಗಜ ರಾಜನೊಳ್‌ ಗಮಿಪ ಕೂರ್ಪನೆ ಸಿಂಗಮದೆಂತುಟಂತೆವಮೋಲ್‌॥ ೧೧ ॥ 
ಎಲ್ಲರೂ. ಎಲೆ! ಇದೇನು! ಈಸ ಒಳವು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು! 
ಮೊದಲನೆಯೆಂ.“ಓ! ಯು ದ್ವವಿ ಷಯ ದಲ್ಲುಂಟಬಾದ ಸಂದೇಹದಿಂದ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಮಾತಲಿಯೊಡನೆ ರಥವನ್ನು ಘಳ್ಳುಹಿಸಿರುವನು. 
ಎರಡನೆಯೆಂ. ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಮಾತಲಿಯನ್ನು ಹಂಡು ಆತನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ರಾಮನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು 
ಪುೂರನೆಯೆಂ ಎಂನನಾಡರ 
ಘಂ ॥ ದನುಜ ವಿನಾಶಕಮಮೃ ತಾ । 
ಶನ ವರ ಜಯೆದರ್ಪ ಡೇಶಿಕಮೆಸಿಸಿ ಸ್ಬೀ ಸ್ಕಂ I 
ದನದೊಳ್‌ ಮೆಅತಿಗುಂ ಮು ನ್ಹಾ। 
ಪಿನಾಕಿ ಮೂವೂಅಳ ಮೊನೆಯೊಳೆಂತಾ ತೆಅದಿಂ I ೧೨ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯಂ.— ಓಹೊ! ಒಗಳವು ದೊಡ್ಡದೆ ಆಯಿತು. 
ಕಂ ॥ ಕಣೆಯಂ ತುಂಡರಿಸುವ ಮಾ | 
ರ್ಗಣಂಗಳೆಂ ಬಿಡುವ ರಾಮ ರಾವಣರ ಮಹಾ ॥ 
ರಣಮಂ ನಿರುಕೆಸಿ ನಿಂದುದು | 
ಪೊಣರ್ಬುದುಮಂ ಮಜತೆದು ವಾನರಾಸುರ ಸ್ಫೈನ್ಯಂ I ೧೩ ॥ 
ಖರಡನೆಯೆಂ.ಆಶ್ಚರ್ಯವು | 


ಹಿ೩೬ಿ 


ತ್ರಿಕೆ.] - ' ಭಾಸ ಮುಹಾಕನಿಯ ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಕ [ಜನವರಿ ೧೯೩.೨. 


ಚಂ ॥ ಮಿರುಪ ರಥಂಗಳೊಳ್‌ ಕುಳಿತುಮೆಲ್ಲೆಡೆಯೆಂ ತೊಳಲುತ್ತೆ ಶೀಫ್ರುದಿಂ । 


res 


ಮ ॥ 


ಮ ॥ 


ತಂ ॥ 


ಸರಳ್ಗ ಳನೆಚ್ಚಿಯೆಚ್ಚಿ ವಿಳಿಸಿಲ್‌ಮುಲವಿಆ'ವೆರ ವೀರರಿರ್ರರುಂ I 

ಕರಮರಿಯಲ್‌ ಸ್ವರಸ್ಮಿಯಿನಿಳಾತಳೆಮಂ ದಹಿಸಲ್ಮೆ ಬಾನೊಳೊ | 

ರ್ತರದೆ ತಿಳುಂಗುತಿರ್ನರಡು ನೇನರವೋಲ್‌ ಮೆರೆಯುತ್ತವಿರ್ದಪರ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಮೂರನೆಯಂ.—ನೀವಿರ್ರರೂ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ 

ಈಡು ಕೂರಾದ ಸರಳ ಳಂ ಸಳೆದಿಸುತ್ತಶ್ವಂಗಳಂ ನೋಯಿಸು | 

ತೈಡೆಗೊಂಡೊಪ್ಪುಗುಮಾ ಪತಾಕಿಕೆಯುಮಂ ಪಾಜ3ಿಯ್ಲೊ ಬಲ್ಪಿಂದೆ ಮೇ ॥ 

ಬೃಡಿದುಂ ಗರ್ರಮನತ್ತಣಂದೆ ಬಿಡುತೆಂ ಬಾಣಂಗಳಂ ರಾಮನೋೊಳ್‌ | 

ದಡಿಗಂ ಬೊಬ್ಬಿರಿಗುಂ ಕುಲುಂಕಿ ನೆಲಿಗುಂ ನೀಟ್ಕುಂ ಸಮಂತೇಡಿಕುಂ॥ ೧೫ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯಂ.— ಆಹ! ಈ ರಾಮನಾದರೆ- 
ನುಗೆಯ್ಲೆಯ್ಲೆ ಶರೀರಮುಂ ಮನದೊಳೀಷಚ್ಚ್ಯಾ ಂತಿಗೊಂಡೊರ್ಕೆ ಬ 

ಗ ತೂರ್ಗ ಣೆಗಂಡು ಮಾರ್ಮಸಗಿ ಜಿಂಗಣ್ಣ್ಸಾ ಳ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸೂ ॥ 

ರೈನನೋಲ್‌ ರಾಜಿಸಿ ತಾನೆ ವೀರನೆನಿನಿರ್ದುಂ ಸ ವಾಕ್ಯದಿಂ | 

ದಿನಿಸಣ್ಮಂ ತಳೆದೆಚ್ಚ ನಲ್ಲೆಯಿದೆಕೊಳ್‌ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ I A೬ 
ಎರಡನೆಯಂ.-ಆಹ೫ು! ಶಯೆಸ್ಹ್ಯ ವು 

ರವಿ ವೈಶ್ವಾ ನರಯುಕ್ಷ ತಕ್ಷ ವನಿತಂ ಸಂದೊಸಪ್ಸುವೀ ಕ್ಸ ಥಾ! 

ರೆ ವಲಂ ರಾಘವ ಬಾಹು A ರಯುಂಬೆತ್ತೆಯ್ಲುಗುಂ ನೋಡ ದಾ ॥ 

ನವ ಚಕ್ರೇಶ್ವ ನಂ ತೆಗುಳ್ಳು ತಲೆಯಂ ಸೆಂಡಾಡಿಯಾಗಳ್‌ ಸಶಿ | 

ಫ್ರುವೆನಲ್‌ ಬರ್ತುಗುಮಲ್ಲೆ, ಆಹ ಮೆಗುಬ್ದುಂ ಸೇರಲ್‌ ನರಾಧೀಶನೆಂ॥ ೧೭ ॥ 
ಎಲ್ಲರೂ.ಭಲೆ! ರಾವಣನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. 

ಮೊದಲನೆಯಂ. 

ಖಳನಳಿದುದನೀಕ್ಸಿ ಸಿ ಪೂ ! 

ಮಳೆಗಳತಿಗುಂ ಗಳೆ ವಿಯತ್ನಳೆಂಗಳಿನಮರರ್‌ ॥ 

ಮೊಳಗುಗುಮಮವಾಾ ದಿವದಿಂ | 

ದಳನಿಂದಂ ಸಮಧುರಂ ಸಕುಶಲಂ ಪಜಶಿಗಳ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 


* ಎರಡನೆಯಂ.— ಆಗಲಿ! ದೇವಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದಿಸಲಿ! 


ಮೊಡಲನೆಯಂ.— ಸರಿ, ಬನ್ನಿ. ಸರ್ವ ಹಿತನಾದ ಶಿ )ಿೀರಾಮಚಂದ್ರನನು 


ನಾವೂ ಮ ನ್ಹಣೆಗೊಳಿಸುವ. 


¥ ಈಘಯೆಡೆಯೆಲ್ಲಿ " ಆರನೆಯೆಂಕವು'? ಎಂದು ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳಿರುವುವು, 


ಇಬರೂ.— ಅಹುದು, ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಕೆಲಸವು. (ಐಂದೆಲ್ಲರೂ ತೆರಳುವರು) 


(ಇದು ವಿಷ್ವಂಭಕವು)* 


೩೭ 


ಸಂ| ಪುಷ್ಯ] ಭಾಸ ಮುಹಾಕನಿಯ ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ , [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


[ಬಳಿಕೆ ರಾಮನು ಸ್ರನೇಶಿಸುವನು] 
ರಾವು 
ಮ ॥ ಸರಳಿಂ ನೋಯಿಸಿ ನಾಡೆ ನೆರ್ಗಿ ರಣದೊಳ್‌ ರಾತ್ರಿಂಚರಾಧೀಶನಂ ! 


ದೊರೆಯಂ ಮಾಡಿ ನಿಜಂ ನಿಭೀಷಣನನೀ ಲಂಕಾಪುರಕ್ಕಿಂತುಟು ॥ 
ತ್ಮರಿಸಿರ್ದೋಳ್ಲ ಳಿನೇ ವಿಶೇಷ ಬಲದಿಂದಸ್ಟಾ ಪ್ರುತಿಜ್ಞಾಬ್ಬಿ ಬ್ಹಿಯೆಂ | 
ತೆರಳ್ಳ ಅ) ಸಂತವಿಸಲ್ಕೈ ಬಂಧು ಸಹಿತಾಂ ಮುತ್ತಾ ಸ ಕ I ೧೯ ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮ $2.(ಬಂದು) ಗ ಪೂಜ್ಜೆಯಾದ ದೇವಿಯು 
ಆರ್ಕನ ಒಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಳು. 
ರಾಮ. (ಯೋಚಿಸಿ) ವತ್ಸ! ಲಕ್ಷ $ 
ಘಂ ॥ ಪಗೆವನೆಯೊಳಿರ್ದಳಾಯೆಡೆ | 
ತಗದುದು ನೆಗಳ್ಸಿರಲುಮಿ ರ್ಕುಮಾಕತದವಳಾ I 
ನಗಿಪನಗಪಸಂ ನೋಳ್ಸೆನ್ನಯ | 
ಮಿಗೆ ಧೃತಿಯಂ ತಡೆಯುತಿರ್ದುಗುಂ ಸಿಬ್ಟೀಗಳ್‌ i ೨೦ ॥ 
ಲಸ್ಸಣಆರ್ಕನಾಜ್ಞಿಯಂತಾಗಲಿ. (ಹೋಗುವನು) 


CO— 


ವಿಭೀಷಣ. ಜಚಯವಾಗಲಾರ್ಯನಿಗೆ' ದೇವ 
ಕೆಂ ॥ ನಿನ್ನಯ ತೋಳ್ಗ್‌ಳ ಬಲ್ಮೆಯಿ | 
ನುನ್ನತೆ ಸಂಕಟಿಮನಳಿದ ನಿನ್ನರೆಮೆಯ್ಕೆಳ್‌ l 
ನಿನ್ನ ಹಸಾದದೆ ಸೇರ್ದಳೆ ಗಳ 
ಸ್ಲಂ ಮುನ್‌ ಖಳ ಕುಲಚ್ಕುತ ಶ್ರೀಯಂತಿರೆವೋಲ್‌ I ೨೧ 
En ರಜನಿಚರಾವಮರ್ಶನದಿಂದ ದೋಷಯುಕ್ಲೆಯೊ 
ಇಕ್ಸ್ಯಾಕು ವಂಶಕ್ಕೆ ಕಳಂಕಭೂತೆಯೊ ಆದಾಕೆಯು ಸ ಸಲ್ಪ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. 
ಲಂಕಾಧಿಪ! ತಾತನೂ ಅರಸನೂ ಎನಿಸಿದ ದಶರಥನ ಸಲುವಾಗಿ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುವುದು ಅಆಯುಕ್ಕವು. ಮತ್ತು—- 
ತೆಂ ॥ ಅಳಿಗಜ್ಜಮನೊಲಿದದಟುಶೊಳ್‌ | 
ಮುಳುಂಗುವವನಂ ನಿವಾರಿಸುವನಾನೊನವಂ ॥ 
ಗೆಳೆಯನೆ ಅಂತಲ್ಲದವಂ | 


ತಿಳಿಯಲ್‌ ಪಗೆಯಲ್ಲೆ ನೇಣ ಲಂಕಾಧೀಶಾ ll ೨೨॥ 
ವಿಭೀಷಣ. ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಬೇಕು. 


ರಾಮ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪಿಸಡಿಸಬಾರದು. 
ಲಕ್ಸ್ಮಣ.(ಪ್ರನೇಶಿಸಿ) ಆರ್ಯನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ!. ಪೂಜ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಆರ್ಫೈಯು ಅಗ್ದಿ ಪ್ರವೇಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಆರ್ಫನಾಚ್ಞ ಯನ್ನು ಪ್ರುತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಳು. 
ರಾಮ. ಲಕ್ಷಣ! ಈ ಹದಿಬದೆಯ ಬಗೆಯಿರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸು, 


ಫ೩ಲ್ಲ 


eS ಭಾಸ ಮಹಾಕನಿಯ ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ [ಜನನರಿ ೧೯೩೨. 


| ಲಕ್ಸಣಆರ್ಕನಾಜ್ಞಿ! (ವಂದು ಬಂದು) ಅಯ್ಯೋ! ಕಷ್ಟವು. 
ಕಂ ॥ ನುಡಿಗೊಂಡತ್ಲಿಗೆ ವಿಶಾಸಲ್‌ । 
 - ನಡೆವಳಿಯಂ ಕಂಡು ಮತ್ತಮಣ್ಣನ ಬೆಸನಂ । 
ಬಿಡಿದೆನ್ನ ಜವಳು ಫೆಳೆಗಳೆ | 
ನಡುಸಿಲ್ವಲಕುತ್ತಮಿರ್ಕ್ಯುಮಕಟಾ ಏನವೆಂ I ೨೩1 
ಯಾರಲ್ಲಿ? 
ಹನೂಮಾನ್‌.— (ಬಂದು) ಕುಮಾರನಿಗೆ ವಿಜಯ ವಾಗಲಿ! 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ.ಹನೂಮಾನ್‌ ! ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಾದರೆ ಆರ್ಕನು. ಹೀಗೆ 
ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. | 
ಹನೂಮಾನ್‌. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನು ಯೋಚಿಸುವುದೇಕೆ ? 
ಲಕ್ಷ ೬. ನನ್ನ ಯೋಚನೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾದುದು ; ಅಥವಾ, ಆರ್ಯನ 
ಮನೋವೃತ್ತಿಯನನುಸರಿಸುವವರಲ್ಲವೆ! ಸರಿ, ನಡೆ, ಹೋಗುವೆವು. 
ಹನೂಮಾನ್‌.ಕುಮಾರನಪ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ. (ಹೋಗುವರು) 
ಲಕ್ಸ್ಯ್ಛಣ.(ಬಂಡು) ಪೂಜ್ಯನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು | ಅಚ್ಚರಿಯಚ್ಚರಿಯು! 
ಆರ್ಯನೆ! ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯ ಸರಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಯಾದ ಆರೈಯಾದರೆ 
ಘಂ ॥ ಬರಿದೆಸಗಿ ನಿನ್ನ ಜಸಮಂ | 
ತೊರೆವುತೆ ಬಾಟಿತ್ವಾಸೆಯೆಂ ದಲೀಗಳ್‌ ಪುಗುಗುಂ ॥ 
ಉರಿದುರ್ಕುವ ಕಿರ್ಹಂ ತಾ । 
ಮರೆ ಬನಮುನದೆಂತುಟಿಂಚೆಯೆಂತುಟುಿ ನಲವಿಂ I ೨೪ ॥ 
ರಾಮ. ಆಶ್ಮರ್ಯವಾಶ್ವರ್ಯವು! ಲಕ್ಮಣ! ನಿರೋಧಿಸು, ನಿರೋಧಿಸು! 
ಲಕ್ಷ ೯. ಆರ್ಯನಾಜ್ಞ! (ಹೋಗುವನು) 
ಹನೂಮಾನ್‌. (ಬಂದು) ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! 
ಘಂ ॥ ವಿಶಾಸಲ್ಮೇವಿಯರೀಗಳ್‌ 
ಫೇಸುರಿವೊಕ್ಕುಮಮ ತೋರ್ವುಗೆಡದೆಯೆ ಪೊಳೆಪಿಂ ॥ 
ಸಾಸಿರ್ಮಡಿ ಮಿಕ್ಕು ರಂ | 


ಭಾನಿಕುಗುಂ ಪುಚಿಮನಾಂತ ಪೂನ್ಸಿನ ತೆಬದಿಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ರಾಮ. (ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ) SRA 


ಲಕ್ಸಣ.(ಪುಗುತಂದು) ಅಹಹಾ! ಅಚ್ಚರಿಯು! 
ಸುಗ್ರೀವ. (ಒಳಸೊಕ್ಕು) ಸ್ವಾಮಿಗೆ ವಿಜಯವಮಾಗಲಿ ! 
ಘಂ ॥ ಅರರೆ ಅದಾವನಿವಂ ಕಾ । 
ಲ್ರೆರಗಲ್ಮುಚಿತ ಸ್ನ ರೂಪನಿದೆ ೊಳ್‌ ಶುಭವಮಿ ॥ 
ರ್ಪ್ಹರಗುವರಿ ಸೀತೆವಿಡಿದೆ 1 
ಯ್ಲರುತಿರ್ದಪನಲ್ಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೆತ್ತಣಿನೀಗಳ್‌ Il ೨೬ | 
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ಪ್ರಜೋತ್ಪ್ಸತ್ರಿ ಸಂ|| ಪುಷ್ಕ ] ಭಾಸ ಮುಹಾಕನಿಯ ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಲಕ್ಸಣ.ಹಿಹೊ!  ಭಗನಂತನಾದ ಅಗ್ಲಿದೇನನು ಪೂಜ್ಕೆಯನ್ನು 


ಮುಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇತ್ಯಲಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ಮಿರುವನಸು. 
ರಾಮ.—ಅಹುದು. ಈತನು ಪೊಚ್ಛನಾದ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು. ನಡೆಯಿರಿ, 
ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವೆವು. (ಬಂಡೆಲ್ಲರೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವರು) 
(ಆಮೇಲೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು) 
ಆಗಿ. ಈತನು ಭಗವಂತನಾದ ನಾರಾಯಣನು. ದೇವ! ಜಯವಾಗಲಿ! 
ರಾಮ.--ಭಗವನ್‌ | ನನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ಆಗ್ಗಿ.ದೇವೇಶನು ನನಗೆ ನಮಸ್ಟ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 
ಕಂ ॥ ಪುರುಷಸೋತ್ಸಮ ಕರುಣಾ ನಿಧಿ | 
ಅರಸಾ ಸ್ಲೀಕರಿಸ ಸಕಲ ಭೂನಿನಮಿತೆಯೆಂ ॥ 
ಕಕೆಯಿಲಿಯಂ ಸುಚರಿತೆಯಂ | 
ನಿರುಪಮೆಯಂ ಮೇಣ್‌ ಪುನೀತೆಯೆಂ ಜಾನಕಯಂ ll 2೭ 
ಮತ್ತಂ 
ಘಂ ॥ ಈ ನಿಮಿ ವಂಶೋದ್ಭವೆಯಂ | 
ಜಾನಕಿಯಂ ಲೋಕ ಮಾತೆ ಲಕ್ಷಿ ೬೨ಯೆನುತ್ತು೦ ॥ 
ನೀನಜ್‌ಯ್ದೆ ತಾನೀಗಳ್‌ | 
ಮಾನುಷ ವಪುನಿಂಡೆ ಸಾರ್ದಪಳ್‌ ಗಡ ನಿನ್ನಂ i £೮ ॥ 
ರಾಮ. ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆನು. 
ಕಂ ॥ ಭಗವಂತ ಹುವ್ಯವಾಕುನ | 
ಮೈಗಾಕ್ಲಿಯಾ ಸೀತೆ ಪೂತೆಯೆಂಬುದನಟ್‌ಡದುಂ ॥ 
ಜಗದೊಂಸೊಪ್ಪಿಗೆಗಾಗಿಯೆ 
ಮಿಗೆ ಮನದಂದಿಂತುಟೀಗಳೆಸಗಿದೆನಕ್ಕುಂ I ೨೯ | 
(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ದೇನ ಗಂಧರ್ವರು ಗಾನ ಮಾಡುವರು) 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಭಗವಂತ ನಾರಾಯೆಣನಿಗೆ ನಮಸ ಸ್ವರವು | 
ಮ ॥ ಬಿದಿ ತಾಂ ನಿನ್ನೆರ್ದೆ ಮೇದಿನೀತ್ರಯ ವಿಭೂ ರ ೦ ನಿನತ್ತಾಗ್ರಹಂ | 
ಬಿದು ನೇಸರ್‌ ನಿನತಚ್ಚಿಗಳ್‌ ಸುರಪ ತೀ ತ್ರಬ್ನ ಹ್ವೆ ವಿ ನೀಂ ॥ 
ತ್ರಿದಶ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸುಕೇಂದ್ರ ನಿರ್ಜರರುಮಂ ಮಲೋಕಮಂ ಗೆಯ್ದೆವಂ | 
ಸದಯೊಾ! ಸೀತೆಯಿವಳ್‌ ಸರೋಜಗ್ಯಹೆ ನೀಂ ಶ್ರೀಶಂ ಗಡಾ ನಿಕ್ಕುವಂ I ೩೦ ॥ 
(ಮರಳಿ ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಇತರರು ಗಾನ ಮಾಡುವರು) 
ಮ ॥ ಜಲದೊಳ್‌ ಭೂತಲವುಬ್ಲಾರಲ್‌ ಗಳೆ ವರಾಹಾಕಾರದಿಂಸೆತ್ಲಿದ್ದೆ | 
ನಲನಿಂದಾಹ ಅಡಂಗಿತಲ್ಲೆ, ಇ ಮೂನಬ್ಚೆ ಯೊಳ್‌ ಮೂಜಗಂ ॥ 
ಸಲೆ ಸ್ಪತಿಂತುಟು ನೀಂ ತ್ರ ದಿಚ್ಚೆಗೊಲಿದಾ ರೂವಿಂದೆಖತಾ ಯುಡ್ಡದೊಳ್‌ | 
ಖಲನಂ ಕೊಂದು ಸುರರ್ಗಳೆಂ ನೆಲಪಿದಂಶಲ್ಲಿನ್ನು ವಾ ಡೇವಿಯಂ 4 | ೩೧ ॥ 


0) 


ನರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಭಾಸ ಮಹಾಕನಿಯ ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ [ಜನವರಿ ೧೯೩.೨. 


ಅಗ್ನಿ ಭದ್ರ ಮುಖ! ಇದೊ! ದೇವತೆಗಳು ದೇವರ್ಷಿಗಳು ಸಿದ್ದರು ನಿದ್ಧಾ 
ಧರರು ಗಂಧರ್ವರು ಮುಂತಾಗಿ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ಮೈಭವಂಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೀರ್ತಿ 
ಸುತ್ತಿರುವರು. 
ರಾಮ. ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆನು. 
ಅಗ್ನಿ. ಭದ್ರಮುಖ! ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಬಿಜಯ ಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು. 
ರಾಮ.-—ಭಗವಂತನಾಚ್ಞಿ! (ತೆರಳುವರು) 
' (ತೆಕಿಯಲ್ಲಿ) 
ಜಯವಾಗಲಾರ್ಯನಿಗೆ ! ವಿಜಯವಾಗಲಿ ಸ್ಟಾ ಮಿಗೆ! ಶುಭವಾಗಲಿ ಮಂಗ 
ಳಾಂಗನಿಗೆ! ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! ನ ಕೀರ್ತಿ ವೆಗ್ಗಳಿ 
ಸಲಿ! ಆಯುಷ್ಮಂತನಿಗೆ ಚರಜೀವಿತಮಾಗಲಿ! 
ವಿಭೀಷಣ. ಈತನು, ಈ ಮಹಾರಾಜನು 
ಕಂ ॥ ಧುರದೊಳ್‌ ಶಪಥಾಬ್ದಿಯನು ! 
ತ್ಮರಿನೀಗಳ್‌ ಪಾಪ ರಹಿತೆ ದೇವಿಯೆ ಸಹಿತಂ ॥ 
ಸುರರನಿಬರಿನಭಿಷೇಕಮ |! 
ನಿರದಾಂತೆಸೆದಪ್ಪನಮಲ ನಭದೊಳ್‌ ಪೆಜಸಿವೋಲ್‌ ೩೨9 
ಲಸ್ಸ ೬ ಆಶ್ವೆರ್ಸವು ಆರ್ಫನ ಮೈಷ್ಣವ ತೇಜಸ್ಸು ! 
ಕಂ ॥ ಯಮ ವರುಣ ಕುಬೇರೇಂದ್ರಾ । 
ದೃಮರ ಗಣಂ ಬರಿದು ಮೆಜಿ5ಗುಮಯ್ಯನ ಮಾತಿಂ ॥ 
ದಮಮ ಅಭಿಪಿಕ್ಕ ನಾರ್ಯಂ | 
ಸಿಮಂವನ ರಾಜತ್ತಮಾಂತ ವೈತ್ರಾರಿಯವೋಲ್‌ I ೩೩ ॥ 
[ಆಮೇಲೆ ಸಲ್ಫಾಭಿಸಿಕ್ಕನಾದ ರಾಮನು ಸಿೀತೆಯೊಡನೆ ಸ್ರವೇಶಿಸುವನು] 
ರಾಮ. ವತ್ಸ! ಲಕ್ಕ ಕಣ! 
ಮ ॥ ಮಡಿನೂಲ್ಲಟ್ಬೆಸಿ ಮಂಗಳಾರ್ಥಮೊಲವಿಂ ಭದ್ರಾಸನಂ ಮೆಟ್ಟಿಪಾ । 
ಯೆಡ ತಾಯ್ದೆ ಕ್ರೈ ಗೆನತ್ತು ಮೇಲ್ಮೆಯೆಸಗಲ್ವ್ಯಾಗಳ್‌ ಹ ಶೈಂದನೋ I 


ಬಡೆಲಂ೨ ತಿತ್ತನೊ ದೈೈೆವಕಾ ದಶರಥಂ ತಾನಿಂದು ಮೆಯ್ಲೋ: ಜ್ಲು ಮು । 
ಮ್ಮಡಿ ಸುಮ್ಮಾನದೆ ಮಾಡಿದಂ ಮಗುಯ್ಲು ಪಟ್ಟಿಂಗಟ್ಟಿ ಪುದ್ಯೋಗವ.೦ ॥೩೪॥ 


ಅಗ್ಲಿ ಮಂಗಳೆ ಮುಖನೆ!  ಮಹೇಂದ್ರನಪ್ಠ ಣೆಯಂತೆ ಭರತ ಶತ್ರು ಫ್ಲು 
ರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪ್ರುಜಿಗಳು ನಿಸ್ನನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿರುವರು. 
ರಾಮ. ಭಗವನ್‌! ke ಸಂತೋಷವು. 
ಅಗ್ಗಿ.ಅದೊ ಮೆಹೇಂದ್ರಮುಖರಾದ ಅನ್ಯುತಾಶನರು ನಿನಗೆ ಮೇಲ್ಮೆ 
ಯನ್ನು ಸೋರುತ್ತಿರುವರು'! 


3) ೩೪೧ 


ಸಂ ಪುಷ್ನ.] ಭಾಸ ಮುಹಾಕನಿಯ ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಕ | ಕಣ್ಣಾ`ಟಕ ಶಾ 


ರಾಮ. ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆನು. 
ಅಗ್ಗಿ.ಭಡ್ರಮುಖ! ಪುನಃ ನಿನಗಿನ್ನಾವ ಪ್ರಿಯವಸ್ಥಿಸಗುವೆನು? 
ರಾಮ.-ಭಗವಂತನು ಪ್ರುಸನ್ನನಾಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
DSU Maes pets 
(ಭರತ ವಾಕ್ಯಂ) 
ತ೦॥ ಗೋಗಳ್‌ ರಜಸ್ಸೃನುಳಿದಿ | 
ರ್ಕೇಗಳ್‌ ಪರಚಕ್ರ್‌ಮಿರ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯಿನನಿಶಂ ॥ 
ಈಗಳಿನೀ ಯಿ೨ಳೆಯನಿತಂ | 
ರಾಗದಿನಾಳ್ಲೆ ಮ್ಮ ರಾಜಸಿಂ೫ಂ ನಿರುತಂ ॥ ೩೫ ॥ 
(ಎಲ್ಲರೂ ತೆರಳುವರು) 
—ಚರನೆಯಂಕಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ 
ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
ಭದ್ರೆಂ ಶುಭಂ ಮಂಗಳಂ 
ಶ್ರೀಃ 
ಪೆಂಡಿತ ಬಿ ನಂಜುಂಡಸ್ವಾಮಿ, 


——— ಲ ೪ ದ್‌ 


೩೪.೨ 


ಪರಿಷತತಿ ಕೆ.) ಗತ್‌'ವ'ಪಹಾರ [ ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 
yy 


ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ 


[ಸೂಚನೆ. ಲೇಖಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿೆಯ ಸಂಪಾದಕರು ಉತ್ತರವಾದಿಗಳಲ್ಲ.] . 


Ww 


(ಇದೆ) "ಇನೆ? ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳ 
ನಿಷ್ಪುತ್ತಿ- ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
೧ "ಇದೆ', "ಇನವೆ' ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳ ವಿಚಾರ 


(ಈ. ಸಾ. ಫರಿಷತ್ತತ್ರ ಕೆ ೫೪. ೪ : ಜನನರಿ ೧೯೩೧) 


೨. ಇದೆ, ಇವಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳ ಹುಟ್ಟು ಯಾವುದು ?- 
ಲೇಖಕರು : ಶ್ರೀರ್ಮಾ ನೆಂಕಟೇಶ ಪ್ರಭು (ಕ. ಸಾ. ಪರಿಷತ್ಪ ೨ XVI, ೨ : ಜೂಲೈ ೧೯೩೧) 


ಮೇಲೆ ಕಂಡ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರೊಳಗೆ ನಾನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಹೊರಟಿ 
ಅಂಶವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ನಿರೂಖಸಿದ ಪಲವು ಅಭಿಸ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವಿರೋಧಿಸಿ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನ ಶಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಮ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ 
ಮಾದದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಭತ ಆಕೆ €ಪಣೆ ಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಈ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರದ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶ. 'ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಲ ಚರ್ಚೆಗಳು ಶುಷ್ಪ 
ವಾಗತಕ್ಕ ಸಂಭವವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೂ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳ ಖಂಡನೆಯಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಮನವರಿಕೆಯಾದದ್ದರಿಂದಲೂ, 
ಅವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಚರ್ಚಾಸ್ಟದವೆಂದು ತೋರಿದ್ದರಿಂದಲೂ 
ನಾನು ತಟಿಸ್ಮ ಭಾವವನ್ನು ವಹಿಸದು''ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು, 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ ೨ 'ಭುಗಳ ವಿಮರ್ಶಿ ೯ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದ “ ಜೆಜ್ಞಾಾ ಸಾ ತೃಪ್ತಿ ಯೇ 
ಈಗ ನನ್ನ ಪೇಖನಿಯನ್ನೂ ಚೋದಿಸುತ್ಲಿದೆ. ಅವರಿಗೂ ವ ಅಭಿಪಾಯ 
ಭೇದವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಂಟು; ದೃಷ್ಟಿ ಬೇದವು ಕೂಡ "ಉಂಟು. ಆದರೆ ಆವರ 
ಲೇಖನದಲ್ಲೆಲ್ಲಾಾ ವೈಕವಾಗುವ ಸೌ ಜನ್ಯವನ್ನೂ ಶಾಸ ನ್ಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ನಾನು 
ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಮನಮುಟ್ಟ ಶ್ಲಾಸಿ'ಸದೆ ಇರಲಾರೆ. ಇನ್ನು, ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ತರಬಹುದಾದ ಟೇಕೆ ಖಂಡನೆಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರವನು ನ್ಸು ಘುರಿತುವೇ ಹೊರತು 
ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶ ವೈಕ್ತೆ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲನೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆರಿಕೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ಇದು, ಇವು, ಅದು ಮೊದಲಾದ ನಿಡೆನೋಶಕ ಸರ್ನ್ವನಾಮಗಳಿಗೆ (Demonstra- 
tive Pronouns) ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥದ -ಎ ಪ್ರತ್ವಯವು ಹತ್ತಿ ಇದೆ, ಇವೆ, ಅದೆ 


೩೪ 


SE pS ಎಧು pe 
ಪ್ರಜೋತ್ಪತಿ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ +] ಭನ ವ,ವಹಾರ [ಕರ್ಣಾ ಟಿಕ ಸಾಸಿತ್ಯ 


ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳು ತಲೆಡೋರಿರಬೇಕು. ಇವು ಯಾನ ಕ್ರಿಯಾ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಲೂ (ಉದಾ. ಇರ್‌) ಹುಟ್ಟಿ ರಲಾರವು- ಎನ್ನು ವುದೇ ನನ್ನ ವಾದದ ಸಾರಾಂಶ. 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಅವರ 
ಮತದಂತೆ, "ಇಡೆ' ಮೊದಲಾದ ರೂನಗಳು i ಹುಟ್ಟು ವದು 
ಅಸಂಭವ; ಇರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪಸ್ಪಮಾದ ಇರ್ದಪುದು ಮೊದಲಾದ ಫ್ರಯಾನ ದ 
ಗಳಿಂದ ಇವು ಪರಿಣಮಿಸಿರಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳು ಮೈಯಾಕರಣ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತುಂಬ ಗೌರವಿಸ 
ತಕ್ಸುವರು; ಅವರ ಲೇಖನನನ್ನು ಓದಿದ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಇದು ನೇದ್ಯವಾಗುತ್ತ, ದೆ. 
ಧಾತುವಿನ ಹಂಗೇ ಇಲ್ಲದೆ, ಮ ನೇರವಾಗಿ ಒಂದು ಕ್ರಿಯಾ ಪದವು 
ನಿದ್ದೆವಾಗು ವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ pe ವಿಷಯ. ನಾನು ಸೂಚಿಸಿರುವ 
ಈ ಬಗೆಯ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಾಹ್ಮವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅದರ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬಾಹಿರತೆ ಸ ಲ್ಪ ಕ ಗಾದರೂ ಕಾರಣವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ps ಕ್ರ ಯಾನ ಮ ಸಂಗತಿ ಇದುವರೆಗೆ ಮ್ಹೆಯಾಕರಣರ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ : ಬೀಳದ ಮಾತ್ರ ನ ನನ್ನ ನಿಸೃತ್ಲಿ ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗುತ್ತದೆಯೆ? ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪದ ye ನಿಸ್ಕ ಸ ಶಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ನೌವುಜು ವ್ಯಾಕರಣದ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಮ ರೂಪಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ, ವಿಂಗಡಿಸಿ, 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ವೈಯಾಕರಣನು ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಊಹಿಸ 
ಖಿ ಭಾಷೆಯ ಚಂತ ಸೊತ್ತಿದ್ದಕೆಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳೂ ರೂಪಗಳೂ 
ಮೊದಲು ಹೇಗಿದ್ದುವು, ಮುಂದೆ ಹೇಗೆ ತಿರುಗಿಡುವು, ಮತ್ತೆ ಹೇಗೆ ಪರಿಣಮಿಸಿದುವು 
ಎಂದು ಬೇರೆ ಚೇಕಿಯು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಭಾ ಸೆಗಿದ್ದ ಸ ರೂಪವು ಗೊತ್ತಿ ದ್ರ ರೆ ಅವನ ತರ್ಕಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಾಧನವು ಡೊಕೆಯುತ್ತ. ಜಃ ಫಿ ಊಹೆ ದೃ ಡವಾಗುತ್ತ, ಗಃ ಇಷ್ಟಾ ದರೂ 
ಅವನ ಮಾರ್ಗ ಊಹೆಯೇ. ಒಂನು ರೂಪವು Pp ಹುಟ್ಟಿ ತೆನ್ನು ವ್ರಡನ್ನು 
ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡವರು ಯಾರುಂಬಿ? ಪ್ರಾಜೇನ ಮೈೆಯಾಕರಣರು ತಮ್ಮ ಸಿದ್ದಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ಅಧಿಕಾರ ಯು ಕ್ಲಮವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ ಸೂತ್ರಿಸಿದ್ದರೂ ಅವರು ಅವಲಂಬಿಸಿದ 
ಮಾರ್ಗವೂ ಊಹೆಯೇ. ಹಿಂದಿನವರ ಯುಕಹ್ಥಿಗೂ ಪಾಂಡಿತ್ಸ ಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣ ಗೌರವ 
ವನ್ನು ಕೊಡೋಣ; ಆದರೆ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳು ಗೋಚರಿಸಿ, ಹೊಸ ಬೆಳಕು ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂಜರಿಯ 
ದಿರೋಣ. ಶಾಸ್ತವು ಚಿಳೆಿಯುವುದು ಹೀಗೆ ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಾಚೀನರು ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ಲಿಯೆಲ್ಲೂ ಶಬ್ದ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಯಾದರೂ ತಪ್ಪ) ಮಾಡಿಲ್ಲವೆ? 
ಸಂಸ್ಕೃತದ : ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಕೊಡ ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾವು ತಟ್ಟಿ ದೆ 
ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಆಡ್ದರಿಂಡ ಪ್ರಾಜೀನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದಿದ್ದ ಮಾತ್ನ FN 
“ಮ್ಯಾಕರಣ ಮರ್ಯಾದೆಯ BA BNE ಅಂಜದೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಮೆಚ್ಚುವ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕ್ಲೇಶಪಟ್ಸ್ಯಾದರೂ ಹುಡುಕದೆ, ಯುಕ್ತಿ ಸಮ್ಮತವಾದ 

೩೪೪ 


ಬರಿಷತ್ತತ್ರಿ ಕೆ.] ಸತ್ರ ವವಜನರ [ಜನವರಿ ೧೯೨೨. 


ವಿಚಾರ ಸರಣಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸೋಣ. ಹಾಗೆ ನಾವು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ನಿಷ್ಕತ್ತಿ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ದೊಕಿತಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ, ಭಾಷೆಯ ಗತಿಗೂ 
ಚರಿತೆ ಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಒಸ್ಪೃುವಂತಿದ್ದರೆ ಸರಿ. 


ಇನ್ನು ಪೃಕ್ಸತ ಚರ್ಚೆಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಬಹುದು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು 
ಸಂಯೋಜಕ ಭಾಷೆಗಳು (Agglutinative Languages). ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪ್ರುತ್ಥಯಗಳಿಗೆ ನೀರ ಶೀರ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ; ಅವೆರಡಸ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರುತ್ಛೇಕಿಸ 
ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರತ್ಛಯೆಗಳಿಗೂ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಸ್ವ ತಂತ್ರವಾದ ಅರ್ಥ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿದ್ದು ವು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು, ದ್ರಾಬಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ಪ ಬಕ್ಸೃತಿಗೇ ಯಥಾ 
ಸಂಭವವಾಗಿ ಆಖ್ಯಾತ Re i Wand ಗ ನೆನೆಯೆ'ಚಿೀ ಕು. 
(ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿರುವ "ಅಸೆ, ಅವೆ' ಎಂಬಿವೇ ಹೊಸ 
ಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಆಗಿಲ್ಲವೆ?) ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಗದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಶ್ರಿಯಾ ಪದನಿಲ್ಲವೆಂದೂ, " ಬಂದನ್‌' ಎಂಬ 
ಕ್ರಯಾ ಪದಕ್ಕೆ ಹ "ಬಂದ ಅವನ್‌' (ಬಂದ ವ್ಯಕ್ತಿ) ಎಂದು 
ಮೂಲಾರ್ಥವೆಂಡೂ ಭಾಷಾ ತತ್ಮೃಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ.  ಒಂದುದು, ಬರುದು 
ಮೊದಲಾದುವು ಏಕ ಸ ಸಾ ಪದವೂ ಆಗುತ್ತವೆ; ಕೃದಂತವೂ ಆಗುತ್ತ ಸಾಸ 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ ನನ್ನ ವಾದವು ಭಾಷಾ ಸಂಪು ಶ್ರದಾಯಸಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವೆನಿಸಲಾರದು, "" ವಸ್ಸುನಿ ಯೆನ್ಸು ಏಟ್ಟು ದೂರ ಹೋಗುವಂತೆ '' ತೋರಲಾರದು' 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಂಗ ರುಷ ನ ೫ ಶ್ಲ ಸ್ಸ ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನಾಗಿ ವ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಸರ್ವನಾಮವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಂತು ಕೇವಲ ಅಸಿ ಸ್ಲಿತ್ತ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಅಷ್ಟು, ಅಸಂಭವನೆ? ಇದೆ, ಇವೆ, ಅದೆ, ಅನೆ, ಅವನೆ, ಅವಳೆ, ಅವರೆ, ಭಾ *ಇವಳೆ, 
*ವರೆ ಎಂಬೀ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕಗಳಿಗೂ ಇದು, ವು, ಅದು, ಅವು, ಅವನ್‌ (ನು), 
ಅವಳ್‌ (ಳು), ಅವರ್‌ (ರು), ಇವನ್‌ (ನು), ಇವಳ್‌ (ಳು), ಇವರ್‌ (ರು) ಎಂಬೀ 
ನಿರ್ದೇಶಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕದ್ದು "ಬರಿಯ ರೂಪ ಸಾದೃಶ್ವ''ವಲ್ಲ; 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥ ಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಯವ ದು ನಬ೦ಟ ಸರ್ವನಾಮಕ್ಕ “ವಿ ಐಂಬ 
ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥದ ಪ 5 ತ್ಯಯವು ಹತ್ತಿ ಉಂಟಾದ "ಇದೆ' ಏಂಬ ರೂಪವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ ಕವಾಗಬಹುದು. "ಮನೆ ಇದು' ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ -ಎ (ವ) ಬಂಬ ನಿರ್ಧಾರಣಾ (ಅವಧಾರಣಾ) ಮಾಚಿ 
ಹತ್ತಿ "ಮನೆ ಇದೆ (ಇದೇ) ಎಂದಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ನಿರ್ಧಾರಣಾ ವಾಚಿಗಳು 
ಅರ್ಥ ಹೀನವಾಗುವುದು ಬಲು NS ನಡದ ಆಂಶತು ಎಂಬುದರ 
ನ ವಾರ್ಸ್ನವನ್ನೆ € ಹೊೊಸಗಸ್ನಡದಲ್ಲಿ " ಅಂತೆ' ಸ po *ಎ) ಕೊಡುತ್ತಿದೆ. 
ಅವನೇಯೆ, ಅದೇಯೆ ಎಂಬ ತಡೆಗಳಿಲ್ಲ ಎರಡೆರಡುಸಲ ಅವಧರಿಸಿದರೂ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಇನ್ನೂ ಸಾಲದು. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ -ವ ಎಂಬುದು ಖೋ ಘಡಿ ಹೊಸಗನ್ನಡದ -ಉಕಾರ 
ದಂತೆ ಸುಖೋಚ್ಚ್ಯಾರಣೆಯ ಸಾಧನವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, "ಮನೆ ಇದೆ' 
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€ಗೆ ಉಪ್ಪವಾಗಿರಬೇಕು. ಇನ್ನು, ಈ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಧಾರಣೆಯ ಭಾನ ಬೆ 
ಇವ ಮಾತ್ರ. ನಿರ್ದೇಶನದ ಉದ್ದೇಶ ಅಸ್ತಿತ್ವ 


ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದದ್ದು ನಿರ್ದೇಶನದ 


ಇದೆ, ಇವೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ತಳಕ್ಕೆ ಒಂದು ಧಾತು ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಅನಾವಶ್ಯಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದೆ, ಇನೆ ಅದೆ, ಅವನಿ ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹೃತ ರೂಪಗಳಲ್ಲವೂ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷವಾಚಕಗಳು. ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಸಕ್ಕೂ. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷಕ್ಕೂ (ಇವ್‌ರಿ, 
ಇವ್‌ನಿ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಬ್ಬರೆ) ಅದೇ ತೂಕದ ರೂಪಗಳಿಲ್ಲ. " ಇದರಿಂ 
ದಲೂ ಇವು ಸರ್ವನಾಮ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಲ ಸಾಲದು'' ಎಂದು 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ಸಂಗತವಲ್ಲ. ಈ 
ಫ್ರೈಯಾರ್ಥಕಗಳೆಲ್ಲ ನಿರ್ದೇಶಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳಿಂದ DE Pronouns) 
ಮಾತ್ರ ಹುಟ್ಟಿವೆ; ವೃವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿರ್ದೇಶಕ ಸರ್ವನಾಮಕ್ಕೂ 
ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಒಂಡೊಂದು ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪವು ದೊರೆತಿದೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದ 
ಸರ್ವನಾಮಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಕಗಳು. ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಗಳ 
ಆನ್‌, ನೀನ್‌ ಮೊದಲಾದುವಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ; ಅವು ,ಕೇವಲ ಪುರುಷ 
ವಾಚಕಗಳು (Personal Pronouns). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕ್ರೈಯಾರ್ಥಕಗಳು ಅವುಗಳಿಂದ 
ಹುಲ್ಬುವುದು ಅಸಂಭವವಾಯಿತು. ಇವ್‌ನಿ, ಇವ್‌ರಿ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಕೂಡ 
ವನ್‌, ಇವರ್‌ ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ಬಂದಿವೆ? ಇವುಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಇವ್ರೀ ಎಂಬ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾರ್ಥದ ರೂಪವೂ ಗಾ ಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಿಂದು ಈಚೆಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷದ 


ಏಕವಚನಕ್ಕೂ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುದ ಒಂದು ರೂಪನಿದ್ದೀತು. 


ಇದೆ, ಇವೆ ಮೊದಲಾದುವು ಸರ್ವನಾಮಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸನೆನ್ನುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ತುಂಬ 
ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ: ಸರ್ವನಾಮಗಳು ನಾಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಈ 


| ರೂಪಗಳನ್ನು "" ನಾಮಧಾತು-ಘಟಿತ ಕ್ರಿಯಾಪದ''ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹು ದಾದರೂ, 
ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಯಾವುದು? ಪ್ರತ್ಥಯ ಯಾವುದು? ಹಾಗೆ ವಿಭಜಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ 
J ವಾದದ್ದರಿಂದ ಇವನ್ನು ಸ ಅವ್ಯಯ ಕ್ರೆಯಾಪದ''ಗಳೆಂದು ಕರೆದರೆ, ಅವೃಯದ ಮೂಲ 


RRR. 


1. *ಇವನೆ, * ಇವಕಿ, * ಇವರೆ Lುಂಬೀ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯ್ಲೋಗವಿನೂ ದೊರೆತಿಲ ವನ್ಯ. 

ಖಿ m [J 

ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವನೆ, ಅವಳಿ, ಅವತಿ ಮೊದಲಾದುವು ಇದ್ಬುದರಿಂದ, 
ಮೇಲಿನ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಆ ಕೆಲಸನು ಬಿಂಳದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ ಮ ಮಧ್ದಮ ಪುರುಷಗಳ ಅರ್ಥದಲಿ 
೨ ) 4 nm 

ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. * ಇವನೆ ಇವ್‌ನಿ ; * ಇವರೆ. ಇವ್‌ರಿ, 


ಇವಿ ಂ ಬಂಬುದರ ನಿಷಶತಿ ಇಷು, ಸುಗಮನವಲ. 
ಬೆನ್‌ ಬ ಬೆ m 
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ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] ಸತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨, 


ಶೋಧನೆ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ಕಾರಣ? ಈ ವಾದವೇ ನಿರರ್ಥಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ; 
ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ ವಚನ ಭೇದಗಳಿರುವಾಗ* ಇವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ತಾನೆ ಹೇಗೆ?-ಈ ನಾಮಕರಣದ ಚರ್ಚೆ ಹೇಗೆ ಫಲಿಸಿದರೂ ನನಗೆ 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು " ಸರ್ವನಾಮ ಧಾತುಕ''ಗಳೆಂದಾದರೂ ಕರೆ 
ಯಿರ್ರಿ "ಅವ್ಯಯ ನಡದದ ಕರೆಯಿರಿ; ಎರಡೂ ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ "“ಫ್ರಯಾರ್ಥಕ”', “ಕ್ರಿಯಾ ಸ್ಥಾ )ಿನೀಯ ’ (Pro-verb) ಬನ್ನಿರಿ. ಮ 
ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಮೂಲವೇ ಮ ಹೆಸರಲ್ಲ. 

ಇದುವರೆಗೆ, ಉದಾಹೈತ ರೂಪ ಪಗಳು ರ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಆಕ್ಸೇ 
ಪಣೆಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾಯಿತು. ಚರ್ಚೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ರೂಪ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ "ಇರ್‌' ರ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಡುವೆಂದು ಸ್ಕಾಪಿಸಲು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಭುಗಳು ಪ್ರಯತ್ಸಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಾದನನ್ನು ಇನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಅಸ್ತಿ ತ್ರೈ ವಾಚಿಗಳಾದ ಇನ್ನೂ ಹೆಲವು ರೂಪಗಳು ಭಾಷೆಯೆ ಹೊಳೆಯ ಮೇಲೆ 
ನಿಲುಗಣೆಯಿಐದೆ ತೇಲುತ್ತಿವೆ. ಉದಾ.ಇದ್ದಾ ನೆ, ಇದ್ದಾನೆ, ಅಥಾನೆ, ಐದಾನೆ, 
ಅಖಯ್ಲಿ- ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವು ಸಕಲ ಲಿಂಗ ಪುರುಷ ಸಡನಗಳಲ್ಲೂ ಉಂಟು. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಭುಗಳು ಇವೆಲ್ರವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಇಡದೆ, ಇವೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಎಲ್ಲವಕ್ಕೂ. ಇರ್‌ ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇ ವಿಸ “ಮೊದಲಾದ "ರೂಪಗಳಿಗೆ ಹಳಗನ್ನ ಡದಲ್ಲೇ ಪುಯೋಗವ್ರುಂಟಿಂದು 
ಗೊತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ, "ಇರುತ್ತದೆ, ಇರುತ್ತಪೆ' ಮೊದಲಾದ ಹೊಸಗನ್ನಡದ 
ತ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಪ್ರುಸಕ್ಕಿಯೆನ್ನು ಬಟ್ಟು, ಣರ್ದಪುದು, ಇರ್ದಪುವು ಮೊದಲಾದ 
ಹಳಗನ್ನಡ ವರ್ತಮಾನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳು ಈ ಎಲ್ಲ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ರೂಪ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ: 


\ 


2. ಆದರೆ, ಮೈೆಂಯಾಕರಣರು ಅವ್ಮ್ನಯಗಳನು "" ಆಖಂಡಸೋಟಿಗೆ'' ಸೇರಿಸಿದ ಮಾತ್ರೆ ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಲೂ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯೇ ಇಲ್ಲವೆ; ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಅಪ,ಯೋಜಕನೆ? ಕೇತಿರಾಜನು 
ರ ಯವನೆಂದು %ರಿಯ.ವ ವಯ , ಪಿಂಗೆ ಎಂಬಿವಳೆ ಯು, ವಿಖಗು ಧಾತ.ಗಳು ಮೂಲನವಲ ವೆ? 

ಸಗನ ಣದಲ್ಲಿ ಅವ ಯವೆಸಿಸುವ ಸಾಕು, ಬೆೇಕುಗಳು ಸಾಲ್‌, ಬೇಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ಸಾಲ್ಲುಂ 
i ಸಾಲ Re ೫) ಜೇ ಟು ೦ ಐಂಬಿವುಗಳ ಮೂಲಕ ಬಂದಿಲ್ಲವೆ? 


ಈ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ ವಚನ ಜನನದ ದರ ಏನು? ಇದೆ, ಇನೆ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರ 
ವ.ೂಲವೂ ಜೀರೆಚಿಡೆ. ಈ ಮೂಲ ಸರ್ವನಾಮಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗ ವಚನ ಭೇದಗಳುಂಟು. ಅನ್ನೇ ಹೊರತು, 
ಣದೆ ಖಬಂಬುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೂಲರೂಪವಾಗಿದ್ದು, ಅದು ಲಿಂಗವಚನ ವಶನಿಂದ ಮಿಕ ರೂಪಗಳಾಗಿ 
ಪರಿಣವಿಸುವುವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಃ ರೂಪಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಆವ್ಯಯಗಳೆಂದು ಕರೆಯೆಲು ಏನು ಅಡ್ಡಿ? 


d 
ಘಾ 


ಅಲ್ಲ ದೆ, ಅವ್ಮಯಗಳಿಗೆ ವಿಭಕಿ ಭೆ ಭಳ ದವೂ dh ಹಾಗಾದರೆ, ಕೇಪಿರಾಜ ಭಖ್ಸ್ಯಾಕಳಂಕರಿ ಬ್ಬ ರೂ 
ಅವ್ನ ಂರು ವರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಆಗಳಿಂಗೆ, ಆಗಳಿನ ಹೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲಿ ವಿಭಕ್ತ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಮೆ? 
ಕನ್ನ ಡೆ: ಅನ್ತ ಯಿಸುವಾಗ ಅವ್ನು ಶಬ್ದ ದ ಅಥ ವಸ್ಸು ಗ್ಗ ಲಿಸಚಿಃ ಹು) ಇಲ್ಲ ವಾದರೆ ಅನೇಕ 
ಪದಗಳನು ನನಗ ಪಟೆ, ಯಿಂದ ಕಿತು. ಹಾಕಬೇಕು. ಗಳ '೦ಗೆೆ ಆಗಳಿನ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಭಟಾ, ಕಳಂಕನ- ಸುಬಂತ ಪ್ರ ತಿರೂಪಕಾವ, ಯೆಗಳಿಂದು ಹರೆಯಬಸಹುದಾದರೆ, ಇದೆ, ಇವೆ ಮೊದಲಾದು 


ವಕ್ಕೆ ಶಿಜಿಂತಪ  ತಿರೂಪಕಾವ್ಯೆಯಗಳಿಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನಾವು ಧೈ ರ್ಯ ದಿಂದ ಕೊಡಬಹುದಲ್ಲ ಷೆ? 


೩೪೭ 


ನ್ರಜೋತತಿ ಸಂ ಪುಸ್ಯ.] ಪತ್ಗ ವೃವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
[0 ಸಶಿ ಸು Ko) 


(ಕ) ಇರ್ದಪ್ಪನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ Ri 
ಇರ್ದಪೈನ್‌: >್‌ಣಿರ್ಧಪನ್‌ - ಇದ್ದಪ 
ಇದ್ದ ಪನ್‌ ಇದ ವನ್‌ 4 ಲ 
ಮ ಇವನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಹಖವು ಶಂಕೆಗಳು ಹುಟ್ಬುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು, ಇರ್ದಪ್ಸನ್‌ ವಿಂಬುದರ 
"ದ'ಕಾರಕ್ಕೆ ಪದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಮಹಾಪ್ರಾಾಣತ್ತವು (Aspiration) 
ಹೇಗೆ 7 rs ತಾರದ ದ್ರಿ ತ್ರ ಶಿವು ಅಳಿದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ನಿಪ್ಪ್ರೃತಿ (Compensation) 
ಯಾಗಿ. ದ್ರ? My ಮ ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ 
ವಾಗಿ ಇರ್ದಪನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಹಳೆಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಆದಿರಳಿ; ಇರ್ಪನ್‌ 
ವಿ೦ಂಬ ಹಳಗನ್ನ ಡದ ರೂಪನ್ರ ನಡುಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪನು »- ಇಹನು ಎಂದಾಗು 
ವಂತೆ ಏರ್ದಪ್ಪನ್‌ ವಿ೧ಬುದು ಇದ್ದ ರ ಎ೧ದು ತಿರುಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು 
ಅದು ಇದ ವನ್‌ ವಂದು ಔಗಿರಲಾರದು: ಇಂಥ 'ಪ ಯೋಗ ಎಲ್ಲಿಯೊ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ, ವ ಹೋಗಲಿ. ಈ ೨ಡ್ದವನ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವನ್‌ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು 
"ದ್ದ' ಎಂಬ ಸಂಯುಕ ವ್ಯಂಜನವು ಗುರುತಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಯನಮಾಯಿತು? 
ಭಾಷೆಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಹಜ; ಆದರೆ ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ವಿಶೃಂಖಲವಲ್ಲ. ಲೋಪಾ 
| ಗಮಾಡೇಶ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಅರ್ಥ ಪೂಣ”ವಾದ ಮ ವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು, ' 


ಟಿ 
ಸ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯೆ ವಿಷಯವಾಗುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕೈತದ "ದ್ದ ಕಾರವು ಪ ಪದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿ ತವಾಗಿದ ರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ 


ಭಾಷಾ ಗ ಸಿಡಿಲೆರಗಿ ದಗ್ಲವಾಯಿತು? ಅದು ಸ್ಪಷ ವಾದ ಹೊರತು ಈ 
ವೃತ್ಪತ್ಲಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. : 

(ಖ) ಇರ್ದಪ್ಪನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಧಾನೆ, ಅಧಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 

ಇರ್ದಪ್ಸನ್‌ » ಇಧಾನೆ. ಈ ನಿಷೃತ್ತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳು ವಿಶದ 
ಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಇದು ಸರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ. 
ತೋರಿಸಿದೆ ಸಾಗೋಣ: 

ಇಧಾನೆ-ಅ (ಉಚ್ಚಾರದ ಬೆಂಬಲಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮ) ಇಧಾನೆ, 

= ಣಿ ೨ಧಾನೆ- ಐದಾಸ ವವಧ, 
» ಐದನೆ (ಗ್ರಾಂಧಿಕ ರೂಪ: " ಗೋವಿನ ಕಥೆ'ಯ ಯಲ್ಲಿ); 
ಅಇಧಾನೆ- ಅಧಾನೆ (ಅಕಾರವು ಇಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿತು); 
> ಹಾನೆ (ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ). 


ಇಲ್ಲಿ, "ಇಧ ಎಸೆ? .ಎಂಟುಡನ ON ಉಚ್ಚ ರಿಸ್ಛಮಾಗ' 'ಕಾರಕ್ಕೈ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ 
"ಅ'ಕಾರವು ಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹ ಏನು ನ ಪದಾದಿಯೆ ಸ್ವರವು ಉರು 
ಛುವ ಸಂಭವನೇ ಹೆಚ್ಚು. (ಉದಾ. -ಅಧಾನೆ: ಧಾನೆ:-. ಹಾನೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇ, ಉ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರಗಳು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಬಲವನ್ನೆ (ನೋ ಪಡೆಯು 


೩೪೮ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಜಸಎರಿ ೧೯೩೨, 


ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಆದ್ಯಾಗಮವು ಪ್ರಕೃತೋಚಿತವಾದ ಯ್‌ ಅಥವಾ; 
ವ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಂಜನವೇ ಗ (ಉದಾ. ಇದು, ಊರು ವಂಬುವನ್ನು ಯಿದ್ದು, 
ವೂರು ಎಂದು ಉಜ್ಚರಿಸುವುದನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ಹೀಗೆಯೇ Wiel 
ಗಮನಿಸಬಹುದು.) ಇಂದಿಗೂ ಸ ಸ್ವರನಲ್ಲ; ಅದರಲ್ಲೂ "ಅ'ಕಾರದಂಥ ವಿಜಾತೀಯ 
ಸ್ವರವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅಇಧಾನೆ ಖಂಬ ರೂಪದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಅಸಿದ್ದವಾಯಿತು.. 
ಇನ್ನು ಈ ಅಇಧಾನೆ ಎಂಬುದರಿಂಡ ಇಕಾರವು ಸಿಡಿದುಹೋಗಿ ಅಧಾನೆ 
ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ದಿಸುವುದೂ ಹಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇಷ್ಟೇ ಅಸಂಭವ. ಅಕಾರವು 
ಸಾರವನ್ನು Nt ಹೇಗೆ? ಲ ಮೇಳೆ, ಬ ವಿಂಬುದೇ ಮೂಲ 
ರೂಪ, ಇದರ ಐಕಾರವು ಅಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಪದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಐಕಾರದಿಂದ ಅಕಾರವು ಹುಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ನಿದರ್ಶನವಿಲ್ಲ. 
ಹಸಿ ಅಧಾನೆ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳು ಬಂಸ ಬಗೆಯನ್ನು. ಒಪ್ರುವುದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. 
ಇದೇ ತರ್ಕವನ್ವ ಮುಸರಿಸಿ ಇವನೆ, ಇದೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಅವನೆ, ಅಡೆ ಎಂಬು 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದೂ ಅಸಮ್ಮುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಲದ್ಧ ಕ್ವ ಇವನೆ, ಇದೆ ಗಳಿಂದ 
a ಅಣವನೆ, ಅಇದೆ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗದ ನಿಟ ದರೂ ಎಲ್ಲಿದೆ? 


(ಗ) ಇರ್ದಸಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಥೆ, ಇದೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 
ಇರ್ದಪುದು - ಇದ್ದುದು, 
ಇದ್ದುದು - ಇದ್ದ ದೆ (ಉದು ಪ್ರತ್ಯಯುಕ್ಕೆ ಬದಲು-ಅದೆ), 
ಇದ್ದ ದಿ ಆದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ, ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಸೇಪಣೆ ಣೆಗಳು ಮತ್ತೆ ತಲೆಯೆತ್ತುತ್ತವೆ. ಇದ್ದುದು, ಇದ್ದ ದೆ 
ಎ೦ಬ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಕೇಳಬೇಕಾನು 
ತ್ಮದೆ. ಇದ್ದುದು ಪ್ರುಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಉಪ್ತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ವಾದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿದರೂ ದರಿಂದ ಇದ್ದ ದೆ ಎಂಬುದು ಬರಲು ತಕ್ಕ ಕಾರಣವೇನು? ಹಳಗನ್ನ ಡದ 
-ಉದು ಪ ತಯದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ " ನುಡಿಗಸ್ನಡ''ದ -ಅದೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಸಾಕೆ 
-ಅದೇ ಎಂಬ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಪುತ್ಸಯದ ಹಿಂದೆ -ಉತ್ತ ಎಂಬ ಹೊಸ 
ವಿಕರಣವೂ ಬರಬೇಡವೆ? ಅಲ್ಲದೆ, ಇದ್ದನನ್‌ - ಇವನ್‌ ಎಂಬ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಇದ್ದ ದೆ- ಇಡದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ " "ದ್ದ' ಏಕೆ ಉರುಳಿತೆಂದು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಹೊನೆಗೆ, ಇದೆ: ಅದೆ "ನಂಟುದನು ಕುರಿತು ಈ ಮೊದಲೇ 


ತಕ್ಕ ಸಂ ದ ಸನ 3; 


4. ಧಾನೆಯಲಿ ಆಣದಧಾನೆ ಖಂಬ ರೂಪವೆ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ ; ಇದು ಹೇವಲ ವ್ಯಾಕರಣ ಜನ್ಯನೆಂಡು 

[0a] 9] [aa 
ತೋರುತ್ತದೆ ಅಯ್ತಾ ನೆ, ಐದಾನೆ ಖಂಬುವ್ರ ರೂಧಿಯೆ ರೂಪಗಳು; ಹಿಂದೆ ಗಾಂಧಥಿಕವಾಗಿದ 
[087 [ed 


ರೂಪ ಭಜ, ಇವುಗಳ ಮಾತು ಮಖಂದೆ ಬಂದಿದೆ, 


೩೪ 


-] ಸತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತೆ, 


ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳು ಈ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಿಗಿರುವ 
ಆರ್ಥ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಭ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ಗುಡ್ಡೆಮಾಡಿ ಒಂದೇ ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಆರೋಪಿಸಿರುವುದು ಯು ಕವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ಮದೆ. ವಸ್ತುತಃ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ವಂಗಡಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಉಚಿತವೆನಿಸುತ್ತದೆ: 


ಐಏಕವಚೆನ ಬಹುವಚನ 
1. ಪ್ರಥಮ ಪು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನವಮ ವನೆ ಸ ಕ 
ನೀ ಅವಳೆ, * ಇವಳೆ 
ನಸುಂ. ಅದೆ, ಅಧೆ ಅನೆ? 
ಇದೆ, ಇಧೆ ಇವೆ 
ಮಧ್ಯಮ ಹ ಸ ಣವ್‌ರಿ 
ಉತಮ ಪು. : ಣವ್‌ನಿ ವ್ಮೀ 
ನಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
11. ಪ್ರಥಮ ಪು. ಪುಲ್ಲಿಂಗ : ಇದಾನೆ, ಇದ್ದಾನೆ] 
ಕ 
ಇಧನೆ ಇದಾನೆ | ಇದ್ದಾರೆ ಇದಾರೆ. 
ಅಧಾನೆ, ಅದಾನೆ i 
ಎದೊಕೆ 
ಹಾನೆ 
9 K | ಹಾರೆ 
ಸ್ತೀ. : ಇದ್ದಾ ಲ್ರ ಇದಾಳ್‌ | 
ಲೆಹಾಳಿ | ಹಾಳ) ) 
ನಸಪುಂ. : ಮೋರಾ ಇದ್ದಾವೆ, ಇದಾನೆ 
k ಮ್ನ ಹಾವು? 
ಮಧ್ಯೆಮ ಪು. :ಇದ್ದೀಯ ಇದೀಯೆ (ಯ) ಇದ್ದೀರಿ, ಇದೀರಿ 
ಇದ್ದೀ (ದ್ರಿ); ಹದೀ?(ದಿ) ಅದೀರಿ 
ಅದೀ (ದಿ) 
ಉತ್ತಮ ಪು. : ಇದ್ದೇನೆ, ಇದೇನೆ ಇದ್ದೇನೆ, ಇಡೇವೆ 
ಅದೇನೆ ಅದೇವೆ 


ಇದೀನಿ, ಅದೀನಿ ಇದೀವಿ, ಅದೀವಿ 


5, ಈ ಪಟಿಿಗಳಲಿ ಗಂಂಥಪ, ಚುರವಾದ (ಹಿ೦ದೆ ಮತು ಕಗ) ರೂಪಗಳನು ದೊಡ 
a m. , - / ಷ್‌ @ 
ಅಕ್ಸ್‌ರದಲಿ ಕೊಟೈದೆ. ಅನೆ ಖಂಬುದಕ್ಕೂ ಗಾಂಧಿಕ ಪ್ರಂಯೋಗವುಂಟು : 
"", .ಶುಕಪಿಕಂ| ತೊಂಡುಗೆಡೆದುಣ್‌ ಳೂಗಲಳ್ಳ ನವಿಎಸುತೆ ಭಂಯಂ । 
ಗೊಂಡು ಪಲ್ಲಿ ಜಯುತವೆ ದಾಳಿಂಬನಿನ್ನಾ ವಸಂ ತವೇಳೆಳ ಳಿಂದನು || '' 
4 (ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ, iv. ೧೭) 
ಮಿ [ ಹಲಿ \ p $ NE AT ) 
ಇದೆ, ಇನೆ ಖಂಬುವಕ್ಸೆ ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಯಾಣ ದಲ್ಲಿ (ಉದಾ. iv &;12) ಸ್ವತಂ ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವೂ 
ದೊಕಳೆಯುತದೆ. * ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ ' ದಲಿ ಯೂ ಉಂಟು. (vii ೧೬.) 
po [8 [oe 
ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಪುಲಿ ೦ಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟೈದೆ. ಮಿಕ್ಕ ಕಡೆಗಳಲಿ , 
hed Pa _ P) }, 2೦ Pes < 
ವಿಸ್ತರ ಭಂಯುದಿಂದ ಮಹಾಪಾಣ ಯುಕ್ಕ ಮಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಾ ಧನುಳ್ಳ ದಸ 


ಕೊಡಲಾಗಿದೆ, ಬಿಟ್ಟಿರುವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಪುಲ್ಲಿಂ ಗದಲಿ ರುವಂತೆ ಉರ 


೩೫೦ 


| ನರಿಷತ್ತತ್ರಿಳೆ.] ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಜನವರಿ ೧೫೨. . 


ಎಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
111. ಪ್ರಥಮ ಪು ಪುಲ್ಲಿಂಗ : ಅಯ್ದಾನೆ, ಐದಾನೆ 
ಐದನೆ! ಅಯ್ದಾ ದೆ, ಐದಾರೆ 
RE ಅಯ್ದಾಳ, ಐದಾಳೆ | *ಐದರೆ 
| ಐದಳೆ ) 
ನುಲಿ ಅಯೆ,, ಐತೆ ಅಯ್ದಾವೆ, ಐದಾವೆ 
ಅಯಿ,, ಐತಿ 


1. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊಸಖನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿರುವ ರೂಪಗಳ ನಿಷ್ಟತ್ಲಿಯೇ 
ಈ ನಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲ ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ದೀರ್ಪಮಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾ 
ಗಿದೆ. ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ; ಬಲ್ಲವೂ 
ನಿರ್ದೇಶಕ ಸರ್ವನಾಮಜನ್ಯಗಳು. (ಇಧೆ, ಆಧೆ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಮಹಾಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದೆ.) 

11. ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ರೂಪಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಬಂದಿರ 
ತಕ್ಕವು. ಇವುಗಳ ನಿಷ್ಟೃತ್ಲಿ ಸ್ವರಸ್ಕವಾಗಿದೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಟತ್ಕಾಲ 
ರೂಪಗಳು ಹಳಗನ್ನಡದ ಅಯಾ ರೂಪಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿರುವಂತೆ ವರ್ತಮಾನ, 
ಕಾಲದ ರೂಪಗಳು ಜನಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇರ್ದುದು- ಇದ್ದುದು - ಇದ್ದಿತು; ಇರ್ಪುದು-ಇರ.ವುದು. ಆದರೆ, 
ಇರ್ದಪನ್‌ ಹಳಗನ್ನಡದ ವರ್ತಮಾನ ರೂಪ, ಇರುತ್ತಾನೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ರೂಪ; 
ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯವಿಲ್ಲ: -ದಪ ಏಂಬ ಹ.ಗೆ. ವರ್ತಮಾನ ವಿಕರಣಕ್ಟೂ, -ಉತ್ತ 
(-ಉತ) ಎಂಬ ಹೊ.ಗ, ವಿಕರಣಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ, 
ಹಳಗನ್ನಡದ ವತ-ಮಾನ ರೂಪದ ಸಂತತಿ ವಿಚ್ಚಿನ್ನೆಮಾಯಿತ? "*“ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು 
ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರಜ್ಞರು ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಹಳಗನ್ನೆಡದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಂಭಾವನಾ 
(ಸಂಶಯಾ)ರ್ಥವೆನ್ನು ವುದು ಹೂಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರುಚುರವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇದೇ 
ಹಳೆಗನ್ನಡದ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ರೂಪದ ನಿಜವಾದ ಸಂತಾನ; ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಮೊದಲಿನ ನಿಶ್ತಯವು ಕುಗ್ಗಿ ಸಂಶಯೆವು ಮೂಡಿದೆ, ಅಷ್ಟೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಇರ್ದಪನ್‌- ಇದ್ದಪನ್‌ - ಇದ್ದಹನ್‌ (ನು) (ಪ-ಹ) 
ಇದ್ದಹನು - *ಇದ್ದಅನು (ಮಹಾಪ್ರಾಣತ್ತ ವಿಪರ್ಯಯದಿಂದ), 
*ದ್ದಳಅನು » ಇದ್ದಾನು (ಅಆ) 

ಇದ್ದಾನು- ಇದ್ದಾನು (ಮಹಾಪ್ರಾಣತ್ತ ಲೋಪನವು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಸಹಜ.) 
ಹೀಗೆಯೇ ಬಂದಪನ್‌ - ಬಂದಾನು, ಕಂಡನೆವು- ಕಂಡೇವು; ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡದ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ರೂಪವು ಬೇರೆಯೆ ಕಾಲುನೆಗೆ 
ತಿರುಗಲಾಗಿ,” -ಉತ್ತ (-ಉತೆ) ಖಂಬ ವರ್ತಮಾನ ಕೃಶ್ರ ತೃಯೆವನ್ನು ಬಿತ್ತಾ 


y ಹಳಗನ್ನ ಡದಲಿ ಯೆಳ₹ ಇರ್ದಪನ್‌ ಮೊಜಲಾದುವುಗಳಲಿ ಸಂಭಾವನಾರ್ಥದ ಥ್ವನಿಯಿಖದ್ಬಿ 
[ae] [ee] 
ತೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೩2೫೧ 


CR PN ಸತ ಪಮ ಕಿಣಾಟಕ ಸರಿ: 
ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ [ ವ್ಯ] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ ಣಾ ಹ್‌ ೪ 


ವಿಕರಣವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಡೆ ಹೊಸ ವರ್ತಮಾನ ಕ್ರಿಯಾ 
ರೂಪಗಳನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು. (ಉದಾ: ಇರುತ್ತಾನೆ, ಬರುತ್ತೇನೆ, 
ಇತ್ಯಾದಿ.) ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ನವಗೆ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮವಾದರೂ, ಇರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಹಳೆಯ ವಾಸನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಇದ್ದಾನು, ಇದ್ದಾರು, ಇದ್ದೀರಿ, 
ಇದ್ದೆ ವು ಮೊದಲಾದ ಸಂಭಾವನಾ ರೂಪಗಳೂ, ಇರುತ್ತಾನೆ, ಇರುತ್ತಾರೆ, 
ಇರುತ್ತಿ (ರಿ ಇರುತ್ತೇವೆ ಮೊದಲಾದ ವರ್ತಮಾನ ರೂಪಗಳೂ ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳಿ 
ಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇದ್ದಾನೆ 
ಇದ್ದಾರೆ, ಇದ್ದೀರಿ, ಇದ್ದೇವೆ ಮೊದಲಾದ ಪರಾಯ ರೂಪಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇನೆ. 
ಇವು ಹಳೆಗನ್ನಡದ ಇರ್ದಫನ್‌'ಪ ಶ್ರಭೃತಿಗಳ ಕಾದ ಸಂತತಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಇದ್ದಾನು ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಸಂಶಯಾರ್ಥವೇ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಲಿತ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿಸಲು 
-ವಿ ಬಿಂಬ ನಿರ್ಧಾರಣೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕತ್ತಿ ಇದ್ದಾನೆ (-ಇದ್ದಾನು*ಎ) 
ಮೊದಲಾದ ವರ್ತಮಾನ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳು ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕ.. ಇದ್ದೀಯೆ (ಇದ್ದೀ), 
ಇದ್ದೀರಿ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷದ ರೂಪಗಳು ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲ ಸಂಭಾನನಾರ್ಥ 
ಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾಗಿನೆ. ಅಂತ್ಯ ಕಾಕುವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕಾಲಾರ್ಥ ಭೇದವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಚೇಕಾಗಿದೆ. 


ನ್ನು ನಮ್ಮ ಬರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ರೂಪಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ ನ್ನು ತೊಡಕೆಲ್ಲದೆ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಇರ್ದಪನ್‌- ಇದ್ದಾನು-ಇದ್ದಾನು (ವಿವರವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ), 
He ವನ್‌ ಅದ್ಯಾನೆ ಕ ರ (ದ್ವಿತ್ವ ಶೈಧಿಲ್ವದಿಂದ); 
ಇದ್ದಾನು*ಎನಇದ್ದಾನೆ- ಇದಾನೆ ( " yi 
ಇರ್ದಪಯ್‌- ಇದ್ದಪಯ್‌ - ಇದ್ದಹೆಯ್‌, (ಅದ್ದಹೈ, ಇದ್ದಹೆ), 
ಇದ್ದಹುಯ್‌ -* ಇದ್ದಲಯ್‌ -*೧ದ್ದ್ಬಾಯ್‌, 
*ಇದ್ಸಾ ಯ್‌ ಎ ಃ pa ಯ್‌ (ಇಲ್ಲಿ We ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ 


ಆ- ಈ; ಕಂಡೀ €ಯೆ, ಬಂದೀಯೆ ಮೊದಲಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), 
*%ದಿ ಯ್‌ ಸ ಯೆ ೨ ಇದ್ದಿ €ಯಿ; 
ಇದಿ ಯೆ ೨ ಇದ್ದಿ (ಯ (ಎ-ಅ); 
= ಇದ್ದೀ (ಯಕಾರ ಲೋಪ), ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇರ್ದಪಿರ್‌- ಇದ್ದೀರಿ (34 ಸೃರಸಾಮ್ಮದಿಂದ ಆಂತ್ಕೃದೆ -ಎಕಾರವು" ಇ 
ಆಗಿದೆ.) 


೩೫.೨ 


ನಿಪ =o 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಈ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಕೇಷವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ: ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 
ನಪುಂಸಕ್ಳೈಕ ವಚನದಲ್ಲಿ ಹಾದು (?) ಬಂಬ ಅಪ್ರುಚುರವಾಡ ಗ್ರಾಮ್ಸ ರೂಪವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾನ ರೂಪವೂ ಇಲ್ಲ" ಬಹುವಚನದ ಇದ್ದಾನೆ ಮೊದಲಾದುವಕ್ಕೆ 
ಕೂಡ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಪ್ರುಯೋಗನಿಲ್ಲ; ಅವು ಗ್ರಾಮ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ 
ಉಳಿದಿವೆ. ಮಿಕ್ಸ್‌ ಎಲ್ಲಾ ಲಿಂಗ ವಚನ ಪುರುಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ಯಾಂಧಿಕ ರೂಪಗಳುಂಟು. 
ಈ ವೃತ್ಥಾಸಕ್ಕೇನು ಕಾರಣ? ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗದ ಕಡೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿರುಗೋಣ. 
ಅಲ್ಲಿ ಇದೆ (ಅದೆ), ಇವೆ (ಅವೆ) ಎಂಬ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದ ಏಕ ಬಹುವಚನ ರೂಪ 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಂಧಿಕಗಳು”; ಮಿಕ್ಕವು ಗ್ರಾಮ್ಸವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿವೆ. ಈಗ 
ಈ ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾತು ಬೇರ್ಸಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಜೋಡಿಸಿದರೆ ಪಟ್ಟಿ ಹೀಗೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ: 


ಎಕವಚನ ಬಹುವಚನ 

pe ~~ p ಮೆ 

ಪ್ರಥಮ ಕು. ಸ ಇದಾರೆ (11) 
ನೀ: ಇದ್ದಾಳ ಎ 

ನಪುಯ' ಇದೆ ಇನೆ (1) 
ಮಧ್ಯಮ ಪು. : ಇದ್ದೀಯೆ ಇದ್ದೀರಿ (11) 
ಉತ್ತಮ ಪು. : ಇದ್ದೇನೆ ಇದ್ದೇವೆ (11) 
ಸಂದರ್ಭ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು ಇನ್ನು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. 


ವಿರಡನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರುಥಮ ಪುರುಷ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದ ರೂಪಗಳು ಮಾತ್ರ ವಿರಳೆ 
ಪ್ರುಯೋಗದಿಂದಲೋ ಏಕ ಪ್ರಾಂತೀಯೆತೆಯಿಂದಲೋ ಗ್ರಾಮ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 
ಸಿದುವು. ಏಕವಚನದ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಹಾಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಅದೃಷ್ಟವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತು; 
ಅನ್ರುಗಳ ಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಬೇರೆಯ ರೂಪಗಳು ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಈ 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಇದೆ, ಇವೆ ಎಂಬುವಕ್ಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹಕ್ಕು ಮಿಕ್ಕ ಯಾವ ರೂಪಗಳಿಗೆ 
ಉಂಟು? ಇವು ಹೀಗೆ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಚಿತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ದೂರ 
ವಾದದ್ದರಿಂದ, ಮೊದಲೇ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗದ ಮಿಕ್ಕ ರೂಪ 
ಗಳಿಗೆ ಪುರಸ್ಟಾರವು ಎಂದಾದರೂ ಬರತಕ್ಕ ಆಶೆಯೇ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ; ಅವು ಗ್ರಾಮ 
ವಾಗಿಯೇ ನಿಂತುವು, ಸವೆಯುತ್ತಾ ಒಂದುವು, ಕೆಲವು ಅಳಿದೂಹೋದುವು. 
ಅಂತೂ, ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಗ್ರಾಂಥಿಕ ರೂಪಗಳ 
ಒಂದು ಜೊತೆ (80 ಎರಡು ವರ್ಗಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಭರ್ತಿಯಾದ ಕೂಡಲೆ, 
ಉಳಿದ ಚಿಲ್ಲರೆಯೆ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಕಡಮೆಯಾಯಿತು : ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಮಸುಳಿತು. ಊನವೋ ಅಪೂರ್ಣವೋ ಆದ ಚೇರೆ ಬೇರೆಯ ವರ್ಗಗಳಿಂದ 


8, ಸಂಭಾವನಾರ್ಥದಲಿ ಇದ್ಬ್ಯಾತು, ಇದ್ದಿ(ತು ಖಂಬಿನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗಾಮ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ರೂಪ 


[) 
ಗಳು, ಇವಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಂಾಗಿ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ್ಮ ರೂಪಗಳಾದರೂ ಸಿಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಆತ್ಲರ್ಯಕರ, 

9, * ಅದೆ ಅನೆ' ಎಂಬಿವು ಕೂಡ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಗಳಾಗಿವೆ, 


೩೫ 


PSR ನಾರಿ ಹಾಕಿ 
ANC) ಸಂ] ಇ) ಇ *] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ (ಕಣಾ: ಬಹ ಶ೪೮ಊ ತ್ಯ 


ಹೀಗೆ ಹೊಸದೊಂದು ಬೊತೆಯೆನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದು ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ 
ವಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ದೃಶ್‌, ಸ್ಪೃಶ್‌ ye 5) ಧಾತು ರೂಪಗಳ ಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಾಗಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ "“tಂ Be” ಧಾತ್ಯ ರ್ಥವನ್ನು ಸ ರೂಪಗಳಲ್ಲಂತೂ ಒಂದೊಂದು 
ಒಂದೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬಂಡದ್ದು..--ಹೀಗೆ, ರ್‌ ಧಾತು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಇದ್ದಾನೆ 
ಇದ್ದಾರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇದೆ, ಇವೆ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇವೂ ಇರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಾದರೂ ಹುಟ್ಟಲು ಆಸ್ಪದ 
ವಾಯಿತು. 

ಇನ್ನು ಅಧಾನೆ, ಅದೇವೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕಾರಾದಿ ರೂಪಗಳ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಧಾನೆ, ಇದೇವೆ ಮೊದಲಾದುವಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಗಳೆಂದು ತೋರು 
ತ್ಮದೆ, ಇದಾ ) ನೆ, ದಾ ನೆ, ಇದೆ ವೆ ಮ €ವೆ ಎಂಬಿವು ಪಾ ಫಿ ಚೀನತರ ರೂಪ 
ಗಳೆಂದು ನೋಡಿದೆವಷ್ನೆ. ಅವತ್ಸೈ” ರ ಅದ್ಧಾಕೆ, ಅಡ್ಲೇವಿ ಮೊದಲಾದುವು 
ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ok ಅದೇವೆ ಮೊದಲಾದುವೇ ಅಕಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಾಚೀನತಮ ರೂಪಗಳು. ಇದ್ದಾನೆ, ಇದ್ದೇವೆ ಎಂಬುವುಗಳೆ 
ವೃಂಜನ ದ್ವಿತ್ವವು ಉಚ್ಛಾರ ಶೈಥಿಲ್ಭದಿಂದ ಏಕತ್ತಕ್ಕೆ ಆಡುವ ಭಾನೆಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿದ 
ಬಳಿಕೆ ಈ ಅಕಾರಾದಿ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲ ತಲೆಯಿಟ್ಟಿಂತೆ ಮ ಹೀಗೆ ಊಹಿಸಲು 
ಅವಕಾಶವುಂಬೆ. ಇದೆ, ಇವೆ ಎಂಬ ರೂಪಗಳ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಹಚರ್ಯಗಳೇ 
ಇದ್ದಾನೆ, ಇದ್ದಾ ರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಶಿಧಿಲೋಚ್ಚಾ ರಣೆಗೆ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರಬೇಕು; ಇದ್ದಾನೆ-ಇದ್ದಾಳೆ-ಇದೆ ಎಂಬ ಕ್ಲೆ £ಣಿಗಿಂತ ನ ನ ಇದೆ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಧ ನಿ ದ ವು ಹೆಚ್ಚಾ Wate ಇನ್ನು, ಇದೆ, ಇವೆ ಗಳ ಬೆನ್ನೆ ಹಿಂದೆ 
ಅದೆ, ಅನೆ ಗಳೂ ಇದ್ದುವಷ್ಮೆ. ಅವುಗಳ ಸಾಮ್ಮದ ರ ಮೇಲೆ ಸ 
ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ಇದಾನೆ, ಇದಾರೆ ಖ೦ಬಿವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆದಾನೆ, ಅದಾರೆ ಮೊದಲಾದ 
ಅಕಾರಾದಿ ಪರಾಯ ರೂಪಗಳು ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಈ ಸಂಪರ್ಕದ ಪರಿಣಾಮವು 
ಇದೆ, ಅದೆ ಗಳಿಗೂ ತಟ್ಟದೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಇಧಾನೆ, ಅಧಾರೆ ಎಂಬ ಮಹಾಪ್ರಾಣ 
ಸಮೇತವಾದ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಸರಿತೂಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಇದೆ, ಅದೆ ಗಳಿಗೂ ಹೊಕ್ಕುಳು 
ನೀಳಿ ಇಧ ಅಧೆಗಳು? ಉದಿಸಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಸಾಮ್ಮ ನಿಧಿಗೆ ಅವಕಾಶವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆತದ್ದೇ ಇಲ್ಲಿಯೆ ರೂಪಗಳ ಅತಿ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಮಕ್ಳೆ ಕಣ್ಣುಂಟೇ ಹೊರತು ಮತಿಯಿಲ್ಲ; ಶಬ್ದ ಸ ಶೋಧಿಸಿ 


10. ಮಹಾಪಾ ಣನವು ಅಲ ಶಿಪ್‌ RET ದಾಖ ತ ಭಾಷೆಗಳ ಪದ್ಧತಿ. ಆದರೆ ಸಾಮ್ಯ ದ 


ಮೆಂಲೂ aR ಗಿಯೂ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣನಿದ್ದ ಕಡೆ ಮಹಾಪೂ ವು ತವ ES 
ವಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಗಾಳಿ > ಘಾಳಿ ; NS ದೊರೆ ಥೊರೆ. ಮಹಾಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಸಸ ಗಾರಿಜೆಯೆ)ಂಬ ಭಾನ ಜ ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಬಸ ಅಲ್ಲ ಲ್ಲಿ ಉಂಟು, 
ಇದೆ, ಅಧೆ ಏಂಬ ರೂಪಗಳ ಬಳಕೆಗೆ ಜವ ಹಾರಣವಾಗಿರಬಸುದು. a ಹನಿ. A ಇಲಿ 
ಚರ್ಚಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಮಹಾಪಾಾಣಯಂಕ್‌ ನಶ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಅತಿ RE 
ಸಂಭಾನನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಂಡಾನು, ಬಂದೇನು ಖಂಬಂತೆ ರೂಪಗಳು ಸಿಂತಿವೆಯೀ ಹೊರತು 
* " ಫಂಥಾನು, ಬಂಥೇೇವು' ಖಂದು ಉಳಿದಿಲ್ಲ. 
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ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಜನವರಿ ೧೯೩.೨. 


ವಿಚಾರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಮ್ಮವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ: ರೂಪ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವೊಂದರ ಕಡೆಗೇ ಅದರ ದೃಷ್ಟಿ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಊಹೆಗೆ ಕಡಿವಾಣವು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸಡಿಲಿರುವಂತೆ ತೋರಬಹುದು; ಆದರೆ ಅಕಾರಾಗಮ ಇಕಾರ ಲೋಪಗಳ 
ಎಧಿಗಿಂತ ಸಾಮ್ಮವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚು. 


ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಇರ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಇದ್ದಾನೆ, 
ಇದ್ದಾರೆ A ನಿಜವಾದ ವರ್ತಮಾನ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳಾಗಿ ಪರಿಣನಿ 
ನಿವೆ; ಇರುತ್ಲಾನೆ, ಇರುತಾರೆ ಮೊದಲಾದುವು ಭವಿಷ್ಕತ್ವಾ ಲಾರ್ಥಕ್ಕೇ ನಿಯತ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫು ಟೆವಾಗಿದೆ.. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅವನು 
ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ He is there, ಅವನು ನಲ ಇರುತ್ತಾನೆ =He will be there. 
ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಬರುತ್ತಾನೆ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳು ವರ್ತಮಾನ 
ಭವಿಷ್ಕತ್ಪಾಲಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಜೊತೆ 
ಗ್ರಾಂಥಿಕ ರೂಪಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೆ ಈ ಕೆಲಸವು ಹಂಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಗೆ ಮಿತವ್ಯಯದ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟು. ಒಂದೇ ಸೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಹಲವು ಮಂದಿ ಕೆಲಸಗಾರರು ನಿಲ್ಲುವುದನ್ನು ಅದು ಬಹು ಕಾಲ ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


Eh, ಇನ್ನು ಉಳಿದದ್ದು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗ. ಇಲ್ಲಿಯ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆ 
ಎಂಬುದು ದೊರೆಯತಕ್ಕದ್ದು "ಗೋವಿನ ಕಥೆ'ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; " ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ಕಾವ್ಯ 'ದಲ್ಲಿ 

ಜನಪತಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಬಂದು ನಮ್ಮಯ ತಪೋ 

ವನದೊಳ್ಳೆದನೆ* * * * (ಹ. ಕಾ, ಸಂಗ್ರಹ, ೪. ೨೬) 
ಎಂದು ಪ್ರಾ ಚೀನತರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ: " ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ 'ದಲ್ಲಿ, 

ಜೀಯ ಬಿನ್ನಸಮರಿದ ತಲೆಯ ಪಿಡಿದೊರ್ವಬಳೆ 

ಕಾಯಜ ನಿನಾಶನಂ ನೆನೆದು ಮೊಬಿ್‌ಯಿಟ್ಕೊರಲಿ 

ಬಾಯಲಶಿ'ಯುತ್ಸೈದಳೆ ದೆಯಾಭರಿತ, (ಭಾವಚಿಂ., ಬ. 2೨) 
ಜಿ ಐದಳೆನ ಬಂಬ ಸ್ಮೀಲಿಂಗ ರೂಪವು ಸ ಬಹಶ ಬಿದರ 
ಎಂಬುದೂ ಗ್ರಾಂಧಿಕವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಮಿಕ್ಕುವು ಗ್ರಾಮವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


\ 
\ 
\ 
| 


ಈ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲವು ಏನೆಂದು ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಶ್ರವಣ 
ಬೆಳ್ಲೊಳದ ಪಾ)ಚಜೀನ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ (ಶ್ರ. ಬೆ. ಶಾಸನಗಳು, ದ್ವಿತೀಯ ಮುಡ್ರಣ, 
ಸಂ. ೧೨) 

ಚರಿತ ಶ್ರೀ ನಾಮುಥೇಯ ಪ್ರಭು ಮುನಿನ್ವ ತಗಳ್ಲೋನ್ನು, ಸೌಖ್ಯಸ್ಸನಾಯ್ದಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಕಡೆ ಆಯ್ದಾಾನ್‌ ಖಂಬ ರೂಪವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಆಯ್ಡಾನ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಲೇ ಬಹುಶಃ ನಮ್ಮ ಐದನೆ ಬಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಭೂ' ಧಾತುವಿಗೆ ಇರು, ಆಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೆರಡೂ ಇರುವಂತೆ, 
೩೫೫ 


RP) 


ಸಂ ಪುಪ್ಯ.] ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ (ಕಣಾನಬಕ ಸ್ಲಾಸ್ಯ 


ಸಮ್ಮ "ಆಗು' ಧಾತು ಇರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದೆಂದು ಒಪ್ಪೋಣ. 
ಆದರೆ ಆಯ್ಸಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಭೂತಕಾಲದ ರೂಪ (ನೆಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದ ಆಯ್ತು, ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇದು ಐದನೆ ಎಂಬ ವರ್ತಮಾನಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಹೇಗೆ ಮಾರ್ಪಡ 
ಬಲ್ಲುದು ? | 

ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಯ್ದು (ಐದು), ಎಯ್ದುರ್‌ (ಐತೆರ್‌) ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿವೆ; 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದ್ಧ ಭಾಗವಾದ "ಎಯ್‌ ' ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲು ಸ್ವತಂತ್ರ ಧಾತು 
ವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. (ಹ.ಗ. ದಲ್ಲಿರುವ ತಾಳ್‌, ತಾಳ್ಗು ; ತೂಳ್‌, ತೂಳ್ಳು ಎಂಬೀ 
ಧಾತು ಯುಗಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಈ ಎಯ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಆಗು, ಇರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದಿರಬಹುದು. (ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಎಯ್ದು ಧಾತುವಿಗೆ' "ಸಂಭವಿಸು', 
" ಉಂಟಾಗು' ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳುಂಬು ; ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಯ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವೂ 
ಇದ್ದಂತಿದೆ.) ಒಂದು ವೇಳ, ಈ ಎಯ್‌ (ಅಖ್‌, ಐ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಮ್ಮ 
ಐದಾನೆ (ಐದನೆ), ಐದಾಳೆ (ಐದಳ) ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳು ಉದಿಸಿರಬಹುದೆ? 
(೬ಎಯ್ದೆಪನ್‌ ು ವಿಯ್ಲೌಾನುಎ-ಐಎಯ್ದಾನೆ ಅಯ್ದಾನೆ = ಐದಾನೆ - ಐದನೆ.) 
ಇದು ಬರಿಯ ಊಹೆ. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಯಾನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪಡುವುದಕ್ಕೂ ಆಧಾರ ಸಾಲದು. 


ಚರ್ಜೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳ ಮೂಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಥಾ ಮತಿ 
ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಮಾತುಗಳು. ಇವಳೆ, ಇವರೆ 
(ಅವಳೆ, ಅವರೆ) ಈ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ""ಕೊನೆಗೆ ಸೇರಿದ "ಎ' ಕಾರವು 
ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೇ ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಧ್ರುರ್ಯವಾಗದು, 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳ ತುದಿಗೆ ಸೇರುವ ಐ (ಅಯ್‌, ಎಯ್‌) ಕಾರನೇ 
(ಉದಾ.—ಬಂದಪೆನ್ಸು, ಬಂದನೆ, ಬರ್ಸ್ಪನ್ನೆ, ಬಾರೆ, ಬಾರನ್ಸೆ) "ವಿಕಾರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದು ಆಸಂಭವನೀಯವಲ್ಲ'' ಎಂದು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ತೊಂದರೆಯುಂಟು. ಬಂದಪೆನ್ಸೈ, ಬಾರ್ಗೆ ಎಂಬಂತೆಯೇ ಬಂದಪೆನ್‌, 
ಬಾರೌ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ, ಶ್ರೋತೃ ಪುಂವಾಚಕವಾ 
ಗಿದ್ದಾಗ -ಐ (ಅಯ್‌) ಎಂಬುದೂ, ಸ್ತೀವಾಚಕವಾಗಿದ್ದಾಗ -ಔ (ಅವ್‌) ಎಂಬುದೂ 
ಕ್ರಿಯಾ ಪದಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತತಕ್ಕದ್ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೋತೈವಿನ 
ಲಿಂಗ ವಿವಕ್ಲೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಅವನೆ, ಅವಳೆ, ಇದೆ, ಇವೆ ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರುವ -» ಪ್ರುತ್ಯಯೆವು -ಏ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲೆಂಗಮಾಜಿಯಿಂದ ಒಬಂದಿರತಕ್ಕ್‌ 
ಸಂಭವ ಕಡಮೆ. ನಿರ್ಧಾರಣಾ(ಅವಧಾರಣಾ)ರ್ಥದ -ಎಕಾರವು ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ, 
ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ, ನಾವ.ಪಡಕ್ಕೆ, ಗುಣವಚನಕ್ಕೆ, ಸರ್ವನಾಮಕ್ಕೆ, ಘಜೆಗೆ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಸ್ತೆ ವಿಲ್ಲ ಕಡೆಯೊ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಆದ್ಧರಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಕಂಡ ಸ್ಕಳಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥದ -ಎಕಾರವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದೇ 
ವಿಹಿತ. 


೩೫ 


 ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಬರ್‌ತಿವ್‌ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪೂರ್ಣ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ (Present Imperfect) 
ಅರ್ಥವು, ಬರ್‌ತೀನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ (Present 
Indefinite) ಅರ್ಥವೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ಬರ್‌ತಿವ್‌ನಿ - ಬರ್‌ತೀನಿ ಎಂಬ ಊಹೆ 
ಸರಿಯಲ್ಲನೆಂದು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಭುಗಳು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಬರ್‌ತಿವ್‌ನಿ 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ರೂಢಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬರ್‌ತಿವ್‌ನಿ, ಬರ್‌ತೀನಿ ಎಂಬುವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನು 
ಜನಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಗದವರು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ 
ಎರಡನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (-1 ೦m) ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ವುದೇ ವಾಡಿಕೆ. ಬರುತಿರ್ದಪೆಂ (=-1 ೩am ಂming) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್‌ತಿವ್‌ನಿ 
ಇಳಿಯಿತೆಂದು ನಂಬಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಹೋಗುವಂತೆ ಬರ್‌ತಿವ್‌ನಿ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಮೈಯಾಕರಣನಿಗೆ ಪ್ರುಯೋಗನೇ ಶರಣು. 


ತ್ರೀ ನೆಂ. ಶ್ರೀಕಂಶಠಯ್ಸ್ಗ 


) ೬೫ 


ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ರಿ ಸಂ] ಪುಸ್ಯ.] ನಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳು 


೧ ಲಕ್ಸೀಶ ಕನಿ೧೯೨೧ನೆಯ ಇಸವಿ ಮೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕುಮಗಳೂರಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಏಳನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಮುಗಿದ ತರುವಾಯ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೆಲವರು ಸದಸ್ಯರು ಕಡೂರಿಗೆ ಹತ್ತು ಮೈಲಿಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ರೈಲ್ವೇ 

ಸ್ಟೇಷನ್ಸಾ ಗಿರುವ ದೇವನೂರಿಗೆ Fl ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಲಕ್ಸೋಶ ಘದಿಯ 
ಕುರುಹುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಈ ಈ ದೇವನೂರೇ ಈ ಕವಿಯ ವಾಸಸ್ಕಾನವಾಗಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೂ, ಈಚೆಗೂ ಈ ಕವಿಯ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ a ಇತರ ಕೆಗಳ ಲೇಖನಗಳು ಆಗಾಗ 
ಬರುತ್ಲಿರುವುವು. ಇಂತಹ ಕನಿ ಶ್ರೀಷ್ಕ ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಯಾತ್ರಾ 
ಸ್ಥ್ಕಾನವಾಗುವಂತೆ ಗ ದೇವನೂರಿನಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಒಂದು ಭವನವನು ್ಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಆಲ್ಲಿ ಲಕ್ಸ್ರೋಶನ ನೆನಪನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು ವಂತಹ ವಸ್ಸು ಸಂಗ 1 ಹವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ಸಹಾಯ ದೊರೆಯದೆ ಸುಮ್ಮನಾದರು. 
ಈಚೆಗೆ, ಮೈಸೂರು ಆರ್ಕೆಯೊಲಾಜಿಕಲ್‌ ಇಲಾಖೆಯ ಡ್ರರಕ್ಸ ರಾದ 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವಿ೦. ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣ , ಬ೦.ಐಿ ಡಿ.ಲಿಟ್‌. ಅವರು ೧೯೨೯ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ NE ನೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರ ವರದಿಯಲ್ಲಿ (೧೯೨೮-೨೯ರ ವರದಿ, ಪುಟ 
10-12) A ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ ನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಡುತ್ಲೇವೆ: 


"ಈ ಸ್ಪಳೆದ ಹೆಸರು ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಸ ಪುರಾತನವಾದುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಿದೆ ಶ್ವರ: 
ದೇವಸ್ಥಾ ನದ ನವರಂಗದಲ್ಲಿ ಶಕ ೧೧೫೬ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೩೪)ರ ಒಂದು ಶಾಸಸವಶಿ: 
ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವನೂರಿಗೆ 3 ಶೀ ನಾರಾಯಣಪುರವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇದ್ದಂತೆ ಹೇಳಿದೆ. 
3 ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಅಂಗವನ್ನು "ಜಗನ್ನಾ ಥುವಜಹಯೂಲದ ಕರ್ತ್ರ್ವ್ಯವಾದ ರುದ್ಧ 
ಭಟ್ಟಿನು ನರ್ಮದಾ ನದಿಯಿಂದ ತಂದಂತೆ ಸ ರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರದವರಾದ 
ಈ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಅರ್ಚಕರು ರುದ್ರಭಟ್ಟ ನ ವಂಶೀಯರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲಾರೆ. 
ಹೂತುಹೋಗಿರುವ ಫೆರೆಯೆ ಕ್ಯ ಸ ಬ್ಬೆನ ಬಸ್ಸಿ ಯಿದ್ದಿತೆಂದು ಮ 


'" ಮ್ರ ಹುಳ್ಳಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಲ ಶ್ರೀಶ ತನಿಯ ನೆನಪನ ನು ತರುವಂತಹ ಕುರುಹುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದೆ. AE RN (Cattle-pound) ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸರಕಾರದ 
ಜಮಾಾನಿನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಸೋಶ ಗಾ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಮನೆಯಿದ್ದ ಸ್ಥಳವೆಂದು ಒಂದು ಪ ದೇಶವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮನಯ ತಳಹದಿಯ ಮತ್ತು. ನೆಲದ ಗುರುತು ಸು 


ಸ 
ಮಬ್ಬಿಗೆ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಮನೆಯು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ 


೩೫೪ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳು (ಜನವರಿ ೧೯೩.೨. 


ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎರಡು ರಸ್ತೆಗಳು" ಒಂದನೆ ಸ್ಲೊಂದು ಉತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಸ್ತೆಯ ಪೂರ್ವ ದಜ್ಬಿಗಿರುವ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಪ್ರದೇಶವು ಕವಿಯ ಮನೆಯು ನಿಂತಿದ್ದ ಸ್ಥಳವೆನು ) ವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಟಿಗಿದ್ದು ಮುಂದಣ ಬೀದಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಕವಿಯ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಲಕ್ಕಿ ೨೯ಕಾಂತೆ 
ದೇವಾಲಯಡ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಶಾಸನವು ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹಾಕರ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 

*ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ಮುಖ್ಯ ದೇವಾಲಯವು ಲಕ್ಸೀಕಾಂತ, ಅಥವಾ ಲಕ್ಲ್ಮೀೋ 
ನಾರಾಯಣ ದೇವರದು. ತೇರು ಬೀದಿಯು ದೇವಸ್ಥಾನದ ಮುಂಭಾಗದಿಂದ 
ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ದೇವಾಲಯದ ಕಟ್ಟಡವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು ; 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಟ್ಟಿದುದು; ನಯ ಕೆಲಸವೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ತಿನ 
ಮಹಾ ದ್ವಾ ರದ ಬಳಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಬಳಪದ ಆನೆಗಳೂ ಉತರ ಮಹಾ ದ್ವಾರದ ಬಳಿ 
ಇಟ್ಟ ರುವ ಸಾ ವಿಗ್ರ ಗ ಈಗ ನಾಶವಾಗಿ ಕಾಣದೆ ಹೋಗಿರುವ ರಾಮೇಶ್ವ ರ 
sR ಕ್ರೈ ಬಹುಶಃ ಸೇರಿದ್ದುವಿರಬಹೆ ದು. ಗರ್ಭ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ, ಲಕ್ಸ್ಮ್ವಿಯೆನ್ನು 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆಕು ಳ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಲಕ್ಲ್ರೋನಾರಾಯಣ ವಿಗ್ರಹವು ಅಂದವಾಗಿದೆ; 
ಅದು ಹೊಯ್ಸಳರ ಸೈಗೆಲಸವೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಾಕ್ಟ್ಯಗಳಿವೆ; ಪ್ರಭಾವಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆತ್ತು ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಕೆತ್ಲಿದೆ. ಉತ್ತ ರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಜಗಲಿಯ 
pe ಪದ್ಮಾಸನ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕಿಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು 
ವಿಗ್ರಹಗಳಿವೆ; ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ಹೆಬ್ಬಾರನದೆಂದು ರ 
ಮಿಕ್ಕ ಹತ್ತೂ, ಹೊರಗಣ ನವರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ವಿಗ್ರಹಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ 
ಶ್ರೀಮೈೆಷ್ನವ ಆಳ್ಟಾರರವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕವಿಯ ವಿಗ್ರಹವೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪ್ರತಿಮೆಗೆ ಶಿಖಾ ಯಜ್ಞೊ (ಪವೀತಗಳಿಲ್ಲ; ಅದೂ ಮಿಕ ಕ್ಟೃಪ್ಪ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಂತೆಯೇ ಇದೆ; 
ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕವಿಯ ಪ ಪ್ರತಿಮೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕೃ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 


ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಾಕಾರದ ಹಿಂದಣ ಗೋಡೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು 
ಮಂಟಿಪದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕೆತ್ತಿರುವ ಒಂದು 
ಶಾಸನವಿದೆ: 
“Near this spot was born Lakshmikanta Hebbar, author 
of Jayamuni Bharata.” 
ಇದರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರ: "ಈ ಸ್ಪಳದೆ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ " ಜಯೆಮುನಿ 
ಭಾರತದ' ಕರ್ತ್ಯವಾದ ಲಕ್ಸೀಕಾಂತ ಹೆಬ್ಬಾರನು ಹುಟ್ಟಿದನು.” 


ಣದು ಈಗ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಸ್ಕಾಸಿತವಾಯಿತು; 
ಇದು ಸರಿಯಾದ ಸ್ಮಳದಲ್ಲಿಲ್ಲ; ದೇವಾ ಲಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗ ನೂರು 
ಗಜಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 


೩೫೯ 


Ko) 


ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ರಿ ಸಂ ಪುಷ್ಯ. ನಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


"ಹ ಸ್ಫಳದ ತಪ್ಪೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗೃಂಥದ ಹೆಸರಿನ ತಪ್ಪೂ ಆಗಡೆಂತೆ, ಶಾಸನವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆರ್ಕೆಯೊಲಾಜಿಕಲ್‌ ಇಲಾಖೆಯನರನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾ 
ಗಿದ್ದಿತು'' ಎಂದು ಡೈರೆಕ್ಟರನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


* ಈ ಶಾಸನದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಎತ್ತರವಾದ ಕಲ್ಲು ಕಂಬಗಳುಳ್ಳ 
ಮಂಟಪವೊಂದಿದೆ. ಇದು ನಮ್ಮ ಕವಿಯೇ ಕಟ್ಟೆ ದುಡೆಂದು ಹೇಳುತ್ಲಾರೆ. ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ, ವೈಶಾಖ ಶುದ್ದ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ರ ವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವರನ್ನು 
ಈ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ವರಂತೆ; ತರುವಾಯ ದೇವಸ್ಥಾನದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಐದು ಬಾರಿ ಪ್ರದಕಿ ಣೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಂತೆ. ಈಗಲೂ, ಈ ಐದು ಬಾರಿ 
ಪ್ರುದಕ್ಷಿಣೆಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವರ ಎದುರಿಗೆ ನಡೆಯುವ ಉಪಚಾರಗಳು: 

(೧) ವೇದ ಪಾರಾಯಣ, (೨) ತಿರುವಾಯ್ಕುಲಟಯ ಪಾರಾಯೆಣ, (೩) 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪಠನ, (೪) ಕೀರ್ತನ, (೫) ವಾದ್ಯ ಶ್ರವಣ. 

“ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕರ್ತೃವಾದ ಲಕ್ಷ ಕಾಂತ ಹೆಬ್ಬಾರನು ತಮ್ಮ ಊರಿನವ 
ನೆಂದೂ, ಇನ್ನೂರು pS “ಹಿಂದೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ವನ ೦ದೂ, ಆಗ ತಮ್ಮ 
ಊರು ಅಗ್ರಹಾರವಾಗಿದ್ದು ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ 
ದೇವನೂರಿನವರು ಹೇಳುತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಿಡಗಲೆ ೨ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ್ಯ ಫು ಹೆಬ್ಬಾ ರಡ" ನೂರು 
ಸಂಸಾರಗಳು ಆಗ ವಾಸವಾಗಿದ್ದುನೆಂದೂ, ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಮಾಸ್ಯವಾಗಿ 
ಸ್ಮಾರ್ತರೇ .ಪುರೋಿತರಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ, ಈ ಶ್ರೀಮೈೆಷ್ಟವರು ಅನೇಕ ಸ್ಟಾರ್ತಾಚಾರ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಬುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಲಕ್ಸೋ ಕಾಂತ ಹೆಬ್ಬಾರನು 
ಆಸ್ತಿವಂತನೆಂತೆ; ಬಹಳ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆಹೋದನಂತೆ. ಈಗ ಸುಮಾರು 
ನಾಲ್ವತ್ತು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ, ಆದೇ ಭಾರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರದ ಬಳ್ಳೇಕೆರೆಯಪ್ಪನೆಂಬ 
ಆಡ್ತ ಹೆಸರುಳ್ಳ (ಆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದವನು) *ವೆಂಕಟಿರಮಣಯ್ಯ 
ಸ ಬಬ್ಬ "ಫೆಬ್ನಾ ರಯ್ಯಂಗಾರ್ಯನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕವಿಯ ವಂಶಸ್ಕನೆಂದೂ ಆತನ 
ಆಸ್ಲಿ ಯಲೆ. ೦ದು p ಿ ಆನುಧನಿಸುತಿ ರುವನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ ರು. ಈತನು 
ತನ್ನ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಸತ್ತು ಹೋದನು ; ಈತನ 
ದತ್ತಪುತ್ರನು ಶ್ರೀನಿವಾಸಯೆಂಗಾರ್ಯನೆಂಬಾತನು ; ಈತನೂ ಈಗ ಸುಮಾರು 
ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಪುತ್ರಕನಾಗಿ ಸತ್ತುಹೋದನು. ಈ ಗ್ರಾಮದ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಘದಿಯೆ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದುವೆಂದು ಈಗಲೂ ಕೆಲವು ಸ ತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶತಿಸುವರು. ಕೆಲವರು ಅನ್ನೆ €ಷಕರು RE 
AR ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜನ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದು ತಪ್ಪ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸು 
ಸಾರಣ, ಮೀಲೆ: ಹೇಳಿದ EN ವಿಚಟಾರಣೀಯವಾಗಿಷವೆ. 
ಶ್ರೀವೆ ಸ್ಪ ವರ ಪುಶೋಹಿ ತರು ಸ್ಕಾರ್ತರಾಗಿದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಡತಕ್ಷ ವು. 


$ 
—ಸಂ,ಕೆ.ಸಾಪ.ಪ, 


೩೬೦ 


ಸರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ನಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


“ಲಕ್ಷಿ ನಾರಾಯಣ ದೇವಾಲಯವು ಶಿಥಿಲವಾಗುತ್ತಿದೆ; ಇದನ್ನು ಹೂಡಲೆ 
ಭದ್ದ ಪಡಿಸಬೇಕು; ಇಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಶಾಸನವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕವಿಯ ಜನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾಸಿಸಬೇಕು ; J ಮನೆಯಿ ದ್ದ ಪ ದೇಶದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಂದವಾದ ತೋಟವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೆಡದಂತೆ ಜೊಕ್ಕಟವಾಗಿಟ್ಟು ತೊಂಡಿದ್ದ ರೆ ಉತ್ತಮ. 
ಐಕೆಂದರೆ, Ne ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕನ  ಡಿಗರು ee ರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಹುಚ್ಚು 
ಮಂದಿ ಬಂದಾರು.'' 


ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಡ್ರೈರೆಕ್ಟರವರ ವರದಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರಾದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಕವಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು, ಅನಾದರಣೆ ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವೆ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯದೆಹೋಗದು. ಲಕ್ಷಿ ೨ಶನಂತಹ ಕವಿವರ್ಯನ ಜಸ್ಮೆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಶಾಸನವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕಾದರೆ ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ಒಬ್ಬ ಇಂಗ್ಗಿ ಹು 
ಅಧಿಕಾರಿಯು NE ವಹಿಸಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಗ ಶಾನನವು 
ಇಂಗ್ಲಿಷು ಭಾನೆಯಲ್ಲಿ, ಅದು ಹಾಕಿರುವ ಸ್ಥಳ ತಪ್ಪು ಸ್ಥಳ, ಕಾವ್ಯದ ಹೆಸರು 
ಜಯಮುನಿ ಭಾರತ!!! ಇಂತಹ ಶಾನನನವು ಎಷೊ ) ವರುಷಗಳಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದರೂ, 
ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಕನ ಿ ಡಿಗರು ನೋಡುತ್ತಿ ದರೂ, ಅದನು ಸರಿಪಡಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಸು ನ ಯೊರಿಗೂ ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ! ಈಗಲಾದರೂ 
ಕನ್ನಡ ದೇಶಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಈ ಕಾರ್ಕನನ್ಸು ಕೃೈಕೊಳ್ಳುವರೆ? 


೨. ಜರ್ಮುನಿಯಲ್ಲಿಯ ಇಂಡಿಯಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಮ್ಮೇಳ ನು-ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅನೇಕ ಮಂದಿ 
ಇರುವರು; ಅವರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ದೇಶದವರೂ ಕೆಲವರಿರುವರು. ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಜರ್ಮನಿಯ ಮ್ಯೂನಿಚ್‌ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ "ಹಿಂದೂಸ್ಕಾ ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮಂಡಲಿ' 
(Hindustan Students’ ಹ of Munich) ou "ಸಂಸ್ಥೆ ಯೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಿರು 
ವರು. ಈ ಮಂಡಲಿಯ ಪ್ರಯತ್ನದ ಮೇಲೆ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು A 
ಅಕ್ಟೋಬರು ೨೪-.೨೫ನೆಯೆ ತಾರೀಖುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಮ್ಯೂನಿಚ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ವೈದ್ಯ ಶಾಖೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯಾದ ಶ್ರೀಮತಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಮೈತ್ರೇಯಾ 
ಬೋಸ್‌, ಎಂ.ಬಿ. ಅವರನ್ನು ಸಾ ಿಗತಾಧ್ಯೆಕ್ಸ್‌ ರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅದೇ ವಿಶ ೈವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯೆದ ಗೌರವ ಸದಸ್ಯರಾ ಎ ಡಾ ರ್‌. ಮ ದಾಸರನ್ನು ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷ ರನ್ಸಾಗಿಯೂ ಆರಿಸಿದ ಶು; ಸಮ್ಮೇಳನದ ಪ್ರ ಥಮೋದ್ಲೆ €ಶವು ಜರ್ಮನಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಜಂಡಿಯಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸ he ಕೇಂದ್ರ ಸಂಸೆ ಯೊಂದರ 
ಸ್ಲಾಪನೆ. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯು ರಾಜ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವೂ ಗಮನ 
ಫೊಡಕೂಡದು. ಜರ್ಮನಿಯ ನಾನಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬರ್ಲಿನ್‌, ಕೊಲೋನ್‌, 
ಫ್ರೀಬರ್ಗ್‌, ಹಾನೊವರ್‌, ಹೋಹೆನ್‌ಹೈನ್‌, ಕಾರ್ಡ್‌ ಸ್ರೂಹಿ ಮ್ಯೂನಿಚ್‌, 
ಸ್ಸ ಸೈಟ್‌ ಗಾರ್ಟ್‌ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಮಾಡು 

೩೬೧ 


ಪ್ರಚೋತ್ಪತ್ತಿ ಸೆಂ ಪುಷ್ಕೆ.] ಏನಿಧ ಏಿಸಯಗಳು [ಕರ್ಕಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ತ್ಲಿರುವ ಇಂಡಿಯಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸಮೆ ೀಳನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಫ್ರಾನ್‌ಕ್‌ಫರ್ನ್‌, 
ಹೀಡಲ್‌ ಬರ್ಗ್‌, ಜೀನ, ಟ್ಯೂಬಿಂಗನ 6ರ ಐಶ್ವವಿದ ದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಿಂಡಿಯಾ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಾವು ಬರಲು ವ ಅನಾನುಕೂಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಉದ್ದೇಶದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಶ್ರುತಪಡಿಸಿದ್ದರು, 

ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವು ಇಂಡಿಯಾ ರಾಷ್ಟ್ರ) ಗೀತದೊಡನೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ತರುವಾಯ ಶ್ರೀಮತಿ ಮೈತ್ರೇಯಾ ಬೋಸ್‌ ಅವರ ಭಾಷಣವು ನಡೆಯಿತು, 
ಇದಾದಮೇಲೆ, ಡಾ॥ ತಾರಕನಾಥ ದಾಸರನ್ನು ಸಮ್ಮೋಳನದ ಅಧ್ಯೆಕ್ಸರನ್ಸಾಗಿ 
ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಚುನಾಯಿಸಲಾಯಿತು. ತ ಈ ಅಧ್ಯಕ್ಸರ ಭಾಷಣವು 
ನಡೆಯಿತು. ಅವರ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಘತೊಡಲಾಗಿದೆ : 

ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವರ್ಗಕ್ಕೂ. ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ನಾಗರಿಕ 
ಭಾಗಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನ, ಚಾರಿತ್ರ, ವಿನಯ ಸಂಪತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಪ ಯಂಗ ಇಂಡಿಯಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ ), 
ಗೂಡಿರುವ ಸಂಸೆ ಒಯೊಂದಿರಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಕಕತೆಯುಂಟಬೆಂಬುದು ಮೊದಲಿಂದಲೂ 
ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಯನು. ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವದ 
ಜ್ಞ್ಯಾನೋತ್ಕೃರ್ಷತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಗ್ಗ ಡಿಸುತ್ತ, ಆದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಾವೂ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತ, ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ನಾಗರಿಕ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಅರಿಯದೆ ಇರುವುದು ಇವರಿಗೆ ಕ್ಲೇಮಕರವಲ್ಲ. ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶವು ಮುಂದೆ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಇದರ ಜನಾಂಗದ ಕಾರ್ಯದಕ್ಸತೆಯು ಎಲ್ಲ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ-ಂದರೆ, ಮೈಜ್ಞಾನಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರಿಯ 
ರಕ್ಸಣ-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮಹೊಂದಬೇಕು. "ಆದುದರಿಂದ, ಇಂಡಿಯಾ ಡೇಶದ 
ಪ್ರತಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಪ್ರಥಮ ಕರ್ತವ್ಯವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪಥದಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಾರ್ಯ 
ದಕ್ಸೃ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯೆಲು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೂ ಯತ್ನಿಸಬೇಕಾಡುದು. 
ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಯೇ ಅವನು ತನ್ನ ದೇಶ ನೇವೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುಡದು. 

ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂಡಿಯಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಜನರ ಕಾರ್ಯಸಾಧನ ದಕ್ಕ ತೆಯನ್ನು ಜರ್ಮನಿಯೆಲ್ಲಿರುವಷ್ನು, 
ಮಟ್ಟ, ಗಾದರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲು i ನು? ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಸದಾ 
bp ರುವ ಗ ವದ್ಕಾರ್ಥಿಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ಪ ಶ್ನೆ ಯು ಇದೇ! 

"“ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ ಐದರಲ್ಲಿ ಸ ಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಕಡಿಮೆಯಾದ ಪ್ರಜಾ ಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವುದು. ಇಂತಹ ದೇಶವು ಅತ್ಯಂತ ಪುಬಲರಾಜ 
ಗಳ ಸಮ್ರೋಳನದೊಡನೆ ನಾಲ್ಕು ವರುಷಗಳು ಹೋರಾಡಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿಗಳನ್ನು. 
ಸಂರಕ್ಷಿ ಸಿತು ; ನಸೋತಮೇಲೆ, ಇತರ ರಾಷ ಸ, )ಗಳವರು ತನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಸ್ಟು, ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಕುಗ್ಗ 3 ಹಗತ ಪೂರ್ವ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು 


ಬೆ 
ಮರಳಿ ಪಡೆದಿರುವುದು. ಫಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮ ಅತ್ಯಂತ" ಪ್ರಬಲ 


೩೬.೨ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ನಿನಿಧ ವಿಷಯಗಳು [ಜನವರಿ ೧೯೩೨, 


ರಾಷ್ಟ್ರ )ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು ಜರ್ಮನರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಧ್ಭುರ್ಯ ಸ್ಕೈಶೈಗಳು ; ಇವರಿಗೆ ಬೇಸರನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. 
ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವ ಇಂಡಿಯಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ವಂದೆ ಬರಲಿರು 
ವವರೂ ಜರ್ಮನಿಯಿಂದ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಪಾಠವೇನೆಂದರೆಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ತಮ್ಮ ಕಾರೈದಕ್ಷ ಕ್ಟ ತೆಯೆನ್ನು ಅಬಿವುದಿ ದ್ಧಿಪಡಿ ಡಿಸಿಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗವನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಈಗಿರುವ ಪ ಗತಿಯಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಿಸಿ, ಅದರ ಕಾರ್ಯದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಕೇವಲ 
ಅಭಿವೃದಿ ) ಪಡಿಸಿ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಮಾಡಲು ಯತ್ತಿ ಸಬೇಕಾದುದು. ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಲು 
ಬಯಸುವ ಬುದ್ಧಿಮಾದವೇನೆಂದರೆಬರಿ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯಬೇಡಿರಿ; ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸದ್ದಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ಒಟ್ಟೆಗೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 
“ವಿಜ್ಞಾ ್ಲಿನಪ್ಪ ತಿಭೆಯೆಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಬಲ್ಲ ಇಂಡಿಯೆನರು, ತಮ್ಮು ದೇಶದ ರಾಜಕೀಯೆ 
ಪರಿಸ್ತಿ ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸ್ತಮಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೂಗಾಡುವವರಿಗಿಂತಲೂ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಪಕಾರ ಮಾಡತ ತಕ್ಕವರೆಂದು ಧೃರ್ಯಮಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

" ಬರಿಯ ಕೂಗಾಟಿದಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ದೇಶಾಭಿಮಾನಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಜೇವಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರುಷ ಕಾಲವನೆ ಸ್ಸ ಅಥವಾ, ತಮ್ಮ ಒಂದು ವರುಷದ 
ವರಮಾನವನ್ನು ತಮ್ಮ ದೇಶಾಭಿವೈದ್ಧಿ ಗೆಂದು ಗ ಪುಗಟ್ಟೆಟ್ಟಲ್ಲಿ, ಇದರಿಂದುಂಬಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಗ ವಿದ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ದ್ಲಿಯೆ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾರ್ಸಾಡಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ 
ಖದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಪರದೇಶಗಳ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಆದರ, ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಮೇಲೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಕಾಲೂ ಮೂರುವೀಸ 
ಪಾಲು ಮಂದಿಗೆ ದೇಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ನೆನನೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಬಹಳ ಶೋಚನೀಯ 
ವಾದ ವಿಷಯೆ. ನೀವಾದರೂ ಗ ಮಾಡದೆ ದೇಶವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಳೈವರಾಗಿ, ನಿಮ್ಮ 


ಸ್ಫೈಯೆಲ್ಲಾ ಗುವಷ್ಟು, ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನೆರಲ್ಲ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸ ಸಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವಿರೆಂದು ಹಾರ್ಫೆಸುತ್ತೆ ಕೊ ರ Review for a LYS 


೩. ದಿನಂಗತ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಹರಸ್ರಸಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳು, ಸಿಐ. ಡಿಲಿಬಕಿಅತ್ಸಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದ "ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದ 
ಹರಪ್ರಸಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಘಳೆದ pe ೧೭ನೆಯ ತಾರೀಖಿನ ದಿನ, ತಮ್ಮ ೮೦ನೆಯ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕಲ್ಪುತ್ತೆ ಯೆ ತಮ್ಮ ಸ ಸ್ಪ ಗೈ ಹದಲ್ಲಿ ದೈವಾಧೀನರಾದುದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ರ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದೆ ವ ಅನೇಕ ತಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ ಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಂಡಿತ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರು. ಬಂಗಾಳೆದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧ ಮಂದಿ ಈ ವಂಶದವರ ಶಿಷ್ಕರೆನ್ನ ಬಹುದು. ಹರಪ್ರಸಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನ 

೩೬೩ 


ಸ್ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ] ಪುನ್ಯ] ವಿವಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಕರನಾಟಕ ಸಾಪಿತ್ಯೆ 


ದಿಂದಲೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದವರು ; ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ದ್ರವ್ಯ ಸಹಾಯ ದೊರೆಯದೆ 
ಬಹಳ ತೊಂದರೆ ವ ವರು. ಆದರೆ, ಬಡವರಾಧಾರಿಖಾದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಈಶ್ವ ರ 
ಚಂದ್ರ ವಿಡ್ಯಾಪಾಗರರವರು ವರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೇವಲ ಸಹಾಯ ಹ 
ಹರಪ್ರಸಾದ ಶಾ ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜೇವಮಾನದ ಅರ್ಧ ಶತಮಾನ ಕಾಲವನ್ನು ಇಂಡಿಯಾ 
ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕ 'ತೃನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಯ ಮಾಡಿದರು. ಇವರು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ವೃತ್ಲಿಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟವರು. ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಬೇಸರಿಕೆಯೆಂಬುದು ಇವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು ; ತಮಗೆ ತೋರಿದುದನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದರಿಂದ, ಇವರು ಒರಟು ಮನುಷ್ಯರೆಂದು, ಹೆಲವು ಮಂದಿ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆ 
ಯಿದ್ದವರು ಇವರ ಅನೇಕ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲರು. 

ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು ; ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದವರು. 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಳೆಯೆ ಸೈ ಬರೆಹದ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಇವರು ನೋಡಿರುವಷ್ಟು ಬಹುಶಃ 
ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಪಂಡಿತನೂ ನೋಡಿರಲಾರನು. ಮ ಪರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ KA! 
ಬರೆಹದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡಲು ಇವರು ೧೮೯೧ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭ 
ಮಾಡಿದರು. ನೇಪಾಳದ ದರಬಾರಿನ ಪುಸ್ತಕ ಭಾಂಡಾಗಾರದಲ್ಲಿರುವ ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತ 
ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷ ಸಲು' ಸರಕಾರದವರು ಇವರನ ವಿ ನಿಯಾಮಕ ಮಾ 
ಅಲ್ಲಿ ಮೊತೆಯವ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇವರು ಎರಡು 
ದೊಡ್ಡ ಸ ಸಂಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ಲಾರೆ. ಇವರು ತಮಗೆ ದೊರೆತ pr ದೇಶದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ವಿಚಾರವಾದ ಕೆಲವು ಉತ್ಸಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಪ್ರಕಟಿಸಿರುತ್ತಾರೆ; ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿವರಣ ಪಟ್ಟಿಕೆ 
ಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ ಇದುವರೆಗೆ ಆರು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿ 
ನಿರುತಾ ಗ ಇದಕ್ಕೆ ಇವರು ಬರೆದಿರುವ ಉಪೋದ್ಯಾಾತವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ ಪಂಡಿತರು 
ಗಳಿಗೆ ಕೇವಲ ಉಸಪಯೋಗಕರವಾದುದು. ಈ ಫೆಲಸವು ಮುಗಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಂತರಿಸಿದುದು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಬಹಳ ನಷ್ಟ ವನ್ನು 
ಇಷ್ಟು ವಿವಿಧ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಷ್ಟು ಜ್ಞಾಪ ಪಕಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ a 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ದೊರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ರ ಮ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತ ವ ಕಗಳೆನ್ಫೂ ಬರೆದಿರುವರು. ಬಂಗಾಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ "ವಾಲ್ಮೀಕಿಜಯೆ' ಎಂಬ ಗಡ್ಯ ಕಾವ್ಯವು ದಾಶ್ನಾ ತ್ಯರಿಂದಲೂ ಕೇವಲ 
ಮನ್ನಣೆ ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಥ್ಯಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಪರಿವರ್ತನವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಅನೇಕ 
ವರುಷ ಬಂಗೀಯೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಸರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಪಂಡಿತರನ್ನು 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾ ಖಶಾರದರನ್ನಾಗಿ ತರೆಯಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ಸ ಗಳು ಈಗ ಹೆಲವು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಡೆದು ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 

— Modern Review for December 1931. 
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' ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಗೃಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಜನನರಿ ೧೯೩೨. 


ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ 


೧ ನ್ನಡ ಮೇಘ ಸಂದೇಶ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು.ಪಂಡಿತ ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತಿಗಳು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ಸಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತನಾಯಿತು ; ರ್ಸ್‌ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೪೮ ; 


ಬೆಲೆ ೬ ಆಣೆ; ನಶ 

ಇದು ಕುಸುಮ ಷಬ್ಬೈದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕಾವ್ಯ, "" ಹಾಳಿದಾನಸನ ನುಡಿಯು 
ಕನೋಲುಜೇನಿನ ನುಡಿ''ಯೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ತಾವು ಕನ್ನ ಡಿಸಿರುವೆವೆಂದೂ, ಮೇಘ 
ಸಂದೇಶವು ವಿರಹದಲ್ಲಿ ಸತಿ ಪತಿಗಳಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, ಮತ್ತು ಪರಶಿವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ, ಮತ್ತು ಪರಮಪಾವನ ತೀರ್ಥವಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲದೆ ಬರಿ ವಿರಹ ಕಥೆಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು " ನಿವೇದನ'ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. "ಪೂರ್ವ ಮೇಘ'ದಲ್ಲಿ ೮೫ ಪದ್ಯಗಳೂ, "ಉತ್ತರ ಮೇೇಫ'ದಲ್ಲಿ 
೭೧ ಪದಗಳೂ ಇರುವುವು. ಕವಿತೆಯು ಬಹಳ ಲಲಿತವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಪುಸ್ಮಕದ ರೂಪು ಮುದ್ರಣಾದಿಗಳು ಬಹಳ ಅಂದವಾಗಿನೆ. 


ಹಾಳಿದಾಸನು ಯಕ್ಷ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸಾರರು ಮೂರು ತೆರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು :-(೧) ಕುಬೇರನ ಸೇವಕ 
ನಾದ ಯಕ್ಷ್ಸನು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಶಿವ ಪೂಜೆಗೆ ಮಾನನ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸತಾಗಿ ಅರಳಿದ ಕಮಲಗಳನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಪಾಮಿಯಾದ ಈ 
ಯೆಕ್ಷನು ಒಂದು ದಿನ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಹ್ರಿಯೆಯೆ ಪಕ್ಕವನ್ನು ಬೇಗ ಬಿಟ್ಟೇಳ 
ಲಾರದೆ ಹಿಂದಣ ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದ ಕಮಲದ ಮೊಗ್ಗೆಗಳನ್ನೇ ಶಿವ ಪೂಜೆಗೆ 
ಅಣಿಮಾಡಿಟ್ಟು, ತಾನು ಪೂಜಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರದೆ, ಸತೀ ಲೋಲುಪನಾ 
ಗಿದ್ದನು. ಕುಬೇರನು ಶಿವನನ್ನು ಈ ಶಮಲಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು 
ಮೊಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಂದು ತುಂಬಿಯು ಕುಬೇರನ ಬೆರಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿತು. 
ಇದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ಕುಬೇರನು ಯಕ್ಷನಿಗೆ, ಸ್ವಾಧಿಕಾರ ಪ್ರಮತ್ತನೆಂದು, ಶಾಪ 
ವಿತ್ತನು. (೨) ಯಕ್ಸನು ಘುಬೇರನ ಉದ್ಯಾನದ ದ್ವಾರಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದನು. 
ಒಂದು ದಿನ ಇಂದ್ರನ ಐರಾವತವು ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಪುಷ್ಟ ವಾಟಿಕೆಯನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಬೇರನು ಯಕ್ಸ್ಸನೆ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನಿಗೆ 
ಶಾಪವಿತ್ತನು. (೩) ಯಕ್ಸ್ಸನು "ಇಂದುಮುಖಿ ಮುಡಿದಿರ್ದ ಕುಂದ ಸುಮ 
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ಮಾಲಿಕೆಯ ತಂದು ಧನಪತಿಗೀಯಲು'', ಆದನ್ನರಿತು ಧನಪತಿಯು, " ನಿನ್ಗೊಲವಿ 
ನಿಂದುವದನೆಯನಗಲು ತೊಂದಬುದಮಿರು '' ಎಂದು ಶನಖಿಸಿದನು. 
ಮೂರನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಗೃಂಥಕರ್ತರದು. 


ಈತ ಕನ್ನ ಪದ್ಧಗಳೆನ್ನು ಒದುತ್ತ ಹೋದಹಾಗೆಲ್ಲ ಹಾಳಿದಾನಸನ ಕಾವ್ಯದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಲ ಹೋಗುವುದು. ಕಾಳಿದಾಸ ನ ಭಾವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಸಾರವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತೈಗೊಳಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಡು ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳೆಯೆಪಡಿ 
ಸುವ ಗ್ರಂಥನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೨. ಶಿಶುಚಂದ್ರಿಳೆ 
ಗ್ರೈಂಥಕರ್ತ್ಕರು.ಬಿ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, ಹಾಸನ. 


ತುಮಕೂರು ಶ್ರೀ 


ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಯಿತು ; 
ಕೌ ಅಷ್ಟಸಪತ್ರ 


ಪುಟಗಳು ೫೯; ಬೆಲೆ ೫ ಆಣೆ; ೧೯೨೯. 


"* ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಾಲಲೀಲಾ ವಿಚಾರಗಳೂ, ಬಾಲ ಪಾಲನ ಲಾಲನಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮಕ್ಕಳ ಪುರೋವೃದ್ದಿಗೆ 
ಮೂಲ ಕಾರಣರಾದ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ದೈವ ಭಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ ದೇಶೋದ್ದಾ ರಕರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಆ 
ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ಜನನೀ ಜನಕರಿಂದ ತಾವು ರ ಉಪಕಾರ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು 
ಆಲೋಜಚಿಸಿ,. ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ರ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿ ಸೇವೆ ಮಾಡಿ, ಕ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಉಚಿತ ಧರ್ಮದಿಂದ ನಡೆಸಿ, ಸುಗುಣಶಾಲಿಗಳೆನಿಸಿ, ಲೋಕವನೂ ಸಾ 
ಲೋಣೇಶ್ವರನನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಸಿ, ಗ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂತೋಷಗಳನ ನ್ಸು ಪಡೆವುದಕ್ಟೂ 
ಸಹ ಸಾಧಕವಾದ ಅನೇ ಕ ಸಾರ ತತ್ತ ಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ Roeder 
ಈ ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಬಯಕ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ 
ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಗರಾ॥ ಶ್ರೀ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ನರಹರಿಶಾಸ್ತಿಗಳು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೩೯ ಕಂದ ಪದ್ಮಗಳಿವೆ ; ಪದ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಟಿಪ್ಪಣವನ್ನು ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷು ಫನದ್ಧಗಳೂ ಇನೆ. 
ಹಳಗನ್ನಡ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಮಿಶ್ರಣವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಂದವಾಗಿಲ್ಲ. ಕವಿತೆಯು 
ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿದೆಯಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದಿದ್ದರೂ ಗೃಂಥಕರ್ತರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಉತ್ಪಾಹವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯ ವಾಗಿದೆ. 


೬೬ 


ನರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಕೆ [ಜಸವರಿ ೧೪೩.೨. 


೩ ಸ್ಸ ಸ್ದಾ ಹಮಾರಿ 


ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು. ಬೆನಗಲ್ಲ ರಾಮರಾಯರು, ಎಂ.ಬ., ಎಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ., 
| ಮದರಾಸು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು.ಬಾಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಂಡಲ, ಲಿಮಿಟೆಡ್‌, ಕೊಡಿಯಾಲಬೆ ಲು, 
ಮಂಗಳೂರು. 


ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣ; ಕ್ರೌ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಗಳು ೧೧೮; ಚೆಲೆರೂ. ೧-೪-೦; ೧೯೩೧. 


ಇದು ವಂಗ ಕನಿ ಶ್ರೀಯುತ ಮಧುಸೂದನ ದತ್ನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ನಾಟಿಕದ 
ಪರಿವರ್ತನೆಯೆಂದೂ, ಈ ಕಥಾನಕದ ಮೂಲವು ಟಾಡ್‌ (70dd) ಅವರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ರಾಜಸ್ಥಾನದ' ಇತಿಹಾಸ (Annals of Rajasthan) ದಲ್ಲಿಯದೆಂದೂ 
ಲೇಖಕರು ಮೊಡಲನೆಯ ಮುದ್ರಣದ (1912) ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಐದು ಅಂಕಗಳೂ, ಪ್ರತಿ ಅಂಕದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಾಂಕಗಳೂ ಇವೆ; 
ಪದ್ಧಗಳೂ ರಾಗಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 


ಕಥಾ ಸಂವಿಧಾನವೂ ಪಾತ್ರರಚನೆಯೂ ಸಮರ್ಪ್ಷಕವಾಗಿರುವುವು. ಧನ 
ದಾಸನ ಪಾತ್ರವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೀತಿ ಬೋಧಕವಾಗಿಡೆ. ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಲಾಭ 
ಪಡೆಯಲು ಕಾರ್ಯ ತತ್ಸರರಾಗುವವರು ಅವಹೇಳನಕ್ಕೆ ಪಡಾಗಿ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವ 
ರೆಂಬ ಅಂಶವು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಲಾಸವತಿ ಧನದಾಸರ ಸಲ್ಲಾಪಗಳಿಂದ, 
ವಿಲಾಸವತಿಯೊು ಗೃಹೀ ಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಕಾಗ ಮಾಡಿ ಧುನದಾಸನ ವಂಚನೆಯಿಂದ 
ಜಗತ್ತಿಂಹನ ಭೋಗ ಸತಿಯಾದಳೆಂದು ವರ್ಣತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಂಹನ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಲರಲೋಪನವುಂಬಾಗುವುದು. ಕೃಷ್ಣ್ಮಾಕು ಮಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯ 
ಬದ್ದನಾಗುವುದೂ ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಸನ್ಸದ್ಧನಾಗುವುದೂ ಕ್ರ ತಿ ಯೋಚಿತವೇ 
ಆದರೂ ವಿಲಾಸವತಿಯಂತಹ ಕ್ಲುಲ್ಲಕ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ನಾಯಕನಿಗೆ ಒಂದು ಕಳಂಕವನ್ನು ಆರೋಪಣೆ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತಲ್ಲವೆ! 
ಣದು ನಾಟಿಕದ ಯಾವ ಭಾವವನ್ನೂ ಫೋಷಸಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣಾ ಕುಮಾರಿಯ 
ಧೈರ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಉಚಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಮರಣವು 
ವಿಷ ಪಾನದಿಂದಾಯಿತೆಂದು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ, ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಆಕೆಯೇ ಕಠಾರಿಯಿಂದ ತಿವಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಳಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಈ ನಾಟಿಕವು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಅಷ್ಟು, ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಾಣದ ತೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು: 


[Y) 
ಪುಲಿ ೧೬. 
ಮಹಾರಾಜರು ಈಯಖಂಗರವನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ ಬಿಡು ವುದಕ್ಕಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


೩೬೭ 


ನ ಜೋತತಿ ಸಂ ಪುಷ್ಯ. ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯೆ 


ದೊಡ್ಡಕ್ಷ ರದಲ್ಲಿರುವ ಕಗವುೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರು ವುದಕ್ಕೆಂದು ್ಥ' 
ಎಂದಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಪುಲಿ ೧೬. 
ಮಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಜನರು ನೀರನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರಬಹುದಲ್ಲವೇ ? 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉಪಮಾನವು ಅಪ್ಪ ಸಿದ್ಧವಾದುದು. 


ಸುವಂತೆ ನೀನು ನುಹಾರಾಜರ 


ಪುಟಿ ೧೭. 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದನರಿಗೆಲ್ಲ ಅಪಕಾರಮಾಡು ವುದಕ್ಕೆ 
ವರ್ತಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
* ಅಪಕಾರ ಮಾಡಲು ವರ್ತಿಸದೆ'' ಎಂದಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮ. 


೪ ಮನೋರಮಾ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು. ನಾಗವಾರ ನಾರಾಯಣರಾಯರು, ಬಿ.ಎ. ಬೆಂಗಳೂರು. 


ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸಿಸಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಯಿತು; ಕೌನ್‌ ಅಷ್ಟಸತ್ರ 
ಪುಟಗಳು ೧೦-1೮೪ ; ಬೆಲೆ ? ; ೧೯೩೧. 

ದ್ರ ನಾಟಕವು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಿಶ್ರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಕರಿಗಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ರಚಿಸಿರುವ ಐದಂಕಗಳುಳ್ಳ ಉತ್ಪಾದ್ಭ ಪ್ರಕರಣವಾದ ಉಪರೂಪಕ 
ವನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸಲು ಸಂಕ್ಲೇ ಪಿಸಿ ಬರೆದುದಾಗಿದೆ. 

" ದರಲ್ಲಿ ವಸಂತಸೇನನು ನಾಯಕನು, ರಾಜನುತ್ರನು, ಧೀರೋದಾತ್ಮನು; 
ಮನೋರಮೆಯ ನಾಯಿಕೆ, ರಾಜಕುಮಾರಿ, ಸ್ತೀಯೆ, ಮುಗ್ಗ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಕುಲನ್ಬೆರಿ ಪ್ರಸೂತರು, ಸತ್ಕಸಂಧರು, ಸುಶೀಲರು. ಇವರು ಮೊದಲು ಕನಕಾವತಿಯ 
ಮಧುವನದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿ ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿದ ಪ್ರೇಮಾನುರಾಗ 
ಗಳನ್ನು... ಪರಸ್ಪರ ದಾನಮಾಡಿ, ನಂತರ ಕಷ್ಟ ಧರ್ಮ ಸಂಕಟಿಗಳಿಂದ 
ಪೀಡಿತರಾಗಿ, ಕಡೆಗೆ ವಿಧಿವಶದಿಂದ ಆಗಲಿಹೋಗಿ, ಕಾಣದ ತಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಿಸಿ 
ಬಳಲುವರು. ತರುವಾಯ ಪತಿತನೂ ಪ್ರತಿಶೋಧಕನೂ ಆದ ಜಯಂತನೆಂಬ 
ವಂಗ ರಾಜಪುತ್ರನು ಗೈದ ಕಸಟಿದ್ರೋಹೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು........ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಸೇರುವರು. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರ ಉಭಯ ಮನೆತನದವರಿಗೆ ಸಖ್ಯವು ಸಮಸಿ 
oN ವಸಂತಸೇನನು ಕೊನೆಗೆ ಮನೋರಮೆಯನ್ನೂ, ಮಾಳ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮಾಲತಿಯನ್ನೂ, ಸಿಂಧು ಕುವರಿಯಾದ ಶರತ್ಕುಮಾರಿಯನ್ನೂ ಮದುವೆ 
WANs SN A EN CESS ES ಮನೋರಮೆಯೆ ಅಮಲ 
ಚರಿತೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವ, "ನಿರಂತರವೂ ಸತ್ಯವೇ ಜಯಿಸುವುದು? ಎಂಬ 


೩ಿ೬ಲೆ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ನಮರ್ತಿ [ಜುನನರಿ ೧೯೩.೨. 


ನೀತಿಯನ್ನು ಈ ನಾಟಿಕವು ರೂಪಿಸಿ ಜೋಧಿಸುವುದು.''-ಹೀಗೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು 
ತಮ್ಮ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು 

ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮ॥ ರಾ॥ ಶ್ರೀೀ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬರೆದಿರುವ 
ಇಂಗ್ಲಿಷು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ "*ಥಧಯು * ಬೇಗ ಚೀಗನೆ': ಸಾಗುವುದೆಂದೂ, 
ದೃಶ್ವಗಳು ಚಾತುರ್ಯದಿಂದಳವಡಿಸಿದ ಮೈನಿಧೈವನ್ನು ಪಡದಿರುವುವೆಂದೂ, ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಗಳು ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಫಷ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೆಂದೂ, ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಮಾಗಾಡಂಬರಗಳೂ, ಶೃಂಗಾರಾದಿ ರಸೋನ್ಟಾ 
ದತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಘವಿತೆಯು ಮನೋಹರವಾಗಿರು ವ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇದು 
ಚಿತ್ಲಾಕರ್ಷಕವಾದ ಆನಂದೋತ್ಕಾದಕೆ ರೂಪಕವೆಂದೂ, ಪ ್ರೈತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಇದನ್ನು, 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಂಗದಲ್ಲಿ, ನೋಡಲರ್ಹವಾದುದೆಂದೂ' ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಾಗಗಳೂ ಪದ್ಧಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಭಾಷೆಯು ಸರಳವಾಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೊೂ, ಒಟ್ಲಿ ನಲ್ಲಿ, ದೋಷರ ಸ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದೆ; ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸ ್ರಣವು ನಿ 
ವಾಗಿಯೂ ತಪ್ಪುಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇದೆ. 

ನಮಗೆ ತೋರಿದ ಕೆಲವು ಕುಂದು ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆವು:- 

ಕಥಾ ಸನ್ನಿವೇಶವು ನಂಬಿಕೆಗರ್ಹವಾಗದಸ್ಟು ವಿಪರೀತವಾಗಿರಬಾರದು. 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿಗೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು 
ಸಮುದ $ದಲ್ಲೊಬ್ಬ ಬ್ಲಳೇ ಸ ಹಲಗೆಯಮೇಲೆ ಪ್ರಯಾಣವಮಾಡುವುದೂ, ಸಿಂಧು 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ರ ರಾಜ ನಿವಾಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೂಪನ್ನು ಮರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಹು ಕಾಲವಿರುವುದೂ, ಕುಲ ಗೋತ್ರಗಳು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವುದೂ, ತರುವಾಯ ತಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುವುದೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಹಜವಾದ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲ. ಹಿಂದಣ ಕಥೆಗಳು ಕೆಲವು ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನ್ನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನರುಬ್ರೇವನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಫಲವಿಲ್ಲ. 

ಮುಂಡೆ ಕೊಡುವ ರೂಪಗಳು ಸುಷ್ಕು ವಲ್ಲ: 

(ಪುಟ ೨) ಜ್ಞಾಪಿಸಿದಿ, (4) ಪಾಟಿ, pS (ಇದು ಬಹಳ ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ; 

"ಒರ್ವನು' ಎಂದಿರಬೇಕು), (೭) ನಿದಾನಿಸು, ಐನ್ನುನಿ, (೧೦) ತಂಚಿಲರು, 

(೧೨) ತಡೆಯುವದಕ್ಕೆ, (೧೪) ನಂತರ, (೧೭) ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು, (೧೯) 

ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆತ್ಲಿ ಸುವನು, (೩೧) ಸಂಜಾತರೋಳಿವ, (೩೪) ಮತ್ಯ್ಕಾರನ್ನೂ, (4೫) 

ರಾಮ, (೩೭) ಗಗನ ಮಾಳಿಗೆ, (೩೮) ಭ್ರಷ್ಕ, ಘಳಿಗೆ, (೪೦) ನಾಲಿಗೆ, (೪೮) 

ಗಗನದೋಳೋಲಾಡು, ಹಲಿಗೆ, (೫೧) ವರಿಸಳುಯನ್ನ, (೫೪) ಕಲ್ಯಾಣ ಭಾಸಿಂಗ, 

(೫೬) ನಾನಿನ್ನ ಸತಿ, (೭೦) ಕಠಿಣ, (೮.೨) ಯಲ್ಲೆ, ಕರದೊಯ್ಯರು. 


೩ರ 


ಪ್ರಜೋತ್ತತಿ ಸಂ] ಪ್ರಷ,.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕಣಾಣಟಕ ಸಾರಿ ತ್ಯ 


ಲಾರ್ಜ್‌ ರಾಜದ 


೫. ಆಷಾಢಭೂತಿ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು. ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾಯರು, ಎಂ.ಎ. ಮೈಸೂರು. 
ಪ್ರುಕಾಶಕರು.ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಮೈಸೂರು. 


ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀ ಸಂಚಾಚಾರ್ಯ ಖಲ್ವೆಶ್ಟೈ ಕ್‌ ಪ್ರೈಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುದಿ, ಕವಾಯಿತು ; 


್ರಿ 3 
RE ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೧೨1೮೦; ಜೆಲೆ೧ ರೂಪಾಯಿ; ೧೯೩೧. 

ದು ಹೊನ ರೀತಿಯೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ದೃಶ್ಛ ಪ್ರಬಂಧ; ಮೋಲಿಯೇರ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಫ್ರಂಚು ಕವಿಯ ತಾರ್ತುಘ್‌ (Tartu) ಎಂಬ ನಾಟಿಕದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಬರೆದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ದೃಶ್ನೆಗಳಿವೆ. "" ಫ್ರೆಂಚ್‌ ನಾಟಿಕದ ಸಂವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಕಥೆಯನ್ನು ನಮ್ಮು ಸಮಾಜ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡಿಗರ ಬೇವನ 
ವನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸಿದೆ'' ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ನಾಟಕದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನಮ್ಮ ಈಗಿನ ಸಮಾಜ ಸ್ಕತಿಗೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ 
ೊಂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ಕಾರೆ. ಪಾತ್ರ 
ರಚನೆಯೂ ಆ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿನೆ. ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ 
ಸುಬ್ಳಾಶಾಸ್ತ್ರಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿನ ವಿಷಯವನ್ನೆ € ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತ, 
ಶಂಕರಪ್ಪನಿಗೆ ಅದು ತತ್ತ  ಬೋಧೆಯಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದು ಲೇಖಕರ 
ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಗಗಳೂ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲ; ಭಾಷೆಯೆ ಕೇವಲ ಮಾತೆ 
ನಾಡುವ ಭಾಷೆಯೇ, ಮುದ್ರಣವು ತಪ್ಪಿಲದೆಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇಡದೆ. 


೬. ಮಹಾಭಾರತಾಮೃತ 
(ಸಚಿತ್ರ) 
ಲೇಖಕರು.ವೇಂಕಟೀಶ ತಿರಕೋ ಕುಲಕರಣಿ ಗಳಗನಾಥರು, ಹಾನೇರಿ. 
ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ ಸ್ಮ್ಯಾಾಂಡರ್ಡ್‌ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಯಿತು; ಕ್ರೌನ್‌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ 
ಪುಟಿಗಳು ೪೯1೫೩4೨ ; ಬೆಲೆರೂ. 4-೮-೦; ೧೯೩೧. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿ ಪರ್ವದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಲೇಖಕರಾದ ಶ್ರೀ ಗಳಗನಾಥರವರು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ ರೂಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ; "ಮಹಾಭಾರತದ ಮರಾಠೀ ಸುರಸ ಭಾಷಾಂತರವೂ, ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಾಣೀವಿಲಾಸದ ಕನ್ನಡ ಭಾರತವೂ'' ತಮಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕವಾದುನೆಂದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ಲಾರೆ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
YN 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಕೆ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 
ವಾಣೀವಿಲಾನ ಭಾರತದಂತೆ ಗ್ರಂಥವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ಕೇವಲ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಥಾ ಭಾಗಗಳು ಯಾವುವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿ ಆಂತರಾಳಿಕ 
ಜನ ಗಿದಮೇಲೆೇ ಆ 'ಷರ್ವ " ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು “ಶ್ರೀ ಶೇಷ ನದ್ದುರು- 
ಸೂಕ್ತಿ ರೂಪದ ರಹಸ್ಕಗಳು'' ಎಂಬ ಶಿರೋನಾಮದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
"ರಹಸ್ಯ'ಗಳು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು.:'ನೂರು ಪುಟಗಳಷ್ಟಾಗುವುವು; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು, "ರಾಜಕೀಯ ರಹಸ್ಯ'ಗಳೆನ್ನುವರು. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು, ೨೪ 
ಚಿತ್ರ ಪಟಿಗಳಿವೆ. 

ಶ್ರೀ ಗಳಗನಾಥರವರು ಬರೆದು ಪ್ರಚಾರಪಡಿಸಿರುವಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಬರೆದಿಲ್ಲವೆಂದು' ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ಅಪರ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ ಉತ್ಸಾಹವೂ ಕಾರ್ಯ ದಕ್ಸತೆಯೂ ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುವು. ಇವರ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ಕೇವಲ ಅನಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಇಂತಹ ದ್ರವ್ಯ ಸಾಧ್ಯವೊ ಶ್ರಮ ಸಾಧ್ಯವೂ ಆದ ಮಹಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವರ: 
ಸ್ಪೈಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾರೂಢರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗ 
ರೆಲ್ಲರೂ ತಂತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದಷ್ಟು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತೆಯ ಸುವುತ್ರರೆನಿಸ 
ತೊಳ್ಳುವರಂದು ಹಾರ್ಫೆಸುತ್ತೇವೆ. 


೭ ಕಿಟ್ಟು ಬೆಟ್ಟ ಎತ್ತಿದ 
ಬರೆದವರು; ಪ 


. ಗೋ. ಕುಲಕರಣಿ ಬೆಳಗಾಂವಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಫೋಟೊ ಮುಂಕೊ ವರ್ಕ್ಸ್‌, ಬೆಳೆಗಾಂವಿ. 
ರ್ರ್‌ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೧೬; ಬೆಲೆ೧ ಆಣೆ ಸೈ; ೧೯೩೧. 


ಇದು "ಬಾಲಾನಂದ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆಯ' ಮೊದಲನೆಯ ಪುಷ್ಪ. ಅದರಲ್ಲಿ 
೪ ಚಿತ್ರಗಳೂ, ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣದ ಒಂದು ಚಿತ್ರಪಟವೂ ಇವೆ. ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಕ್ಸ್ಸರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಲಕ ಬಾಲಿಕೆಯರು ಓದು ವುಡಕ್ಕ. ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಾಡು ಇದೆ. "೭-೧೧ ವರ್ಷ ವಯಸಿ ನ ಹುಡುಗರ 
ಸಲುವಾಗಿ ಕಧೆಗಳನ್ನು...... ಶಕ್ಯ್ಕವಿದ್ಧ ಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯ 
ಬೇಕು'' ಎಂಬುದೇ ಸಂಪಾದಕರ ಅಭಿಪಾಯ. 

ಇದು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲ ಲೀಲೆಯೆ ಕಥೆ. ಭಾಷೆಯೆ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ 
ಲಲಿತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ; ಆದರೆ ಧಾರವಾಡದ್ದು. ಲೇಖಕರು ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಅಸ್ಟು 
ಗಮನಕೊಟ್ಟಿರುವಂತಿಲ್ಲ; ಇದನ್ನು ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದೇ ನಾವು ವಣಿಸುವೆವು. ತಳಹದಿ 
ಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹಾಕಬೇಡವೆ? ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪುಗಳು ಇಂತಹ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೂ ಇರಬಾರದು: ಪುಟಗಳು ೩-೪ರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ತಪ್ಪಿದೆ. 

೩೬೧ 


ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಂ]| ಪುಸ್ಗ,.] ಗೃಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ನರಾ ದಾದ್‌್‌ಾ: 


ು ಊರ ಜನರೆಲ್ಲರೂ. ಅವನ ಪ್ರೀತಿಸುತಿದ್ದರು. ' ಹೆಂಗಸರು ಅವನ ಮನೆಗೆ 
ಸ ಕರೆಯುವರು, 
ಸ ಅಸ್ಲಿ " ಅವನನ್ನು' ಎಂದಿರಬೇಡವೆ? 

ಪುಟ ೫. 4 

": ಹಾಲು ಸೋರಹತ್ತಿದವು. 

ಇದು ಹೇಗೆ ಸರಿ? | 

ಬೆಳಕಿಂಡಿ (ಪು. ೫), ಹಾದಿಗೆ ಕೂತು (೬), ಒನಕೆ ಗಡುತರ (೧೧), ಗಾಬರಿಸಿದರು (೧೨)- 

ಅವು ಮೈಸೂರಿನವರು ಒಪ್ಪುವಂತಹ ರೂಪಗಳಲ್ಲ. 

"ಹುಡುಗರು ತಾವಾಗಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಂತಹ ಪುಸ್ತಕಗಳು ನೂರಾರು 
ಪ್ರುಕಟಿಪಾಗಬೇಕು. ಕರ್ಣಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸರಿಪಢಿಸಿದರೆ ಭಾಷೆಯ ಎಏಕೇಕರಣಕ್ಕೆ ಇದು ಬಹಳ ಸಹಾಯ 
ವಾಗುವುದು, 


೮. € ಸ್ವದೇಶಾಭಿಮಾನಿ'ಯ ರಜತೋತ್ಸವ ಸಂಚಿಕೆ 

ಡೆಮೈೆ ಅರ್ಧ ಸೈಜು ಪುಟಗಳು ೭೨; ೨೩ನೆಯ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩೧. 
ಈ ಸಂಚಿಕೆಯು ಬಹಳ ಅಂದವಾಗಿದ್ದು, ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳ 
ನ್ನೊಳಕೊಂಡಿದೆ. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯು ಇಪ್ಪತೈದು ವರುಷಗಳ . 
ಕಾಲ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತೆಂದರೆ, ಅದರ ಪ್ರಾಶಸ್ಮ್ಯೃದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಂಶಯವೂ ಇರಲಾರದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, "ಸ್ವದೇಶಾಭಿಮಾನಿ'ಯನ್ನು ನಾವು 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತ, ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಚಿರಕಾಲ ದೇಶಸೇವೆ ಮಾಡಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಹರಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಸ, ದೃಶ್ಚ ಪುಬಂಧ, ಆಧುನಿಕ ಕವಿತೆ ಸಣ್ಣ 

CM 9) Ko) Ne) 

ಈಘತೆಗಳು, ರಾಜಕೀಯ ವಿಚಾರಗಳು, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ಕೆಲ್ಲಾ ವಿಜ್ಞಾ ನವೇ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಪೌಢ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿನೆ, 


ಇವಿ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಸತ್ತಿನ 
ಪ್ರನೋದ ಸಂವತ್ಸರದ ವರದಿ 
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ಶ್ರೀಃ 
ಕಲರ್ಟಾಟಕ ಸಾರಂತ್ಯ ಪ ಪರಿಷತ್ತು 


ಪ್ರಮೋಡ ಸಂವತ್ಸರದ ವರದಿ 


೧. ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನವು ಮೈಸೂರು ನಗರದಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯಿತು. ಅದೇ 
ಸಮಯಕ್ತೆ ಮೈಸೂರಿನ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಂಘದವರು ಕುಮಾರ ವ್ಯಾಸ ಜಯಂತ್ಯುತ್ಸವ 
ವನ್ನೂ ತರುಣ ಘನಿ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಿಸಿದರು. ಕರ್ಣಾಟಿಕದ 
ನಾನಾ ಪ್ರಾಂತೆಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದು 
ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಭಾಷಾ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಭಕ್ತ್ಮಿಯಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ದರು. ಹದಿನಾರನೆಯೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಈ ರೀತಿ ವಿತರಣೆಯಿಂದ 
ನಡೆದುದಕ್ತಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀಮನ್ವಹಾರಾಜರವರಿಗೂ, ಮ್ಹೊಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯುಕೂ, ಅರಮನೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ, ಮೈಸೂರು ನಗರದ ಪೌರಸಭಯ 
ವರಿಗೂ ಮಹಾ ಜನರಿಗೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ವಿಶೇಷ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯುಳ್ಳ 
ದ್ಥಾಗಿದೆ. 

ನಮ್ಮ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ನಡೆಯ 
ಬೇಸೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಹಿಂದಣ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾ ನವನ್ನಿತ್ರ ರು. 


[se] 


ಅದನ್ನು ಫರಿಷತ್ತಿನವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಿ ೀಕರಿಸಿದರು. ಧಾರವಾಡದ ಮಹಾ 
NR ಪರಿಷತೃಮ್ಮೋಳನದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸೈ ಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಉತರ 
ತನ್ನಡದ ಬಿಲ್ಲೆಯ ಮಹಾ ಜನರ ಸ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಂಗಪ್ಪ ಪೋತ್ಸಾ ರರವರು 
ಕಾರವಾರದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮೇಳನವು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಆಹಾ ನನ್ನಿ ತ್ಯ ರು. 
ಈ ಸಲಹೆಯು ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪರಿಷತ್ತಿನವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯೆದು: ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲು 
ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳವರೂ "ನಾವು ಮುಂದು ತಾವು ಮುಂದು' ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಸ್ರೀತ್ಕಭಿಮಾನಗಳಿಂದ ವರ್ತಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ 
ಏಕೀಭಾವವೂ ಸಹೋದರ ವಾತ ಶೈ ಲ್ಭೃವೂ ಸ (ಪ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೈ ದ್ಧಿಯೆನ್ಸೈದಿ 
ಒಟ್ಟು ಕರ್ಣಾಟಕದ ಏಳಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುಡೆಂಬುದು. ಎರಡನೆಯದು: ನಮ್ಮ 
ಸಮ್ಮೇಳನವು. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲವೂ ನಡೆಯದೆಯಿರುವ 
ಕೊರತೆಯು ಈ ಮೂಲಕ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂಬುದು. 


ಮಹನೀಯರೇ, ಶೋಚನೀಯನಾದೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಈಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಫಸಲು ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪರಿಷತ್ತಿನ ದ್ರವ್ಯಾಸುಕೂಲತೆಯು ದಿನೇದಿನೇ 


F 


೧ 
ಬನ್ನು 


ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಸದಸ್ಥರ ಸಂಖ್ನೆಯು ಹೆಚು ಬರುವುದೆಂಬ ಹಾರೈಕೆಯಿಂದ 
ನಾವು ವರ್ಷವರ್ಷವೂ ನ ೨ ಸ್ಲಿತಿಯನು ನರೀತಿ ರೈ ಸಿಕೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿ ವಾಸ್ಮವ 
ವಿದ್ಧೆಮಾನವು € ಆದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಇ ವರ್ಷದಿಂದ 
ವರ್ನತ್ಳೆ ಇಳಿಮುಖಮಾಗು ತ ೧೩೩ ಇದ್ದ ಸದಸ್ಯರ 
ನ ಪ್ರಮೋದ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ i ಇಳಿಯಿತು. ಇನ್ನು ಮುಂದಾದರೂ, 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಥ ಪರಿಷತ್ತಿನ: ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ ಕರ್ತವ್ಯವಾ? ರುವ್ರ ದು. 


ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರ ಸರಕಾರದ A ಸಹಾಯವು 
ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ಪರಿಸತ್ಲಿನ ವಖೂಲ ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಪರಿಷ ನ ಕಟ್ಟಡಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರು ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪ ಟ್ಫ ಮ ನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ತ್ಲಾರೆ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರೂ ಶ್ರೀಮಡ್ಯುವರಾಜರವರೂ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ 
ಉದಾರ ಪೋಷಣೆಯನ್ನಿ ತ್ತು ಕೃಪಾ ಕಟಾಕ್ಸೃದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವರು. ಮೈಸೂರು 
ಸಂಸ್ಥಾನದ ದಿವಾನರಾದ ಭಾ ಸ, “ಮೆಲ್‌ ಸರ್‌ ಮಿರ್ಜಾ ಮಹಮೂದ್‌ 
ಇಸ್ಟಾ ಹಿಲ್ಸ್‌, ಕೆಬಿ ಸಿ.ಐ.ಇ., ಹಿ.ಬಿ.ಇ. ಅವರೂ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಕಾರದಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅವರಿಗೂ ಕೇವಲ 
ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಬೇಕು. 

೨- ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ ಮುಂಡಲಿ- ಕಳೆದ ವರ್ಷದ (೧೯೩೦ನೆಯ) 
ಅಕ್ಟೋಬರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆರದಿದ್ದ ಶರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಸೊನೆಯ ದಿವಸ ನಡೆದ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ 
ಪ್ರು ಮೋದ i ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಮೋದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯ 
ಸದಸ ಸರುಗಳೆನ್ನೂ ಚುನಾಯಿಸಲಾಯಿತು. ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತದ 
ಸದಸ್ಯರುಗಳು ಚುನಾಯಿಸಿದವರ ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ pr 


ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 


ಅಧ್ಯಕ್ಸರು- ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀಮದಡದ್ಳುವರಾಜರವರು ಸರ್‌ ಶ್ರೀ ಕಂಠೀರವ 
ನರಸಿಂಹರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌, ಜೆ.ಸಿ.ಐ... ಅವರು. 


ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಸುರು-ರಾಜ ಸಭಾ ಭೂಷಣ, ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕರ್ವೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ಖಸ್‌ಸಿ., ಎಲ್‌.ಸಿ.ಇ. 
ಗೌ। ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಯನರುು-ಮಃ।ರಾ ಸಿ. ತೆ. ವೆಂಕಟೆರಾಮಯ್ಯನವರು, 
ಎ೦.ಬಿ, ವಿಲ್‌ಐಎಲ್‌.ಬಿ. 
ಗೌ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಸ ರು ಮಗ ರಾ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟಿನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರು, 
೫೦. 
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ಸದಸ್ಯರು 
ಮೈಸೂರು ಘಲಂಸರ 
ಗಲ್ಲ ಶ್ರೀಕೆಂಶಯ್ಬುನವರು, ವಿ೦.ಐಿ., ಬಿ.ಎಲ್‌. (ಬೆಂಗಳೂರು) 
(ಮೈಸೂರು ಅರಮಸೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಸಹ) | ay 
pe 9 
ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ವಿ೦ಿ.ವಿ. 
ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು 
ಟಿ. ಅಪ್ಪೂರಾಯೆರು, ಬಿ.ಎ, ಬಿ.ನಲ್‌.' 
ಹ, ಸಂಪದಿ ) ರಿರಾಯರು, ಎಂ.ಎ. 
ಟಿ. ಎಸ್‌. ನಿಂಕಣ ್ಲಿಯ್ಭನವರು, ಎಂ.ಬಿ. (ವೆ ಬಾಸೂರು) 
ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು, ಎಂ.ವಿ. (ಬೆಂಗಳೂರು) 
ನಂ. ವೆಂಕಟೀಶ ಅಯುಂಗಾರ್ಯರು, ಬವ; 
ಮೆ ವು ) WE 
[eS ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, oe 
ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರ್ಯರು, ಎಂ.ವಿ. 
ನಿಬ್ಬೊರು ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ಎಸ್‌ಸಿ, ಬಿ.ಎಲ್‌. 
SMH ನರಸಿಂಹಯುನವರು, WOT 8, 
ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ | 
ಆಲೂರ ಪೆಂಕಟಿರಾಯರು, ಬಿ.ವ., ಎಲ್‌.ಎಲ್‌.ಬಿ. (ಧಾರವಾಡ) 
ನಾರಾಯಣ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಾಜಪುಶೋಹಿತರು A 
ವಚ್‌. ಚೆನ್ನ ಕೇಶವಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು 7 ol 
ನಾರಾಯಣಸ್ರಾಮಿರಾವ್‌ ಲೋಕೂರ, ಬಿ.ಎ. ಎಲ್‌ ಎಲ್‌.ಬಿ. 
(ಬೆಳಗಾಂವಿ) 
ರಾವ್‌ ಸಾಹಬ್‌ ಮ॥ ರಾ ಪಿ. ಜೆ. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಬಿ.ವಿ, ಬಲ್‌ಲ್‌.ಬಿ. 


»_ 


(ಬಿಜಾಪುರ) 
ರಂಗಪ್ಪ ಭೀಮಪ್ಪ ಪೋತ್ಥಾ ರಬ. (ಕಾರವಾರ) 
ದತಾ ತ ರಾಮಚಂದ್ಧ) ಬೇಂದ್ರೆ, ಬಿ.ಎ. (ಧಾರವಾಡ) 
ಸೃಷ್ಟಾ ಜೇ ಗೋವಿಂದ ಗೆಚ್ಚಿ, ಬಿ.ಖ ಐಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ. (ಬೆಳಗಾಂವಿ) 

ಬಿ. ಎಸ್‌ , ಬೆಟಿಗೇರಿ 
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ 
ತಮ್ಮವ ಸತ್ಯಪ್ಪ ಚಿಕ್ಕೋಡಿ. (ಬನಹಟ್ಟಿ) 
ಕೆ. ಜೆ. ಕುಂದಣಗಾರ, ಎಂ.ವಿ. (ಕೊಲ್ಲಾಪುರ) 
ಹೈ ದರಾಬಾದು ಸಂಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ 
ಎರ. ಬಸ್‌; "ಕ ನಾರಾಯಣರಾಯರು, ಬಿ.ಐ'ಬಿಲ್‌ವಿಲ್‌.ಬಿ, 
(ಹೈದರಾಬಾದು) 


PN) 


ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತೀ ಭಾವೂಶಾಸ್ತಿ (ಕೊಪ್ಪಳ) 


೪ 


ಕೊಡಗು ಮತ್ತು ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತಗಳ ಸದಸ್ಯರು ಯಾರೂ ಬರಲಿಲ್ಲ 
ಮಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಣ ವರ್ಷದ ಸದಸ್ಕರೇ ಈ ವರ್ಷವೂ ಸಡಸ್ಯರಾಗಿರತಕ್ಕುದೆಂದು 
ತೀವರ್ರಾನಿಸಲಾಯಿತು :- 
ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 


೧. ಮ ರಾ ಎಚ್‌, ತಿಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಬಿವಿ ವಲ್‌ (ಬಳ್ಳಾರಿ) 
೨. ;» ಐನ್‌. ರಾಜಗೋಸಪಾ ಕೃಷ್ಣರಾಯರು (ಉಡಿಸಿ) 
ಫಿ i ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾಯರು, ಖಂ. ಎಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ. (ಮದರಾಸು) 


ಕೊಡಗು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 

೧. ಮೆ ರಾ॥ ಎನ್‌. ಆರ್‌. ಸುಬ್ಬಣ್ಣಯ್ಯನವರು (ನಿಡತ) 

೩ ಅಧಿನೇಶನಗಳು-ಈ ವರ್ಷ ನಡೆದ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ 
ಮಂಡಲಿಯ ಅಧಿವೇಶನಗಳು ೬ (೧೯೩೦ನೆಯ ಮೇ ೧ರ, ಆಗಸ್ಸು ಗಿ 
ನಕು ಬರು ೨೮, ನವೆಂಬರು ೧೬, ೧೯೩ಗ೧ನೆಯೆ ಫೆಬ್ರವರಿ ೮ ಮತ್ತು ೨೨). ಈ 
ಅಧಿವೇಶನಗಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಸದಸ್ಕರ ಹೆಸರು ಮತ್ತು, ಅಧಿವೇಶನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ: 

ಗೌರವ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಸ ರು೬, ಗೌರವ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು ೫, ಮಗ ರಾ॥ 
ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು ೫ ಮರಾ ಕೆ. ಸಂಪದ್ದಿರಿರಾಯರು ೪, 
ಮ॥ರಾಕೆ. ಕ್ವ ಷ್ನಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು pe] as ಅಫ್ಫೂರಾಯೆರು ೩ 
ಮ! ರಾ। ನಂ. ವೆಂಕಖೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ೩, ಮ॥ ರಾ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಕೆ 
OS er SS ey ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ೨, ಮರಾ ನಿಬ್ಬೂರು 
ಶ್ರೀನಿಮಾಸರಾಯರವರು ೨, ಮುರಾ! ಐ. ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು ೨, 
ಮ॥ ರಾ॥ ಟೆ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಸನವರು ೧, ಮಃ ರಾ॥ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಕೆಂ 
ಗಾರ್ಕರು ೧ ಮರಾ ಎಚ್‌. ಚೆನ್ನ ಕೇಶಪಯ್ಯೆಂಗಾರ್ಯರು ೧, ಮಃ ರಾ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ೧. 

೪ ಸದಸ್ಯರು. ಪ್ರಮೋದ ಸಂವತ್ಸರಾಂತದಲ್ಲಿದ್ದ ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಮೊದಲಾದುವು: ಸ 
 - ತರಗತಿ ಸದಸ್ಕರ ಈ ವರ್ಷ ವಸೂಲಾಧ ಬಾಕಿ ಬರಬೇಕಾದ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಚೆಂದಾ ಹಣ ಚಂದಾ ಹಣ 
ರೂ. ಆ.ಸ್ಕೆ ರೂ. ಆ. ಪೈ 

ಪುದಾತ್ಸೃಗಳು ೧ ೫೦೦-೦೦ 

ಸಹಾಯಕರು 9೫ ೧೦೦-೦೦ ಈ 

ಆಜೇವ ಸದಸ್ಕರು ೭೪ ೧೪೧-೦-೦ ೧೭೬-೧೨೦ 

ಸಾಧಾರಣ ಸದಸ್ಯರು ಅಳ ೧೭೫-೦-೦ ಳೆಲ ೦-೦ 
ಒಟು, ೧೨೪ ೯೧೬-೦-೦ ೪೬೪-೧೨೦ 


ಪುಮೋದ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರೊಬ್ಬರು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿದರು. 
ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೂವರು ದೈವಾಧೀನರಾದರು, ಒಬ್ಬರು ವರ್ಗವನ್ನು ಬದಲಾ 


dC ae ee EC ne LTE A AN RS 


Ma aac a 


೫ 


ಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು, ಇಬ್ಬರು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ಸಾಧಾರಣ ಸದಸ್ಯರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ವರ್ಗವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡರು, ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಚಂದಾ 
ಬಾಕಿಯು ಜಾರದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಹತ್ತು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ವಚಾ ಮಾಡಲಾಯಿತು, 
ಒಬ್ಬರು ಸದಸ್ಯತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರು, ಇಬ್ಬರು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿದರು. 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ವರ್ಷಾರಂಭದಲ್ಲಿ ೧೩೩ ಇದ್ದುದು ವರ್ಸ್ಹಾಂತದಲ್ಲಿ 
೧೨೪ಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಿತು, 

೫. ಸಂಸಾದಕ ನುಂಡಲಿ- ಹಿಂದಣ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ಸದೆಸ್ಕ 
ರಸ್ಸೇ ಪ್ರಮೋದ ಸಂವತ್ಸೈರಕ್ಕೂ ಚುನಾಯಿಸಿ, ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಮುಂಬಯಿ 
ಪ್ರಾಂತದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಆ ಸದಸ್ಯರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ: 


ಮ॥ ರಾ॥ ತಿಕುನುಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು (ಚೆಂ ಗಳೂರು) 


೧ 
೨ We ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ಕರು, ಬಿ.ವಿ. 3 
ಸಿ ಧಿ ಸಿ, ತೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ನನರು, ವಿಂ.ವಿ., ಬಿಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ. ¥ 
ಛ 4 ವಿ. ಆರ್‌, ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಬಿರ ಬಿ, ಸ 
೫. 1 ಬೆಳ್ಳಾವೆ ಮೆಂಕಟಿನಾರಾಯಣಸ್ಪನನರು, ವಿಂ.ಉ. 
೬ 34 ನಂ. ವೆಂಕಟೇ ಶಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ವಿ. A 
೭ ್ಯ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು, ಎಂ.ಬಿ. (ಮೈಸೂರು) 
ಲೆ ನ ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ರಾಮಚಂದ್ರ ಬೇಂದ್ರೆ, ಬಿ.ಎ. (ಧಾರವಾಡ) 
೯ NA ಆರ್ಕಾಟು ಭೀಮಾಚಾರ್ಯರು, ಐಂ.ಐಿ., ಬಐಲ್‌.ಟಿ. (ಬಳ್ಳಾರಿ) 
೧೦. A ರಾನ್‌ ಸಾಹೆಬ್‌ ಮ॥ ರಾ॥ ಪಿ. ಜಿ. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಬಿ.ನಿ., ಐಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ. 


(ಬಿಜಾಪುರ) 


ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧಿವೇಶನಗಳು ೧೯೩೦ನೆಯ ನೆಪಟಿಂಒರು ೧೦, 
೧೯೩೧ನೆಯ ಮಾರ್ಚಿ ಆಈ ತಾರೀಖುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದುವು. 


೬, ಪೆರಿಷತ್ತಿನ ವಾಜ್ಮಯ ಕಾಂರ್ಕ್ಯಿ ವನಿಚಾರೆ- 

ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ಇದನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ಲೇಖನ 
ಗಳೆ ಅಭಾವದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ೧೯೨೯ನೆಯ ಅಕ್ಟೋಬರು ಸಂಚಿಕ 
ಯನ್ನು ೨೭-೫-೩೦ರಲ್ಲಿಯೂ, ೧೯೩೦ನೆಯೆ ಜಸವರಿ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು ೩೦-೮-೩೦ 
ರಲ್ಲಿಯೊ, ಎಪ್ರಿಲ್‌ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು ೧೭-೧೨-೩೦ರಲ್ಲಿಯೊ, ಜೂಲೈ ಸಂಚಿಕೆ 
ಯನ್ನು ೧೬-೨-೩೧ರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಯಿತು. ಇತರ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಪ್ರುಯತ್ಸ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 

ಪಂಪೆ ಭಾರತ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಮುದ್ರಣಡ ಕಾರ್ಯಿವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿರುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ವಿಶೀಷ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರಯಿಸಿ 


ದುಡಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯೆವರು ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಸಂಪಾದಕರಾದ ಮ ರಾಗ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆ ವೆಂಕಟಿನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರಿಗೂ, ಮ॥ ರಾ 
ತಳಕು. .ವೆಂಕಣ ್ಲಿಯ್ಯನೂ ವರಿಗೂ, ಸ ರಾ॥ ಪಂಡಿತರು ಕಡಬದ ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ ವಂದನೆಗಳನ ನ್ಸು ಅರ್ಪಿಸುತ್ಲಾರೆ. 

ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳು.-ಶ್ರೀ ಕಂಠೀರವ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಪರಿಪೋಷಿತ 
ಶರ್ಣಾಟಿಕ ಮೈಜ್ಞಾ, ನಿಕ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆಯ ಮೊದಲನೆಯೆ ಗ್ರಂಥವಾದ, ಮ॥ ರಾಗ 
ನಂಗಪುರಂ ವೆಂಕಟೀಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರವರು ಬರೆದಿರುವ MS ಸಳ 
ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಈ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆಯು ಸಲಕ್ಸೃಣ 
ವಾಗಿ ಆರಂಭವಾಗುವಂತೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದುಡಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಷತ್ಕಾರ್ಯ ರ 
ಮಂಡಲಿಯವರು ಮರಾ! ನಂ. ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ದಂಗಾರೈರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ಕಾರೆ. 


ಮುಂಬಯಿಯ "ಪೋಸು ), ಮಾಸ ರ್‌ ಜನರಲ್‌ ಅವರು ಕಳುಹಿಸಿದ ಣಂಗ್ಲಿಪಿನ 
ಪೋಸ್ಟಾಫೀಸು ನಮೂನೆಗಳು ಇಪ್ಪತ್ನನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಾಯಿತು. 

೭, ವಾಚನ ಮಂದಿರ ಈ ಮಂದಿರವು ಬಂದಿನಂತೆ. ಶಂಕರಪುರ, 
ಬಸವನಗುಡಿ ಈ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಧಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಪೆನ್‌ಷನ್‌ ನೌಕರರಿಗೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತಲಿದೆ, 

' ಈ ವಾಚನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ವಾಚಕರಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು. 

ಕನ್ನಡ ಕಂಠೀರವ, ಫರ್ಮವೀರ, ಕರ್ಣಾಟಿಕ ವೈಭನ, ರಾಜಹಂಸ, 
ರಾಷ್ಣ ಬಂಧು, ಶ್ರೀ ಧನ ೦ತರೀೀ, ೫ ದೇಶಾಭಿಮಾನಿ, ವಿಶ್ವ 
NS, | ವೆ 
ಪರ್ಣಾಟಿಕ, ಐಶ್ವ ಬಂಧು, ವೈತ್ತಾಂತೆ ಪತ್ರಿಕೆ, ಒಕ್ಕುಲಿಗನೂ 
ಒಕ್ಕುಲತನವೂ, ಕನ್ನಡ ಸಹಕಾರ, ಕಾದಂಬರೀ ಸಂಗ್ರಹ 
ಶರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತೃತ್ರಿಕೆ ಜಯಕರ್ನಾಟಕ, 
ದೇಶೀಯ ನಿದ್ಯಾಶಾಲಾ ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ, 
ರಂಗಭೂಮಿ, ಮೈಸೂರು ಮ್ಯಾವಸಾಯಿಕ ಮತ್ತು ಪರೀಕ್ಷಕ 
ಸಂಘದ ಪತ್ರಿಕೆ, ಸಥಾಂಜಲಿ, ಪ್ರಬೋಧಕ, ಕಲಾ, ಸುಬೋಧ, 
ಮಕ್ಕಳ ಪು ಸ್ಸ ಹಃ | ಸ 
ತೆಲುಗು ಆಂಧ್ರ ಸಾಹಿತ ಪರಿಸತೃತ್ರಿಕೆ. 
ಮರಾಠಿ ವಿವಿಧ ಜ್ಲಾ ನೆ ವಿಸ್ತಾರ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷು The Daily Post, Bie ind The Mysore 
Observer, The Mysore Gazette, The Indian 
Antiquary, The Modern Review, School 
Folk, The Volunteer, The Quarterly Journal 
of the Mythic Society, The Andhra His=: 
torical Research Institute Magazine. 
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ಅ: ಹೋಪ ಸಮ್ಮೇಳನದನಿರ್ಣಯಗಳ ವಿಷಯವನಾಗಿ ನಡೆಯಿಸಿದ 
ಕಾರ್ಯ ಕ್ರಮ. 


ನಿರ್ಣಯ ೧--ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಂಯೆದ ಗ್ರಾಜ್ಕು 


'ಯೇಟುಗಳಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಸನ್ಮಾನ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳು ದೊಕೆಯೂ ವಂತೆ ಆಗ 


ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇದನ್ನು ಮುಂಬಯಿ, ಮದರಾಸು ಮತ್ತು, ಮೈಸೂರು ವನಿಶ್ವನಿದ್ಧಾ ನಿಲಯ 
ದವರಿಗೂ, ನಿದ್ಮಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖೆಯ ಡೈರೆಕ್ಟರುಗಳಿಗೂ ಬರೆಯಲಾಯಿತು ; ಆದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೇನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ನಿರ್ಣಯ ೨ ಮಸೂರು, ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 

ದಲ್ಲಿ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಪರೀಕೆ ರ ಗಳನ್ನಿಡಬೇಕೆಂದು ಆಯಾ ವಿದ್ಯಾ ಪೀಠಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿನ 
ದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇದನ್ನು ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು, ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ ರೆಜಿಸ್ಸಾ ) 
ರವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಯಿತು. ಎರಡು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದನರೂ ನಮ್ಮ ಪತ್ರವು ತಲಪಿ 
ತೆಂದು ಮಾತ್ರ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
ನಿರ್ಣಯ ೩--(೧) ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಶಾಲೆ 

ಗಳಿರುತ್ತವೆ; ಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ ಆದಷ್ಟು ತೀವುವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳು 
ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಸರಕಾರಗಳಿಗೂ ಮ್ಯುನಿಸಿ 
ಪಾಲಿಟಿ ಮತ್ತು ಲೋಕಲ್‌ ಬೋರ್ಡುಗಳಿಗೂ ಆಗ್ರಹದ ವಿನಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

(೨) ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವ ಪರಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಯ ಶಾಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಲಿಸುವ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿ ಕನಿಷ್ಟ 
ಪಸ್ಸ ತ್ಸ ಕನ್ನಡವನ್ನು ತ ಅವಶ್ಯಕ ರ ಸಸಿ 
ಆಯಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಆಗ್ರಹ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಿನ್ನವಿಸಬೇಕಾಗಿ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು, ಹಿಂದಣ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಈ ತೆರದ ನಿರ್ಣಯ 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದಂತೆಯೇೇ, ಪ್ರತಿ ಡಿಸಿ ಕಿನ ವಿದ್ಯಾಶಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ, 
ಮ್ಯುನಿಸಿಪಾಲಿಟಿಯವರಿಗೂ ಕಳುಹಿಸಲಾಯಿತು ; ಆದರೆ ಸಮರ್ಸಕವಾದ' ಉತ್ತರನು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಂದಿರುನುದಿಲ್ಲ. 
ನಿರ್ಣಯ ೪-—-ಮುಂಬಯಿ, ಮದರಾಸು, ಹೈದರಾಬಾದು ಸರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 

ಯಾವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಇಡುವಂತೆ ಬೇರ ಬೇರೆ ಸರಕಾರದವರನ್ನು ಮ 
ನವರು ತೀಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮುಂಬಯಿ, : ಮದರಾಸು, ಹೈದರಾಬಾದು ಮತ್ತು 
ಮೈಸೂರು ನಿದ್ಧಾ ಇಲಾಖೆಯ ಡೈಕೆಕ್ಟರುಗಳಿಗೂ, ಆಯಾ ಸರ್ಕಾರದ ಮುಖ್ಯ ಸೆಕ್ರೈಟಿಂ 
ಗಳಿಗೂ ಕಳುಹಿಸಲಾಯಿತು, 


ಲೆ 


ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುದರಾಸು ನಿದ್ಯಾಭ್ಮಾಸದ ಇಲಾಖಾ ಡೈರೆಕ್ಟರವರು ಪಠ್ಯೆ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಇಲಾಖೆಯವರು ನಿಯನಿಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೊ, ಇಲಾಖೆಯವರು ಶಿಫಾರಸು 
ಮಾಡಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ, ತಮಗೆ ಬೆಕಾದುನನ್ನು ಪಾಠಶಾಲೆಗಳ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳು ಚುನಾಯಿಸುವ ಅಧಿಕಾರನುಳ್ಳನರಾಗಿರುನರೆಂದೊ, ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪ್ಲ್ಪಾಂತದವರು ನಿಯನಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೇ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಂತದನರು ನಿಯನಿ 
ಸುವುದು ಈಗಿನ ಪದ್ಧತಿಗೆ ನಿರುದ್ಧನಿರುವ ಕಾರಣ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ಮುಖ್ಯ ಸೆಕ್ರೆಟಔರಿಯನರು ಮುತ್ತು ಮುಂಬಯಿ ಸರಕಾರದ 
ಸೆಕ್ರೆಟಿರಿಯನರು ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಲು ಆಯಾ ಇಲಾಖೆಗೆ ನಮ್ಮ 
ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 

`ಮೈಸೂರು ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖೆಯವರು ಸಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸುವ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುನೆನೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ನಿರಿ ಯೆ ಹ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ನಾಟಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಕನಿ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಕೀರ್ತನ ಸಮ್ಮೇಳನ ಮತು, ಗಾಯಕ 
ಸಮ್ಮೇಳನ ಮುಂತಾದುವು ಮುಂದಿನ ವರ್ಷದಿಂದ ನಡೆಯಲು ತಕ್ಕ್‌ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪರಿಷತ್ನ್ಸಮ್ಮೇಳನನನ್ನು ಕೂಡಿಸುವ ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲಿಯವರಿಗೆ ಈ ನಿರ್ಣಯ 
ವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವರು ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಷು )ಿ, ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೋ 
ಅಷ್ಟು ಮಾಡತಕ್ಕ್‌ದ್ದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗುವನುದು. 


ನಿರ್ಣಯ ೬-—(೧) ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಆಲಿ ಜನಾಬ್‌ ಸಾಲಾರ್‌ಜಂಗ್‌ 
ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಅವರನ್ನು ಅವರ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಟ್ಬೈದಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 

(೨) ಆದರಂತೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷ ದ ನೀಜನ್ನು ಬಾಲಕರಿಂದ ವಸೂಲ್ಮಾಡದೆ 
ಮಾಫೀ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ನವಾಬ್‌ ಸಾಲಾರ್‌ಜಂಗ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಅವರು ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಭಿನಂದನಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವಂದನೆಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಸಿಸಿರುತ್ತಾರಲ್ಲದೆ, ಮಾಫಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಢನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಲೋಚನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಇತೀಚೆಗೆ ಆ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವು ಮಾಫಿಯಾಗಿ ಕೊಡ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಂದಿದೆ. 


ನಿರ್ಣಯ ೭.-ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಅರ್ವಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಇರುವಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು ಒಂದು ದೊಡ್ಮ 
ಪುಸ್ತ್ಮಕಾಲಯವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಪರಿಷತ್ತಿನವರಿಗೆ ಆಗ್ರಹ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆ 


ಪರಿಷತ್ತಿನ ಧೇಯನೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಪುತ್ತಕ ಭಾಂಡಾಗಾರನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿದೆ. 
ನಿರ್ಣಯ ಲೈ ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಡೆಯುವ ಸರಕಾರದ ಲ್ಲ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಿಸು ವಂತೆ ಸರಕಾರದವರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸಲಹೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಈ ನಿರ್ಣಯನನ್ನು ಮೈಸೂರು, ಮದರಾಸು ಮತ್ತು ಮಂಂಬಯಿ ಸರ್ಕಾರದ 
ಮುಖ್ಯ ಸೆಕ್ರೆಟಿರಿಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಯಿತು. 
ಮುಂಬಯಿ ಸರ್ಕಾರದ ಸೆಕ್ರೆಟಔಿರಿಯನರು ಈ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
ನಿರ್ಣಯ ೯. ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆ ಆನುಕೂಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತೃತ್ರಿಳೆ 
ಗಳ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಕ ಪಕ್ಷ ಕಾಲು ಮಾಸಿಯಾದರೂ ರಿಯಾಯತಿ 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೂಲಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ ಚಂದಾದಾರರಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿಸತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯನರು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಪರಿಸತ್ವತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧ ಚೆಂದಾ 
ಮೊಬಲಗಿಗೆ ಕೊಡಬಹುದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರ್ಣಯ ೧೦ ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಿಕಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯವಾಗುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನೆ €ರ್ಪಡಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಮುಖಾಂತರ 
ವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯವಮೇ ಆ ನಿಲಯೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳೆನ್ನೂ ಆದಷ್ಟು ಕ್ಲೈಪ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ 
ನಸಮ್ಮೇಳೆನವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ; ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೌಕೊಳ್ಳಲು ತೆಳೆಗೆ ಕಂಡ 
ಉಪ ಮಂಡಲವೊಂದನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತದೆ: 


೧. ಮರಾ ಬಿ. ಖಂ. ಶ್ರೀಕಂಠತಯ್ಗುನವರು, ಎಂ.ಬ., ಬಿ.ಎಲ್‌, (ಅಧ್ಯಕ್ಷರು) 


೨. ¥ ಆಲೂರ ವೆಂಕಟಿರಾಯೆರು, ಬಿ.ಬಿ, ಐಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ, 
(ಧಾರವಾಡ) 
೩ ui ಜೆ. ಶಂಕರನಾರಾಯೆಣರಾಯೆರು, ಎಂ.ವಎ., ಬಿ.ಎಲ್‌. 
(ಮೈಸೂರು) 
ಲ, 7 ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾಯರು, ಎಂ.ಎ, ಎಲ್‌ಎಲ್‌ಬಿ. 
(ಮದರಾಸು) 
» ಕೆ. ಸಂಪದ್ಲಿರಿರಾಯರು, ಎಂ.ವಿ. (ಬೆಂಗಳೂರು) 


» ಕೆ. ಗುರುರಾಜಾರಾಯರು, ಬಿ.ವಿ. ಎಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ. (ಬಳ್ಳಾರಿ) 


ಈ' ಉಸಮುಂಡಲದ ಮೆಂಬರುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಣಯನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲಾಯಿತು. 
ವಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಸೆ ಸೇರಲು ಅನುಕೊಲನಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಈ 
ವಿಚಾರವು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ, 


೧೦ 


ನಿರ್ಣಯ ೧೧. —ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ಹೆ ್ರ ಸ್ಕಾಲುಗಳ ಳಲ್ಲಿಯ ಶಿಕ್ಪ್ರ 2 ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾ ವಿಷಯವೊಂದನ್ನು ಏಟ್ಟು, ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕನ್ನ ಡೆ 
ಭಾಷೆಯ ಮು ಖಾಂತರವಾಗಿಯೇ ಕಲಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನನು ವಿದ್ಧಾ 
ಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತೆದೆ. 

ಈ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮುಂಬಯಿ, ಮದರಾಸು ಮತ್ತು, ಮೈಸೂರು ನಿದ್ಧಾಭ್ಯಾಸದ 
ಇಲಾಖೆಯ ಡೈರೆಕ್ಟರುಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಯಿತು ; ಉತ್ತರನೇನೂ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೯, ಆಯ ವೃಯು-'೩ದರ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ೧೨-೧೩ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸಂವತ್ಸರಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಮೊಬಲಗು ರೂ. ೧೫೭೪೭-೯-೫, 
ಈ ವರ್ಷ ವಸೂಲಾದದ್ದು ರೂ. ಜ೩೭೪-೦-೬;) ಈವರ್ಷ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ 
ವೆಚ್ಚವಾಡ ಮೊಬಲಗು ರೂ. ೪೦೯೯-೪೯; ಆಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ವ್ಯಯವು 
ರೂ. ೧೨೭೪-೧೧-4೯ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ: " ಜ್ಯೋತಿರ್ನ್ವಿನೋದಿಸಿ'ಯ ಪುಸ್ನಕದ 
ಮುದ್ರಣದ ಮತ್ತು, ರಟ್ಟ ಸು ವೆಜ್ಜ ವು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಮೋದ pT ರದ ನಮ್ಮ ಲೆಕ್ಟುದ ಪುಸ ನ್ನಕೆಗಳೆನ್ನೂ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ವಿಾಟಿಯೊರೊಲಾಜೆಕಲ್‌ ರಿಪೋರ್ಟರು 
ಮ॥ ರಾ॥ ಸಿ. ಶೇಷಾಚಾರ್ಯರು, ಎಂ.ವ. ಅವರಿಗೆ ಪರಿಷತ್ತು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಮ 

೧೦. ಸರಿಷತ್ತಿ ನ ಕಟ್ಟ ಡೌ ನಮ್ಮ ಾಪಾಧ್ಯನ್ನ ರಾದ ರಾಜನಭಾಭೂಷಣ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕರ್ಪೂರ re ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ. ಕಟ್ಟಡದ ಕೆಲಸವು 
ಶೀಘು)ವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಮಹನೀಯರು: ತಮ್ಮ ದೇಹಾರೋಗ್ಯ ವು ಗ 
ಹೀನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ತಟ್ಟಿ ಡವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಪೂರಯಿಸಲು 
ಯತ್ತಿ ಸುತ್ತಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಭಗವಂತನು ಆರೋಗ್ಯ ಭಾಗ್ಯವನ್ನಿತ್ತು, ಪರಿಷತ್ತನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಾಗಿದೆ. 

೧೧. ಉಪಸಂಹಾರ ಮಹನೀಯರೇ! ಇಡುವರಿಗೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ 
ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಬಡತನವೂ, ಅದರ ಮುಂದಣ ಪರಿಣಾಮವೇನಾಗಬಹು 
ದೆಂಬುದೂ: ತಮಗೆ ಮನಮುಟ್ಟಿ ಗೋಚರವಾಗಿರಬಹುದು.. ಇಡೀ ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಯು ದುರವಸ್ಥೆ ರ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನ ಡಿಗನ 
ಅವಶ್ಯ ತತ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಶಿ)ೀ ಕೃಷ್ಣ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪ್ರಭುಗಳವರ ಜಸ ಸರನ್ಸು 
ತಾಳಿರುವ ಗ ಸಾಹಿತ ಪರಿ hE ಇನ್ನು ೨ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿ, ಫರಿಷತ್ತಿ ಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಫೋ ನೆಲೆಯಾಗುವುದು. 
ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಪಾ ಹದಿಂದ ಮುಂದೆ ಸ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉದ್ದೇಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ತಸೈರುವಂತ ತಪದೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಬೇಡಿ 
ಸೊಳ್ಳುವೆವು. 

ಸಿಕ, ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ, 


ಗೌರವ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ. 


ಕ್‌ 


೫೬3 ಸಮಿ 


ಆಸ್ತಿ ಯಣಗಳ ಪಟ್ರಿ 


(೧೯೩೧ನೆಯೆ ಎಪ್ರಿಲ್‌ ೧ನೆಯ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ) 


ಅಸಿ 
pe.) 
ರೂ ಆ.'ಪೆ ್ರ 
ಪುಸ್ಮಕ ಮ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಂದ ೨೧-೧೪-೦ 
ತರರಿಂದ ಗಿಡದ 
ಸರ್ಕಾರದ ಗಾ ಭಂ ೧೫೦—೦—೦ 
ಬರಬಹುದಾದ ಚಂದಾ LEE 
ಮೊಬಲಗು 
ಡಿಪಾಜಿಟು ಗಳು MEE ANE 
ನಗನದೂಹಣ ೯೧—೪—೨ 
ಡಿಪಾಜಿಟು ಗಳ ಬಡಿ | 
ಬ @ pa 
(ಸುಮಾರು) 
ಸೈೈಯಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿ ನ 
fy eS 
ಫಾಗದ (ಸುಮಾರು) 
ಫ್ರೈಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಸ್ಮ 


ಗಳ ಬೆಲೆ ( ಸು ನ WA a 


)) 
ಪುಸ್ತ ನ ಸಾಂನಾ | 
ನಾಗಾ] ೨ 

| 


ಸಾಮಾನು ಫಗ 
ವಗ್ಳುರೆ (ಸ p38 ಮಾರು) ) 
ಆರಾ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಸಾಲಲ 


ಭಾರತಕ್ಕಾಗಿ ಡಿಪಾಜೆಟಿ, 
[oy [AY 


RS 


} ೧OO——0—O 


೨೪ಳ್ಳಿ೭ರ-೧೩-೨ 


ಒಟ್ಟು ACN 


ಯಣ 
ರೂ. ಆ. ಪ್ಬು 
ಸಿಬ್ಬಂದಿಯ ವೆಚ್ಚ Ce 
ಮನೆಯ ಬಾಡಿಗೆ ವಂದ 
ಹದ ವೆಚ್ಚ ಮ 
ಸಹಾಯಕರ 
ತು ಬೇವ 
ನಧನ ರಚಲಿದಾ ನ್‌ 
ಮೊಬಲಗು 
ಕಟ್ಟ ele oso Wages ec ie 
ನ ಚಾ ನಿಕ ಗ್ರಂಥ] 4 ೦-೦-೦ 
ಪುಕಃ ಬೆಸಯ ಹಣ” 
ಖುಣಕ್ತಿ ೦ತಲೂ 


ಪಸಡಡ್ದು ) ಳಂ ೪೮ 


೨೪೭೩೯-೧೩೬೩೨ 


ಬಟ್ಟು ರೂ. 


೧೦. 


AAR 


೧೨ 


ಘರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 
ಪುಮೋದ ಸಂವತ್ಸರದ 


ಆಯ 

ರೂಃ "ಆ. ಪ್ಸು 
ಹೋದ ವರುಷದ ಶಿಲು » ೧೫೭೪೭೯೫ 

ಹ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಬಂದ ಸಹಾಯ 
ದ್ರವ . ೧,೮ಲೆ೦೦--೦೦ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸದಸ್ಯರಿಂದ ಬಂದ ಚಂದಾ ಹಣ .. ೯೧೬-೦೮ 
ಪರಿಸತೃತ್ರಿಕೆಯ » ಚಂದಾ ಹಣ ಗ ೧ರ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪುಸ್ಮಕಗಳ ಮಾರಾಟದಿಂದ ಬಂದ ಹಣ ೧೭೬೫೫೬ 
ಡಿಪಾಜೆಟ್ಟುಗಳೆ ಮೇಲೆ ಬಂದ ಬಡ್ಡಿ (1 ೭೩೩-೧೩೦ 
ಅಂಜೆಯೆ ಹಾಸಲು ವಗ್ಗೈಕಿ ವಸೂಲಾದದ್ದು., ಲೆ-೧೨--೦ 
ಹೊಠತಡಿಯೆ ಬಾಡಿಗೆ ಭಃ ೨೦ಾಜಲಿ ಎರಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹಣ ಕ SE 
ಚಿಲ್ಲರೆಯ ಬಾಬು Re 0-೧೨-೦ 
ಒಯು I ೧S 


I have gone through the accounts and T certify that the above 


Statements of Receipts and Expenses are correct. 


(Sd) C. SESHACHAR, M.A. 
Auditor. 


೧೩. 


ಪರಿಷತ್ತು, ಚಿಂಗಳೂರು 


ಆಯ ವ್ಯಯದ ಪಟ್ಟಿ 


ವ್ಯ ಯ 


೧. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಆಫೀಸಿನ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಾಗಿ 
೨. ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರದ ಬಾಡಿಗೆ 
ಕ ದೀಪದ ವೆಜ್ಞ 
೪, ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿ) 
೫. ಅಂಜೆಯೆ ಮತ್ತು ಟಿಲಿಗ್ರಾಫು ಹಾಸಲು 
೬. ಕಾಗದ, ಮುದ್ರಣ ಮತ್ತು ಬೈಂಡಿಗಾಗಿ 
೭. ಪುಸ್ಮಕ ಭಾಂಡಾಗಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಲ| ವಾಚನ ಮಂದಿರದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಚಂದಾ 
೯. ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕಾಗಿ 

೧೦. ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 

೧೧. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯ ಬಹುಮಾನಕ್ಕಾಗಿ 


«ಈ q 


೧೨. "ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿನೋದಿನಿ'ಯ ಗ್ರುಂಥಕರ್ತರಿಗೆ ye 


೧೩. "ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿನೋದಿನಿ'ಯ ಚಿತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 


೧೪. ಪಂಪ ಭಾರತದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಫ್‌ ಹ 


ರ್‌ ತರ ಚಿಲ್ಲರೆಯ ವೆಚ್ಚಗಳಿಗಾಗಿ ಇ 


ಮ 
4 ಶಿಲ್ಕು ನಿಂತಿರುವುದು 


ಒಟು A 


ಕ ಟೆ 
ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ತಪುನೀಲು o— 


ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ ಕೋ॥ ಸೂಸ್ಸೆಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಫಿ ಡಿಪಾಬೆಟ್ಟು, ೧೬೫೦೦೦೦ 
೪೩೧-೧೦ 


€೧—v— 


ಸೇವಿಂಗ್ಬು ಬ್ಯಾಂಕು ಡಿ 
ಗೌ॥ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯವರ ಬಳಿ ನಗದು 


i 


ಒಟು ), BP O40 Ser? 


pO 


(Sd) C. K. VENKATARAMAIYA, M.A, LL.B. 
Honorary Secretary. 


ರೂ. "ಆಃ ಪ್ಬು 
೭ 2—0—O 
A೬O—0—O 
$9—0—0 
೩೧-೧೦೬ 
೧೫೧—೭— a 
ALAN 
NON 
೧೦೭-೧೨—೦ 
೨೪೪-೧೩೬ 
2% 0—O 
೧೫೦-—೦-—೦ 
SNo—0— 
22 F—O 
೫—೦—೦ 
೭೨9೬ 


ಛಲ 
೧೭,೦೨೨--೫-—.೨ 


ನ೧ೌ೧೨೧- ೯-೧೧ 


(Sd) B. VENKATANARANAPPA, M.A. 


Honorary Treasurer, 


———— 


i 


೧೪. 


ಶಿಷ್ಠ 


ಹಿ 
ಕರ್ಕಾಟಕ ಸಾಹಿತ ತೈ ಪರಿಪತ್ತಿನ 
ಸದಸ್ಯರ ಪಟ್ಟಿ 


(೧೯೩೧ನೆಯ ಇಸನಿ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ಮೊದಲನೆಯ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿದ್ದೆಂತೆ) 


ಪ್ರ ದಾತೃ ಗಳು 


*೧. ರಾಜಸಭಾ ಭೂಸಣ ಮ॥ ರಾ॥ ಕರ್ಪೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ವಿಸ್‌ಸಿ., 
ಎಲ್‌.ಸಿ.ಇ., ರಿ॥ ಛೀಫ್‌ ಐಂಜನಿಯರ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 


ಸಹಾಯಕರು 


*೨, ಮರಾ॥ಕೃಷ್ಣಾಜೀ ಗೋನಿಂದ ಗೆಜ್ಜಿ, ಬಿ.ಎ., ಎಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ., ಚೆಳೆಗಾಂನಿ. 
* ಮ ರಾ ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ ರಾವ್‌ ಲೋಕೂರ, ಚೆಳಗಾಂನಿ. 
ರಾಜಸಭಾ ಭೂಷಣ ದಿವಾನ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಸರ್‌ ಕೆ. ಪಿ. ಪುಟ್ಟಿಣ್ಣಸೆಟ್ಟರು, 
ಫೆಟ್ಟಿ., ಸಿ.ಐ.ಇ., ರಿ! ರ್ಕ್‌ೌಸಿಲರ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೫. ಮಗ! ರಾ॥ ಶ್ರೀನಿನಾಸರಾನ್‌ ಕೌಜಲಗಿ, ಬಿ.ವಿ. ಐಬಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ., ಬಿಜಾಪುರ. 
ದಿವಾನ್‌ ಬಹಾದ್ದೊರ್‌, ರಾಜಕಾರ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ತ, 
ಮ॥ ರಾ॥ ಎಂ. ವಿನ್‌. 'ಠಷ್ನ ರಾಯರು. ಬಿ.ಎ, ಬೆಂಗಳೂರು. 


ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯರು 
(ಮ್ಹೌಸೂರು ದೇಶದ ಸದಸ್ಯರು) 
ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ 
೭. ವಿಸ್‌.ರ್ಬ. ಅಪ್ಪಣ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ಖ., ಬಿ.ನಿಲ್‌., ಅ॥ ಕ ಕೋಲಾರ. 
೮. ಪಿ. ಅಪ್ಪಾಜೀರಾಯರು, ಬಿ.ಖಸ್‌ಸಿ., 11/3, ಆರ್ಪತಿ ಲೇನ್‌, ಕಲ್ಕತ್ತ, 
*ಐ. ಟಿ. ಅಸಪ್ತೂರಾಯರು, ಬಿ.ಎ., ಬಿ.ಎಲ್‌., ಅಡ್ಡ್ತೊಕೇಟ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೦. ಡಿ. ಆದೆಸ್ಪನವರು, ಸಾಹುಕಾರರು, " ಚೊಡಾಮಣಿ', ಬಸವನಗುಡಿ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೧. ಮಾಗಡಿ ಕರಣಿಕ ಕೃ ಹ್ಹ ಮೂರ್ತಿರಾಯರು, ಜರ್ನಾದಾರರು, ಬಸವನಗುಡಿ. 
LE Ee ಬಿ.ಎ., ನಿದ್ಯಾ।॥ ರಿ! ಡೆ ಇನ್‌॥ ಜನರಲ್‌, ತುಮಕೂರು. 
*೧೩. ಎ.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಎಂ.ವಿ. ಕನ್ನಡ ಅ॥ ಪ್ರೊ ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೪. ಎ. ಕೇಶವಯ್ಯೆನನರು, ರಿ॥ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಮಾಸ್ಟರು, ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ. 
೧೫. ಡಿ. ಕೊಂಗಾಡಿಯಪ್ಪನನರು, ರಿ॥ ಹೆ॥ ಮಾಸ್ಟರ್‌, ದೊಡ್ಡಬಳ್ಳಾಪುರ. 
೧೬. ಎಂ. ಐನ್‌. ಗೋಸಾಲರಾಯರು, ಖಲೆಕ್ಟಿ ಕಲ್‌ ಡಿಸಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌, ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ. 
೧೭. ವಿ.ಆರ್‌. ತ್ಯಾಗರಾಜ ಅಯ್ಕೆರನರು, ಖಂ.ವಿ., ರಿ॥ ಎ॥ ಕಮಿಷನರ್‌, ಬಸವನಗುಡಿ. 
೧೮. ವೈ. ನರಸಿಂಗರಾಯರು, ಬಿ.ಎ., ಬಿ.ಎಲ್‌., ಸೀ॥ ಅ॥ ಕ ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೯. ಸಿ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯೆಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ಎ., ಜಿಯಾಲೊಜಿಸ್ಟ್‌, ಕಡಕೊಳ. 


* ಈ ಗುರುತು ಕಾರ್ಯ ನಿವಾಣಹಕ ಮುಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯ ಥ ಹೆಸಲಿನಲ್ಲ' ತೋರಿಸುತ ದೆ. 
ಇನಿ 


೧೫ 


ಮ' ರಾ! ಗಳಾದ 


ವಿ೦. 


೨೧. ಬಿ. ನರಹರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಹೆ ಮಾಸ್ಟರ್‌, ಬಸವನಗುಡಿ. 
೨೨. ಡಿ. ಕೆ. ಭಾರದ್ವಾಜರು, ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣ, ಬಸವನಗುಡಿ. 
೨೩. ವೈ. ಕೆ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರು, ಬಿ.ಎ., ಎಲ್‌.ಸಿ.ಇ., ರೈಲ್ತೆ ಖಂಜಿ'! ಮೈಸೂರು. 
೨೪. ರಾವ್‌ ಸಾಹೆಬ್‌ ವಂ. ರಾಮರಾಯರು, ರಿ॥ ಫಾರೆಸ್ಕ್‌ ಆಫಿಸರ್‌, ಬಸವನಗುಡಿ. 
೨೫. ವಿಂ. ಬಿ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯ್ಕರು, pe ಭಿ ''ಯ ಸೆಂ॥ ಮೈಸೂರು. 
೨೬. ನಿೀೀಣೆ ರಂಗಸ್ಮಾಮಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಜಮಾನ್‌ದಾರರು, ಶ್ರೀರಂಗಸಟ್ಟಣ 
೨೭. ರಾಜಕನಿ ಭೂಷಣ ಎಚ್‌. ಲಿಂಗರಾಜ ಅರಸಿನವರು, ಮೈಸೂರು. 
೨೮. ಎಚ್‌. ಹೆ. ವೀರಬಸವಯ್ಯನನರು, ಬಿ.ಎ., ಬಿ.ಲ್‌., ಸ್ಲೆ ಮ್ಯಾ ಕೋಲಾರ 
ವಿಲಿ, ವೆಂಕಟಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರು, ಸು ಸಾಧ್ರೀೀ ಸಂಪಾದಕರು, ಮೈಸೂರು. 
*2೦. ಬಿ. ವೆಂಕಟಿನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರು, ಖಂ.ವ., ರಿ ಕಾಲೇಜು ಪ್ರೊ ಬಸವನಗುಡಿ. 
*್ಲ೧. ರ್ವ. ನೆಂಕಟ್ನೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ಎ., ರಿ॥ ಮಾಟಿಯೊರೊಲಾಜಿಕಲ್‌ ರಿಪೋರ್ಟಿರು, 
ಚಾಮುರಾಜಸೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೩೨. ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಬಿ. ವೆಂಕಟೇಶಾಚಾರ್ಯರು, ಎಂ-ಎ., ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, ಸೆಂಟ್ರಿಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜು, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೩೩. ಕೆ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರು, ಖಂ.ಬಿ., ಬಿ.ಎಲ್‌., ಡಿ! ಜಡ್ಕ್‌, ಮೈಸೂರು. 
*2೪. ಬಿ. ಎಮ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠೆಯನನರು, ಖಂ.ಖ., ಬಿ.ಎಲ್‌., ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, ಸೆಂ ಕಾ॥ 
ಬೆಂಗಳೂರು. 
2೫. ಕೆ. ಶ್ರೀನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು, ಐಂ.ಬಿ., ಎಲ್‌.ಟಿ, ನಿದಾ ಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖಾ 
ಡೆಪ್ಮೈಟಿ ಡೈರೆಕ್ಟರು, ಮೈಸೂರು. 
2೬. ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು, ರಿ॥ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತೆರು, ಮೈಸೂರು. 
೩೭. ಎಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ಖ., ರಿ॥ ಸರ್ಕಲ್‌ ಇನ್‌ಸ್ತೆಕ್ಸರು, ಮೈಸೂರು. 
೩೮. ಬ. ಸದಾಶಿರನ್ನ, ಮೈಸೂರು ರೈಲ ಛೀಫ್‌ ಸ್ಫೋರು ಕೇಪರು, ಮೈಸೂರು. 
ಸಟ ಬಸ್‌, ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು, ವಿಂ.ಬಿ., ಕನ್ನಡ ಪ್ರೊಫೆಸರು, ಮೈಸೂರು. 
(ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತದ ಸಡಸ್ಕರು) 
ಮ' ರಾ॥ ಗಳಾದ 
೪೦. ದಿವಾನ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಅಣ್ಲಾರಾವ್‌ ಬಿ. ಲತ್ಸೆ, ವಿಂ.ನ., ಐಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ., 
ಕೊಲ್ಲಾಪುರ. | 
೪೧, ಬಿ.ಪಿ. ಆಲತೆಗಿ, ಸ್ಕೂಲ್ಮಾ ಸ್ಟರು, ರಬಕನಿ. 
*೪೨, ವಿ.ಬಿ. ಆಲೂರ್‌, ಬಿ.ವಿ, ಐಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ., ಸಾಧನಕೇರಿ, ಧಾರವಾಡ. 
*ಛೂ. ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರ, ವಂ.ವಿ., ಕೊಲ್ಲಾಸರ. 
*ಛಲಳ್ಲ, ಎಚ್‌. ಚೆನ್ನಕೇಶನಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಕನ್ನಡ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, ಧಾರವಾಡ. 
೪೫. ಆರ್‌.ಖ. ಜಹಗೀರ್‌ದಾರ್‌, ಐಂ.ಬಿ., ಬಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ,, ಹೈ॥ ವಕೀಲ್‌, ಮುಂಬಯಿ. 
೪೬. ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ವಿ.ಬಿ. ಜೋಶಿ, ಬಿ.ಎ.,ರಿ॥ ಪಿಸ್ಲಿಪಾಲ್‌, ಧಾರವಾಡ, 
೪೭, ಎ೫, ಆರ್‌, ದೇಶಸಾಂಡೆ, ಬಿ.ವಿ., ಐಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ., ಫ್ಲೀಡರು, ಧಾರನಾಡ, 


ಪ್ರಾಕ್ತನ ನಿಮರ್ಶ ನಿಚಕ್ಸಣ ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ಧೊರ್‌ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, 
ಖಂ.ಐಿ.,ರಿ' ಡೈರೆಕ್ಟ್‌ರು, ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆ, ಮಲ್ಲೇಶ_ರ. 


೧೬ 


ಮ॥ ರಾ! ಗಳಾದ 
೪೮. ರಾ.ಹ. ದೇಶಪಾಂಡೆ, ಖಂ.ಐ., ಮಾಳಮುಡ್ಡಿ, ಧಾರವಾಡ. 
೪೯. ವಿ.ಬಿ. ಧಾರವಾರಕರ್‌, ಬಿ.ನಿ, ಕಾಮುನ ಕಟ್ಟಿ, ಧಾರವಾಡ. 
೫೦. ನಾರಾಯಣ ಗುರುರಾವ್‌ ಜೋಷಿ, ಬಿ.ವಿ. ಐಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ, ವಕೀಲ್‌, ಬೆಳಗಾಂವಿ. 
*೫೧. ನಾರಾಯಣ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಾಜಪುರೋಹಿತರು, ಶುಕ್ರನಾರ ಸೇಟಿ, ಧಾರವಾಡ. 
*೫೨. ಆರ್‌.ಬಿ. ಪೋತ್ಕಾರ್‌, ಬಿ.ಎ. ಹೈ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಮಾ॥ ಕಾರವಾರ. 
೫೩. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಪೋತ್ಸಾರ್‌, ಮಾಳನುಡ್ಮಿ, ಧಾರನಾಡ. 
೫೪. ಬಿಬಿ. ಜಾಗಿ; ಲೆಕ್ಟರರ್‌, ಕರ್ನಾಟಿಕ ಕಾಲೇಜು, ಧಾರನಾಡ. 
"ಜಿ. ಬಿ. ಎಸ್‌. ಬೆಟಿಗೇರಿ, ಥಳಕವಾಡಿ, ಬೆಳಗಾಂನಿ. 
೫೬. ವಿ. ಐನ. ಮಗದಾಳ್‌, ಬಿ.ಎ. ಅಸಿಸ್ಥೆಂಟು ಎಜುಕೇಷನಲ್‌ ಇ೯ಸ್ಪೆಕ್ಟ್‌ರು, ಬೆಳೆಗಾಂನಿ. 
೫೭. ಮಾಧನರಾವ್‌ ತಿರುಮಲರಾನ್‌ ದೇಶಸಾಂಡೆ, ಹುನ್ನೂರು. 
೫೮. ವೆಂಕಟೇಶ ತಿರಕೋ ಕುಲಕರಣಿ ಗಳಗನಾಥರು, ಹಾನೇರಿ. 
೫೯, ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಪಾಂಡುರಂಗ ಕೋಟೀ, ರೇಂಜು ಫಾರೆಸ್ಟ್‌ ಆಫಿ॥, ತಿರಪತ್ತಿ, (ಉ. ಕನಡ). 
೬೦. Es ರಾಜೇರಾನ ಮಂಗಳನೇಡೆ, ಪತ್ರಿಕಾ ಕರ್ತರು, ಬಾಗಲಕೋಟೆ. 
೬೧. ನಾಯಿಕ ರಾಮಚಂದ್ರನಾಯಿಕ ನಡಕೂಟಿ, ಹಲಸಿಗೆ (ಬೆಳಗಾಂ ಡಿ॥). 
*೬.೨. ನ ರ ಫೀೀಚಿ ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಬಿ.ಐ., ಖಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ.,, ಪಬ್ಲಿಕ್‌ 
ಪ್ರಾ ಸಿಕ್ಕೂಟಿರ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ಲೀಡರ್‌, ಬಿಜಾಪುರ. 
(ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಥಾ ನಗಳ ಸದಸ ಸ್ಕರು) 
ಮ॥ಿ ರಾ! ಗಳಾದ 
*೬್ಲ. ತಮ್ಮಪ್ಪ ಸತ್ಯಪ್ಪ ಚಿಕ್ಕೋಡಿ, ವರ್ತಕರು, ಬನಹಟ್ಟಿ (ಬೆಳಗಾಂ ಡಿ॥). 
೬೪. ರಾಮಚಂದ್ರ ಶಂಕರ ಮಂಗಸೂಲಿ, ಶಿರಹಟ್ಟಿ (ಥಾರನಾಡ al). 
(ಹೈೈಡರಾಬಾದು ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಯರು) 
ಮ! ರಾ॥ ಗಳಾದ 
*೬ಜ೫.  ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರೀ ಭಾಪೂಶಾಸ್ತಿ, ಕೊಪ್ಪಳ. 
೬೬. ರಾಘಫವೇಂದ್ರರಾನ್‌ ಚಾಕಲಬ್ಬಿ, ವಕೀಲರು, ಕೊಸ್ತಳ. 
೬೭. ಟಿ. ಆರ್‌. ರಾಮರಾಯರು, ಬಿ.ಎ, ಕನ್ನಡ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, ಹೈದರಾಬಾದು. 
*೬ಲೆ. ವಿಂ. ಐಸ್‌. ಲಕ್ಷಿ ಸಾ ರಾಯಣರಾಯರು, ಬಿ.ಎ., ಎಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ., ಹೈ ಕೋರ್ಟು 
ವಕೀಲರು, ಜೆ ದರಾಬಾದು. 
೬೯, ಕೆ. ನೆಂಕಟಿರಾಯರು, ಕೋ-ಆಸರೆಟಿವ್‌ ಸೊಸೈಟಿಗಳ ೧೯ಸ್ತೆಕ್ಸ್‌ರು, C/o 
ಥೆ, ರಾಮರಾಯರು, ಹುಲಕರ್ಣಿ, ಮಾಲೂ ಲ್‌ ಪೋಸ್ಸು, ಎಿ?.ಜಿ.ಬಿಸ್‌: ರೈಲ್ವಿ. 
೭೦. ಶಂಕರರಾನ್‌ ಗೋಪಾಲರಾಯರು, ಮನ್ಸಬ್ಬಾರ್‌, ಗುಲ್ಬರ್ಗ. 


(ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಯರು) 


ಮ॥। ರಾ॥ ಗಳಾದ 
೭೧. ಆರ್‌. ತಾತಾಚಾರ್ಯರು, ಎಂ.ಖಿ., ಐಲ್‌.ಟಿ., ಡಿಸ್ಟಿ ಕ್ಸು ವಿಜ್ಕುಕೇಷನಲ್‌ ಆಫಿಸರು, 
ಮಂಗಳೂರು. 
2೨. ವಿಚ್‌. ತಿಮ ಕೃಷ್ಣ ರಾಯರು, ಬಿ.ಖ., ಬಿನಲ್‌., ಹೆ! ವಕೀಲ್‌, ಬಳಾರಿ. 
೬೪ 0) ಛ 


"22. ವ್‌, ರಾಜಗೋಪಾಲ ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಜರನ್ನಾದಾರರು, ಉಡಿಸಿ, 


ರ 
ಮ ರಾ॥ ಗಳಾದ : 
*೭೪.. ಬಿ. ರಾಮರಾಯರು, ಐಂ.ವಿ,, ಎಿಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ.,"ರಿ॥.ಸೀ॥ ಬ್ರಾನ್‌ ॥ ರ 
೭೫. ಪತ್ತಿಕೊಂಡ ವೆಂಗಣ್ಣ ನವರು, ನರ್ತಕರು, ಹೊಸಸೇಟಿ 


(ಸಡಸ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ದರಖಾಸ್ಸು ಕಳುಹಿಸ ಮ 
ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ | 


೭೬. ಜಾವಳಿ ಗಣೇಶರಾಯರು, ಜಾವಳಿ (ಕಡೂರು ಡಿಸಿ ಕ್ಸು): 

೭೭. ತಿಮ್ಮೇಗ್‌ ಡರು, ಎಕ್ಸ ೈಸ್‌ ಕಂಟ್ರಾಕ್ಸರು, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು; ಸ 

೭೮.  ಪುರದಪ್ಪನವರು, ಪಟೇಲರು, ಶಿವನೆ (ಕಡೂರು ಡಿಸ್ಕಿ: ಕ್ಕು). ' 

೭೯, ರಾಮಸ್ಥಾಮಯ್ಯನನರು, ಐಕ್ಸೈೆ ಸ್‌ ಕಂಬ್ರಾಕ್ಸರು, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೊರು. 

೮೦. ಹನುಮಾ ಬೋಯಿಯವರು; ಕಂಟ್ರಾಕ್ಟರು, ಲಕ್ಕ ವಳ್ಳಿ' ಗಾರು ಡಿಸ್ಸಿ ಸನ್ನ Je 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಸದಸ್ಯ ರು 
ನರ ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಯರು) 
ಮಗ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ 

*೮೧. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣ ಯ್ಯಂಗಾರ್ಯ ರು, ಬಿ.ನಿ., ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈ ಸ್ಕೂಲು, ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಲೆ೨. ಬೇಲೂರು po ಕೀರ್ತನಕಾರರು, ಮೈಸೂರು. y 

೮೩. ಎಂ. ಚೆನ್ನಕೃಷ್ಣಯ್ಯನನರು, ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರು, ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು. 

*ಆ೪. ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು, ಸಂ॥ "" ನಿಶ್ವಕರ್ಣಾಟಕ'', ಬೆಂಗಳೂರು. 

೮೫. ಕೆ. ದುಗ್ಗಪ್ಪಯ್ಯನವರು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ರೆವಿನ್ಯೂ" ೧೯ಸ್ಪೆಕ್ಟರ್‌, ಅಗ್ರಹಾರ, ಸಾಗರ. 

೮೬. ರ್ಜ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯೆವರು, 'ಐಂ.ಐಿ,," ಬಿ.ಬಲ್‌., ಯೊನಿವರ್ಸಿಟಿ ಲೈಬ್ರೇರಿರ್ಯ, 

ಮೈಸೂರು. | | 
*೮೭. ಎ. ವಿ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು, ಖಂ.ಎ., ಖಲ್‌.ಟಿ., ಸೆಕ್ರಟೆರಿ' ಟಿಕ್‌ಸ್ಕ್‌ ಬುಕ್‌ 
ಕಮಿಟಿ, ಬೆಂಗಳೂರು. | | s 

೮೮. ' ಕೆ. ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಚಂಡಿತರು, ವವ 

೮೯. ಪಿ. ಪದ್ಮ ನಾಭಯ್ಯನವರು, ಹೆಡ್‌ಮಾಸ್ಟರ್‌, RS (ಕೋಲಾರ ಡಿ॥).' 

EEN, ಪುಟ್ಟಿಯ್ಯ ನವರು, ಬಿ.ಎ., ಸೂಪರಿಂಟೆಂಡೆಂಟಿರು, ಗೌ॥ ಪೆ ಪ್ರೆಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೯೧. ಸ್‌, ಜಿ. ಬಿಂದೂರಾಯರು, US 1) 

೯೨. ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಡಾ॥ ಸಿ. ಬಿ. ರಾಮರಾಯರು, ಬಿ.ಬ., ಐಂ.ಡಿ.,, ಬಸವನಗುಡಿ. 

೯೩. ಬಿ. ವಿ. ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರು, ರಿ॥ ಅ॥ ಕನಿಷನರು, ಶಂಕರಪುರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಆಳ್‌; ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ನವರು, ಪೋಸ್ಟು ಮಾಸ್ಯರು, ಅಹಮ್ಮ ದಾಬಾದು. 

೯೫ ಸಿ ನಾಸುಬೇವಯ್ಯನನರು, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸದ SR ರಿ॥l ಅಸಸ್ಥೆ ಟರು, 


ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ. 
೯೬. ಎಂ. ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪನವರು, ಬಿ.ವ., ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾರ್ಪಾಸೆ, ಭದ್ರಾವತಿ. 
೯೭. ಸಿ. ಮೆಕಟಿರಮುಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, " ಸ ಸಂಗ್ರ ಹ'ದ ಸಂಪಾದಕರು, 
ಚಾಮರಾಜನಗರ. | 
ಲ್ಲ: “ಮಾಸ್ತಿ, ವೆಂಕಟೇ ಶಯ್ಯಂಗಾರ್ಕರು, ವರ.ಬಿ., ಸೆನ್ಸಸ್‌ ಸೂಸಪರಿಂಟೆಂಡೆಂಟರು, 
'ಚೆಂಗಳೂರು. g RAs | 


ಭ್‌; . ಐ. ಶಾಮರಾಯರು, ರಿ ಫಾರೆಸ್ಕ್‌ ಆಫಿಸರ್‌, ಬಸವನಗುಡಿ. 


(3 


ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ 

೧೦೦. ರಾಜಕಾರ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ತ, ರಾನ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಎಂ. ಶಾಮರಾಯರು, ಬಿಂ.ವಿ,, 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ರಿ॥ ಇ॥ ಜನರಲ್‌, ಚಾಮರಾಜಸೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೧೦೧. ಐಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಗಳು, ಬಿ.ಎ., ಹೆ ಮಾ॥ ಡಿ ನಾರ್ಮಲ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌, 
ಬೆಂಗಳೂರು. | 

*೧೦೨. ನಿಟ್ಟೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ನಿಸ್‌ಸಿ., ಬಿ.ಬಲ್‌., ಅಡ್ತೊಕೇಟ್‌, ಬಸವನಗುಡಿ. 

೧೦೩4. ತಿರುಮಲೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯರು, ಹೆ ಕ್ಯಾ! ಸ್ಪೆಷಲ್‌ ಕೋರ್ಟು, ಹಾಸನ. 

೧೦೪. ಸಿ. ಶೇಷಾಚಾರ್ಯರು, ಎಂ.ವಿ, ಮಾಟಿಯೊರೊಲಾಜಿಕಲ್‌ ರಿಪೋರ್ಟರು, ಬಸವನಗುಡಿ. 

*ಂ೫ಿ, ವಿ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು, ವಿಂ.ಖಿ,, ಇಂಟಿರ್‌ಮಾಡಿಯೆಟ್‌ ಕಾಲೇಜು, 
ಚಾಮರಾಜಸೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

*೧೦ಂ೬. ಜೆ ಸಂಪದ್ಗಿರಿರಾಯರು, ವಿಂ.ವಿ., ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೧೦೭. ಎಚ್‌. ಹನುಮಂತಯ್ಯನವರು, ಸ್ಯೂ॥ ಹೆ! ಮಾ॥ ಹೆಸರುಘಟ್ಟ (ಬೆಂಗಳೂರು ತಾ॥). 

೧೦೮. ಜಿ. ಹನುಮಂತರಾಯರು, ವಿಂ.ಐ., ಕಾಂತರಾಜ ಅರಸರ ರೋಡು, ಮೈಸೂರು. 

೧೦೯. ಎಚ್‌. ಹನುಮಂತರಾಯರು, ಹೈ ಸ್ಕೂಲು ರಿ॥ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರು, ಕೋಲಾರ, 

೧೧೦. ಐಸ್‌. ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನವರು, ಎಂ.ಬಿ. ಬಿ.ಲ್‌., ರೆ॥ ಕೆಮಿಸನರ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೧೧೧. ಸಿ.ಕೆ. ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯನವರು, ಬಂ.ವಿ., ಐಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ,, ಗೌ॥ ಕನ್ನಡ 
ರ್ಟಾಸ್ಲೇಟರ್‌, ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಪುರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 


ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ (ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಯರು) 
೧೧೨. ಪಂಡಿತ ಕೇಶ್ರನವಶರ್ಮಾ ಗಲಗಲಿ, ಗಲಗಲಿ (ಬಿಜಾಪುರ ಡಿ॥). 
*೧೧೩. ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ರಾಮಚಂದ್ರ ಬೇಂದ್ರೆ, ಬಿ.ಎ., ಧಾರವಾಡ. 
೧೧೪. ಜಿ. ಮಹಾಲಿಂಗಪ್ಪ ಮಿರ್ಜಿ, ಬಿ.ಎ., ಎಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ., ಹೈ ವಕೀಲ್‌, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ. 
೧೧೫. ವಿ. ಆರ್‌, ಮುಢಧೋಳಕರ್‌, ಬಿ.ಎ., ಬಿ.ಟಿ, ಟೈೈನಿಂಗು ಸ್ಕೂಲು, ಧಾರವಾಡ. 
೧೧೬. ಆರ್‌. ಐಸ್‌. ಮೂಡಕಟ್ಟೆ, ಬಿ.ವಿ. ಮಾಮಲತ್‌ದಾರರು, ಕಾರವಾರ. 
೧೧೭. ರ್ವ, ಕೆ. ಹುಯಿಲ್‌ಗೋಳ್‌, ಬಿ.ಐ., ಐಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ., ಪ್ಲೀಡರ್‌, ಗದಗ. 
೧೧೮. ಮೊಹರೆ ಹನುಮಂತರಾಯರು, "ಕರ್ಣಾಟಕ ವೈಭವ'ದ ಸಂಪಾದಕರು, ಬಿಜಾಪುರ. 


ಮ 


= 


ರಾ॥ ಗಳಾದ (ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಯರು) 
೧೧೯. ರಾನ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಏಚ್‌. ನಾರಾಯಣರಾಯರು, ಖಂ.ಎ., ರಿ॥ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, 
"“ಶಂಕರಬಾಗ್‌', ಕೀಲ್ದಾಕ್‌, ಮದರಾಸು. 

ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ (ಕೊಡಗಿನ ಸದಸ್ಯರು) 
N30 NAME, ವೆಂಕಪ್ಸಯ್ಕ ನವರು, ಬಿ.ವಿ., ಬಿ.ವಿಲ್‌., ಅಡ್ವೊಕೇಟ್‌, ಮಡಿಕೇರಿ. 
*೧೨೧. ಎ೯. ಆರ್‌. ಸುಬ್ಬಣ್ಣಯ್ಯನವರು, ಕಾಫೀ ಪ್ಲಾಂಟರು, ನಿಡತ (ಕೊಡಗು). 
೧೨೨. ವಂ. ಐಸ್‌, ಸುಬ್ಬರಾಯರು, ಹೆ॥ ಮಾ॥ ಪೊನ್ನಾಂಪೇಟಿ (ಕೊಡಗು). 

ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ (ಹೈದರಾಬಾದು ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಯರು) 

೧೨೩. ರೆ ಕೆ. ನಾನಸ್ತ ದೇಸಾಯಿ, ಸುರಪುರ (ಹೈದರಾಬಾದು). 

೧೨೪. ವಿಂ, ಸಿ. ರಂಗಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಅಸಿಸ್ನೆಂಟು ಸೂ॥ ಪಿ.ಡಬ್ಬ್ಯು., ಹೈದರಾಬಾದು. 


22೫0-31 ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು ರೋಡು, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ, 
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ಸಂಪುಟ ೧೭] ಆಂಗೀರಸ ಸಂ॥ ಚೈತ್ರ ಮಸ 


*ಕಂರಾ ಟಕ ಶಿಕಾ 
A 


I] ನರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂ ಜನಗಳು 


[ಹಿಂದಿನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವರಗಳನ್ನು” ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡಲಾಯಿತು. 
ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಹುರಿತು ಬರೆದಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಲೇಖನ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ.] 

ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ತದ ಇಪೃತ್ತೆ ಸದು ವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷ್ಮರ 
ಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವರ್ಗೀಯಾಕ್ಸ್ನ ರಗಳು 
ಹದಿಮೂರು ಮಾತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳೆಬಹುದು*. ಈಗ ಲಿಪಿ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಕ್ಸ್ಸರ 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ, ಮಹಾಪ್ರಾಣ, ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದು ಮೂರು ಗುಂಪಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸುತ್ಲಾರೆ. ನಾವೂ ಅದೇ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವೆವು. 


* ಕ, ಸಾ. ಪರಿಷತ್ಪತಿ)ಕೆಯ ೧೬ನೆಯ ಸಂಪುಟಿದ ೧ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯ «೬ನೆಯ ಪುಟನಿಂದ 
ಮುಂದುವರಿದುದು. 
1 Tamil grammarians designate vowels by a beautiful metaphor: Uyir or 


the life of a word; and consonants by My or the body.— Dr. Caldwells Dravidian 
Grammar, page 15. 

2 Tamil grammarians divide all consonants into 3 classes: (1) surds= 
vallinams, (2) nasals=mellinams, (3) semi-vowels =idaiyinams.—/hid , page 21. 


8 (4) ಶಬ್ಬಮಣಿದರ್ಪಣದ ೪ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲಿನ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 
(6) ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ (ಪುಟ ೧೭)ವ್ಯ ೦ ಜನಾಸಿ ತ್ರಯೆ 


೦ಂಶತ್‌ | ತತ ವರ್ಗಾಕ ರಾಣಿ 
$ ವಿ ೬A 
ಪಂಚನಿಂಶತಿಃ || 


ಖಿ 


(೯) ಡಿಬಿ ಸೂತ್ರ ಕಾದಂಯೋವ್ಯಂಜನಂ 6 | ಮಾನಾಃ ಪಂಚಪಂಚ ವರ್ಗಾಃ | 
(4) ಶಬ್ಬಮಣಿದರ್ಪಣ, ಸೂತ್ರ ೧೩, 
4 ಕಗ ಚಜ್ಯಟ್ಟಡ್ಯಣ್ಯತ್ಯದ್ಯನಪ,ಬ ಮ. 


೧ 


ಆಂಗಿೀೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ಕರ್ನಾಟಕ ಶಿಕ್ಸಾ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


೧. ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳು 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣಾಕ್ಷರಗಳು ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಹಿಂದಿನ ಮೈಯಾಕರಣಿ 
ಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ". ಫೇಶಿರಾಜನು " ಒಳೆವು ಮಹಾಪ್ರಾಣಂ 
ಗಳ್‌ ವಿಳೆಸತ್ವರ್ಣಾಟ ಭಾಷೆಯೊಳ್‌ ಕೆಲವು ನಿಬೋಜ್ಞ ಎಳಮಾಗಿ' ಎನ್ನು ತ್ಹ್ಯಾನೆ. 
(ಸೂತ್ರ ೧೫). ಆದರೂ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕನ್ನಡದವು 
ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನಕಾರನ 
ಮತವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ”, 

ಅನುಕರಣ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ವತೆಂತ್ರವಾದ 
ವರ್ಣಗಳು ಎನ್ಸು ವುದಕ್ಕಂತ ಅನುಕರಣ ಶಬ್ದವೆನ್ನು ವುದೇ ಯೋಗ್ಯ. 

ಸಂಖ್ಯಾ ವಾಚಕಗಳೆ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವು 
ಹೀಗಿರಬಹುದೆ?— 

ಮಹಾಪ್ರಾಣವು ಬರುವ ಸಂಖ್ಯಾ ವಾಚಕಗಳು :—- 

(೧) ಒಂಭತ್ತು, (ಅದರ ಬಳ್ಳಿಯೆಲ್ಲ), (೨) ಎಂಭತ್ತು, (೩) ತೊಂಭತ್ತು, 
(೪) (ಹಿಂದಿನ) ಅರ್ಚ್ಸಾಸಿರ, ಎಣ್ಣಾಸಿರ (ಅದರ ಬಳ್ಳಿಗಳು). 

೧, ೨. ಒಂಭತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು "ಒಂಭತ್ಸು' ಎಂಬುದು ಬಹುಶಃ ಒಣ್‌- 
ಪತ್ತಿ ಎಂದಿದ್ದು, ಒಣ್ಬತ್ತು ಆಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಮೂರ್ಧನ್ಯ ಸ್ವರೂಪವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಆಕ್ಸ್ಸರಕ್ಕೆ ಘೋಷವತ್ತೃವೂ 
ಮಹಾಪ್ರಾಣವೂ ಬಂದಿರಬಹುದು ; ಅಥವಾ, ಮೂಲ ರೂಪವು ಒಂಬತ್ತು, ಎಂದಿದ್ದು 
ಅಲ್ಲಿ ಅಕಾಂಡವಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣವು ತೋರಿರಬಹುದು.  "ಒ' ನ್ನು ವಾಗ ಆಗಿನ 
ಬಾಯಿಯ ಸಿದ್ಧತೆಯಿಂದ, "ಮೃ' ಬರುವುದಕ್ಕೆ ತಡವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಉಚ್ಚ್ಯಾರಣ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣವಾಗಿರಬಹುದು.  ಮಹಾಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಗಾಳಿಯ ನುಗ್ಗು ವಿಕೆಯೊಂದುಂಟು. ಅದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರೋತ್ತರವರ್ತಿಯಾದ : 
ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಿಂತಲೂ ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಸುಲಭವೆಂದು ಹೀಗಾಗಿರ 
ಬಹುದು. 


> (0) The aspirated letters and sibilants which all those (South Indian) 
alphabets have borrowed from Samskrta are seldom used except in pronouncing 
and writing Samskrta derivatives. Those letters are not really required for native 
Dravidian purposes (page 11). Tamil makes no use whatever of aspirates and has 
not borrowed_ any of these aspirated consonants of Samskrta, not even the isolated 
aspirate A.— Dr. Caldwell’s Dravidian Grammar, page 12. 


(0) ಶಬ್ಬಮಣಿದರ್ಪಣ, ಸೂತ್ರ ೨೫೯. 


6 ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ಸೂತ್ರ ೧೪, ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. 


7 (0) ಕಾವ್ಮಾವಲೋಕನ, ಸೂತ್ರ ೬: ದೊರೆಕೊಂಡ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಳಮನುಕರಣದೊಳುಂ 
ವರ್ತಿಕುಂ ಮಹಾಪ್ರಾಣಂಗಳ್‌, 


(6) ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ಸೂತ, ೧೪, ಉತ ರಾರ್ಧ. 
ತ್ತ Re 


(c) ಶಬ್ಬಮಣಿದರ್ಸ್ಪಣ, ಸೂತ್ರ ೨೬೨. 
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ಪರಿಷತ್ತತ್ತಿಕೆ.] ಕರ್ನಾಟಕ ಶಿಕ್ಸಾ [ಬಹಿಲ್‌ ೧೯೩.೨. 


" ಎಂಭತ್ತು' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಹೋಲಿಕೆ.--ಒಂಟಿ, ಒಂಟಿ, ಒಂದು. 

ಒಣ್‌ ಪತ್ತು » ಒಣ್ಬಿತ್ತು » ಒಂಭತ್ತು (ಒಂಬತ್ತು » ಒಂಭತ್ತು). 

ವಣ್‌ ಪತ್ತು » ವಣ್ಬತ್ತು » ಎಂಭತ್ತು. 

ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದ್ದರೆ, " ವಪೃತ್ತು' ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಏಳ್‌ ಪತ್ತು » ಏಳ್ಳತ್ತು » ವಿಪತ್ತು ಒಂದಿದೆ; ಇದಕ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾಡಲು ಅಚ್ಞ್ಯಾತವಾಗಿ ನೆಡೆದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ " ಎಂಭತ್ತು 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 

೩. ತೊಂಭ ತ್ತು ಮಿಕ್ಕ ಹತ್ತರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬರ್‌ ಪತ್ತು, ಮೂರ್‌ 
ಪತ್ತು, ನಾಲ್ಕು ಪತ್ತು, ಐದು*ಪತ್ತು, ಆರ್‌*ಪತ್ತು) ಏಳ್‌ ಪತ್ತು, ಎಂಟು 
ಪತ್ತು ಆಗಿದ್ದರೆ ಇದು " ತೊಂಭತ್ತು' ಆಗಿದೆ. ("ಐಕೋನ'' ಎಂಬ ವರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರಬಹುದು.)  ಅವ್ರಗಳಂತೆಯೇ ಇದೂ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಇದು 
ಒಂಭತ್ತು*ಪತ್ತು ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಆಗಿರುವಂತೆ (ಒಣ್‌ 
ಪತ್ತು) ಇದೂ ಆಗಿದೆಯಾಗಿ (ಪತ್ತು ಒಣ್‌ ಪತ್ತು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) ಇದೂ 
ಪತ್ತೊಂಭೆತ್ತು ಆಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಐಕೋನವಿಂಶತಿಯ ಪತ್ಗೊಂಭತ್ತು ಒಂದಿದೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ವೈತ್ಸಾಸವಿರಬೇಕಾಗಿ "ಪತ್ತೋೊಂಭತ್ತು' ೧೯ 
ಆಗಿ, ೯೦ನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯಕ್ಸರ ಲೋಪದೊಡನೆ, ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಸ್‌ ರದ 
ದ್ವಿತ್ವವೂ ಹೋಗಿ " ತೊಂಭತ್ತು’? ಆಗಿರಬೇಕು. | 

ಹೋಲಿಕೆ.-ಒಂಭ್ಸೆನೂರು (ಮಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಳೆಯುವಾಗ, " ಒಂಭ, ಹತ್ತು'). 

೪, ಇರ್ಭಾಸಿರ, ಎಣ್ಸಾಸಿರ--ಈಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಛ' ಕೂಡ 
ನ್ಪೆಸರ್ಗಿಕವಲ್ಲ; ಈಗಂತೂ ವೈವಹಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ, ಇಲ್ಲ್‌. 

೨. ಅನುನಾಸಿಕಗಳು? 


ವರ್ಗ ಚವರ್ಗ ಪಂಚಮಾಕ್ಷರಗಳಾದ ಜ್ಯ ೪ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ, "ಆಂಗಳ', 
"ಅಂಚೆ? ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಖರಡಕ್ಷ ರಗಳ ನಡುವೆ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಬಂದರೂ 
ಅವಸ್ಮೆ ಪ್ರತ್ಛೇಕ ನ್ಥಿತಿಯೊಂದು ಇರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. (ಈ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಪ | ಸಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಉನ ಮು ್‌ಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸ್ಕತಿ 
ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ.) "ಣು ಘಹುಂತೂ "ಯದ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಸಠ 
ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ನಮಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. . ಉಳಿದ 'ಐ', ಎಳೆಯ 
ಮಕ್ಕಳು ಅಳುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತೋರಿ, ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರು 
ವುದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. We 
8 ಕಾವಾವಲೊಳಿಕನ, ಸೂತ, ೧೩. 
ಹೋಲಿಕೆ. ಅಂಯ್ರಾ ಸಿವರ್‌, ಪಯಿಖಂಜಾಸಿರಂ (ಸೂತ್ರ ೬-೨). 
9 ಅನುನಾಸಿಕನೆಂಡೊಡೆ ಮುಖ ನಾಸಿಕದೊಡನೆ ಉಚ್ಚ ರಿಪುದು —ಶಬ್ಬಮಣಿದರ್ನಣ: ೧೫ನೆಂಯು 
ಸೂತ್ರದ ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರ. 


a 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ] ತರ್ಣಾಟಕ ಶಿಕ್ಟಾ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


"ಣ' ಕೂಡ ಶಬ್ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರುತ್ಸೇಕ ಸ್ಥಿತಿಯುಂಟೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. "ನ, ಮ'ಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 


೩. ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಗಳು'' 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇವೆ; ಆದರೆ ಆಯಾ 

ಸ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹುರಿತು ಆಯಾ 

ಆಕ್ಸ್‌ ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವೆವು. 

ಕ ಇದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಮೈಯಾಕರಣಿಗಳು ಕಣ್ಣೃವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ!:, ಕನ್ನಡದ "ಕ' 
ಕಾರವು ಕಣ್ಮುವಲ್ಲ ತಾಲವ್ಯ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದು "ಚ 
ಕಾರಕ್ಕೆಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಹುದು ; ಆದರೂ, ಬಾಯಿಯ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧ 
ನ್ಫದ ಹಿಮ್ಮ ಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಹುಟು ),ವುದಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆದ "ಈ' ಅಂತೆ ಕಣ ವಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು "ಚ'ಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಪಶ್ಚಿಮ ತಾಲವ್ಯ (ಉಪ 
ಕಣ್ಣ) ಎಂದು ಕರೆಯೋಣ. 
ತಮಿಳು ಮುಂತಾದ ಸೋದರೀ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ತಾಲವ್ಯ ಸ್ಥಾನ 

ದಲ್ಲಿ ಈ "ಕ'ವು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣವೇರುತ್ತದೆ”. 


ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ತಮಿಳು ಕೊಡಗು 
ಕವಿ ಚವಿ )ಿ ಶೆವಿ 
ಕೆಯ್‌ ಚೆಯ್‌ ಶೆಯ್‌ 
ಹೇರಿ % ಜೇರಿ £4 
ಕಿರಿದು ಸ ಕ ಜೆರಿಯ 
[ಈ ಪಟ್ಟಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ಜಿಜ್ಞಾ ಸುಗಳು ಇದನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವರೇ ? 


ದೆ] 

ಕನ್ಹಡದಲ್ಲಿಯೇ ಜೆಂದೆಂಗು » *ೆಂದೆಂಗು, ಚೆಂಬೊನ್ನ > ಕೆಂಬೊನ್ನ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಉಂಟು.  ಚಕಾರೋತ್ನರವರ್ತಿ "ಎ'ಕಾರವು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿದ್ಧರೂ 
ಇರಬಹುದು. 

ಇದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಬಾಯಿ ತೆರೆದಿರುವುದು. ನಾಲಗೆಯು "ಅ' ಹೇಳು 
ವಾಗ ಇರುವಂತೆ ಇದ್ದು, ಹಿನ್ನಾಲಗೆಯ ವಿರಡು ಪಾರ್ತ್ರಗಳೂ ಎದ್ದು ನಡುವೆ 
ಹಳ್ಳವು ಇದ್ದು, ಪಶ್ಚಿಮ ತಾಲು (ಉಪಕಣ್ಯ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಟ್ಟುವುದು ; ಆಗೆ 
ಉಸಿರು ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈಚೆಗೆ ಬಂದು "ಕ' ಆಗುವುದು. 

10 ಶಬ ಮಣಿದರ್ಪಣ : ೧೪ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರ, 


11 ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ, ಪ್ರಥಮ ಪಾದ, ೩೮ನೆಂಯು ಸೂತ್ರದ ಮೇಲಿನ ವೃತಿ (೭ ೩ನೆಂಯ ಪುಟ). 
12 ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ಸೂತ್ರ ೨೯೯, ಯೆ ನ ಗ. 
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[S Kk) ~$ 
ಪರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ಕರ್ನಾಟಕ ಶಿಕ್ಸಾ [ಏಳ್ತಿಲ ೧೯೩-೨. 


ಹೋಲಿಕೆ. (೪ ಮಾಡು * ಕ» ಮಾಳ್ಕೆ. "ಛು "ಡ'ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ 

| ನುಡಿಯುತ್ತದೆ; ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುವ ಕಾರಣನು "ಕ' ಇರಬಹುದು.) 

ಗ ಇದು "ಕ' ದ ಮೃದು ರೂಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶವುಮೃದು ; ಮತ್ತು, 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಅಲೆತವುಂಟು (Resonance) ; ನಾಲಗೆಯ ನಡುವೆ "ಕ 
ಕಾರಕ್ಕಿದ್ದಷ್ಟು ಹಳ್ಳ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ; ನಾಲಗೆಯ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗವು ತಾಲುವನ್ನು 
ಮುಬ್ಬೈವುದು. 

ಈ ವರ್ಗವು (ಕ-ಗ) ತಾಲವ್ಯವೆನ್ನಲು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 
"ಹೋಗು, ಆಗು, ಮಾಗು' ಮುಂತಾದ ಗಾಂತ () ಧಾತುಗಳು ಭೂತ ರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆದಾಗ "ಹೋಯ, ಆಯು, ಮಾಯ್ಲು' ಆಗುತ್ತವೆ; ದಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ನ್ಥಯಗಳು 
ಪರವಾದಾಗ, "ಹೋದ, ಆದ, ಮಾಗಿದ' ಆಗುತ್ತವೆ. (ಹೋಗು ದ- ಹೋಯ್‌ -+ 
ದಃ ಹೋದ; ಆಗು*ದ»- ಆಯ್‌-4ದ » ಆದ; ಆದರೆ "ಮಾಗು' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಮುಂದಿನ ಮೃದು ವರ್ಣವೂ "ಗ' ಉಳಿಯು ವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಿರಬಹುದು.) 

ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಯ'ಕಾರವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ "ಗ'ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ: 
ದ್ವಿತೀಯೆ - ಬಿದಿಗೆ, ತೃತೀಯೆ » ತದಿಗೆ", | 
ಚೆ ಇದು ನಮ್ಮ ಮತದಂತೆ ಪೂರ್ವ ತಾಲವ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ದಂತ್ಕದ ಕಡೆಗೆ ಒಲವು 

ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 

ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಚಕಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಒಲವು ಹೆಚ್ಚೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ 
"ಚ'ಕಾರವು ಅನೇಕ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "'ಸ' ಆಗುತ್ತದೆ: 
ಚರ್ಮ ೬ ಸಮ್ಮ, ಚೂರ್ಣ» ಸುಣ್ಣ, ಚೇರ» ಸೀರೆ] ಮರೀಚ » ಮೆಳನು, 
ಛತಿಿಕಾ-- ಸತ್ತಿಗೆ, 

ಹಾಗೆಯೇ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅನುಸ್ವಾರೋತ್ಮರವರ್ತಿ "ಸ'ಕಾರವು ಕನ್ನಡದ 
"ಚ' ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಸ್ವಾರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಪ್ರಯತ್ನವು ನಾಸಿಕದ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆಯುವಾಗೆ ದಂತ್ಕಾಕ್ಸ್ನರವು ತಾಲವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ: 
ಹಂಸ »- ಆಂಜೆ, ಕಾಂಸ್ಕೃ >= ಕಂಚು. ಈ ನಿಯೆಮವು ಸನ್ನಡಕ್ಕೂ ಅನ್ಹಯಿ 
 ಸುತ್ತದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ: ಮಾನ್‌*ಸು » ಮಿಂಚು (7), ನುಣ್‌ ನರ ನುಣ್ಣರ, 
ಇನ್‌1ಸರ * ಇಂಚರ. ಆದರೆ, "ಪವಣ್ಳರಿ.' 

(ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಸೂತ್ರ ೧೩.) 


ಬಾಯಿ ತೆರೆದಿದ್ದು, ನಾಲಗೆಯ ಕೊನೆಗೆ ಕೊಂಚ. ಹಿಂದಿನ ಭಾಗವು ಎದ್ದು 


ತಾಲುವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಚಪ್ಪರಿಸುವುದು ; ನಾಲಗೆಯ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳೂ 
ಕೊನೆಯೂ ಕೆಳಸ್ಸೈ ಬಿದ್ದಂತಿದ್ದು ಸಡುವೆಯ ಭಾಗವು ಐದ್ದಿರುವುದು. 


13 ತೆಬ್ಬಮಣಿದರ್ಪಣ, ಸೂತ್ರ ೨೬೩. 
‘My 


ಆಂಗಿನರಸ ಸಂ/| ಚೈತ್ರ.] ಕರ್ನಾಟಕ ಶಿಕ್ಸಾ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


(ಇದರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗಿನಂತೆ ಎರಡು "ಚ'ಗಳು ಇರಬಹುದು.) "ಇಸು'ಗೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ "ಚ' ಬರುವುದುಂಟು. 


ಜ-ಇದೂ ಚಕಾರದಂತೆಯೇ ಹುಟು ವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಕೆಲಸ ಹೆಚ್ಚು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಲೆತವುಂಟು ; "ಚ'ಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಮುಂದು 
ಗಡೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಯ 'ಕಾರವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಜ'ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ: 
ಯಮ ಜವ, ಕಾರ್ಯ - ಕಜ್ಜ, ಆರ್ಯ ೫» ಅಯ, ಅಜ್ಜ (ಪ್ರಾಕೃತದಿಂದ 
ಬಂದಾಗ 'ಅಯ್ಕು', ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ "ಅಜ ಇಣರಬಹುದೆ?), 
ಸಂಧ್ಕಾ » ಸಂಜೆ, ವಂಧ್ಕಾ * ಬಂಬೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೊಂದುಂಟು: ಕನ್ನಡವು ವಿಜಾತೀಯ 
ಸಂಯುಕ್ಲಾಕ್ಸ್ಸ ರಗಳನ್ನು (ಅವರ್ಗೀಯ, ಅನುನಾಸಿಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಸಹಿಸದು. 
ಇದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಸಣವಿರಬಹುದು. ಅದರಿಂದ, ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ಮೂರು ವೈಂಜನಗಳು ಸೇರಿಬರುವ ಸಂಯುಕ್ಲಾಕ್ಸ ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನದು, 
ಕೊನೆಯದು ಇವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕವನ್ನು ಬಿಡುವುದು (೧); ಮೊದಲನೆ 
ಯದು ಅನುನಾಸಿಕವಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪರಾಕ್ಷ್ಮರದ ರೂಪವನ್ನೆ € 
ಹೊಂದುವುದು (೨); ಅಥವಾ, ನಡುವೆ ಒಂದು ಸ್ವರವನ್ನು ತಂದಿಡುವುದು (೩): 


(೧) ಸಂಧ್ಯಾ್‌ ಸನ್‌ ಧ್‌ ಯ್‌ ಆ-ಸನ್‌ ಯ್‌ (ಜ್‌) ಆ (ಎ)-ಸಂಜೆ. 
(೨) ಅರ್ಫ್ಯು- ಅರ್‌ ಘ್‌ ಯ್‌ ಅ-ಅಗ್‌ ಗ್‌ ಅ”ಅಗ್ಗೆ. 
(೩) ಲಕ್ಸ್‌ ಲಕ್‌ ಹ್‌ ಮ್‌ ಇ- ಲಕ್‌ ಉಮ್‌ ಇ-ಲಕುಮಿ. 


ಎರಡೇ ವೈಂಜನಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬಹುತರವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಕ್ಲರವು ದ್ವಿತ್ಸೃವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು: ಪಠ್ಲ ನ ಪಕ್‌ಷ್‌ಅ-ಪಕ್‌ಕ್‌ಅ-ಪಕ್ವೃ;) ಕನ್ಕಾ್‌ಕನ್‌ ಯ್‌ ಆ» 
ಜವ್‌ ನ್‌ ವ್‌ಕನ್ನೆ. 

ಸಟಾ - ಜಟಿ.- ಇದು "ಸಬಾ ಶಬ್ದವನ್ನು "“ಜಬಾ' ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅದರಂತೆಯೇ "ಜಟಿ' ಆಗಿರಬೇಕು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ಪುಟ್ಟಿ ಯಂ 
ಬೇರೊಂದು ಶಬ್ದವು ಇರುವುದರಿಂದ "ಸಬಾ » ಸಟಿ' ಹೋಗಿ, "ಜಟಾ » ಜಒಟಿ' 
ಶಬ್ದವು ಖರಡಳ್ಳ್ಕೊ ಆದೇಶವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಟಿ ನಾಲಗೆಯು ಹೊರಳಿ, ಅದರ ಕೊನೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಅಂಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಗುಲಿ 
ಚಿಟಿಕೆ ಹೊಡೆದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಲೊಟ್ಟಿ ಹೊಡೆಯುವ ಸಂದಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಎರಡಕ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಇದು. ಈ ಅತ್ಸ್ಸರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಲಗೆಯ ಕೊನೆಯಂತೆಯೇ ಮಡಚಿದ ನಾಲಗೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ (ಅಡಿ 
ನಾಲಗೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ)ವೆನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. 


೬ 


ಪರಿಷತ್ಪತಿಕೆ.] ಕರ್ನಾಟಕ ಶಿಕ್ಲಾ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩.೨. 


ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾಕ್ಸ ರಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಟಿ' ಆಗುವುವು: ಕೃಷ್ಣ > 
ಕಿಟ್ಟಿ ಪುಷ್ಪ» ಪುಟ್ಟಿ, ಪಿಷ್ಟ: ಹಿಟ್ಟು (1). 


ವರ್ಗೀಯ  ಮುೂರ್ಧನ್ಯದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆಡೆಯೆಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ: ಹರ್ಷ 
ಹರಿಸ (ಹರುಸ). | 
ಡೆ ಇದು "ಟಿ' ಅಂತೆಯೇ; ಅದರ ಮೃದು ರೂಪ. ಅದರಲ್ಲೂ ನಾಲಗೆಯೆ 
ಕೊನೆಯನ್ನಾ ಗಲೀ, ಆದರ ಅಡಿಯನ್ನಾ ಗಲೀ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ "ಗ' ಕಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಒತ್ತಾಟಿವು ಇಲ್ಲ; "ಬ' ಕ್ವಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯತ್ನ ಬೇಕು; ಅಲೆತನಿದೆ. 


ಉ-"ಡ'ದ ಅನುನಾಸಿಕ ರೂಪವಿದು. ೪ ಕಾರವೂ "ಣ' ಆಗುವುದುಂಟು : 
ಮಳಲು » ಮಣಲು, ಮೆಳಸು » ಮೆಣಸು. 


ಹದ ದಂಿ೦ಂದಿನನ ವಸಡಿನ ಮಗ್ಗ ಲಲ್ಲಿ ಹುಟು ) ವುಡು. ಇದು ದಂತ್ಯೃವಲ್ಲ, 
ಉಪದಂತ್ಸವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಪೂರ್ವ ತಾಲವ್ಯ "ಚ 'ಕ್ವಿಂತ ಮುಂದುಗಡೆಯಾಗಿ, 
ಸಂಸ್ಕೃತದ 'ತ'ಕ್ವಿಂತ ಹಿಂದಾಗಿ ಹುಟ್ಳುವುದು. 


ಇದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ (ಕೈ ಚ'ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತಾಟಿ ಬೇಕು. 
ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, V ಸಾಯ್‌, ಭ್ಭತೆರು, ೪`ಹೆರು ಮೊದಲಾದುವು 
ಭೂತ ಕೃದಂತಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಂತ್ಕಾಕ್ಟ ರವನ್ನು ಇದರಂತೆ ಆಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಡು 
ವುವು (ಸತ್ತ, ತೆತ್ತ, CE NOTE TESS, VEN ತಮ್ಮ 
ರಲ ಗಳನ್ನು ಅನುನಾಸಿಕ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷ ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನು 
ನಾಸಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿದ್ದು ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. (ಮುಂದಿನ ಲೇಖನವನ್ನು 
ನೋಡಿರಿ.) 

ದುದು "ತ' ದ ಮೃದುರೂಪ. "ತ'ಕಾರದಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆಯ ಕೊನೆಯು 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯುಕ್ಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆಯ ಕೊನೆಯೂ ಅದರ 
ಹಿಂಭಾಗವೂ ಸೇರಿಹೋಗಿ, ವಸಡಿನ ಹಿಂಗಡೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒತ್ತುವುವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅಲೆತವುಂಟು. 

ನ ಇದು "ತ್ಯ ದ' ಎರಡೂ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅನುನಾಸಿಕ ರೂಪ. (ಣಕಾರವು ಡಕಾರದ 
ಅನುನಾಸಿಕವಲ್ಲದೆ, ಟಕಾರದ ಅನುನಾಸಿಕವಲ್ಲ: ಉಚ್ಚರಿಸಿ ನೋಡಿರಿ.) 
ಅವರ್ಗೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು (ರ, ಲ) ಬಲುಬೇಗ "ನ' ಆಗುವುದುಂಟು. 
(ಲ » ನ) ಲಿಂಗ » ನಿಂಗ, ಕೊಲ್‌ » ಕೊಂದ, ಸಲ್‌ » ಸಂದ, ನಿಲ್‌ » 

ನಿಂದ, ತರು » ತಂದ, ಬರು » ಬಂದ. ಆದರೆ, ತೆರು » ತೆತ್ತ, ಹೆರು-. ಹೆತ್ತ. 

ಮಿಕ್ಕು ರಾಂತ, ಲಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಹೀಗೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಶೆಬ್ಬಮಣದರ್ಪಣದ 
ಧಾತು ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನೋಡಿರಿ.) 


೭ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ಕರ್ನಾಟಕ ಶಿಕ್ಸಾ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪೆ ಬ ಮು ಇವು ಮೂರೂ ಓಷ್ಟ ನಗಳೇ. ಸಂಸ್ಕೃ ವತೆದ ಆಕ್ಟ ರಗಳಿಗೂ ಇವಕ್ಕೂ 


ಭೇದವಿಲ್ಲ. 

ತುಟಿಗಳು ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಾಗ ಹುಟ್ಟುವ ಅಕ್ಸ್ಸರಗಳು ಇವು. ಪ್ರಯತ್ನವು ಹೊರ 
ಮೊಗವಾಗಿ ತುಟಿಗಳೆರಡೂ ತಟ್ಟನೆ ಒಡೆದರೆ "ಪ' ಆಗುವುದು. ಕೆಳದುಟಿಯು 
ಕೊಂಚ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಡೆದರೆ "ಬ' ಆಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಲೆತವುಂಟು. 
ಭ್‌ ಕ್ಕ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಯತ್ನ ಫಿ ಶ್ವೈಂತ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ, "ಬ' ದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಮಾದರ ₹ಮ Pe ಇದೂ "ಪ, ಬ' ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದರ ಅನುನಾಸಿ 
ತವು ಬೇಕಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 

ಸೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೃ ಮ, ಪ, ಹಗಳು ಒಂದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬರುವುದುಂಟು. (ಮುಂದಿನ ಲೇಖನ ನೋಡಿರಿ.) 

ದೇವುಡು. 


ವಿಶೇಷ."ಅಲೆತ' ಎಂದರೆ ಅಕ್ಸ ರವನ್ನು ನುಡಿಯುವಾಗ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸದ್ದು ಗುಡುಗಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಕೊಂಚ ಗಮನವಿಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ ತಿಳಿಯುವುದು. 


14 ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯ. 


ಪರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ಶಿ ರಾಮ ಪಟ್ಕಾಭಿಷೇಕ [ಖಿಲ ೧೯೩.೨. 


* ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಾರಾಯಣಪ್ರನೂ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಪೆಟ್ಟಾಭಿಪೇಕವೂ 


ಕಡೆಯೆ ಪಾಲ್ಲಡಲನಮೃತಂ ಪುಟ್ಟುವಂತೆ ತೇ | 

ದೊಡೆ ಚಂದನಂ ಸುಗಂಧವನೀವ ತೆಅದೆ ಪುಟ ! 

ಕಡೆ ಕಾಂಚನಂ ಕಾಂತಿ ಪೆರ್ಚುವೊಲ್‌ ಕರ್ಬುಗೋಲಂ ಪಿನ ದು ಕಾಸಲೊಡನೆ ॥ 

ಗುಡಮೆನಿಸುತಧಿಕ ಮಧುರಂಗುಡುವ ಸರಿಯೊಳೆಡೆ | 

ಬಿಡದೆ ಶ್ರೀರಾಮ ಚರಿತಾಮೃತವ ಮಧಿಸಲ್ವಿ 

ಪಡೆವೆವಲೆ ಸುಜ್ಞಾನ ಪಿಂಡಮಂ ಖಂಡಮಂ ಸನಿಯಲೆಸಿತಿನಿದೊ ಬಂಕ ॥ 

ಶ್ರೀ. ಪ. ೩4೯ 

ಎಂಬ ಕವು $ಕಯಂತೆ, ಶ್ರೀರಾಮ ಪಬ್ಲಾ ಭಿಷೇಕವೆಂಬೀ ಗ ಸಂಥವನ್ನು ಓದುತ್ತ 
ನಡೆದಂತೆ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹೊಸಹೊಸ ಚಮತ್ಸೃತಿಗಳೇ ದೃಗ್ಲೋಚರವಾಗುತ್ತ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಈ ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೇ ಖಷ್ಟೋ 
ಜನರು ವಿಮರ್ತಿಸಿದ್ದರೂ, ಮತ್ತೂ. ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವು ನನ್ನ 
ಲ್ಲುಂಬಾಯಿತು. ಮ ಥ್ರ ಕಾರ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಅತಿರೇಕವಾದ ಆಕಾಂಕೆ ಶ್‌ಯೇ ನನ್ನನ್ನ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿಸಿತೇ ರ ನನ್ನ "ಥ್ರ ವಿಮರ್ಶಾ ಶಕ್ತಿ ಯಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಕ ೦ಕವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಉಡುಪಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿಯ ನಂದಳಿಕೆಯ ಹುಟೂ ರಾಗಿರುವ ಲಕ್ಷಿ ನಾರಾ 
ಯಣಪ್ಸನು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸರ್ವಜನ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಬರೆದಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸದೆ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ " ಮಹಾಲಕಿ ೪ ಯ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದುದು ಈ ತಯ ಮಾತೃ ಭಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಮೇಲ್ಮೆ ಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಾರಾಯಣಪ್ಸನ ಜಎತೆಯಲ್ಲಿದ. ಜನರು ಫಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದದ್ದರಿಂದಲೂ, ವಿದ್ವಜ್ಜನರು 
ಮಾಡಿದ ಶೋಧದಿಂದಲೂ, ನಾರಾಯಣಪ್ಸನೇ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದವನೆಂದು ಎದೆ 
ತಟ್ಟಿ ಹೇಳಬಹುದು.  ನಾರಾಯಣಪ್ಪನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಪದ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ರೂಪಾಂತರಿಸಿರುವುದೂ, ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವುದೂ, ಅನೇಕ ತಮಿಳು 
ಪಡ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದೂ ಸಾಕ್ಟೆ (ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಆತನಿಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅತುಲ ಪ್ರೇಮವೂ, ನ್ನಡ ಭಾನೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ 


* ಪತನ ಸಮಗ್ರ ಚರಿ ತವು "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 'ದ ೭ನೆಯ ಸಂಪುಟದ ೧ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆ 
ಯಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
[ae] 


೯ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಗಾ,ಭಿಷೇಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಗಿಲಾದುದು, ಲಲಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯೂ (ದುರಹಂಕಾರವಲ್ಲ) 
ಇದ್ದುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಂದಣ ಒಂದು ಪದ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ :- 
ಮೃದು ಪದಾನ್ವಿತೆ ಮಂದಗತಿ ಮಂಜು ಭಾಷೆ ಭಾ |! 
ಸ್ವದಮಲಿನ ಸಂಧಿ ಶೋಭಿತೆ ವರ್ಣಯುಕೆ, ಷ ! 
ಟದ ವೇಣಿ ನವ ರಸಭರಿತೆ ಸಚ್ಚರಿತೆ ಸುನಯ ನಾತಿ ಕಠಿನ ಸ್ವಭಾವೆ ॥ 
ಚದುರೆ ಕನ್ನಡ ಜಾಣೆ ಸತ್ಯಳಾ ಕೋನಿದರ 1 
ಹೈದೆಯಮಂ ತೋಸಿಸುವಳೆನೆ ರಸ ನಿಹೀನರಿಂ 1 
ಗೊದಗುವಳೆ ದೈವ ಗತಿಯಿಂದೊರ್ಮೆ ಲಭಿಸಿದೊಡಮೇಂಗೆಯ್ದರಾ ಗೂಂಸರು ॥ 
[ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿ, ಪದ್ಯ ೭ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ, ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಮಯೆವು ಎಲ್ಲ ವಾಜ್ಜಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಗಿಲಾ 
ದುದೂ ಲಲಿತವಾದುದೂ ಇದ್ದರೂ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಮಯ ಗಂಗೆಯು ಜನಿಸಿ 
ದಂದಿನಿಂದ, ಒಂದೇ ಸವನೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ರಭೆಸ 
ದಿಂದಲೂ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮಂದವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅತಿ ಮಂದವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರವಹಿಸಿ, ಕ್ರಿ. ಶತ. ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವರೆಗೆ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಧಾರ್ನಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಗುಪ್ತವಾಯಿತು ; ಅಲ್ಲದೆ, ಗೊಡ್ಡು ಭಾನೆಯೆಂದೂ, 
ನೀರಸ ಸ ದೂಪಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನ ನ ಈ 
ದೋಷಾಕೋಪಣೆಯನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ  ನಿಂದಕರಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ತೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ- 
ಚೆನ್ನನೊರ್ವಂ ಮರುಳನಾದೊಡೇಂ ವಿತ್ತ ಸಂ 1 
ಪನ್ನೆ ತಾಂ ಬಂಜೆಯೆನಿಸಿರ್ದೊಡೇಂ ಕನ್ನಡದೊ | 
ಳೆನ್ನ ಕೆಬ್ಬಂ ಬರೆಯೆವಟ್ಟೊಡೇಂ ಭಕ್ತಿ, ವೈರಾಗ್ಯ ಸತ್ಯ ಥೆಗಳೆಸೆಯೆ ॥ [ಪೀ. ಸಂ,ಲ 
ಮತ್ತು, 
ನಿಂದಿಸುವ ಜನರ ದುರ್ವಾಕ್ಯಮಂ ಕೇಳ್ಸು ಮನ 1 
ಗುಂದಿ ಮಾಣ್ಬನೆ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯಂ ಕನಿ ಗುಮ್ಮ 
ನಂದುದಿಸ ನೇಸಲುಂ ಕಂಡು ದನಿಗುಡಲರ್ಕನೇಂ ಕರಣಮಡಗಿ ಸುವನೇ ॥ [ಪೀ. ಸಂ, ೬ 


ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಇರಲಿ; ಇಂತಹ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಕನ್ನಡವು ರಸಾ 

ತಲಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಹೋದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೯೫ನೆಯ ಸಂವತ ೈರದಲ್ಲಿ, 
೧೯ನೆಯೆ ಶತಮಾನಾಂತ್ಸದ ತೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಈ ಕಾವ ವು ರಜಿತವಾದುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನ ಡ ವಾಜ್ಮಯವೆಂಬ ಮ ಐಷೆಔ ವರೆಗೆ ತಣು. 
ಕಪ್ಪಡಿಯ ಸ ತುಂಬಿದ ಗ್ಯ ಹದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟು ಜರು ಮಲಯಾಜೆಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವ ಚ ೦ದವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟ ಂತೆಯೂ, ಮರಣೋನ್ಮುಖನಿಗೆ ಅಮೃತದ 
ಗುಟಿಯನ್ನು ಹಾ ಸರಿದೆ “"ಪಣ್ಣ ತ್ತು ಪಂಡಿತನ ನೆಳದಳಿರನಿಕ್ಕಿ ಕೆಂ ! 
ಗೆಣ್ಣನಂ ದು ಹೆಂಸನಂ ವತ್ಸಮಂ! ತಣ್ಚಿನರ್ಬುಡಿಸಿ RE > (೪-೧೧) 


೧೦ 


kj 


ಫರಿತತ್ತ ತ್ರಿಕ] ಶೀರಾಮ ಪ ಭಿಷೇಕ [ಐಪಿಲ್‌ ೧೯೩೨, 


ಜೋಪಾನ ಮಾಡಿದಂತೆಯೂ, ಅರ್ಥಾತ್‌, ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ. ಕನ್ನಡೆವಾಜ್ಞಯ 
ಗಂಗೆಯು ಧೋ! ಧೋ! ಎಂದು ಪುನಃ ಹರಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿತೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ 
ಈ ಲೇಖದ ಮುಖ್ಯ ಧ್ಯೇಯವು. : 

" ಮೂರ್ತಿ T° ದಿದ್ದರೂ ಕೀರ್ತಿ ದೊಡ್ಡದು '” ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯಂತೆ, ಈ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಗ್ರಂಥವು ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿಯ 
ನಾಂದೀ ಸಂಧಿಯೂ, ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯೂ, ಕಥಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಉಳಿದ ಮೂರು 
ಸಂಧಿಗಳೂ ಕೂಡಿ ೨೫೦ ವಾರ್ಧಿಕ ಷಬ್ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಚಿತ ರಾಮಾಯಣದ 
ಕಥೆಯನ್ನೆ € ಸಂಕ್ಸಿ ಪ್ಲದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯ ರಾಮಾ 
ಯಣದ ಚರಿತ್ರವು ಹೆಳಯದಿದ್ದರೂ, ಶಬ್ದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ವರ್ಣನಾಮೈೆಚಿತ್ರ ನವೊ; 
ಅಲಂಕಾರ ಮೈಭವವೂ, ನೀತಿ ವಚನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವೂ, ಇತರ ಉತ್ತಮ ಕನ್ನಡಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅತಂತ ಮನೋರಂಜಕವೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವೂ, ನೂತನವೂ ಆಗಿರು 
ತದ. "ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಉತಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟು )ವಂತಿಲ್ಲ. 
ಇರಲಿ; ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಗಳೆಂದು ಎಂಥವುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಖಂಬುದನ್ನು 
ಸಂಕ್ಸಿ ಪ್ಲವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯದ ಕಡೆಗೆ ತೆರಛಛೋಣ. 

ಚತುರ ಪದಗತಿಯ ಸರಸ ಧನಿಯ ವರ್ಣ ಶೋ 1 

ಭಿತದಲಂಕಾರದೆ ಸುಲಕ್ಸಣದ ಲಾಲಿತ | 

ಜಗರಂಜನದ eh] 


-ಎಂದು ಬೈಮಿನಿಕಾರನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಾರಾಯಣಪ್ಪನೂ ತನ್ನದೊಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 

ಯತಿ ಗಣಾಶ್ರಯಮೆನಿಸಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಭಾವದಿಂ | 

ದೆತಿ ರಸಾಲಂಕಾರಮೊಪ್ಲೆ ಜೀವಾಕ್ಸ್‌ರ ಸು | 

ಗತಿಗಿರ್ಕೆಯಾಗಿ ನವ ಪದ ಪುಂಜ ರಂಜಿತ ಮನೋಜ್ಞಮೆನೆ ಕೈನಲ್ಯದ ॥ 

ನುತ ಸುಕೃತ ಪದ್ಯಾವಳಿಯೆ ಇದೆನಿಸುತ್ತೆ ವಸು 1 

ಮತಿಗೆ -ವಿಬುಧರ್ಕಳಿಂ ಸಂಭಾವ್ಯಮಾಗೆ. (0.೬೬೬... [ನಾಂ. ಸಂಧಿ, ಪದ್ಯ ೬ 

ಮೇಲಣ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ, ಈ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯೆಗಳೂ ಬಂದಿರುತ್ತವೋ ಇಲ್ಲವೋ, ವಾಚಕರ ಮನೋಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಾವ್ಯವು "ಮಧುರ ರಸ ರುರಿ''ಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಪರೀಕ ಸೋಣ. 

ನಾಂದೀ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂಬತ್ತೇ ಪದ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಇವು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ 
“ಹೊಡಿವೆ. . ಕೈಲಾಸಪರ್ವತವನ್ನು ವರ್ಣಸುವಲ್ಲಿ, ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದ 
ಕವಿಯೆ ಚಿತ್ಮ'ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ಫಘಲ್ಬದ ಮನೋಹರವಾದ ಚಿತ್ರವು 
ಮೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ . ಪಶ್ಚಿ ದಾ ಘಟ್ಟದ ವರ್ಣನೆಯೆನ್ನು ಕವಿಯು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


೧೧ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಚೈತ್ರ.] ಶಿ 


ರಾಮ ಸಟ್ಟ್ಯಾಭಿಷೇಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ರಾಗ ಮಣಿ ರುಚಿ ರಾಜಿತೋತ್ತಮಾಂಗಂ ಸುಪು | 

ನ್ಲಾಗಾಚ್ಛೆ ಪುಂಡರೀಕಾಕಲಿತ ಪದ ನಮಿತ | 

ಭೋಗ ಯೋ ಗ್ಯಾಶ್ರಯಂ ಭುವನ ಗರ್ಭಂ ವಂಶ A ಹೈಮ ಕಟಕಂ ॥ 

ರಾಗ ರಸಯುತನಮಲ ಘನ ರೂಪನಚಲಂ ಸು 

ರಾಗಮೋಸ್ಮಿಲಿತ ಪ್ರುದೇಶನನಿಶಂ ಸಾ [ನಾಂ. ಸಂ. ಪದ್ಯೆ ೨ 


ಈ ಪದ್ಯದಿಂದ, ಕವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ವಗ್ರಾಮಾಭಿಮಾನವೂ ಸ್ವದೇಶಾಭಿಮಾನವೂ' 
ವ್ಯಕ್ಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಭವಭೂತಿ, ಬಾಣ, ಜೈಮಿನಿ, 
ಷಡಕ್ಸರಿ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, 


SE ಕನಿತಾ ಸುಲಕ್ಸ ಣಗಳ 

ಗುಟ್ಟಿನಳಿ*ಯದೆ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಹ ಕೃತಿಗೆ ಮನ | 

ಗೊಟ್ಟಳೆಂದೆನ್ನ ನಗೆಗೀಡು ಮಾಡದೆ ಜಗದಿ | 

ಪುಟ್ಟಿದವರಿಗೆ ಮನದ ಬಯಕೆ ಪಿರಿದೆಂದು ಮನ್ನಿಪುದಿದಂ ಸರ್ವ ಜನರು ॥ [ಪೀ. ಸಂ., ಪದ್ಯ ೪ 


ಎ೦ದೂ, 
ಕನ್ನಡಿತಿಯೊರೆದ ನುಡಿಯೆಂದಿದಂ ಭಾವಿಸದೆ | 
ಕನ್ನಡಿಗನೊರೆದ ನುಡಿಯೆಂದು ಸಂಭಾವಿಪುದು 1 
ಕನ್ನಡಿಗನೇಕ ಪೆ ಪೆಸರಿರ್ದೊಡೇನಕ್ಕು ಫಲಮೆಸೆನ ಮೊಗಗಾಣು ದಲ್ಲೇ ॥ [ಪೀ. ಸಂ, ಪದ್ಮೆಲೆ 


ಎ೦ದೂ, 
ಬುಧರೊಲ್ಲು ಕೈಕೊಳ್ಗೆ ತಿರ್ದುಗೆ ಕೃತಿಯೊ | 
ಛಧಿಕ ದೋಷಂಗಳೇನಾನುಮುಳ್ಳೊ BE 


ಎಂದೂ ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಆತನ ವಿನಯ ಸ್ವಭಾವವೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀ 
ಶಿಕ ಕಣಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಗಾ ್ಲನಿಯೊದಗಿದ್ದು ದನ್ನು ನೋಡಿ ಕವಿಯು ಸ್ತೀತಶಿಕ್ಟ ಕಣಕ್ಕೆ 
ಉತ್ಕೇಜನ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ತನ ; ಒನನಿಯಾದ "ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ' ಯೆ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರ ಅಭಿಪಾಾಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ (೧) ವಿಭೀಷಣನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ, (೨) ಸಮುದ್ಧ 
ವರ್ಣನೆ, (೩) ಕೆಪ್ಟಿಂಧಾ ಕಾಂಡದ ಸಂಕ್ಲಿಪ್ಲ ಸಾರ, (೪) ಜಟಾಯುವಿನ ವಥೆ, (೫) 
ಪಂಚವಟೇ ವರ್ಣನೆ, (೬) ಪವನಜನ ವೇಗದ ವರ್ಣನೆ, (೭) ಭರತನು ರಾಮಾಗಮ 
ನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಾಕುಲನಾದದ್ದು ವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕ 


ವಾಗಿವೆ. 


ವಿಭೀಷಣನ ಪಲ್ಸಾಭಿಷೇಕದ ವರ್ಣನೆಯು ಮೃದು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಲಲಿತ 
ವಾದದ್ದಿರುತ್ತದೆ, ನೋಡಿರಿ: 


೧೨೨ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩.೨. 


ರಾವಣಾದ್ಯರ್‌ ಮಡಿಯೆ ಪೌರಜನಮೆಯ್ಲೆ ಸಂ | 

ಭಾನಿಸಲ್‌ ಶರಣಂಗೆ ರಾಜ್ಯಪದಮಂ ಶಶಿನಿ! 

ಭಾವಸುಗಳಿರ್ಪನಕ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಂ ವಿರಚಿಸಿದನು 

ದೇವದುಂದುಭಿ ಮೊಗೆ ಸೋಗೆಗಣ್ಣ ಬಲೆಯರ್‌ ! 

ಭಾವದಿಂ ನಲಿಯೆ ಪೂಮಲಂ*್‌ಗಲಯೆ ಬಂಕ ಸು ! 

ಗ್ರೀವ ಜಾಂಬವ ಮುಖ್ಯರುಲಿದರೆಣೆಗಾಣೆನೀ ರಾಘವನ ವಚನಕೆಂದು ॥ [4-0೧೧ 


ಈ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಸಮುದ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನೇಕ ಪ ಪದಗಳನ್ನು 
ರಜಿನಿದಾ ನೆ. ಇದು ಉಡುಪಿಯೆಲ್ಲಿ ತಾನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ನೋಡುತ್ತ, ದ್ದ ಪಶ್ನಿ ಫು 
ಸಮುದ್ಧ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 


ಭವನಂತೆ ಗಿರಿ ಸುತಾಸ್ವಿತನೆಂದೆನಿಸಿ ಮನೋ | 

ಭವನಂತೆ ಮಕರ ಕೇತನನಾಗಿ ಕಮಲ ಸಂ 

ಭವನಂತೆಪಫೋಲ್‌ ಸರಸ್ವತಿಯರಸನೆಂಬ ಪೆಸರಂ ಪಡೆದು ಲೋಕಮಛ'ಯೆ ॥ 

ಭವನಲ್ಲ ಮೇಣ್‌ ಮೆಯ್ಯೊಳೊಪ್ಲಿರ್ದುಮಾತ್ಮ ಸಂ | 

ಭುವನಲ್ಲ ಲಾವಣ್ಯ ಲೀಲೆಯಿಂದೆಸೆದಬ್ದ ! 

ಭವನಲ್ಲ ಸಕಲ ಭುವನಾಶ್ರಯಂ ತಾನೆನಿಸುತರ್ಣವಂ ಕಣ್ಣೊಳಿಪುದು [4-೨೭ 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರವು ಮನೋವೇಧಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಿಂಡಣಿವೆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರಧಿಗೂ ಭವ ಶರಧಿಗೂ ಸಾಮ್ಸದೋರಿ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವುದು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ.— 


ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಬರ್ಪ ಬಲ್ಲೆ ರೆಗಳೇ ರೋಗಂಗ | 

ಳೊಡನೇ ಲ್ವ ಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಲೆಯೆ ಬೆದರ್ಕೆ ಸಂ! 

ಗಡಿಸಿರ್ಸ್ಹ ಸುಲ9'ಗಳೇ ರಾಗಂಗಳೇ ಅ*೦೨೨ಯೆ ಪಿರಿತನಂ ಬಡತನ ವಲಂ 
ಬಡಬಾನಲಂ ಚಿಂತೆ ದುಃಖಮೆ ಪೊನಲ್‌ ಬಾಲ | 

ಗಡ ಗುಳ್ಳೆ ಬೆಳ್ನೊರೆಯೆ ಸಂತಸಂ ಸುಖಮೆ ಮೇಲ್‌ | : 
ಸಿಡಿವ ಸೀರ್ಪನಿಯೆನಲ್‌ ಶರಧಿ ಭವ ಶರಧಿಯಂ ಪೋಲ್ತೆ,ಸೆದುದಚ್ಚರಿಯೆನೆ l [4-೨6 


ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಜಟಾಯುವಿಗೂ ರಾವಣನಿಗೂ ಯುದ್ದ ನಡೆದಿದ್ದ 
ಸ್ಫಳವನ ನ್ನು ತೋರಿಸಲು, ಆಗ ಆಸ ೈಳವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಬೀತೆಯ ಸಿ ತಿಯು 
ಹೇಗಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಘವಿಯೊು EN ಪರ್ಣಿಸಿದಾ ನೆ. ಯ 


ಕಂದೆ ಮೊಗಸಿರಿಯೆಸಲ್ಲಿಣ್ಲೊಸಟಿ* ಮೈ ಬಣ್ಣ ! 
ಗುಂದೆ ಬೆಮರುಣ್ಮೆ ಬಿಸುಸುಯ್ಲೆರ್ದು ಮೂಗರಳೆ | 
ಚೆಂದುಟಿಯೊಳಿಂಪಡಗೆ ಪೇಲಯ್ಥಿಳಿನಿಯಂಗೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಂ ಸರೋಜಾನನೆ ॥ [4—4¢ 


೧೩ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಭಾಭಿಷೇಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವರ್ಮದಿಂ ಖಳನನಡ್ಡೆ ಯಸಲ್‌ ಜಟಾಯು ನಿಜ! 

ಮರ್ಮಮಂ ಪೇಟ ಊ' ದನೆನಲೆತ್ತಲೆಡೆ ಸತ್ಯ | 

ಧರ್ಮಕಿನ್ನಕಟಕಟಿ ಖಳರಂತರಂಗಮಂ ಬಲ್ಲ ರಾರಿಳೆಯೊಳೆನ್ನ ॥ 
ಕರ್ಮಪಾಕದೊಳಸುರನುಯ್ಲೊಡಂ ಕಾವೆನೆಂ | 

ದೊರ್ಮನಡದೊಳೊದನಿದಾಪದ್ಭಾಂಧವಂಗೆ ಸಾ 

ಸಿರ್ಮೆ ನೆನೆ ನೆನೆದೊಡಂ ತೀರದಹಹಾ ಪರಹಿತೇಚ್ಛ ಕರ ಜಸಮದೆಂತೊ ॥ [2-೪೦ 


ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಪ ಪನ್ನರು ಯಾವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ, ಯಾವ 

ರಾಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಇರುತಾ ಆ ಗೃಹೆವು ಗೋಕುಲದಂತೆಯೂ, ಆ ಸಮಾಜವು 
ಪರಮೋನ್ನೆ, ತ ಸ್ಕಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೊ, ಆ ರಾಷ ಷ್ಟ್ರವು ಅತಂತ ಉತ್ಕರ್ಷ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಪನ್ನರು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇದ್ದು ಒಮ್ಮೆಲೇ 
ಆಯಾ ಸ್ಕಾ ನಗಳನ್ನು ತೃಜೆಸಿದನಂತರ ಅವಗಳ ್ಲಿತಿಯು ಹೇಗಾಗುತ್ತ ೆಂಬುದನ್ನು 
ಕವಿಯು ಪ ವರ್ಣನೆಯ ಮುಂದಣ ಪದ್ಯದ ದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾ, 

ಅರಗಿಳಿಯನುಳಿದ ಪಂಜರದಂತೆ ಜೀವನಂ 1 

ತೊಲಕದ ತನುವಂತೆ ಭಗಣೇ ಶನಡಸಿರ್ದ ಕಾ 

ರಿರುಳಿನಾಗಸದಂತೆ ತೋರ್ಪುದೆಲೆವನೆಯಂದಿನೆಡೆಯ ನೋ ಡಬ್ಬಾನನೆ ॥ 

ಪರೆದು ಕೇ ಟಸ್ಮೊಗಗೊಂಡು ಮಾಧನೀ ಲತೆಯೆ ಮಾ । 

ಮರನೊಳೊಪ್ತಂ ಬಿಟ್ಟು )ದಿತ್ತಿತ್ತ ಬಾಡಿದುದು | 

ತುರುವಕಂ ನೋಡೆಂದು ತೋಟಿ: ಬಲಿ*ಕಾ ರಥಂ ಪರೆದುಡುತ್ತರಕೆ ಜವದಿ॥ . [2-೪೨ 


ಪವನಜನ ನೇಗವರ್ಣನೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ತಾನು ಮರಳಿ ಬರುತ್ತಿರುವಿ 
ನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹನುಮಂತನೊಡನೆ ಭರತನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, ಹನು 
ಮಂತನು ಎಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದ ಹೋದನೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು: 

ಖಏನೆಂಚಿ ಪವನಜನ ವೇಗಮಂ ರಾಘವಂ | 

ತಾನೆ ಮುಂದೆಟ್ಟಿದಂ ಬಂ೨'ಕೆದಿರ್ಗೊಂಡು ಸ 

ನ್ಮಾ ನಿಸಲ್ಕೆಂದು ವನಗಿರಿ ನದಿ ನದೆಂಗಳಂ Pe ಹನುಮಂ ॥ 

ಆ ನರೇಂದ್ರನ ಕಾಣ ತವಕದಿಂ ತಾನೆ ಮೇಣ್‌ | 

ಸಾನುರಾಗದೊಳ್ಳದುವುವೊ ತಿಳಿಯದೆನುತಲನು | 

ಮಾನಗೊಳೆ ಸಹಚರಂ ಪವನನನಿಲಜನಚಲಮುಖ್ಯಮಂ ಕಳೆದೈದಿದಂ ॥ [q—೪೪ 

ಸ್ವಾರ್ಥ ಏಶಾಚಿಯು ಒಮ್ಮೆ ಯಾವು ಡೇ ಒಂದು ವೃಕ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡಿ 
ತೆಂದರೆ, ಆ ವೃ ಕೈಯಿಂದ ಆ ವ್ಯಕ್ತೆ ಯ ಆಪೆ ಶೀಷ್ಟರಿಗೂ, ಸವಮಾಜಕನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರ ೨ಕ್ತೂ 
ಸಹ ಎಷ್ಟು ರ ದೆಂಬುದು ಫೌಕೆಯ ಸ್ಟಾರ್ಥದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬದಿ 
ದಂತಹ ನ ವ್ಯಕ್ಕೆಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಫೈಕೆಯ ಸಾ ರ್ಥದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಹಾನಿಯಾಯಿತೆಂಬುದನ NN ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭರತನು ಹೀಗೆ ಹತಾ ಮ 


೧೪ 


ಪರಿ ಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] 


ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [5 ಸಿಲ್‌ ೧೯೩.೨. 


ತಾತಗಲ9*ವಂ ತಂಡೆನಗ್ರಜನ ಸೊರಡಿಸಿದೆ ! 

ಮಾತೆಯರ ಮುಳಿಸಿಗೆಡೆಯಾಡೆ ಮೇಣ್‌ ಬಂಧುಗಳ | 

ಮಾತಿಗೊಳಗಾದೆ ಸರಿಜನಕೆ ಕೀಲಖಾದೆ ಪುರಜನರ ಬಿರುನುಡಿಗೆ ತಡೆದೆ ॥ 

ಜಾತಿ ರಾಜರ ಪ€69*ವನೊಳಕೊಂಡೆ ನಾನೀ ಧ! 

ರಾತಳವನಖ್ಯಾತಿಯಿಂ ಮಲಿನಗೆಯ್ಲೆನೀ | 

ಪಾತಕಂ ಪೋಪುದೆಂತೆಂತಗ್ರಭವನ ಪದ ಕಮಲ ದರ್ಶನಮಸಪ್ಪುದೊ !! [4-೫೦ 


ಕೋಮಲಾಂಗಿಯಾದ ನೀತೆಯು ಅರಮನೆಯ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ವನ 
ವಾಸದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸುತಿದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಭರತನು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, 
ಪತಿ ಭಕ್ತಿ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹೃದಯೆವುಳ್ಳವಳಾದ ಸೀತೆಯು ಇದನ್ನು ಕಷ್ಟವಾಗೆಣಿ 
ಸಡೆ ವರ್ತಿಸಿದುದರಿಂದ ಆಕೆಯ ಕೀರ್ತಿಯು ಅಜರಾಮರವಾಗಿ ಉಳಿಯಲು ಕಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿರೋಮಣಿಗಳಾದ ಕನ್ಯಾ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಪೆತ್ತ ಭಾರತ 
ಮಾತೆಯೇ ಧನ್ಯಳು ಕ 

ಇಷ್ಟದಿಂ ಕಳದಿಯರೊಳಾಡುತುಂ ತಃಪುರದಿ | 

ಮೃಷ್ಟ್ಯಾನ್ನಮಂ ಸನಿದು ರನ್ನದೊಡನೊಳ್ಳುಡೆಯ | 

ತುಪ್ಪಿಯಿಂ ಗಾಡಿ ಮಿಗೆ ಪಟ್ಟು ಮೃದು ತಲ್ಪದೊಳ್‌ ಶುಕನ ನುಡಿಗೇ ಟಿ ಸುಖಮಂ ॥ 

ಕಷ್ಟದಿಂ ವನದೊಳೊರ್ವಳೆ ತಿರಿದು ಬಲಿಲುತ ನಿ! 

ಕೃಷ್ಣದುಣಿಸುಂಡುಕಯೊಳೊರಗಿ ನಾರುಡಿಗೆಯಿಂ | 

ದುಷ್ಟ ಕೇಸರಿಯ ದನಿಗೇಳ್ವ ದುಃಖದಿ ತೊಲುಯೆ ಸೀತೆಗೆ ಮನಂ ಕರಗದೇ ॥ [2-೫೨ 

“ ಶ್ರೀಹರೀ! ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯು ತಿಳಿಯದಯ್ಯಾ !”' ಎಂದು ಹೇಳುವ -ಪುರಂದರ 
ದಾಸರ ಉಕ್ತಿಯು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜವಿರುತ್ನದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು 
ಆತನ ಮನಸಿ ಗೆ ಬಂದರೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂರಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ; ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅನೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯು ವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಭರತನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿ ಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವು ಜಗದ್ರಕ್ಷ ಕನಲ್ಲಿ ಬರಲು | 

ಚಿತ್ತದೊಳೆ ಶ್ರೀರಾಮ ಮೂರ್ತಿಯಂ ಕೀರ್ತಿಯ 

ಪೊತ್ತಿಂತು ಜಿಹ್ವಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಭರತನನವರತ | 

ಸುತ್ತಿ ಬಲವರುತಿರಲ್ವ ನಲನಂ ದನಿಲನಂ ದನನಿತ್ತ ಪವನಾಧ್ವದಿ ॥ 

ಒತ್ತುಗೊಂಡೈತರಲ್‌ ಪೊಗೆಯ ಕುಮುಸೊಗೆಯಲುರು | 

ಪೆತ್ತಣತ್ತಂ ಧಾತಿಗಿಳಿದು ಜನರುಲಿ*ದು ಮನ! 

ಮಿತ್ತು ಕಾಣುತ್ತಿರಲ್‌ ಸೈಪಿಡಿದು ಕೈಪಿಡಿದು ಕಟ್ಟುಸಿರೊಳವನೆಂದನು ॥ [4-4 
ದಕ್ಷ್‌ ನಾದೊಡೆ ಸಾಹಸಂದೋರ್ಸೆ ದಿಟವೈ ಪ್ರ | 
ದಕ್ಸಿ ಣೆಯ ಗೈನೆ ಚಲಮಂ ಪಿಡಿದು ಮೇಣಾಶು! 
ಶುಕ್ಸಣಿಯನಹಹ ನಿನ್ನವೊಲಾರುಮಂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲ ಮೇದಿನಿಯೊಳೆತ್ತಂ ॥॥ 


೧೫ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತೃ.] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ದಕ್ಸಿ ಣಾಶೆಯದತ್ತಣಿಂ ಬರ್ಸ್ಪನೆಲೆ ದೀನ! 
ರಕ್ಲ್ನಕಂ ಸತಿ ಸುಮಿತ್ರಾತ್ಮಜರ್‌ ಸಹಿತ ನೋ | 
ಡೀಕ್ಸಣಂ ಬರ್ದೇನಮರ್ದೆ ತಡೆ ತಡೆ ಬಿಡು ಬಿಡೀ ಮರುಳ್ತನವನಕಟ ॥ [4-೬೪ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ (೧) ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಗಮನ, (೨) ಸ್ಮೀಯರೂ 
ಬಾಲಕರೂ ಪುರಜನರೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರರಾದುದು, (೩) 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಗದೀಶನೆಂದು ನಿದ್ಧಾಂತೆಗೊಳಿಸಿದುದು, (೪) ಸೀತೆಯು ಭರತನಿಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಉಪದೇಶ, (೫) ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರವನ್ನು ಶೃಂಗರಿಸಿದ ವರ್ಣನೆ, (೬) 
" ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 


(೧) ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಗಮನಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಕವಿಯು ಹೋಲಿ: 


ಸಿದ್ಧಾನೆ. ಎಕೆಂದರೆ, ಮಹಾತ್ಮರ ಆಗಮನದಿಂದ, ಅಥವಾ ಜನ್ನ ಧಾರಣದಿಂದ, 
ಜನರಲ್ಲಿದ್ದ ಅಜ್ಜಾ ನಾಂಧಕಾರವು ತೊಲಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ, ಜನರಲ್ಲಿಯ ಆನಂದವು 
ಉಕ್ಕೇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕವಿಯು 

PY ಪರ್ಬಿದುದು ರಾಘವನ ವಾರ್ತೆ ಪ! 

ತ್ರನಡದೊಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯುಂ ಕತ್ತುರಿಯ ಪೊಟ್‌ ಮಾರು | 

ತನ ಕರದೊಳಿದ್ದಂತೆ ಮುನ್ನಗಲ್ಲಿನನ ಬರವಂ ತೋರ್ಪರುಣನ ನೋಡೆ! 

ಮನನೊಲಿವ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳಂತೆ EN | 


LCN EN eT SE EY TEST 


ES EE I [ps 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

(೨) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ 
ಹೋಗಲು, ಅವರ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದುದು, ಅವರ ಹಾವ ಭಾವ 
ಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕವಿಯು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ: 

ತೆಳ್ಳದಪ ದೆಸೆಯ ನೇರ್ಪಣೆ ಪೊಳೆಯೆ ಮಿಸುಗೆ ಕೌಂ | 

ಕುಲ್ಲಿಳುಂ ನಸು ಬಳ್ಳ ಜೋಲ್ಲಾಾಡೆ ಮುಂಗುರುಳೆ | 

ಸಳ್ಗಣ್ಣಿ ನಿರ್ದೊಪ್ಲೆ ಕನ್ನದೊಡನಲುಗೆ ಕಂಕಣ ನಿಸ್ವನಂ ಪೊಣ್ಮಿರೆ ॥ 

ಬೆಳ್ಳೊಡ ಮೊಲೆಗಳದಿರೆ ಚಡುರೆಯೊರ್ವಳ್‌ ನವಿರ | 

ನೊಳ್ಗಿಯ್ಯೆ ಜಂತವಣಿಗೆಯಿನೆತ್ತಿ ಬಾಚಿ ಪೊಲು | 

ಟಳ್ಗ ದಗದಿಸೆ ನಡು ಪೊಡರೆ ಜಘನಮುಳ್ಳಿ ಮೆಲ್ಲಡಿ ನಡುಗೆ ಕಡಗಮುಲಿಯೆ ॥ [೪-00 


ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮನೋರಮೆಯ ಹೆಣಲು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಕವಿಯು ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆಯಲು, ಆಕೆಯೆ ಅವಸರವಸರದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ ಬಂದಂತೆ ಕನಿಗೆ ಭಾಸವಾಗಿ, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


೧೬ 


be Ca 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ ಖ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩.೨ 


ವರ್ಣಿಸಿರಜೇಕೆಂದು ತರ್ಕಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.. ಮತ್ತೊಂದು ವೇಳೆ, ಮನೋರಮೆಯ, 
ಮಲಗಿರುವ ತನ್ನ ಕೂಸನ್ನು ಮರೆತುದನ್ನೂ, ಮೊಸರಿನ ಗೆಡಿಗೆಯನ್ನು ಒಯ್ದು 
ಬೆಂಕಿಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುದನ್ನೂ ಕಂಡು, ಆಕೆಯನ್ನು ಹಾಸ್ಕ ಮಾಡುವ 
ಸಲುವಾಗಿ, ಕೆಳಗೆ ಹೊಡುವ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದೋ ಏನೋ! ಏನೇ 
ಇರಲಿ, ಈ ಪದ್ಯವು ಹಾಸ್ಯ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿದೆ. ಇದರಿಂದ, ಕವಿಯು 


ತ್‌ರ್‌ ಲ್‌ ” 
ಸಹಜವಾಗಿ ವಿನೋದ ಸ್ವಭಾವದವನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ 
ಪಸುರೆೆಯ ಬಿಲ್ಲ ವತ್ತಂಗೆತ್ತು, ಸೂಡಿ ಮುಡಿ | I ಸ್ನ 
ಗಸವಸದೆ ಕಪ್ಲೆಂದು ಕತ್ತುರಿಯ ಕಣ್ಣಿಕ್ಸಿ | | EN, 
ಪೊಸ ಕುಂಕುಮಂ ಬಗೆದು ಸಣೆಗಿಟ್ಟು ಚಂದ್ರಮಂ ಕಾಂಚಿಯಂ ಗಳಕಮರ್ಚ೯ ॥ ‘ ೬ re 
ಒಸೆದಡ್ಡಿಗೆಯ ನಡುನಿಗಳವಡಿಸಿ ಪಾಲೆಂದು | NEN A 
ಬಿಸಗಾನಿಗೆಯೊಳಿಟ್ಟು ಮಧಥಿತಮಂ ಪವಡಿಸಿದ | ಸಮ ಲಂಗೆಳ್‌ 


ಪಸುಗೂಸನುಟಿದು ಪಡಿಗಟ್ಟಿ ನಡೆದಳ್‌ ಕಾಂಬ ತವಕದಿಂ ಬರ್ಸವರನು | 19-೧ 


ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ. ಬಾಲಕರು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಖನ್ನು 
ಆತುರರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು ಮುಂದಣ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 

ಮನನಮಂ ಮಾಣು ಪುಸ್ತಕವನೊತ್ತಿಟ್ಟು ಜಾ | 

ಣನದಾಟ ಪಾಡು ಸಂತಂಗಳಂ ಮದು ಮೇ 1 

ಲಿನವಸರದೂಳಿಗಂದೊ ಅದು ತುಟುನಿಂಡನೊತ್ತಟ್ಟಿನೊಳ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಜವದಿ ॥ 

ಅನಘರತಿವೀರರಪ್ಪತಿಮ ಕುಶಲರ್‌ ದೀನ ! 

ಮನರಗ್ರಜನ್ಮ ಬಾಹುಜ ವೈಶ್ಯ ಪಾದಜರ ! | 

ತನಯರೈ ತಂ ದರಾಮ್ನಾಯಗೋಚರನನಧಿರಾಜನಂ ನೋಲಿಸ್ಸೌವೆಂದು [೪-೧೪ 

(೨) ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳು ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ವಿಚಾರವೇನೆಂದು ಕೇಳಲು 
ಮತ್ತೊರ್ವಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಳು: | 

ನರನಂತೆ ತೋರ್ಡು ದೇವರ ದೇವನೆನಿಸಿ ಸಂ 1 | 

ಗರದಿ ರಕ್ಕಸರನಿಕ್ಕುವನಂತೆ ಕಣ್ಣೆ ಸುಂ ! 

ದರನೆಣಿಸೆ ಕ ಜ೨ಂಯನೋಸಳ್ಲೆ ತರುಣಂ ಜ್ಞಾನ ವೃದ್ಧನತಿಶೂರನಿಳೆಗೆ I 

ಧೊರೆಯಧಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕಂ ಪಗೆಗಳ್ಗೆ ಪಗೆವನೆಲೆ 1 

ತರುಣಿ ತನ್ನವರೊಳುಅ3 ಸೊಕ್ಕಿಗಂ ಸೊಕ್ಕಿಗರಿ | 

ಗಭು*ಯೆ ಸದ್ದುಣ ಮಣಿಯ ಬಣ್ಣಿ ಸಲ್ಕೆಂದು ಮಾರ್ನುಡಿದಳನಳೇಂ ಪ್ರೌಢೆಯೋ ॥ [೪-೧6 


"" ಪಾವನಕೆ ಪಾವನಂ ಮಂಗಳೆ ಮಂಗಳಂ '' ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಬೈಮಿನಿಕಾರನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ, " ಜೆಲುವರ ಚೆಲ್ವ ಚೆನ್ನಿಗರ ಚನ್ನ ಸುವೀರರ ವೀಠ'' ಎಂದು 
ಹಾಡಿದ ರತ್ನಾಕರನ ಪದ್ಯವೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾತ್ಸರ್ಯ 

೧೭: 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವೇನೆಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, ಇನ್ಲಿತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಸಾರ 
ರೂಪದಿಂದ ಬಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ ವಿಷಯವು, 
* ಹಿಡಿದರೆ ಹಿಡಿತುಂಬ, ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಜಗತ್ತಿನ ತುಂಬ'' ಎಂಬಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟಿದ್ದರೂ, ವಜ್ರದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟ ಬಂಗಾರದ ಗಟ್ಟಿಯಂತಿಲ್ಲ; ತಲೆ 
ಬಡಿದು ಕೊಂಡು, ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಬೇಸತ್ತು ತಿಳಿವಂತಹ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಲ್ಲ. 
NS RS ಮೃದು ಪದಂಗಳನಿಟ್ಟು ), ರುಜು ಮಾರ್ಗದಿಂ ಸಕಲರರಿವಂತೆ ವಿರಚಿ 
NE ನಿದ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಬೇರೆ 
ಹೇಳಬೇಕೆ! 

ದೈವವು ವಿಪರೀತವಾಯಿತೆಂದರಿ ವಂಥವನ ಸ್ಥಿತಿಯಾದರೂ ವಿಪರೀತವಾಗದೆ 
ಇರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಸಾಕ್ಟೇಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂದಣ ಪದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಗ್ಕಾರ್ಥವು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ: 


ಮಡದಿ ಮೆದುಗೈಯೊತು_್ತವಡಿ ನಡೆಯೆ ಕಲ್ಲೊ ತ್ತಿ, | 
ದೆಡೆ ಕಾಡ ಸುತ್ತೆ ಪೂದೋಂಟಮಂ ತಿರಿವ ಕಾ | 
 ಲುಡೆನಾರನೊಳ್ವಟ್ಟಿ ಬಿಗಿವ ನಡು ಪಟ್ಟಗೋಲೆಸೆವ ಫೈಯ್ಕ್ಯೂ ಟ್ರ5ಗೋಲಂ ॥ 
ಪಿಡಿಯಿ ತಿರೆ ಸಿರಿಪೊಟುವ ತೋಳ್ಕುಡು ಬಗಲ್ಲಂಟಿ | 
ಗೆಡೆಯಾಗಲಿಂತು ಪೊಸ ಸೊಗನ ನೀನುಂಡುದೇ 1 


ಕೊಡೆಯ ನಿನ್ನನುಭವಕೆ...... ಮೇದಿನಿಯ..... ರಾಘವ ॥ [9-s¢ 


ಎಂದರೆ, ಮಡದಿಯ ಮೃದುವಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ಒತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಕಾಲುಳ್ಳವನು 
ಈಗ ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳುಗಳುಳ್ಳೆ ನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ ಬರಬೇಕಾಯಿತು ; 
ರಾಜ ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿವ ಫೈಯಲ್ಲಿ ಊರುಗೋಲನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಯಿತು. 
ಇಂತಹ ವಿಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಲೋಕ ನಾಯಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆಗಿಹೋದ ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಕನೂ-- ಮಹಾತ್ಮನೇ ಇರಲಿ, 
ಸಾಮಾನ್ಸನೇ ಇರಲಿಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಸೌಖ್ಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಕಷ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಲಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯಲು ಶಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ. 

(೪) ಅತ್ತಿಗೆಯೆಂದರೆ ಹೆತ್ತಾಕೆಯ ಸಮಾನವೆಂದು ತಿಳಿದ ಭರತನು ವನವಾಸ 
ಕಷ್ಟವನ್ನು ಭೋಗಿಸಿ ಬಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಕ್ಹಮೆಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 

ದೇಹಿನೋತಸ್ಮಿನ್ಯಥಾ ದೇಹೇ ಕೌಮಾರಂ ಯ ನನಂ ಜರಾ 1 

ತಥಾ ದೇಹಾಂತರ ಪಾ )ಪ್ಲಿರ್ಧೀರಸ್ತತ್ರ ನ ಮುಹ್ಯತಿ I 

[ಗೀ. ಭಾ.ಟಿ, ಅ. ೧೩ 
ಮಾತ್ರಾ ಸ್ಪರ್ಶಾಸ್ತು ಕೌಂತೇಯ ಶೀತೋಷ್ಣ ಸುಖ ದುಃಖದಾಃ | 
ಆಗಮಾಪಾಯಿನೋ ನಿತ್ಕಾಸ್ಟ್ರಾಂಸ್ಲಿತಿಕ್ಸ್‌ ಸ್ವ ಭಾರತ ॥ 

[ಗೀ. ಭಾ.ಟಿ. ಅ. ೧೪ 


೧೮ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿ Hi SE ಪಟ್ಕಾ ಭಿಷೇಕ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 


ಎಂದರೆ, “ ಇಂಥವನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಹೊಡೆಯಲಿ?'' ಎಂಬುದೊಂದೇ 
ಅರ್ಜುನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ ಅಂಜಿಕೆ, ಅಥವಾ ಮೋಹನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಅಂಜಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕಾಗಿ, " ಹಾಯುವುಜೆಂದರೇನು ? ಕೊಲ್ಲುವ ್ರದೆಂದರೇನು ?' 
ಎ೦ಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ತತ್ತ 4 ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (ಕ್ಲೊ ಕ 
೧೧ ರಿಂದ ೩೦). ಮನುಷ್ಯ ನೆಂದರೆ, ದೇಹ ದೊಪಿಯಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಸ್ಸು, ವಾಗಿರದೆ 
ಆತ್ಮ ಶರೀರಗಳ ಸಮುಜ್ಞ ಯವಾಗಿರುತಾ ಎನೆ. ಈ ಆತ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾಡ್‌ 
ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರ ರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಕ್ಸನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ನಿತೃನೂ ಅಮರನೂ 
ಆಗಿರುವನು. ಅವನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಇದ್ದವನು, ಇಂದು ಇರುವವನು, ಮುಂದೆಯೊ 
ಇರತಕ್ಕೃವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ, "ಅವನು ಕೊಲ್ಲುತ್ಲಾನೆ, ಸಾಯುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ 
ವ್ಯವಹೃ ತಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ತಗಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶೋಕಸುವುದೂ 
ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನುಳಿದುದು ದೇಹ. ಅದು ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಅನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಶ್ವರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಇಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಳೆ, ನಾಳಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನು ನೂರು ವರುಷ 
ಕಾದರೂ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗುವುದೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಈ ದೇಹವು ಕಳಚಿ 
ಹೋದರೂ ಕರಾನುರೂಪವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೇಹದ ಪ್ರಾಫ್ಲಿಯಾಗಡೆ ಇರದು ; 
ಎಂದರೆ, ದೇಹದ ಚಿಂತೆಯಾದರೂ ಎಲ್ಲಿ? ಮಧಿತಾ ರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಆತ್ಮ ಸ 
ಗಳರಡರ ನಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೂ, ಮೃತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶೋಕ ಮಾಡುವುದು 
ಹುಚ್ಚುತನವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಠ | ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಹುಚ್ಚು ತನವೆಂದು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡರೂ, 
ಈಗಿರುವ ದೇಹದ ನಾಶವಾಗುವಾಗ ಉಂಬಾಗುವ ಮ ಶೋಕ 
ಮಾಡುವುದು ಯು ಕ್ಕವಲ್ಲೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ಲಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರಹಾತ್ಮ್ರೈಕ್ಕ ಜ್ಞ್ಞಾನೆದ ಯೋಗದಿಂದ ನಾಮ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜಗತ್ತು, ಮಿಥ್ಯಾ ಎ೦ದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಬಾಹ್ಯ ಪದಾರ್ಥದ, ಹಾಗೂ, 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಶೀತೋಷ್ಣ ಸುಖದುಃಖಾದಿ ವಿಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ವಿಕಾರಗಳು ಆತ್ಮನಿಗೆ ತೆಗಲುವುವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನಾದುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ದುಃಖದ ಪಫೀಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಈ ವಿಕಾರಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಬಂಧವಾದುದರಿಂದ, ಆತ್ಮನು ಕರ್ತನೂ ಅಲಿಪ್ಲನೂ 
ಎಂದು ಅರಿತವನಿಗೆ ಸುಖದು8ಖಗಳರಡೂ ಸಮಾನನೇ. ಇಂತಹ ಸಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನೀನು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸು.......... 
ತಾತ್ವ ಮ ಸಾಸಂದರೆ ಶೀತೋಷ್ಣ, ಸುಖ ದುಃಖಗಳೆಂಬ ಪದಗಳು ಉಪ 
ಲಕ ಕ ಣಾತ್ಮ ವಿದ್ದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಗ ದ್ವೇಷ, ಸದಸತ್‌, ಮೃತ್ಯು ಅಮರತ್ವ 
ಮುಂತಾದ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದವಾದ ದ್ವಂದ್ವ ಗಳ ಸಮಾವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ದ್ವಂದ್ವ ಗಳು ಹ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ನಿಜವಾದ ಮುಕ್ಕೆಪದವು ನಾಸದೀಯ 
ಸೂಕ್ತಿ ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ಮೇರಿಗೆ, ಈ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಂದ ಫೋ ತಾಮುನಲ, 
ಅನಿತ್ಯವಾದ ಮಾಯಾ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ದ ೦ದ ಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಸ 
ತೊಂಡು, ಇವುಗಳಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಸ ಹ ಹೊರತು, ಮುಕ್ಕೆ 


೧೯ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಜೈತ್ರ.] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಎಂದೂ ದೊರೆಯಲಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ-ಲೋಕ ಮಾತೆಯಾದ ಸೀತೆಯು 
ಇದೇ ತತ್ಲೃವನ್ನು ಭರತನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಾಳ : 


ಬಸವಳಿದು ಮಛುಗದಿರ್‌ ನಿರ್ನೆರಂ ಭರತ ನೋ 

ಯಿಸುವರಾರ್‌ ನೋವರಾರ್‌ ಬಗೆಯೆ ಮುಮ್ಮೆ $ ಮಾಟ! 

ಬೆಸುಗೆ ಗಡ ಸುಖದುಃಖನಿರದೆ ಪಗಲಿರುಳಂತೆ ಸಹಜಮಿದು ಪುಟ್ಟಿದರ್ಗೆ ॥ 

ಬೆಸನನಿಂತೆಮಗೆ ನಾಣ್ಗ್ಣುಡಿಗೆ ನಿನ್ನಿಂದೊದಗೆ | 

ನಸಿನಸಿನಗೆಮ್ಮ ತ್ರಣಿಂ ತೋಲ ಲೋಕದಾ | 

ಯಸಕೊರ್ವನೊರ್ವನಂ ದೂಲು? ಮರುಳಾಗದೇಂ ಬಲ್ಲವರ್ಣೆಂದೊರೆದಳು ॥ [೪-೫ 


ಇದರಿಂದ ಕವಿಯು ಗೀತಾ ರಹಸ್ಸೃವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ, 
"ಭಗವದ್ಗೀತೆ'ಯನ್ನು ಈತನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದನೆಂದು ಉಡುಪಿಯ ವಕೀಲರಾದ 
ಅಂಗಾರಸೆಟ್ಟಿರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು ನಿಶ್ವ ಯನೆಂದೂ ನಂಬಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 


(೫) ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರುಫ್ನು-ಈ ನಾಲ್ವರೂ ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ಕೂಡ 
ಎಷು ), ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಲೋಕದ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 
ತವಿಯು ಸುಮನೋಹರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅದರಂತೆ ನಾವು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತರುತ್ತ್ಮ ನಡೆದರೆ, ನಾವೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಗಳಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತೇವೆ; ನಮಗೆ 
ಪರಲೋಕ ಸಾಧನವೂ ಆಗುತ್ತದೆ: 


ಅಂತದಲಲಿ' ನೊರ್ವನಗ್ಗ ಜನೆನಿಸಿ ಪುಟ್ಟಿ ವಿಧಿ | 

ಯಂ ತನ್ನ ಪೊರ್ದುಗೆಯ ಹಂಗನುಲಿ ಸಲಿಸಿ ಬಗೆ | 

ಮರಿಂತರಿತು ಸಹಜರಂ ಪೊರೆನೊಡೆ ಗುಣಂ ಪೂರ್ವ ಸುಕೃತಿಗಲ್ಲದೆ ಬರ್ಪುದೇ ॥ 

ವಂತೆಸಿಣಿ ಪೊರೆದೊಡಂ ದೂಲಿ ನೆರೆ ಪೊರೆಯೊಳು ಸ 

ಮಂತವರ ಕೆಡಕು ನುಡಿಗೂ ನೊಳ್‌ ಪೊಯ್ಲಾಡು | 

ವಿಂತಹ ಸಹೋದರರ್ಗೇನೆಂಬೆ ವಂಶ ಕಂಟಿಕರಲ್ಲೆ, ಕೂಡಿ ಜನಿಸಿ ॥ [೪-೪ 


ಮನೆಗೆಲಸಮಂ ತೊಟದು ಕಂಡ ಕಂಡೆಡೆ ತಿರಿದು | 
ದಿನಗಳೆದು ದುರ್ವ್ಯೃಸನದಿಂ ಪಿರಿಯ ಹೂಣೆಯಂ | 
ಹೆನೆದು ಸರಿ ಹಸುಗೆಗುಅ ಪುರುಡಿ ಬೇಗುದಿಗುದಿದವನ ಸಿರಿಗೆ ಬಲ್ಮೆಯಿಂದಾ Il 
ತನ ತಪ್ಪ ಬಗೆಯೊಳಟ್ಟುಳಿಗೆಯ್ಬು ಸಾರ್ದನ್ಯ ! 
ರನೆ ನೆಚ್ಚಿ ಬಟು*ದೆ ಪಗೆಗೊಂಡಣ್ಣನಂ ನೋಯಿ | 
ಪನುಜರ್ಗೆ ಗುರು ದೇವರೊಲ್ಲೆ ಯಪ್ಪುದೆ ತಪ್ಪದೆಂದೆಂದಿಗುಂ ನರಕವು ॥ [pve 


ಫಪಿರಿಯನಂ ಪಿತನಂತೆ ಬಗೆದಕ್ಕ ಛಂ ಗುಣಂ | 
ಪೊರೆಯಿ ಭಯ ಭಕಿ56ಯಿಂ ಸೇವಿಸುತೆ ವೇಳೆಯಳ | 
ವಟು'ತು ನುಡಿದುತ್ತರಕೆ ಮಾರ್ನುಡಿಯದೊಪ್ಸಿ ತಲೆವಾಗಿರ್ಪುದುಚಿತಮಂತು ॥ 


ವಿ೦ 


ಪರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩.೨. 


ಮಲಕದಾದೊಡಂ ಪುಸಿಯನುಸಿರದೊರ್ಕ್‌ಟ್ಟಿನಿಂ | 
ಪರರಿಗೆಡೆಗೊಡದಿರ್ಸಿನಂ ಸೇರ್ದು ಕಣ್ಣೋಟ | 
ದಿರನಿನೋಲ್‌ ಪೊಂದಿರಲ್ಕವನೆ ಪಾವನನೇಕೆ ಸಲಬರೊರ್ನಂ ಸಾಲದೇ ॥ [೪-9೫ 


(೬) ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನೊ ಡಗೊಂಡು ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ವಾಗತ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಪುರಜನರು ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಶೃಂಗರಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ಕವಿಯು 
ಬಹಳ ರಮ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ತನಿಯಲ್ಲುಂಬಾಗಲಿಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಕಾರಣವಿದೆ: ಕನಿಯು ಬಹಳ ದಿನಗಳ 'ವಕಿಗಿ ಉಡು ಪಿಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಇರು 
ತ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಮೊರು ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉತ್ಸವ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಕೃತ ಚೆನ್ನಬಸವ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ಅರಮನೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹು ಮಟಿ ಗೆ ಹೋಲುತ್ತದೆ. (ಪದ್ಧ 
೪೯ರಿಂದ ೫೨ರವರೆಗೆ ಓದಿರಿ.) 

ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಯಾವ ಭಾಗವೂ ನೀರಸವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋದಂತೆ 
ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ವಿಸ್ಲಾರವಾದ ಹಾಗೆ, ಕಾವ್ಯವು ಬಹಳ ರಸ ಭರಿತವಾಗುತ್ತ 
ನಡೆದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕವಿಯು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಕೆ ಕ್ಲೇತುದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಕಾವೈ ರೂಪವಾದ ದಾ ಕ್ಸ ಯ ತೋಟವನ್ನೆ € ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನ. 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾ ಗತ ಸಮಾರಂಭದ ವರ್ಣನೆಯು ಕವಿಯೆ 
ಪ್ರತಿಭಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊರೆಗೆಡವಿದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಓದಿದರೆ ರಸಿಕ 
ನಾದವನ ಹೈದಯಾರವಿಂದವು ವಿಕಸಿತವಾಗದೆ ಎಂದೂ ಇರದು; ಅರ್ಥಾತ್‌, ಪಂಡಿ 
ತರೂ ಪಾಮರರೂ ತಲೆದೂಗದೆ ಎಂದೂ ಇರಲಾರರು. ಆದರೆ ರಾಘವಾಂಕನು 

ಕವಿಯಧಿಕನಿರ್ದೊಡೇಂ ಕೇಳ್ತರಿಲ್ಲದೊಡೆ ಗಾ | 

ನ ನಿನೋದಿಯಿರ್ದೊಡೇಂ ಜಾಣರಿಲ್ಲದೊಡೆ ಜಾ 

ತಿ ವಿದಗ್ಲೆಯಿರ್ದೊಡೇಂ ರಸಿಕರಿಲ್ಲದೊಡೆ ಪೊಸ ಪೂಮಾಲೆಯಿರ್ದೊಡೇನು ॥ 

ತವೆ ಮುಡಿವರಿಲ್ಲದೊಡೆ ನಾನಾ ಕಳಾ ಪ್ರೌಢ! 

ನಿವಹನಿರ್ದೇನಧಿಕ ದಾತರಿಲ್ಲದೊಡಿಂ | 

ತಿವನೈದೆ ಬಲ್ಲವರ ಪೂರ್ವಮೇಣುಳ್ಳೊಡವನೆ ದೇವನಲ್ಲದೆ ಮನುಜನೆಃ ॥ 

[ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ, ಸ್ಥಲ ೪-೧ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಓದುಗರೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಂತಹ ಸುಮನೋಹರ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದರೂ ಆಗುವುದೇನು? 

(೭) ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಜನರಿಗೆ ಎಸ್ಟು 
ಆನಂದವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ: 

ಪಡೆದನಂ ಕಂಡಂತೆ ಭರತನೊಂದೂರ್ಗೆ ಪೋ 1 

ದೊಡೆಯನಂ ಕಂಡಂತೆ ನೀಜಿ್‌ಯರ್‌ ದ್ವಿಜರಲ | 

ರ್ಮೊಡೆಯನಂ ಕಂಡಂತೆ ದಿಗ್ವಿಜಯಮೆಸಗಿ ಬರ್ಪರಸನಂ ಕಂಡಂತಿಕೆ ॥ 


ವಿ೧ 


ಆಂಗಿಔರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ಕಣಾನಟಿಕ ಸಾಹಿ ಕ್ಯ 


ನಡೆತರ್ಸ ಮಿಕ್ಕು 6ದನರ್‌ ಕಂಡು ಸಂತಸದ | 
ಕಡಲೊಳಲಲ್ಲಾರೆ ದೇವತತಿ ಪೊಗಂ9* ಗಾಡಿಯಿಂ ! 
ದುಡುಪಪುರದೊಡೆಯ ಲಕ್ಲಿ ನೀಮನೋಹರನೊಡನೆ ನಿಜ ನಗರಿಯಂ ಪೊಕ್ಕ್‌ನು li [೪-೬೫ 


ಐದನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ (೧) ಕೌಸಲ್ಕಯ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯ, (೨) 
ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಖ ದುಃಖದ ಸಮ ಭಾವನೆ, (೩) ಸುಮಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಷ್ಟಳಂಕ 
ಪುತ್ರ ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು ಸೀತೆಯ ಮೇಲಣ ಪ್ರೇಮ, (೪) ಸರಿಕ್ಸಿಪ್ಲ ರಾಮಾಯಣ, 
(೫) ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಭ್ಯಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆ, (೬) ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾವತಾರದಿಂದ ಕೃಷ್ಣ್ಯಾವ 
ತಾರದ ವರೆಗಿನ ವರ್ಣನೆ, (೭) ಪಾರತಂತ್ರ ೃದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಕನ್ಟ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೃದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಸೌಖ್ಯ (೮) ಶ್ರೀರಾಮನ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಸಮಾನವೇಶವಾಗಿನವೆ. 


(೧) ಹದಿನಾಲ್ಲು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಷಯವಾದ ಯಾವ 
ವೃತ್ತಾಂತವೂ ತಿಳಿಯದೆಹೋಗಲು ಕೌಸಲ್ಕೆಯು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನೆನೆದು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಗ್ರಸ್ನಳಾಗಿ | 


NS ಬರುತಿರ್ದನಾ ರಘು 1 

ಪುಂಗವಂ ಸಕಲರೊಡನರಮನೆಗೆ ಬಂ ಕತ್ಮಲಂಚೆ ಕೌಸಲ್ಫೈ ಸುತನಾ ॥ 
ಸಂಗತಿಯನಭಿೀಯದೆಣಿಕೆಯೊಳೇ ಗಳುಂ ಮನ ಕ | 

ರಂಗಿ ಪೂ ಮು ಛಿ'ದ ತಾವರೆವಳ್ಳಿ ವೋಲ್‌ ಬಾಡಿ 1 

ತಂಗೆಯಂ ಬೈದು ನಿಧಿಯಂ ಜಟಿ*ದು ಭೋಜನಂದೊಅತದು ಮೈಮಟ್‌ದು ಮೊರೆದು॥ [೫-೧ 


ಈ ಪದ್ಧದ ೫ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ "“ಪೂ ಮುದ ತಾವರವಳ್ಳಿವೋಲ್‌'' ಎ೦ಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೂರ್ಯ ಕುಲವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟದಂತಿದ್ದನು ವಿಂ೦ಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. ಇಷೆೆ ಅಲ್ಲ, ಇಡೀ ಭರತಖಂಡನೆಂಬ ಪ್ರೇಮ ಲತೆಗೆ ಪುಷ್ಟ 
ದಂತಿದ್ದನು ಎಂದೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ತಾಯಿಯೆಂಬ ಲತೆಗೂ ಪುತ್ರರೇ ಕುಸುಮ 
ಗಳಲ್ಲವೇ ? ಆನಂದ ರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾದ ಬಳಿಕ, ಮಾತೃ ಹೃದಯ 
ರೂಪ ಲತೆಯು ಶೋಭಾ ರಹಿತವಾಗು ವುದರಲ್ಲಿ ಐನಾಶ್ವರ್ಯನವಿದೆ? ಮತ್ತು 


ಪಿಂದೆ ಬಲ್ಲೋಂಸೆಸೆಗಲುತದಟಿ:ಫಾ ಮುದ್ದು | 

ಕಂದನಂ ಪಡೆದೆ ಗಡ ಮೈಯಿದೆರೊಳೇಂ ಪಾಪ 

ಮಂ ದುಡಿದೆನೋ ಮಾಯನಾದನಣುಗಂ ಕೈಗಮರ್ದ ಮಣಿಯುಡುಗಿದಂತೆ ॥ 

ವಿಂದಿಗೆ ಮಗುಲಿಕ್ಸಿನ್ನ ಕಣ್ಣಕ್ಕವಕ್ಕಿಯಾ | 

ನಂದಿಪುದೊ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕಂಡೆನುತ್ತಮೆಳೆ | 

ಗಂದಿ ಹಸು ಕಣ್ಮ ತಯ ಕಯುವನಾರೈವಂತೆ ಹಂಬಲಿಸುತಿರ್ದಳಿಂತು ॥ [೫s 


ಶಿಪ್ರಿ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ತಿ ಸೆ.] $ 


)ಿ (ರಾಮ ಸಟ್ಭಾಭಿಷೇಕ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 


*ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ 
ಚಿಂತಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೃಶಳಾಗಿಹೋಗಿದ್ದಳು. ಪುಟಿ ),ದಂದಿನಿಂದಲೂ ಅನಂತವಾದ ಕಷ y 
ಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಹೆರವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟು ) ಸಂತತಿಯೆ ಉದ್ದಾರವನ್ನೂ 
ತೆನ್ನೂಲಕ ಜಗದುದಾ ರವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಪ ಕಷ್ಟ ನಷ್ಟ ಗಳನು ನ್ಸು ಹೇಗಾದರೂ 
ನುಂಗಿ ಸಹನ ನ ರ ಆದರ್ಶವನ್ನು. ಜ್ರ ಹಿಡಿದು, ಸ್ಟಾ ರ್ಥ 
ತ್ಯಾಗದ ಪರಾಕಾಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸ್ತೀ ಜಾತಿಯು ರ ವರೆಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಗ 
ಇಟ್ಟಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೋ! ಹೇಗೆ ಉಪಕ್ಕೃತ 
ವಾಗುವುದೋ! ಎಂಬುದನ್ನು ಸಹೃದಯರು ತಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕುದು. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತೃ ಪ್ರೇಮವು ಪರಮ ಪವಿತ್ರತಮವಾದುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಕೌಸಲ್ಕೆಯು ರಾಮ ದರ್ಶನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿರಾಶಾ ಯುಕ್ಷವಾದ ದುಃಖದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಹೋದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ರಾಮನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸುಮುಖನು ಬಂದು, 
"ಜಾನಕೀವಲ್ಲಭ....-..- ಸುಖಡದೊಳ್ಳೆತಂದನನುಜಂ ಬೆರಸು ಸತಿ ಸಹಿತಮಿಡೆಕೊ 
ನೋಡೇಳ್ಬುದೆಂದು '” -ಬನ್ನಲು, ಆಕೆಯು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಆತುರಳಾಗಿ 

ನುಡಿಗಬಲೆ ತಾನೆದ್ದು ಬಯಕೆ ಪಿರಿದಾಗಲಡಿ | 

ಗಡಿಗವನೊಳಾರೈದು ವಾರ್ತೆಯಂ ರೋಮಾಂಚಿ ! 

ಮೊಡನೆ ತಲಿದೋ ಅ” ಮೈಯೇ ಅ? ಸಂತಸದ ಕಂಬನಿ ಪೇ ಅ್‌ ಮೋ ಜಯರಳೆ ॥ 

ಕಡೆನಗಲ ಜಾದಿ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂತೆ ನಸು ನಸುಂ 1 

ಪೆಡಮೆಟ್ಟಿ ದುಗುಡಮುರುಣೋದಯದ ಮರ್ಬಿನೊಂಲ್‌ | 

ಕಡು ತವಕದಿಂ ನಿರೀಕ್ಸಿ ಸುತಿರ್ದಳಾತ್ಮಜನ ಬರವ... ೬.೬೬... l SN 


ಆದರೆ, ವನದಿಂದ ಮರಳಿ ಬಂದ ರಾಮನು ಮೊದಲು ಕೈಕೆ ಸುಮಿತ್ರೆಯರನ್ನು 
ಘಂಡು, ಬಳಿಕ ಕೌಸಲ್ಕೆಯ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ. ಹೋಗುವನು. ಇದಲ್ಲವೆ ಸ ಸ್ವಭಾವದ 
ಉದಾತ್ತತೆಯ! 

ದಂಡಿಗೆಯನೇರ್ದು ಬರೆ ಫೈಕೆಯರಮನಿಗಿದಿ | 

ರ್ಕಂಡಿೀಲ*ದು ಪೊಕ್ಕೊಳಗೆ ಮಣಿ ಮುಗುಡಗದಿರ್ವಗಲ್‌ 

ಕೆಂಡ ಪೊಳಪಿಂ ಚೆಳಗುವಡಿದಾವರೆಗೆ ಪುರುಡಿ ಕೊರಗೆ ಕಣ್ಣೆ ್ಸೈದಿಲಿಂತು I 

ದುಂಡು ಮೊಗಸಸಿ ಕಂಡು ಕಂದಿತೆನೆ ತಾಯಡಿಗೆ 1 

ಮಂಡೆಯಂ ಬಾಗಿರ್ದೊಡಂ ಕಣ್ಮಲರ್ಗಳಿ €೨ | 

ಗೊಂಡು ಬಾಡಿರಲಬಲೆ ನುಡಿಸದಿನಿಸುಂ ನೋಡದಿರ್ದಳತಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ [ns 


ನಿಜವಾಗಿಯೂ ೈಕೆಯು ತನಗೆ ಅಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ 
ಗಳವರೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಲ್ಲಿ ನೂಕಿದವಳು. ಇಂಥವಳಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಥಮ 


* ಇದರಲಿ ಯ *ೆಲನವು ಭಾಗವನ್ನು ಜೈನಿಬಸಿ ಭಾರತದ ೧೮ನೆಯ ಸಂಧಿಗೆ ಬರೆದ ಟಿಪ ಣಿಯ 
ಪುಸ ಕದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇದರ ಸಲುವಾಗಿ ರಂಗರಾವ ಹಿರೇಕೆರೂರ ಇವರಿಗೆ ಲೇಖಕನು 


pe) 
ಅತ್ಯಂತ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


೨೩. 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತಿ 


ಪ್ರಣಾಮವು! ಅಹಹಾ! ಮಹಾತ್ಮರೇ ಈ ಬಗೆಯವರು. ಒಂದು ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಸೈೈಕೆಯು ಉಪಕಾರ ಕರ್ತ್ರೀಯೆಂದೇ ರಾಮನು ತಿಳಿದನು; ಎಕೆಂದರೆ, ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ದುಷ , ರಾಕ್ಷ್ನ ಸರ ಸಂಹೌಾರವಾಗಿ ಲೋಕೋದ್ಧಾರವೆಂತು ಆಗು 
ತ್ಲಿದ್ದಿತು? 

»-ಈ ಸಂಧಿಯ ೫, ೭, ಲನೆಯ ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಾರಣೋತ್ಸೇಕ್ಸೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವೂ ಸಿ ಸ್ರೀ ವರ್ಣನೆಯೂ ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮ ಕಾರಕ 
ವಾಗಿವೆ: 

ಕತ್ತುರಿ ಕರಂಡ ಬಾಯ್ಕ್ಮ ನೆಯೊಳಗೆ ದಾಳಿಂಬ 1 

ನಿತ್ತುವಲ್ಲಾಪಿಟ್ಟು ತೊಂಡೆವಣ್ಣುಟಿದೆಟಿ*ಯ | 

ನೆತ್ತಲುಂ ಬಿಗಿದು ಮುತ್ತುಗದಳಿರ್ನಾಲಗೆವಣೆಯೊಳಿರ್ದು ಬಾಸೆನೆಣ್ನು ( 
ಮತ್ತೇನನೆಸಗಿದಸಳಿನಿಯನಾಲೋಕದಿಂ | 

ದಿತ್ತಲೈ ತಂದೊಡನೆ ನೆಲಸಿರ್ಪುದೆಂದೇಕ 1 

ಚಿತ್ತೆದಿಂ ಮೌನಗೊಂಡಭನನಂ ಧ್ಯಾನಿಸಳೆ ವುತಮೆಸಿತು ಪೊಂ _ರ್ಪುದು ॥ [a—e 


ಹೊಸ ವಿಚಾರ ಹೊಸ ಪದ್ಧತಿಗಳಿಂದ ನಾರಾಯಣಪ್ಸನು ಮಾಡಿದ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವು ಅಗ್ರೇಸರತ್ವವನ್ನು ಪಣೆದಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಾರಾಯಣಪ್ಪನನ್ನು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮ ಮುದ್ದ ್ಲಿನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು.) 

(೨) ಸ್ವಾರ್ಥರೂಪ ದುರ್ಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ ಸೈಕೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡದೆ ಹೋಗಲು ರಾಮನು : 

NR ನಿನ್ನಣುಗನೆಅಗಿದಪ 1 

ನಾಡಬಾರದೆ ಪರಸಿ ಹಿತ ವಚನಮಂ ಮರಶಿಂದೆ | 

ಜೋಡಿಸಿರ್ಪಂ ಕರವನೆಳೆಯನಿೀ ಲಕ ಣಂ ಕುಳ್ಳಿರಲುಸಿರಬಾರದೇ I 

ಕಾಡಂ ತೊಟಿಲ್ಲು ಬಲ್ಬನ್ನವಡೆದೀ ಬಾಲೆ | 

ಬಾಡಿ ಬಂದಿಹಳಿವಳ ಸಂತೆ ಸಬಾರದೇ | 

RS RS ES I [ae 
ಬನ್ನೆಲು, ಸ್ಪೌಕೆಯು ದುಮ್ಮಾನದಿಂದ, ““ ಕಂದ! ಪಿಂಬಾಳುವೆಯ ಮಜಶಿವುದು 
ಎಂದು ಅಖ್ಬಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು — 

ತಾಟಿಕಾಂತಕನಾಗಳಿಂತೆಂದನೆಮಗೆ ಪೂ | 

ದೋಟಿದಂ ತಾಯ್ತ,ಡವಿ ರಕ್ಕ ಸರೊಳನುವರಂ | 

ಬೇಟೆಯಂತಾದುದೀರೇ ಟಯ್ಲಾಲಮೇ ಟಿರಟ್ಲಿ ಈ'ಗೆಯೆನೆ ಖಳರುಪಟಳಂ ॥ 

ಆಟಕಿಮ್ಮ ಡಿಯೆಸಿಸಿ ತೋರ್ದುದಾ ಪೊಲಲೊಳೀ 

ಪಾಟಲಾನನೆಗೆ ನಿನ್ನೊಲ್ಮೆಯಿಂ 
NR l [a—as 


ವಿ೪ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] | ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ | [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨: 


ಸುಖ ದುಃಖಗಳು ಸಮವೆಂದು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ, ಧೀರರಿಗೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೌಲ ವೇ! ಅವರಿಗೆ ಕಾಡೇ ನಾಡು, ಎಲೆವನೆಯೇ ಅರಮನೆ! 


(೩) ಬಳಿಕ ರಾಮ ಲಕ್ಷ ೨ಣರು ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಸುಮಿತ್ರೆಯ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಆಕೆಗೆರಗಲು, 


ಪತ್ರ ಲೋಚನೆ ಕಚ್ಚಗಿಟ್ಟ ಬೆಳ್ಗೆಯ್ಯಂತೆ ಮನಗರಗಿ ನಿಡಿದೆತ್ತುತುಂ ॥॥ 

ಕ್ಸತ್ರ ಧರ್ಮಂ ಬಿಡದೆ ಚಿರ ಕಾಲಮವನಿಯನ ! 

ಮಿತ್ರರಿಲ್ಲಿನೆ ಪೊರೆವುದೆಂದು ರಾಘನನಂ ಸು 

ಪುತ್ರವತಿಯೆಸಿಸಿ ಬಾ ಉಂ ದವನಿಜಾತೆಯಂ ಪರಸಿ ಲಕ್ಸ್‌ ಣಗೊರೆದಳು ॥ [೫-೧4 


ಹೀಗೆ ಸುಮಿತ್ರೆಯಿಂದ ಮಂಗಳಾಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು, "ರಿಂಗಣ 
ಹ ಸುಲಿದಾಡಿ ತಾಯೆಡೆಗೆ ಜವದಿಂ ಮರಳ್ವ ಕಣುವಂತೆ'' ರಾಘವನು 

ಸಲ್ಮೆ ಯ ದರುಶನಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಕೌಸಲೈ ಯೊ ರಾಮೆನೂ ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ಪ 
ಫೊ ಬಹಳ ರಮ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮುಗಿದರಳಿ ನೋಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಳ ಬಿಗಿ ಸಡಿಲ್ಪ ಪು 1 

ರ್ವುಗಳ ಬೆಮರೊಡೆದು' ನೆಬ”ದುಬ್ಬುವಾನನದ ಪೊ | 

ರ್ದುಗೆಗೊಂಡ ಜಡೆಯ ತೊಡವಿಲಿ ಕೊಡಂಕೆಯ ಕುಗ್ಗಿ ನೇರಮೆಳ್ಳಪ್ಪ ಗಳದ ॥ 

ಸುಸಿದೊಗೆದ ಮೆಯ್ಯನೀರ್ತರಗೊಂಡು ಭಾವಿಸುವ ! 

ಬಗೆಯ ನಿಜ ಮಾತೆಯಂ ರಾಘನಂ ರಾಹು ಕೈ ! 

ದೆಗೆದ ಶಶಿಯಂತೆಸೆವ ರಾಮನಂ ಕುಶಲೆಯುಂ ಕಂಡರೋರೊರ್ವರಾಗ ॥ [೫-೧೯ 


ಸೆಅಕಗೊರಲ್‌ ನಡುಕಂ ನಿಮಿರ್ಗೂದಲೆಲ ಮನಂ 1 

ಕಿ ಬೆಮರ್‌ ಸೊಗದ ಕಂಬನಿ ಬನ್ನದಯವು ಬೇ ! 

ಸಳದಲ'ವು ಮೋಹಮೊಗದೊಳ್ಳು ಮೈನೆಳ್ಲು ತಲೆದೋರ್ದುದಿರ್ವರೊಳೊರ್ತೆ ಯೆ ॥ 

ಪಿರಿದೆನೆ ಪರಸ್ಪರ ಮುಖಾವಲೋಕನದಿನೀ | 

ತೆಬಿದೊಳನ್ಕೋನ್ಯ ದರ್ಶನ ಸುಖಂ ನಾಡೆದಾ 

ಶರಥಿ ಕೌಸಲ್ಕೆಯರ ದರ್ಶನದ ಸುಖದಂತೆಮೋಲಾದುದೆಣೆಗಾಣದೆ ॥ [೫-೨0 


ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪದ್ಯ (೧೮-೧೦) 
ವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಹೊಡುವೆವು:— 
ಕೈದಳದೊಳೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ ಘನ ಸ್ನೇಹದಿಂ 


ಮೈದಡವಿ ತನಯನಂ ತಳೆೆ ಸಸಿ ಮುಂಡಾಡಿ | 
ಕೈದುಗಳ ಗಾಯಮಂ ಕಂಡು ಕರಗುತ ಮಗನೆ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲ ತನುವನು 


ವಿ೫ 


ಆಂ? ರಸ ಸಂ) ಚೈ ತ್ರ.] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ಕಕರ್ಕಿಟಿಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಪೊಯ್ದವರದಾರಕಟಿ ಬೆಂದುದೆನ್ನೊಡಲೆಂದು 
ಸುಯ್ಬ್ಬು ಮುಗ್ಗ ಭಾವದಿಂ ತನ್ನ ಸವತಿಯಂ | 
ಬಯು್ಬಿ ಮರುಗುವ ಮಾತೆಯಂ ನೋಡಿ ನಗುತ ಸಂತೈೆಸಿದಂ ರಾವಣಾರಿ ! 


* (೪) ಸಂಕ್ಲೇಪ ರಾಮಾಯಣವೆಂದು ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವ "ಆದ್‌ ರಾಮ ತಭಫೋವನಾದಿ ಗಮನಂ...... ಏತದ್ಧಿ ರಾಮಾಯ ಣಂ'' 
ಎ೦ಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅನೇಕರು ಕೇಳಿರಬಹುದು. ಕೌಸಲ್ಕ್ಯಾ ದರ್ಶನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಆಕೆಯ ಅಡಿದಾವರೆಗೆರಗುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಕೆತ್ತಡಿಯ ಜನ್ನಮಂ ಕಾದು ಸೆಣ್ಣೈೆದಡಿಯಿ ! 

ನೊತ್ತಿ ಕಲ್ಲಂ ಹರನ ಬಿಲ್ಲು ಔಿ*ದು ಭಾರ್ಗವನ ! 

ನೊತ್ತಟ್ಟಿಗು ಈ ದೆಯ್ಯ ನಾಣೆಯಂ ಬಿಡದಡನಿಯಂ ಸಾರ್ದು ಕೀಶರ್ಕ್‌ಳ ॥ 

ಮೊತ್ತಮಂ ಪೊರೆದು ಕಡಲಂ ಕಟ್ಟಿ ದಾನವರ 

ನೆತ್ತರಂ ಚೆಲ್ಲಿ ತಿರೆವೊಜಿ5ಯ 95*ಸಿದ ಜಸವಂ 1 

ಪೊತ್ತ ಭಾರಕೆ ಸಿರಂ ಬಾಗಿತೆನೆ ಮಾತೆಯಡಿಗೆಬುಗಿದಂ ಶ್ರೀರಾಮನು ॥ [2-೨೧ 


ರಾಮಾಯಣದ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಪಟ್ಛಾಭಿಷೇಕದ ಸಿದ್ದತೆ ನಡೆದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮೊದಲ್ಬು, ಸಂಧ್ಯಾ 
ಸಮಯದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕವಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಚಿತ್ತಾ 
ಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

(೫). ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಭಾಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆಯ ಭಾಗವು ಈ ಕಾವ್ಯದ ತಿರುಳಾ 
ಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಗಾಂಭೀರ್ಫ, ಅರ್ಥ ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಭಾವ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ಇವು ಕೇವಲ ರಸ ಭರಿತವಾಗಿನವೆ. 


ತಿಳಿಗೊಳದೊಳೊಲೆವ ಕೆಂದಾವರೆಗಳಂತೆ ಪೊಂ 1 
ಗಳಸ ಕುಚದಬಲೆಯರ ತನು ಸೊಬಗಿನಂತೆ ಪ್ರ 
ಜ್ವಳಿಸಿ ಥಳ ಥಢಳಿಪ ಸೂರ್ಣೇಂದು ಮಂಡಲದಂತೆ ಸಿರಿಯ ಮಾಂಗಲ್ಯದೆಂತೆ I 
ಪೊಳೆನಿಂದುಕಾಂತ ಭಿತ್ತಿಗಳ ಮೇಲ್‌ ತಣ್ಣೀರ 1 
ತಳೆದು ತೇದಿಟ್ಟ ಬಾವನ್ನದಿಂಪುಗಳಂತೆ | 
ಕಳಕಳಿಸಿ ಸೊಗಸೆನಿಸಿ ಕಾಂತಿಯಿಂ ಶಾಂತಿಯಿಂ ಕಾವ್ಯ ಕಡುಸೊಂಪೀವುದು ॥ 
[ಕ ಕನಿಯ "ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಚರಿತ್ರೆ] 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಭಾಗವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನೂ ಸವಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು 
ತದೆ.(ಪದ್ಯ ೪೬ ರಿಂದ ೬೩ರ ವರೆಗೆ ಓದಿರಿ.) | 


* ಈ ಭಾಗವನ್ನು . ಮ|| ಖಂ. ಹಿ. ಪೂಜಾರರವರು ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಲಾಭಿನೇಕ'ದ 
ವಿಮರ್ಶೆಯು ಭಾಗದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇದಕ್ಲಾಗಿ ಲೇಖಕನು ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಮಂತ ಆಭಾರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ್ಯಾನೆ. ಈ ಸ 


ಮಸಿ 


eda 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. ಮ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೪೩೨. 


ಭೂ ರಮೆ ಭುಜಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಭುಜ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ಜಯ |! 

ಶ್ರೀ ರಮೆ ನಿಜಾಂಕ ಬಂಧುರ ಪೀಠ ತಟದೊಳ್‌ ಮ 1 

ನೋರಮೆ ನಿಲಾಸದಿಂ ಮೆಬ್‌ದಿರಲ್‌ ದಿಕ್ಕಾಂತೆಯರ್ಗೆ ದಿಗ್ಗಜ ನಿಕರಕೆ ॥ 

ಸಾರ ಘನಸಾರದಣ್ಣಂ ಕೀರ್ತಿವಖುಖಮಂ ಯ ! 

ಶೋ ರಶ್ಮಿಯಿಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸಿ ಮಲುವೊಕ್ಕ್‌ ಸುರ | 

ವಾರಮಂ ಕಾದೊಂದು ತೇಜದಿಂ "ರಾಘವಂ' ಸಿಂಹಾಸನಡೊಳೆಸೆದನು ॥ [2-0 


ಸಲೆ ನೋಡಲ್ರೈದೆ ತಲೆಯೊಳ್‌ ನನಿರ್ಗಳಾಗ ಸಂ 

ಚಲಿತ ಮಧುಪ ದ್ಯುತಿಯನಾಳ್ಸಮರೆ ಕಂಬುಗಳ ! 

ಹೊಳರ ಮೆಯ್ಯಿಂ ಗಳ ನಯನನೆಸೆವ ಫಾಲ ಧೃತ ಪುನ್ನಾಗ ಶೋಭೆ ನಿಮಿರೆ ॥ 

ರ  ಭವೆಯಿರೆ ಸ | 

ತೊಳಗಿದನೊ * ಶಿನನೊಳಂ ತನ್ನೊ ಛಂ ಭೇದಮೇಂ Y 

ತಿಲ ಮಾತ್ರಮಿಲ್ಲೆಂಬ ಬಿರುದನುಮೊ ಬಿಲ್ಲು ಸಾರ್ಥಕಮಂ ನೆಗಟ್ಟುವಂತೆ॥ [೫-೬೨ 


(೬) ಅವತಾರಗಳ ವರ್ಣನೆ (ಪದ್ಧ ೭೧ರಿಂದ ೭೯ರ ವರೆಗೆ ಓದಿರಿ.) 

(೭) ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಿಂಹಾಸನಾರೋಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸುರರೂ, 
ಮುನಿಗಳೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, "ಹೇ ರಾಮಾ! ರಾವಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆರೆಯ 
ಲ್ಲಿಬ್ಬಾ ಗ--ಪಾರತಂತ ಶೋದಲ್ಲಿ ಕನೊಳೆಯು ವಾಗ, ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯು ಬಹಳ ಹೀನ 
ವಾಗಿದಿ ತು. ಅದರಿಂದ ನಾವು ನೊಂದೆವು, ಆತ್ಮೆವು, ಕಂದಿದೆವು, ಕುಂದಿದೆವು, 
ಬಿಸುಸುಯ್ಲೆವು, ಬೈೈಡೆವು, ಸೊರಗಿಡೆವು. ರವಿ ಶಶಿಗಳ ತೇಜವು ಕೂಡ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನೂ ಗುರುತುಹಿಡಿಯೆದಂತಾದೆವು.  ಪಾರತಂತೆ ್ರೋದಲ್ಲಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ರವಿ ಶಶಿಗಳ ತೇಜವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತೆಂದಮೇಲೆ ಮಿಕ್ವವರ ಪಾಡೇನು? 
ಪುರಾಣ ಘೋಷ ಶ್ರವಣ ಮಾಡುವಂಥವರು ನಾವು ಕರ್ಕಶವಾದ ರಕ್ಕಸರ ಗರ್ಜನೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರಬೇಕಾಯಿತು. ಸುರಭಿಯ ಅಮೃತದಂತಿರುವ ಹಾಲನ್ನು 
ನ ಬೆಳೆದವರಾದ ನಾವು ರಾವಣನ ಸೆರೆಮನೆಯ ಕಾವಲುಗಾರರು ಕೊಟ್ಟ 
ತಂಗಳು ಕೂಳನು ತಿಂದು ಬದುಕಬೇಕಾಯಿತು ; ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಗುರು ಹಿರಿಯ ರ ನ್ನು ಅಗಲಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟ ರಾಗಿ ತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ರ. ಸ ಸುರ ಸುರಭಿ ಕೆಲ್ಪ ee ರಾವಣನ 
ತೈಸೇರಿದುವು; ಪತ್ತು ಹರಿದುಹೋಯಿತು, ಮಾನ ಖಂಡನೆಯಾಯಿತು. 
ನಮ್ಮ ಸ ಸರಸತಿಯೆರಸನೂ ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಂಗ ಹೇಳಿ ಹೊಟ್ಟಿ % 


* ಜೈವಿ೨ಎನಿಕಾರನಾದ ಲ್ಸ (ಶನು "ಹರಿಹರ ವಿಭೇದ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ದುರ್ಗತಿಯಾಗಲಿ ' 


ಬಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಸಾ ರ್ತ ಧರ್ಮಾನುಂಯಾಯಿಯೆಂಬುದನು ತಿಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಲಕ್ಸ್ಮಿ 
ನಾರಾಯಣಪ್ಪ ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾನು ಸ್ಲಾ ರ್ತನೆಂದು ತಿಳುಹಿ ಸಿದ್ಧಾ ನೆ. ಅಲ್ಲ ದೆ, ನಾಂದಿ ಸಂಥಿಂಯಲ್ಲಿ 
ರಾಮನಿಗೂ "3 ವನಿ ಗೂ, ಸೀತೆಗೂ” ಪೂರ್ವತಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆ ಮಾಡಿ "ತೋರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇದೇ 


ಕಾರಣ, 


ಮಿಕ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಚೈತ್ರ.] ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಹೊರೆದು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ರಾವಣನು ಕಣ್ಣೆರೆದ ಕೂಡಲೆ ಯಾವ ದುಃಸ್ಕಿತಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ಲವಾಗುವುದೋ, ಎಂತಹ ಕಠಿನ ದಂಡನೆಯಾಗುವುದೋ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಗದೆಗದನೆ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದನು'' ಎಂದು ಆತ್ಮ ನಿವೇದನೆ ಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮ 
ಪಟ್ಭಾಭಿಷೇಕದ ವರ್ಣನೆಯೆಂದರೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ದಿಗ್ವಿಜಯ ವರ್ಣನೆಯೇ ಸರಿ. 
ಶ್ರೀರಾಮ ವಿಜಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರುವುಂಬಾಯಿತು. ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ದಿಂದ ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ ಐಷ್ಟೈಷು ) ಸಂತೋಷವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಶಿವನು ಹೀಗೆ 
ವರ್ಣಸಿದ್ದಾನೆ:- 

ಸುರರಿಗಭ್ಯುದಯಂ ಸುರೇಶಂಗೆ ವೈಭವಂ ! 

ಸುರಮುನೀಂದ್ರರ್ಗೆ ಪರಮಾನಂದ ಸಂಪದಂ | 

ಸುರ ರಿಫುಗಳಿ'ವು ಭೂಸುರರುಲವು ಸಮಸಿಸಿತು ನಿನ್ನ ನರ ನಟನೆಯಿಂದ 

ಧರೆಗೆ ಮಂಗಳಮಾಯ್ತು, ಮೇಣೆಮ್ಮು ಪರಿತೋಷ | 

ಶರಧಿಗುತ್ಸವಮಾಯು, ಬಹುರೂಸಭೃತ್ವಮಂ | 

ಮೆದೆ ನಿನ್ನವತರಣೆ ಲೇಸು ಪೊಸತಾದುದೆಂದಭವನಭಿವಂದಿಸಿದನು ॥ [6 


(೮) ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಜ್ಯ ಪರಿಸಾಲನೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬುದನ್ನು 
ಕವಿಯು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ: 

ನ್ಯಾಯ ಧರ್ಮನನುಲದು ಶಿಕ್ಷೆ ರಕ್ಸಣೆಗಳಾ 

ಮ್ಲಾಯ ಧರ್ಮವನುಲದು ಭಕ್ತಿ ಭಾವನೆಗಳಾ | 

ತ್ಲೀಯ ಧರ್ಮನವನುಟಿ*ದು ಸಾಮ ಸಂಗ್ಬಾಮಂಗಳಾಗನೆನೆ ಧರ್ಮವಟಾತು ॥ 

PE ಬ69ಿ*ಯೊಳಿಂತಿರ್ದರಿಲ್ಲೆನೆ ಪೂರ್ವ 1 

ದಾಯಮಂ ಬಿಡದೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಂ ತನಗೆ ಸಮ ! 

ವಾಯ ಲಕ್ಷ ಣಮಾಗೆ ಲಕಿ ಒನಿಮನೋಹರಂ ಧರೆಯನಾಳುತ್ತಿರ್ದನು ॥ [xe 


ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಕಾರನಾದ ಲಕ ಒೀಶನು ಹೇಳಿದ ರಾಮ ರಾಜ್ಯ 
ಭಾರದ ನೆನಹು ಆಗದಿರದು.— 

ಯೂಪಮಯವಾಯ್ತು, ಧರೆಯೆಲ್ಲವಖುಂ ವರ ಜಾತ 1 

ರೂಸಮಯವಾಯ್ತು, ಮನೆಯೆಲ್ಲಮುಂ ಶುಕಪಿಕಕ | 

ಲಾಪಮಯವಾಯ್ತು, ವನಮೆಲ್ಲಮುಂ ವರ್ಧಿಪ ಪ ಶ್ರ ಜೆಗಳುಂ ಸಂಚರಿಸುವ ॥ 

ಗೋಪಮಯವಾಯ್ತು, ಸಿರಿಯೆಲ್ಲಮುಂ ರತ್ನ ಪ | 

ದಿ:ಪಮಯವಾಯ್ತು, ತಮನೆಲ್ಲಮುಂ ರಘುಜ ಪ್ರ 1 

ತಾಪ ಮಯನಾಯು, ಮೂಜಗನೆಲ್ಲವಮುುಂ ದಾಶರಥಿ ರಾಜ್ಯಮಂ ಪಾಲಿಸೆ ॥ 


[ಜೈ. ಭಾ., ೧೮-೧೨ 
*“ ಜನನೀ ಜನ್ಮಭೂಮಿಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಾದಪಿ ಗರೀಯೆಸಿ'' ಎಂಬಂತೆ ಕವಿಯು 


[9 


ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವಾಗ, ಕರ್ಣಾಟಕದ ಉಡುಪಿಯ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 


ವಿಲ 


ಪರಿಷತ್ಪತಿಕೆ.] ನ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯ ೩೨. 


ಪಡುಗಡಲ್ಲಡೆಯೊಳೇ 69*ಡೆಯಂ ಭೃಗೂದ್ವಹಂ 

ಪಡೆದನದಲುಸೊಳ್‌ ಸೈಪಿಗೆಡೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ! 

ನುಡಿವೆಣ್ನೆ ಭರ್ತ್ಯ ಮಂದಿರಮಾಗಿ ಸುಖಕೆ ಬೀಡಾಗಿ ನಾಡಾಗಿ ಮೆರೆವ ॥ 
ಉಡುಪಪುರಮೆಂಬ ಸುಕ್ಲೇತ್ರಮುಂಟಲ್ಲಿ....1 


*° ೪ *°  *e * e «6° 688680080088 es 07989 I [೫-೯೭ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕವಿಯು ತೆನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮ ಪಲ್ಸಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಹೊಗಿಸಿರುವನು. ಷಡಸ್ಸ ರಿಯ ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ ರೂಪವಾಗಿ ಜೀಂಗೊಡ 
ವನ್ನು ಸೊಟ್ಟಿಂತೆಯೂ, ಗೋವಿಂದ ಕವಿಯು ನಂದಿ ಮಾಹಾತ್ಮ § ರೂಪವಾಗಿ 
ದ್ರಾಕ್ಸಾ ಮಧುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಂತೆಯೂ, ಲಕ್ಷಿ ೨ ನಾರಾಯಣಪ್ಪನು ಶ್ರೀರಾಮ 
ಪಟ್ಭಾಭಿಷೇಕ ರೂಪವಾಗಿ ಅಮೃತದ ಬಿಂದಿಗೆಯನ್ನೆೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಓದುಗರು 
ಬೇಕಾದಷು ), ಮಧುವನ್ನು ಹುಡಿದು ತೃಪ್ಲಿ ಹೊಂದಿರಿ, ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಿರಿ. 


ನಾಗರಹಳ್ಳಿ ರೆಂಗ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ] ಶ್ರೀ ಆಳವುದಾರ್‌ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


* ಪ್ರೀ ಆಳವಂದಾರ್‌ 

ಜೇವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಈಗ `ನಾವು ಯಾವ 
ಮಹಾನುಭಾವರ ದಿವ್ಯ ಚರಿತೆ ಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಹೊರಟಿರುವೆವೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದಂತಹ, ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಜೇವಯಾತ್ರೆಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನ 
ಕೌಟಿಲ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮರಿವಿಗೆ ಸಂತತವೂ ಗೋಚರವಾಗದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಬೆನ್ಹು ಬಳಿ 
ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿ ತವಾಗಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟ ಹನ ಭಗವತ್ಕೃಪೆ ಎಂಬು 
ದೊಂದುಂಟೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅದ್ಭುತ ಪ ರ ಮಾಣವನ ಸು ರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಗಳು ತೀರ ಕಡಿಸೆ. A ಕ ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 5 ಬೇವಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಗೂಬೆಯ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಹಗಲು ಕುರಃಡಾಗಿರುನಂತ ಈಗ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜ್ಯೋತಿಗೆ ಅಂಧ 
ಗ ನಮ್ಮ ದೃ ಪ್ರಿ ಮಾಂಬ್ಯವು ಫೊಂಚ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ, ಭಗವತ್ವಪೆ ಎಂಬ 
ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಬೆಯು ಭದ ೦ದೇಹವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಲು, ಭಗವಂತನ ಮಹಾ ನನ್ನಿ 
ಧಾನಕ್ಕೂ ನಮಗೂ ಇರುವ ನಾಮಾಪ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ನಾವು ಸಂತೋಷ ವಿಸ್ಮಯ 
ಭಯಭರಿತರಾಗುವ ಸಮಯಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಮಾಯೆ ಎಂಬುದು ನಾನಿದ್ದೇನೆಂದು 
ತಲೆಯನ್ನೆ ತಿ, ದಿಮ್ನ ಜ್ಯೋತಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದಾಗಲೊಂದು ಮುಸುಕನ್ನು ವಿಳೆದು, 
PR: ತುವ ಭಾನುಮಂಡಲವು ಮಾಯೆವಾಗುವಂತೆ, ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗುವಂತೆಸಗಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿ ನಿತ್ಳಡದ ಉಪ್ಪು ಹುಣುಸೆಯ ಹಣ್ಣಿನ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತಳ್ಳಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಆಳವಂದಾರ್‌ ಅವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ; ಭಗವದ್ವಾಣಿಯು ಆತನ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತಾದ ಕಾರಣ, 
ಅಂದಿನಿಂದ ಬೇರೆಯ ಮನುಷ್ಠ್ಮನಾದನಾತನು. ಪ್ರಾಸಂಚಿಕ ಸಂಗಗಳ, ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳ, ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ದುಃಖಗಳ ಹಡಿತವು. ಸಡಲಿ ಅದು ಕದಲಿಹೋಗಲ್ಬು, 
ಈ ಭೂಮಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗವಾಯಿತಾತನಿಗೆ. ಈ ಸ ರ್ಗ ಸುಖವನ್ನು ಸಾ ಿರ್ಥಪರನಾಗಿ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಕಿಚ್ಛಿನಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಅನುಭವಿಸಲೆಖಲದೆ; ಸ ದರಲ್ಲಿ ಭಾಗಿ 
ಗು ವ್ಯಾಕುಲಿತನಾಗಿ, ಆದು ಪ್ರಾಕೃತರಿಗೂ ರುಚಿಸ ಮ ಆತನು 
ಕೈಕೊಂಡ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಶ್ರೀ ಮೈಷ್ಣವ ಗುರು ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ 
ಪದವಿಯು ದೊರೆತಿರುವುದು. ಆತನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ಸ್ಥಾಸಿತವಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಾದೆ ತ ಸಿದ್ದಾಂತವು ಆತನಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ನ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ಶಿನ್ನರಾದ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಅದೆ ತ ನಿದಾ , ೦ತಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಗೌಡಪಾದರು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅ 

ನ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ದೆ ತಕ್ಕ. 


* ಮ|| ರಾ] ರಾಜಂ ಅಯ್ಲರ್‌ ಅವರ Rnb; in the Vedanta (ವೇದಾಂತ ವನ ವಿಹಾರ) ಖಂಬ 
ಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಆಳವಂದಬಾರ್‌ ಅವರ ಚರಿತ್ರೆ ಯು ಈ ಛ್ಲೇಖ್ಬನ್ನಳ್ಯ ಆಧಾರ. ಆ ಳವಂದಾರ್‌ 
ಅವರಿ ಹೆಸರು PE ಟಕರನೆಳಕರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
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ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಶ್ರೀ ಆಳವಂದಾರ್‌ [ಐಸುಲ್‌ ೧೯೩.೨ 


ಆಳವಂದಾರ್‌, ಅಥವಾ: ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯನು (ಇದು ಆತನ ಮೊದಲನೆಯ 
ಹೆಸರು) ಜನ್ನಗ್ರಹಣಮಾಡಿದುದು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೧೫೦ರಲ್ಲಿ. ಆತನ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಆ ಕಾಲದ ಪಾಂಡ್ಯ ಮಂಡಲದ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಧುಕೆ. ಆತನ 
ತಂದೆಯು ಈಶ ೈರಮುನಿ. ಈತನು ಸುಪುಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಾಥಮುನಿ ಮಹಾಸ್ವಾ ಮಿಗಳ 
ಮಗನು. ಮ ಕೌವಮಾರದಲ್ಲಿಯೇ, ಎಂದರೆ ಆತನ ಹತ್ತನೆಯ ವಯಸ್ಸ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಆತನಿಗೆ ಫಿತೃ ವಿಯೋಗ ಪ ಪಾ)ಪ್ಲವಾಯಕಿತು. ಆತನಿಗೆ ಯಥಾ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಶಾಲಾ ನಿಡ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು ಪ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಲು, ಆತನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಾಲಪ್‌್‌ ))ಢತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. ಆತನ ವಿದ್ಯಾಗುರು 
ವಾದ ಭಾಷ್ಕಾಚಾರ್ಯರೂ, ಆತನ ಗ ಆತನ ತಾತನೇ ಈ ಬಾಲಕನಲ್ಲಿ 
ಉದ ೈವಿಸಿರುವನೆಂದು ಬಗೆದು ಆನಂದಪಟ್ಟ ಪುೂ್‌'ಆತನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆತನೇ ಚಿಕು ಪಾಧಾಯನಾಗಿ ನಿಯೆಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು, 
ಅನೇತ ಮೇಳೆ ಗ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ನು. Ki 
ಹನ್ನೆ ರಡು ತುಂಬುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ ಫಿ ರು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ ಪ aE 7 
ಪ್ರತೀತಿ. ಆ ಹುಡುಗನ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ವಯಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಒಂದೇ ಸಲಕ್ಕೆ 
ರಾಜಪದನಿಗೊಯ್ಸೆ oS ಸಂಭವಿಸಿತು : ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಆತನ 
ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದ ಭಾಷ್ಕಾಚಾರ್ಯನು ಕಾರ್ಯಾಂತರದಿಂದ 
ಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಲು, ಆತನು ಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಈ ~ ವಶಕ್ಕೊ? ಸಿನಿ ತಾನು ಹೊರಟುಹೋದನು ರವಿ 
ಶಾಲೆಯ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿದ್ವಜ್ಞನ ಹೋಲಾಹಲನೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾದ ಪಂಡಿತನು ಕಳುಹಿಸಿದ ದೂತನೊರ್ವನು ಭಾಷ್ಟ್ಕಾಚಾರ್ಯನನ್ನು ಹುಡುಕ 
ಕೊಂಡು ಪಾಠಶಾಲೆಗೆ ಬಂದನು. ಈ ಕೋಲಾಹಲನಾದರೋ ಪಾಂಡ್ಕ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವಿದ್ವಾ ೦ಸರಿಗೆಲ್ಲ ಯೆಮಪ್ರಾಯನು. ಆತನನ್ನು ಕಂಡರೆ, ಆತನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದರೆ, 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಡುಕ. ಆತನಿಂದ ವಾದಾಹ್ಯಾನವನು K ಪಡೆದು ಪರಾಜಿತರಾಗದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ. ಪಾಂಡ್ಕರಾಜನು ಆತನ ನನ್ನು ತನ್ನ ವಿಶೇಷ 
ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸ ಆತನಿಗೆ ಪ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಗಳು, ಛತ್ರುಗಳು, ಹಗಳು ದೋತರ 
ಗಳು, ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಭೃತ್ಸರು-— ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿ ಅತಿ 
ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. “ಹೀಗಾಗಲು, ಪಂಡಿತನು ಗರ್ವದಿಂದುಬ್ಬಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗಂಧವು ತಮಗುಂಟಿಂದು ಯಾರು ಯಾರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ತನಗೆ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ಕಪ್ಪವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಕೆಟ್ಟು ಮಾಡಿದನು. . ಬಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಆತನ ಆಜಿ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ 
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ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಈಮೇರೆಗೆ ಕಳೆದುಹೋದುವು- 
ಯಾಮುನನೆ ವಿದ್ಧಾಗುರುವಾದ ಭಾಷ್ಯ್ಕಾಚಾರ್ಯನೂ ಕೋಲಾಹಲನಿಗೆ ಸಪ್ಪ 
ಕೊಡುವವರ ಗೋಸಷ್ಯಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದವನಾದ ಕಾರಣ ಏನೋ ಕೆಲವು ಆರ್ಥಿಕ ನ್ಯೂನತೆಗಳ 


೩೧, 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಚೈತ್ರ] ಶ್ರೀ ಆಳವಂದಾರ್‌ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪವು ಬಾಕಿಬಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಸೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲನು 
ದೂತನನ್ನು ಅಟಿ ದ್ದನು. 
ಹುಡುಗ ಯಾಮುನನು ಆ ದೂತನನ್ನು, "" ನೀನು ಯಾರು? ಬಂದ ಕಾರ್ಯ 
ಹೇನು?'' ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು, ಆತನು, "ಯಾವಾತನಾದರೆ ಕನಿ ಕೇಸರಿಯೋ, 
ವಿದುಷಾಂಪತಿಯೋ, ಸಪಂಡಿತಾಂತಕನೋ,  ಯಾವಾತನಾದರೆ ಕುರಿಯ ಮಂದೆಗೆ 
ತೋಳನೂ, ಹುಲ್ಲುಮೆಡೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯೊ, ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಗರುಡನೂ ಹೇಗೋ 
ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಗೆ ಆ ಪ್ರಕಾರನಾದವನೋ, ಯಾರನ್ನಾದರೆ ಲೋಕವು ವಿದ್ವಜ್ಞನೆ 
ಕೋಲಾಹಲನೆಂದು ಕೊಂಡಾಡುವುದೋ, ಅಂತಹೆವನ ದೂತನಯ್ಯಾ ನಾನು ಈ 
ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಮುನನು ತಿರಸ್ಕಾರ ಸೂಚಕವಾದ ಕಂಠದಿಂದ, "" ಅದೆಲ್ಲ 
ಸರಿಯೇ, ನಿನ್ನವನಿದ್ದಾನಲ್ಲ! ಆತನಿಗೆ ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದು 
ದೇನು?'' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. * ನನ್ನವನೇ? ಇರಲಿ; ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನ 
ಯೆಜಮಾನನು ತನ್ನ ಗುಲಾಮನಾದ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಕಪ್ಪ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸೇಳುತ್ಥಾನೆ'' ಎಂದನು ದೂತನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಮ 
* ಇಷ್ಟು ದಿಟ್ಟಿತನ ಕೊಡದೆಂದು ಹೇಳು ನಿನ್ನ ವನಿಗೆ; ತನಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವರಾದವ 
ರಲ್ಲಿ ವಿನೀತನಾಗಿ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಬುದಿ  ಹೀಸನಾದವನಿಸೆ ಕಪ್ಪ ಕೊಡತಕ್ಕುವರಲ್ಲ ನಮ್ಮು ಭಾಷ್ಯಾ 
ಚಾರ್ಯ ಗುರುಗಳು '' ಎಂದು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಆತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟಿ ನು. 


ಈ ಸಂವಾದ ನಡೆದ ಕೊಂಚ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು ಪಾಠಶಾಲೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು, ತಾನಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ, ನೆರಾಶ್ಯ 
ವಾಗಿ, “ಅಯ್ಯೋ! ಸೆಟ್ಟೈನಲ್ಲ ನಾನು! ನನ್ನ ಸಂಸಾರವು ಹಾಳಾಯಿತೆ! ಕೋಲಾ 
ಹಲನ ಕಿವಿಗೆ ಇದು ಬಿದ್ದರೆ ಅವನು ಅದನ್ನು ದೊರೆಗೆ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು 


ಇ 


ವಾದಕ್ಕಳೆಯುವನು ; ನನ್ನ ತಲೆ ಹೋಗುವುದಾಗ. ಅಯ್ಯೋ! ಯಾಮುನಾ! 
ಯಾಮುನಾ! ಎನುಮಾಡಿದೆಯೋ ನೀನು! ನನ್ನನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿಬಿಟಿ ಶೈಯಲ್ಲೋ! 
ನಿನ್ನ ಹುಡುಗತನದಿಂದ ಫೆಟ್ಟೈ ನಲೊ ್ಲೀ! ಹುಡುಗನ ವಶಕ್ಕೆ ಪಾಠಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಹುಚ್ಚ ಥೆ ನಾದೆನಲ್ಲೊ e! > ಎಂದು. ಬಹುವಾಗಿ ವೃಸನಪಟ್ಟ ನು. ಯಾಮುನನು, 
(ಹೇ ಭಗವನ್‌, ಭಯವೇಕೆ? ಅವನು ತಮ್ಮನ್ನು ಮಾದಕ್ಕೆಳೆದರೆ ತಮಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ನಾನು ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿಬರುವೆನು. ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ 
ಜಿಂತೆ ಬೇಡ. ಆ ಗರ್ವಿಯನ್ನು ನಾನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆನೆಂದು ನನಗೆ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯೆಂಟು'' ಎಂದು ಗುರುವನ್ನು ಸಂತವಿಸಿದನು. 

ರಷ ರಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತನ ದೂತನು ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವರದಿಯೊಪ್ಪಿಸಲು, ಪಂಡಿತನಿಗೆ ಕ್ರೋಧಾವೇಶವುಂಬಾಗಿ, ಅವನು 
ಭಾಷ್ಕಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವಾದಾಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯನು 
ಪಡೆದನು. ಅದು ಭಾಷ್ಯಾಚಾರ್ಯರ ಹಸ್ಮಗತವಾಗಲು, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞ ತಪ್ಪಿ 

೩೨ 


TE EE SE 


ಪರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ಶ್ರೀ ಆಳವಂದಾರ್‌ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 


ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತಾಯಿತು. ಯಾಮುನನು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಗೊಳಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಬದಲು ತಾನು ಆಹಾ ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಭಾಷ್ಕಾಚಾರ್ಯರಂತಹ ಮಹಾ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸೋಲಾಹಲನೊಡನೆ ಸ್ವತಃ ವಾದ ಮಾಡುವುದು ಅಗೌರವವಾದು 
ದರಿಂದ ಅವರ ಶಿಷ್ಕನೊರ್ವನನ್ನು ಪಂಡಿತನಿಗೆ ತಕ್ಕೃ ಮರ್ಯಾದೆಯೊಡನೆ ರಾಜಾ 
ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ, ಆತನು ವಾದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಲು ಸಿದ ನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ 
ವಾದವನ್ನು ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ಮ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
JN ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. f 

ಈ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ರಾಜನಿಗೂ ಆಸ್ಲಾನ ಪಂಡಿತನಿಗೂ ದೂತರು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ 
ದರು." ಹುಡುಗನ ವಯಸ್ಸು ಹನ್ನೆ ರಡು ಸ ಶವೇ ಎಂಬುದನ ವಿ ರಾಜನು ತಿಳಿದು, 
ಅದನ್ನು ಅನುಪೇಶ ಕ್ಲೋವೆಂದು `ಬಗೆಯಲ್ಲೊಲ್ಪದೆ ಆದು ಮ ದಿಟ ತೆನವೆಂದರಿತು, 
ಅದಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕೃ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿನ ಬೇಕಂಿದು: ಅಷ ಷ್ಟಪ ಪಟ್ಟೈನ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆತನ 
ಮಗ್ಗು ಲಳ್ಲಿದ್ದ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಂ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆ ೪ ಟ್ನ "ಆ ಹುಡುಗನೇನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲನೋ ಬಲ್ಲವರಾರು? ಆತನ ಶಕ್ತಿಯು ಎಂತಹದೋ! ಅರಳೆಯ ಗುಡ್ಡ 
ವನ್ಸೇ ಸುಟ್ಬು ಬೂದಿ ಮಾಡಲು ಒಂದು ಕಡಿ ಸಾಕಷ್ಟೆ! ಯಾವ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ 
ಸರ್ಪನವಿರುವುದೋ ನಾವರಿಯೆವು. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ತ್ವರೆ ಬೇಡ. ಹುಡುಗ 

ನ್ಸು ಪರೀಕ್ತೆ ಮಾಡಿ, ಆತನು ಹುಡುಗಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿರುವನೆಂಬು 

ದಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸೋಣ. ಈಗ ಅವನನ್ನು ತಕ್ಕ 
ದಂಡನೆ ಆಸ್ಟಾ ನಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೂ €೧'' ಎಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಬಿನ್ನ ವಿಸಿ 
ದಳು. ಈ ಸೂಚನೆಯು ಯುಕ್ಕೆಯುಕ, ಸ ತೋರಿತಾದುದರಿಂದ, ಮ 
ಅದಕ್ಕೊಪ್ಬಿ ಹುಡುಗನನ್ನು ಕರೆತರುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಪಂಡಿತರ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕೆಯನ್ನೂ ಛತ್ರುವನ್ನೂ ತಳು ಹಿಸಿದನು. ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಹುಳಿತು 
ಛತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾಮುನನು ರಾಜನೊಡ್ಡೋಲಗಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು, 
ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಹುಡುಗರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟಿರು ಅವನ ಹಿಂದೆ. ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯ ಮುಂದೆ, 
ಯಾಮುನೆನನ್ನು ಹೊಗಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಯಮಿತನಾಗಿದ್ದ ಭಟಿ ರಾಜನೊರ್ವನು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಸ ತಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರು ಇಗೋ ರ ದ್ಸಾ ರೆ! 
ದಾರಿ ಬಿಡಿರಿ; ನ ಬರುತಿ ಶ್ರಿದ್ಧಾರೆ, ಗೋ ಮ ತರ್ಕ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಗ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾರಂಗತರಾದನರು ಇಗೋ 
ದಯಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ! ಮಗ್ಗ ಲಾಗಿರಿ. ಅವರೊಡನೆ ವಾದಿಸುವನಿಗೆ ಹಾ! ಕಷ್ಟ! 
ಹಾ! ಕಷ್ಟ |” ಎಂದು ಸಾರುತ್ಮ ನಡೆದನು. ಹುಡುಗನು ಛತ ವನ್ನು ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಬಹಳ ಠೀವಿಯಿಂದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಯಲ್ಲಿ ರಾಜಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ ದೊಡ್ಡ ವರೂ ಹುಡುಗರೂ ಆತನ ಹಿಂದೆಯೇ ತೆಂಡ 
ತೆಂಡವಾಗಿ pe ಅಚ್ಚ ರಿಯಲ್ಲ. 

ಹುಡುಗನನ್ನು ನೋಡಿದ ರಾಜನು ಹೊಟ್ಟೆ ಬಿರಿವಂತೆ ನಕ್ಕು ತನ್ನ ್ಸಿ ರಾಣಿಯನ್ನು 
ಸಂಚೋಧಿಸಿ, "ನಮ್ಮ ಕೋಲಾಹಲನೊಡನೆ ಸ ಮಾಡುವವನು ಮ 


೩.ಶಿ. 
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ಚೆನಾ ಯಿತು! ಹಾಗಾದರೆ ನರಿಯು ಆನೆಯೊಡನೆ ಗುದ್ಧಾಡಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಇಂತಹ 
ವಿನೋದವನ್ನು ನಾನೆಂದೂ ನೋಡಿದುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜ ಪತಿ ಯು, 
"* ಎನ್ನೊ ಡೆಯಾ! ತಮ್ಮದು ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ. ಈ ದಿವಸ ಈ ಹುಡುಗನು ವಿಜಯಿ 
ಯಾಗುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಅದನ್ನು ಆತನ ಮುಖವು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಕಾಂತಿಯು ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತಲಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾನು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ 
ನೋಡಿದುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕೋಲಾಹಲನನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವನ ತಾತನನ್ನೂ, ಅವನ 
ತಾತನ ತಾತನನ್ನೂ ಈ ಹುಡುಗನು ಸೋಲಿಸುವನೆಂಬುದು ನನಗೆ ದೃಢಪಟ್ಟಿದೆ '' 
ಎಂದಳು. 

ರಾಜ.ಅಹುದು ; ಮಣ್ಣುಕುದುರೆಗೆ ಹೊಳೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕಾದರೆ ಈ 
ಕೂಸು ನಮ್ಮ ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿ ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕುಂತಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಒಂದು ಕರುವು ಸಿಂಹವನ್ನು ತೊಲ್ಲಬಹುದಲ್ಲವೆ! '' 

ರಾಣಿ-ಆ ಬಡ ಮ ಇಂದು ದುರ್ದಿನ; ಇದು ನಿಶ್ಚಯ. ಆಗಲೇ 
ಆ ಹುಡುಗನದಾಗಿದೆ ಗೆಲುವು. ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ವಯಸ ನ್ನು ಅವಲಂಬಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ವಯಸೆ ಕೇ ಪ ಪ್ರುಮಾಣವಾದರೆ ನಮ್ಮೆ ಅರಿಗಿಂತೆಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಾ & ಮೋಟು 
ಗೋಡೆಗಳಿಲ್ಲವೇನ ಮು? 

ರಾಜ. ಇದೇನು ಈ ಪ್ರಕಾರದ ನಿನ್ನ ಹರಟಿ! ಬತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ಮಲೇ ಹುಡು 
ಗನ ಬಾಯಿ ಅಡಗಿಹೋಗುವುದನ್ನು. ನೀನೇ ನೋಡುವೆ. ಪ ಸೋತರೆ ನನ 
ಗೇನು ಕೊಡುತ್ತೀ? 

ರಾಣಿ. ಅವನು ಹಾಗೆ ಸೋತರೆ ತಮ್ಮ ದಾಸಿಯೆ ದಾಸಿಯಾಗುತ್ತೇನೆ. 

ರಾಜ.ಎಲೌ ಹುಚ್ಚಳೇ! ಮಣ್ಣುದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಾಗರವನ್ನು 
ದಾಟಿಲ ಮುಂದುವರಿಯುವನದಾರು? ನೀನು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡದೆ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ಲೀಯೆ. ಈ ಹುಡುಗನು ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತನನ್ನು ಸೊಲಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಧ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ಮೇಲಣ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಯಾಮುನನು ರಾಜನಿಗೆ 
ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದನು ; ರಾಜನು ಅವನ ಡೆ ತಿರುಗಿ 
ನೋಡಲು, ಅವನನ್ನು TE ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಅಭಿವಂದಿಸಿ, ಕೋಲಾಹಲನ 
ಎದುರಿಗೆ ಆಸನದಲ್ಲಿ sR ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪಂಡಿತನು 
ಹುಡುಗನನ್ನು RA " ಎಲಾ, ಹುಡುಗಾ! ನಿನ್ನ ದಿಟ್ಟಿ ತನವನ್ನು 
ನೋಡಿ ವಿಷಾದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ನಾನು. ನೀನಿನ್ನೂ ಕೂಸು; ಆದುದರಿಂದ ಅದು 
ಕ್ಲಮಾರ್ಹವು. ನನ್ನಿಂದೇನಾಗಬೇಕಪ್ಪ ನಿನಗೆ ೫ “ನಎಂಡನು೫ ಹಾನಿ 
* ತಮಗಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದ ಮಾಡಬಹುದು ಈ 
ಒಡೊ ೀಲಗದಲ್ಲಿ. ಆದರೆ ತಾವು ನನ್ನಿ ೦ದ ಈದಿನ ಪರಾಜಿತರಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯನ್ಸಿಟ್ಟ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳಿರಿ: ತಮಗಷು ¥ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಬೇಡ'' ಎಂದನು. 
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ಪಂಡಿತ.ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾತ! ಸರಿ ಹಾಗಾದರೆ ನಾಯಿಯು 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಹುದಲ್ಲವೆ! ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದ'ಶಿಶು ನೀನು!” 

ಯಾಮುನ. ತಮ್ಮಂತೆಯೇ ಗರ್ವದಿಂದುಬ್ಬಿ ದ್ದ ವಂದಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ನೂಕಿದ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರುನು ಬುದ್ಧಿ `ವಿಹೀನನಾದ ಶಿಶುವಾಗಿದ್ದ 
ನಲ್ಲವೆ! ಆ ಕಥೆ ತಮಗೆ ಗೊತ್ತೋ? ಜ್ಞಾ ಪಕವಿರುವುದೋ: ನನ ಮಹಾ 
ಶಯರೆ? ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ. 

ಪಂಡಿತ. ಇದೆಂತಹ ದಿಟ್ಟತನದ ಹುಡುಗ! ನಿನಗೆ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿದೆಯೋ'? ನಿನಗೆ ಓದು ನ ತಖ್ಬಿಲ್ಲದೆ' ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆಯೆ 
ಬಲ್ಲೆಯಾ ನೀನು? ನೀನೆಂದರೇನು? ನಮ್ಮೊಡನೆ ವಾಗ್ಕಾ ದ ನಾವದ ? 
ಹಾಗಾದರೆ ಮಾರ್ಜಾಲವು ಮೃಗರಾಜನನ್ನು ಇನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸ 
ಬಹುದಷ್ಟೆ ! 

ಯಾಮುನ. ಒಂದು ಹುಲ್ಲಿನ ಮೆದೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬೆಂಕಿಯ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡಿ ಸಾಕಲ್ಲವೆ! ಸಿಂಹ ಕುಟ್ಟಿಯು ಆನೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬಲ್ಲುದಲ್ಲವೆ! ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಒಡೆದು ಪುಡಿ'ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣದೊಂನು ಉಳಿಯು 
ಸಾಲದೆ? ಒಂದು ಮಡಕೆಯ ಹಾಲು ಒಡೆದುಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಜ್ಜಿಗೆ 
ಖಷ್ಟು? ಒಂದು ತೊಟ್ಟು! ನಾಲವರ ಮಂದಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲುದು ಸಾಸಿವೆಯ 
ಕಾಳಿನಷ್ಟು, ಖಷವು. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸಾನ ಮಾಡಿದ ಅಗಸ್ಸನು ಉದ್ದನೋ 
ಗಿಡ್ಡನೋ? ಮನುಷ್ಯರ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವರ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರೀಕ್ಸೆ 
ಮಾಡುವುದನ್ನ ಲ್ಲವೇ ತಾವ್ರ ಕಂಡಿರುವುದು? ತಾನ್ರ ಪಂಡಿತರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳು 
ತ್ಲಿರುವುದ:ಂಟು. ಇನ್ನು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾರಂಭಿಸೋಣ. 

ತರುವಾಯ ಪಂಡಿತನು ತರ್ಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯತೆ 


ಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ ಸತಕ್ಕ ಮಾನಾ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕ ತೆಗೆದು ಅವನಿಗೆ ಹಾ 
ಆತನು ತನಗೆ ವಿಶಾರಿದವನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು, “ನೀನಿನ್ನೂ ಕೂಸು, ಆದುದರಿಂದ 
ಶಾಸ್ತ ವಿಷಯವಾದ ಗಹನ ಪ್ರುಶ್ಚೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೊಂದರೆಪಡಿಸಲು 


ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ತಲೆಯಮೇಲೆ ತೆಂಗಿನಕಾಯನ್ನು 
ಹೊರಿಸಿದಂತೆ ಅನ್ಕಾಯವಾಗುವುದು. ಸ. ನಾನು ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ ವೃ 3 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳು, ನಾನು ಅವುಗಳಿಗೆ ್ರರಗಳನ್ನು 
ಹೊಡುವೆನು ಖ೦ದನು. ಒಡನೆಯೇ ಯಾಮುನನು ಇದರಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿವಾದಿ 
ಗಿಂತಲೂ ತನ್ನ ತ್ಸ ಮೇಲಾದುದನ ರಿತು, "" ಎಂತಹ ಕೃಪ ಮದು! ಐನ್ಸು 
ದಯಾಳು ಗಳು ಸೇ ಆದರೆ ತೆರುಣದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳುವ ವಿವೇಕವಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ತಮಗೆ. ತಾವು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನಗಾಗಿ ಪುಶ್ಲೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕ 
ತೆಗೆಯುವ ತೊಂದರೆಯು ತಮಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾನು 
ಒಡನೆಯೇ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರಗಳಿಂದ ತಮಗುಂಬಾದ ಮಾನ ಹಾನಿಗೂ ಅವಕಾಶವಾಗು 
ತ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ; ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಡೆಯು ನನೆನು. 


೬೫ 


ಆಂಗಿೀರಸ ಸಂ) ಚೈತ್ರ] ಶ್ರೀ ಆಳವಂದಾರ್‌ | ಕಣಾ”ಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ನಾನು ಮೂರು ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಅವುಗಳನ್ನು ತಾವು ನಿಷೇಧಿಸಲು 
ಶಕ್ತರಾದರೆ ಗೆಲವು ತಮ್ಮದೆಂದೂ ಸೋಲು ನನ್ನದೆಂದೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಹಾಗಿಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಸ್ಕೈ, ತಾವು ಸೋತಿರೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಕರಾರಿಗೆ ತಾವು 
ಒಪ್ರುವಿರಾ?'' ಎಂದನು. ಆ ನಿಯಮವು ನ್ಯಾಯವಾದುದೆಂದೂ, ಅದು ಪಂಡಿತೆ 
ನಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೆಂದೂ ರಾಜನು ಹೇಳಲು, ಪಂಡಿತನೂ ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. 
ಆದರೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ರಾನ.ಬಾಣದಂತೆ ಹೊರಡಲು, ಪಂಡಿತನ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ಏನೆಂದು ಬಣ್ಣಸುವಾ! 

ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರತ್ಲಿ." ಹೇ! ಪಂಡಿತ ಮಹಾಶಯರೇ! ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯು 
ಬಂಜೆಯಲ್ಲವೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇದನ್ನು ತಾವು ನಿಷೇಧಿಸಬಲ್ಲಿರಾ?'' 

ಪಂಡಿತನು ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ದೀರ್ಫಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು 
ನಿಷೇಧಿಸುವ ಉಪಾಯವು ಆತನಿಗೆ ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ. " ನನ್ನ ತಾಯಿ ಬಂಜೆಯೇ? 
ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದುದು ಹೇಗೆ? ವಚನವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರು 
ವವರೆಲ್ಲರ ಅಪಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಮೌನವಾಗಿರುವುದೇ 
ಮೇಲು'' ಎಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಆತನ ಮುಖವು ಇಳಿಯಬಿದ್ದು ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಅವನು ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸಿದನು. “ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತೊಡದೆ 
ಇರುವಿರಿ?” ಎಂದು ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯನು ೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಪಂಡಿತನು ಬಾಯನ್ನು 
ತೆಗೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ನಾನಾ ಗೋತ್ರದ ಸಭ್ಯರು, ರಾಜ ಸಭೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ, ತಮ್ಮ ಶ್ಲಾಘನೆಯನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸದೆ ಒಳೊಳಗೆಯೇ "ಭಲೆ! 
ಭಲೆ!' ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿ ತಲೆದೂಗಿದರು. | 

ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ." ಈ ನಮ್ಮ ದೊರೆಯು ಶಿಷ್ಟನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ತಮ್ಮ ಕ್ಟೆಯಲ್ಲಾಾದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿರಿ ನೋಡೋಣ” ಎಂದನು ಯಾಮುನಾ 
ಚಾರ್ಯೆನು. ಇದನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪಾಪ! ಕೋಲಾಹಲನು ಬಚಿರಗಾಗಿ ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದನು. 
ರಾಜನು ದುಷ್ಕನೆಂದು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹೇಳುವುದುಂಟೀ? ಅದೂ ಅವನ ಸನ್ನಿಧಾನ 
ದಲ್ಲಿ! ನಿಶ್ವ ಯೆವಾಗಿಯೂ ಈ ಹಾಳು ಹುಡುಗನು ನನ್ನ ಅವತಾರ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ 
ಬಲು ಒಳ್ಳೆಯೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಿರುವನಲ್ಲಾ! ಅಯ್ಯೋ ದೈವವೇ! 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ಪರಾಜಿತನಾಗುವೆನು ನಾನು; ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟೆ ನಾದರೆ ಅರಸನ 
ಕತ್ತಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಎರಗುವುದು ನನ್ನ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ. ಇದೇನು ಗ್ರಹಚಾರ 
ನನ್ನದು! ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮೂರನೆಯದು ಇರುವುದಷ್ಟೆ ! ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ 
ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಾರೆನೇ ನೋಡುವ!”'' ಎಂದು ಮನದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿ, 
ಸುಮ್ಮುನಿದ್ದನು ಮಾತನಾಡದೆ. ರಾಜಪತ್ಸಿಯ ಮುಖವು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಅರಳಿತಾಗ; ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಶ್ಥಾಘನೆಯನ್ನೂ ಸರಿಯಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದರು ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ. 

ತರುವಾಯ,  ಮೂರನೆಯದಾದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದಿತು: 
"ರಾಣಿಯು ಶುದ್ಧಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ತಮಗೆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇದ್ದರೆ ನಿಷೇಧಿಸಿರಿ”' 


೩೬ 
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ವಂದನಾ ಹುಡುಗ ಯಾಮುನನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದಂತಾಯಿತು 
ಸೋಲಾಹಲನಿಗೆ. ಇನ್ನು ತಾನು ಕೆಟಿ ; ನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು, ಖಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಘನ 
ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ ಮ ಕ ಮಾಡಿ, ಅವರ ಬಿರುದು 
ಗಳನ್ನೂ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನೂ ಕಸುಕೊಂಡಿದ್ದ ತಾನು ಈ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
a ಸಣ್ಣ ಜಿಳ್ಗೆ ್‌ ನ ವುದಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಲಜ್ಜೆ 
ಗೊಂಡು ತಲೆಯನ್ನು ತಗಿ ) ಸಿದನಾ ಸೋಲಾಹಲನು. " ನಷೇಧಿನಲಾಗದ ಎಷ್ಟೋ 


ವಚನಗಳು po ರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಎಂತಹ AE ಕ 


ನಿಷೇಧಿಸಲು ದುಡು ಒಪ್ಬಿ ಹೊಂಡುದು ಸ ಹುಚು ) ತನದ ಕೆಲಸ! ಅಸ್ಪಷ್ಟ! 


'ಅವೆಂತಹ ಪ ಶ್ನೆ ಗಳು! ಈಗ ಸನ್ನ ನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಮೆಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಕುಚೋದ್ಯದ 


ಹುಡುಗನಲ್ಲದೆ" ಮತ್ತಾರು ಮ We ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಯಾರು ? ನನ್ಲಿಂದಲೇ 


ನಾನು ಕೆಟ್ಟೆನು. ಪಾಠಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೊಡನೆ ವಾದ ಮಾಡುವುದು ನೆನಗೆ 
ಅಗೌರವವೆಂದು ನಾನೇಕೆ ಹಠ ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲವೋ! ಈಗ ಆ ಹುಡುಗನೊಡನೆ ಸರಿ 


ಸಮಾನನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ. ಹೂಡ ನಾನು ಅನರ್ಹನೆಂಬುದನ್ನು fe 


ಘಟನೆಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದೆ. ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಇನ್ನೆ (ನೂ ಇಲ್ಲ; ಆಸನ 
ದಿಂದೆದ್ದು ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತನ ಬಿರುದು ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಆ ಹುಡುಗನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ 
ಆತನ ಕ ರಗುವುಡೆೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವುದು '' ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಬಗೆದು, ಪಂಡಿತನಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷ ಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಿ ಫಿರೆದಿದ್ದ 
ಪ್ರೇಕ್ಸ್ಗಕರ ಗುಂಪಿನ ನಗು ಅಪಹಾಸ್ಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಭವವನ್ನು ಮಾತಿಲ್ಲದೆ 
ಸಾರುವ ಚಿತ್ರಪಟಿದಂತೆ ನಿಂತು ಕೊಂಡನು. ರಾಣಿಯು ಯಾಮುನನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಹೇಳಿ ಆತನ ತಾಯಿಯಂತೆ ಆತನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮುತ್ತಿಟ್ಟು, 
“ನೀನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆಳವಂದಾರ್‌ (ಖಂದರೆ, ಆಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದವನು)” 
ಎಂದಳು. ಅಂದಿನಿಂದ ಆತನಿಗೆ "" ಆಳವಂನಾರ್‌'' ಎಂಬ ಹೆಸರು ನಿಂತಿತು. 
ರಾಜನಾದರೋ, ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತ, ಪದಚ್ಮ್ಕುತನಾದ ಹೋಲಾಹಲನ ದುರವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ರ ಆಳವಂದಾರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, "" ಸ 
ನಿನಗೆ BE ವುದೇನೋ ದಿಟಿ. ನೀನು ಬಾಲ ಪೌ, ಢ. ಯೆಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ನೀನೊಬ್ಬ ಅವತಾರ ಪುರುಷನೇ ಸರಿ. ನಿನ್ನ ಜಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಪರಮಾನಂದ. 
ಆದರೆ ನೀನು ನುಡಿದ ಮೂರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾದರೂ ನಿನೇಧಿಸಬಲ್ಲೆಯಾ? 
ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಯಾಮುನನು ಪ್ರಶಾಂತನಾಗಿ, " ಮೂರನ್ನೂ ನಿನೇಧಿಸಬಲ್ಲೆನು”' 


ಎಂದು ಉತ್ತರನಿತ್ಮನು. ಆಗ ರಾಜನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಾಶ್ಚರ್ಯವುಂಬಾಗಿ, "ಅದು 
ಹೇಗೆ?'' ಎಂದು ಆತನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಳವಂದಾರ್‌.ಮೊದಲನೆಯದು: "ಒಂದು ಮರ ತೋಟಿನವಲ್ಲ ಒಂದು 


ಮಗು ಮಗುವಲ್ಲ'' ಎ೦ಬ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ನಾಣ್ಣು ಡಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪಂಡಿತನ 
ತಾಯಿಯ ಬಂಜೆ. ಪಂಡಿತನ ತಾಯಿಗೆ ಈತನೊಬ್ಬನೇ ಮಗನಿರುವುದು ಆಕೆಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ಆಕೆಯು ಗೊಡ್ಡಿ. 
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ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ಶೀ ಆಅಳವಂರೌಾರ್‌ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 


ವಎರಡನೆಯೆದು: “* ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ) ಕೃತಂ ಪಾಪಂ'' ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಪಾಪಗಳು ರಾಜನಿಗೆ ಅಂಟುವುವು ಎಂಬ ನೀತಿವಾಕ್ಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಜನು 
ಶಿಷ್ಟ್ಯನಲ್ಲ. 


ಮೂರನೆಯದು: ರಾಣಿಯು ಶುದ್ದಳಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ, ಇತರ ಭಾರತೀಯ 
ಸ್ಟೀಯರಂತೆ ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಮೊದಲು ಅಗ್ಗಿ ವರುಣ ಮಾಂತಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಈ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಸಂತೋಷವೂ 
ಉಂಟಾಗಿ, ಆತನು ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಮಹಿಪಿಗೆ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ಭಂತೆ, ಆಳವಂದಾರನನ್ನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಭಾಗಕ್ಕೆ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ 
ನಿಯಮಿಸಿ, ಬಡ ಕೋಲಾಹಲನನ್ನು ಅವನ ವಶ ಮಾಡಿದನು.  ಆಳವಂದಾರನು 
ರಾಜ್ಯ ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿ ಕೋಲಾಹಲನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೈಬಿಟ ನು. 

ಆಳವಂದಾರನು ಅಷು ), ತರುಣ ವಯಸ್ಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಅದ್ಭುತ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪಾತ್ರನಾದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಚತುರ ವಿದ್ವಾಂಸೇತರರ, ವಿವೇಕ ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾ 
ಗಿರುವ ಅಳಿನಿಗೊಳಗಾಗದಂತೆ ಈತನ ಹೆಸರನ್ನು ಶಾಶ್ವತಗೊಳಿಸುವ ಫಘಟಿನೆಯೊಂದು 
ಸಂಭವಿಸಿತು. ಅದು ಹಿಂದೆ ಈತನಿಗೆ ರಾಜ ಪದನಿಯನ್ನಿತ್ತ, ಘಟಿನೆಗಿಂತಲೂ ಕಾಲ್ಯ 
ನಿಕ ಕಥಾಲಕ್ಷ್‌ ಣಾಧಿಕೃವನ್ನುಳು ದಾಗಿಯೂ, ಫಲಿತಾಂಶದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪಾ ಿಧಾನ್ಯಾಧಿಕ್ಸವನುಳು ದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಶೈಲ್ಪ ವಿಸ್ಲಾರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲು ಅದು ಅರ್ಹವು. 

ಆಳವಂದಾರರಿಗೆ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ರಾಮಮಿಶ್ರ, 
ಅಥವಾ ಮಣಕ್ಕಾಲ್‌ ನೆಂಬಿ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯವುಳ್ಳ ವೈದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊರ್ವನು 
ರಾಜ ಸಂದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದನು. ಆದರೆ ತಾನು ಕಡು ಬಡವನಾದುದರಿಂದ, 
ರಾಜನು ತನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕಾಣನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ರಾಜನ ಭೇಟಿಯಾಗುವಂತೆ ತನಗೂ ಆದರೆ ತಾನು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೌರವದಿಂದ ಆತನು ಸ್ವೀಕರಿಸನೆಂದು ಬಗೆದು, 
ರಾಜ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ವಿಚಿತ್ರವಾದೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೂಡಿದನು: 
ಅರಮನೆಯ ಅಡುಗೆಯ ಮನೆಯ ಪಾರುಪತ್ಯ ಗಾರನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆತನ ಗೆಳೆತನ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ತಾನೊಂದು ಬಗೆಯ ಶಾಕವನ್ನು (ತರಕಾರಿಯನ್ನು ) ಪ್ರತಿ ನಿತ್ಯವೂ 
ತಂದು ಕೊಡುನೆನೆಂ ದೂ, ಆ ಸೊಪ್ಪನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಅರಸನಿಗೆ ಬಡಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಅತನನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ಈ ಶಾಕವು ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳುದಾಗಿ ಶೈತ್ಯ ಗುಣ 
ವುಳ್ಳ ಮೂೂಲಿಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವು. ಈ ಮೇರೆಗೆ 
ನಂಬಿಯು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಾಕವನ್ನು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿ 
ರಾಜನಿಗೆ ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಪರಿಜಾರಕರು. ಕೆಲವು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದು ಆಳವಂದಾರ್‌ 


೩೮ 
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ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಶ್ರೀ ಆಳನುದಾರ್‌ [ಏಮ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 


ರಸನಿಗೆ ಈ ಶಾಕವನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವುದು ಅಭ್ಕಾಸವಾಗಲು, ಒಂದು ದಿನ ನಂಬಿಯು 
ಆ ಮ ಬುದಿ , ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರಮನೆಗೆ ತಂದು ಕೊಡದೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟೆ ಮಟ 
ದಿವಸ ತಟ್ಟನೆ ಅದನ್ನು ಬಡಿಸಲಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ, ಅರಸನು ಅಡುಗೆಯವನನ್ನು ಆ 
ಶಾತವನೆ 4 ಬಡಿಸ ಸಲಿಲವೆಂದು ೇಳಿದುದಕ್ಕೆ, ನಂಬಿಯು ಹೂಡಿದ್ದ ಕ 
ಅಡುಗೆಯವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಅವನು "ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈದಿನ 
ಅದನ್ನು ತಂದುಕೊಡಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಳವಂದಾರನು ಬೆರಗಾಗಿ 
"ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ಆತನಾರು?' ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಬಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊರ್ವನು 
ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿ ನಿತ್ಛವೂ ತ ತಂದುಕೊಡುತ್ತ್ಮಿದ | ನೆಂದೂ, ಆ ದಿವಸ ತಂದುಕೊಡಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಮು ಸ ಮರಳಿ ಬಂದಾಗ ಆತನ ನನ್ನು ತನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾ ನಕ್ಕಿ ಕಳುಖಿಸಬೇಳೆಂದು 
ಘಟ ) ಮಾಡಿದನು. ಮರು:ದಿವನ ಗ ಆ ಶಾಕವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡಲು, 
ಆತನು ನಿರೀಕ್ಷ ಸಿದ್ದೆಂತೆ ಆತನನ್ನು ಪರಿಚಾರಕರು ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ತರೆದು ಕೊಂಡು 
ಹೋದರು. 

ನಂಬಿಯು ರಾಜನನ್ನು ಸವಿಖಾಖಸಿದಾಗ ಆಳವಂದಾರನಿಗೆ ಏನೋ ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ವಿಕಾರವುಂಬಾಗಿ A ದೀರ್ಫು ಕಾಲ ಸ್ನ €ಹಿತರಾಗಿದ್ದಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೇದನೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ರಾಜನು ಅಸನದಿಂದೆದು.. ನೆಂಬಿಯನ್ನು ಆದರ ರ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆ ಶಾಕವನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ದೇಶ 
ಮೇನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ, ತನ್ಲಿಂದೇನಾದರೂ ಅನುಗ್ರಹವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿನಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದನು. ನಂಬಿಯು, "ಅಹುದು ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ! 
ತಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತನಾಗಬೇಕು ನಾನು; ಅದೇನೆಂದರೆ, ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ 
ಗೊಪ್ಪಿಸಬೇತೆಂದು ತಮ್ಮ ತಾತಂದಿರು ನನಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
ರಹಸ್ಯ ನಿಧಿಯೊಂದನ್ನು ತಾವು ದಯೆಯಿಟ್ಬು ), ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು ತಾವು ಸಿ ಕರಿಸಿ ನನನ ನ್ಟು ನ್ಯಾಸ ಭಾರ ಮುಕ್ತ್‌ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು 
ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದನು ಮ ಆ ಮಾತು ನಿಶ್ರಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ತೋರಿತು ; ಏಕೆಂದರೆ, ತನ್ನ ತಾತನಾದ ನಾಥಮುನಿಸ್ಟಾಮಿಯು ಆತನ ಕಾಲದ 
ಅತ್ಯಂತ ಖ್ಯಾತಿವಂತರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು ; ಅಲ್ಲದೆ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿ. 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಹಾಲವಾದಾಗ ಆಳವಂದಾರನು ಇನ್ನೂ ಕೂಸಾಗಿದ್ದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆತನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಿತೃವ್ಯವನ್ನು (ಆಸ್ತಿಯನ್ನು) ರಹಸ್ಯವಾದ ಸ್ಮಳದಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ತಾನು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಯಸ್ಕನಾಗಲು, ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೊ ಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ಆಳವಂದಾರನಿಗೆ ತೋರಿತು ; ಅಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ನೆರೆ 
ಯವನೊರ್ವ ರಾಜನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಹಣವು 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಆಳವಂದಾರನು ನಂಬಿಯನ್ನು ಆನಿಧಿಯಿರುವ 
ಸ್ಪಳವಾವುದೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ತಾನು ಪಡಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದೂ ಆತುರದಿಂದ 
ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ನಂಜಿಯು, "ತಾವು ನನ್ನೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು 


A 


ಟಂಗಿಳಿರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ಶ್ರೀ ಆಳನಂದಾರ್‌ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ತಮಗೆ ತೋರಿಸುವೆನು. ಅದು ಎರಡು ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಕಾರಗಳೊಳ 
ಗಿರುತ್ತದೆ; ಮಹಾ ಸರ್ಪವೊಂದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಾವಲು. ದಕ್ಟಿಣ ಸಮುದದಿಂದ 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ರಾಕ್ಷ ಸನೊರ್ವನು ಅದರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ಗ್ಥಾನೆ. 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಟ್ಟಿದೆ. ಆ ರಹಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಆಪೂರ್ವ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವಿಶೇಷವಾಡೊಂದು ಮೂಲಿಕೆಯ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ಮಾತ್ರವೇ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯೆಲಾದೀತಲ್ಲದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಧಿಗಳಂತೆ ಪಶುಬಲಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಗತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ನಿಧಿ. ಅದರ ಲಾಭದಿಂದ 
ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇತರ ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಿರಿವಂತ 
ರಾಗುವಿರಲ್ಲದೆ, ಅದರ ಪ್ರಾಫ್ಲಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಶತ್ತುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಕರಾಗುವಿರಿ. ತಮ್ಮನ್ನು ಯಾವನೂ ಸೋಲಿಸಲಾರನು. ತಮ್ಮು 
ಸುವಿಖ್ಯಾತ ಪಿತಾಮಹನಾದ ನಾಥನುನಿಸ್ವಾಮಿಗೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ತಮಗೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಆಸ್ತಿ ಅದು. ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ನನ್ನ 
ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಬಿನ್ನಹ” ಎಂದನು. ಆಗ ಆಳವಂದಾನು, 
“ಆ ನಿಧಿಯು ಅಷ್ಟು ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದೇ? ಅಷು ), ಮಹೆತ್ಹಾದುದೇ? ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ತಾತನು ಎಂತಹ ಸತ್ಪುರುಷ! ಅದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ನೀವೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅದನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದ ನೀವು ಎಂತಹ ಸತ್ಪುರುಷರು! ಇಗೋ ನೋಡಿರಿ! 
ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಸ್ಪನ್ನದೊಡನೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಡುವೆನು'' ಎಂದು ನುಡಿದನು. 
ಅದನ್ನು ಫೇಳಿ ನಂಬಿಯು, " ತಾವೆಷ್ಟು, ಬೇಗನೆ ಹೊರಟಿರೆ ಅಷು, ಮೇಲು; ಆದರೆ, 


ಟಿ 
ತಾವು ಮಾತ್ರ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬರಬೇಕು ; ತಮ್ಮ ತಾತನ ಆಭ್ದ. ಯೇ ಹಾಗೆ'' ಎನ್ನಲು, 
ಆಳವಂದಾರನು, "ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ?' ಎಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು, ತಾನಿಲ್ಲದ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಗೆ ತಕ್ಕೃ ಏರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಟು ) 
ಮರು ದಿನವೇ ನಂಬಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟನು. 

ನಂಬಿಯು ಆಳವಂದಾರನನ್ನು ಮಧುರೆಯಿಂದ' ಬಲು ದೂರ ಕರೆದೊಯ್ಬು, 
ಭೋಜನ ಕಾಲ ಸಮೀಾಾಪಿಸಲ್ಬು, ಪಾರಾಯಣಕ್ಕಾಗಿ ತಾನಿಟು ) ಕೊಂಡಿದ್ದ ಭಗವ 
ದ್ಲೀತೆಯ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದು, ಅದರಲ್ಲಿ "ರಾಜ ವಿದಾ ರಾಜ ಗುಹ್ಯೆಂ' 
ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡಿದನು. ' ಆಳವಂದಾರನು 
ಅದನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಶ್ರವಣ ಮಾಡಿ, ಭೋಜನಾನಂತರ ತನಗೆ ಗೀತೋ 
ಪದೇಶವಾಗಚೇತೆಂದು ನಂಬಿಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ಹಿಂದಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಗುರು ಮುಖೇನ ಮಾತ್ರವೇ ಗೀತಾಧ್ಯಯನವಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಕಠೋರ ನಿಯಮವಿದ್ದಿತು. ಯಾವವುಗಳ ದ್ವಾರಾ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವುದು ಈಗಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವೋ ಅಂತಹ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದ ಗೀತಾ ಪರಿವರ್ತನಗಳು 
ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರಗಳೂ, ಗೀತಾ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಯೋಗ್ಯ ಗುರು ಚರಣಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು ದೇವ ನಿಂದೆ 
ಯೆಂಬುದು. ಆಗಿನ ಎಣಿಕೆ, 


೪೦ 


ia ade 


ಪರಿಷತ್ತೆತ್ರಿಕೆ.] ಶ್ರೀ ಆಳನಂಬಾರ್‌ (ಐಪಿ ಲ್‌ ೧೯೩೨. 


ದಿವ್ಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನೊ ಳಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ರಹಿತವಾದ, ವಿಮಾರ್ಗ ದರ್ಶಕವಾದ ಆಧುನಿಕ ಪರಿವರ್ತನಗಳನ್ನು ಓದುವ ಮಹಾ 
ಶಯರು ಮೇಲಣ ಅಭಿಪಾ )ಯವನ್ನು ಜರೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ, ಆಳವಂದಾರರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಚು ಜಾ ನ ನಾರ್ಜನೆಯಾಗಿದ್ದಿ ತೇ ವಿನಾ ಅಜ್ಞಾನ 
ಸಂಪಾದನೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಶರದ. ಮ ಗೀತೆಯೆ ಪರಮ ರಹಸ ಜ್ಞಾ ನ 
ವನ್ನು ತನಗುಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಂಬಿಯೆನ್ನು ಸೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಆತನು ನ 
ನೆಯೇ "ತಥಾಸ್ಲು' ಎಂದನು. ಗೀತಾಧ್ಯಯನವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾದುದೇ ತಡ, ಆತನ ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಂಚಯ ಪರಿಪಾಕದ ದ್ವಾರಾ, 
ಮಾನುಷ ಸಾಧಾರಣ ಜೀವನದ ಕ್ಬುದ್ರತೆಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಐಶಾಲತರ ಆಕಾಶ ಯುಕ್ತವಾದ, ದಿವ್ಮತರ ವಾಯುಸಮೇತವಾದ ನವ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಕಾಲಿಟ್ಟು ಉಸುರಾಡಿಸುವಂತೆ ಆತನಿಗೆ ಅನುಭವವಾಯಿತು. ಆಗ " ನನ್ನ 
ಮನೆ ನನ್ನಿನಿ ಮನೆ''ಯು ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರಪಂಚವಾದ ಕಾರಾ ಗೃಹದಿಂದ ದೂರ, ಬಲು 
ದೊರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬ ಅರಿವು ಹೊಳೆಯಿತು. ಗೀತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯದ ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ 


ನಾಸತೋ ವಿದ್ಮ ತೇ ಭಾನೋ ನಾಭಾನೋ ವಿದ್ಯತೇ ಸತಃ | 
ಉಭಯೋರಪಿ ದೃಷ್ಟೋ$ನ, ಸ, ಎನಯೋಸ್ತತ್ತ್ಯದರ್ಶಿಭಿಃ 1 (೧) 


[ಇಲ್ಲದೆಯಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವಿಕೆಯಿಲ್ಲ; ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ ಿದಿರುವಿಕೆಯಿಲ್ಲ ;' ಇವೆರಡರ 
ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತತ್ತ್ಯವೇತ್ತ್ಮರು ಮನಗಂಡಿರುವರು.] 
ನೈನಂ ಛಿಂದೆಂತಿ ಶಸ್ತ್ರ ಣಿ ನೈ ನಂ ದಹತಿ ಪಾವಕಃ | 


ನ ಚೈನಂ ಕ್ಲೇದಯನ್ಹ್ಯಾಪೋ ನ ಶೋಷಯತಿ ಮಾರುತಃ ॥ (೨) 


[ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಆಯುಧಗಳು ಛೇದಿಸು; ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸದು; ಈ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ನೀರು ನೆನೆಯಿಸದು; ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ವಾಯುವು ಒಣಗಿಸದು.] 
ಅಚ್ಛೇದ್ಯೋ$ಯಮದಾಹ್ಯೇ$ಯಮಕ್ಲೇದ್ಯೋ8ಶೋಷ್ಯ ಏವ ಚ | 
ನಿತ್ಯಸ್ಪರ್ವಗತಸ್ಪ್ಯಾಣುರಚಲೋ$ಯಂ ಸನಾತನಃ ॥ (೩) 


[ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಛೇದಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಸುಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ನೆನೆಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಒಣಗಿ ಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ; ಸ್ಥಿರಭಾವವುಳ್ಳವನು, 
ಚಲಿಸದವನು, ಅನಾದಿಯಾದನನು.] 

ಅವ್ಯಕ್ಲೋ$ಯಮಚಿಂ ತ್ಯೋ$ಯಮನಿಕಾರ್ಕೋ$ಯಮುಚ್ಚ ತೇ | 
ತಸ್ಮಾದೇವಂ ನಿದಿತ್ತೆ ನಂ ನಾನುಶೋಚಿತುಮರ್ಹಸೀ ॥ (೪) 


[ಈ ಅತ ನು ವ್ಯಕ್ಸ ನಾಗಿ ಕಾಣತಕ ವನಲ್ಲ : ಇವನು ಚಂತಿಸಲರ್ಹನಾಗ.ವುದಿಲ್ಲ ; ಇವನು 
ವಿಕಾರವನು ಹೊಂದದವನು__ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಡುತ್ತಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ಈ ಆತ್ಮ ನನ್ನು ತಿಳಿದು ದು8ಖಪಡಲು ಯೋ ಗ್ಯ ನೂಗಲಾರೆ.] 
CR 


೪ 


ಅಂಗೀರಸೆ ಸಂ] ಜೈತ್ರ.] ಶ್ರೀ ಅಳೆನಂದಾರ್‌ [ಕರ್ಕಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 


ತಾನು ದೀರ್ಫ ಕಾಲದಿಂದ ಮರೆತಿದ್ದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಷಯವು ಆಳ 
ವಂದಾರನಿಗೆ ಜ್ಞಾ ಪಕಕ್ಕೆ a ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ತನ್ನ ಹಳೆಯ 
ಗೆಳೆಯರೆಂಬುದು ನ ತನಗೆ ವಿಶೇಷ ಪರಿಚಯವಿದ್ದ ವಿಷಯನೊಂದು ಜಾ ಫ್ರಿ ಪಕಕ್ಕೈ 
ಬರಲು, ಆತನಿಗೆ ದುಃಖವುಂಬಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅದನ ಪಿ ಬಹು ಕಾಲ ಮರೆತಿದ್ದ 
ನಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಛವೂ, ಸರ್ವ ಗತವೂ, ಅಚಲವೂ, ಸ್ಕಿರವೂ ಆದ ತನ್ನೆ ಲ್ಲಿರುವ ನಿತ್ಯಾತ್ಮನನ್ನು. 
ಬಿಟ್ಟು ಈ ಜೇವನದ ಕ್ರ್ಸ ಣ ಬಂಗುರವಾದ ಕ್ಸು ಲ್ಲಕ ವೆದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖದೆಗನ್ಪಿ 
ರ ಈ ನೀಚ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುದ್ದ ದ್ರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವರಾಜ ವನ್ನು 
ತೊರೆದಿದ್ದನಲ್ಲವೇ! ತಾನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಭ್‌ ಮಸ ಸ್ಮಗಳೂ, ತನ್ನ ನೀಡವನ್ನ ಲಂ 
ಕರಿಸಿದ್ದ ಆಭರಣಗಳೂ ನೀರ್ಗುಳ್ಳೆ ಗ ಫಿ ನ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಬೀಸಾಡಿ, ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನದ ಪರಮ ರಹಸ್ಸೃಫ ನ್ಸು ತನಗುಪದೇಶಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಳವಂದಾರನು ನಂಬಿಯ ಪಾದಗೆಳಿಗೆ ಸಾಷ್ಟ್ಯಾಂಗವೆರಗಿದನು ; ತನ್ನ 
ತಾತನು ತನಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಿಧಿಯು ವಷ್ಟು ಮಹತ್ಗಾದುದಾಗಿಯೊ ಏಐಷು ), 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ತನಗೆ ಇನ್ನದು ಬೇಡವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು 
ಏಕೆಂದರೆ, ಮುಂದೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹಿಂದಿರುಗದೆ ತನ್ನ ಹೃೈದ್ದುಹೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುದುಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಶಾಶ್ವತ ನಿಧಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆಯಲು ಭಿಕ್ಸುಕ ಜೇವನವನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸುವೆನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಈಶ್ರ ದ್ದೆ ಯ ನ್ನೂ ಉತಾ )ಹವನ್ನೂ 
ನೋಡಿದ ನಂಬಿಯು ಸ ಪಿ ಕೊಂಡಾಡಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ನುಡಿದನು: "ಎಲೈ 
ರಾಜನೇ! ಆಶೆಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ತ್ಯಾಗವೇ ಸಂನ್ಯಾಸ; ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸಂಪತ ತೃನ್ಸೂ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಬಿಟ ¥ ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಂತಾಗದು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ತಿರುಕನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯು ನಿನಗಿನ್ನೂ ಇರುವುದಷ್ಟೆ! ನಿನ್ನ ಹೊರ 
ನೋಟವು. ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇರಲಿ; ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಯಾವುದಕ್ಕೂ. 
ಅಂಟಿದೆ ಜರಲಿ; ಇದೀಗ ಸಂನ್ಯಾಸ ಸದ ಗುಟ್ಟು. ಇನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು: 
ನಿನ್ನ ತಾತನು ನಿನಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವ ಆಸಿ, ಯನ್ನು “ತರಸ್ಕರಿನದೇಡ; ಏಕೆಂದರೆ, ಅದು 
ನಿನ್ನ ಮೇಲಣ ರ ನಿನಗಾಗಿ ಏಟ್ಟುದು. ಆದರೆ, ಅದರ ನಿ ೀಕಾರಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ನಿನಗಿಷ್ಟವಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಾವಿಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಂಚ ಕಾಲ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು, ಗೀತಾ 
ಧ್ಯೈಯನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಧಿಯ ಮುಖವಾಗಿ ತೆರಳೋಣ.'' ಆಳವಂದಾ 
ರನು ಪ್ರತಿ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಒಡನೆಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು, ಗೀತಾಧ್ಯಯೆನವು ಕೊನೆಯ 
ವಕೆಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. 

ಗೀತಾಧ್ಯಯನವು ಮುಗಿಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಳವಂದಾರನ ಮನೆಸ್ಟು ಅದರ 
ಉಪದೇಶ ಸಾರದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಆತನು ಮಾಡಿದುಡದೇನು! ಸಂ 
ಆತನ ಯಜ್ಞಾರ್ಪಣನೇನು! ಕೊಟ್ಟ ದಾನನೇನು! ಆಚರಿಸಿದ ತಪವೇನು! 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತನು ಭಗವದರ್ಪಣ ರ ಇತರರ ಸುಖದುಃ8ಖಗಳು ತನ್ನ 
ವಂತೆಯೇ ತೋರಿದುವು ಆತನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯೂ, 
ತನ್ನನ್ನು ವಲ್ಲವುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿದನಾತನು. 

೪೨ 


ಸರಿಸತ್ತತ್ರಿ*ೆ.] ಶ್ರೀ ಆಳನಂದಾರ್‌ [ಏಸ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩.೨. 


ಪತ್ರ ೦ ಪುಷ್ಟಂ ಫಲಂ ತೋಯಂ ಯೋ ಮೇ ಭಕ್ತಾ, ; ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ I 
ತದಹಂ ಭಕ್ತುಪಹೃ ತಮಶ್ಲಾನಿ ಸ ್ರಯತಾತ್ಮ ನಃ | 
(ಗೀತಾ ಅ. ೯, ಶ್ಲೋ, ೨೬) 
[ನೀನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದರ್ಸಿಸಿದ ಒಂದು ಪತ್ರವಾಗಲಿ, ಒಂದು ಹೂ ಆಗಲಿ, ಒಂದು 
ಫಲವಾಗಲಿ, ಮ ಅದನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವು ಶುದ್ಧಾತ್ಮರ 
ಶ್ರದ್ಧಾಸ್ಸಿ ತ ಅರ್ಪಣವು.] 

ಈ ಸಾಕ್ಟಾದ್ಧ ದೃಗವದ್ಧ ಚನಗಳಿಂದ ಆತನ ಮನನು, ಒಂದು ನೂತನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಮ ಕೊಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ 32 ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ, A 
ಭಗವಾನ್‌ ವಾಸುದೇವನ ಮಾತುಗಳ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಾನು ಸಾಕ್ಲಾ ತ್ಕ್ಯಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಆತನು ತೊಡಗಿದನು :— 

ಮಯ್ಯೇವ ಮನ ಆಧತ್ಸ ಮಯಿ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿವೇಶಯ 1 
ನಿವಸಿಷ್ಯಸಿ ಮಯ್ಯೇವ ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ 
(ಗೀತಾ ಅ. ೧೨, ಶ್ಲೋ. ) 
[ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಡು; ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನಿಡು; ಮಂಂದೆ ನೀನು 
ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಜೀನಿಸುವೆ.] 
ಮನ್ಮನಾ ಭವ ಮದ್ಭಕ್ಲೋ ಮದ್ಯಾಜೀ ಮಾಂ ನಮಸ್ಕುರು | 
ಮಾಮೇವೈಷ್ಯಸಿ ಸತ್ಯಂ ತೇ ಪ್ರತಿಜಾನೇ ಪ್ರಿ ಯೋರ$ಸಿ ಮೇ ॥ 
(ಗೀತಾ ಅ. ೧೮, ಶ್ಲೋ. ೫) 
[ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ; ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ನೆಯಿರಲಿ; ನನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡು ; ನನಗೆರಗು ; ನನ್ನನ್ನೇ Ha ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ: ನೀನು 
ನನಗೆ ಪಿಯನು.] 

ಗೀತಾಧ್ಯಯೆನವು ಮುಗಿದನಂತಸ ನಂಬಿಯು ತನ್ನ ಶಿನ್ಕನಿಗೆ, ಇನ್ನು ನಿಧಿಯ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ತನ್ನೊ ಡನೆ ಹೊರಡಚೇಕೆಂದು ಸೂಜಿಸಲು, ಅದಕ್ಕಾತನು 
ಅರೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಪ್ಪಿ, ತನ್ನ ಗುರುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಧಿಯೆನ್ನ ರಸುತ್ತ ಹೊರಟಿನು., 
ಆತನಿಗೆ ಈಗ ಸಂಪತ್ಲಿನಮೇಲಣ (ಅದೆಷ್ಟೈ e ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದ ರೂ) ಮೋಹವು ಬಟ್ಟು 
ಹೋಗಿದ್ದಿತು. ನಂಬಿಯು ಆತನನ್ನು ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಗ್ರ ಹಾರಗಳ ಮದ್ವೇ 
ಜಯ್ಬು, ಕಾವೇರಿಯನ್ನು ದಾಟಿ, ಶ್ರೀರಂಗದ ದೇವಾಲಯದೊಳಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಗರ್ಭ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥ ಸ್ವಾಮಿಯ ಬೃಹೆನ್ಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, " ಅಗೋ ನೋಡು! ನಿನ್ನ ತಾತನು ನಿನಗೆ ಬಟ್ಟಿರುವ ಮಹಾ 
ನಿಧಿಯು ಅದು; ಅದನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ನನ್ನ ಭಾರವನ್ನು ಣಳಿಮು.' 
ಎಂದನು. ಕ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚಕಿತನಾಗಿ LS 'ನಧಿಗಳಲ್ಲಿಲ 
ಶ್ರೀಷ್ಠತಮವಾದ ಈ ನಿಧಿಯನ್ನು ತನ್ನ ತಾತನು ತನಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನೆಂಬುದು 
ಕೊಂಚವೂ ತಿಳಿಯದು ಶು ಕ್ಸ್ಸ ಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಳ 
ವಂದಾರನು ತೆನ್ನ ತಾತನ ಕೃಪಾ ಪ್ರೇಮಗಳನ್ನು ತಸೊಂಡಾಡಲು ಮಾತು ಹೊರಡದೆ, 
ನಂಬಿಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೆರಗುತ., ಅವುಗಳನ್ನು ಆನಂದ ಬಾಷ್ಟಗಳಿಂದ 


ಅಪಿ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ( ಆಳವಂದಾರ್‌ [ಕನಾ ಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 


= 
ಕ 


ತೋಯಿಸುತ್ತ, ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದನು. 
ತರುವಾಯ, ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ, * ಎಲ್ಲೆ ದೇವಾದಿದೇವ! 
ದೇವರದೇವ! ಮಹಾದೇವ! ನನ್ನ ತಾತನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದೆ ನೀನು; ಈಗ ಆತನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸಿರುವನಾದ ಕಾರಣ, ಇನ್ನು ನೀನು ನನ್ನವನು, ನನಗೆ 
ಸೇರಿದವನು. ನೀನು ನನ್ನ ತಾತನ ದೇವರು, ನನ್ನ ಕುಲದೇವರು, ನನ್ನ ದೇವರು. 
ಕೊನೆಗೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿಡ್ಲೇನೆ, ಇನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡೆನು. ಆಹಾ! ನನ್ನ 
ತಾತನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂತಹ ನಿಧಿ! ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ, "ಅದು 
ಅತಂತ ಮಹತ್ಗಾದ ನಿಧಿಯು ; ಅದರ ಲಾಭದಿಂದ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ 
ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐಶ ಶ್ರರ್ಯವಂತನಾಗುವೆ' ಎಂದು ನನ್ನ 
ಗುರು ನಂಬಿಯು ನುಡಿದುದು ಎಷು , ಸತ್ಯ! ಆಹಾ! ಅದೆನು ), ದೊಡ್ಡದು! 
ಅದು ದೇಶ ಕಾಲಾತೀತವಾದುದು, ಅಖಂಸವಾಡುದು, ಅಪಾರವಾದುದು. ಎಲೈ 
ನಿಧಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಲಾಭದಿಂದ ಸರ್ವಲಾಭವಾಗುವುದೆನಗೆ ; ಎಕೆಂದರೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರು 
ವುದು ಸಕಲವೂ. ನಿನ್ನನ್ನರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿಯು ವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವು; "ಅದರ ಪ್ರಾಸ್ಲಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆ, 
ನಿನ್ನನ್ನಾರೂ ಸೋಲಿಸರು' ಎಂದು ನಂಬಿಯು ನುಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಎಷ್ಟು ಯಥಾ 
ರ್ಥವು! ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಕಾಮ ಕ್ರೋಧ ಲೋಭ ಮೋಹ ಮುಂತಾದುವುಗಳು 
ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಶಿಸಿಹೋಗುವುವು; ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಸೋಲಿಸರು. 
ಐಕೆಂದರೆ, ಆ ಪುರಾಣ ಮುನಿ ಮಾಮದೇವನು. ಗಾಯನ ಮಾಡಿರುವಂತೆ, "ನಾನೇ 
ಮನು, ನಾನೇ ಸೂರ್ಯೆ, ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇ ನಾನು,” " ಅದು ಎರಡು 
ನದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವುದು. ಮಹಾ ಸರ್ಪವೊಂದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾವಲು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ರಾಕ್ಸ್ಗಸನೊರ್ವನು ಅದರ ದರುಶನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಹೋಗುವನು? ಎಂದು ಕಾವ್ಯ ರಸವು ಸೂಸುವಂತೆ ನಂಬಿಯೆ ಅದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದನಲ್ಲವೆ! ಕಾವೇರೀ ಕೊಳ್ಳಡ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೇ ನೀನು ಶಯೆನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ! ಅಲ್ಲದೆ, ಸಂಕಲ್ಪ ವಿಕಲ್ಪಗಳಂಬ ಸಂತತವೂ ಹರಿಯುವ ಹೊಳಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೇ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸಿರುವೆ; ಸಹಸ್ರ ಶೀರ್ಷ್ನನಾದ ಆದಿಶೀಷನೇ ನಿನಗೆ 
ಕಾವಲು; ಹನ್ನೆರಡು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ವಿಭೀಷಣನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಹೋಗು 
ತ್ಲಾನೆ; ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನನ್ನೆದುರಿಗಿರುವ ಈ ನಿಧಿಯು ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದುದು; 
ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನಗೆ ಅದರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ, ; ಧನ್ಯನಾದ 
ನನ್ನ ಗುರುವು ಹೇಳಿದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಮೂಲಿಕೆ ಯಾವುದೆಂದರೆ, ನಿನಗೆ ಪರಮ ಇಷ್ಟ 
ವಾದ ತುಳಸಿ. ಲ್ಫೆ ನಿಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಧಿಯೇ! ಇನ್ನು ನೀನು" ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ನನ್ನವನು; ಹುಟ್ಟು ಹಕ್ಕಿನದೆಸೆಯಿಂದ ನೀನು ನನ್ನವನು; ನಿನ್ನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಿಡೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮಿಂಚಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಪವಿತ್ರ 
ಮೂರ್ತಿಯ ಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿ, ಅದನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮೂರ್ಛೆ 


ಅಲ 


ಪರಿನತ್ಪತಿಕೆ.] ಶ್ರೀ ಆಳವಂದಾರ್‌ [ಏಖ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩.೨. 


ಹೋದನು; ದೀರ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಜೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ರಕ್ತ ಶೈಕನಾದ ಗುರು 
ವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, “ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದು ನಿನ್ನ ತೃ ಛಾಯೆಯಲ್ಲಿ 
ನನಗೆಡೆಗೊಟು FRE ಭೂಕೋಕದಲ್ಲಿ ಡೇವರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ ಶಾಶ್ವತವಾದ, 
ಅತಿಶಯೆ ಆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ, ಅತಿಶಯ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ನಿಧಿಯು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆ ನಿಧಿಗೆ 
ನನ್ನ ಹುಟು ), ಹಕ್ಕು ಇರುವುದೆಂದೂ ನಿಸ | ಂದೇಹವಾಗಿ' ತೋರಿಸಿಕೊಟು ದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೆ ನ ಹ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಅಭಿವಂದಿಸಲಿ? ಎಲ್ಮೆ ನ | ನನ್ನನ ಸ್ನುದ್ಧಾರ 
ಮಾಡುವ ಸ ನಿನ್ನ ದೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಹುರಿಗೊಳಿಸಿದ ನ್ನ ಪ್ರೇಮದ 'ಮಹತ್ತ. 
ವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಲು ಸಿ ಮಾತು ಬಾರದಲ್ಲಾ ! 4 ಸ ನುಡಿದನು. 


ತರುವಾಯ, ಆಳೆವಂದಾರರು ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೃಚೆಸಿ, ಉಳಿದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಭಗವನ್ನಿ ಸ್ಮಯಲ್ಲಿ ಕಳದರೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ. ತಾನು ಕಾಲವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂವತ್ಸರಗಳಾದ 
ನಂತರ, ಯಾನ ವಿಶಿಸ್ಸಾದ್ವೈತ ಮತವನ್ನಾದರೆ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಸ್ಕಾಪಿಸಿದರೋ ಅದರ ತ್ರಯೆವಾದ ಚಿತ್ತು, 
ಅಚಿತ್ತು, ಈಶ್ವರ ಇವುಗಳ ವಿಷಯೆವಾಗಿ, ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು 
ಆಳವಂದಾರರು. ಅವರ ಅವಸಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದ ಮೂರು 
ಆಸೆಗಳು ಅವರಿಗಿದ್ದುವಂತೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿ, ಅವರು ದ ನಂತರವೂ 
ಅವರ ಬಲಗ್ಸೆಯ ಮೂರು ಬೆರಳುಗಳು ಮುಚ್ಚಿ ಹೊಂಡಿದ್ದುವಂತೆ. ಅವರ ದಹನ 
ಕ್ಕೇರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಮ ಳಕ್ಕೈ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ಅಕಸ್ಕಾತ್ಸಾ ಗಿ ಬರಲು, 
ಅವರಿಗೆ ಲ ಶಿಷ್ಟರು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಫೈಗೂಡದಿದ್ದ ಮೂರು ಮನೋ 
ರಥಗಳನ ನ್ದ ತಿಳಿಸಲು, ಅವುಗಳನ್ನು ತಾನು ಸಲ್ಲಿಸುವೆನೆಂದು ವ ವಾಗ್ದಾನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, 
ಆಳವಂದಾರರ ಕಳೇಬರದ ಚಿರಳುಗಳು ತೆಕೆದುವೆಂಬುದು ಐತಿಹೃ. ಈ ಮೂರು ಮನೋ 
ರಥಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ:(೧) ಪ್ರಸ್ಥ್ಮಾನತ್ರಯವಮಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು, ವೇದಾಂತ 
ಸೂತ್ರಗಳು, ಗೀತಾ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮ್ಯಾಖ್ಕಾನ ಬರೆಯುವುದು, (೨) ಪುರಾತನ 
ಮೈಷ್ಸವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನಾದ ಪರಾಶರನ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾ 
ಜನನಿಗೆ ಆ ನಾಮಧೇಯೆವನ್ನು ತೊಡುವುದು, (೩) ನಮ್ಮಾಳ್ಪಾರ್‌ " ತಿರುವಾ 
ಯ್ತೊಲಟು'ಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ರಚಿಸುವುದು. ಕೊನೆಯದನ್ನು ಶ್ರೀೀ ರಾಮಾನುಜಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಶಿಷ್ನನೊರ್ವನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 

ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರ ದಿವ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಶ್ರವಣವಾಗಲಿ, ಮನನವಾಗಲಿ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನೀತರನ್ಸಾಗೆಸಗಲಿ ಖಂದು ಭಗವಂತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾ. 


ನಂ. ನೆಂಕಟೀಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಬಿ.ಎ. 


೪೫ 


ಆಂಗಿನರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ರಮೇಧಿಕ ಪರ್ಬ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯೆ 


ಬೈೈಖಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ಲಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) 


* ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಮ 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಬಳಿಕ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಧನ ಮು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಸಾತ್ಕಕೆಯ ಮೇಲೆ ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅವನನ್ನು ಭೇದಿಸಲು, ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಸುಧನ್ವನ ರಥ, 
ಕುದುರೆ, ಸಾರಥಿ, ಛತ್ರ, ಧ್ವಜ, ನೊಗ, ಮೂಕಿಮರ, ಗೂಡು, ಚಕ್ರಗಳು, ಗುಂಬ, 
ಕಡೆಯಾಣಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಖಪ್ಪತ್ಸ ದು ಭಲ್ಲೆಯೆಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. 
ಬಳಿಕ ಸುಧನ್ವನು ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು ವಿರಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು, ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ರಥಗಳ 
ನ್ನೇರಿ ನಿಂತು ಅನೇಕ ಸಹಸ್ತ್ರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬಿದರು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೀಳಿದ ದೇಹದಿಂದ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವವ 
ರಾಗಿ, ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂಬಿಟ್ಟ ಕಿಂಶುಕ ವೃಕ್ಷ್ಗಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸುಧನ್ವನು  ಕೋನಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾತೃಕಿಯ ಮೇಲೆ -ಶಕ್ಸಾ $ಯುಧವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಅದರ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಅವನು ಬಲಗುಂದಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು. 
ಆಗ ಬಹಳ ಹಾಹಾಕಾರವುಂಬಾಗಲು, ಸ್ಫೈನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಭಯದಿಂದ ಕಳವಳಿಸುತ್ತ 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿತು. 

ಆಗ ಅರ್ಜುನನು, "ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುವೆ? ನಿಲ್ಲು'' ಎಂದು ಸುಧನ್ವನನ್ನು 
ಕುರಿತು, "ಬಲ್ಲೆ ಮಹಾಬಲನೇ! ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮವರನೇಕರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ನೀನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನು. 
ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣ, ಭೀಷ್ಣ, ಕೃಪ, ಕರ್ಣ, ಕಾಲಖಂಜರು, ಪರಮೇಶ್ವರ, 
ರಾಕ್ಷ್ನ ಸರು ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಯುದ್ಧೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಷ್ಟು, ಆಶ್ಚರ್ಯವು ನನಗುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸುಧನ್ವನು, * ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೇ! ನೀನು ಮಾಡಿದ ಎಲ್ಲ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನಗೆ ಹಿತಕರ್ತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಾರಧಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಈಗ ಕೃಷ್ಣನಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಶ್ಮರ್ಯವು ತೋರಿತು. ಈ ನನ್ನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಆತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟನು? ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ತೈನಾಗಿರುವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಹಂಸಧ್ವಜನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು 


ಯೂಪ ಸ್ಮಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


* ಕ. ಸಾ. ಪರಿಷತ ತ್ರಿಕೆಯ ೧೬ನೆಯ ಸಂಪುಟಿದ ೩ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯ ೨೫೯ನೆಯ ಪುಟದಿಂದ 
ಮುಂದುವರಿದುದು. 


೪೬ 


 ಪರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭತರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಏಯ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 


ನೀನು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು. ಈಗ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಯುದ್ದವನ್ನು ನೋಡಲಿ”? ಎಂದನು. 


ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನು ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ನೂರಾರು ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ತೊಟ್ಟನು. ಸುಧನ ನು ನಗುತ್ತ ಆ ದಿವೃ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತತ್ತರಿಸಿ ಹತ್ತು ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಜುನನ ಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು; ಹಾಗೆಯೇ ನೂರು, ಸಾವಿರ, 
ಹುತ್ತು ಸಾವಿರ, ಲ್ಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕುಪಿತನಾದ ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಹ ಸಾ ಅವನ ಬಾಣಗಳನ್ನೆ ಲ ಅ ವಳ್ಗು ಕಾಳಿನಷ್ಟು, ಚೂರು 
ಚೂರಾಗಿ ಕಡಿದು ಪುಡಿ ಮಾಡಿ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ತಟವಾಯನ್ನು ರ 
ಆಗ್ಲೇಯಾಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಸುಧಸ್ವನ ಮೇಲೆ ಹ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 'ಆಕಾಶವು ತುಂಬಿಹೋದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಖಚರ ಸಂಚಾರವು ನಿಂತುಹೋಯಿತು;  ಲೋಕತ್ರಯವೂ ಬಾಣಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗಿತು; ಸುಧನ್ವನ ಸ್ಫನ್ಯವು ಆಗ್ಗೇೇಯಾಸದಿಂದ ಸುಟ್ಟುಹೋಯಿತು. 
ಉರಿಯನ್ನು ಗುಳುತ್ತ ತನ್ನ ಸ್ಪನ್ನವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಗೆ ಮ ಸ್ತ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ವಾರುಣಾಸನ ಸ್ವೃವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು 

) ಅದನ್ನು ಧನುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ಗ ರ ಭೂಮಂಡಲ 
ip ಹ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು. ಪಾಂಡವ ಬಲವು ಕಲ್ಲುಮಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಮೈಮರೆತು ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಚಾತಕಗಳಿಗೂ ನವಿಲುಗಳಿಗೂ ಬಹುಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಚರ್ಮವನ್ನು ಬಿಗಿದು 
ಮಾಡಿದ್ದ ಮಾದ್ಭಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾದುವು. ಚಿನ್ನದ ಸಂಪಗೆಯ ಹೂವಿನಂತಿರುವ 
ಶೂರರ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಮೃದುವಾದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ವಸ್ತ್ಯಗಳು ಕಾಣಿಸದಂತಾ 
ದುವು. ನೀರು ಬಿದ್ದು ದರಿಂದ ರರೂ ಕವಚಗಳೂ ಭಲ ಕುಂಭಸ್ಥಳಗಳೂ 
ಶಾಂತಿ ರ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳುದುರಿಹೋದುದರಿಂದ ಅವು ಶತು ಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸಲಾರಡೆ ಹೋದುವು. ಸ್ಟೆನಿಕರು ಅತಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಮ್ಮವರನ್ನೂ ಶತ್ರು. 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಾರದೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಶೂರನಾದ ಅರ್ಜುನನು ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ಯ 
ವನ್ನು ತೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೇಫಗಳೊಡೆದುಹೋದುವು; ಧ್ವಜಗಳು 
ಮುರಿದು ಬಿದ್ದುವು ; ಆನೆ ತುದುರೆ ಕಾಲಾಳು ಒಂಟಿ ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳು ಭ್ರಾಂತಿ 
ಗೊಳ್ಳುತಿ ್ರಿದು ವು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವೀರನಾದ ಸುಧಸ್ತನು ಅರ್ಧಚಂದ್ರ ಬಾಣದಿಂದ ಅರ್ಜು 
ಷನ ಬಿಲ್ರನ್ನೂ ಅದರ ಹುರಿಯೆನೂ ಶತ್ತರಿಸಿ ಗ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನ ಸಾರಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಡಿದು ಅವನನ ಖು ಬಾಣ ಹೀನನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ, ಕೋಪದಿಂದ ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನು WN ನಗ es ತೃಷ್ಟನು ಸಾರಧಿಯಾಗಿಲ್ಲ; ಸರ್ವಾಂತ 
ಯಾದ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ),  ಅಲ್ಪನನ್ನು ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ ; ನಿನ್ನ ಪ” ರುಷವು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೀನು 
ಭಗ್ಗೆ ನಾಗುವೆ. ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ 


ಅಪಿ 
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ಮುರಿದುಬೀಳುನೆ'' ಎಂದನು. ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ 
೧ಎ" 


ಬಿಲ್ಲನ್ನೊ ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಯುದ್ದ ಕ್ಕ್ಯಾರಂಭಿಸಿ, ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಆತನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, "" ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡು”? 
ಎಂದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಅರ್ಜುನನು, ಬಂದಿರುವ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸಿ 
ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟು ¥ ಸಮಾಧಾನ ಚಿತ್ಮನಾಗಿ ಸುಧನ್ವನ ಮೇಲೆ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅರ್ಜುನನ ರಥದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಧನ್ವ 
ನಿಂತೆಂದನು : 


 ಎಲ್ಪೆ ಕೃಷ್ಣನೇ! ನೀನು ಈ ಅರ್ಜುನನಿಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ನೀನು ಸರ್ವವ್ಥಾ ಪಿಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು.'' ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ, " ಷ್ನನನ್ನು ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಪ ್ರತಿಜ್ಞಿ ಮಾಡು. ನಾನಾದರೋ ನನ್ನ ಪೌರುಷದಿಂದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿನುವೆನು'' ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ಸುಧನ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ, " ವಲ್ಪೆ ವೀರನೇ! ಈಗ ನಾನು ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ 
ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ತಡಿದು ಬೀಳಿಸುವೆನು. ಹಾಗೆ ಸೆಡಹೆದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವ 
ಪಿತೃಗಳು ಪುಣ್ಯ ಹೀನರಾಗಿ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ; ಇದು ಸತ್ಯ, ಸತ್ಯ, ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ನೀನು 
ಆತ್ಮ ರಕ್ಷಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿ್ಞಯನ್ನು ಈಗ ತಿಳಿಸು'' ಎಂದನು. 
ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಧನ್ವನು, ನಿನ್ನ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನೆದುರಿಗೆ ನಾನು 
ಕತ್ತರಿಸುವೆನು. ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಘೋರವಾದ ದುರ್ಗತಿ 
ಯುಂಬಾಗಲಿ'' ಎಂದ) ಹೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ 
ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದು ಭೇದಿಸಿದನು. ಕೃಷ್ಣ ಸಹಿತವಾಗಿ ರಥವೂ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ 
ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿತು; ಅರ್ಜುನನು ಕುಂಬಾರನ ಚಕ್ರದಂತೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದನು; ಪುನಃ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಆ ಕ್ಪಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ರಥವನ್ನು 
ಪಶ್ಚಿ ಗಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನಾನ್ನೂರು ಹಸ್ತ ಪ್ರಮಾಣದ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿಬಿಟ್ಟ ನು. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು, 


ಎಲ್ಲೆ ಪಾರ್ಥನೇ! ಶೂರನಾಡ ಸುಧನ್ವನ ಪೌರುಷವನ್ನು ನೋಡು; ನೀನು ' 


ಅವನನ್ನು ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ಲ ತಿಜ್ಞಿ ಮಾಡಿದೆ. 
ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳದೆ 'ಈ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡಿದೆ? ಜಯದ್ರಥ ಸಂಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಎಸ್ಟು ಕಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದುವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಗೆ ಮರೆತೆ? ನೀನು 
ಹಿತಾಹಿತಗಳನ್ನು ಅರಿಯೆ. ನಾನು ರೋಷದಿಂದ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ತುಳಿದು ರಥವನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನಾನ್ನೂರು ಹಸ್ತ ಪ್ರಮಾಣ ದೂರ ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಸುಧನ್ವನು ಬಕ ಪತ್ತಿ ವ್ರುತವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ಣಾನೆ. 
ನಾನಾಗಲಿ ನೀನಾಗಲಿ ಆವ ್ರೈತವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ಲರಲ್ಲ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಹು 


ಕಷ್ಟವು ಪ್ರಾಪ್ಯವಾಗುವಂತೆ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ” ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಜುನನು, "ಎಲ್ಲೆ ಗೋವಿಂದನೇ! ನೀನು ಬಂದುದರಿಂದ, ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಗುವ 
೪೮ 
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ಕಷ್ಟಗಳಲ್ಲವೂ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುವು. ನಾನು ಇವನನ್ನು ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಸೊಲ್ಲುವೆನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಹುತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಸಿದನು. ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ g 
ಸುಧನ್ವನು ಬಾಣವನ್ನಾ ರೋಪಿಸಿದ ಧುನುವನ್ನು ತೂಗಾಡಿಸುತ್ತ ಪುನ ಗೋವಿಂದ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, "* ಎಲ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣನೇ! ನೀನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಹೇಗೆ 
ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಈ ಪಾಂಡವನನ್ನು ರಕ್ಲಿಸು » 
ಎಂದನು. ಆಗ ಪಾರ್ಥನು ಪ್ರಳೆಯಾಗ್ಗಿ ಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಧನುವಿನಲ್ಲಿ 
ಹೂಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೋವರ್ಧನವನ್ಥೆತ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಸಸಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೂಡಲೆ ಆ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದನು. 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಯುದ್ದದ ಚಮತ್ಪಾರವನ್ನು ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಆಪ್ಪೃರ ಸ್ತೀಯರೂ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಿಮಾನಾರೂಢೆರಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಸುಧನ್ವನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಿತ ಜಿಂತಕ 
ನಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು, "* ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಬಹು ಪುಣ್ಣವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ನಾನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ: ನಾನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವು ರಾಕ್ಸೈಸರಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿ ವ್ಯೃರ್ಥಪಾಗಲಿ. ವಲ್ಫೆ ಕೃಷ್ಣನೇ! ನಾನು 
ಮಾಡಿರುವ ಪುಣ್ಬವನ್ನು ನೀನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ವಿಜ್ಞ್ಞಾಪಿಸುವೆನು ಎಂದ್ದು 
ಹೇಳಿ ತೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಚಂದ್ರ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡವಿದನು. 


ಬೇಗನೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೊಡುವ ಸುಧನ್ವನನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ್ಮಿರಲು, ಅರ್ಜುನನು ಎರಡನೆಯೆ 
ಬಾಣವನ್ನು ತೊಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು (ಪರಶುರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ) ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ಭೂದಾನದ ಫಲವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪಾರ್ಥನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆ ಬಾಣದಲ್ಲಿಟ್ಟೆನು. ಆಗ 
ಸುಧನಸ್ವನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು, "“ಎಲ್ಫೆ ಗೋನವಿಂದನೇ! ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಣವನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಈ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣವನ್ನು ನಿನ್ನೆದುರಿಗೇ ಕತ್ನರಿನುವೆನು. ಮೆಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಧನಂಜಯನೇ! ನನ್ನ ಪ ್ರತಿಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೇಳು: ನಾನು ಈಬಾಣ 
ವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಛೇದಿಸದಿದ್ದರೆ ಅರುಂಧತೀೀ ಸಹಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಮಾನು 
ಕೊಂದಂತಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ರಕ್ಟಿ ಸಿಕೂ. ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಪುಣುವನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿರುವುಡರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಳು ಹೆಚ್ಚಿನದು, ನೀನೇ ಧಸಸು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಪಾರ್ಥನು 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದಂತಿರುವ ಆ ಬರಡನೆಯ 
ಬಾಣವನು,, ಕೃಪಣನು ತನ್ನ ನಿನವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ, ಬಿಟ್ಟೆನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ನೆಲದ ಮೋಲೆ ಮನುಷ್ಯರೂ, ಅರ್ಜುನನು ಬಿಟ್ಟೆ ಬಾಣದಿಂದ ಬೆಂಕಿ ಐದ್ದಿದೆ, 
ಬಾಣವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು, ಇದು ಪ ))ಳಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೋ 
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ಆಂಗಿಳರಸ ಸಂ] ಚೈ ತ್ರ -] ಜೆ ಖುನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವ ಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ) (ನಾ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಏನೋ! ರ ಈ ಶೂರರಿಬ ಬರಲಿ ಯಾರು ಗೆಲ್ಲುವರೋ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳು ತಿ ್ತಿದ್ದರು. 


ಬಳಿಕ, ವೀರನಾದ AE ಬೇಗನೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ರಡ 
ನೆಯ ಬಾಣವನ್ನು ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ತತ್ತರಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಫನ್ಸವೂ ತಂದೆಯೂ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವಂತೆ' ಶಂಖ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಬಾಣವು ಕತ್ಮರಿಸಿ ಹೋದುದರಿಂದ 
ನೆಲವು ಅದರ ವೇಗಕ್ಕೆ ನಡುಗಿತು ಅಗ ಕೃಷ್ಣನು ಅರು ನನ್ನು ಹುರಿತು, 
 ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೇ! ಬಾಣವನ್ನು ತೊಡಬೇಡ; ಸ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಧ್ವನಿ ಮಾಡು 
ವೆನು; ನನ್ನೊ ಡನೆಯೇ ನೀನೂದೇ ವಡತ್ವವನ್ನೂ ದು. ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ 
ಈ ವೀರನನ್ನು ನೋಡು. ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ವಚನವನ್ನು 
ಯಾರು ಸತ್ಸವಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಸಿ ಗಳಾದ ಅವರ ಜನ್ವವು 
ಕೀರ್ತಿಪ್ರುದವೂ ಧನ್ಕವೂ ಆದುದು. ನಾನು ನನ್ನ ಪೂರ್ವ ಪುಣ್ಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
Cian aS) ಹೋಗು ವುದರಿಂದ, ಶೂರನಾದ ನೀನು ಇವನನ್ನು ಘತೊಂದಹಾಗಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ'' (ಹ ಹೇಳಿ, ತಾನು ಪಾಂಚಜನ್ಯ ವನ್ರು ಧ್ವನಿ ಮಾಡಲು, ಅರ್ಜುನನು 
ದೇವದತ್ಮವನು ವಿ ಪೂರಿಸಿದಸು. ಕೃಷ್ಣನ ಮ ಶಬ್ದವು ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಭೂಮ್ಮಾಕಾಶ ಪಾತಾಳೆಗಳನ್ನೂ ದಿಗಂತವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಪ್ರುಳಯ 
ಕಾಲದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡುಗಿಸಿತು. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡಿ, 
“ ಎಲ್ಲೆ ಪಾರ್ಥನ! ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯೆ ಪ್ರಕಾರ ಬೇಗನೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೊಡು” 
ಎಂದನು. 

ಅರ್ಜುನನು ಆದೇ ಪ್ರಕಾರ ದೃಢವಾದ ದಿವ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲು, 
ಕೃಷ್ನ ನು ಅದರ ಪಶ್ಚಿ ಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೆಮನನ್ನೂ ಸಸ 
ತಾನು ಆ ಬಾಣದ  ಮೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ರಾಮಾವತಾರದ ತನ್ನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಅ 
ಲ್ಲಿಟ್ಟೆನು. ಅರ್ಜುನನು ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅಂತಹ ಬಾಣವನು ತೊಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೆ ಹಾಹಾ 
ಕಾರವ್ರಂಟಾಯಿತು. ಆಗನಸು ಧನ್ವನು, FN ವಿಶ ಶರೂಪನಾದ 
ನೀನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿ ಮ 
ಕೂಲ್ಲುವುದಕ್ಕು ಪ್ರುಯೆತ್ನ ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ಎಲ್ಳೆ ಪಾರ್ಥನೇ! 
ನೀನು ಜ್ಞಾಪ ನಿಕೊ: ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜೆ ್ಲ ಯೇನ i ಅದನ್ನು. ನೆರವೇರಿಸು?” ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ * ಎಲ್ಪೆ ವೀರನೇ ! ನಾನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಕ8ರೀಟಿ ಸಹಿತವಾದ 
ನಿನ್ನ ಮ ಫೆಡಹದೆ ಹೋದರೆ ಹರಿ ಹರರನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪವು ನನಗೆ ಬರಲಿ”? 
ವಂದು ಪ್ರ ತಿಚ್ಚ. ಮಾಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಧನ್ವ RAPA ಬಾಣವನ್ನು 
ಕತ್ತ ಸಬೆಶೋವರೆ ಪಾ ಖಿಯಾದವನೊಬ್ಬನು ಕ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ನನೊಬ ನು 
ಮಣಿಕರ್ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನಾಡಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದತಿವ ಪೂಜೆಯನ್ನು : ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಒದೆದು" ಕೆಡವಿದ ಪಾಪವು. ನನಗುಂಬಾಗಲಿ?'': ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಿ RENE 
ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನು ಆಗ್ದಿ eS ಬಾಣನನ್ನು ಸಂಧಾನ 
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ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಜೈನಿನಿ ಸ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 


ಮಾಡಿ ಬಿಡಲು, ಅದು ಹೊರಟು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಪ್ಸೈರರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೆದರಿ ಓಡಿ 
ಹೋಗಿ ಮನುಷ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮ ಆ ಬಾಣದ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವಾದ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಡೆದುಹೋದುವು, ಭೂಲೋಕವು ಭ್ರಮಿಸಿತು; ಸುಧನಸ್ತನು 
ಮಾತ್ರ ಮೋಹಿತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಘುರಿತು ಕೋಪದಿಂದ, " ಎಲ್ಫೆ 
ಪಾರ್ಥನೇ! ಈ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ Le ಈಶ ಶರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಬ ಗೋ! ರ ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು, 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ” ಶಿ ಹೀಳಿ, ಶ್ರೀಕ್ಸ ಷ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಕ್ಕಿ ಕೃಷ್ಣನೇ! 
ಅರ್ಜುನನ ಸಾರಥಿಯಾದ ನೀನು ನೈೃಸಿಂಹನೆಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು; ನಾನು 
ಸಾಯುವುದೇನೊ ನಿಶ್ಚಯೆ ; ಆದರೂ ಯಖದ್ಧೆ ಮಾಡದಿದ್ದ ರೆ ಹಂಸಧ್ದ ೈಜನೂ ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯೂ . ನಾಚಿಕೆಗೀಡಾಗುವರು; ನನ್ನ ಸ ಪ್ರಭಾವತಿಯು 
ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವಳು. ಈಗ ನೀನು 2ನ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಕೂಡದು, ನಿಂತು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲೇಬೇಕು '' ಎಂದು, ""ಎಲ್ಳೆ ಅರ್ಜುನನೇ! ನೀನು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಆ ಬಾಣವನ್ನು 
ಕತ್ಮರಿಸಲು, ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಭಾಗವು ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಆ ಬಾಣವು 
ತತ್ನರಿಸಿಹೋದುದರಿಂದ ಹಾಹಾಕಾರನವ್ರುಂಬಾಗಲು, ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಸುಧನ್ವ ನು ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ತಟ್ಟಿ ದನು. ಆ ಬಾಣವು ನಾಶವಾಗಲು, 
ಚಂದ [ಲವ ಅಳ್ಗಾ ಸನ; ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಲ ಮಯವಾಗಿದ್ದ ನ 
ಮಂಡಲವು ಸ ಬಾಣ ನಾಶದಿಂದ ಶೋಷಿಸಿ ನಿರ್ಜಲತ್ವವನ್ನು 
ತು. ಇದೊಂದು ಸ ತವನ್ನುಂಬುಮಾಡಿತು. ಉಳಿದ ಅರ್ಧ ಬಾಣವು 
ಶಕ್ಕಿಗುಂದದೆ ಪೌರುಷದಿಂದ ಹೊಕ್ಕು ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಆ ನ ತಲೆಯನ ನ್ರು ಕತ್ನ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 


ಇಂತು ಸುಧನ್ವ ವಪಧನೆಂಬ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಸುಧನ್ವ ್ಗನ ತಲೆಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹರಿನಾಮ ಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತ ಬೇಗನೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ನ p ಪಾದ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬಿದ್ದಿತು.  ಮುಂಡವು 
ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಗ ಓಡಾಡುತ್ತ ಕ್ರಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಆನೆ ಸುದುರೆ ರಥ 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಸೆಡಹುತ್ಯ್ತ ಅನೇಕವಾಗಿ ಪಾರ್ಥನ ಸ್ಪನಿಕರನ್ಸು ಹೊಂದಿತು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮ ತನ್ನ ಪಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ she ಸುಧನ್ವ ನ ರುಂಡವನ್ನು ಎರಡು 
ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಿ, ರಲು, ಭು Se ಹೊರಟ 
ತೇಜಸ್ಸು ಮ ನ್ನ ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸೇರಿತು. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಸುಧನ್ವ ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯೊನು ್ರೀಕೃ 3 ನ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರೂ ಅರಿಯೆರು. ಬಳಿಕ ಕೃ ಸಷ ಹನು, ಹೊಳೆಯು 


ಖಿ 
' ತ್ರಿರುವ Ne ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಆ ಸುಧನ ಸೈನ ತನ್ನ ಸ್ಫೈಯಿಂದ 


೫೧ 


ಆಂಗಿನರಸ ಸಂ/| ಚೈತ್ರ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
NTE 
ಬೇಗನೆ ರಥದಲ್ಲಿಬ್ಟನು. ಹಂಸಧ ೈಜನು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಮಡಿದ ತನ್ನ ಮಗನ ರುಂಡ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತ ಎಡುರಿಗಿಟ್ಟು ತೊಂಡು, ಕ್ಸಿ ಮಗನಾದ 
ಸುಧಸ್ವನೇ! ನಾನೇನು ಮಾಡಿದೆನು? ಏಕೆ ನ ಮಾತನಾಡದಿರುವೆ? ಎಲ್ಪೆ 
ಸುವೃತನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೆಂಬುದನ್ನ ರಿಯೆಯಾ? ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವೆಯೋ? ನಾನು ಪುತ್ರ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾದೆಣ್ಣೆ ಯ ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಸಿ ದಂಡನೆ ಮಾಡಿ ಬಾಡಿಪಡಿಸಿದೆನು ನೀನು ನಿನ್ನ '್ರತಿಕ್ಲಿಯನ್ನು 
ಸಿರಷೇರಿಸಿದೆ ; ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನೆರನ ವ eS ವಿಷವೇ ಕಿಯಾದ 
ನೀನು ಪ್ರಭಾವತಿಗೆ' ಗ ಇ೦ತಿಯೆನ್ನು ಂಟುಮಾದಿದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
ವರಿಗನ ಮುಖವನ್ನು ನಗುತ್ತ ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ಅವನ ಹಣೆಗೆ ತನ್ನ ಹಣೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹ ಪುತ್ರ ಶೋಕದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ, ""ಖಲ್ಫೆ ಮಗನೇ! ಏಳು, 
ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ತಂದು ಪ ಶ್ರ ದ್ಯುಮ್ಸಾ ದಿ ವೀರ 
ರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು; ತಾಯಿಯಾದ ಕುವಲೆಯೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸತ್ವ 
ವಾಯಿತು. ನೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರು ಕೇಳಲಿ: ನಾನು ವಷ್ಟು 
ಹೇಳಿದರೂ ಈ ಸುಧನ್ವನು ಹ ಇಲ್ಲ, ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ” 
ವಿಂದನು, 


ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುರಥನು, " ಐಲ್ಬೆ ತಂದೆಯೇ! ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತನಾದ 
ನಿನ್ನ ಮಗನ ತಲೆಯನ್ನು ಫೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರಳಾಪಿಸುತ್ತಿ ಸೋ 
ಬಲದನು ಅದಕ್ಕೆ ತ ಹ “ನನ್ನ ಮಗನಿಗಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರಳಾಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿದೆ. ಅವನ ನ ತಲೆಯು ತತ್ನರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನ ನ ಪಾದ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. 
ಈಗ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ವನ್ನ ತು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಧವು ಮಹಾ ಪುಣ್ಯ ವಶದಿಂದ 
ಲಭಿಸುವುದು; ಆತನ ನಿಯೋಗವು ಘೋರತರವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಸಂಘಟಿಸುವುದು. 
ನ ಪಾದೆ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮರದಂತಿದ್ದ ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯು ಕ್ರ ಸಣ ಮಾತ್ರವೂ ಅಲ್ಲಿ 
ಫಷ ನನ್ನ ಗಲಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ 1 ಪಾತಕವು ನನಗುಂಟಾಯಿತೆಂದು 
My ದ ಕುಂಡಲಗಳುಳ್ಳ ನನ್ನ ಸಹೋದರನ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡು; ಇದನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸುವೆನು'?' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಸುಧನ್ವ ನ ತಲೆಯನ್ನು A ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟನು. ಕೃಷ್ಣನು 
ಆ ತಲೆಯನ್ನು ಸಿರು ವಿ೦ಡು ಆಕಾಶಕ್ವೆಸೆಯಲು, ಭಕ್ತಾಭಯಸಪ್ರ)ದನಾದ 
ಶಂಕರನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ರುಂಡ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಸುರಥನು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ದು8ಖವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತ, “ಲ್ಕೆ 
ತಂಸೆಯೆ ಸ! ಕೃಷ್ಲಾರ್ಜುನರೊಡನೆ ಈಗ ನಾನು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡು; 
ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಎಲ್ಲ ಸೈನಿಕರೂ ನೋಡುತ್ತಿರಲಿ; ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ನಮ್ಮ ಅಣ ನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡನು. 'ಈಗ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಆ 


ಕೃಷ್ಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ, ನಾನು ಅವನನ್ನೂ ರಧಿಕ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನ 


2 


೫೨ 


ನನ್ನೂ ಭೇದಿಸುತ್ತೆ €ನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬೇಗನೆ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹುತ್ತಿ ದೊಡ್ಡ ಸ್ಫೈನ್ಸ 
ವನ್ನು" ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಾರ್ಥನ ಮೇಲೆ ಯುದ ಕ್ಸ ಹೊರ ಕಟಿನು. ರ ತನ್ಸ 
ನ್ಹು ಪೂರಿಸಿ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಲು, ಭೂಮಿಯು ಗ 
ed ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧನುವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾ ದ ಮ ಈಗ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲು. ಎಲ್ಫೈ ಕೃಷ್ಣನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಸುರಥನು; 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಎಳೆಯ ಮಗುವು ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಮುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಐಲಚಿಯೆ ಬೀಜಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ. ನೀನು ಸ್ವಹಾನಿ 
ಯನ್ನೂ ಅರಿಯದೆ ಹುಡುಗಾಟಿವನ್ನಾ ಡಿ ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲ ವೆಚ್ಚಮಾಡಿ ನಮ್ಮ 
ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದೆ. ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲಚಿಯೆ ಬೀಜಗಳಂತೆ ಅಲ್ಪ 
ಮೂಲ್ಯ ವುಳ್ಳ ಸುಧನ್ವನ ಜೀವವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಯಾರನ್ನು ವಂಚಿಸಿದಹಾಗಾಯಿ ತೋ ನೋಡು. ಖಲ್ಫೆ ಫೇಶವನೇ! ನೀನು 
ಗೋಪಾಲನೇ (ದನ ಕಾಯು ವವನೇ) ಸರಿ. ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೀನರಿಯೆ. ನನ್ನ 
ಬಂಧುವಾದ ಸುಧನ್ವನು ಮೃತನಾದುದಕ್ಕೆ ನಾನು ವೃಥಿಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥನು 
ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವನೆಂದು ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ” 
ಎಂದನು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸುರಥೆನನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಕುರಿತು, "ಎಲ್ಲೆ ಪಾರ್ಥನೇ! ನೀನು ಇವನೆದುರಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಬೇಡ. 
ಬಲಿಷ ನಾಗಿಯೂ ಯುದ್ದ ಹುಶಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇವನು ನ ವಿಯೋಗೆ 
5, ಸಂತಪ ಮ ತರ ಶೂರರು ಈಗ ಇವನೊ ಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲಲಿ. ನೀನು ಈಗ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ ಮಹಾನರ್ಥಗಳುಂಬಾಗುವುವು'' ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು, "“"ಎಲ್ಬೆ ಕೃಷ್ಣನೇ ! ನನಗೊದಗಿದ್ದ ಅನೇಕವಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನೀನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸುರಥನಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ಸವಾಗುವ ಅಂತಹ 


ಅನರ್ಥವೇನು?'' ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ನು, "ಈ ಸುರಥನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ದ್ವಿತಿ ತೀಯೆ ಸೃಷಿ, ಪ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚಿಂತಿಸುತ್ಮಿರು 


ವನು; ಅಲ್ಲದೆ, ಇವನ ಸ್ಪನ್ನವು ವ್ರ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದು; ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯು ಅಲ್ಪವಾಗಿದೆ. 
ನೀನು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದೀಯೆ. ಪ್ರುದ್ಭುಮ್ನ ನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮಹಾವೀರರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಲಿ. ಈ ಸುರಥನನ್ನು ೊಲ್ಲಲು 
ಉಸಪಾಯೆವಿಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನ ಪುಣ್ಮವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸೊಟ್ಟುದರಿಂದ ಕಷ್ಟತರವಾಗಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು. ಯಾವನ ಸುಕೃತವು ಹುಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ದುಷ್ಟ್ರೃತವು 
ಅಲ್ಪವಾಗಿಯಾದರೂ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹವನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವು 
ದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈ ಸುರಥನ ದೇಹವು ಕೇವಲ ಪುಣ್ಣಮಯವಾದುದು. 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಹುಲಿ, ಕಳ್ಳರು, ರಾಜ್ಯ 


೫ 


ಆಂಗೀರೆಸ ಸಂ) ಚೈತ್ರ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 
(EL NE A 
ಸರ್ಪ, ಅಗ್ಗಿ ಇವುಗಳ ಬೀತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ; ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಪುಣ್ಯ 
ಶಾಲಿಗಳಿಗೆ pT ಹೇಗೆ ಬರುವುಡು?'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರುಕ್ಮಿಣಿಯ 
ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಧುಮ್ಹ್ಮ ನನ್ನು ಕರೆದು, ""ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರುದ್ಭುಮ್ಮು ನೇ! ನೀನು ಸರ್ವ 

ಪ್ರಕಾರದಿಂದ EE ಮಹಾ ವೀರರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸುರಥ 
ನಸ್ಸು ತೊಲ್ಲಬೇಕು ; ನಾನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತರೆದುಕೊಂಡು ಗ p 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಆಗ ಕೃಷ್ಣನ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ ಸುದ್ಯುಮ್ನ ನೇ ಮೊದಲಾದ ವೀರರು 
ಸುರಥನ ಮೇಲೆ ಯುದ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರು. ಕೃಷ್ಣ ನು ಪಾರ್ಥನ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ದ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ಜೇಗಸನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರು ಯೋಜನದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತನು. ಬಳಿಕ ಸುರಥನಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಯುದ್ದವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಸುರಥನು ತನ್ನ ಸಹೋದರನನ್ನು ಕೊಂದವನ ಮೇಲೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ಬಂದು ನೋಡಲು, ಅಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರು 
ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಸುರಥಢನು, "ಸುಧನ್ವನ ತು ನ ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಪರಾದ ಈ ಬಾಲಕಕೊಂದಿಗೆ ನಾನು 
ಯುದ್ಧ ಗ ಕೃಷ್ಣ್ಯಾರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ ಅಪರಾಧಿಗಳಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಮ ಇವರನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮ A ಇವರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ತಡೆದು ಯುಡೆ ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜು ನರನ್ನು 
ಸ: ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ಇವರು ಸತಾ ಅಂತರಿಕ ಕ್ರ ಕ್ಫ್ಯೊ ಬಲ್ಲಿ ಹೋದರ 
ಹೋಗಲಿ, ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು''ಜಿತದತಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಸುರಥನು ಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು "ಕೃಷ್ಣಃ ಪ ಬಲ್ಲಿ ಹೋದರು? ಸೈನ್ಸ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ! MASONS ಕೇಳಿದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ಪನಿಕರು, ""ಎಲ್ಪೆ ಶೂರನೇ! ಭಯಗ್ರಸ್ಮನಾದ ಅಲ್ಪನು ಹರಟು 
ವಂತೆ ಏಕೆ ಹರಟುತ್ಲೀಯೆ? ಯಾರು ನಿನ್ನೆದ ದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವರೋ ಆವತ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡು. ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಶತ್ತು ಮಾದ ಅರ್ಬುನನನ್ನೂ ಶಾಣ 
RE > ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಸುರಥನನ್ನು ರ ಸುರಥನು ಆ 
ಮೆಹಾ ವೀರರನ್ನು ne ಹೊಡೆದನು. ಸೆಲವರು ಬಿದ್ದರು, ಕೆಲವರು 
ಫತ್ಮರಿನಿ ಹೋದರು. ಗದೆಯಿಂದ ಒಡೆದ ತಲೆಗಳುಳ್ಳೆವರಾಗಿಯೂ ವಾಹನಗಳನು 
ಕಳೆದು ಕೊಂಡವರಾಗಿಯೊ ಕೆಲವರು ಬಿದು ಹೋದರು. ಇದರಿಂದ ಆಕ ಕ ಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ವೀರನಾದ ಸುರಥನು ಸೇನೆಯಲ್ಲೆ ಅ ಹಾಹಾಕಾರನ್ರಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; 
ವ್ಯೂಹ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯೋಜನ ವಿಸ್ಟಾ ರವಾಗಿದ್ದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನೂ ಅರ್ಜುನನ್ನೂ ಶಂಡು ಕೃಷ್ಣನ ಫ್‌ ಸುತ್ತೇ ಲೂ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು 
ನ ರಿಸಿದದ: ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಜು ನನನ್ನೂ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು, ಅವನು 
ಸುರಥನನ್ನು, " "ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಸಹಸ್ರ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
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| ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಏಲ್‌ ೧೯೩.೨. 


ಸಾರಥಿ ಯುಕ್ತವಾದ ಸುರಥನ ರಥನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಪತಾಕ ಸಹಿತವಾದ ಧ್ವಜ 


ವನ್ನೂ ಮೌರ್ರೀ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅವನ ಬಿಲ್ಲನ್ಸೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ರಥವನ್ನು ಖಳ್ಳಿನಂತೆ ಪುಡಿ 
ಪುಡಿ ಮಾಡಿದನು; ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸಿ ಸುರಥೆನನ್ನೂ ಅರ್ಬು 
ನನು ನೂರಾರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡದನು. ಸುರಥನು ವೀರನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಯುದ್ದವು ನಡಯತು ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನೆನನ್ನು ನೋಡಿ, "" ಎಲ್ಫೆ ಪಾರ್ಥನೇ! 
ಸುರಥನ ಡ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೋಡು; ಹೇಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು! ಸುಧನ್ವನ 
ವಿಯೋಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ಫನ್ಸೈವನ್ನೆಲ್ಲ ಸೊಲ್ಲುವನು. ನಾನು ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೂರವಾಗಿ ಹೋದರೂ ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡನು; ನನ್ನ 
ಮುಂದೆಯೂ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಇವನೇ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಇವನು ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಾಣದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು. 
ಆದರೂ ಇವನ ಶೌರ್ಯವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದನು. 


ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ಸೋಪಗೊಂಡು ನೂರಾರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸುರಥ 
NR ಹೊಡೆದನು. ಆಗ ಸುರಥನ ರಥವು ಬೇಗನೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಅವನು 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಅರ್ಜುನನೆನ್ನೂ ಹರಿತವಾದ ಕೆಲ್ಲುಗಳಂತಿರುವ : ಅನೇಕ ಚಿತ್ರ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಗುತ್ತ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು, "ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಮಃರಿದು 
ಹಾಕುನೆನು. ಖಲ್ಫೆ ಪಾರ್ಥನೇ! ನೀನು ಅದನ್ನು ಳಿಸಿಕೊ'' ಖದರ್‌ 
ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ರಥವು ಜರ್ಕುರಿತವಾಗಿ ಈಶ್ವರ ಕೃಷ್ಣ ಅರ್ಜುನರೊಡನೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು 
ತ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು ಕೋಪದಿಂದ ರಥನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ನೆಲದೊಳಗೆ ಹೂಳಿಹೋಗುವಂತೆ ತುಳಿದರೂ ಅದು ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದಿತಲ್ಲದೆ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೃಷ್ಣನು ವಿಸ್ಮಿತನಾದನು. ಸುರಥನು ಪುನಃ ಕೃಷ್ಸಾರ್ಬುನರನ್ನು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಜೇದಿಸಿದನು. ರೋಷದಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು ಪಾಂಚಜನ್ಯೆವನ್ನೂ 
ಅರ್ಜುನನು ದೇವದತ್ತವನ್ನೂ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ನೋಡಿ, "ನಾನು ಬಸ್ಸು, ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೂ ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಲ್ಲದೆ 
ಬಾಣದ ವೇಗದಿಂದ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಸುರಥನನ್ನು ಈಗ 
ನೀನು ವರಥನನ್ನಾಗಿ ವಾಡು '' ಎಂದನು. "ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಕ್ರುದ್ದನಾಗಿ ಅದೇ 
ಪ್ರಕಾರ ಸಾರಥಿ ಹೆಯೆ ಧೃಜ ಸಹಿತವಾದ ಸುರಥನ ರಥವನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ 
ಚೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುರಥನನ್ನು ವಿರಥ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನು ಅರ್ಜುನನ ರಥನನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ 
ಬಿಗಿದು ಯುದ್ಧಭೂನಿುಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ; ಕೃಷ್ಣನೂ ಲಗ ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು, ಅದು ಓಡಿಹೋಗದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿತು. ಆಗ ಸುರಥನು, 
ಎಲ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣನೇ! ನಿನ್ನ ಭಾರದಿಂದ ಈ ರಥವು ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗಿದೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಇದನ್ನು ಕಳಕ್ಕೈ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಷ್ಠೆ! ನಾನ: ಇದನ್ನು ಪುನಃ 
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ಅಂಗೀರಸ ಸಂ) ಚೈತ್ರ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಸರರ್ಸಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 


ಮೇಲಕ್ಕೈತ್ಲಿಹಾಕುವೆನು » ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೂಕೀ ಮರವನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ, ಮುರಿದು 
ಹೋಗಿದ್ದ ಆ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದೆತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ "ಎಲೆ ಪಾರ್ಥನೇ! ಈ ನಿನ್ನ 
ರಥವನ ನ್ಸು ಯುದ್ದಭ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿ ಸಮುಡದ್ರಡಲ್ಲಿಯೋ, ಮೇರುನಿನಲ್ಲಿಯೋ, 
ಅಥವಾ ಈಸಿ ನಾಪುರದಲ್ಲಿಯೋ, ಅಥವಾ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೋ ಎತ್ತಿಹಾಕಲಿ?'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ರಥದ ಮೇಲಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು ಐದು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸುರಥನನ್ಸು 
ಹೊಡೆಯೆಲು, ಅವನು ಮೂರ್ಲಿತನಾದನು; ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ರಥವು ಜಾರಿ 
ಹೋಯಿತು. 

ಬಳಿಕ ಸುರಥನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೆಚ್ಞತ್ತು ಬೇರೊಂದು ರಥವನು ) ಹತ್ತಿ 
ಯುದ್ವಕ್ಕ ನಿಂತನು. ಇಬ್ಬ ರೂ ವ ಕ್ಫೂರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ನಿಂತು, ಅರ್ಧ ಜಂದ್ರಾಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಕರುಗಳ ಹಲ್ಲಿನ ಆಕಾರವಾಗಿಯೂ, 
ಹಂದಿಯ SOS ಹರಿತವಾದ ಮುಳ್ಳು ಮೊನೆಗಳುಳ್ಳು ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಬಾಣಗಳನ NN ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಸ ಆಗ ಫಿಶಿರಡಃ ಪಾರ್ಥನನ್ನು 
ನೋಡಿ, “ಸ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಿಯು ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ 
ಯಿರುವುದಷ್ಟೆ! ಈಗ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸತ್ಯ ಪ್ರುತಿಚ್ಞ ಯನ್ನು ವಾ 
ಎಂದನು. "ಅದ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು): "ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ಬು ನಿಮ ಮ ಎದುರಿಗೆ 
ಸೆಡಹಿಬಿಡುತ್ಕೇನೆ. ನೀನು ಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯೇನು; ?» ಎಂದನು. ಸುರಥನು, 
"" ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಫೆಡಹುವೆನು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ 
ಸುಕೃತವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಲಿ'' ಎಂದನು. : 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಸುರಥನೂ ಅರ್ಜುನನೂ ಜಬ್ಬರನ್ನೊ ಬೃರು ಬಾಣದ ಮಳೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿದರು. ಅರ್ಜುನನು ಸುರಥನ ನೂರೆಂಟು ರಥಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾ 
ರೋಷದಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದನು. ಸುರಥನು ಅರ್ಥ್ಧಚಂದ್ರಾ) 
ಫಾರವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಧನುವನ್ಸೂ ಮೌರ್ನಿಯನ್ನೂ ಬಾಣಗಳೆನ್ನೂ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವನನ್ನೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಅರ್ಜುನನು ಪುನಃ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ಹೆದೆಗೊಳಿಸಿ, ಧರ ನಿಂತಿದ್ದ ಸುರಥನ ಬಾಹುಮೂಲವನ್ನು ಅರ್ಧಚೆಂದ್ರಾ 
ಕೃತಿಯ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು, ನಾನಾಲಂಕಾರ ಸ ಸುರಥನ ಬಲ 
ದೋಳು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಲಕ್ಟೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಸುರಥನು ರೋಷದಿಂದ ಅರ್ಜುನನೆದುರಿಗೆ 
ನಿಂತು ಎಡಗ್ಫೆಯಲ್ಲಿ ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳನೂ 
ಕೃಷ್ನ ನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು, ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳೆನ್ನೂ ಎರಡು ಸಾವಿರ ರಥಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು 
ಹಸಿ ತುಡುಕೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಫೆಡಹಿದನು ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಟಡಡುಿ 
“ಕೃಷ್ಣನೇ! So ಶೂರರಾದ ಮ ೩9 ನಿಲ್ಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
4 ಗ ಕಾಲಾಳುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನು ಗದೆಯನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸುರಥನ ಎಡಗೈಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಫೆಡಹಿದನು. ಶೂರನಾದ ಸುರಥನು 
ಎರಡು ಕ್ಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದು ಕೊಂಡರೂ, “ ಎಲ್ಲೆ ಅರ್ಜುನನೇ! ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ 


೫೬ 


ನರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೪೩.೨. 


ನಾನು ಎದುರಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಆತ್ಮ ರಕ್ಷ ಣೆ ಮಾಡಿಕೊ. ಎಲ್ಫೆ ಕೃಷ್ಣನೇ! 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನ ನ್ನೂ ಅವನ ರಥನನ್ನೂ ರತ್ಲಿಸ ಸಬರದ ಲ ಅರ್ಜುನನ 
ಮೇಲೆ ನ ಓಡಿಬರುತಿ, ರಲು, ಅದನ್ನು ಹ ಅರ್ಜುನನು ನಾಲ್ಕು ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ಒಂದು ನ ಸುರಥನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ, ಎರಡು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕತ್ತೆರಿಸಿದನು.  ಕಾಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುರಥನು 
ಅರ್ಜುನನ ರಥದ ಮೋಲೆ. ಬರುತ್ಲಿರಲು, ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಸಕಲ ದೇವಮಯವಾಗಿ 
ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಆ ನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಕುಂಡಲದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ಲಾರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಸುರಥನ ಮಹಾ ಶಿರವನ್ನು ತತ್ತರಿಸಿದನು. ಕಾಲಿಲ್ಲದೆಯೂ ತಲೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇದ್ದೆ 
ಸುರಥನ ಮುಂಡವು ಗಿರಿ ಶಿಖರದಂತೆ ಇತ್ತತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತ ಅರ್ಜುನನ ಅನೇಕ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು. ಸುರಥನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅರ್ಜುನನ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳಲು, ಅವನು ಮೂರ್ಲ್ಛಿತನಾದನು. ಬಳಿಕ ಆ ತಲೆಯು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೃಷ್ಣನ 
ಹಾಲ ಮೇಲೆ ಉರುಳಿತು. 


ಇಂತು ಸುರಥ ವಧಯೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊ ಾಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನು ಸಂರ ಸ ತಲೆಯೆನ್ನು ಸೈೈಗಳಿಂದ ವತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೆಲದಿಂದೆಬ್ಬಿಸಿ ತ ನ್ಹ ರಥದಲ್ಲಿ ುಳಂಸಿಕೊಂಡು, “*“ ಎಲ್ಲೆ ಪಾರ್ಥನೇ! 
ಮಹಾ ಬಾಹುವಾದ ಸುರಥಧನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿ ನಡಮಖಿಸಿ ಸತ್ಯವಾದಿಯೆನಿಸಿಕೂಂಡನು, ನೋಡು” ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಜುನನು, "ಇವನು ತನ್ನ ಪ್ರುತಿಜಕ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕ ೆಡಹಿ 
ದರೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಪುನಃ ಎದ್ದು ನಿಂತೆನು.: ಇದೇನೂ ಆಶ ಶ ರ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ವನೇ ಧನ್ಯನು ; ಇತರರು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಇವನ ತಲೆಯೆನ್ನು 
ನನ್ನ ಫೈೈಗೆ ತೊಡು. ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನನು ಶೂರನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಿನು » ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಾಸಿ ಘಡ ಭು ಆ ತಲೆಯನ್ನು ಫ್ರೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗರುಡನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲು, 
ಹೂಡಲೆ ಗರುಡನು ಬಂನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಸ ಕೃಷ್ಣನು 
ಗರುಡನನ್ನು ನೋಡಿ,  ಎಲ್ಬೆ ಮೈನತೇಯನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಆಚ್ಚಯಂತೆ ಈ 
ಸುರಥನ ಸ ನ ನ್ನು ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪ್ರಯಾಗ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕು'' ಎಂದನು. 

ಗೆರುಡನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಈುರಿತು, " ಎಲ್ಫೆ ಕೈ ಷ್ನ ನೇ (! ಅಲ್ಲಿ ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ 
ಸರಸ್ವತಿಗಳೆ ಜಲಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ಈ "ರಷ್ಟ ನ್ಸು ಅಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದರಿಂದ 
ಏನು ಮಾಡಿದಹಾಗಾಗುವುದು? ಮಾಧವನಾದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆ. ಇದನ್ನು 


೫೭ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ) ಚೈತ್ತ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) | [ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಏಕೆ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು? ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನ ಅಸ್ಲಿಯು 
ಗಂಗಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೋ ಅದು ಬಿದ್ದೆ ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಸ್ವ ರ್ಗವನ ್ಪ 3 
ಅಮೃತ ಭೋಜನ ಮಾಡುವನು ಸುರಥನ ತೇಜಸ್ಸು ನಿನ್ನ ರ ಸೇರಿ 
ಹೋಯಿತು. ಆದರೂ ಈ ಶಿರಸ್ಪನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಡಕು ಹೋಗುವೆನು. 
ಮಹಾತ್ಮರ ಆಭ್ಞಯೆ ದೊಡ್ಡದು. ನಾನು ನಿನ್ನ ದೂತನು.  ಶಿರಸ್ಸ ನ್ದ ನನ್ನ 
ಫೈಗೆ ಕೊಡು'' ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ನು, “"ಎಲ್ಕೆ ಹ ಆ ನನ್ನ 
ಪ್ರಯಾಗವು ಇವನಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾಗುವುದು. ನನ್ನ ಬಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಈ ತಲೆಯೆನ್ನು 
ಹಾಕು'' ಎಂದನು. ಗರುಡನು ಸುರಥನ ಮಹಾ ಶಿರವನ್ನು ತನಿ ಆಕಾಶ 
ವಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೊರಲಬುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಮಥ ಗಣ ಪರಿವೃತನಾಗಿಯೊೂ 
ವೃಷಭಾರೂಢನಾಗಿಯೊ ಪಾರ್ವತೀ ಸಮೇತನಾಗಿಯೊ ವರ ಪ್ರದನಾಗಿಯೂ 
ಭಗವಂತನಾಗಿಯೂ ಶೂಲ ಧರನಾಗಿಯೂ ಚರಾಚರಗಳಿಗೆ ಗುರುಖಾಗಿಯೂ ಸೃಷ್ಠಿ 3 
ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕ ಪೂಲಕನಾಗಿಯೂ ಬ್ರಹಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇವ್ಯ 
ನಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಪರನೋಶ್ವರನು ಕಂಡು ಭೃಂಗಿಯನ್ನು ಹುರಿತು,. “ನೀನು 
ಗರುಡನಬಳಿಗೆ ಹೋಗು '' ಎಂದು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಪಾರ್ವತಿಯು ಅದನ್ನು ಕಂಡು, 
"ಎಲೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ್ಸನೇ! ಈ ಗರುಡನು ಈಗ ತೆಗೆದು ತೊಂಡು ಘಿ ರು 
ವುದೇನು? ನನಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವುಂಬಾಗಿಡೆ'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಈಶ ರನು, ಎಲ್ಲೆ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ! ಅರ್ಜುನನು ವೀರನಾದ ಸುರಥ 
ನನ್ನು ಕ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನು. ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನ ಆಜಾ ನ್ಲಿನುಸಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ ವುದಕ್ಕೆ ಗರುಡನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ರೂಷೆಷು; 
ಅದನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ದನಾ ನಾನು ಭೃಂಗಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿನಿಡೆನು. ಎಲೆ 
ಭದ್ರೆ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇವನ ಅಣ್ಣನಾದ ಸುಧನ್ವನ 'ಕುಂಡಲಾಲಂಕೃತವಾದ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ರುಂಡಮಾಲೆಗಾಗಿ ತರಿನಿಕೊಂಡೆನು. ಈ ಸುರಥನ ತಲೆಯು ಎರಡ 
ನೆಯೆ ಭೂಷಣವಾಗುವುದು. ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ರೂ ದಾಫಿಗಳೂ ಕೃತಜ್ಞ ರೂ ಶೂರರೂ 
ಜಿತೆ ಕಾಮರೂ ಆದನರ ತಲೆಯು ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ a 
ದಿತರರ ತಲೆಯನ್ನು ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ನಾನು ಧರಿಸುವುದಿಲ್ಲ '>» ಎಂದನು 


ಈಶ್ವರನ ಮಾತನ್ನು ಘೇಳಿ ಭೃಂಗಿಯು ಬೇಗನೆ ಗರುಡನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
" ಎಲೈ ಗರುಡನೆ! ಈ ತಲೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. ನೀಸು ನನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ 
ಹೋದರೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೆದರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಪವಲ್ಲ. ನನ್ನ 2 ; ಭಾಟವನ ನ್ನು ನೀನರಿಯೆ; ಬಿಡು, ಬಿಡು”? 
ಬಂದನು. ಬಳಿಕ das ಭೃಂಗಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಿಫ್ಸಿಗಳಿಂದ ಹಸೊಡಹಿ ಪ್ರಯಾಗ 
ತೀರ್ಥದ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟಿ ಹೋದನು. ಭೃಂಗಿಯು ಭಯಂಕರವಾದ ಗರುಡನ 


ರೆಕ್ಕೆಯ ಗಾ ಒಣಗಿದೆಲೆಯು ಹಾರಿಹೋಗುವ ಸ p ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಾರಿ 
ಹೋದನು. )ಿ ನೋಡಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ನಗುತ್ತ, «ಎಚ ಶಿವ ದೂತಸಣೆ! 


ಬಲ 


. ಔರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 


ಯಾವನ ರೆಕ್ಟೆಯೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ನೀನು ಈಶ್ವರನ ಬಳಿಗೆ ಹಾರಿಬಂದು ಬಿಡ್ದೆಯೋ 
ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣು ವಾಹನನಾದ ಗರುಡನನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯೆ”. "" ಎಲ್ಫೆ ಶಿವನೇ! ನಿನ್ನ 
ವಾಹನವು ಮುದಿ ಎತ್ತು, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯು, ನಿನ್ನ 
ವಸ್ಥವಾದರೋ ಆನೆಯ ಚರ್ಮ, ಆಯುಧವು ಖಟ್ಟ್ಯಾಂಗ (ಮಂಚದ ಕೋಲು); 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ಬಲಹೀನನಾಗಿಯೂ: ಶುಷ್ವ ದೇಹವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಭೃಂಗಿಯನ್ನು ಪನ್ಸಗಶತು ವಾಗಿಯೂ ವೀರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗರುಡನ ಬಳಿಗೆ 
ದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಈಶ್ವರನು 3 ಸನ್ನ ವ ಮುಖವಾಗಿ ವಲ್ಮೆ 
ವೃಷಭನೇ! ನೀನು ಹೋಗಿ ಗರುಡನ'ಕ್ಟೆಯಿಂಪನ ಸುರಥನ ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ, ನಮ್ಮ ದೂತನ ಬಲವು ಪಾರ್ನತಿಯು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡಿರುನಂತೆಯೆೇ 
ಸರಿ'' ಎಂದು ಅಚ್ಚ ಮಾಡಿದನು. ಆತನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ ನಂದಿಯು ಆ ನ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪದಿಂದ ಗರುಡನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು, ವ )ಸಭನ 
ನಿಶ್ರಾ ಸ ಮಾರುತದಿಂದ ಗರುಡನ ದೇಹವು ಹಾರಿ ಭೂಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹ 
ತಿ ದಿತು. ಲ ನಿಶಾ ಸವು, ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಗರುಡನನ್ನು ಹಾರಿಸು 
ತ್ಲಿರಲು, ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಅರಳಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಮ ಆನೆಯನ್ನು 
ಅರಳೆಯು ಸುತ್ತಿಸುವಂತೆ, ಅವನು. ಅನೇಕ'ಗಿರಿ ಬ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ ಸತ ತ್ಯಲೋಕ 
ಫೈಲಾಸ ಮೈಕುಂಠ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುತ್ತ ದೈವ ವಶದಿಂದ 
ಪ್ರಯಾಗನನ್ನು ಸೇರಿ ಕೃಷ್ಣನ ಲಜ್ಜೆ ಸ್ಲಿಯನ್ನು ಸಿಸೆದು ಆ ತಲೆಯನ ನ್ನು ಪ್ರಯಾಗ 
ತೀರ್ಥ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನು. ಗ ಮ 3 ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು, 
ಗರುಡನು ಕ ಷನ ಎನ ಬಳಿಗೆ ನಗುತ್ತ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನು. ಹ ಆ ಶಿರವನೂ ನು 
ಶಶ ರನ ಘೆ ಕೊಡಲು, ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುಂಡಲಗಳುಳ ಆ ತಲೆಯ ನ್ಸು 
ಖಿ ರನು ತನ್ನ ರುಂಡ ಮೂಲಿಕೆಯ ಮಧ್ಯ ಮಣಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಹೋದ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುರಥನನ್ನು ನೋಡಿ ಹಂಸ 
ಧ್ರಜನು ಬೇಗನೆ ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಪಾರ್ಥನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಕ್ಳೆ ಹೊರಟನು. 


\ 
ಇ 


ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತು, ಶೇಷನು ಅಳ್ಳಾಡಿಹೋದನು. ಬಲ ಸಹಿತನಾಗಿ ಕೋಪಾ 
ವೇಶದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಹುಂಸಧ ಸ ಕಂಡು ಕೃ ನಿನು ರಥದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು 
ತನ್ನೆ ರಡು ಕ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಮ ನಿಂತನು. Res ವೀರ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಂಸಧ ೈಜನನು )ಿ ಕುರಿತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ನ ನಿನು, * ಎಲ್ಲೆ ಆರ್ಯನೇ |! 
ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬು ಬ್ರೀತಿಯಿರುವುದು. ಯುದ್ಧ ಹೋಪ ನ್ನೂ ಪುತ್ರ ( 
ಬಿಟ್ಟು ನ ನಗೆ ಆಲಿಂಗನ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು'” ಎಂದನು. ಬ ಸಧ್ದಜನು ಅದನ್ನು 
ಘೇಳಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ se ನಲಕ್ಕಿಳಿದು ಸೀಕೃಣ್ಣನ ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ನಗುತ್ತ, ಎಲೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೇ! ಅನಾಥನಾದ ನಾನು ನಾಥನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಪುತ್ರ ಶೋಕವೆಲ್ಲಿಯದು ? ಯಾವುದರ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ನನಗೆ 
ಭಯವಿಲ್ಲ; ಯಮನಿಗೂ ನಾನು ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದನು. ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನು 


೫೯ 


ಆಂಗ್ಗೀರಸ ಸಂ| ಚೈತ್ರ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ey 


ಹಂಸಧ್ವಜನೆನ್ನು ಹರತು ದುರೆಯೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ರ ತ್ರ ನಿಪ 
ನಾನು ಧರ್ಮುನಂದನನ: ಬಳಿಗೆ ಮ ಪ ಈ ಪಾರ್ಥನಿಗಾಗಿ ee 
ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವೆನೋ, ಹಾಗೆ ನೀನೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಈ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ರತಿ ಸ ಶಿಸು; ನನ್ನ ರ ಪಾರ್ಥನು ರಥದಲ್ಲಿ BR 
ನೋಡು '' ಎಂದು ಲ ಅರ್ಜುನೆನೆನ್ನು ಕರೆತಂದು, ಕ್ಲೇಶ ನಾಶಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಪಬ್ರೈಣದಲ್ಲಿ 
ಐದು ದಿನಗಳಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಸ್ಲಿನಪುರಕ್ಕ ಬಂದು ನಡೆದ ವೃತ್ಥಾಂತವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಧರ್ಮ 
ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಲು, ಅದು ಸಿ ಚ್ಚ ಯಾಗಿ ಭೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತೆ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿತು. ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ಹ ಸ ಮ ಶೈಜನನ್ನು ತರೆದು ಕೊಂಡು ಅರ್ಜು 
ನನೂ ಹೊರಟು ಪ್ರದ್ಧುಮ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಐವರು ತನ್ನ ಬೆಂಗಾವಲಿಗಾಗಿ ಬರು 
ತ್ಲಿರಲು,, ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಡೆದನು. ಹುದುರೆಯೆ ಬಿಟ್ಟೆ ಶೂೊಡಲೆ 
ಭಯಂಕರವಾದ ದೇಶಗಳನು )ಿ ಹೊಕ್ಕಿತು. ಹಂಸಧ್ವ ಜ, ವಿಶಾಲಾಕ ್ರೃ, ಪ ದ್ಭುಮ್ಮ, 
ಅನು ಸಾಲ್ಲ, Me ಬಿಹು ಮುರಿದ ರಧಿಕೆರೂ ಪ ಅಂಗ ರಕ್ಷಕ 
ರಾಗಿರಲು, ಅರ್ಜುನನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಕುದುರೆಯು ಬಾಯಾರಿ ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಮಲ 
ಸರೋವರನೂಂದನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ಅದು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆ 
ಯಾಯಿತು; ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ, “" 2ದೇನು! ಈ ವನವು 
ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ! ಯಾವ ಡೈವ ವಿಲಾನಸದಿಂದ ಈ ಕುದುರೆಯು ಹೆಣ್ಣು 
ಹುದುರೆಯಾಯಿತೋ?'' ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಬರುತ್ಮಿರಲು, 
ಅಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸರೋವರವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಆ ಹೆಣ್ಣು ತುದುಕೆಯು ಆ ಸರೋವರಕ್ಕಿಳಿ 
ಯಲು ಅದು ಹೆಣ್ಣು ಹುಲಿಯಾಯಿತು. ಪಾರ್ಥನೇ ಮೊದಲಾದವರು, “ಇನ್ನೂ 
ಏನೇನಾಗುವ್ರದೋ » ವಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತಿ ಶ್ರಿರುವಲ್ಲಿ, ಆ ಹುಲಿಯು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ದ ಭಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿತು. 


ಹೀಗೆಂದು ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು  ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಜನಮ 
ಬಲು" ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಆಶ ಶ ರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆ ವನದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸರೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಮಾತ ಸ್ಸ ಆ ಸುಡುಕೆಯೆ ಹೆಣ್ಣು I 
ಮ ಆ ವನವೂ ಸರೋವರಪೂ ಯಾವುವು? ಆ ನ ಹೆಣ್ಣು 
ಶುದುರೆಯಾದುದೇಕೆ? ಮತ್ತೆ ಅದು ಹೆಣ ಣ್ಣು ಹುಲಿಯಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ಈ 
ಸಂಗತಿಯ೨ ನನಗೆ ಸಂಡೇಹಾಸ್ಫದವಾಗಿದೆ. ಅದು ಪುನಃ ಕುದುರೆಯಾದುದು ಹೇಗೆ? 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿನುವವನಾಗು'' ಬಂದು ಫೇಳಲ್ಲು, ಬೈಮಿನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳ 
PE 


೬೦ 


| ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಚೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ಷ) [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 

* ಎಲ್ಲೆ ದೊರೆಯೇ! ಅದರ ಪೂರ್ವವ ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು: 
ಆ ವನವೂ ಸರೋವರವೂ ಉಮಾ ವನ ರ ಅಲ್ಲಿ ಉಮೆಯು 
ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಿಳು. "ಆಕೆಯು," *ನನಗೆ ಈಶ್ವ ರನು ಸರ್ವದಾ ಪ ಸನ್ನ 
ನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಾನು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡು ತ್ಲೀನೆ. ನನ್ಸ ವಿಫ ಫ್ಲುವನ್ನು 
೫ರಿಹಾರ ಮಾಡು? ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ದೇವತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ ಬಹು ಕಾಲ 
ಮಹಾ ತಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಳು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ದುರಾಚಾರಪರನಾದ ರಾಕ್ಸ್ಗಸನೊಬ್ಬನು 
ತಪೋ ವಿಘ್ನಾಥೆನವಾಗಿ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಉಮಾ ದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, "ಎಲೆ ಭದ್ರೆ! 
ನೀನು ಸುಂದರಿಖಾಗಿದ್ದೀಯೆ ; ನಿನಗಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದಿದೆ? ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು; ನನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗು' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ದೇವಿಯು ಅವನ ದುಷ್ಟ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನ) ಕೇಳಿ ಕುಪಿತಳಾಗಿ, ರೋಷದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ 
ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳೆವಳಾಗಿ, "ಎಲ್ಫೆ ದುರ್ಬೀದಿ ಯೇ! ನೀನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿ 
ಹೋಗು' ಎಂದು ಶಫಿಸಿದಳು. ಈ ರೀತಿ "ಅವನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಮ ಮಾಡಿ € ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಘುರಿತು, "ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ವನಕ್ಕೂ ಸಶೋವರಕ್ಕೂ 
ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಲಕಿ ಸದೆ ಮೂಢೆಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಬರುವುದೋ ಅದು 
ಸ್ತೀತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಸೆಂದೇಹನಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗಿನಿಂದ 
SA ಅವಿಮೇಕಿಯು ಈ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಿ ನ್ಲೀರೂಪ 
ವುಂಬಾಗುತ್ಮದೆ, ಆದಕಾರಣ CR ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು ಸೋಕಿದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ನುದುರೆಯಾಯಿತು. 


ಹುದುರೆಯು ಹುಲಿಯಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಕೃತ 
ವೃಣನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರಾ) ನಿಮಿತ್ಮಮಾಗಿ ಭೂ ಪ್ರದಕ್ಸೇಣ ಮಾಡುತ್ತ 
ಹೊರಟು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತ ಈ ವ ನಕ್ಕ ಬಂದು ಈ ಸರೋವರವನ್ನು ತಂಡು 
ಮಾರುಣ ಮಂತ್ರ ಪ ಪೂವ ೯ಕವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾನ ಮಾಡಿ ವಿಧಿ ಪ್ರಕಾರ ತ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರೋವರದಿಂದೀಚೆಗೆ ಅವನ ಕಾಲನ್ನು ಕ್ರೂರವಾದ 
ಮೊಸಳಿಯೊಂದು ಹಿಡಿದು ಕಡಿಯುತ್ತಲೂ ಒಳೆಗೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಅವನನ್ನು 
ಬಿಡದೆ ಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಪುನಃ ತನ್ನನ್ನೆ ಳೆಯುತ್ಲಿರುವ ್ರ ಮೊನ ಳೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, "ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದೆಳೆಯುತ್ತಿ (i 
ದುಷ್ಠ ಸತ್ತವಾವುದು? ಣದೇನು ದೈೆತ್ಯನೋ, ದಾನವನೋ, ಅಥವಾ ದುಷ್ಠ 
ಮತ್ಸ್ಯೃವೋ? ಈ ಕೆಟ್ಟ ನೀರಿಗೆ ನಾನೇಕೆ ಇಳಿದೆನೋ!' ಎಂದು ಚಿಂತಿಸ ಮ 
ಹೋಪದಿಂದ ಆ ನೀರನ್ನೂ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಶಪಿಸಿದನು. "ಈ 
ಕಟ್ಟ ನೀರನ್ನು ಯಾರು ಮುಟ್ಟುವರೋ ಅವರು ಹುಲಿಯಾಗಲಿ; ನನ್ನ ಮಾತು 
ಸುಳ್ಳಾಗದಿರಲಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಡಿಸಿ 
ಹೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಈ ಸರೋವರವು ಶಾಪ ಗ್ರಸ್ಟ ವಾಗಿ 
ಕೆಟ್ಟುಹೋಯಿತು, ಎಲ್ಪೆ ಜನೆಮೇಜಯನೇ! ನೀನು ಕೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
೬೧ 


ಗೀರಸ ಸಂ/ ಚೈತ್ರ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕಣಾನಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ತಿಳಿಸಿದೆನು.: ಹುಲಿಯು ಪುನಃ ಕುದುರೆಯಾಡದುದನ್ನು ಕೇಳು :-- ಭಯಂಕರವಾದ 
ಹುಲಿಯ ರೂಪ ನ್ನು ಪಡೆದ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಜುನನು, "ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ದೇವನ ಮಹಿಮೆಯ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸ್ಫನಿಕರನ್ನು 
ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಭಯದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿತೋ, ಆ ದೇವನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಈ ಮಹಾ ಸಂಕಟಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಯಜ್ಞ 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ' ಎಂದು ಸರ್ವ ಭಯ ನಾಶಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ' 
ನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಪಾರ್ಥನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ನಿಂತನು. ಆ ಕ್ಲ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಲಿಯು 
ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಬಿಟು , ಕುದುರೆಯಾಯಿತು.. ಹುಲಿಯು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಕುದುರೆ 
ಯಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ನಾನಾವಿಧ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿದರು. 


ಬಳಿಕೆ ಆ ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ದೈವ ವಶದಿಂದ ನಾನಾ ನಿಧವಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೀ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿ ರೂಪ ಯೌವನ 
ಶೋಛಿತೆಯೆರಾದ ಸ್ತೀಯರೇ ವಾಸವಾಗಿರುವರು; ರಾಜ್ಯವಾಳುವವಳೂ ಸ್ತೀಯೆ; 
ಗಂಡುಸು ಅಲ್ಲಿ ಜೇವಿಸಲಾರನು. ಯಾವನಾದರೂ ಅವರ ರೂಪ ಯವನ 
ಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಖ ವಿಲಾಸದಿಂದಲ್ಲೂ, ಕಬಾಕ್ಲ ದಿಂದಲೂ, ನೈತ್ತ ಗೀತ 
ಗಳೆಂದಲ್ಬೂ, ಹಾಸ್ಯದಿಂದಲ್ಳೂ, ಮ )ದು ಭಾಷಣದಿಂದಲೂ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಸಹವಾಸ 
ಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವರು. ಸಮ ರತವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿಷಮವಾದ ದಂತ ಕ್ಲ ತದಿಂದಲೂ, ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ನಖ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, "ಅಯ್ಯೋ ಕೆಟ್ಟಿನು!' ಮೊದಲಾದ ಮಾತು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಏಟಿನಿಂದಲೂ, ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರುಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಹಿಡಿದು ಮುಖ ಚುಂಬನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾಲಗೆಯ ಹೊಡೆಕದಿಂದಲ್ಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯಂತಿರುವ 
ಮಣಿತಗಳಿಂದಲೂ, ನಮಸ್ಥ್ಯಾರಗಳಿಂದಲೂ, ವಕ್ರ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ "ನಿನ್ನ ತೊತ್ತಾ 
ಗಿರುವೆನು' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, "ಎಲ್ಪೆ ಸುವುತನೇ! ನೀನು ಬಂದೆ, ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ಮೀಯೆ, ನೀನು ಬೇರೆ ಯಾವಳನ್ನು ನೆನಿಸಿಕೊಂಡೆ? ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯೂ 
ಸಹೋದರಿಯೂ ಬಂದಿರುವರು? ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರಿತು. ನಮ್ಮ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಬಲ್ಬು, ಹೋಗು' ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ 
ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು; ಅವನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಯಾವಳಾದರೂ ಗರ್ಬಿಣಿಯಾದಕೆ ಅವಳು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು 
ಪ್ರಸವಿಸುವಳು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಐದುಮಂದಿ ವೀರರ' 
ಕಾವಲುಳ್ಯ ಆ ಕುದುರೆಯು ಹೊತ್ತಿತು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಈ ಮಹಾ ವೀರರನ್ನು 
ನೋಡಿ, "ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಸಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಟಿದೆವು, ಇಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿನಿಯರಾದ ವಿಷ ಕನ್ನ 
ಯರಿರುವರು. ಅವರು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೂಳ್ಳುವರು. ಅದರಿಂದ ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು ವಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಸಂಫಗೆಯ ಹೂವಿನ ಬಣ್ಣ 


೨ 


ಪರಿನತ್ತತಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಖಸಿಲ್‌ ೧೯೩.೨. 


ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಮುಕಾ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನಾಲಂಕಾರವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೊ, ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೊೂ, ಚಾಮರವನ್ನು 
ಹೊರಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಘುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ತೀಯರ ಗುಂಪು ಬಂದಿತು. ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು ಬಂದು ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ಅವಳು ತಮ್ಮ ಒಡತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, "ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಹೋದರನು ಈ ಕುದುರೆಗೆ ರಕ್ಸಕ 
ನಾಗಿ ಬಂದಿರುವನು; ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದು 
ತಂದೆನು ; ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಣಿಯ, 
- ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವ ಶಾಲೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು, ನಾನು 
ಪಾರ್ಥನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವೆನು' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅವಳು ಅದೇ 
ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದಳು. ರಾಣಿಯು ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟಳು. 


ಇಂತು ಸ್ತೀ ರಾಜ್ಯ ಗಮನನೆಂಬ ಇಪ್ಪ ತ್ಲೊಂದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೬ಡಿ 


ಆಂಗಿೀೀರಸ ಸಂ] ಜೈತ್ರ.] ನಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವಿವಿದ" ವಿಪ ಭನ 


ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿಯ ಭೂ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಗಳು. ನಮ್ಮ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಆದಿಯಿಂದಲೂ ನಂಬಿಕೆಗರ್ಹವಾದ ಚರಿತ್ರಾಂಶಗಳು ಗ ಏಂಥಸ್ಥೆವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ವುದು ಅಪೂರ್ವ. ಚರಿತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು 
ನಿಶ್ಚಯಾಂಶಗಳೆಂದೂ ಯಾವುವು ಕವಿತ್ವವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಈಚೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾಶ್ಥಾತ್ಯರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ, ನಿಜವಾದ ಚರಿತ್ರ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಶಿಲಾ ಶಾಸನಗಳೂ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಸ್ಸು ಸಂಗ್ರಹವೂ ಬಹು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುವು. ಈಬೆಪ್ಸು ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ಏಷ್ಟಾಖಂಡದ ಪಶ್ಚಿ ಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೊ ಭೂ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳ ಚರಿತ್ರಾಂಶಗಳು ಹೊರಬಿದ್ದಿರುವುವು. ನಮ್ಮ ಭರತಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈಚೆಗೆ ಉತ್ಕರ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭೂ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆದು 
ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ಕಮಾದ ವಿಷಯಗಳು  ತಿಳಿದುಬಂದಿವೆ; ದಕ್ಷಿಣ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಭೂ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅನೇಕ 
ಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೇವಲ ನಾಗರಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಹೆಳೆ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ನಮ್ಮ 
ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ಶತಮಾನಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯು ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೋ 
ಹೇಳಬಲ್ಲವರಾರು? ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲಿಯ ವಿಷಯಗಳು ಚರಿತ್ರಾ೦ಶ 
ಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾದರ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಹಸ್ಲಿನಾಸುರ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗಾಧವಾದ ದ್ರವೃವೂ 
ಅನ್ವೇಷಣ ಶೌಶಲವೂ ಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಈಚೆಗೆ, ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಟ ರಾಗಿದ್ದ 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬ್ರಜೇಂದ್ರನಾಥ ಶೀಲರವರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮೂಲಕ ಕೆಲವು 
ಭೂ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರೃಗಳೆನ್ನು ನಡೆಯಿಸಬೇತೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಮೈಸೂರು ದೇಶದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರನ್ನು ಭೂ ಸಂಶೋಧನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬರಲು, 
ಲಂಡನ್ಸಿ ಗೂ ಈಜೆಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ ದೇಶಗಳಿಗೂ ಕಳುಹಿಸಿ, ಅವರು ತರಬಿಯತ್ತಾಗಿ 
ಬಂದನಂತರ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ವಸ್ಮೃನ್ವೇಷಣ ಇಲಾಖೆಯ ಚಾಲಕರನ್ನಾಗಿ 
(Director of Archxological Researches in Mysore) ನಿಯಮಿಸಿ ಚಿತ್ರಡುರ್ಗದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿಯೆಂಬ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಭೂ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸಲು ೧೯೨೮ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು, ದ್ರವ್ಯಾಭಾವದಿಂದ 
ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರು (ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎಂ. ಜ್‌. ಕೃಷ್ಣಯ್ಯುಂಗಾರ್ಯರು, ಎಂ.ಎ. ಡಿ.ಲಿಟ್‌.) 

೬೪ 


ನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಆಳಿಕೆಗೆ ಸೇರಿತೆಂದೂ, ಈ ರಾಜನ ರಾಜಧಾನಿಯು ಈಗಣ 


ಪರಿಷತ್ಪತಿ ಕೆ.] ವಿಧ ವಿಷಯಗಳು [ಸ್ಟಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 


ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ನವರು EE ಲ್ಪ  ತೆಲಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಸೇಫ ಪ್ರಾಚೀನ SE ಹೊರಟಿ ದ್ದಿರುವುವು. ಇವನ ಸ್ರ ಸಂಕ್ಲೀಪವಾಗಿ 
೧೯೨೯ನೆಯೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಜೀನ ವಸ್ತೃನ್ವೇಷಣ ಇಲಾಖೆಯ ತನ್ನು 
ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಸರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ 
ಫೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೆ €ಪವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದು: 
ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿಯ ತಪ್ಪಲು ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಸರ್ವತದುರ್ಗದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಪತ್ನಿ ಮಕ್ಕಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಟ್ಟ ೆ,ಾವೊಂದಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ, ಅನ್ವೆ (ಷಣ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ವಸ್ತುಗಳು ಈ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುವೆಂದೂ ಮ 
ಮುತ್ತಲಿನ ನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀತಿಯಿದ್ದಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದ ಮನೇಲೆ ದ್ರಾಪರಯುಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಂಬಾಸುರನು ವಾಸವಾಗಿದ ನೆಂದೂ, ಪಾಂಡವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಭೀನುನು ಹಿಡಿಂಬನನ್ನು ಕೊಂದ ಸ ಆವು ಇದೇ ಎಂದೂ, ಇಲ್ಲಿಯ ಒನರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಿದೆ. ಈ ag ಹಲ್ಲುಗಳೆಂದು ದೊಡ್ಡ ಆನೆಯ ಜಿ ಹಲ್ಲಿನಂತಿರುವ 
ಎರಡು ಹಲ್ಲುಗಳನ ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಬೆಟ್ಟ ದ ಮೇಲಿರುವ ಬಡಿಂಬೇತ್ತ ರ ಮತ್ತು ೨ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ 


ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಫೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ `ಈ ರಾಬ್ಯ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


[) 


ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಡಿಸ್ನಿ ಕೈನ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕುಂತಳ ನಗರ, ಆಥವಾ ಕುಪ್ಪತ್ತೂರು 
ಎಂಬಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಜನರ ಹೇಳಿಕೆ. 

ಸರಕಾರದವರು ಈಗ ಸುಮಾರು ಒಂದು ನೂರು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ, ಈ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯೆ ನೀರನ್ನು ಹತ್ತಿ ರವಿದ್ದ ಘಿರೆಗೆ ಸಾಗಿಸುವ ್ರಡಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಕಾಲುವೆಯನ್ನು ಅಗೆಯಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಮ ಸೀಸದ ನಾಣ್ಯ ಗಳು ದೊರೆತುವು: 
ಅವನ್ನು ಬ್ರಟಿಷ್‌ ಮ್ಯ್ಯೂಸಿಯೆಂ ನ ಸ್ತು ಪ್ರದರ್ಶನ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ತಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಇವುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಮೃ್ಳ್ಯೂಸಿಯನಮ್ಟಿನ ವಸ್ತು, ನಿರ್ದೇಶ 
ಪಟ್ಟಿ 3 (Catalogue) ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟೆಸಿದ್ದಾ ರ. ಈಗ ಮೂವತ್ತು, ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಈ ೦ತದಲ್ಲಿ ರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಕಾರೃಕಾರನಿಗೆ ಕೆಲವು ನಾಣ್ಯ 
ಗಳು ಔೊರೆತುವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ಸು Fk ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 


: ಪಡಿಸಿದನು: ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 


ವಸ್ತ್ಯೃನ್ವೇಷಣ ಇಲಾಖೆಯ ಚಾಲಕರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅವರು ಕೆಲವು 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ದೊರೆತ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ೧೯೦೯ನೆಯ 


ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ, ಆಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಟ್ಟ ಣವೊಂದಿದ್ದಿ ರ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ಅಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಭೂಸಂಶೋಧನ pS ನಡೆಯಿಸ 


A] 
ಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಳಕೊಟ್ಟರು.. ಮುಂದೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷಗಳು ಏನೂ 
ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 
೧೯೨೮ನೆಯ ಮೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ಕರು ಈ ಕಲಸಪನ್ನು 
ಮರಳಿ ಪ್ರಾರಂಭುಸಿ ಈ ಭೂಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲ್ಟೆ ಯ್ಳು ವೈಚಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಎಶದವಾಗಿ 
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ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಚೈತ್ರ.] ವಿನಿಧ ವಿಷಯಗಳು [ಕನರಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ : fi 


ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ನಕ್ಸೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದರು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತಿಧರುವಾಗ ಮುಂಡೆ ಹೇಳುವ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳು ಡೊರೆತುವು:- 
(೧) ಮೈಸೂರಿನ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರವರ ನಾಣ್ಯವೊಂದು. (೨) ವಿಜಯ” 
ನಗರದ ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ತಾಮ್ರದ ನಾಣ್ಯವೊಂದು. (೩) ಚಾಳುಕ್ಕ ಮತ್ತು 
ಹೊಯ ಳರ ಕಾಲದ ದೇವಾಲಯಗಳೂ ಶಾಸನಗಳೂ ದೊರೆತುದರಿಂದ್ದ ಈ ಪ್ರಾಂತ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವರೆಗೆ ಜನರು ವಾಸ 
ವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. (೪) ಈ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮಳೆ ಸುರಿದನಂತರ ಶಾತವಾಹನರ ಕಾಲದ ಸೀಸದ ನಾಣ್ಯಗಳು 
ದೊರೆತುವು; ಮತ್ತೊಂ ೦ದು ಮಳೆ ಸುರಿದ ಮೇಲೆ ರೋಮ್‌ ರಾಚ್ಛದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಾಣ್ಯ ' 
ಗಳೂ, ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರದ ಒಡವೆಗಳೂ ಹೊರಬಿದ್ದುವು. ಪೂರ್ವ ಕಾಲದ 
ದೊಡ್ಡ ಇಟ್ಟೆ ಗೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ದ ಗೋಡೆಗಳು ಖಾತಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕನಸ | 
ಬಣ್ಣ ಹಚ್ಚಿ p ಮತ್ತು ಸ ಮಾಡಿದ ಮಡಕೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಸವ 
ಡೊರಿತುವು. ಈ ವಿಷಯಗಳೂ ಆ ಪಾ ))೦ತದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಮಯೂರಸಪನ Ko 
ಶಿಲಾ ಶಾಸನವೂ, ಈ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಕದಂಬರ ಆದಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಾತವಾಹನರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪ್ರಶಸ್ಮಮಾದ ಪಟ್ಟಣವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಗೂಳಿಸಿದುವು. (೫) ಬಣ್ಣಹಾಕಿದ ಮಡಕೆಗಳ ಹಿಂದಣ ರೀತಿಯೂ ಗವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಬ್ಬಿಣ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ ಗುರುತುಗಳೂ, ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಿರ 
ಬಹುದಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಯುಗದ ಅಸ್ತಿತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸಲಹೆಕೊಟ್ಟಂತಾಯಿತು. 
(೬) ನೀರುಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇರಳಗೊಂದಿ ಮತ್ತು ಬಾರಳಗೊಂದಿಯ ಗನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರೆತ ಶಿಲಾ ಆಯುಧಗಳು, ಈ ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿಯ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ನೂತನ ಶಿಲಾಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದುವು. ಈ ನಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳೆದುಬರು ವ್ರದೇನೆ೦ದರೆ : —ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿ ಯಲಿ ಭೂ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಳೆಯೆಬಹುದಾದ ಚರಿತ್ರೆಯು ಹ ಒಂದೆರಡು ಶತಮಾನಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲವೆಂದೂ, ಕಳೆದ ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳ, ಅಥವಾ 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಕಾಲದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾಲದ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂದೂ 
ತೋರಿಬರುವುದು. 

ಸರ್ಮೇ ಕೆಲಸವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಸಾ ಖಾತಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಯಿತು. ಲಪ ಘಡೆ ಹ ಗುಂಡಿಗಳೆನ್ನೂ, 
ಹೆಲವು ಕಡೆ ಔ್ರರವಡಿಗಳರಿತಹ ಖಾತಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಕ 
ಪಟ್ಟಿಣದ ಏಿಸ್ಲೀರ್ಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಾಲ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದುದಾಯಿತು. ದೊರೆತ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಜೋಕೆಯಿಂದ ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ಅವು ದೊರೆತ ಸ ಳವನ್ನು ನಕ್ಸೆ ಯ 
ಮೇಲೆ ಗುರುತು ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಗೋಡೆಯೋ ತಳಹದಿಯೋ ಡೊರಿತಳ್ಲಿ ಅವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ" ಆರಂಭಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ನಾಲ್ವತ್ತು, ಗುಂಡಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಪರೀಕ್ಲಿಸಿದುದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹತ್ವದ 


೬೬ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ] ನಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ನಮಲ ೧೯೩.೨. 


ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯಬಂದುವು. ಇವುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೆ ಲ್ಲ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ನೆಲವು ಕಡೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು. ಅಡಿ ಆಳದ ವರೆಗೂ ಪದಾರ್ಥಗಳು ದೊರೆತುವು: 
ನಾಣ್ಬುಗಳು, ಮಡಕೆಗಳು, ಮಣಿಗಳು ಮತು, ಇತರ ಪುರಾತನ ವಸ್ತುಗಳು. 
ೆಲವು ಕಡೆ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಹಳೆಯೆ ಗೋಡೆಗಳೂ, ಕೆಲನ ಮಾಡಿದ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಕಲ್ಲಿನ 
ಬಾಗಿಲಗಳೂ ದೊರೆತುವು. ಕೆಲವ್ರು ಕಡೆ ಆರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲದ ನೆಲಗಳು 
ಒಂದರ ಕೆಳಗೊಂದು ಕಾಣಬಂನುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶಾತವಾಹನರ ಹಿಂದಣ 
ಕಾಲದವು, ಮೂರು ಶಾತವಾಹನರ ಕಾಲದುವು, ಉಳಿದುದು ಹೊಯ್ಸಳರ 
ಕಾಲದ್ದು. ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪಟ್ಟಣವು ಅತ್ಯುಚ್ಛ )ಯೆ ಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ೦ತೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 

೨. ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನ ನವಸ್ತ್ಯನ್ನೇಷಣ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಚಾರ 
ವಾದ ವಾರ್ಷಿಕ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಚಯ.-ಈಜೆಗೆ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾಚೀನ ವಸ್ತೃನ್ವೇಷಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಕೊಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನಡೆದುವು? ಅವುಗಳ ವಿಚಾರವೇನು ೫ ಎಂಬ 
ವಿಷಯಗಳು ಉತ್ತಮ ತೆರದ ಪುಸ್ಮಕ ಭಾಂಡಾಗಾರಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ೊರತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಹಾಲೆಂಡು ದೇಶದ 
ಲೈಡನ್‌ ಪಟ್ಟಿಣದ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಜೆಲ್‌, ಕ್ರೋಮ್‌ 
ಮೆತ್ತು ಕಾಮರ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಮಹನೀಯರು, ೧೯೨೬ನೆಯೆ ಇಸನಿಯಿಂದ ಈ ನಿಷಯಿ 
ವಾದ: ವಾರ್ಷಿಕ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಚಯ ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ )ಕಟಿಪಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 
೧೯೨೬ನೆಯ ಇಸವಿಯ ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ೧೯೨೯ರವರೆಗಿನ ಈ ವಾರ್ಷಿಕ ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳ 
ನಾಲು ಸಂಪುಟಿಗಳು ಕೇವಲ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯ 
ವಿಷಯಗಳು ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಸಿಲೋನ್‌ 
ಸಿಯಾಂ ಮೊದಲಾದ ಇಂಡಿಯದ ಆಚೆಯ ದೇಶಗಳು, ಇಂಡೊನೇಷ್ಠ್ಕಾ, ಇರಾನ್‌, 
ಮೆಸೊಪೊಟೇಮಿಯಾ, ತುರಾನ್‌, ತಿಬೆಟ್‌, ಆಫಘಾನಸ್ಕಾನ, ದೂರದ ಪ್ರಾಚ್ಯ 
ದೇಶಗಳು-ಇವುಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು; ಎಂದರೆ, ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶವು 
ಯಾವ ಯಾನ ದೇಶಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹರಡಿನೆಯೋ ಆ ದೇಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವು. ಈ ಪ್ರಾಚ್ಯ ವಸ್ಮೃನ್ರ್ವೇಷಣ ಶಾಸ್ತವು ವಾಸ್ತು, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ 
ಶಾಸ್ತ, ಚಿತ್ರ ಕಲೆ, ವಿಗ್ರಹ ಕಲೆ, ಪ್ರಾಚೀನಲಿಪಿ, ಶಾಸನಗಳು, ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯ, 
ಪ್ರಾಚೀನ ಚರಿತ್ರೆ, ಸ್ರಾಚೀನ ಭೂಗೋಳ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಣ್ಯ ಶಾಸ್ತ, 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳ ಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖನಗಳ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಮಕಗಳ 
ವಿಷಯಾನುಕೃಮಣಿಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲಿನ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಡ 
ಲೇಖನಗಳ ಸಾರಾಂಶಗಳೂ ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಕಾರ್ಯ 
ಕೌಶಲವೂ, ವಿಚಾರಪರತೆಯೂ, ಪಾರೀಣತೆಯೂ ಅಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಇಂಡಿಯಾ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಸ್ತ್ಯೃನ್ವೇಷಣ ವಿಜ್ಞ್ಯಾನ ನ್ಕಾಸಂಗಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ, 


2 
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ಪಂಚಾಂಗವನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ, ಈ ಪುಸ್ಮಕಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪುಸ್ಮಕಗಳ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶವು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿರುವ ಆಸ್ಕಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಆಯಾ ವರುಷ ನಡೆಯಿಸಿದ ಶೋಧನೆಗಳ ಮತ್ತು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಹೊಸ ವಸ್ಸು, 
ಮತ್ತು) ವಿಷಯಗಳ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ; ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಿತ 3 ಪಟಗಳನ್ನೂ ತೊಟ್ಟಿದೆ. ಸ ವರುಷದ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಫೈೈನೋ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನ ಮು ರ ಗ ದೇಶದ 
ಈಶ್ವರವಪುರ ದೇವಾಲಯದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು 
ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ: 


ಇದುವರೆಗೂ, ೭ನೆಯ ಜಯವರ್ನುನು ಕಾಂಬೋಜ ದೇಶದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ 
ರಾಜನೆಂದೂ, ಆತನ ಸಾವು ಖಿ ರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಂತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂದೂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದು ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈಗ (ಸೋಡುವಲ್ಲಿ ಇದು ತಪ್ಸೆಂದೂ, ಖ್ಲೆ ಶೇರ್‌ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು 
೧೨೦೦ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಕವಾಗದೆ ೧೩೫೦ನೆಯ ಇಸನಿಯ ವರೆಗೂ ಶಕ್ತಿನಂತ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜಯವರ್ನುನ ಆಳಿಕೆ ಮುಗಿದಮೇಲೂ, 
ಕಬಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದುವು. ೧೩, ೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನವು ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗೌರವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದೂ, 
ದೊರೆಯ ಆಸ್ಥ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಡಿತರು ವಿಶೇಷ ಗೌರವಾದರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದರೆಂದೂ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ನಾಂ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಬೌದ್ಧ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ತ್ರಾಕೀನ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಿಲಾ 8 ದೊರೆತಿರುವುದು. ಇದು ೭ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಕಾಶಥಧರ್ಮನೆಂಬ ರಾಜನ ಕಾಲದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆದಿ 
ಕವಿಯೂ ' ಪ್ರಸಿದ್ದ ಹುಪಿಯೂ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯ ಎ ಆದಿ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ "ಕೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದ ವಿಚಾರವಿದೆ. 


ಣಂಡಿಯಾ ದೇಶದ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಪಾಶ್ನ್ಯಾತ್ಯರಾದ ಹಾಲೆಂಡು ದೇಶದ 
ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ತ್ಯ್ಯವಾದುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರು ಇಷ್ಟು ಪರಿಶ್ರಮ 
ಪಡುತ್ತಿರುವರಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ "ಹಿತ್ತಿಲು ಗಿಡ ಮದ್ದಲ್ಲ'' ಎಂಬಂತೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಕಷ್ಟು ಆಸ್ಪ | ಯಿಲದಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಸೊ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಔಂಡಿತೋತ, ಮರು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ದ್ರವ್ಯಾಪೇಕ್ಟೈಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ; ತಮ್ಮ 
ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳೊೂಂದಿಗೆ, ಸಮಯ ದೊರೆತಾಗ, ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಕೇವಲ 
ಅಸಾ ಿರ್ಥತೆಯಿಂದ ದ್ರವ್ಯಾಪೇತ್ಸೆ ಯಿಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಲೆಂಡೇ 
ತ್ರಮಪಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಷ್ಟೆ € ಅಲ್ಲದೆ ಮುದ್ರಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ os ಶ್ರವ್ಯೃವೂ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ೫ ಫಂ ತಕ್ಕಷ್ಟು ದೊರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ, ನಮ್ಮು ದೇಶಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪ ಟ್ಟ ಈ ಮಹಾ ಕಾರ್ಯವು 
ಸಾರೋದ್ಧಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಸರಕಾರ 
೬೮ 
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ದವರೂ, ವಿಶ್ರವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳೂ, ಪುಸ್ಥ್ಮಕ ಭಾಂಡಾಗಾರಗಳೂ, ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ, 
ದ್ರವ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಠರೂ ಈ ಮಹನೀಯರಿಗೆ 
ಶಕೆ ಮಾರಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದೆ. 

(“The Modern Review” for January 1932.) 


೩. ಗುಜರಾತಿ ನಿಫಂಟು-ಗೊಂಡಲ್‌ ಮಹಾರಾಜರ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಮೇರೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ ಗುಜರಾತಿ ನಿಘಂಟುನೊಂದು ತಯಾರಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, 
ಅದಕ್ಕೆ ೫ ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿಗಳು ವೆಚ್ಚವೆಂದೂ, ಆದರಲ್ಲಿ ಎರಡೂವರೆ ಲಕ್ಷ ಪದಗಳೂ 
ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಗ್ರಂಥೋಕ್ತ್ಮ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಇರುವುವೆಂದೂ 
“ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಡೈಲಿ ಮೈಲ್‌'' ಎಂಬ ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

(“Zhe Modern Review” for February 1932.) 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಘಂಟುವಿನ ರಚನೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೈಸೂರು 
ಸರಕಾರದವರು ಈಗ ೮ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನೂ ಆಲೋಚನೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವರು. 


೬೯ 
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ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ 
೧ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಮುದ್ರಾರಾಸ್ಥಸ ನಾಟಕಂ. 


ಗೃಂಥಕರ್ತರು.ಆಸ್ಕಾ ನ ಮಹಾ ವಿದ್ವಾ ನ್‌ ಮೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿ 
ನ ಶಾಸಿ ್ಲಿಗಳು, ಹ 


ಮುದ್ರಣಕಾರರು. ಕೆ. ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ದ ಪ್ರಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 


ಕ್ರೌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೩೪೧೩೮೧೦ ; (ಜಿಲೆ?) ; ೧೯೩೧. 


ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜವೊಡೆಯರವರು ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಮೈಸೂರಿಗೆ 
ಹೇಗೋ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಹಾಗೆಯೇ, ಆಧುನಿಕ ಯುಗವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ಅವರ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಪೊಡೆಯರವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಜನ ಉಭಯ 
ಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರಾದ ಆಸ್ಸ್ಮಾನ ಐದ್ವಾಂಸರು ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಸ 
ನಾಟಿಕಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಡಸ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ನ್ಹು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. ಧಾಟತ ಮುದ್ಭಾರಾಕ್ಟಸ ನಾಟಿಕ'ದ ಕತ್ಯ ರ ಬ್ರ 
ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ ರಾಮಶೇಷ ಶಾಸ್ತಿಗಳು ಈ ಪಂಡಿತರ ವೆಂಕಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. 

ಈ ಗ್ರಂಥವು " ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ'ಯಲ್ಲಿ (ಸಂಪುಟಿ ೧೧) ಮೊದಲು, 
ಭಾಗ ಭಾಗವಾಗಿಯೂ ಆಮೇಲೆ ಪುನಸ್ನಕ ರೂಪವಾಗಿಯೊ ಬಂತು. ಅದೇ 
ಪರಿಷ್ಟೃತವಾಗಿ ಈಗ ಖರಡನೆಯ ಸಾರಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತನಾದ ವಿಶಾಬದತ್ತನ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ವಿಚಾರ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನ 
ಒಳಕೊಂಡ ಉಪೋದ್ಯ್ಯಾತ ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ ನಾಟಿಕದ ಪೂರ್ವ ಕಥೆ, ವಿಷಯ 
ಸೂಚಿಕೆ (ಕಥಾ ಸಾರಾಂಶ), ಕ್ಲೈಷ್ಟ ಪದ ಪದ್ಯಗಳ ಅರ್ಥ ತಾತ್ಸರ್ಯಾದಿಗಳು— 
ಇವೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು ವುದರಿಂಸ ಮ ಕವಿ ಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರಗಳೆನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಅನು ಕೂಲವಾಗಿದೆ. 

"ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ ' ವು ಪೌಢ ಗ್ರಂಥ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಕವೂ, ಪದ್ಧ .ರಚನಾಭ್ಯಾಸ 
ಕೌಶಲಗಳೂ ಆವಶ್ಯಕ. ಹಲವು ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಾಗ 
ದಂತೆ ಕನ್ನಡಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಈ ನಾಟಿಕದ ಪದ್ಧೆ ಗದ್ಯಗಳನ್ನು 
“ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮೆಟ್ಟೈಗೊ ಅನ್ಫೂನಾತಿರಿಕ್ಕವಾಗಿ, ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದ ಸ್ವಾರಸ್ಕವು 
ಕೆಡದಂತೆ, ಸುಲಭ ಶ್ಲೆಲಿಯುಳ್ಳ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇ॥ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ವಂದ್ಯರು ಮತ್ತು, ಅಭಿಸೆಂದ್ಯರು. 


% ಉಪೋದ್ಲ್ಯಾತ, ಪುಟ ೨೭. 
ಮ 


೭೦ 


ನರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ುಪ್ರಿಲೆ ೧೯೩೨. 


ಮೇಲಿನ ಅನುವಾದವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಭಾಷಾಂತರ ಸ್ವರೂಪವು 
ಬಹು ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಜವಾದದ್ದು ; ಆದರೆ ಆದಕೆ ್ಸ ಅಫಪವಾದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ: 

ಪುಟ ಎ೧. ಕಳಭಂಗಳ್‌ 

ಕಳಭನವೆಂದರೆ ಆನೆಯ ಮರಿ. " ಮಹಾಮಾತ್ಯ ರನ್ನು ಆನೆಯ "ಮರಿ'ಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸ. ವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವರನ್ನು "ವನ ಗಜ'ಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಪುಟ ೩೯. ಅಪಮೃತ್ಯು. 

ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಅಪ' ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪ್ರ ಗಿಲ್ಲ. ಅಪಮೃತ್ಕುವಿಗೂ 
ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ವೈತ್ಥಾಸವಿದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವ ವೀರ ಮರಣವನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸನು "ಅಪ'ಮೃತ್ಳುವೆಂದು ಕರೆಯಲಾರನು 

ಪುಟ ೪೨. ಇಬ್ಬರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೂ 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ " ಅಸ್ಕಾನೇ ಯೆತ್ಸ8' ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಅಸ್ಕಾನೇ' ಎಂದರೆ, 
"ಅಯುಕ್ಕ'ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುತ್ಕದೆ.' 


ಪುಟ ೪೫. ಖಳರ್‌.— 


ಸಂಸ್ಕೃತದ "ನೀಚ' ಶಬ ಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕನ ಡ ಶಬ್ದ "ಕೀಳು'. ಇಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯೆಮೆರಲ್ಲದ ಅಧಮರು ವಿವಕ್ಸಿ ತರೇ ನ "ದುಷ್ಟರಲ್ಲ: ಖಳ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಷ ಸನೆಂದರ್ಥ. 

ಪುಟ ೫. ಕಥೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಕಥೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದ "ತಥೆ' ಯು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ "ಮಾತು, 
ಅಥವಾ "ವೃತ್ತ್ಹಾಂತ'ಕ್ಕೈ ಸಮಾನ. 

ಪುಟ ೫೪. ಶಿಶುತ್ತ ಫ್‌ 

ಜಲ ಕವದ ಮಯಿ. ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನನು 
ಘಂಚುಕಿಯು "ಶಿಶು'ಪೆಂದಿರಲಾರನು ; " ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸು ' ಎ೦ದು ಅಆರ್ಥವಿರ 
ಬಹುದು. 

ಪುಟ ಆ೫. ಈ ಜೋಯಿಸನು ಕ್ಲ ಪಣಕನು. ಸ್‌ 

ಇಲ್ಲಿ ನನನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಕ್ಸಪಣಕತ್ತ ವು ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ, ಮ 
ಮುಗಿದಿಲ್ಲ; ಮುಂದಿನ " ಜೀವಸಿದಿಯು' ವಿ೦ಂಬ ಮಾತನು )ಿ ಇದರೊಡನೆ ಏಕಾನ್ವಯೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ "ಈ ಜೋಯಿಸನು ಕ್ಷಪ ಗ ಜೀವಸಿದ್ದಿಯು ' 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಜೋಯಿಸನಾವನಾದರೂ ಣರುವನೇ?' : ಎಂಬ 
ರಾಕ್ಸೃಸನ ಪ್ರ ಶ್ಲಿಗೆ ಪುರುಷನು "ಕ್ಲೈಪಣಕನಾದ. ೫ ಎಂದು. ಆರಂಭ “ವಾಡಿ, 
ರಾಕ್‌ ಸನ ಆತ್ಮಗತ ಭಾಷಣವಾದ ಮೇಲೆ, ಜೇವಸಿದ್ದಿಯು (ಇದ್ದಾನೆ) ಎಂದು 


WM 
ಮುಗಿಸಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


೭೧ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ|| ಜೈತ್ರ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟೆಕ ಸಾತ 


ಪುಟ ೧೧೮. ಬಿರಿದ ಕಲ್ಲು. 
"ಜರಿದ (ಸಂ. ಭಗ) ಕಲ್ಲು' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ "ಮುರಿದ' ಎಂದಿದ್ದರೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುಟ ೧೩೦. ಅಣಕಿಸು. 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೀನಾರ್ಥವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುಕರಿಸು' ಎಂದರೆ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಫುಟ ೧೩೧. ಸಾಗರನೆನೆ ಪದ್ಮೆಂಗಳ್ಲೆ. 

(ಇದು ಪಾಠಾಂತರವಿರಬಹುದು.) " ರತ್ನಂಗಳ್ಲಿ' ಎಂದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪಟಿ೧೩೭. ಕಂದ ಪದ್ಯ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಖಳ ಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಬಾಯಲ್ಲಿ, 
ಈಗ, ರಾಕ್ಸಸನ ಮುಂದೆ, ಈ ಮಾತನ್ನು ಹಾಕುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಲ್ಗಸನ ಸ್ನೇಹ ಲಾಭವು ಮೊದಲು ಬಂದಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅದೇ ಮೊದಲು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಉಚಿತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತೋರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು,. 

ಪುಟಿ ೧೩೮. ಸಂಗರಮಂ ನೆರವೇರಿಸಿ. 

ಇಲ್ಲಿ "ಸಂಗರ' ಶಬ್ದವು "ಪ್ರತಿಚ್ಚಿ' ಎಂಬ ಅದರ ಅಪ್ರಸಿದ್ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

"ಯವನ, “ ಮ್ಲೇಚ್ಛ” ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು (ಪುಟಿ ೧೦೦, ೧೧೬) "ತುರುಹ್ಮ' 
ವಿಂದು ಕನ್ನ ಡಿಸಿದೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯವನರೂ ಮ್ಲೇಚ್ಛರೆಲ್ಲರೂ "ತುರುಷ್ಕ' 
ರಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ, "ಶಾಂತಂ ಪಾಪಂ ಎಂಬುದನ್ನು "ಶಿವ ಶಿವ್‌ ಖಂಡ 

ನ್ಹಡಿಸುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಕ್ಲಪಣಕನು (ಪು. ೯೨) "ಶಿವ ಶಿವ' ಎನ್ನೆ ಲಾರನು. 

"ಕಳತ್ರ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ರೂಢವಾದ) " ಹೆಂಡತಿ' ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದೆ. (ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥದ ಪೆಟ್ಟಿ.) ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ, " ಕಾಪಾಡಬೇಕಾದ ಪೋಷ್ಠ ವರ್ಗ, ಅಥವಾ 
ಪರಿವಾರ' ಎಂಬರ್ಥವಿರುನಂತಿದೆ.* ಆದೇ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಸನೂ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. (ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌ ಗಂಧರಾಯಣ'', 


ಅಂಕ1) "ವಿಜಯೆ 'ಯನ್ನು ಬಾಸನು "ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ, "ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣ' ಮತ್ತು "ರಾಮಾಯಣ ನಾಟಿಕ'ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಹಾರಿ 


ಯಾಗಿಯೋ ಗೌಡಿಯಾಗಿಯೋ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮುದ್ದಾ ್ರಿರಾಕ್ಷ ಸದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಬರುವಳು (ಪು. ೯೨). ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಸ ವಿಶಾಖದತ್ತರ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಚ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದದ್ದು. 


# ಕಒತ್ರಂ, ಹುಟುಂಬನವತ್‌ ಕೇವಲಂ ಪೋಷ್ಯಾಃ.ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನ. 
% Ko) 


1 ಷೀಣಬವನೆಂ ಕಲತ್ರಮಾವಾಸ್ಯ 


ಆಪಿ 


ಪರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ಕಸ ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ವಿಪ್ಪಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 

"ಬೆಡೆ'ಗೆ (ಪು ೧೧) ಹೊಸ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ' ವ್ಯಥೆ” ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅಥವಾ, ಹಾಗೆ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಬೊತೆಗೆ ಅನಿಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಚಿತೆ' ಎಂಡೋ ಅಥವಾ, ಮತ್ಗಾವುದಾದರೋ ಶಬ್ಧ 
ವನ್ಫೊ€ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ. 


ಪುಟ ೧೯. ಬಲಗಣ್ಣನ್ನು ಮಿಟಿಕಿಸುವ ಸನ್ನೆಯನ್ನು ತಿಳಿ ಸಬೇಕು. 

ಪುಟ ೨೫. ವಚಿತ್ರವಾದ ರಾಜಸ ್ರೈಸಾದವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗನುಭವಿಸು. 

ಪುಟ ೪೩. ಮಿತ್ರನು ವತ್ನಲನೂ ಆಗಿದ್ದ ದಾರುವರ್ಮನ ನಿಯೋ ಗವನ್ನು ಪಡೆದೆವು? 

ಪುಟ ೫೧-೫೨. ಇತ್ಯಾದಿ, ಹಾಗೆಯೋ. 

ಎಂಬ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡದ ರೂಢಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 

ಭಾನಂಲತರವು ೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ; ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದ 
ಸ್ಪರೂಪ ವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಲಟ್ಟೆ ಗೆ ಕಾರಣ 


ರ ನವು ಗ್ರಂಥದ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತಿಲ್ಲ; ಶುದ್ಧಾಶುದ್ದ ಪತ್ರಿಕೆಗೂ 
ಸಿಕ್ಕದೆ ಇರುವ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ೫೬ ಮತ್ತು ೬೨ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ನ ಬರಡು ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಛಂಜೋಭಂಗವಾಂಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ವಿಸ್ತ್ಯೃತಿ'ಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ "ವಿಸ್ಟ್ರೃತಿ' (ಪು. ೧೧೮) ಬದ್ದುಹೋಗಿ ಅಪಾರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಧಿ 
ಸಮಾಸಗಳಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ವಾಡುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತೆಲುಗು 
ಮುದ್ರಣದ ಪದ ತಿಯನ್ನು ಸ ಪಾಠಕ ಸ ಗಾತರ್ಯವನ್ನು ಲಕ NS 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ TE ಫೆಲವು ಕಡೆ ತಟ್ಟನೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಹ ಸಸ ತ್ಮದೆ. 


? 


ಉದಾ. ಪುಟಿ ೩೫.-ಭೂಷಣಾವಳಿಯ ನನ್ನವರಂ; ಪುಟಿ ೧೨೨. ಸುತರ್ಪಿತನಂ 
; ಪುಟಿ ೧೨೩. ಸಖ ನಿಲ್ಲದೆ ಇತ್ಕಾದಿ. 
| ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಬಡಿಸಿಯೊ, ಮಿಕ್ವೆರಡನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಯೂ 
ಮುದ್ರಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ. 


ಉಪೋದ್ಯ್ಯಾತವು ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ, ವಿಚಾರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ, 
(ಇದರ ಮೂರನೆಯ ಪುಟದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಪುಟಿಡ ತುದಿಯ 
ವರೆಗೆ ಇರುವ ಭಾಗವು ಮಃ ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳದೆಂದೂ ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗವು 
ವೇ॥ ರಾಮಶೇಷ ಶಾಸ್ತಿಗಳದೆಂದೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, 
ಅದರ ಐದನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ನನ್ನ' ಎಂಬ ಉತ್ತಮೆ ಪುರುಷ ನಿರ್ದೇಶವು 
ಅನುಪಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ.) ಇದರಲ್ಲಿ ಮ॥ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ವಿಲ್ಸನ್‌, ಕೀತ್‌, ಜಾಕೊಬಿ, 
ತೆಲಂಗ್‌ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಖದ್ಯಾಂಸರು ಮೊದ್ವಾರಾಕ್ಷೃಸದ ಕಾಲ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ನಡೆಸಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ವಿಶಾಖದತ್ಮನು ತನ್ನ ಈ ನಾಟಿಕ 
ವನ್ನು ಕ್ರೈ. ಶ. ೩ಲಲೆರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವರು. ಣದು ಬಹು 


೭% 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ಗ್ರಂಥ ವಿನುರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಯಿತ್ಯೆ 


ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಭವವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ನಿವಿ-ವಾದವಾಗಿರುವ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಎಂದು 
ಇನ್ನೂ ಧೃರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಗ್ರಹಣವು 
ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು " ವಿಶಾಖದತ್ತನು ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಕ್ಟೋಸುರ ಆಸನ್ನ ಮ ಬಿಟು ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರಥೇಸೆಂಡು, ಇತ 
ವುದಕ್ಕ ವ) ಮಾಣವೇನು / ಫೌಟೆಲ್ಬನ" ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ'ವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸು. ೩೦೦ರದ್ದು 
(ಪು. ೨೧) ಎಂನೂ, " ಅವಂತಿ ಸುಂದರೀ ' ಸಥಿರಿ ಸ ರಚಿತನೆಂದೂ (ಪು. ೧೯), 
"ಭಾಮಹ'ನು "ಪ್ರಾಯಃ ಕ್ರಿ. ಶ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತನಾನದ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ? (ಪು. ೨೦) ಬಲ್ಲರೊ ಒಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಲಿ 
ಬಿಡಲಿ; ಈ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯವು ಮುಂದೆ ಬದಲಾಗಲಿ ಸ್ಥಿರಪಡಲಿ; ಅಂತು, ಈಗ 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಡೊರಿಯುನ ಸಾವ.ಗಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಹಾಕಿ ಮಥಿಸಿ, 
ಪಾಶ್ಥ್ಯಾತ್ಸ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ರವ-ದ ಸ್ವರೂಪವು ಕನ್ನ  ಡಿಗರಿಗೆ ತಿಳಿಯು ವಂತೆಯೂ 
ಸ್ಪಮತವು ವತ ವಾಗ.ವಂತೆಯೊ ಹ ಸ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳ ವಿದ್ವ ಬೆ ಶೇ ಖನವು: 


oT 


ಬಿಹಾರ್‌ ಮತ್ತು ಒರಿಸ್ಸಾ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಘದ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಮಾರ್ಚಿ 
೧೯೩೨) ಮ॥'ಕ. ಪಿ. ಜಯಸ್ಟ್ವಾಲ್‌ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಪೊಖನದಂಡ ಈ 
ನಾಟಿಕದ ಉಪೋದ್ಯಾಾತದಲ್ಲಿ ಪ್ರುಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಆಂಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಹಾಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಷಯನಿದೆ. ' ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ: 

೧. ಅರಿಪುರ (ಉಪೋ., ಪುಟ ೧೬). 

ಇದು ಭೋಜನ ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ " ಆಳಿಪುರ'ವೆಂದಿದೆ. ಇದು ಪಂಜಾಬಿನ 
ಜಲಂಧರ ಡಿಸ್ಸಿ ೨ಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ "ಅಲಿವಾಲ್‌ ' 'ವಿಂಬ ಊರೋ, ಕಾಂಗ್ರಾ ಡಿಸ್ಸಿ ೨ಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿರುವ " ರ ಎ೦ಬ ದುರ್ಗಬೋ ಅಗಿದ್ದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 


೨. ದೇನೀ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ (ಪುಟ ೧೬). 

"'ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸಸ', "ದೇವೀ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ' ಗಳೆರಡೂ ಏಕ ಕತಣ್ಯಕಗಳು. 
ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಟಸವು ಅಮ್ಮ ಡಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನ ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವೀ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪವು ಅವನ ಆನಂತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಚಿತವಾದವು. ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷ ಸದ 
ಭರತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವೀಚಂದ್ರಗುಪ್ಲದ ಗ ಶ್ರೆ ನನಯ ಸೂಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ, yy 


೩. ಚೆಂದ್ರಗುಪ್ತನ ರಾಣಿ (ಉಪೋ., ಪುಟ ೧೬). 

ಈಕೆಯ ಹೆಸರು ಧು)ವಡೇವಿ. ಚಂದ್ರಗ.ಪ್ಮನು ಹೆಂಗಸಿನ ವೇಷದಿಂದ ಶಕ: 
ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಆಕೆಯು ಅವನ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾಮಗುಪನ ಹೆಂಡತಿಯಾ 
ಗಿದ್ದಳು. ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಮರಣಾನಂತರ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ಆಕೆಯನ್ನು "ತಾನೇ 
ಮದುವೆಯಾದನು 


೭೪ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ತಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ | (ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 


೪. ವರಾಹಮೂರ್ತಿ (ಉಪೋ., ಪುಟ 34). 


ಉದಯಗಿರಿಯ (ಭಿಲ್ಪ-ನಿದಿಶಾ) ಗುಹಾ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ವರಾಹಾವತಾರ 
ವನ್ನು ಕೆತ್ತಿದ. ಈ ಗುಹಾಲಯವು ಎರಡನೆಯ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನ ಕೈಕೆಳಗಿನ 
ಅಧಿಕಾರಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಸಲ್ಪ ಟೈ ದ್ದು. ಮುದ್ದ ರಾಕ್ಷ್ಗ ಸದ ಭರತವ ವಾಕ್ಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾದ ವರಾಹಮೂತಿಯನ್ನು ಮನಸಿ ಸಸ್ಸಿನಿಟ್ನು ಕೊಂಡು ಶಿಲ್ಪಿಯು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕತ್ಲಿರಬಹುದು. 


(ಈ ಗುಹಾಲಯದ ಎಗ್ರಹವನ್ನೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಖವಿಶಾಖದತ್ತನು ತನ್ನ 
ಭರತ ವಾಕ್ಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಏಫೆ ಬರೆದಿರಬಾರದ.? ಇದನ್ನು ಜಯಸ್ಟ್ಯಾಲರು 
ಚಾರ ಮಾಡಿಲ್ಲ.) ಇ ತ್ಕಾದಿ. 

ಎ. ಆರ್‌, ಫ್ಲೈ 


ಕನ್ನಡ 
೨. ರಘುವಂಶ ರಹಸ್ಯ 
ಅಥವಾ 


ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಅರಸರು 
ಲೇಖಕರು. — ಶ್ರೀ ಬಸವರಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮಲ್ಲನಾಥ ಶಾಸ್ತಿ, 
ಸೋಡಿ ಕೊಪ್ಪ ಮಠ, ನ 


ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಶ್ರೀ ಸೋಮಶೇಖರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ವಮೂರುಸಾಧಿಕ 
ಮಠದ ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತರು. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು. ಹಿತಚಿಂತಕ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಪುಸ್‌, ವಿಜಾಪುರ. 


ರ್ಸ್‌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು 4 * ೧೬೪ ; ಬೆರೆ ರೂ. ೧-೪-೦ ; ೧೯೩೧. 


ಭಾಷಾಂತರವು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಾಡಿಟ್ಟೆ ವಿಗ್ರಹದಂತೆ, ಕೃತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ಅದರ ಪ್ರತಿಕೃತಿ. ಅದು, ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಛಾಯಾ ಚಿತ್ರ, ಚಲನ ಚಿತ್ರ, ನಾಟಿಕ 
ಪಾತ್ರಗಳಂತೆ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ವಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧ ವಿಧವಾಗಿದ್ದು, ಸಾಧನ ಸ ಕರ್ತ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೊಲಕ್ಕೂ Hp ಸಾಥ ೈಶ್ಛವು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೂ, ವಿರಡೂ ಖಂದಿಗೂ ಒಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಸಮರ್ಥ 
ಶಿಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ತಾನು ಬರೆದ ಒಂದ) ಜಿತ ಶ್ರವನ್ನು ತಾನೇ ನಕಲು ಮಾಡಿದರೂ 
ಒಂದಕ್ಟೊಂದಳ್ಕೆ ವೈತ್ಯ್ಯಾಸವಿದ್ದೆ € ಇರುತ್ತದೆ. Ls ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು. ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ: ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ಅದರ ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂಲವು ಒಬ್ಬ ಮಹಾ ಕವಿಯ ಉತ್ತಮ ಪದ್ಯ ಗ ಕಾವೈವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಬೇರೊಂದು 


೭೫ 


೪ಂಗಿನಿ ರಸ ಸಂ/| ಚೈತ್ರ.] ಗೃಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಕಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಭಾಷೆಯ ಗದ್ದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. : ಆದರೆ ಈ 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳು ಒಂದೇ ಸಂಸ್ಸು ತಿಯಂಳ್ಳ ಘೂ ಭಾಷಾ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ; 
ಒಂಡೇ ಸತ್ತಪ್ರಳ್ಳ ವಾದರೆ, ರ ಶರ್ತನಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯನವುಂಟು. ಹೀಗೆ 
ಯೂಕೋಪು ಖಂಡದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯ ಪರಿವರ್ತನ 
ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭ; ಹಿಂದೂ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೀಗೆಯೇ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೌಕರ್ಯ: 
ಎದೆ; ಕನ್ನಡ ತೆಲಗು ಮಲೆಯಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಸೃತದ ಅಂಶ ಬಸ್ಸು ತರ 
ಹೋಗಿದೆ ಮ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ; ಅದು ಹೆರರ ಮನೆಯನ್ನು ye ಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಸ ೨೦ ಖರ್ಚಿನಿಂದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ ವಿ ಮ ಅದರ: 
ರೂಪನ್ನೇ ಮಾರ್ಪುಗೊಳಿಸಿ ಯೆಜವಮಾನನಿಗೇ ಇದು ನನ್ನ ಮನೆಯೇ? ಎಂಡು 
ಅನುಮಾನ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೂ, ಪದ್ಧ ಇ ಪದವೇ, ಗದ್ದೆ ಗದ್ಮೇವೇ ; ಕವಿಯ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಚನಕ್ಕೂ ಐಷ್ಟೋ ಸೈತ್ಯಾಸುತೆ ವೃತ್ಥಾಸ ಬಂದೇ 
ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾ ಶರೀರದ ಹಿತಿಗೆ ಆಂಗ ಸೌಷ್ಕವ ರೂಪ ಕಾಂತಿ 
ಜೀವ ಆತ್ಮ ಇವೂ ಇರುತ್ತವೆ; ಇವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇಂತರ ಮಾಡಿದರೆ, 
ಅದಕ್ಕ ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಿ 2 ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮ ಬೇಕಾಗುವುದು; 
3 ಕೆಲಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಂತರಾತ್ಮ ಸವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟಿದ್ಧಾರೆಯೋ ಅವರು ಈ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪಿಯಾರು, ಹೀಗೆಂದು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದ 
ಕ್ವಾಗುತ್ತದೆಯೇ? - ಕಾಶೀಯಾತ್ರೆ ಹೋದವರು ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯಭಾಗಿಗಳಾದರೆ ಆ ಭಾಗ್ಸವಿಲ್ಲದ ಅವರ ನೆಂಟರಿಷ್ಟ ರು 
ಅವರು ವಿಶ್ವಾ ಹ ತುಂಬಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಥಾಲಿಯ ನೀರನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಿ ನಂ 
ಸನ್ಕರಾಗುವಂತೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಅನ್ಯ ಸಾಹಿತ್ವದ ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಂದ ತಪ ್ರರಾಗಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ; ಗಂಗೆಯು ಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರಗಳ ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಅನರ ಪುಣ್ಯ! 
ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಮುಹಾ ಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತವೆಂಬ ರತ್ನವನ್ನು 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ ಬಂಗಾರ ವರ್ತಿ, ಕುಂದಣ ಅರಗುಗಳಿಂದ ಸಂದ ಕಟ್ಟ. 
ನ ಸರಸ್ವತೀ ಕೆಂಠಾಭರಣವನ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಇ ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ _ 
ಬೇಕಾದದ್ದೇ. . ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ರ ತಾವ್ಯವನ್ನು 
ದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಮೋಸನೇ ಸರಿ. ಕನ್ನಡಿಗರು, ಬ್ಬೆಮಿನಿ ರ ರಾಜ 
ಶೇಬರವಿಲಾಸ, ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರು, 


ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮ ಮಪಟ್ಟಿ ರೆ ಇದನ್ನು ಸ ಒದಿ, ಅಥವಾ ವ. ಅದರ ಸ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ಸು ಗ್ರಹಿ ಮ ತಸ್ನನಲ್ಲ ಲ. ಅದರೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯೃಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೈ ಯಾತ್ರೆ 


ಹೋಗಿ ಬಂದ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಹಲನರು ತನು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ತೀರ್ಥ - 
ವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಎಂ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ 
"ನಕು, ಐ. ಶಿವರಾಮಯ್ಯನವರು, ಇತ್ಯಾದಿ ಮ ಬಸವರಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಇಂಥವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಅವರು ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ * ಕೆರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ''ವನ್ನು 


೭೬ 


ಪರಿ ನತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] , ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶಿ [ನಿಖಿಲ್‌ ೧೯೩.೯ 


ಕನ್ನ ಡಿಸಿರುವರೆಂದೂ, ಈ " ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಅರಸರ'' ಚರಿತ್ರೆಯು ಅವರ 
ದ್ವಿತೀಯ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂದೂ, ಇಡು ಅದಕ್ಕಿಂತ "" ಶೈಲಿಯ ಸರಳತೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ 
ಪಾಲು ಮಿಗಿಲಾದುದು '' ಎಂದೂ, ಡಾ ಶಿ. ಚ. ನಂದಿಮಠ, ಎಂ.ಎ., ಪಿಹೆಚ್‌.ಡಿ. 
(ಲಂಡನ್‌), ಎಂ.ಆರ್‌.ವಿ.ಎಸ್‌. ಅವರ ಮ.ನ್ಸುಡಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥದಿಂದ ರಘುವಂಶದ ಕಥಾ ಭಾಗವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಓದಿ ತಿಳಿಯಬಹು 
ದಾಗಿದೆ; ಮಿಕ್ಕು ಅಂಶಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿವೆ. 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಕೆಲವು ಭಾಷಾಂತರ ತತ್ವಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥದ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣ ರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಿಂದ 
ಒಂದೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಡೆ: 
(೧) ಸಂಸ್ಕೃತ. -ಪ್ರಾಜ್‌ಮಂಥಾದನಭಿವ್ಯಕ್ತ ರತ್ನೋತ್ಸತ್ತಿರಿವಾರ್ಣವಃ - 
ಕನ್ನಡ.-ಕಡಲು ತನ್ನನು ಕಡೆಯುವ ವರೆಗೂ ಮಣಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಒಡ 
ಮೊಳಗೆ ಮಡುಗಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ದಶರಥನಾದರೂ, ಒಬ್ಬ ಕಾರಣಿಕ 
ಮಗನನ್ನು ಹಡೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದನಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆತನಕ್ಕಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. 
(೨) ಸಂಸ್ಕೃತ.-ಆನಿರ್ಭೂತಮಸಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಾರಿಜಾತನಿವಾಪರಂ. 


EE 


ಕನ್ನಡ. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸಾಗರದ ನಡುವೆ ಹೊರ ಹೊರಟ ಖರಡನೆಯ 
ಪಾರಿಜಾತದ ತರುನಿಸಂತೆ ಮೆರೆಯುತಲಿದ್ದನು. 
(೩) ಸಂಸ್ಕೃತ. ಯೋಗ ನಿದ್ರಾಂತ ನಿಶದೈಃ ಪಾವನೈರನಲೋಕನ್ಸೈಃ | 
ಭೃಗಾದೀನನುಗೃಹ್ನೆಂತಂ ಸೌಖಶಾಯನಿಕಾಣ ಮುರ್ನೀ ॥ 


ಕನ್ನಡ. ಯೋಗನಿದ್ರಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನವೂ, ಪಾವನವೂ ಆದ ತನ್ನ 


ದೃಸ್ಟಿಗಳಿಂಪ ನಿಷ್ಲುವು ಭೃಗು ಮೊದಲಾದ ಯಸಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುತಲಿದ್ದನು. 

(೪) ಸಂ ಸ್ಕ್ರೃತ.- ಶಬ್ಸಾರ್ದೀ ವಿಷರ್ಯಾ ಭೋಕ್ತುಂ ಚರಿತುಂ ದುಶ್ಚರಂ ತಪಃ! 
ಪರ್ಯಾಪ್ರೋಸಿ ಪ್ರಜಾಃ ಪಾತುಂ ಔದಾಸೀನ್ಯೇನ ವರ್ತಿತುಂ 

ಕನ್ನಡ.- ಕೃಷ್ಣಾದಿ ರೂಪದಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿಕ್ಟೂ 
ದುಶ್ಚರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲಿಕ್ಕೂ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ ಪ ಜರನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಔದಾಸೀನ್ಯದಿಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ ನೀನೆ ಸಮರ್ಥನು: 
ಹಲವು ಅಶುದ್ದ ರೂಪಗಳಿವೆ: ಒಕ್ಕುಡತೆ, ಸವತೆ, ಕೂಡಿನಕೆ. 


ಈ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಒಂದು ಪುಟದಲ್ಲಿ (೬೧) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


6 
ನಿ ಆರ್‌, ಸ್ಸ, 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಚೈತ್ರ.] ' ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕಣಾನಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಲೇಖಕರು.ರಾಘವೇಂದ್ರ ಕಲ್ಲೋ ತೊರವೆ, ಇಲಕಲ್ಲ. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.ಶ್ರೀ ಬನಶಂಕರೀ ಪ್ರಿಂಟೆಂಗ ಪ್ರಸ್‌, ಇಲಕಲ್ಲ. 


ಕ್ರೌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೮೦; ಬೆಲೆ೮ ಆಣೆ; ೧೯೩೦. 


ಇದರಲ್ಲಿ ೧೧ ಅಧ್ಕಾಯೆಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೩೦೩ ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟಿದಿಗಳೂ ಇವೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಕೇವಲ ಉತ್ಪಾಾಹೆಶಾಲಿಗಳು; ಇವರಲ್ಲಿ ಕತಾ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 
ಆದರೆ ಭಾಷಾ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ತಕ್ಕಷು ), ಮವಟಿ ಗೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕವಿತಾ 
ರಚನೆಗೂ ಗ್ರಂಥ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೂ ಇವರು ಪಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರಮವನ್ನು "ಪ್ರುಸ್ಲ್ಯಾವನೆ'? 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿಡಿರೆ ಈ ಕವಿತಾ ರಚನೆ ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಲು ಇವರಿಗಿದ್ದ ಉತ್ಕಟೀಚ್ಛೆಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು 
ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ತಿದ್ದಿಸಿದ್ದರೂ, 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ; ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪುಗಳೂ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಶೈಲಿಯು ಲಲಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಭಾವಗಳು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ 
ಕವಿತೆಯು ಓದಲು ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆ ಆ ಪುಟಿದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಬರೆಯುವೆವು: 

ಪುತ್ರಹೀನರಿಗಿಲ್ಲ ಗತಿ, ಎಿಂ-! 

ದುತ್ತುಮೋತ್ಸುಮ ಶುತಿಗಳುರೆ ಸಾ- | 

ರುತ್ತಲಿರುವದು ಪುಸಿಯಹುದೆ? ದುರ್ಲಭದ ದೇಹವನು ॥ 

ಹೊತ್ತು, ಸಾರ್ಥಕವೇನು? ಕರುಣಾ । 

ವೃತ್ತಿ, ಪೋಯಿತೆ!' ಪೊರೆ ಖಿಲೈ ಪುರು - | 

ಷೋತ್ತುಮಸನೆ ನಡುನೀರಿನೊಳು ಕೈ ಬಿಡುವುದನುಚಿತವು ॥ ೧-೨೨ 


ಧರಿಸಿದುದು ಧವಲತೆಯ ಮೊಗ-ದಾ- | 

ವರೆಯು, ಕೊಬ್ಬಿದುದಮಲ ಕಾಯವು ! 

ಸರಿದವೀಕ್ಸು ಗಳೊಳಗೆ, ಕಾರ್ದೇಡೆದವು ಕುಚಾಗ್ರಗಳು | 
ತರತರದ ಬಯಿಕೆಗಳು ಪುಟ್ಟಿದ- | 

ವರನಸಿ ಮನದೊಳು, ವಂಶ-ಪಾವನ | 

ಘರಕುವರಿ ಪೆರ್ಚುತಿರೆ ಗರ್ಭಾವಾಸದೊಳು ಭರದಿ ॥ ೪-೨ 


'೬೮ೆ 


ಪರಿನತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಗೃಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 


೪ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗುಟ್ಟು 
(ಒಂದು ಚರ್ಚೆ) 
ಲೇಖಕರು. ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಘದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಖೆಯವರು. 
ಪ | ಕಾಶಕರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಆರ್ಟ್ಸ ಕಾಲೇಜ, ಧಾರವಾಡ. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.—" ವಿಜಯೆ' ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ, 
ಕ್‌೯ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೬-4೫೧; ಬೆಲೆ೬ ಆಣೆ; ೧೯೩೨. 


ಲೇಖಕರು "ಮುಡುಪು' ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ" ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸಮೆಂಬಸ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸರಿಡದೋರುವಂತೆ ಚರ್ಜನಿ, 
ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ, ಅವಸರವನ್ನು ದೊರತಿಸಿ, ಬರೆಯಬೇತೆಂಬುದು ನಮ್ಮ 
ಧ್ವೇಯವು'' ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮ॥ ದ. ರಾ. ಬೇಂಡೆೆಯವರು 
ಬರೆದಿರುವ “ಮುನ್ಸುಡಿ''ಯಲ್ಲಿ * ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೇನು ಭು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 


ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಾಗುನಂತೆ ಹೇಳಿದುದು 
ಶಾಸ್ತ್ರ; ಬಸಿಸಿದ್ದನ್ನು ವಿನಿಸಿದಂತೆ ಸಯ್ತಾ'ಗಿಯೋ ಕೊಂಕಾಗಿ ಯೋ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳು | 
ವದು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಸಾಹಿತ್ಯ. ಕಂಡ ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯ ಪ್ರಕಾರ, ತಿಳುನಳಿಕೆಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಿಗೂ ಕೀರ್ತಿ. ಅನುಭನಿಸಿದ 
ಭಾವಗಳ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಕಾರ, ಆಡಿತೋರಿಸುನ ಚದುರು ಜಾಣ್ಮೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಆ ಕನಿಗೂ ಹೆಸರು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಷ್ನೆ ಹುರುಳು, ಉಳಿದುದು 
ಹುರುಡು. 
ಲೇಖಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ಕಾರೆ: 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ಗ್ರಂಥ ಸಮಂಚ್ಛಯ ಇಲ್ಲವೆ ವಾಜ್ಮಯ ; 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ --ಮಾತನಾಡುನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟ ನಿಚಾರಗಳ ಮತ್ತು, ನಿಕಾರಗಳ 
(emotions) ಸುಗ್ರಹ.- - - -ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾದುದೂ ಈ ಸಾಹಿತ್ಕವೇ. 


ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ವೈೊದಲನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ ಒಳಕೆಟ್ಟ ''ನ್ನೂ, 
ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ “ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯ''ದ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ “ಚರ್ಚೆ''ಯನ್ನೂ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯದಲರಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ “ದಿಗ್ನರ್ಶನ''ವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷು ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದಲೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರಬಂಧವು ಪೌೌಢವಾಗಿಯೂ, ಉಪಯುಕ್ಕ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದು 
ದಾಗಿಯೂ, ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಸರವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಮುದ್ರಣ ಮೊದಲಾದ ತಪು 
ಗಳು ಕೇವಲ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇಡದೆ. 


pe ೩೬೯ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಚೈತ್ರ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಂಧ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದಂತಾಗಲಾರದು. 

(1) ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಫವು ಹೀಗಿರುವುದು :— 

ಸಾಹಿತ್ಯನೆಂದರೇನು ಏಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೋ ರಸಿಕರು ಕೇಳುವ ಮತ್ತು, ಕೇಳ 

ಬೇಕಾದುದು. ಸ 

ಣದು ಅನನ್ನಯವಾಗಿರುವುದು: "ಕೇಳುವ' ಬಂಬ ಕೃದಂತವನ್ನು ಯಾವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಯೆ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

(2) ಮುಂದಣ ಪದಗಳು ಸುಷ್ಮುವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ: 

(ಪುಟ ೪) ಸಿಕ್ಕ; ೮. ಆವ್ಲಾನ; ೧೮. ಗದ್ಯದಕ್ಕಿಂತಲೂ ; ೧೮. ಯಾಕೆ; 4೨. ಬಗೆಯೋಳ್‌ ; 
೩೫. ಜಿವ್ನಾ: 4೬. ಕಠಿಣ. 


೫. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹುರುಳು 
ಲೇಖಕರು. ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, ಗೊರೂರು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು.ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಘ, ಗೊರೂರು, 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.ರಾಧಾ ಪವರ್‌ ಪ್ರಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ. 
ಕ್ರೌ ಅಷ್ವಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೧೧; ಬೆಲೆ (7); ೧೯೩೧. 


ಇದು "ಗೊರೂರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾಪಿತವಾದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಘದ ಆರಂಭೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ಲೇಖಕರು ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷ ರಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಆಶು ಭಾಷಣದ ಸಾರಾಂಶ.'' ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಸಾರವು ಆಪಶ್ಕಕವೆಂಬುದನ್ನು ಅಂದವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ಹೇಳಿ " ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದು: ಜನತೆಯ ಅನುಭವಗಳ ನಿಧಿ'' ಎಂದೂ, "ಇಂತಹ 
ಸಾಹಿತ್ಳ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ, ಸಾಹಿತ್ಕದ ಹೊನಲನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ, ನಿಮ್ಮ 
ಜನಪದದಲ್ಲಿ 'ಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಘ ಬೇಕು '' ಎಂನೂ, ಇಂತಹ 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಘದ ಧ್ಯೇಯ ಉಡ್ಲೇಶಗಳು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಮುದ್ರಣವು ಅಂದವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳು 
ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಬಹಳ ಶೋಚನೀಯವಾದ ವಿಷಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿ 
ಗಳು ಇನ್ನು ಮೇಲಾದರೂ ಗಮನಕೊಡುವುದು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. 

ಉದಾ. ಜ್ಞಾ ನಾಧಕರೂ (ಪು. ೧); ಸ್ವಾತಂತ್ರ (೬); ವಾಂಜ್ಮಯ (೬); ಸದ್ಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
(೭); ಜೀವನವದ (೭); ದರ್ಸ್ಷಣಗಳಲಾರವು (೮); ಸಣ್ಣಿರೀಡಿಸುವ (೮); ಸಹೃದಯದ ಲಕ್ಮಣ (೯); 
ಅಂಥ್ಯ (೧೦); ಬರ್ತ್ಗಹರಿ (೧೧). 


೮೦ 


& FE ಖಿ ಜ್‌ % 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಗ್ರಂಥ ಪುರ್ತಿ [ಖಪಿಟ್‌ ೧೯೩೨ 


"ತೇಚ್ಚು' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು " ಉದ್ದೀಪಕ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರಡು ಕಡೆ (ವು. ೫, ೯) 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಕಾ 


ಮಹಾತ್ತಾ ಗಾಂಧಿಜಿಯವರ 
೬ ತತ್ತಯೋಧಾಭ್ಯಾಸ 
ಲೇಖಕರು.ಪಾಟೀಲ ಕಲ್ಲನಗೌೌಡರು, ಬಿ.ಎ. ಹಂಸಭೌದಿ. 


ಮುದ್ರಣಕಾರರು.ಶ್ರೀ ಬಸವಲಿಂಗ ಮುದ್ರಣ ವ.ಂದಿರ, ಆಲಮಟ್ಟಿ, 


ಕಾ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೪೯; ಬೆಲೆ೪ ಆಣೆ; ೧೯೩೧. 


ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ "“ಜೋಧನು ತಪ್ಪು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಷ್ಟಕಷ್ಟೈಗೆಳನ್ನೆ ನು 
'ಭನಿಸುತ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೃಕ್ಲೆಗೂ ಮತ್ತು ಜನಾಂಗಕ್ಕೂ ಸ್ಸೈದೀಪದೆರಿತೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಪುಣೆಯ ಕ್ರಿಸ್ತ ಸೇವಾ ಸಂಘಾಧ್ಯಕ್ಸರಾದೆ ವಲ್ವಿನ್‌ 
ಸಾಹೇಬರವರು ಬಹು ಜೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಅತ್ಕುಪಯೆಖಕ್ಷ್ಮ್‌ ವಿಚಾರ 
ಗೆಳು ಫೇವಲ ಕನ್ನಡವನ್ನೋಡುವವರಿಗು ಕೂಡಾ ತಿಳಿಯಲೆಂದು” ಲೇಖಕರು 
“ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಖಸ್ಟೋ ಪ ಶ್ರ ಯೋಜಸನನ್ಸು ವಠಾಡಿದ್ದಾರೆ'' ಬಂದು 
ಮಃ ರಾ! ಶ್ರೀ ಹರ್ಡೆಕರ್‌ ಮಂಜಪ್ಪನವರು ಇದಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ತೆಮ್ಮ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಲೇಖಕರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥ 


ವಾಗುವಂತೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ; ಭಾಷೆಯು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನ "ತರ್ಜುಮೆ'ಯಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಭಾಷಾ ಸೌಷ್ಟಪದಲಿ ಸ್ವಲಮಟಿಗೆ ಕುಂದಿಡೆಯೆಂಡೇ ಹೇಳಬೇಕು; ಮುದ,ಣದ 
p “ರ ೧” ವ್‌ ಟೆ ; ನ) 
ತಪ್ಪುಗಳೂ ಆಅನೇಕವಿವೆ. 
೭. ಸುಶೀಲೆ 
ಲೇಖಕರು.--ಟಿ. ವಿ. ವ್ಯಾಸ ರಾಯಚೂರ. ' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಕರ್ನಾಟಕ ತರುಣ ಸಂಘ, ರಾಯಚೂರೆ. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು. ಶ್ರೀ ಸಾವಿತ್ರೀ ಖ್ರಂಟಿಂಗ್‌ ಹೌಸ್‌, ರಾಯಚೊರು. 
ಫೂ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೮೨೭ ; ಬೆರೆ ೩ ಆಣೆ; ೧೪೯೩೨. 
ಇಷು ರಾಯಚೂರ ಕರ್ನಾಟಿಕ ತರುಣ ಸಂಘದ "ಕನ್ನಡ ಕುಸುಮ ಹಾಲೆಯ 
ಮೊದಲನೇ ವರ್ಷದ ಪೊದಲನೇ ಕುನುಮ''. ಡಕ್ಕೆ 44 ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಫಲ'' ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂಡು ಹೆಸರೂ ಇಟ್ಟಿ ದೆ. " ಇದೀಗ ನಿರಭಾಪುೂ ಕರ್ನಾಟತಪು ಬಹು ದಿವಸದ 
ನಿದ್ರೆಯಿಂಡೆಚ್ಚತ್ತು ಸಾಪಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಗತಿ ಪಥದಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಿಡಹತ್ತಿಡೆ” ಎಂದೂ, 
8 ಆಗ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಚೈತ್ರ] ಗೃಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


“ ಸುಧಾರಣೆಯ ಪಾಶದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕು ಪಾಶ್ನ್ಯಾತ್ಯರ ನಡೆ ನುಡಿಗಳನ್ನು. ಅಂಧ ಶೃದ್ಧೆ 
ಯಿಂದನುಸರಿಸಿ ತಾವು ಕೆಡುವದಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಮಲ ಹೃದಯದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಫೇಡಿಗೆಳೆದ 
ಅದೆಷ್ಟೊ ಭಾರತೀಯರ ಚಿತ್ರವೇ ಕತೆಯ ಜೀವನನವು'' ಎಂದೂ ಮರಾ ಶ್ರೀ 
ವಾಸುದೇವ ಕಡಿವಾಲ, ಬಿ.ಎ. ಅನರು ತಮ್ಮ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇನೂ 
ದೋಷಗಳು ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಲೇಖಕರು ಪದ ಸೌಷ್ಟವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಗಮನಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ; ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಬರೆದಿರುವರು. ಇದು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಕೂರತೆ. ಹೇಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಬರೆದರೆ ಸಾಕು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಗೌರವಿಸಲಾರಿವು. ಬರೆವಣಿಗೆಯ) ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ತಪ್ಪುಗಳಿಲ್ಲದಂತಿರಬೇಕು ; 
ಭಾಷೆಯೆನ್ನು ಪಂಡಿತರಿಂದ ತಿದ್ದಿಸಬೇಕು ; ಮ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೂ ಭಾಷಾ ಮಯರ್ಯಾದೆಗೂ 
ಗಮನಕೂಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡದೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಮನ ಬಂದಂತೆ 
ಬರೆಯತೊಡಗಿದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ನೂರಾರು ರೂಪಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕನ್ನಡದ ಏಳಿಗೆಗೆ 
ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯೆದಂತಾಗುವುದು. 

ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪುಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುವು. ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವ ಪುಸ್ಮಕವನ್ನು ಹೊಳಲಿಯು ವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗಿ, 
ನಾಲ್ಕು. ಪುಟಗಳ ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೆ ಎರಡು ಪಜ 3ಎಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿರುವುವು. 
ಸಂಘದ ತರುಣರು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗಮನಕೊಟ್ಟು, ತಾವು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವರೆಂದು 
ಹಾರೈೈಸುವೆವು. 

ಮುಂದೆ ಕೊಡುವ ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸುಷ್ಮುವಲ್ಲ, ತರುಣರ ಉಪ 
-ಯೋಗಕ್ಕೆಂದು ಈ ಪಟ್ಟಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ: 


ಧೇಯ (ಈ ರೂಪವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ), ಮುಂದೊರೆಯುನಂತೆ, 
ಬಿತ್ತನೋಡಿದತ್ತ, ಸ್ವಲ್ಪು (ಅನೇಕ ಕಡೆ), ಶಿಕ್ಕು, ಶೃದ್ಧೆ. 


(ಪು. ೧) ವಗತನ, ಮರುಕು, ಬಹಳೇ ; (೨) ಸ್ವಾತಂತ್ರತೆ, ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ, 
ದಯಾರ್ದ ; (4) ಚನ್ನಾಗಿ, ನೀತಿಯಂತಲೂ, ಫಂಟೇ ಮಾತ್ರ, ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುನಿ; 
(೪) ಮೃದ, ವೃತೋಸಪಾಸ, ಪತಿವೃತೆ; (೫) ಆಗಲೊಲ್ಲಿ ; (೬) ಬೇಸಿಗೆ, ಅನ್ನು 
ತಿದ್ದಳು ; (೭) ಅಕಸ್ಕಾತ್ತ ; (ಆ) ಎವನನ್ನ, ಮುದುಕೆ, ಕೋಣಿ, ಕೂತುಕೊಂಡು ; 
(«) ವದ್ಮಾಡು, ತಂದೇತಾಯಿ, ಬಾಯಿಲೊಂದು, ಅನಿಸಿಗೊಂಡು, ದಾವುದು, 
ಆರಿಸಿಗೋ ; (೧೦) ಏಳಿಗೆ, ಬಡತ್ಯ್ಮ ನಮ್ಮ ತ್ತಿ, ; (೧೧) ಕುರುಹ, ಬೈಯ್ಯ್ಯತ್ತ, 
ಹಲವುತ್ತ, ಇದಿಯೇ ; (೧೨) ತುಂಬಿಕೊಂಬುವ, ನಾನೋಡಿಲ್ಲ, ಪ್ರಶಂಶಯು, 
ಉಪನಿಸಿತ್ತನ್ನು, ಬಾಯಿಲಿ, ಖಣಿ, ಪ್ರಣಿಯ, ಹೊರ್ತು, ದೇಶಶೇವೆ, ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ; 
(೧೩) ಬಾಡಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆವು, ಹಸರು, ಕುದರೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ಮರತೇಬಿಟ್ಟಿವು ; 


(೧೪) ಮರ್ತೇ ವರ್ತಿಸಿದೆವು, ಕಡಿಮಿ, ಅಡಿಗಿಯವಳು, ಅಭ್ಯೂದಯ ; (೧೫) ಪಠಣೆ; 
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ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ನಿನುರ್ಕಿ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩.೬. 


(೧೬) ನನ್ನ ಸಹಾ, ಕರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಹೊರಡೋದಿಲ್ಲ, ಕ್ಲಬ್‌ದಲ್ಲಿ, ನಡೆಸಿಯೇ, 
ಹುಡಿಗಿ; (೧೭) ಅನವರಂತೇ, ಕನಗರಿಸುತ್ತ, ಕರತಂದಿಕೋ, ತಲಿಸೂಲಿ; (೧೮) 
ಸುರುವು: (೧೯) ಶೃದ್ಧೆ, ಧಡ, ಸಾರೆ; (೨೦) ಹೋಗಲೋ ಜೇಡೋ, ನಾನಿಂತರೆ, 
ನನಕಿಂತಲೂ, ನಿಟ್ಟುಸುರು ; (೨೧) ಕರಸೆಂದು, ಮುಧ್ಯಾನ್ಹ, ವಿಂಬೋ, ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟಿದೆ ; 
(೨೨) ಕರದೊಯ್ಕಿ, ಇಲ್ಲಿಯಕೆಂತಲೂ, ಬಡದಾಡು; (೨೩) ಗುರ್ತೈಸಿದೆ, 
ಅಂತರಂಗಿಕ ಗುಟ್ಟು, ಇಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ, ಶುಶ್ರೋಷೆ, ಜೋತಿ; (೨೪) ಎಚೆತ್ಲೆನು, 
ಶ್ವಾಸೋಚ್ಸಾಸ; (೨೫) ಪಠಣಾಸಕ್ಷ, ಸಿಗದೇ, ನಾಕಂಡು, ತೊಳೆಯಲೆತ್ಲಿಸುವೆ, 
ಇಷ್ಟಿ ದಿನೇ; (೨೬) ನನ್ಮಿಗೇನು, ಭಾರತೇಯರು, ಚಿಗಿತಿತು; (೨೭) 
ನಿಂತೆ ನಿಲುವಿಲಿ, ಉಸರ ಬಿಡುತ್ತಾ, ನಡಗುತ್ತ, ಕಂಠದ ಶರಗಳು, ಅಶೃಧಾರೆ. 


ಲ. ಬಲಭೀಮ ಹೆನುಮೂನ್‌ಜಿ 


ಅನುವಾದಕರು. —ವಿಶ್ವ ಮಿತ್ರ, ಮಂತ್ರಿ, ಆರ್ಯ ಸಮಾಜ, ಮೈಸೂರು. 
ಪ್ರಕಾತಕರು.--ಆರ್ಯ ಸಮಾಜ, ಮ್ಹೈಸೂರು. 
ಮುಡದ್ರಣಕಾರರು.ನಿಶ್ವಬಂಧು ಪ್ರಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 


ಕ್ರೌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೪1೧೯; ಜಿಲೆ ೧॥೦ ಆಣೆ; ೧೯೨. 


೨ "ಹನುಮಂತನು ಮನು ಸ್ಸನೋ ಕೆಪಿಯೋ ಎಂಬ ವಿಷಯೆದ ವಿಮರ್ಶೆ 
(ಭಾರತೀಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ). ಆವಂಧ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸಾ ಧು 
ಮಂಡಲದ ಮಂತಿ)ಗಳಾದ ಪಂಡಿತ ಶ್ರೀ ದಾಮೋದರ ನಾತವಳೇಕರವರು ೬ ಮೈದಿಕ 
ಧರ್ಮ 'ವೆಂಬ ತಮ್ಮ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೀ ಭಾನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಲೇಖನದ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾನುವಾದವು.'' " ಹಿಂದೂಗಳೆನ್ಟಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಾವು ಈಗ ನಡೆಯಿಸು 
ತ್ಲಿರುವ ಅನೇಕಾನೇಕ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮೂಢಾಚಾರಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮಹಾ ಪುರುಷರ 
ಪವಿತ್ರ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮನನ ಮಾಡದೆ, ಅವುಗಳಿಂದುಂಬಾಗುವ ಮಹತ್ವ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಉಪದಡೇಶಗಳಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗಿ, ತದ್ಯಾರ ಅಧೋಗತಿಯೆಸ್ಸು ಕ ಲಿರು 
ತ್ಲೇಷೆಂದು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ'' ಎಂದೂ, " 5 ಆಂಜನೇಯನಂಥಾ ಮಹಾಪುರುಷನ 
ಗುಣಧ್ಠಾನ, ಆರಾಧನೆಗಳಿಗೆ ಬದಲು ಆರಾಧನೆಯೆಂದರೆ ಗಂಬಿ ಬಾರಿಸುವುದೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೂಟ್ಬ ಮೂತಿಯ, ಸೂಟ್ಟ ಬಾಲದ ಕಪಿರೂಪಮೇ ಆಂಜ 
ನೇಯನ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಮಹಾ ಪುರುಷನ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 
BS nid ಕುರುಡನು ಕುರುಡರಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸಿದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಹ'ರರನ NN ಹಳ್ಳ ಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ತಾವೂ ಹಳ ಸ್ಕೈ ಬೀಳುತ್ತಿರುವರು'' ಎಂದೂ. 
ಅನುವಾದಕರು ತಮ್ಮ ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಲಿ 


ಆಂಗಿನಿಠಸ ಸಂ) ಚೈತ್ರ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


೯. ಸಹಕಾರ ಮತ್ತು ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 


ಲೇಖಕರು. ಎಂ. ವೆಂ ಕಹೋಬಾಚಾರ್ಯ, ಬಿ.ಎ., ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು. ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟೇಶ ಮುದ್ರಾಲಯೆ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ. 


ಫೂ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೫೯; ಬೆಲೆ೪ ಆಣೆ; ೧೯೩೦. 


ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರ ಮಹಿನೆ, 
ಸಫ್ರೆಟಿರಿಗಳು ಮತ್ತು, ಶಿಕ್ಷ ಣೆ, ಸಹಕಾರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಭಾಗಗಳಿರುವುವು.  ಲೇಬಖಕರು ತಾವು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಘಥೆ 
ಯಂತೆ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶುದ್ದ ವಾಗಿದೆ ರೂ, 
ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಮೊದಲಾದು ವ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತ, ಬ ; ಮುದ್ರ ಣದ 
ತಪ್ಪುಗಳು ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಮುದ್ರಣದ ರೀತಿ ಮೊದಲಾದುವು ಅಷ್ಟು ಸ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. 

ವಿದ್ಧಾವಂತರು ಇಂತಹ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಜನ 

ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗಾಗಿಯ ೂ ಪ್ರುಕಟಿಸುವಾಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಪುಸ್ತ 
2 ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವುದು ಆವಶ್ಫಕವೆಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳದಿರಲಾರೆವು. 
ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳು. 

(;) ಪುಸ್ತ್ತುಕ, (೪) ಅವಶ್ಯಕತೆ, (೪, ೮) ದುರಾದೃಷ್ಟ, (೭, ೧೩4) ಹೊರ್ತು, (ಆ) ಬರದವ, 
(೯) ಹಣ ಕೊಡದ ವಿನಾ, (೧೦) ನಡೆಸಿದರು, (೧೧) ಕರಕೊಂಡು, ತಿಳಿಯತು, (೧೨) ಚನ್ನಾಗಿ, 
(೧೩) ನಡಿದು, (೧೪) ಮೂರ್ತಿಮತ್ತವಾಗಿ, ಪೂರ್ನೀಕರು.. («0.0.೬ 


eo ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ರಸ ಪ್ರಭೇದಗಳ (Emotions) ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 


ಲೇಖಕರು. ಡಾಕ ರ್‌ ಹೆ, ಆರ್‌. ರಾಮಸಾ ಮಿ, ಐ೦.ಬಿ., ಡಿ.ಲಿಟ್‌. 


ಮುದ್ರಣಕಾರರು. ಸುಬೋಧ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಜೆಂಗಳೂರು. 
ಫೂ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೩೫; ಬೆಲೆ(7); ೧೯೩೦. 


ಈ ಸಣ್ಣ ಪು ಪುಸ್ಮಕದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ವಿಷಯೆಗಳು ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಡದ್ಕಾಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ತಿಳಿಪಳಿಕೆಗೆಂದು ತೋರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕೆಯೇ 
ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ, ಇದು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಬಂಧದ ಭಾಷಾಂತರನೇ, ಇಲ್ಲದೆ 
ಲೇಖಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೊ ಳಘಳೊಂಡಿರುವ ಅವರ ಸ ೈ೦ತ ಲೇಖನವೇ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯು "ತರ್ಜುಮೆ'ಯೆ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಲ೪ 


ಪಠಿನತ್ಪತಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨. 


ಪುಸ್ಮಕದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿರುವ "ರಸ ಪ್ರಭೇದಗಳ' ಎಂಬ ಭಾಗಳ್ತಿ ಆರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದು 
ಕಷ್ಟ; ವಿಷಯ ವಿವರಣೆಯೂ ಓದುಗರ ಮಸಸ್ಟು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ರಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಪುಟಿ 16. 

ರಸಪ್ರಭೇದಗಳ ಪ್ರಭೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯು 

ಸಣೆಯುವ ಸಮಯವು, ನಿಜವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಉಸಾಧ್ಯಾಯಸಿಗೆ ಗೂಢ 

ವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಅದರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 

ಕೊಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಸ ಪನಿತ್ರಶನುವಾದ ಮತ್ತು ಜಾಗ್ರತೆ ಹಾರಿ 

ಹೋಗುವಂತಹ ಸಮಯವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. 

ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ, ಲೇಖಕರ ಅಭಿಸ 
ತಿಳಿಯುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲನೆಂದು ಕಾಣಬರುವುದು. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒದುವವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಸಹಜವಾದ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮರಿಸಿ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಲೇಖಕರ ಶ್ರಮವು ಹೆಚ್ಚು ಸಾರ್ಥಕವಾಗು 
ತ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಕಿ 


ಪ್ರಯೆಗಳನ್ನು 


೧೧. ಫನ್ಹಡಿಗರ ಗುಂಪಿನ ಗುಟ್ಟು 
(ಬ್ರಾಮ್ನಣ ಬ್ರಾಮ್ಹಣೇತರ ಭೊತಚಿಕಿತ್ಸೆ) 
ಲೇಖಕರು. ಕರ್ಲಮಂಗಲದ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, ಮಾಗಡಿ. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು. ಶ್ರೀ ಲ್ಸ ವಿಲಾಸ ಮುದ್ರಾಕ್ಷ ರ ಶಾಲೆ, ಚೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ. 


ಮ್ಮ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಗಳು ೭೨; ಬೆಲೆಆ ಆಣೆ; ೧೯೩೦. 


ಈ ಪ್ರುನ್ನಕದ ಭಾಷೆಯ ಬಹಳ ಜಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಇಗ ಮ) ಲ್ಸ () 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬರೆಯಲು ಲೇಖಕರ ಅಭಿಪಾಯ 


KS 
ವೇನೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು, ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿಯ 
p [$) [) 
ವಷಯವಮೇನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗಲಾರದು. "“ಬ್ರಾಮ್ಲಣ ಬ್ರಾಮ್ಲುಣೇತರ ಭೂತ 


ಜಿಕಿತ್ತೆ'' ಎಂದರೇನೋ ಸಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. "ಭೂತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ” ಎಂದರೆ "ಮನುಷ್ಯ 
ನ್ಹು ಹಿಡಿದ ದೆಪ್ಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯೋಗ' ಎಂದು ನಿಘಂಟುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. ಪುಸ್ಮಕದಿಂದ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ 
ವಾಚಕರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
" ಅರಿಕೆಯ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು'' ಎಂಬುದು ಪೀಠಿಕೆ. ಆದರ ಆರಂಭದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೀಗಿರುವುವು: 
. ತಿಶುಗುಳಿಯ ಕಾಲಿನಂತೆ ತಿರುಗುತ್ತಾ ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದು ಒಂದು ಕಾಣುವ 
ಅದರ ಕೆಯ್ಬುನಿನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವ ನೆಲದೊಳಗಣ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಿಳಿಸುವುದು 


೮೫ 


ಆಂಗೀರಸ ಸುಂ] ಚೈತ್ರ.] | ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿ 


ಬಲು ಬೇವಸವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸುವದೆಂದರೆ :-ಬರೆವವನಿಗೆ ಇನ್ಯಾವ ತಡೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಾಳುನೆಯೇ ಸಾಲದುದಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ದೊರೆತೆಡರಿನ ನಡುವಿನಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಗೆಯದಿದ್ದರೂ, ಇದರ ಕೆಲಸವು ಹೇಗೆ ನಡೆವುದು? ಇದು ಮೊದಲು 
ಹೇಗಿದ್ದಿತು?  ಇದರೊಂದಿಗಿರುವದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿದ್ದಿತು. 
ಹೊಸದಾಗಿ ಉಂಹಾದವುಗಳೇನು ಮೊದಲಾದ ಮಖಂತಿಳಿವೂ ಇದರ ಮೊದಲೇನು. 
ಇದರ ಕೆಲಸದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಸಾಗಿಸುವುದೂವುದು, ಅದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ನಂಟುತನವೇನು? ಮಖಂತಾದ ಮಾತುಗಳೂ ಎದುರು ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ತೊಡಕನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. 
ಪುಟಿ ೪ | 

ಈ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ನಾನು (ಆತ್ಮವು) ಐರುತ್ತೇರುತ್ತಾ, ಬಚೆಳಗೂ 
ಪುಟ್ಟಿನ ಬೇಸರವೂ ಕಿರಿಬಯಕೆಯೂ, ನೆಲೆಯಪಿರಿದೂ ಒಪ್ಪುಕವೂ ಉಬಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೂ ನಾನುಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುನಿನ ಅರಸುತನವೂ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯೂ ಮೇಲಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಸಯಿ್ಸಿನ ಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಬಲುಬಾಳುವ ಪುಟ್ಟುಗಳೂ ಬೆಳಗೊಡಲೂ ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಪರಿಜಳಿದ ನಾನು ನನನ್ನಿಯಾದ ಚಲುವೂ ಇರವಿನ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಯಿಂದ ಜೆಳಗು 
ತ್ರಿರುತ್ತದೆ. 
ಪುಟಿ ೧೬. 

ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗುಂಪಿನತೆಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲಾ. ....,...... 
"" ಕನ್ನಡದಿಂದ ತೆಲುಗು, ಅರವ, ತನಿಳು, ತುಳು ಮೊದಲಾದ ಮಕ್ಕಳುನುಡಿಗಳು 
ಆಗಿರುವುವು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹುಟ್ಟಿನ ನೆಲೆಯ ಚಲುವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕನ್ನಡವೇ 


ತಾಯಾಗಿರುವುದು”'........ ಸಕ್ಕದದಲ್ಲಿ ಬರೀ ಹೊಗಳಿಕೆಯಲ್ಲದೆ ತಿರುಳಿರುವು 
ನಲ್‌ ಈ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯೂ, ನಾಡು ಮೊದಲು ಈ ನೆಲನೆಲ್ಲಾ ಆಗಿದ್ದು 
ದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುಟಿ ೧೭. 


ಕನ್ನಡಿಗರು ಗುಂಪಿನ ನೆಪದಿಂದ ಕಿತ್ತಾಡಿ ಕಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಗುಂಪಿನ 
ಕಿತ್ತಾಟ (ಬಾ ್ರಿಮ್ಮಣ ಬ್ರಾಮ್ಮಣೀತರ ಕಲಹ)ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಮಗೆ ಕರೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿರು 
ವದು. ಈ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರ ಕಿತ್ತಾಟಿವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಿರಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ, ಈ 
ಚಿಕ್ಕ ಕವಳಿಗೆಯು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವದು. ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೆಚ್ಚು ಕನ್ನಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ಬರೆದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಜಾಣರಿದನ್ನು 
ಬಗೆಯಚಬೇಕು. 
ಪುಟ ೨೧. 

ಈಗ ಕಿತ್ತಾಟನು ಗಡಿಬಾರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗುಂಪಿನ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಬರೆ 
ದಿರುವೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ತಸಪ್ಪಾಗಲಿ, ತಿದ್ದು ಪಡಿಯಾಗಲಿ, ಇರದಂತೆ ಬರೆದಿರುನೆನು... 
RE ಇದಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ನುಡಿಗಳೇ" ಸಕ್ಕವಿಲ್ಲದೇ ಮಾತುಗಳು ಬರೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಲಿ೬ 


ತ್ಯ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ಉಮರ್ಕೆ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩.೨. 


೨ನೆಯ ಪುಟದಿಂದ ಮುಂದೆ, ಒಕ್ಕಲಿಗರು, ಕುರುಬರು, ಬೆಸ್ಮರು, ಮಡಿ 
ವಳರು, ಕೆಲಸಿಗರು, ಹೂವಾಡಿಗರು, ಗಾಣಿಗರು, ಓಜರು, ಗೊಳ್ಳರು, ಬೇಡರು, 
ಸಯ್ಲರು, ಮೇದರು, ದೊಂಬರು- ಕೊಲ್ಲಟ್ಟಿಗರು, ಹೊಲಿಯರು, ಮಾದಿಗರು, 
ಹೋಮಟಿಗರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡಿಗರ ಗುಂಪುಗಳು ಇನವರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡಿಗ 
ರಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯರೆಂದೂ ಇವರ ಕಸಬು ಮೊದಲಾದುವು ಗಣ್ಯವಾದುವೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುಟಿ ೪೫." ಹೊಲಿಯ'ರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ: ಈ 
ಇವರು ಹಿಂದೆ ಹೆಸರುಹೊಂದಿದ ಬಸವಣ್ಣ ನವರಿಂದಲೂ ಮನ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ' 

ಅಚ್ಚಿಕನ್ನಡಿಗರಿವರು ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ದೊರೆಯುನರು. ಇವರ ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲರೂ 
ಹಿಂದೆ ಕಾಳುಣಿಗಳೇ ಇದ್ದರು. ಬರ ಬರುತ್ತಾ, ಇವರ ಪೀಳಿಗೆಯವರು ಅಡಗುಣಿ 
LU NSN ಹುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ಹೊಳಿಯರು ಹೀಗಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರಾದರೂ ಮರುಗದಿರ 
GR , « . ಎ ಮೊದಲು ಹೊಲಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಮೇಲಾಗಿಯೇ 
ಬಾಳಿ, ನೂಲು ಹೊಲಿಯುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೊದಲಿಸಿದರು........ , .ಕನಡಿಗ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಅಂಟುನಂಟುಗಳ ಗೊಡನೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡದೆ ಬೆರಸಿ ಒಳ್ಲಡೆಗೆ ಬಂದರೆ 
ನಾಡಿನ ಮೇಲಾಗುವುದೆಂದು ನಮಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲೂ 
ನಾವು ಆಳುಗಳಾಗಿ ಬೇಡುನೆವು. 


೧೨. ಭಾರತೀಯರ ಮೇಲ್ಮೆ 


ಲೇಖಕರು.ಶ್ರೀೀ ನಾರಾಯಣ ಶರ್ಮಾ, ಧಾರವಾಡ. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಶ್ರೀ ಸುರೇಂದ್ರ ಶಿವರಾವ ದೇಸಾಯಿ, ಎಂ.ವ., ಧಾರವಾಡ, 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾ ಪ್ರೈಸ್‌, ಧಾರವಾಡ. 


ಕ್ರೌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೧೦೧೩೮; ಬೆಲೆರೂ. ೧; ೧೯೩೧. 


ಇದು ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಶಿಕಣ ಸಮಿತಿಯ ೭ನೆಯ ಪುಸ್ಮಕ. ಇದರ 
ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕರು, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಆಧುನಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
" ನೌಕಾ ಮತ್ತು ವಿಮಾನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಳ್ಳೇ ನಿಷ್ಲಾತರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವರ ವ್ಥಾಪಾರವು ವಿಲಾಯತಿಯವರನ್ನು ಬೆರಗುಮಾಡಿತ್ತು. ಅವರು ಕೇವಲ 

"ಅ 

ಧರ್ಮ ಮೂಡಢರಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಪರಲೋಕ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೆ ಮನವನ್ನಿಟ್ಬ್ಟೈು ಇಹಲೋಕ 
ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆ ಹಿರಿಯರ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ನಾವು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ವಜಿದರಃ ನಮಗೆ ಕ್ಲೆ (ಮವಾಗುವದು. ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮವರ 
ಕವಿ ಹಿಂಡಿ ಬುದ್ದಿಗಲಿಸುವ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಬರೆಯಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕವಿದು'' ಎಂದೂ, 


ಎ೮೭ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಚೈತ್ರ] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಸಕಾ ಟಕ್‌ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


“ನಮ್ಮ ಪ | ತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನಾವು ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಅರಿವನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪಾಶ್ಲಿಮಾತ್ಯರು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಹಿಡಿದ 
ನಿಳುಗನ್ನ ಡಿಯಂತಿದು'' ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. | 

ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ "೨೦-೨೨ ವರ್ಷಗಳಾಜಚೆ ಲಾಲಾ 
ಹರವಿಲಾಸ ಶಾರೆದ ಅವರ "Hindu Superiority’ ಖ೦ಂಬ ಪುಸ್ಮಕವು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿದ್ದಾಗಲೇ ಅದನ್ನು ಕನ್ನ ಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಲು ದಿನದ ನನ್ನ ಹರಕೆಯೇನೋ 
ಇತ್ತು.....ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಅವರ ಪ್ರಸ್ಮಕದ ಭಾಷಾಂತರವೇ ೧೯೧೪-೧೫ ನೆಯ 
ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಚಿತ್ರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೆಲ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯ ಶ್ರೀಷ್ಠತ್ವವನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲು ಬರಿಯ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರ ನುಡಿಗಳನ್ನೇ 
ಸಾಕ್ಸಿ ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ, ಯಾರಿಗಾದರೂ ಇಂಥೆ ಪುಸ್ಮಕವನ್ನೋದುವ ಚಪಲ 
ವಾಗುವದು ಸಹಜವು....... ನಾನಾದರೂ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಅವರ ಪುಸ್ನ್ಮಕವಾದ 
ಮೇಲೆ ಇತ್ತೀಚೆ ೨೦-೨೨ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲ ಹೊಸ ಪಾಶ್ಲ್ಯಾತ್ಯ ಗ್ರಂಥ | 
ಘರ್ತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ಆದಸ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಲ್ಲ ಜನಾಂಗದ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಮತ 
ಗಳನ್ನೇ ಸೇರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿರುವೆ....... ಹೊಸ ಭಾರತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಹೊಸ 
ಭಾರತೀಯರ ಕಲ್ಕನೆಯು ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಉಜ ಲವಾಗಲೆಂದು ಹಾರ್ಸೆಸುತ್ತೇನೆ”' 
ಎಂದು ಬರೆದಿರುವರು. 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, "" ಪ್ರಾಸ್ಹಾವಿಕ ಮತಗಳು, ಆರ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಾಚೀನತ್ತ, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪದ್ಧತಿ, ಸ್ತೀಯರ ಸ್ಕಾನ, ಶೀಲ ಸ್ವಭಾವಗಳು, ಸ ದೇಶಾಭಿಮಾನ, 
ಶೌರ್ಯ, ರಾಜ್ಯಭಾರ ಕ್ರಮ, ಯುದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರ್ಯ ಭೌತಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ, 
ವ್ಯಾಪಾರ, ಪರರಾಷ್ಠ )ದವರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ, ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ಜನರ 
ಒಕ್ಕಲುಗಳು, ಲಲಿತೆ ಕಲೆಗಳು, ಮಾಜ್ಮಯೆ ಸಂಪತ್ತಿ, ಧರ್ಮೆ, ತತ್ತ್ಯೃಜ್ಞಾನೆ'”' ಎವಿ೦ಬ 
೧೭ ಪ್ರಕರಣಗಳಿರುವುವು. ಇಂಗ್ಲಿಷು, ಫ್ರಂಚು ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ನ್ಯಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರನೇಕರು ನಮ್ತು ಹಿರಿಯರ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ ಪ್ಪಾ ಹೀನತೆ, ಕಲಾಪ ಢಿಮೆ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಹಸ 
ಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 

ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಪುಸ್ಮಕನನ್ನು ಓದಿ ತಮ್ಮು ಈಗಣ ದುಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು 
ನೀಗಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಯತ್ತಿ ಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮ ಹಾರ್ಟಕೆ. | 


ಆಲ 


ಪರಿಷತ್ತತಿ ಕೆ. ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩.೨೨. 


೧೩. ವೀರ ವಲ್ಲಭ ಭಾಯಿ 
ಸಂಗ್ರಾಾಹಕರು.--ಅನಂತ ಅಣ್ಣಾಜಿ ಚಿಕ್ಕೋಡಿ, ಬೆಳಗಾವಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ತುಂಟಿರ ತಂಡ, ಬೆಳಗಾವಿ. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು. ಶ್ರೀ ಮಹಾವೀರ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಜೆಳಗಾವಿ. 
ಕ್ರೌನ್‌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೯೨; ಬೆಲೆ೧೦ ಆಣೆ; ೧೯೩೧. 


ಇದು ಬೆಳಗಾವಿಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವಾ ಮಂಡಲದ " ಒಂದಾಣೆ 
ಮಾಲೆಯ ಕಾಣಿಕೆಯ ಪುಷ್ಪ.'” ಸಂಗ್ರಾಹಕರು ತಮ್ಮ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳು 


ತ್ಹಾರೆ:-"* ವಲ್ಲಭ ಭಾಯಿಯವರು ಇಂದು ಭಾರತ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸೂತ್ರಧಾರ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ....... ಇವರ ಅತುಲವಾದ ಸ್ವಾರ್ಥ ತ್ಯಾಗ, ಅನುಪಮವಾದ ಸಾಹಸ, 


ಅಖಂಡವಾದ: ದೇಶ ಸೇವೆ, ಅವಿಚಲವಾದ ಗುರುಭಕ್ತಿ, ಅನುಕರಣೀಯವಾದ 
ಸತತೋದ್ಯೋಗ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾವು ಆದರ್ಶವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇತು. ಚರಿತ್ರ ನಾಯಕರ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಅನುಕರಣ. ಮಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಚರಿತ್ರ 
ವಾಚನವು ಸಫಲವಾದಂತಾಗುವದು....... ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಜನೆಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿವಸಾನವನ್ನು ಹುಟಿ )ಸಬೇಕಾಗಿದೆ. | ಹೈಭಾಷೆಯ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ಹೋಗಿರುವ ಅಭಿಮಾನ ಶೂನ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವದು ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ... ........ ಮಹಾರಾಷ್ಟ) ಪ್ರಾಂತಿಕ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಾಗ, ವಲ್ಲಭ ಭಾಯಿಯವರು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುಜರಾತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಹುಶಃ ಗುಜರಾತೀ ಭಾಷೆಯ ಮು ಖಾಂತರವಾಗಿಯೇ ಸಾಗಿಸಿದ 
ರೆಂಬುದು ಸರ್ವ ಶ್ರುತವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ........... ಈ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಮೊದಲಿನ ೬೫ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಭಾಗವು ಶ್ರೀ ಮಹಾದೇವ ಭಾಯಿ ದೇಸಾಯಿ 
ಯವರು ಬರೆದ ವ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 4 


ಇದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನು ಡಿಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ದೇಶಪಾಂಡೆ ಗಂಗಾಧರ ರಾಯರು 
ತಮ್ಮು ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು :-"" ಶಮ್ಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ತಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಪಾರತಂತ್ರೃ ಪಂಕದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳುವ ದೇಶಗಳಿಗೆ ತಗಲುವ ನಷ್ಟವು 
ಅಪ್ಟಿಷ್ಠೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿದ್ದರೂ ಆಲ್ಲಿಯೆ 
ಜನರ ಹೊಟ್ಟೆ ಬಟ್ಟೆಗಳಿಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ........- ಪರತಂತ್ರ ರಾಷ್ನ,) 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ i ಸದು, ಗಳೂ ಲಯಹೊಂದುತ್ವವೆ EE SS ಹಿಂದುಸ್ಥಾನ ನದ 
ಆತ್ಮವು ಹಳ್ಳಿ ಗಳೆಲ್ಲಿರುವೆದೆಂದು ಮಹಾತ್ಮರಂತೆ ವಲ್ಲಭ ಭಾಯಿಯವರಿಗೂ ತೋರು 
ದ ಅವರು ಹಳ್ಳಿಯ ಒಕ್ಕಲಿಗರೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಹೊಂದಿದರು. 
Bat ಮ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ರಾಷ್ಟಿ ) £ಯ ಉನ್ನತಿಯೊಡನೆ 


7 ಲ್ಲೇ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಜೈತ್ರ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ (ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಕ 
SE Ne EL LEE 
ಸಮನ್ವಯಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಾಂತದ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು 
ಸರ ವಲ್ಲಭ ಭಾಯಿಯವರ ಚರಿತ್ರದಿಂದ ಸ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಳಿಯಸಿವಂತಿದೆ ಹಃ 


ಲೇಖಕರು ಈ "ರಾಷ್ಟ ಪುರುಷರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾದ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ, ಓದುಗರಿಗೆ Bde ಚಿತ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಒದಿದಲ್ಲಿ, 
ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ವಂತಹ ಮಹತ್ವಾರೃವನ್ನಾ ದರೂ 
ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂದು ವೈತ್ಮವಾಗುವುದು. 


———— 


೧೪. ಅನಾಸಕ್ತಿಯೋಗ 
ಅನುವಾದಕರು. ಶ್ರೀ ದ, ಕೃ. ಭಾರದ್ವಾಜರು, ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ತುಳೆಸೀದಾಸ ರಾಮಾಯಣ ಕಾರ್ಯಾಲಯ, 

| ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ. 
-ಮುದ್ರಣಕಾರರು.ಬಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಮನವಾರ್ತೆಪೇಟಿ, 
“ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟೆ. 
ಡೆಮೈ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೧೪-೯೯೩ ; ಜಿಲೆ ೪ ಆಣೆ; ೧೯೩೦. 


ಇದು ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿಯವರು ಹಿಂದೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ 
ಅನುವಾದದ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಾಂತರೆ. ಮೂಲಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಸ್ತಾವನಯೆಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
ಗಾಂಧಿಯವರು, "ಗೀತೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇಂತೆಹ (ತಾನು, 
ಪರರು ಎಂಬ) ಭೇದವು ಮಿಥ್ಮೆಯೆಂದೂ ಹಾನಿಕರನೆಂಡೂ ತೋರಲಾಗಿದೆ. ಗೀತೆಗೆ 
ನಾಸು ಅನಾಸಕ್ಕಿಯೋ ಗೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿರು ಮೆನು. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು? 
ಅನಾಸಕ್ತಿಯ ಲಕ್ಸಣಗಳಾವುವು?--ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಉತ್ಕರವು 
ಈ ಪುಸ್ಮಕದಲ್ಲಿರುವುದು'' ಎಂದೂ, "" ಈ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ೩೮ ವರುನಸಗಳ ಆಹರಣೆಯ 
ಪುಯೆತ್ಸದ ಆಧಾರವಿರುವುದು'' ಎಂದೂ, "ಗೀತೆಯು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಗ್ರೈಂಥವಲ್ಲ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕ ಯುದ್ಧದ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಳನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರಂತರವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿ, ರುವ ದ್ವಂದ್ವ ಯದ್ಧಡ ಫಸ ತುಂಬಿರುವುದು. 
ಹೈದಯ ಗತ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮ RTI ಮಾಡು ವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾನವ ಯೋಧರ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ'” ಎಂದೂ, " ಆತ್ಕಾರ್ಥಿಯಾದವನಿಗೆ 
ಆತ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅದ್ವಿತೀಯ ಉಪಾಯವನ್ನು ತೋರುವುದೇ ಗೀತೆಯ 
ಆಶಯವಾಗಿರುವುದು'' ಎಂದೂ, " ಫಲಾಸಕ್ಕಿಯೆ ಸ ಫಲಗಳಿಂದ ಗೀತಾ 
ಕಾಠನು ಅನಾಸಕ್ಕಿಯ-ಕರ್ಮಫಲ ತ್ಯಾಗದ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತವನ್ನು ರಖಬ್ರಗ್ಯೂಕ 
ಅದನ್ನು -ಅತ್ಕಾಕರ್ಷಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜಗತಿ ್ರ ನೆದುರಿಗೆ ಇಟ ರುವನು ಗಾ 
ಘಲ ತ್ಯಾಗದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಬೇವನಕ್ರ ಮವು MS . ಸರಳತೆಯಿಂದ 
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ಪರಿಷತ್ತ ತಿ ಕೆ.] | ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ಖುನ್ರಿಲ್‌ ೧೯೨. 


ಶಾಂತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಗುವುಷು. ಫಲ ತ್ಕಾಗವೆಂದರೆ ಪರಿಣಾಮದ ಉಫೇಕ್ಸೆ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿಣಾಮ, ಸಾಧನ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಅದರ 
ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಸಂತ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಷ್ಟ ನ್ದ ಮಾಡಿದನಂತರ ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಇಜ್ಜಿ  ಸದೇ RE ಸುಧನೆಯಲಿ ಮಗೆ ಗ ನಾಗಿರು 
ವನೋ ಅವನೇ ಫಲತ್ಯಾಗಿಯು " * ಎಂದೂ, "* ಸತ್ಯ ಮತ್ತು, ಅಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದ ಹೊರತು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕರ್ಮಫಲ ತ್ಯಾಗವು ಮ 
ಖಂದೂ ಹೇಳಿರುತಾ ರೆ, 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭಗವ ದ್ಲೀತೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸರಳಾನುವಾದವನ್ನು ತ್ಪಮ 


ವಾಗಿ ಬರೆದು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಅಭಿಸಾ ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಟಿಪ್ನಣಿ 
ಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿ ದೆ. 


೧೫, ಸೇಶವದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು 
(ಭಾಗ ೩) 
ಪ್ರಕಾಶಕರು.-ಪರಮೇಶ ರ ಗಣೇಶ ಕರ್ಕಿ, ನಿ೦.ಬಿ., ಎಲ್‌ವಲ್‌.ಬಿ. } ಸ 
ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬ ಗೋಪಾಲ ಹೆಗಡೆ ಕರ್ಕಿ ೩ 
ಮುಪ್ರಣಕಾಠರು. ಸ್ಟಾರ್‌ ಆಫ್‌ ಕೆನರಾ ಪ್ರೆಸ್‌, ಕುಮಟಾ. 
ಡೆಮೈ ೧೨ ಪತ್ರ ಪುಟ ೨೮; ಬೆಲೆ ೨೮ಣೆ; ೧೯೩೧. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೬೦ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿವೆ. 


ಚೈತನ್ಯ | 
ಸಂಪಾದಕರು. ನ. ವಿ. ಅರಳಿಕಟಿ ), ಇಲಕಲ್ಲ. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು. ಶ್ರೀ ಬನಶಂಕರೀ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಇಲಕಲ್ಲ. 
ಡೆಮೈೆ ಅಷ್ಟಪತ್ರೆ ಪುಓಗಳು ೨೪ ; ವಾರ್ಷಿಕ ವರ್ಗಣಿ ರೂ. ೨-೪-೦; ೧೯೩೧. 
ಇದೊಂದು ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆ. "ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ವಿಷಯೆಗಳಿಗೂ ಇಂಬುಗೊಟ್ಟು 
ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ NR ಸಮನ್ವ ಯೆ ದೈ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೊ ಹೆಚ್ಚಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು A ನ ಾಹಿತ್ಯ ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ )ಗಳ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ವಡೆ ಬಿಡದೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ'' ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಗುರಿ. ಇದರ 
ಮೊದಲನೆಯ ವರುಷದ ೧೦ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ, "ಸಾಲವೋ ಶೂಲವೋ', 
"ಮಳೆಗಾಲ' ಎಂಬ ಕವಿತೆಗಳೂ, "ಕನ್ಕಾ ವಿಕ್ಪಯ' ಎಂಬ ಕಥೆಯ ಮೊದಲನೆಯ 


ಭಾಗವೂ, " ಚಿತ್ತಶುದ್ದಿ', "ದುಡ್ಡು' ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳೂ, " ಣಲಕೆಲ್ಲ ಸಮಾಚಾರ 
ಗಳೂ ಇವೆ. 


೯೧ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ|| ಚೈತ್ರ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ pis 


೧೭. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಕಾಶ 


ಸಂಪಾದಕರು.ನ್ರೆ. ಸುಬ್ಬರಾಯರು, ಬೆಂಗಳೂರು. 


ಮುದ್ರಣಕಾರರು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಕಾಶ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ. 
ಡಮ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಫುಟಿಗಳು ೪೦ ; ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ ೨ ರೂಪಾಯಿ; ೧೯೩೨. 


ಇದೊಂದು ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆ. "ವೈದಿಕ, ಅವೈದಿಕ; ಹಿಂದಿನವರು, ಈಗಿನವರು; 
ಭರತ ಖಂಡದವರು, ಬೇರೆಯ ದೇಶದವರು ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಭೇದವನ್ನೂ 
ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ತತ್ತ ವಿಚಾರವು ಯಾರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಕಂಡರೂ ಸಾರಗ್ರಹಣ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಾಚಕರ ಮುಂದಿಡುವುದು ಪತ್ರಿಕೆಯ 
[goons Yn ik ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡದೆ ಒಳ್ಳಯ ಆಶಯ 
ದಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ತಕ್ಕ ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಬರವಣಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಸಮಯ 
ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ”'-ಇದೇ ಸಂಪಾದಕರ ಗುರಿ. 

ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರತಿ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದ 
ದೇವತಾ ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತೊಡುತ್ತಾರೆ. ತತ ವಿಚಾರವಾದ ಲೇಖನಗಳು ಓದುಗರಿಗೆ ಬೇಸರವಾಗದಂತೆ 
ಚಿಕ್ಕವಾಗಿದ್ದು ಸುಲಭವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತವೆ. ಹಿಂದೂ ಮತದ ವಿಚಾರಗಳು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಮತಗಳ ವಿಚಾರಗಳೂ ಆಗಾಗ ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸಂಚಿಕೆಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರ “"ಟಿಪ್ಸಾಲು ಪೆಟ್ಟಿಗೆ?, "ಗ್ರಂಥಗಳ ಒರೆಗಲ್ಲು, 
" ಬಿಡಿ ನುಡಿಗಳು '-ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಪ್ರಕೃತ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಸಂಪುಟಿ ೩, ಸಂಚಿಕೆ ೮; ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೨) ಶ್ರೀರಾಮ 
ಸ್ಲೋತ್ರವೂ ಶ್ರೀಮದ್ವಾದಿರಾಜತೀರ್ಥ ಶ್ರೀಪಾದಂಗಳವರ "ಚೌಪದ'ವೂ, 
"ಹುಚ್ಚ ರ ಸಂತೆ' ಎಂಬ ಕವಿತೆಯೂ, ಮೂರು ಬಗೆಯ ಇರವುಗಳು, ಬೌದ್ಧ ಸಿದ್ಧಾಂತದ 
ಮೂಲ ತತ್ತ್ವಗಳು ಹಿಂದೂ. ಪುರುಷಾರ್ಥ ಚತುಷ್ಟಯ ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳೂ, 
" ಸುರಾಭಾಂಡ', "ಧಾತ್ರೀಹವನ' " ಶಾಂತಾದೇವಿಯ ಸಂಸಾರ' ಎಂಬ ತತ್ತ 
ಬೋಧಕ ಕಥೆಗಳೂ, ಇತರ ವಿಚಾರಗಳೂ ಇವೆ. 

ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ 
ವಿಷಯಗಳು ಬೋಧಪ್ಪದವಾದುವು. ಭಾಷೆಯೆ ಸರಳವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದುಷ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪುಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಇದು ಎಲ್ಲರೂ 
ಓದಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರು ವುದು. 


೯೨ 


ಪಃ 


ಕಲರ ಸಾರಿತ್ಯ 


ಸರಿಷತ್ಸತ್ರಿಕೆ 


ಯಂ 


ಸಂಪುಟ ೧೭] ಆಂಗೀರಸ ಸಂ॥ ಆಷಾಢ ಮಾಸ [ಸಂಚಿಕೆ ೨ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆಯ ಅನುಬಂಧ (೨) 
[ಪ್ರಾಕ್ಸನ ವಿಮರ್ಶವನಿಚಕ ಣ, ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ 
WM [@) 


ಮ॥ ರಾ॥ ಶ್ರೀ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಎಂ.ಎ. ಅವರಿಂದ] 


( AU rights reserved ) 


ರೇಚಣಭಟ್ಟ, ೧೧೪೦ 
ಈತನು ಬಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯೆ ಸಿಂದಗಿ ತಾಲೂಕಿನ ಡೇವರನಾವದಗಿ ಎಂಬ 
ಗ್ರಾಮದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನವನ್ನು" ಬರೆದುದಾಗಿ ಆ 
ಶಾಸನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕಂ ॥ ಯನು ನಿಯಮಾಗನು ಶಾಸ್ತ್ರ | ಕೃಮದಿಂ ಜಸ ಹೋಮದಿಂದನುಸ್ಕಾನದೊಳು 

ವಿಮಳ ಮತಿಯಮರ ಶಕ್ತಿಗೆ! ಸುಮಾನಸಂ ಮಂಡಳೇಶ ಸೋಮ ಮಹೇಶಂ ॥ 

ಆಚಾರ್ಯತ್ವಮನೊಲ್ಲಿ [ತಾಚೆಂದ್ರೆ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಶಾಸನ ಕೃತಿಯಂ ll 

ರೇಚಣಭಟ್ಟಂ ವಿರಚಿಸೆ | ಭೂ ಚಕ್ರದೊಳೆಸೆಯೆ ಬರಸಿದೆಂ ಶಾಸನಮಂ ॥ 


ಎಂಬ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕನಿ. ಈ ಶಾಸನವು 
ಚಾಳುಕ್ಯ ರಾಜನಾದ ೨ನೆಯ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ ಆಳಿಕೆಯ ಎರಡನೆಯೆ ವರ್ಷವಾದ 
ಸಿದ್ಬಾರ್ಥಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಉತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೪೦ರಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ ಸಾಮಂತ ಕಿಲಾರವಂಶದ ಸೋಮ 
ದೇವನ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಹೆಗ್ಗಡೆ ದಾವರಾಜನು ಎಳಮೆಲುನಾಡ ನಾವಿದಿಗೆಯಲ್ಲಿ 


1. ಈ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿಂಯುನುು ತ್ರಿ ₹ ಮಾನ್‌ ಪಡಗಾನೂರು ದ್ವೈ ೈ ಪಾಯನಾಚಾರ್ಯ ಜಹಗಿೀರ್‌ಬಾರ 
ಠವರು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಬಟ್ಟೈದ್ದಾರೆ. 


೯4 


ಆಂಗಿಳರಸ ಸಂ|| ಆಷಾಢ. | ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಚರಿತೆಯು ಅನುಬಂಧ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿತ್ಯ 
LAT NS 
ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೋಮ 
a ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ 0ತೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿ೨ದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ರಿಸಿ 
ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ: 
ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ 
ಚಂ ॥ ಮಗಧನನೆತ್ತಿ ಮಾಳವನಸೊತ್ತಿ, ಕಳಿಂಗನ ತೂಳ್ಸು ಚೋಳನಂ | 
ತಗುಳ್ಳರೆಯಟ್ಟಿ ಗುರ್ಜರನನಾ ಸಕಳಾನನಿಯಂ ನಿಮಿರ್ಚಿ ತಾಂ 
ನಿಗಿಲೆನಿಸಿರ್ದ ಭೂರಿ ನಿಜ ನಿಕ್ಸಮದಿಂ ನಿಜ ಬಾಹು ವೀರ್ಯದಿಂ 1 
ದಗಣಿತ ಕೀರ್ತಿನೆತ್ತನೆನಿಸಲ್‌ ನೆಗಲ್ಲಿಂ ಜಗದೇಕ ವಲ್ಲಭಂ ॥ 
ಸೋಮದೇವ 
ಚಂ ॥ ಉಡಯ ಗಿರೀಂದ್ರದಿಂ ದಿನಪನಂಬುಧಿಯಸಂದಮೃತಾಂಶು ರಾಗದಿಂ | 
ದುವಯಿಸುನಂದದಿಂ ನೆಗಲ್ಸಿ ಬಾಚಲದೇನಿಗೆ ಸಿಂಹ ಭೂಭುಜಂ 
ಗೊದವೆ ಮನೋರಥಂ ರಿಪು ನೃಪರ್ಗೆ ಮನೋವ್ಯಧಥೆ ಪುಟ್ಟಿ ಪುಟ್ಟಿದಂ | 
ಸದಮಳ ಕೀರ್ತಿಯಂ ತಳೆದಿಳೇಶ್ವರ ಸೋಮಯ ಮಂಡಳೇಶ್ವರಂ ॥॥ 
ಮೊದಲೆ ಬಿಟಾರಿಸಲ ಖಚರರನ್ವ ಯಮಂತವರಿಂದೆ ಬಂದ ವಂ ! 
ಶದಹೊಳದಟಂ ಸ್ಥಿರ ೦ ಕಲಿ ಸಮಸ್ತ, ಗುಣಾಶ್ರಯ ಸಿಂಹ ಭೂಪ ಸಿಂ ॥ 
ಹದ ಮರಿ ರ: ನೆಬುನಯೆ ಪೋಲ್ಕುದು ಚೋದ್ಯಮೆ ಸೋಮ ಭೂಪನಾ ! 
ವಿದಿತ ವಿಶುಡ್ಗೈ ಕೀರ್ತಿ ಕುಲ ಧರ್ಮಮನಾರ್ಜಸೆ ಚೋದ್ಯಮಲ್ಲವೇ ॥ 
| ಹೆರ್ಗುಂಡ ದಂಡೇಶ 
ಮ ಸ್ಟಿರನೇ ಮೇರು ಗಿರಿೀಂದ್ರದೊಳ್‌ ಸೆಣಸುವಂ ಗಂಭೀರನೇ ವಾರ್ಧಿಯೊಳ್‌ ! 
ಪುರುಡಿಸ್ಪಂ ಕಲಿಯೇ ಮದೇಭ ರಿಪುವಂ ಸೀಳ್ಸಿ ಕ್ಕುವಂ ದಾನಿಯ ॥॥ 
ಸುರ ಗೋವರ್ಗದ ಕಾಮಧೇನುವಿನೊಳಂ ಕೋಡಿಕ್ಕುವಂ ತಾನೆನಲ್‌ | 
ದೊರೆಯಾರ್ಸಾಸಟಿಯಾ ಧರಾವಳಯದೊಳ್‌ ಹೆರ್ಗುಂಡ ದಂಡೇಶನೊಳ್‌ ॥ 


ದಾವರಾಜ 


ಕಂ ॥| ಅವರೊಳಗೆ ಮಂತ್ರಿ ರತ್ನಂ | ಭುವನ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕೀರ್ತಿ ನಿಖ್ಮಾತ ಬಲಂ 
ಶಿವ ಪಾದ ಶೇಖರಂ ಭೂ! ಭುವನ ಸ್ತುತನೆನಿಸಿ ದಾನರಾಜಂ ನೆಗಲ್ಮಿಂ l 


ಬಾಚೆ, ೧೨೧೬ 
ಈತನು ಕುಪ್ಪಗಡ್ಡೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶಾಸನವನು * ಬರೆದುದಾಗಿ ಆ ಶಾಸನದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ, ""ಈ ಪದವ ಬಾಜ ಬರೆದಿರ್ಪುದಕೆ” ಎಂಬ ಭಾಗದಿಂದ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. 
ks ಮ್ಹೈಸ್ಲೂರು ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆಯ ೧೯೨೯ನೆಯ ಹಸು ವರದಿ ; ಶಾಸನ ಸ್ಥೂಷ್ಯ 7 


೯ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಕರ್ನಾಟಿಕ ಕನಿಚರಿತೆಯ ಅನುಬಂಧ [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


ಇದರಲ್ಲಿ, ಕಾದಂಬ ರಾಜನಾದ ಕಾವಡೇವರಸನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪರಿಗೆಯ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಸಣನು ಕಾದಿ ಸತ್ತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಕಂ ॥ ಬಿಟ್ಟೆಯ ಹೆಬ್ಬಾರುವನಾಳ್‌ | ನೆಟ್ಟಿನೆ ಕಲಿ ಮಸಣನಾಂತು ಭೋರನೆ ಬಿಲ್ಲಂ ॥ 
ಕಟ್ಟಲಗೆಯ್ಲಂ ಭಯದಿಂ | ಬಿಟ್ಟೋಡಲ್ವಿ ಟ*ದನಂತು ಪಲರಂ ರಣದೊಳ್‌ ॥ 


ತರಿಬಸವಾರ್ಯ', ಸು ೧೮೦೦ 


ಈತನು ಕುಮಾರ ವಿಜಯ, ರಾಜೇಶ್ವರ ಪುರಾಣ, ಭೋಗಲಿಂಗ ಶತಕ, ಬಸವ 
ರಗಳೆ, ಪರಾಕು ಸ್ತೋತ್ರ, ಬಸವೇಶ ರನ ಪರಿವರ್ಧಿನಿ, ನೀತಿ ರತ್ನಾಕರ, ಶಿವಗಣ 
ಸಂಗೀತ, ಗಣ ರಗಳೆ, ಅಷ್ಟ ಘ್ಯ ಪದಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನು ವೀರಶ್ಸುವ ಸ ಅವನ ತಾತ ರುದ್ರ ಸ್ವಾಮಿ, ತಂದೆ ಧು 
ತಾಯಿ ಗಿರಿಜಾದೇವಿ, ಹೆಂಡತಿ ರಾಚಮ್ಮ, ಗುರು ಚೆನ್ನ ಸೇರಸ್ಟಾ ಮಿ, ಸ್ಥಳ ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿಂಸೋಳಿ ತಾಲೂಕಿನ ಐನಿಲಯ. ಇವನಿಗೆ A ಹೋಗಿರ 
ಶ್ರ ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕವಿತಾ ಶಕ್ತಿ ಉಂಬಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈತನು ೯೫ 
$i ಬದುಕಿದ್ದು ೧೮೪೦ರಲ್ಲಿ ಗತಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಮಾರ ವಿಜಯ 
ಇದು ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ; ಪದ್ಧ ೫೨೦೦. ಈಕಥೆ ಸ್ಟಾಾಂದ 
ಪುರಾಣದಿಂದ ಸಂಗೃಹೀತವಾದುದು. ಕವಿ ತೆಲುಗು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿದಂತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮ ಚೆನ್ನ ವೀರನ ಸುತಿ ರೂಪವಾದ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಉದ್ದ ರಿಸಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ: 
ವಾ ॥ ಕ್ಲೀರಾಬ್ದಿಯೊಳು ಕೃಷ್ಣ ರುಚಿ ಶೇಷನೊಳು ನಿಷನು ! 
ತಾರಾಧಿಸತಿಯೊಳು ಕಳಂಕ . ಶ್ರೇತಾಂಭೋಜ | 
ವಾರಿಯೊಳು ಕಂಟಕಂ ವಜ್ರದೊಳು ಕರ್ಕಶಂ ನಾರದನೊಳತಿ ಕೈತವಂ ॥ 
ಶಾರದಾಭ್ರದೊಳೆಸ್ಥಿರತ್ವ ಹೇಮಾದ್ರಿಯೆಳು | 
ಸಾರ ಶ್ರೈತ್ಯಂ ನಭೋ ವಾರಣದೊಳುನ್ಮ ದಂ | 
ಸೇರಿದುದೆನುತ ಸಖ೫ದು ಸುಖಯುಶಂ ನಿರಾಜಿಸಿತು ಶ್ರೀ ಚೆನ್ನನೀರೇಂದ್ರನಾ ll 
ಇವನ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಫವಿಯ, ಮಗನಾದ ವೀರಬಸವಯ್ಳುನೂ, ಕವಿಯೆ ಕಕ್ಕೃನ ಮಗನಾದ ಬಕ್ಕಪ್ಪ 
ಯ್ಯೈನೊ, ವನ ಮಗನಾದ ವೀರಸಂಗಯ್ಯನೂ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೆಂದೂ, 
ಅವರ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮರುಳ ಸಿದ್ಧ, ಗುರುಲಿಂಗ, ಒಬಸನಲಿಂಗ ಎಂಬ 
ಮುದ್ರಿಕೆಗಳು ಇರುವುನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.* 


1. ತಿವಾನುಭನ ್ಭI, ೨೩೩. 2. ಅದೇ ೨೩೮೯೯. 


೯% 


ಆಂಗ್ಲೀರಸ ಸಂ| ಆಷಾಢ.] ಶಾಸನ ಪದ್ಯ ಮಂಜರಿ (ಅನುಬಂಧ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಶಾಸುನ ಪದ್ಗ ಮಂಜರಿ (ಅನುಬಂಧ) (2) 


[ಪಾಾಕ್ಸನ ವಿಮರ್ಶ ವಿಚಕ್ಷಣ, ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ 
ಮ॥ ರಾ॥ ಶ್ರೀ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಎಂ.ಎ. ಅವರಿಂದ] 


(AU rights reserved) 


ಜೂರದ' ಶಾಸನ, ಸು. ೯೫೦ 
(ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಇಂಡಿಕ, XIX, 287) 
ಇದರಲ್ಲಿ. ಆನೆವೆಡೆಂಗ, ಪರಾಂಗನಾ ಪುತ್ರ ಖಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಿರುದುಗಳುಳ್ಳ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ) ಕೂಟ ರಾಜನಾದ ಮೂರನೆಯ ಕೃಷ್ಣ ರಾಜನೆ ಅಥವಾ ಕನ್ಸರನ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಇದೆ. 
ಕಂ ॥ ಭಾರತದೊಳಿಳು'ದನಿಂದ್ರನೊ!ಳೋರಾಸನ ಜಾಣನೆನಿಪ ಪಾಂಡ್ಯನ ಕುಲಮಂ ! 

ಬೇರಿಂದೆ ಕ), ಚೋಲನ | ಬೇರಂ ಚೇರಿಂದೆ ಕ೮ಿ,ನಾನೆನೆಡೆಂಗಂ ॥ 

ಸೋಲದೆ ಸರವನಿತೆಗೆ ಕಣ್‌ | ಸೋಲದು ಮೊಲೆನಾಲನೂಡಿ ನಡಪಿದ ತಾಯಿಂ ! 

ಮೇಲೆನೆ ಬಗೆಗುಂ ನೋಡಿರೆ 1 ಸೋಲದು ಚಿತ್ತಂ ಪರಾಂಗನಾ ಪುತ್ರಕನಾ ॥' 

ನೋಡಿರೆ ಪರ ವಧುಗೆ ಮನಂ | ಕೂಡದು ಸೂಯ್ಲಾಲೊಳೆತ್ತಿ ನಡಪಿದ ತೋಳುಂ ! 

ಡಾಡಿದ ಮೊಲೆ ಬಸಿ ಜಸೊಳಗಿ!ರ್ದಾಡಿದ ಚಿತ್ತಂ ಪರಾಂಗನಾ ಪುತ್ರಕನಾ ॥ 


(ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, " ಚಂದಯ್ಯಂ ಬಕೆಯಿಸಿದಂ ಚಿಮ್ಮ ಯ್ಸಂ ಬರೆದಂ' ಎಂದಿದೆ. 
ಚಿಮ್ಮ ಯ್ಸೆನು ಲೇಖಕನೇ ಹೊರತು ಕವಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.) 


i 


ಬೆಳಗಾಮಿ ಶಾಸನ, ೧೦೨೪ 
(ಮೈ ಸೂರು ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆಯ ೧೯೨೯ನೆಯ ವರ್ಷದ ವರದಿ; ಶಾಸನಸಂಖ್ಯೆ ೬೫, ಪೂರ್ವ ಭಾಗ) 


ಇದರಲ್ಲಿ, sy ರಾಜನಾದ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ನು ಕುಂದರಾಜನ ವಿಜ್ಞಾ ಪನ 
ದಿಂದ ಕಲಿದೆಃ 'ವೇಶ್ರ ರಸ ಶ್ರಯಂಭು ದೇವರಿಗೋಸ್ವರ ಶಿವಶಕ್ತಿ ಪಂಡಿತರ ಕಾಲಂ ಠರ್ಟಿ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ತೆ ಹೇಳಿದೆ. 


K ಮಧ್ಯಮ ಇಂಡಿಯಾ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ರುವ ಮೈ ಹಾರ್‌ ಖಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರ )ದಲ್ಲಿ, ಜಬ್ಬಲ್‌ಪುರದ 
ಸವಾಪದಲಿ ರುವ ಒಂದು ಹ 


೯೬ 


ನರಿಷತ್ತತಿ ಕೆ.] ಶಾಸನ ಪದ್ಯ ಮಂಜರಿ (ಅನುಬಂಧ) [ಜೂಲೈ ೧೯೬೨: 


ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ (ಜಯಸಿಂಹ) 
ಚಂ ॥ ಉ ಲದಿದಿರೆತ್ತಿ ಬಂದ ಮಧುರಾಂತಕ ಚೋಳನ ಸೈನ್ಯಮೆಲ್ಲಮಂ | 
ಕಲುದೊಲ್‌ ಕಟ್ಟಿಗಟ್ಟುನಿನಮಳ್ಳು ಟ್‌ ಕೂರಸಿಯಿಂದಡುರ್ತು ತ॥ 
ತ್ತ್ರಭದಟು'ದೊಟ್ಟಿ ಕಂಚಿ ಗು ಭಿ*ಯಪ್ಲಿನೆಗಂ ಬೆದಬಿಟ್ಟಿ ಚೋಳನಂ 
ಮೆರೆದನುದಗ್ರ ಬಾಹು ಬಳಮಂ ಜಯಸಿಂಹ ಮಹಾ ಮಹೀಭುಜಂ ॥ 


ಹಳೆಯಬೀಡು ಶಾಸನ, ೧೦೬೨ 
(ಮೈಸೂರು ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆಯ ೧೯೨೯ನೆಯ ವರ್ಷದ ವರದಿ ; ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨) 


ಇದರಲ್ಲಿ, ಹೊಯ್ಸಳೆ ರಾಜನಾದ ನೃಪಕಾಮನ ಮಗ ವಿನಯಾದಿತ್ಯನು ದೋರ 
ಸಮುದ್ಭದ ಕೆರೆಗೆ ತೂಬನಿಕ್ಟಿಸಿ ಬಿತ್ಲುವಟ ವನ್ನು ಬಿಟಿ ೆ೦ತೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಕಂ ॥ ಅನುಪಮನೆನಿಸಿದ ನೃಪ ಕಾ!ಮನಾಮನೊಯ್ಸಳನ ನಂದನಂ ಜಗದಧಿಕಂ | 
ವಿನಯಾದಿತ್ಯಂ ಪೊಯ್ಲಳ | ನೆನಿಸಿ ಚಿರಂ ಗಂಗವಾಡಿಯಂ ಪಾಳಿಸುತುಂ ॥ 


ಮ ॥ ಅದಟಂ ದೋರಸಮುದ್ರದೊಳ್‌ ಸಮುದಿತೋದ್ಯಚ್ಛ್ಚಿ ( ಸಮಾಲಿಂಗಿತಾ 
ಭ್ಯುದಯಂ ಸತ್ಸುಖ ಸಂಕಥಾ ಬಿನದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯುತ್ತಿರ್ದು ಜೀ 
ವ ದಯೋಸೇತನುದಗ್ರ ವೈರಿ ಬಳ ನಿರ್ಫಾತಂ ನಿಶೇಷ ಪ್ರಭಾ 1 
ಸ್ಪದನೀ ತೂಂಬನುದಾತ್ತನಿಕ್ಕಸಿದನಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ ತಾರಂಬರಂ ॥ 


ಕಂ ॥. ರಕ್ಕಸವೊಯ್ಲಳನುಗ್ರ ಚ।ಳಕ್ಕಂ ಯಾದನ ಕುಳಾಂಬುಜಾರ್ಕಂ ಮುದದಿಂ | 
ದಿಕ್ಕಿಸಿದನೆಸೆನಿನ್ನಂ ಮೇ!ಲಕ್ಕಮಸೀ ಕೆಬ?ಗೆ ರಾಜಮಾಂಧಾತ ನೃಪಂ ॥ 
ಲಳ್ಸೇಶೈರದ ಶಾಸನ', ೧೦೭೪ | 
ಇದರಲ್ಲಿ, ಚಾಳುಕ್ಯ ರಾಜನಾದ ಭುವನೈಕಮಲ್ಲನ (೧೦೬೮-೧೦೭೬) ಮಹಾ 
ಸಾಮಂತ ಜಯಕೇಶಿ ಲಸ್ಲೆ ೀಶ್ವರದ ಪೆರ್ಮಾಡಿ ಬಸದಿಗೆ ಕೆಲವು ತೆರೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂತೆ 
ಹೇಳಿದೆ. 
ಪುಲಿಗಿರಿ (ಪುರಿಕರ) 
ಶಾ ॥ ನಾನಾ ದ್ವೀಪದೊಳಗ್ತಿಮಂ ಸೆಗಲ್ಫಿ ಜಂಬೂ ದ್ವೀಪಮಾ ದ್ವೀಪದೊಳ್‌ | 
ನಾನಾ ಕೇತ್ರುದೊಳುತ್ತ ಮಂ ಭರತಮಾ ಭೂಭಾಗದೊಳ್‌ ಕುಂತಲಂ ॥ 
ತಾನತ್ಯೂರ್ಜಿತಮಲ್ಲಿ ಭೋಗಿ ಜನ ರಮ್ಮುಂ ಬೆಳ್ಳೊಲಂ ತನ್ಮುಖ | 
ಸ್ಥಾನಂ ಶೋಭಿಕುಮಾಗಡುಂ ಪುರಿಕರ ಶಿ )ೀರಾಜಧಾನ್ಕಾಹ್ವಯಂ ॥ 


1, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತಿ ಕೆ, XIV, «೧. ಅಚಿಗೆ ಸೊಟ್ಟ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಲವು ತಪ್ಪು 
ಗಳು ಬಿದ್ದಿವೆ: *ಕುಂತಲಂ' ಐಂಬುಡಕ್ಕೆ "ಹುಂತಮಂ, "ಚೆಂದಿಕಬ್ಬೆ ಯಂ' ಐಂಬುದಕೆ "“ಚಂದಿಕಬ್ಬೆ', 
Ko] 
ET) ¢ Pod ? ¢ 9 pl 9) 
"ವಿದ್ವಿಣ್ಣೃಪತಿ' ಐಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿದೃದ್‌ ನೃಪತಿ : ದಳಿನಿಲ್ಲದೆ ಹ "ದಳಿಬಲ್ಲದೆ , "ಗಳ ಗಳನೆ' 
ಬಂಬುದಕ್ಕೆ "ಗಳ್‌ ಗಳನೆ'. 


೬ 


ಆಂಗೀರಸ ಸೆಂ] ಆಪಾಥ.] ಶಸನ ಪದ್ದ ಮಂಜರಿ (ಅನುಬಂಧ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ko) 


ಜಯೆಕೇಶಿಯ ತಂದೆ ಇಂದ್ರಕೇಶಿ 
ಕಂ ॥ ಪುರಿಕರ ಪುರವರ ಪರಮೇ ಶ್ವರನುಜ್ವಳ ಕೀರ್ತಿ ಸಗರ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಕೇ | 
ಸರಿ ಕೇತು ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೂಟಕ | ವರನಾ ತ್ರಿಶತಕ್ಕಮಿಂದ್ರಕೇಶಿ ನರೇಂದ್ರಂ ॥ 
ಇವನ ಹೆಂಡತಿ ಚಂದಿಕಬ್ಬೈ 
ಕಂ ॥ ಆತನ ಪಿರಿಯರಸಿ ಗುಣಾ।ಸ್ಸಿತೆ ಪತಿವ್ರತೆ ಚರಿತ್ರವತಿ ನಿಶದಗುಣಾ | 
ಖ್ಯಾತವತಿ ಸತ್ಯವತಿ ಧಾ।ತ್ರೀ ತಳದೊಳ್‌ ಚಂದಿಕಬ್ಬ್ಛೆಯಂ ಪೊಗಲುದರಾರ್‌ ॥ 
ಜಯಕೇಶಿ i 
ಕಂ ॥ ಶ್ರೀ ರಮಣಿಗೆ ಸಮರ ಜಯ | ಶ್ರೀ ರಮಣಿಗೆ ತಾರ ಹಾರ ಶಶಿನಿಶದ ಯಶಃ ! 
ಶ್ರೀ ರಮಣಿಗೆ ಸಕಲ ವಚಃ | ಶ್ರೀ ರಮಣಿಗೆ ರಮಣನಲ್ಲೆ ಜಯಕೇಶಿ ನೃಪಂ 
ಅಂತೆನಿಸಿದ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ 1 ಕಾಂತಂ ದುಷ್ಸಾಶ್ವ ಚಯಕೆದಾನೀಂತನ ರೇ 
ವಂತಂ ನಿದ್ವಿಣ್ಣ ಸತಿ ಕೃ॥ತಾಂತಂ ಸುಖದಿಂದಮಿಟ್ಳು ಜಯಕೇಶಿ ನೃಪಂ ॥ 
(ಪೆರ್ಮಾಡಿ ಬಸದಿಗೆ ತೆರೆಗಳಂ ಬಿಟ್ಟಿಂ) 
ಫಲಶ್ರುತಿ 
ಕಂ ॥ ತಿಳಿದಿನಿತು ತೆಜಸಯುಮಂ ಕಾ!ಡಳಿಪಿಲ್ಲದೆ ನೆಗಟ್ಲುರೆಯ್ದೂವರ್‌ ಸುರ ಪುರಮಂ 1 
ಪಯಿಗಳ್ಳದ'ವ ಪಾತಕ!ರಿಲವರ್‌ ಗೇ೨ ಗಂಂನೆ ನರಕ ಗತಿಗನವರತಂ ॥ 


ಬೆಳಗಾನಿ ಶಾಸನ್ಯ ೧೦೮೧ 
(ಮೈಸೂರು ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆಯ ೧೯೨೯ನೆಯ ವರ್ಷದ ವರದಿ; 
ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ ೬೫, ಉತ್ತರ ಭಾಗ) 
ಇದರಲ್ಲಿ, ಚಾಳುಕ್ಳ ರಾಜನಾದ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ತಮ್ಮ 
ಪ್ಲವ ಪೆರ್ಮಾನಡಿ ಜಯಸಿಂಹನ ಮಹಾ ಪ್ರಧಾನ ತಂಬರಸನು ಕಲಿದೇವೇಶ್ವರ 
ಸ್ಪಯಂಭು ದೇವರಿಗಾಗಿ ಶಿವಶಕ್ತಿ ಪಂಡಿತರ ಶಿಷ್ಕ ರುದ್ರಶಕ್ತಿ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಭೂಮಿ 
ಯೆನು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಹೇಳಿದೆ. 
| ತೈಲೋಕ್ಯಮಲ್ಲ 
ಕಂ | ವಸಿಸಿದ ಜಯಸಿಂಹ ಮಹೀ!ಶನ ತನಯಂ ನಿಜ ಭುಜೋಗ್ರ ಕೌಕ್ಲೇಯಕ ವಾ! 
ರಿ ನಿಮಜ್ಜದಬಿಳ ಸಮದಾ | ರಿ ನೃಪಂ ತೈಲೋಕ್ಳ್‌ಮಲ್ಲನಾಹವಮಲ್ಲಂ ॥ 
ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ 
ಕಂ ॥ ಅವರೊಳ್‌ ನೆಗಲ್ಲಿಂ ಹರಿಮೂರ್ತಿ ವಿಧೂಜ್ವಳ ಕೀರ್ತಿ ಚಂಡದೋರ್ನಿಕ್ರಮಶಾ | 
ಳಿ ವಿರೋಧಿ ಶೈಳ ದಂಭೋ!ಳಿ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ದೇವನದಟಿರ ದೇವಂ ॥ 
ಮ ॥ ಕದಪಂ ಪೊಯ್ತಂದುದರ್ಕೇಗೊಳಿಸಿ ತಿವುಳನಂ ಗಂಡುದೊಂಯ್ಲಾಳ್ಳ ನೊತ್ತಂ | 
ಬದೆ ಮೂಗಿಟ್ಟೇ £*ದೆಂ ಮಾಳವನನಿರದೆ ಸಜ್ಞಿ*ಂಬಿನಂ ಮೆಟ್ಟಿ ಸೀಳ್ವಿ ! 
ಕ್ಕಿ ದನಂಗಾಧೀಶನಂ ರಾಯರನೆ ಬದಿಮೊಲಂಗೊಂಡು ತಂದ $ಯಿಪಂ ದೀ! 
ವದ ರಾಯರ್ಮಾಡಿ ಕಾರಾ ಗೃಹದೊಳಿರಿಸಿದಂ ನಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ದೇವಂ ॥॥ 


೯೮ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] ಶಾಸನ ಪದ್ಯ ಮಂಜರಿ (ಅನುಬಂಧ) [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


ಶಾ॥ ಧಾರಾ ನಾಥ ಮಹಾ ಭಯ ಜ್ವರಕರಂ ಚೋಳೋಗ್ರ ಕಾಳಾಂತಕಂ | 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ಯಾ$ಂಗ ಕಳಿಂಗ ವಂಗ ಮಗಧಾಂಧ್ರಾವಂತಿ ಪಾಂಚಾಳ ನಾ! 
ನಾ ರಾಜಾವಳಿ ಮೌಳಿ ಲಾಳಿತ ಪದಂ ಪೂರ್ನಾಸರಾಂಭೋಧಿ ವೇ 1 
ಳಾರಾಮಾಂತರ ಶ್ರೈಳ ಕೇಳಿ ನಿಭವಂ ಚಾಳುಕ್ಯ ದಿಕ್ಕುಂಜರಂ ॥ 


ಕಂ ॥ ಕರಿಯರೆನಿಸ ಪರ ಮಹಿ!ಪರ ಬಿರುದಿನ ಗರಿನುಮರಗು ಕರಗುವ ತೆಬುದಿಂ | 
ದಿರದೆ ಕ ಗುವಿನಮುರಿವರಿ | ವರಿದುದು ತೇಜಂ ಪ್ರತಾಪ ಕಾಳಾನಳನಾ ! 


ಅಣಿಯರ ಬಿರುದಂ ಚೋಳಂ | ಗಣಿಕಾ ಸಂದೋಹದಂತೆ ಮುಡಿಯಂ ಪೊತ್ತಂ ! 
ಕಣಯಮನಿಕ್ಕುವನೆಂದೊಡೆ | ಸೊಣರ್ವದಟರುಮೊಳರೆ ರಾಯ ಕೋಳಾಹಳನಸೊಳ್‌ ॥ 
ಇವನ ತಮ್ಮ ಜಯಸಿಂಹ 
ಮ ॥ ನನಯಕ್ಕಾಸ್ಪ್ರದಮಾದ ನಿಕ್ರಮ ನೊಳಂಬಂ ನಿಕ್ಟ್ರಮಾದಿತ್ಯ ದೇ | 
ವನ ಚಿತ್ತಕ್ಕವಳಂಬಮಾದ ಫೆಳೆಯಂ ಚಾಳುಕ್ಯ ರಾಮ ಕ್ಸಿತೀ। 
ಶನ ಕೊಂಡಾಟಿದ ಕೂರ್ಮೆವೆತ್ತಣಗದಮ್ಮ ಂ ರಾಯಕಂದರ್ಪ ದೇ! 
ವನ ಸಮ್ಮೋಹನ ಪುಷ್ಪ ಬಾಣಮೆನಲಿನ್ನೇವಣ್ಣಿ ಸಂ ಬಣ್ಣಿ ಪಂ ॥ 
ತಂಬರಸ 
ಮ॥ಸ್ತ! ಧುರದೊಳ್‌ ಮಾಜಿಾಂತ ಚೋಳಾವನಿಸನನದಟಿಂ ಗೆಲ್ಲವಂ ಸಂದ ಕಾಂಚೇ | 
ಪುರಮಂ ಕೋಪಾಗ್ಲಿಯಿಂ ಸುಟ್ಟವನತುಳ ಬಳೋಪೇತ ವೀರಾರಿ ಧಾತ್ರೀ ! 
ಶ್ವರರಂ ದೋರ್ಗರ್ವದಿಂ ಬಂಧನ ಸದನಿಯೊಳುಯ್ಸಿಟ್ಟವಂ ಮಾಳನಾಧೀ | 
ಶ್ವರನಂ ಬೆಂಕೊಂಡವಂ ಕೇರಳನನಲೆದನಂ ತೆಂಬ ದೆಂಡಾಧಿನಾಥಂ ॥ 
ಮಲೆಯ ೮೨೨ ಕೊಂಬು ಕೊಂಚಬೇ ಟ್ಮಲೆಗಳನಲೆದುದ್ದ ತ ನಿದ್ವಿಷ್ಟ ಭೂಭ್ಯ ! 
ತ್ಯುಳಮಂ ಶೌರ್ಯಾವಳಂಬಂ ನಿಜಿತ ರಿಪುಬಳಂ ತಂಬ ದಂಡಾಧಿನಾಥಂ | 
ತಲೆಯಂ ಸೆಂಡಾಡುವಂ ಕಂಡಮಸನಿರದೆ ಮರುಳ್ಗಳ್ಲ ಕೊಚ್ಚಿಕ್ಕುವಂ ದೋ 
ರ್ವಳದಿಂದಾಟಂದು ಮಾಲಿಂಪದಟರೊಳರೆ ಪೇಖತ್ತೀಳವಂಗಂ ಜವಂಗಂ 
ಉದಧಿ ವ್ಯಾವೇಷ್ಟಿತೋರ್ನೀತಳಮನೆಮಗೆ ನಿಷ್ಯಂಟಕಂ ಮಾಡಿ ಮತ್ತಂ | 
ಕದನ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಿಯಂ ಸೇವುಣನನವನತಂ ಮಾಡಿ ಚೋಳೇಶ ರಾಜ್ಕಾ | 
ಸ್ಪದಮಂ ದೋರ್ಗರ್ವದಿಂ ಸಾಧಿಸಿ ಪಡೆಯಲೊಡರ್ಚಿಟ್ಟಿಪಂ ಧಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಂ | 
ಪದಪಿಂದೊತಿ,ತ್ತಪಸಂ ಕೇವಳನೆ ಜನ ನುತಂ ತಂಬನೆಂಬಂ ನೊಳಂಬಂ ॥॥ 
ಖಸ ಕರ್ಣಾಟಾಂಧ್ರ ನಂಗ ದ್ರವಿಳ ಮಗಧ ನೇಪಾಳ ಕಾಳಿಂಗ ಪಾಂಚಾ। 
ಫಳ ಸುರಾಷ್ಟ್ಯಾ_)ನೇಕ ದೇಶಾವನಿಸರನಲೆದಾಟಿಂದು ಬೆಂಕೊಂಡು ಕೀರ್ತಿ | 
ಪ್ರಸರಂ ದಿಕ್ಷಕ್ರದೊಳ್‌ ವರ್ತಿಸೆ ರಿಪು ಗಜ ವಾರಾಂಗನಾಸ್ತಂಗಳೊಳ್‌ ನಿ! 
ಪ್ಲೊಸವಂ ತಂದಿತ್ತನಾಳ್ಸಂಗಖಿಳ ಜನ ನುತಂ ತಂಬ ದಂಡಾಧಿನಾಥಂ 


ಳಂ ॥ ತೆಂಬಂ ನಿರ್ಜಿತ ವೈರಿ ಕ।ದಂಬಂ ಕನಿ ಗಮಕ ವಾದಿ ನಳಿನೀ ದಿನಕ್ಕ | 


ದ್ವಿಂಬಂ ತರ್ಸಿತ ಬುಧ ನಿಕು!ರುಂಬಂ ಚಾಳುಕ್ಯ ರಾಜ್ಯ ಮೂಳ ಸ್ತಂಭ | 


೯೯ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಷಾಢ. | ಶಾಸನ ಪದ್ಯ ಮಂಜರಿ (ಅನುಬಂಧ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಫಲ ಸ್ಸುತಿ 
ಕಂ ॥ ಈ ದತ್ರಿಯನನುನಯದಿಂ |! ಕಾದ ಮಹಾ ಪುರುಷನಮಳ ಗಂಗಾ ನದಿಯೊಳ್‌ | 
ವೇದ ವಿದುಗಳ್ಗೆ ಸಾಸಿರ | ಗೋದಾನಮನಿತುುದೊಂದು ಸದಮಂ ಪಡೆಗುಂ 


a 


ಲಸ್ಸೇಶ್ವರದ ಶಾಸನ, ೧೧೬೬ 
ಇದರಲ್ಲಿ, ಕಲಚುರ್ಕ ರಾಜನಾದ ಬಿಜ್ಜಳನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ದಂಡನಾಯಕ 
ಶ್ರೀಧರನು ಪುಲಿಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಬಿಟಿ ,೦ತೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಬಿಚ್ತಳ 
ಕಂ! ಶಿ )೬ಮತ್ಯಳಚುರ್ಯ ಕುಳೋ।ದ್ದಾಮಂ ನೆಗಲ್ಸಿಂ ಧರಿತ್ರಿಯೊಳ್‌ ಜಯಲಕ್ಸ್ಮೀ ! 
ಧಾಮಂ ಪಾಳಿತ ನಿಬುಧ।ಸ್ತೋಮಂ ಬಿಜ್ಜಳ ನೃಪಾಳನಹಿತ ಕರಾಳಂ ॥ 
ಮ॥ ಧರೆಯಂ ಫೀಡಿಸಿ ಸೊರ್ಕಿದಕ್ಕು ದಲೆವಾಯ್ದು ದ್ವ್ಯೃತ್ತರಂ ವೈರಿ ಭೂ! 
ಪರನುನ್ಮೂಳಿಸಿದಂ ಸ್ವ ಬಾಹು ಬಳದಿಂ ನಿಶ್ವಂಭರಾ ಭಾರಮಂ ॥ 
ಪಿರಿದುಂ ತಾಳ್ಗಿ ದನಾತ್ಮ ಬಾಹುತಳದೊಳ್‌ ಮಿಕ್ಕನ್ನ ಭೂಪಾಳರೊಳ್‌ |. 
ದೊರೆಯೇ ಬಾಷ್ಟ ನಿಕೀರ್ಣ ವೈರಿ ವನಿತಾ ದೃಕ್ಕಜ್ಞಳಂ ಬಿಜ್ಜಳಂ ॥ 
ಚೆಂ ॥ ಪರ ನೃಪರಂಜಿ ತೆತ್ತ ಧನಮುಂ ವನಿತಾ ಜನಮುಂ ವಿಭೂಸಣಾಂ | 
ಬರ ಗಜ ವಾಜಿ ಸಂಕುಳಮುಮಲ್ಲದೆ ಮಿಕ್ಸ್‌ ನೃಪಾಳರಂತಿರ॥ 
ಜ್ವರ ಪಡೆದಿತ್ತ ರಾಜ್ಯ ನಿಭನಕ್ಕನುರಾಗದ ಮುಯ್ಯನಾಂಪನೆಃ | 
ಸ್ಸುರಿತತರ ಪ್ರತಾಪ ನಿಧಿ ಭಾಪ್ಪುರೆ ಬಿಜ್ಜಳ ಭೂಮಿಪಾಳಕಂ ॥ 
ಧರೆಯೊಳ್‌ ವಕ್ಟಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆನಿಸಿರ್ದಾ ಬಿಜ್ಜಛೋರ್ನೀಶ ಭೀ 1 
ಕರ ಭೇರೀ ರದನೊರ್ಮೊದಲ್‌ ನೆಗಂಲುಃ ೇಳ್ಳ್ಯಾ ಗೂರ್ಜರಂ ಘೂಡೆ ಜ॥ 
ರ್ಜರನಾದಂ ಕುಸಿದಂ ಖಸಂ ನಡುಗಿ ಕಂಡಂ ಪಾಂಡ್ಯನಂದಂಜಿ ಬ! 
ರ್ಬರನುರ್ಬಂ ಬಿಸುಟೋಡಿದಂ ಭಯದೆ ಪೊಕ್ಕ ೦ ಮಾಳವಂ ಮಾಳವಂ ॥ 


ಅಗಸ್ಟ್ಯೃ ಮುನಿ. 


ಕಂ! ಕಮಳಭವಾನ್ವಯದೊಳಗು।ತ್ಮ್ತಮನಖಿಳ ಜಗದಿ ನೂತನೆಸೆದಿರ್ದನಗೆ | 
ಸ್ತ್ಯ ಮುನೀಂದ್ರಂ ಸುರ ನುತನನು!ಸಮಿತ ಮಹಾ ಮಹಿಮನಖಿಳ ಮುನಿಜನ ಸವ್ಯಂ !/ 


1. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ" XIV, 285. ಅಚ್ಚಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 

. [ se R € ಖಿ ಮು 6 pe ? €° Cy 
ತಪ್ಪುಗಳು ಬಿದ್ದಿವೆ ವನಧಿವ್ಯಾವೃತ » ೦ಬ ದಕ್ಕೆ ವನ ದಿವ್ಯಾಮೃತ » *ಮೀಡಿಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
$n ಪರನುನ್ಮೂಳಿಸಿದಂ |; ಖಂಬುದಕ್ಕೆ 4 ಪರನನ್ಮಾಳಿಸಿತಂ ಘಿ ನೆಗಳೆಕೇಳ್ದಾಾ ' ಎಂಬುದಕೆ 
9 kes 
| ನೆಗಳಿಗೆಳ್ಳಾ ಸ್ತು ಐಂಬುದಕ್ಕೆ "ಬಸಂ', *ಬಿಸುಟೋಡಿದಂ' ಖಂಬುದಕ್ಕೆ " ಬಿಸುದಾ 


ಡಿದಂ', " ಚತುರಾಘಾಟ' ಖಂಬುದಕ್ಕೆ " ಚತುರಾಪೂಟ', " ಘಲಿಸಾಸ' ಬಂಬಾದಕ್ಕೆ " ಪುಲಿಸಾಸ 


೧೦೦ 


ತ್ರಿಕೆ.] ಶಾಸನ ಪದ್ಯ ಮಂಜರಿ (ಅನುಬಂಧ) [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


ಶ್ರೀಧರನ ತಾತ ದಾಸಿರಾಜ 
ಐನೆ ನೆಗಂ೨ ್ಲಿಗಸ್ತ್ಯ ಗೋತ್ರದೊ | ಳನುಪಮಿತಂ ದಾಸಿರಾಜ ದಂಡಾಧೀ ಶಂ | 
ಜನತಾ ಸಂ ಸ್ತುತ್ಕಂ ಖಾ! ತನಾದನಾಶ್ಚಿತ ಸಮಾಜ ದಿವಿಜ ಮಹೀಜಂ ॥ 


ಬವನ ಹೆಂಡತಿ ದುಗ್ಗಣವ್ವೈ 


ಆತನ ಕುಲವಧು ಗುಣ ಗಣ | ನೂತನ ಮಣಿ ಭೂಸಣಾವಳಂಬಿನಿ ಭುವನ! 
ಖ್ಯಾತ ಪತಿವ್ರೃತೆಯಾದಳ್‌ | ಭೂತಳದೊಳ್‌ ದುಗ್ಗಣವ್ವೈಯೆಂಬಳ5 ಪೆಸರಿಂ ॥ 


ಶ್ರೀಧರನ ತಂದೆ ಹರಿಯೆಣಯ್ದು 

ಕಂ ॥ ಅವರ್ಗೆ ಸುತಂ ಪುಟ್ಟಿದನು!ತ್ಸವದಿಂದಂ ಹರಿಯಣಯ್ಯ ದಂಡಾಧೀಶಂ |! 
ಭುವನ ಜನ ಸ್ಲುತನಾಶ್ರಿತ | ನಿವಹ ಮನೋರಥ ಫಳ ಪ್ರದಾಮರ ಭೂಜಂ ॥॥ 
ಜಗದೊಳ್‌ ಶಿ ೀಕರಣೈೆ ಕಾ।ಗ್ರಗಣ್ಯನನುಸಮಿತ ಪುಣ್ಯನೆಸೆದಿರ್ದಂ ಚಾ ! 
ರು ಗುಣಾಭಿರಾಮನಂಭೋ!।ಧಿ ಗಭೀರಂ ಹೆರಿಯಣಯ್ಯ ದಂಡಾಧೀಶಂ 


ಜವನ ಹೆಂಡತಿ ಮುದ್ದಿ ಕವ್ವೆ 


ಆತನ ಕುಲವಧು ಭೂಧರ | ಜಾತೆಗೆ ಸೀತೆಗೆ ಸಯೋಧಿ ಜಾತೆಗೆ ಪಂಕೇ 1 
ಜಾತಾಸ್ಕ ಜಾತೆಗೆಣೆಯೆನೆ | ಭೂತಳದೊಳ್‌ ಮುದ್ದಿ ಕವ್ಪೆ ಪೆ ಸರ್ವಡೆದಿರ್ದಛ್‌ || 


ಶ್ರೀಧರನ ಆಣ್ಣಾ ಮಾಚಿ ದಂಡಾಧಿಪ 
ಮ!ಸ್ರ॥ ತಶ್ಲಿತಿಯೊಳ್‌ ವಿಖ್ಮಾತನಾದಂ ಸಕಳ ಗುಣಗಣಾಳಂಕೃತೆಂ ಬಿಜ್ಜಳೋರ್ನಿೀ ! 
ತಿ ಪಾದಾಂಭೋಜ ಭೃಂಗಂ ಕುಮುದ ಧವಳ ಚಂಚದ್ಯಶೋವಲ್ಲರೀ ವೇ ॥ 
ಲ್ಲಿತ ದಿಗ್ಮಾಳಂ ಸುರೇಂದ್ರಾವನಿಧರ ನಿಭ ಧೈರ್ಯಂ ಬೃಹತ್ತಾ, A ಸಂತ! 
ರ್ಪಿತ ದೀನಾನಾಥ ಸಾರ್ಥಂ ನಿರುಪಮ ಮಹಿಮಂ ಮಾಚಿ ದಂಡಾಧಿನಾಥಂ 


[él 


ಘಂ ॥ ಈ ಚತುರುದಧಿ ಪರೀತ ಧರಾ ಚಕ್ರಂ ಪಡಖಿಸಿಂದೆ ಬಣ್ಣಿಸೆ ನೆಗಲ್ಲಿಂ | 


ಮಾಚಿ ನೃಪಂ ಶಿಬಿ ರವಿಜ ದ/ಧೀಚಿಗಳಿಂದಧಿಕವೆನಿಸ ವಿತರಣ ಗುಣದಿಂ ॥ 
ಶ್ರೀಧರ ದಂಡನಾಥ 
ಥಂ ॥ ಆ ರಾಜ ಶಿಖಾಮಣಿ ಪದೆ | ನೀರಜ ಭೃಂಗಂ ನಿನೂತ ನಿಜಯೋತ್ತುಂಗಂ ! 
ಧಾರಿಣಿಯೊಳ್‌ ನೆಗಲ್ಮೌಾರ್ದಂ | ಧೀರಂ ಶಿ ಶಿ ಧರ ಚೆಮೂಸನಂಗಜ ರೂಪಂ ॥ 


ಮ!ಸ್ರ್ರಗ॥ ಚೆರಿತಂ ಗಾಂಗೇಯಸೊಳ್‌ ಪಾಸಟಿ ಚತುರತೆ ವಾಕ್ಕಾಮಿನೀ ನಾಥನೊಳ್‌ ತಾಂ | 
ಸರಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯೆಂ ಪಸಯೋರಾಶಿಯೊಳೆಣೆ ನಿಜ ನಿಕ್ರಾಂತಮಿಂದಾ್‌ರಿಯೊಳ್‌ ಪೋ ॥ 
ದೊರೆ ತನ್ನೊಂದಾರ್ಪು ನಿದ್ಮಾಧರ ಪತಿಯೊಳಣಂ ಪಾಟಿಯೆಂದೆಂದು ನಿಶ್ವಂ 1 
ಭರೆಯಿಲ್ಲಂ ಬಣ್ಣಿಕುಂ ಶ್ರೀಧರನನನುದಿನಂ ನಿರ್ಭರಾನಂದದಿಂದುಂ 


(NVC 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಆಸಾಢ.] ಶಾಸನ ಪದ್ಯ ಮಂಜರಿ (ಅನುಬಂಭ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 
ಘಂ ॥ ಕಲಿ ಮಳ ಕಳಂಕ ಪಂಕಮ!ನಲೆನಂ ತನ್ನೊಂದು ಚಾರು ಚರಿತ ಸುಧಾನಿ!' 
ರ್ಮಲ ಜಳದಿಂದಮೆನಲ್‌ ಭೂ | ತಲದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಧರನ ಸರಿಗೆ ವರ್ಸಸವನಾವಂ !; 
ಅವರಿವರುವರೊಳ್ಳಿದರೆಂ!ಬ ನಿನಾದಮದೇಕೆ ಸಕಳ ಗುಣ ಗಣದಿಂದಂ ! 
ಭುವನತ್ರಯದೊಳಗೊಳ್ಳಿ ದ!ನಿನನೊರ್ನ್ವಂ ಶ್ರೀಧರಂ ಚಮೂಸತಿ ತಿಳಕಂ ॥ 


ಹಿಪುರಿಗೆ ಶಾಸನ್ಯ ೧೧೯೨ 
ಈ ಶಾಸನವು" ಬಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯೆ ಸಿಂದಗಿ ತಾಲೂಕಿನ ಹಿಪೃರಿಗೆ ಎಂಬ 
ಗ್ರಾಮದ ಕಲ್ಲಿನಾಥ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ, ಸೇವುಣ ರಾಜನಾದ ಭಿಲ್ಲಮನ 
ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಮಲ್ಲೆಯ ಸಾಹಣಿಯೂ ಮಹಾ ಮಂಡಲೇಶ್ವರ 
ಗೋಣರಸ ಮುಂತಾದವರೂ ಕಲ್ಲಿನಾಥ ದೇವರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂತೆ ಹೇಳಿದೆ: 
ಹುಂತಳೆ ದೇಶ 
ಈ ॥ ಅಂತೆನಿಸಿದಮರ ಗಿರಿಯಿಂ।ದಂ ತೆಂಕಣ ದೆಸೆಯೊಳೆಸೆವ ಭಾರತ ವರ್ಣಾ 
ಭ್ಯಂತರದೊಳಿಳಾಕಾಂತೆಯ । ಕುಂತಳಮೆನೆ ಚೆಲ್ವನಾಯ್ತು, ಕುಂತಳ ದೇಶಂ ॥ 
ಹಿಪೃರಿಗೆ 
ಆ ಪುರವರದುದ್ಯಾನಂ | ಶ್ರೀ ಸದದಿಂ ಮೆಲುವ ದಿವಿಜ ಭೆವನದೆ ಜಂಬೂ | 
ದಿ ಪಕ್ಕೆ ಶೋಭೆಯಿತ್ತಪು!ದಾ ಪೋಂ ದೇವ ಭೋಗಿ ವಮಖುನಿ ಸಂಕುಳದಿಂ ॥ 


ಫುಪ್ಪಗಡ್ಡೆ ವೀರಗಲ್ಲು ೧೨೫೪ 
(ಮೈಸೂರು ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆಯ ೧೯೨೯ನೆಯ ವರ್ಷದ ವರದಿ; ಶಾಸನ ಸಂಖ್ಯೆ ೭೨) 


ಇದರಲ್ಲಿ ಬೀರದೇವರಸನಿಗೂ ಬಿದಿರೂರ ಈಡುಸಾಮಂತನಿಗೂ ನಡೆದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾಳಿಗನು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸುರ ಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ಮನಾದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಚೆಂ ॥ ಬಿರುದರ ಬಿಂಕಮುಂ ಮುದು ಬಿಂಕದ ಗಂಡರನೊಕ್ಕಲಿಕ್ಕ ಸಂ | 
ಗರಡೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಮಳೆವ ವೈರಿ ಶಿರಂಗಳ ಸೆಂಡನಾಡಿ ತ। 
ತ್ತುರಗ ಖುರ ಪ್ರಘಾತದೆಡೆ ತೂಳ್ಸು ತೆರಳ್ಸಿದನಂದು ಮೆಚ್ಚುತುಂ | 
ಧರೆ ಪೊಗಂಲ್ಕೆ ನೀರ ವರನಗ್ಗದ ಮಾಳಿಗನಾಜಿ ರಂಗದೊಳ್‌ ॥ 


9 pe) ಜಾಲ ಸ್‌ ಂೆ & 
1. ಇದರ ಪ್ರ ತಿಯನನ್ಲ ಶ್ರೀಮಾನ ಪಡಗಾನೂರು ದ್ವೈೈ ಪಾಯನಾಚಾರ್ಯ ಜಹಗೀರ್‌ ದಾರರವರ 


ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟಿ, ದಾ ರೆ. 
೪ ಯ 


ಪರಿನತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ನಿಡುಗಲ್ಲು ಅರಸುಗಳ ವಂಶಾವಳಿ [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


SSS 


ನಿಡುಗಲ್ಲು ಅರಸುಗಳ ವಂಶಾವಳಿ * 


ಲ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಚಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ವರುಷಂಗಳು ೧೦೨೮ 
ವಿಜಯ ಸಂನತ್ಸರ....ಲ್ಲು ಉತ್ತರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಾಪುರವೆಂಬ....... ದಲ್ಲಿ 


ಹರತಿಸಾರವಾಡ ಎಂಬ ..... TE US NE A ನ 


ಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆ ಳ್ಸ ಣದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ ಚಿನ್ನೆ. ಗಳು ಕಾಣಲ್ಬಟು ), 
ಏಳು ವರ್ಷದ ಕನ್ನಿಕೆಗೆ ಪುತ್ರ ಜನನವಾಯಿತು. ತ ಪಿತೃಗಳು ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರು ಭಯಪಟ್ಟು ಈ ಶಿಶುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಶಿಪ್ಸಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬಿಸುಟು ಬಾ ಎಂದು ದಾನಿಯ ಸಂಗಡ ಕಳುಹಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ದಾಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ದೊಡ್ಡ ಕಂಪಳದ ಧರಣೀ ಕಾಮನಾಯಕನ ದೊಡ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ತಿಪ್ಪೆ 
ಯೊಳಗೆ ಗೂಡು ಮಾಡಿ ಶಿಶುವನ್ನು ಇಟ್ಟು ) ಬಂದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಧರಣೀ ಕಾಮನಾಯಕನ 
ಎಮ್ಮೆ ಗಳೊಳಗೆ ಅವಸರಧಾನಿ ಎಂಬ ಎಮ್ಮೆ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಈ ಕಾಮನಾಯಕಗೆ 
ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತ ಇರಲಾಗಿ ಆ ದಿನ ಉದಯಕ್ಕೆ ಆಯೆಮ್ಮೆ ಹೋಗಿ ತಿಪ್ಪೆಯ ಮೇಲೆ 
ಇದ್ದ ಶಿಶುವಿಗೆ ಮೊಲೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಂದಂಥ ಎಮ್ಮೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವ ಪ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಹಾಲು 
ಕಕೆಯೆಲಾಗಿ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ನ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ನ ಏನೋ ವಿಚಿತ್ರವೆಂದು 
ಕೀಲಾರಿಯೆನ್ನು ಕರಸಿ .......... TS ER 
NS NE A ಕಕ ಬಂದು ಶಿಶುವಿಗೆ 
ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತ ಇರುವುದು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಪಟ ), ನಮಗೆ ಪುತ್ರರು ಇಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಮಹಾಡೇವ ಕರುಣಿಸಿದನು ಎಂದು "ಆ ತಿಪೆ ME ಇದ್ದ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಿಪ್ಪರಾಜ ಎಂಬ ಪಿಸ ರಿಟ್ಬು ಮ ಮಾಡಿ 
ಸಂರಕ್ಸ ಣೆ ಮಾಡುತ್ತ ಇರಲಾಗಿ ಆರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹಾ ಕ್ಸಾ ಬಂದುದರಿಂದ ಆ 
ಕಂಪಳದ ಚಿಕ್ಕನ ಗೆವ್ರ ಡನ ಕುಮಾರ್ತಿಯರು ಮುದ್ದಮ್ಮ ಬೀರಮ್ಮು ಎಂಬವರು 
ವಿಜಯಾಪುರದ ಒಳಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪ್ರತಿ ದಿನದಲ್ಲೂ 


೬ ಈ ಸಿಡುಗಲ್ಲು ಅರಸುಗಳ ವಂಶಾವಳಿಯ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಹೆಚ್‌.ವಿ, 
"ವೆಂ ಕಟರಾಮಂಯ್ಯ್ಯ ೦ಗಾರ್‌, ಐಂ... ಅವರು, ಚರಿತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಥಪಡುವುದರಿಂದ, ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಸೇರಿದರೆ 
ಪ್ರ ಯೋ ಜನಕಾರಿಯಾಗಬಹುದೆಂದು, ಸುಮಾರು ಆ-೯ LE ಹೆಳಗೆ ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು; 
ನನ್ನ ಹಾಗದಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿವ್ಬಿ ತು, ಈಚೆಗೆ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಇ "ಬಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಇದನ್ನು 
ಮುದಿ ಸಿದರೆ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಪ್ರಯೋ ಜನವಾಗಬಹುಡೆಂದು ಅಕ್ಷರ ಸ್ಪಾ'ಬಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿದ್ದಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟಿ ದ್ದೇನೆ. ಬಕವಷೆಗೆ ಸುಮಾರು ೬೦, ೭೦ ವರುಷದ್ದು. 


ಟೆ 
ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ವಿ೦.ವಿ. 


೧೦೩ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಆಪಾಢ.] ನಿಡುಗಲ್ಲು ಅರಸುಗಳ ವಂಶಾವಳಿ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮಾರಿಕೊಂಡು ಬರುತ ಇರಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಬಿಜಾಪುರದ ಪಾದಸಾಯಿ 
ಈ ಸ್ತೀಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಸ್ಬುರದ್ರೂಸಿಗಳು ಯಾರು, ಎಲ್ಲಿಯವರು ಖಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ಇದ ಸಾಮಾಬೆಕರನ್ನು ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಸಾಮಾಜಿಕರು ಬಂದು ಹೆಂಗಸ 
ರನ್ಸು ನೀವು ಯಾರು ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಾವು ಕಂಪಳದ ಚಿಕ್ಕನ ಗವುಡನ ಮಕ್ಕಳು 
ವಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಮಾತು ಪಾದಪಾಯಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ಊಳಿಗದವರನ್ಸು 
ಕಳುಹಿಸಿ ಆಸಿ ಸ್ತೀಯರನ್ನು )ಿ ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರಿಂದ `ಆ ಊಳಿಗ 
ದವರು ಚಿಕ್ಕನ: ಗವುಡ ಸ ತಮ್ಮ ಭೂಪನ ಗವುಡ ಈ ಉಭಯತ್ರರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆ ಆಗಿ ಇದೆ ಈ ಹೆಂಗಸ ರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂಬದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ... ---. ಇಬ್ಬರು ಸಿಟ್ಟು kt a Re ಉಡಾಯಿಸಿ ಈ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಬಾರದು ದ ಧರಣೀ ಕಾಮನಾಯಕ. ಕತರನಿಕೊಂಡು 
ಯೋಚಿಸಿ ಈ ಕನ್ನಿ ಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಟ್ಟು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಆ ಕನ್ನಿತೆಗಳನ್ನು. ಫರೆದು ಕೊಂಡು ಕಂಪಳ ಸಹ ದಕ್ಸಿಣ ಣ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ಉದ್ದಿಶ್ಚವಾಗಿ ಹೊರಟರು. 


ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಊಳಿಗದವರು pe ನಮ್ಮ ನ್ಹು ಉಡಾಯಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಪಾದಷಾಯಿ ಬಳಿ ಹೋಗಿ ಮನವೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಪ ಪಾದಸಾಯಿ ಸಿಟು ), 
ಮಾಡಿ ಕೆಲವು ಪವುಜು ಸುದಾ ಹೊರಟು ಬಂದು ಹೋಗುವಂಥ ಕಂಪಳದವರನ್ನು 
ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದಲ್ಲಿ ಈ ಕಂಪಳದವರು ಕ್ಸಿ 90) ದೇಶಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಹಿ 
ವಲ್ಲಿ "ಮಧ್ಯೇ ನರ್ಮದಾ ಪ್ರವಾಹ ಕಟ್ಟಿ ಇತ್ತು. ಪಾದಹಾಯಿ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಬಾರದು 
ಎಂದು: ಆಲೋಚನೆ ಸ ಪಃ ಚಿಕ್ಕನ ಗವುಡ ಇವನ ತಮ್ಮ Er ಗವುಡ ಸಹ 
ಗಂಗಾದೇವಿ ಹಾದಿ ಬಿಟ್ಟ ಲ್ಲಿ ಭೂಪನ ಗವುಡನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದ, ರಿಂದ ಈ ರ ಮಾರ್ಗಕೊಟ್ಟಿಳು. ಶಂಪಳ 
ಸಹ ಯಾವತ್ತೂ ತಟಬಾದು.: ಬಂದರು. ಆ ಪಾದಹಾಯಿ ಪವುಜಿಗೆ ಪ್ರವಾಹ ಅಡ್ಡ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆತನು ಪವುಜು ಸಹ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಈ ಭೂಪನ ಗವುಡನು 
ಪಾ ರ್ಥನೆಯ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಗಂಡುಕತ್ತರಿಯಿಂದ ಶಿರಸ್ಟು ಕೊಯ್ಬು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದನು. 

ತರುವಾಯ ಈ ಕಂಪಳದ ಕಾಮನಾಯಕ, ಚಿಕ್ಕನ ಗವುಡ, ಕಂಪಳ ಸಹ 
ಯಾವತ್ತು ಜನವೂ ಬಂದು ಪಂಪಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ರೊಪ್ಪ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಆ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದರು. ಆಶಿಶು ಎಂಟು ಹಿ ವರುಷದವನಾಗಿ ತನ್ನ ಒರಗೆ 
ಹುಡುಗರ ಸಂಗಡ ಆಡುತ್ತ ಬರಲಾಗಿ ನರಪತಿ ಕೃಷ್ಣ ರಾಯರವರು ಭತ ಬಲ 
ಸಮೇತರಾಗಿ ಜೀಟಿಯಾಡುತ್ತ ಇರಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಾರ್ದೂಲ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಜನರು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ದ್ಹರಿಂದ ಕೆಲವು ಜನರನ್ನು 
ನ ಈ ಚಿಕ್ಕವರೊಡನೆ ಆಡುತ್ತ ಇದ್ದ ಶವನ ಸವಿಸಾಪತ್ಸೆ ಬಂದ ಆ ಮ 
ವನ್ನು ನೆಲವು ಚಿಕ್ಕವರು ನೋಡಿ ಭಯಪಡುತ್ತ ಬರಲಾಗಿ ಭಯಸಪಡಚೇಡಿ ಎಂದು 


೧೦೪ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ನಿಡುಗಲ್ಲು ಅರಸುಗಳ ವಂಶಾವಳಿ [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨: 


ಧ್ವುರ್ಯವ ಕೊಟು ), ಈ ತಿಪ್ಪ ನಾಯಕ ಎಂಬ ಹುಡುಗನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಸಂಹರಿಸಿ ಆ ಹುಡುಗರು ಸಹ ತಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಸಂಗಡಲೇ ಬಲ ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಆ ಶಾರ್ದೂಲ ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಇದ್ದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡಿ ರಾಯರು ಇದ 
ಯಾರು ಫೊಂದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಈ ಕಂಪಳದ ಧರಣೀಕಾಮ 
ನಾಯಕನ ಹುಡುಗ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಪಟ್ಗು 3 
ಆ ದೊಡ್ಡಿ ಕಾಮನಾಯಕನನ್ನು ಕರೆಸಿ ಶಾರ್ದೂಲವನ್ನು ಹೊಂದ ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಈ ತಿಪ್ಪರಾಜನೆಂಬ ಹುಡುಗನನ್ನು ಫರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟು , ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನೀನು ಯಾರ ಮಗನು ಎಂದು ಕೇಳುವಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಾ! ನಾನು ದೊಡ್ಡ 
ಘಂಪಳದ ಧರಣೀ ಕಾಮನಾಯಕನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಆ ಕಾಮನಾಯಕನನ್ನು 
ಘರೆನಿ ಈ ಹುಡುಗನು ಯಾರು ಎಂದು ಸೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಕಾಮನಾಯೆಕನು ಸ್ವಾಮಾ! 
ನಮ್ಮ ತಿಪ್ಪೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಿಶು ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ನಾನು ತಂದು ಸಾಕಿದೆನೆಂದು ಮನವೆ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ನಮ್ಮದು ತಿಪ್ಪೆ ನಮ್ಮ ಅಧೀನ ಶಿಶು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಾಕಿದವರಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಈ ಹುಡುಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ 
ಬಳಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಚಪ್ಪನಾಯಕರ ಕೊಮಾರ್ತಿ ವೀರಮ್ಮ ಎಂಬ ಕನ್ನಿ ಕೆಯೆನ್ನು ಆತಗೆ 
ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಸಿ ಆ ಕಾಮನಾಯಕ ಎಂಬವನು ದೊಡ್ಡಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಇದ್ದದ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಹಾಮಲಾಪುರವೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಈ ಗ್ರಾಮ ನೀನು ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 
ಸವಿಖಾಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತ ಇರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ 
ರಾಯರ ಸಮಾಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬರುತ್ತ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಡಿಲ್ಲಿ 
ಪಾದನಾಯಿ ಬಳಿಯಣಿಂದ ಬಹು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಧಕಾಭ್ಯಾಸನಾದ ಬಹದರ ಮಲಕ 
ನೆಂಬ ಆಯಗಾರ ಬಂದು ವಿಜಯನಗರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನಲವತ್ನೆಂಟು ಪಂಚ ಕಲಶಗಳು 
ಇಟ್ಟಿಂಥ ಗರುಡಿಗಳೆ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸಾಧಕಗಳವರನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ರಾಯರ ಸವಿಖಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ತೆನ್ನ ಸಂಗಡ ಸಾಧಕ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಜೋಡು 
ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಗರುಡಿಗಳ ಕಲಶಗಳ ತೆಗೆಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನ ಪವುರುಷದ ಮಾತುಗಳ ಆಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ರಾಯರು ಆತನ ಮಾತ ಕೇಳಿ 
ಮನಸಾ ಬಹು ಕೋಪದಿಂದ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿದ್ದಂಥ ಜನೆರನ್ನೂ ಉಭಯ ಪಾರ್ಶ್ಪ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ನೋಡಿದರೂ ಸಮಸ್ತರೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಅದ್ಧಕಾರಣ 
ರಾಯರು ಮನಸಾ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದು ತಿಳಿದು ಈ ತಿಪ್ಪರಾಜನು ಸಾ ಮಿಶಾ! 
ಇದು ಎಷ್ಟರ ಕಾರ್ಯ! ಇವನ ಮೇಲೆ ತನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಬೇಣೆಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ 
ತೊಂಡದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಹುಡುಗ ಆತನ ಮೇಲೆ ನೀನು ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡೀಯಾ ಎಂದು 
ರಾಯರು ಹೇಳಲಾಗಿ ಆ ತಿಪ್ಪರಾಜ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವಿದ್ಯಾ ಪರೀಕ್ಲೆ ಬಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಸಹ ಖಾತರ ಜಮೆ ಆಗುವ ಹಾಗೆ ತೋರಿದಲ್ಲಿ ರಾಯರು ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟು ಜಯಿಸಾಸು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಉಭಯತ್ರರಿಗೂ ಉದ್ದಿ ಕಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಆ 
ಬಹದರ ಮಲಕನ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ ಒಂದು, ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಗುಜ್ಜಗತ್ತಿ ಒಂದು, 


೧೦೫ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಆಷಾಢ.] ನಿಡುಗಲ್ಲು ಅರಸುಗಳ ವಂಶಾವಳಿ [ಕೆರ್ಸಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ನಡುವಿನ ಒಳಗೆ ಬಾಕು, ತಿಪ್ಪರಾಜನ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಾ ರಿ, ವಿಡಗ್ಬೆಯಲ್ಲಿ ಜಿರತ 
ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸ ಸಂಗಡ ಉಭಯತ್ರ ರೂ ತಾವು ಕಲಿತ ವಿದ್ಧೆ ಯ ಸ ಬಹುಶಃ ಯುದ್ಧ 

ಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ತಿಪ್ಪರಾಜನ ಮೇಲೆ ಬಹೆದರ ಸ ಸಾಮರ್ಥ ಲೇಶ ನತಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ತಿಪ್ಪರಾಜ ತನ್ನ "ಫಯ್ಯಲ್ಲದ ಕಟ್ಭಾ ರಿಯ ಮೊನೆಗೆ ಕಸ್ಮೂರಿ ಹಚ್ಚಿ ಫೊಂಡು 
ತನ್ನ ಟಿ ಚಮತ್ಸೃತಿಯಿಂದ ಅವ ನೆಟ್ಟು ತಸ್ಸಿ ಸಿಕೊಂಡು ಗ್‌ ಮಲಕನ 
ಹಣೆಗೆ ಕಸ್ಲೂರಿ ತಿಲಕ ಕೆಟ್ಬಾರಿ Es ಹಚ್ಚಿ ನನ್ನ ಫೆ ಮಿಂಚಿತು 
ನೋಡಿಕೋ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿ ಆ ಬಹದರ NS ನಾನು ಬರುವಾಗ 
ತಿಲಕ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಇದ್ದೆನು ನೀನು ಹೆಚ್ಚಿ ದ್ವೇ ಉಂಬಾದರೆ ಪುನಃ ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಾರಿ ಮೊನೆ ತಗಲಿಸಿದರೆ ಯಥಾರ್ಥ ಇರಬಹುದು ಎಂದು ಎನಲಾಗಿ ಅದೇ 
ಮೇರೆಗೆ ಕಟ್ಟಾರಿಯ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಗುದ್ದಿದಲ್ಲಿ ತಲೆ ಒಡೆದು ಮುಕ್ಕಣಾದನು. 
ತರುವಾಯ ರಾಯೆರು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಈ ತಿಪ ರಾಜನನ್ನು ತಮ್ಮು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊರಿಸಿಕೊಂಸು ತಮಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ಬಿರುದುಗಳ ಅಪ್ಪ ಣೆಕೊಟ್ಟ ವಿವರ-ಭೂಚಕ್ರದ 
ಫೊಡೆ, ನೀಲಿ ಕೊಡೆ, ಬಸವನ ಟಿಕ್ಕೈ, ಮ ಸ ಪಂಚ ವರ್ಣದ 
ವುಡಾಸು, ಧವಳೆ ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಭಾರಿ ನಿಗಳ ಇವು ಮೊದಲಾದ್ದು ರಾಯರು ಬಿರುದು 
ಗಳು ಕೊಟ್ಟು, ಭಟಿರ ಮಿ ಕಸ್ಲೂರೀ ಕೋಲಾಹಲ, ಕಟ್ಲಾ ರಿಚೆಲ್ವ ರಗಂಡ, 

ಬಹದರ ದ ಸಪ್ಮಾಂಗ ಹರಣ, ಸಿಂಹ ಲಲಾಟಿ LH ಈಲಿ ಮ 
ಎಂಬ ಪದ್ಗುಕೊಟ್ಟು ಹರತಿ ಸಾರವಾಡ ಎಂಬ ಅರುವತ್ತಾರು ಸಾವಿರ ಸೀಮೆ ಎಂಬ 
ಸ್ಥಲ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಂ ಮಾಡಿಸಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ 
ಬ ಫ್ಕವಾಗಿ ಶಾಕ್ಯತವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳಿಕೊಂಡು ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಇರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಪ್ಪ ಣಿ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದರಿಂದ ಹರತಿ ಸಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಇದೇ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ್ಫರಾಜ, ಕಾಮನಾಯಕೆ, ಅಬ್ಬಿನಾಯಕ ಈ ಮೂರು 
ಪೀಡಿಯಿಂದ ಈ ರಾಜ್ಯ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಇರಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಬ್ಬಿ ) ನಾಯಕಗೆ 
ಪಶ ಶಿರನಾಯಕ, ಬೊಮ್ಮ ನಾಯಕ ಎ೦ಬ ಇಬ್ಬ ರು ಪುತ್ರರು ಮ ಈಶ್ರ ರ 
ನಾಯಕನು ಹರತಿ ಸಾರವಾಡದ ಸೀಮೆಯ 'ಡೊಕಿತನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಂತನು. 
ಬೊಮ್ಮ ನಾಯೆಕನು ರಾಯರ ಸಂಗಡ ಅಪ್ಪಣೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ವೇದಾವತಿ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಅರಣ್ಯ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ನೋಡಿ ಇದು ಸ್ಮಳ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಪುನಃ ರಾಯರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ದಕ್ಸೀಣ ದೇಶದಲ್ಲು ವೇದಾವತೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಅರಣ್ಯವಿದೆ ; ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆ ದಯಸಪಾಲಿಸಿದಲ್ಲಿ ಗಿಡ ಕಡಿಸಿಕೊಂಡು ಗ್ರಾಮಗಳ 
ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಳು ೃತೆ ಕೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಆದೇ 
ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಆ ತರುವಾಯ ಮೇದಾವತೀ ತೀರದಲ್ಲು Rois 
ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸೆಲವು ದಿವಸ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಚಳ್ಳಕೆರೆ ಎಂಬ ಗ್ಭಾಮ 
ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿ ಆ ತರುವಾಯ ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡೇರಿ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮ 
ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿ ನೆಲ ಕೋಟಿ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವಂಥ ಸೀಮೆ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ತಳಕು, 


೧೨೬ 


ಪರಿಷತ್ಪತಿಕೆ.] ನಿಡುಗಲ್ಲು ಅರಸುಗಳ ವಂಶಾವಳಿ [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨. 


'ಗೋಣೂರು ಕಣಿಮೆ ಪರಿಯಂತವೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಡುಗಲ್ಲು ಎಂಬ ಸ್ಥಳ ಗುಡ್ಡಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸ್ಥಳ ಆಸರೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತವ 
ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಧು ಮಲೆ ನೆಲ ಕೋಟಿ ಫೇಟಿ ಮುಂತಾದ್ದು ನರಾ ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ವ್ಯಯ ಸಂವತ್ಸರದ ಆರಭ್ಯ ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೂ ೨೧ ವರುಷ 
ದೊರೆತನ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದಂಥ ಹಿರಿಯ ಬಡೆಯರೆಂಬ ಈಶ್ವ ರ 
ನಾಯಕರಿಗೆ ಪಬಾ ) ಭಿಷೇಕವಂ ಮಾಡಿಸಿ ತಾವು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕ ರಾದರು. ಈ ರ 
ನಾಯೆಕರು ತಾರಣ 'ಸಂವತ್ಸ ರದ ವರೆಗೆ ೩೦ ವರುಷ ದೊರೆತನ ಮಾಡಿ ರ 
ಇವರ: ಮಕ್ಕಳು ಚಿಕ್ಕಳನಾಯಕರು ಆಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ ೪೮ ವರುಷ 
ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುತ್ತ ಇದ್ಮಲ್ಲಿ ಇವರ ಮಕ್ಕಳು ಹೊಟ್ಟಳನಾಯಕರಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಷೇಕವಂ ಮಾಡಿ ಆಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ಸರದ ಆರಭ್ಯ ಕ್ರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ ೩೨ 
ವರುಷ ಪರಿಯಂತಕ್ಕೂ ಪಶ್ಚಿಮ ರಾಜ್ಯ ದೊಡ್ಡೇರಿ ಸೀಮೆ ಯಾವತ್ತೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಲ್ಲುವಂಥ ಸೀಮೆ ಸಕ ದೊರೆತನ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು EE 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ತಾವು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದರು. ಈ ಬಸಪ್ಪನಾಯಕರು ಕ್ರೋ 
ಸಂವತ್ತೆ ರದ ಆರಭ್ಯೆ ರ ಸಂವತ ರದವರೆಗೆ ೩೪ ವರುಷ ಪ್ರಭುತ್ವ ಸ 
ದರು. ಇವರಿಗೆ ಮುಮ್ಮಡಿ ಹೊಟ್ಟ | ಳನಾಯಕರೆಂಬ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಬಪೊಧಾನ್ಯ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಆರಭ್ದ ವಿಜಯ ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ ೭೬ ವರುಷ ಪ್ರಭುತ್ವ ಹ 
ಇರಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಮ್ಮಳೆನಾಯಕರು ಎಂಬನರು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಪ್ರಮಾದೀಚ 
ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಯಂತಕ್ಕೂ ೨೦ ವರುಷ ಪ ್ರೈಭುತ್ವ ಮಾಡುತ್ತ ಇದ್ದು ಶಿರೆ ಗೋಣೂರು 
ಕಣಿಮೆ ಮುಂತಾದ ಸರಹದ್ದು ನರಿಯೆಂತಲ್ಗೊ ಯಾವತ್ತು ರಾಜ್ಯವೂ ಆಳುತ್ತ 
ಇರಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡೇರಿ ನೆಲಕೋಟಿ ಅವಾಂತರಗಳೆಗೆ ಸ್ಥಳ ಮುಸ್ತಕೀಮು 
ಬಂಡೋಬಸ್ಸು, ಸಾದ ಗ ನಿಡುಗಲ್ಲು ಸ್ಥಳ ಗುಡ್ಡ ಸ್ಥಳ ರ ಅಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಬಂಡೋಬನ್ಸು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿರಿದ ಸದರಿ ಡಡ ರಿ ಮುಂತಾದ 
ಸೀಮೆ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದೂ ಇದೂ ಉಭಯ ಸ್ಮಳಗಳು ರಿ ಸೀಮೆ 
ನಿಡುಗಲ್ಲು ಸೀಮೆ ಸಹ ಬಂದೋಬನಸ್ಸು ಮಾಡಿಸತಕ್ಕ "ಬಗ್ಗೆ ನಿಡುಗಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಉಭಯ ಸ್ಥಳಗಳು ಬಹು ದಿವಸ ಪ ್ರಭುತ್ತ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ನೀರ ಹೊಟಿ ನಾಯಕ 
ರೆಂಬ ಪುತ್ರ ಸ ಕೆಲವು ದಿನೆಸದ ಮೋಲೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪ ಪಟ್ಸಾಭಿಷೇಕವಂ ಸ ತಾವು 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕ ರಾದರು. ಈ ವೀರ ಹೊಟೆ ಳೆನಾಯಕರು : ಸಂವತ್ಸರದ 
ನೆಲ್ಯಂತಕ್ಕೊ ೪೪ ವರುಷ ಪ್ರಭುತ್ವ ke ರ್ಗನ್ಕರಾದರು. ಅವರ ಕುಮಾರರು 
ಮುಮ್ಮುಡಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಛಳನಾಯಕರಿಗೆ ಪಟಾ ಭಿಷೇಕನಂ ಮಾಡಲಾಗಿ ಇವರು ಸೌಮ್ಯ 
ಸಂವತ್ಸರದ ವಕಿಗೆ" ೩೬೪ ವರುಷ-ಪ ಭತ್ತ ಮಾಡಿದರು.: ಆ ತರುವಾಯ ಅವರ 
ಪುತ್ರರಾದಂಥ ಹಿರಿಯ ವೀರ ಶತು ಸನಾಯೆನೌಗೆ ಪ್ರಭುತ್ವವಾಗಿ ಪ್ಹೈಂಗಳ ಸಂವತ್ಸ 
ರದ ವರೆಗೆ ೬೯ ವರುಷ ಆದ ತರುವಾಯ ಕಾಲವಾದರು, ಆ ತರುವಾಯ ಇವರ 
ತಮ್ಮಗಳು ಚಿಕ್ಕ ವೀರತಿಮ್ಮುಳನಾಯಕರಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾಗಿ ಸಾಧಾರಣ 
ಸಂವತ್ಸ ರದ ವಕೆಗೆ ೫೩ ವರುಷ ದೊರೆತನ ಮಾಡಿ ತನ್ನು ಕುಮಾರರಾದ ಮುಮ್ಮಡಿ 


೧೦೭. 


A y 
Wh 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಸಾಢ.] ನಿಡುಗಲ್ಲು ಅರಸುಗಳ ವಂಶಾವಳಿ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವೀರ ಹೊಟ್ಟಳೆನಾಯಕರಿಗೆ ಪಟಾ )ಭಿಷೇಕವಂ ಮಾಡಿ ತಾವು ಕಾಲವಾದರು. ಈ 
ಮುಮ್ಮಡಿ ವೀರ ಹೊಟ್ಟ pk ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ ೩೦ ವರುಷ 
ದೊರೆತನ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಾದ ವೀರ ಮುಮ್ಮಡಿ ಹೊಟ್ಟಿಳನಾಯಕರು ಶಾರ್ವರಿ 
ಸಂವತ್ಸರದ -ಪರ್ಯಂತಕ್ಕು ೮೧ ವರುಷ ಪು ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುತ್ತ ಇದ್ಮಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಮೊಗಲಾಯಿ ತಾಲ್ಲೂಕು ಪಕ ಬಬ್ಬ ಸರದಾರ ಖಾಸಿಂಖಾನನೆಂಬನನು ಬಹು 
ಸೈನ್ಸದಿಂದ ಉತ್ತರ 'ದೇಶದಿಂಡ ಬಂದು ಡೊಡೆ ರಿ ಸ್ಮಳ ನೆಲ ಕೋಟಿ ಮೈೈದಾನವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸನ್ನಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈಸ ಛ ತನ ಸಾ ಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಆ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಆಸರೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಫು ಹ ಕ ಬಹಳ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ 
ಈ ದೊಡಜೆ ರಿ ಸ್ಮ ಳೆ ಇದರ ಹೊಂದಿದ ಸೀಮೆ ಸಹ ಲೂಟಿ ಮಾಡಿ ದೊಡ ರಿಗೆ ಸ ಘಿ 
ಸೀಮೆ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಡೆಯಿಂದ ಕೆಲವು i 
ದೊಡೆ ಸೀರಿ ಸ  ಆದಲ್ಲು ಇಟ್ಟು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸೀರ್ಯದ ತಡೆಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಸಭ 
ಕೆಲವು ದಿವಸ ಹೋದ. ಮೇಲೆ ಮುಮ್ಮಡಿ ಹೊಟ್ಟ ಳೆನಾಯಕರು. ನಿಡುಗಲ್ಲು ಸ ದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಲಿರಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತ್ರದುರ್ಗದ ಬರಮ ಹ ಬಂದು ಈ ದೊಡೆ ರಿ ಸೀಮೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಲುವಂಥ ಸೀಮೆ ಸಹ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಹೊಂದಿದ್ದ ಸೀಮೆ ಮೊಗಲಾಯ್ಲಿ 
ಯೆವರು ಮಧ್ಯೇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲು Er ಮ ಹೆಲವು ಭಾರಿ 
ಪವುಜು ಸುದಾ. ಚಿತ್ರದುರ್ಗದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಏಕಾಏಕಿ ಬಂದು ಈ ದೊಡ್ಡೇರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನ ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಈ ಬರಮನ 
ನಾಯಕರು ದೊಡ್ಡೇರಿ ಸೀಮೆ ಯಾವತ್ತು, ಸಹ ತಾವು ಠಾಣೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ 
ಆ ತೆದಾರಭ್ಯ ನಿಡುಗಲ್ಲು ಸ್ಮಳ ಅದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಸೀಮೆ ಸಹ ಪ ್ರೈಭುತ್ವ ಮಾಡುತ್ತ 
ಇದ್ದ ಲ್ಲಿ ಇವರ ಮಕ್ಕಳು ಹೊಟಿ 3 ನಾಯಕರಿಗೆ ನೆಲವು ದಿವಸ i, ತರುವಾಯೆ 
ವ )ಭಿಷೇಕವಂ ಮಾಡಿ Sea ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ ''೬೨ ವರುಷ ಡೊಕೆತಫ 
ಮಾಡಿ ಕಾಲವಾದರು. ಇವರ ಮಕ್ಕಳು ಮುಮ್ಮಡಿ ಹೊಟ್ಟಳೆನಾಯಕರು 
ಬಹುಧಾನ್ಯ ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ ೭ ವರುಷ ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡಿ ಆ ತರುವಾಯೆ ಕಾಲ 
ವಾದರು. ಇವರ ಮಕ್ಕಳು ವೀರ ತಿಮ್ಮಳನಾಯಕರು ಶೋಭಕ್ಕತ್‌ ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರೆಗೆ ೨೫ ವರುಷ ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುತ್ತ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ನವಾಬ ಬಹದರರು ಎಂಬವರಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯ ಯಾವತ್ತು ಅವರ ಸಾ ಧೀನ ನಡೆಯಿತು. ಆ ತರುವಾಯ ಕೆಲವು ಇದೇ 
ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಬಹುದರರ ದಿವಸ ದಲು ಅವರ ಸಾ ಿಧೀನದಿಂದ ಸಾವಿರ ಜನ ನೂರು 
ಹುದುರೆ ಸಹ ನವಾಬರ ಸವಾರಿಯ ಸಂಗಡಲೇ ಮ ಇರಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನವಾಬರು ಕರೆಸಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಪವುಜು ಸುದಾ ಮೂರು ವರುಷದ 
ಪರ್ಯಂತ ನವಾಬ ಬಹದರರ ಸಂಗಡ ಇದ್ದರು. ಈಚೆಗೆ ಬಹದರರ ಮಕ್ಕಳು ಟೇಪು 
ಸುಲತಾನರ ದಿವಸದಲ್ಲು ಒಂದು ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೂ ಸಂಸ್ಕಾ ನ ಖಾಯೆಂ ಇಟ್ಟು | 
ಇದ್ದರು. ಆ ತರುವಾಯ ಭಾರಿ ಖಂಡಣೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಬ ಸುಲತಾನರ ಅಪ್ಪ k: 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ವಾಹೆವಿಲ್ಲ ಇದುವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಚೈತನ್ಯ ತಪ್ಪಿ ನ 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟ ರೆ ಅದೇ ಪ ಕಾರೆ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳ ಲಾದೀತು 
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ಪರಿ ಪತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] ನಿಡುಗಲ್ಲು ಅರಸುಗಳ ನಂಶಾವಳಿ [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯೇನು ಕೆಲವು ಗ್ರಾಮಗಳು 
ನಿಷ್ಪರ್ನ್ಷ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇವೆ ಸೀಮೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ಬಿಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಕಬೂಲಾಗಿ ಕೇಳಲಾಗಿ ಹಿರಿಯ ಚೆಲ್ಲೂರು, ಚಿಕ್ಕ 
ಚೆಲ್ಲೂರು, ಹಬನಹಳಿ, ಕಡೆಹೂಡಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಾಮಗಳು ಮನೆ ಖರ್ಚಿಗೆ 
ಅಪ್ಪಣಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ತರುವಾಯ ಶೋಭಕ್ಳೃತ್‌ ಸಂಪತ್ಸರದಲ್ಲೂ ಟೀಪು ಸುಲತಾ 
ನರು ಠಾಣೆ ಹಾಕಿಸಿದ್ದರು. ಆ ತರುವಾಯ ವೀರ ತಿಮ್ಮಳನಾಯಕರು ಬೀಸು 
ಸುಲತಾನರು ಪವುಜು ಸುದಾ ಕೊಡೆಯಾಲದ ಬಳಿ ಇದ್ದರು. ಸರ್ಕಾರದೆ ತೆಲಸದ 
ಮೇಲೆ ಕೊಡೆಯಾಲದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಪವುಜಿನ ಸಂಗಡಲೇ ವೀರ ತಿಮ್ಮಳನಾಯಕರು 
ಇರುತ್ತ ಇರಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾದರು. ಆ ತರುವಾಯ ಅವರ ಮಕ್ಕಳು ಹೊಟ್ಟಳ 
ನಾಯಕರು ಸಹ ಈಚೆಗೆ ಸೌಮ್ಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಪಠ್ಳಂತಕ್ಕೂ ಸದರಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಸೊಟ್ಟ 
ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಾಮಗಳ ಜಹಗೀರು ಅನುಭವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಇದ್ಸರು. ಆ ತರುವಾಯ 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಾಮಗಳೂ ಒಪ್ಪ ಆದವು. ಮುಮ್ಮಡಿ ಹೊಟ್ಟಳನಾಯಕರು 
ಹಾಜರಿದ್ದಾರೆ. 


* OR 


ನರಪತಿಗಳು ಕೃಷ್ಣರಾಯರವರು ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ದಯಪಾಲಿಸಿದ ನಿರೂಪ 
ಪ್ರತಿ ನಕಲು ವಿವರ 

ಸ್ವಸಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ವರುಷಂಗಳು ೧೩೮೨ನೆಯ 
ವಿಕ್ಸಮ ಸಂವತ್ಸರ ಕಾರ್ತಿಕ ಬ೨ಲ್ಲು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಶ್ರೀವೀರ ಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀವೀರ ಚಿಕ್ಕುವೆಂಕಟಪತಿರಾಯರವರು ಪೃಥ್ವೀ ಸಾಮಾ ಿ)ಜ್ಞವಂ 
ಗವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರ ಹೊಟ್ಟಳೆನಾಯಕರಿಗೆ ರಾಯಸದ ಪ್ರತಿ॥ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ 
ಸಲ್ಲುವಂಥ ದೊಡ್ಡೇರಿ ನೀಮೆ, ಸೀರ್ಕ, ತಾವರಿಗೆರೆ ಹಿರಿಯೂರು, ಐಮಂಗಲ, 
ನಿಡುಗಲ್ಲು ದುರ್ಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವಂಥ ಸೀಮೆ ಸಹ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ 
. ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಇಹುದು ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಪಾಲಿಸಿದ ವಿವರ 

ದೊಡ್ಡೇರಿ ಸೀಮೆಗೆ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಜಾಜೂರು, ಕಾಮಸಮುದ್ರ, ಹಗಲಂ 
ಬಲ್‌ ಮೆಳೆ ಮೇರೆ. ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಗೋಣೂರು ಮೇರೆ. ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರನಿಪನ 
ಹಳ್ಳಿ, ಭೈರನನ ತಿಪ್ಪ ಹೊಲ ಮೋರೆ. ದಕಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಗಣಜದ ಹಳ್ಳ, ದಂಬಳೆದ 
ಹೊಲ ಮೇರೆ. ಈ ಮೇರೆ 

ನಿಡುಗಲ್ಲು ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪಲ್ಲವಳ್ಳು ಪಾಗುಂಡೆ, ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕೇತ 
ಗುಂಡನ ಹಳ್ಳಿ ಗೊಲ್ಲನಕುಂಟೆ. ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕುಗೆ ಪೆಣ್ಣೋಬನ ಹಳ್ಳಿ ಬಳಿಯಣ 
ಮುಂಡು ಬಂಡೆ. ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹುಲಿಗೆರೆ ಮೇರೆ. ಈ ಮೇರೆಗೆ ರಾಜ್ಯ ದಯಪಾಲಿಸಿ 
; ಡೆಂಢ ಪತಿ ವಿವರ 
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ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಷಾಡ] ನಿಡುಗಲ್ಲು ಅರಸುಗಳ ವಂಶಾವಳಿ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ 


ಶುಭಮಸ್ತು, 
ಹೊಸಕೋಟಿ ಪಾಳೆಯಗಾರರ ವಂ ಶವೃಕ್ಸ 


ಮೂಲಪುರುಷ ತಿಪ್ಪನಾಯಕ 


ಮಗ ಕಾಮನಾಯಕ 


ಮಗ ಅಬ್ಬಿನಾಯಕ 


೧ ಈಶ್ವರನಾಯಕ ೨. ಬೊಮ್ಮ ನಾಯಕ 
ಇವನು ನಿಡುಗಲ್ಲು ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದನು 
ಮಗ ಈಶ ರನಾಯಕ 
ಮಗ ನಲ್ಲಬೊಮ್ಮ ನಾಯಕ 
ಮಗ ಯಲ್ಲಪ್ಪನಾಯಕ 
ಮಗ ಹಿರಿಯ ಬಡತಿಮ್ಮಳನಾಯಕ 


ಮಗ ಹಿರಿಯ ರಾಮಪ್ಪನಾಯಕ 


ಮಗ ಚಿಕ್ಕ ಬಡತಿಮ್ಮಳನಾಯಕ 


೧. ಮಗ ನಲಜಲ್ಲ ನಾಯಕ ೨. ಮುಸಲಪ್ಪನಾಯಕ 
| ಇವನ ಸಂತತಿ ಜರಮಲೆಯ ಕಡೆ ಇದ್ದಾರೆ 
೧. ರಾಮಪ್ಪನಾಯಕ ೨. ಬಂಗಾರಪ್ಪನಾಯಕ 
ಮಗ ಚಿಕ್ಕ ಬಡತಿಮ್ಮಳನಾಯಕ ಮಗ ದೊಡ್ಡ ತಿಮ್ಮಪ್ಪನಾಯಕ 
ಮಗ ರಾಮಪ್ಪನಾಯಕ ೧. ವೀರಪ್ಪನಾಯಕ ೨. ಚಿಕ್ಕತಿಮ್ಮಪ್ಪ 


ಕನಕಗಿರಿ ಕಡೆ ಇದ್ದಾನೆ 


೧. ಬಡತಿಮ್ಮಳನಾಯಕ ೨. ಯಲ್ಲಸ್ಸನಾಯಕ ೩. ತಿಮ್ಮಪ್ಪನಾಯಕ "ಮಗ ಬಂಗಾರಪ್ಪ 


ಸವುತಿ ಹಾಜರು ಹಾಜರು 


ಮಗ ಚಿಕ್ಕತಿಮ್ಮಪ್ಪ 


೧೧೪ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಪಾಂಡ್ಯ ಕ್ಲ ಾಪತಿ ಮತ್ತು, ಭನ್ಕಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨. 


* ಪಾಂಡ್ಯ ಕ್ಸ್ಯಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಭಮ್ಕಾನಂದ ಶಾಸ್ತ 

ಪಾಂಡ್ಕವು ದಕ್ಸಿ ಣ ಭಾರತದ ಕ್ಷಿ ೨) ಸೀಮಾಸ್ಕಿತ ಸಮುದ್ಧ ತೀರವರ್ತಿಯಾದ 
ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ರಾಜುವು: ವರ್ತವಫಾನ ತಿರುವಾಂಕೂರು ರಾಜ್ಯ ; ಮದ್ರಾಸಿನ 
ದಕ್ಷಿಣ ಭೂಪ್ರದೇಶ; ಕೊಚ್ಚಿ ರಾಜ್ಯದ ಪೂರ್ತ; ಹಾಗೂ, ಇಲ್ಲಿಯ ಮನಾರ್‌ ಉಪ 
ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಸಿ ಸ ಭೂಭಾಗ. ಇವೇ ಒಂದು ಸಮಯ 
ಪಾಂಡೃ ನ ಸವಾಗಿತೊಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡ್ಯ ದೇಶವು ಅತಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾತು ಪಾಣಿನಿಯ ಅಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯಿಾ, 
ರಾಮಾಯಣ, ರ ಮಹಾವಂಶ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಜೀನ ಗ್ರ Jr 
ಹೊರತು ಸ್ಸಾ)ವೊ ನ್ಲಿವೂ, ಪ್ಲೂಟಾರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಆದಿಪಾಶ್ಲಾ ತೈ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವಿದಾ ೦ಸರ Rn ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರಾಜ್ಯದ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು 
ಮೇಗಸ್ಥಾನೀಜನು “ಪಾಂಡಿಯನ್‌”, ಹೆರಿಪ್ಲಸನು "ಪಾಂಡಿಮಂಡಲ'”, 
ಹಾಗೆಯೇ ಟಲೇವಿಖಾನಿಯನು Pandian is Mediterranean, #s2n%$ Modura 
Ria Pandionis ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ರಾಜಧಾನಿಯೊ ಮಧುರಾಸಪುರಿಯಾಗಿತ್ತು,. ಕೆಲವು ಸಮಯ ರಾಮೇಶ್ವ ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ರಾಜಧಾನಿಯು ಇತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. 


" ಹಿಂದೀ ವಿಶ್ವಕೋಶ 'ದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಟೃತೆ ವರ್ಣನೆ 
ಯೊಡನೆ ಪಾಂಡ್ಕರಾಜರ ಒಂದು ತಾಲಿಕೆಯು ಮುದ್ರ ಬ ಅದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೊರೆಗಳ ಹೊರತು ಇದೇ ವಂಶದ ಶಾಖಿಯೊಂದು ದಕ್ಕಿ ಕನ್ನ ಡ ಜಿಲ್ಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜ್ಯ ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ದೊರೆಗಳ ಮ ಕ 
ತೊರಾಗಿತ್ತು,. ತ್ಸ ಮಯ, ದ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮ ದ್ಧ ಶಾಲಿಯಾದ 
ನಗರವಾಗಿತು.. (ವೀರವರ್ಷ ೪, ಅಂಶ ೧೨-೧೩ರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರುಕಟಿವಾದ ನನ್ನ Fh 
ಲೇಖನವನ್ನು ನೋಡಿರಿ.) ಈ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳ ಸ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ:- 
(೧) ದೇವ ಪಾಂಡ್ಕ, (೨) ಜಯ, ಅಥವಾ ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಯ, (೩) ir ಪಾಂಡ್ಯ, 
(೪) ವೀರ ಪಾಂಡ್ಕ, (೫) ಚಿತ್ರವೀರ್ಯ ಪಾಂಡ್ಸ, (೬) ದೇ ವವೀರ ಪಾಂಡ್ಯ, (೭) ಬಲ 
ವೀರ ಪಾಂಡ್ಕ, (೮) ಜಯೆನೀರ ಪಾಂಡ್ಕ, ("ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಇತಿಹಾಸ'ವನ್ನು ನೋಡಿರಿ.) ಪ್ರಸಿದ್ಧ LA ಶ್ರೀಯುತ ತಾತಾಚಾರ್ಯರೇ 


+* ಪರಿಷತ್ತ ತಿ ಕೆಯ ಛ್‌ ಪಾಠಕರ ಮುಂದೆ ಒಬ ಸಭ ಸಂಸ 3 ಕವಿ, ಹಾಗೂ ನ 
ಹ್ಹತಿಯ ಪರಿಚಯನನು ಉಪಸ್ಸಿತ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದುತ್ತೆ ನೆ. ಈ ಕಳನಿಯ ಹೆಸರು ಪಾಂಡ ಕ್ಲಾ ಪತಿ ; 
ಅವನ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು ಭವ ವ್ಥ್ಯಾನಂದ ಶಾಸ್ನ. ನಾನು ಕೆನಿಯ ಕೃತಿ 30 ಪರಿಚಯದಣಡನೆ ಅವನ Ye 
ನಿಯ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ ee ಉಲೆ ರ ಖಿಸಬೆೇಕೆಂದಿದ್ದೆ ನು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಪ್ರ ಯತ್ನ ನಟರೂ 


ಬ 
ನಿಯ ವಿಶೇಷ ಪರಿಚಯವು ಮ ವಾಗದಿರುವುದು ಖೇದ ಖಕ. 


೧೧೧ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಆಸಾಥ.] ಪಾಂಡ್ಯ ಕ್ಲಾ ಪತಿ ಮತ್ತು ಭನ್ಯಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
[J 


ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪಾಂಡ್ಯ ವಂಶವನ್ನು ಬನ ರಾಜ ವಂಶವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಹಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅವರ ಈ ಮತವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, 
ಇರಲಿ; ಮಧುರೆಯ ಶಾಸಕರಾದ ಪಾಂಡ್ಕ ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಗ್ರಹಣೆ ಮಾಡಿದರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ಸಡ ಬಿಲ್ಲೆಯ ಈ 
ವಂಶದ ಎಲ್ಲಾ ದೊರಿಗಳು ಬನ ಧರಾವಲಂಬಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆಂಬುದು | ಹಲವು 
ಪ್ರುಮಾಣಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಂಶದ ದೊರೆಯಾದ ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಕ 
ನಿಂಡ ಪ್ರಚಲಿತವಾದ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನದ ಕಟ್ಟು ಈಗಲೂ. ಅಲ್ಲಿಯ ಜೈನರಲ್ಲಿ 
ವೈವಹಾರದಲ್ಲಿದೆ. 1 


ನಾನಾ ನವ್ಯ ರಸಾಸ್ಪದೆಂ ಬುಧಜನಾನಂದಾಶು, ಪೊರಸ್ತದಂ | 
ಭನ್ಕಾಹ್ಲಾದ ಸಮರ್ಸ್ಪಣೈಕ ನಿಪುಣಂ ಗ್ರಂಥಂ ಪ್ರಬೋಧಾಕರಂ ॥ 
ಯುಕ್ಲಾಶ್ರಿೀ ಜಿನದತ್ತ ಭೂನಿಸ ಮಹಾ ವಂಶಾಬ್ಬಿ ಪೂರ್ಣೇಂದುನಾ ! 


ಪಾಂಡ್ಯ ಕ್ಲ್ಯಾಪತಿನಾ ನಿಶುದ್ಭ ಮತಿನಾ ಸೌಖ್ಯಾಶ್ರಯಂ ನಿರ್ನಿತಂ 


ವಂಶದೆ ರಾಜನಾಗಿರದೆ ಜೆನದತ್ತರಾಯೆ ವಂಶದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವುದು. ಈಗ ನಾವು, ಜಿನದತ್ಮರಾಯನು ಯಾರು? ಅವನ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳ 
ಹೆಸರಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡ್ಯ ಶಬ್ದವು ಎಂದಿನಿಂದ ಮತ್ತು, ಏಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಿತ್ತು? 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ. ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಮಧುರೆ (ಮತಥುರೆ) 
ಯಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ ವಂಶ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರನಾರಾಯಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಹಲವು ರಾಜರು 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ' ಮಾಡಿದರು. ಹಿಂದೆ ಅದೇ ವಂಶದ ದೊರೆಯಾದ ಸಾಕಾರ 
ಮಹಾರಾಜನು ಉಕ್ತ ಉತ್ತರ ಮುಧುರೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಒಂದು ದಿವಸ ಒಬ್ಬ ಬೇಡನ ರೂಪವತಿ ಕನ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗ್ರನಾಗಿ ತನ್ನ ಸುಶೀಲೆಯಾದ 
ಧರ್ನುಪತ್ತಿ ಶ್ರೀಯಲಾದೇವಿ, ಹಾಗೂ ಪುತ್ರ ಶ್ರೀಷ್ಟನಾದ ಜಿನದತ್ಮರಾಯ- ಇನ 
ರನ್ಸು ತ್ಕಾಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಹಿಂದೆ ಒಂಸು ದಿವಸ, ದೊರೆಯಾದ ಸಾಕಾರ ಮಹಾ 
ರಾಜನು. ಬೇಡನ ಕನ್ನೆಯಾದ ಪದ್ಮಿನಿಯ ಕಟು ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಬೆನದತ್ತನನ್ನು 
ಸೊಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಈ ಕ್ರೂರ ಸಮಾಚಾರವು ಸತೀಮಣಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಯಲೆಗೂ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ತತ್‌ಕ್ಲ ಣವೇ ಆಕೆಯು ಕುಲದೇವಿಯಾದ ಪದ್ಮಾ 
ಪತಿಯ ಮೂೂರ್ತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೆನದತ್ತನನ್ನು ಮಧುರೆಯಿಂದ 
ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಳು.  ಜೆನದತ್ತನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು *ೆಲವು ದಿನಸಗಳ ಮೇಲೆ 
ವರ್ತಮಾನ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಕಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪೂಂಬುಚ್ಞಕ್ಟೆ ಬಂದು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಕೆಲವು ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಬೇಡರ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಬೆನಡತ್ತನು ದಕ್ಷಿಣ ಮಧುರೆಯ ಪೂರ್ಕೋಕ್ಷ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಾಂಡ್ಕ ವಂಶದ ರಾಜನಾದ ವೀರಪಾಂಡ್ಕನೆ ಮಕ್ಕಳಾದ ಪದ್ಮಿನಿ, ಹಾಗೂ 


ಮನೋರಾಧ ಅವರನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಇವರಿಗೆ ಪಾರ್ಶ್ರಚಂದ್ಬ 
9) ಕ್ರ 


ಭವ್ಥಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ಯದ ಈ ಅಂತಿಮ ಪದ್ಯದಿಂದ, ಪಾಂಡ್ಯ ಕ್ಲ್ಯ್ಯಾಪತಿಯು po 


೧೧ 


NN] ಪಾಂಡ್ಯ ಕ್ಲಾಢಪತಿ ಮತ್ತು ಭವ್ಮಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


[es 


ಮತ್ತು ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಪಾರ್ಶ್ರ್ವಚಂದ್ರೆನು ತನ್ನ 
ಶಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ಭೈರವಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರೈದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಮುಂದೆ ಭೈರವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯು ಪಾಂಡ್ಳ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದೇ ಭರವ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲು ಪಾಂಡ್ಯ ಶಬ್ದವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ತಾನು ಪಾರ್ಶ್ರ್ವಚಂದ್ರ ಪಾಂಡ್ಸ ಭುರವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತನಾದನು. 
ಇವನ ಹಿಂದಿನ ಈ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳೆಲ್ಲ ಅವನಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿನ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ * ಪಾಂಡ್ಕ ಭೈರವ ರಾಜ'' ಖಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತ ಹೋದರು. 

ಇದೇ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳು ಹಿಂದೆ ದಕ್ಟಣ ಕನ್ನಡ ಬಿಲ್ಲೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಆಳು 


~) 
9 


ತ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರ ರಾಜಧಾನಿ ಕಾರ್ಕಳದ ಹಿರಿಯಂಗಡಿ. ದಕ್ಸಿಣ ಕನ್ನಡ ಬಚೆಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜ್ಯ ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಈ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳ ತಾಲಿಕೆಯು ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿದೆ (೧) ಭ್ಲರವರಾಯ, (೨) ಪಾಂಡ್ಕದೇವರಸ, ಅಥವಾ ಪಾಂಡ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 
(೩) ಲೋಕನಾಥ ದೇವರಸ, (೪) ವೀರಪಾಂಡ್ಕ ದೇವರನ, (೫) ರಾಮನಾಥ ಅರಸ, 
(೬) ಭೈರರಸ ಒಡೆಯ, (೭) ಬೀರ ಪಾಂಡ್ಯ ಭೈರರಸ ಒಡೆಯೆ, (೮) ಅಭಿನವ ಪಾಂಡ್ಯ 
ದೇವ, ಅಥವಾ ಪಾಂಡ್ಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ, (೯) ಹಿರಿಯ ಭೈರವದೇವ ಒಡೆಯ, (೧೦) 
ಇಮ್ಮಡಿ ಭೈರವರಾಯ, (೧೧) ಪಾಂಡ್ಕಪ್ಪ ಜಡೆಯ, (೧೨) ಇಮ್ಮುಡಿ ಭೈರವಶಾಯ, 
(೧೩) ರಾಮನಾಥ ಒಡೆಯ, (೧೪) ವೀರ ಪಾಂಡ್ಯ (ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜೆಲ್ಲೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನೋಡಿರಿ), ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟೆ ತಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೋರುವ ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕವಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪಾಂಡ್ಳ ಕ್ಲ್ಯಾಪತಿಯು ಇಂಥವನೇ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು 
ಕಷ್ಟ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕ ನಮಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ಬೇಕಾಗಿವೆ. ಕವಿಯು ಈ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಮಾನ, ದೇವಚಂದ್ರ, ನಾಗ 
ಚಂದ್ರ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಈ ಹೆಸರಿನ ಹಲವು 
ತವಿಗಳುೆ ಆಗಿಹೋಗಿರುತ್ತಾರೆ. (೧) ವರ್ಧಮಾನ (ಹಸ್ತಿಮಲ್ಲನ ಅಣ್ಣ). ಇವನು 
ಗಣರತ್ನ ಮಹೋದಧಿ, ನೇಮಿದೂತ ಕಾವ್ಯ ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ಲಾನೆ. ಇವನೆ 
ಸಮಯವು ಅಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ. (೨) ವರ್ಧಮಾನ. ಇವನು ತತ್ತ ನಿಶ್ಚಯ, ದ್ಯಾದ 
ಶಾಂಗ ಚರಿತ್ಯ ವರಾಂಗ ಚರಿತ ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ಲಾನೆ. ಇವನ ಸಮಯಪೂ 
ಅಜ್ಞ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. (೩) ವರ್ಧಮಾನ. ಇವನು ದಶಭಕ್ತಿಯೆನ್ಸು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ಸಮಯವು ಸುಮಾರು ಕ್ರ. ಶ. ೧೬೦೦. . ಇವನು ನಗರದ ೪೬ನೆಯ 
ಶಾಸನವನ್ನೂ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. (ಕನ್ನಡ ಕವಿಚರಿತೆ, ದ್ವಿ. ಭಾಗ, ಪುಟಿ ೩೧೭.) 
(೪) ವರ್ಧಮಾನ. ಇವನು ಕಾತಂತ್ರವಿಸ್ಮರವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ಲಾನೆ. ತನ್ನ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕವಿಯೆ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಪರಿಚಯವೂ ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ಸಮನುಯವೂ 
ಅಚ್ಞ್ಯಾತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. (೧) ನಾಗಚಂದ್ರ ಯತಿ. ಇವನು ಲಬ್ಬಸಾರಕ್ಕೆ ಟೀಕೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ಲಾನೆ. ಇವನ ಕಾಲವು ಅಚ್ಞಾತವಾಗಿದೆ. (೨) ನಾಗಚಂದ್ರ. 
ಇವನು ಕನ್ನಡ ಕವಿ. ಇವನ ಸಮಯವು ೧೧೦೫. (ಕನ್ನಡ ಕವಿಚರಿತೆ, ಪ್ರ. ಭಾಗ, 
ಪುಟಿ ೮೦.) (೧) ಡೇವಚಂದ್ರ.- ಇವನು ರಾಚಾವಳಿ ಕಥೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು 
೧೧೩ 


ಆಂಗೀರೆಸ ಸಂ] ಆಷಾಢ] ಪಾಂಡ್ಯ ಕ್ಸ ಸತಿ ಮಶ ಭವ್ಯಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸತ್ಯ 


ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಸಮಯ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೭೭೦ರಿಂದ ೧೮೪೧. (ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಚರಿತೆ, ತೃ. ಭಾಗ, ಪುಟಿ ೧೪೭.) (೨) ದೇವಚಂದ್ರ. ವನು ಶ್ರೀಪಾಲ ಚರಿತೆಯ 


ಕರ್ತನು. ಇವನ ಸಮಯವು ಕ್ರಿ. ಶು ಸುಮಾರು ೧೬೫೨. (ಕನ್ನಡ ಘವಿಚರಿತೆ, 


ತೃ. ಭಾಗ.) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಗೃಹಸ್ಕರಾಗಿರುವರು. ಕಾರ್ಕಳದ 
ಕಲ್ಕಾಣಕೀರ್ತಿಯ ಬೆನಯಜ್ಞ ಫಲೋದಯವನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ವರ್ಧಮಾನ 
ನೆಂಬೊಬ್ಬ ಕನಿಯೆ ಲಲಿತಕೀರ್ತಿಯ ಶಿಷ್ಕನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅತಃ, 
ನಾಗಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವಚಂದ್ರ— ಇವರೂ ಪ್ರಾಯಃ ಲಲಿತಕೀರ್ತಿಯ ಶಿಷ್ಟ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಇರಲಿ) ಈ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳು ಜ್ಞಾ ನಚಂದ್ಭಾ 
ಭ್ಯುದಯೆ, ಜೆನೆಯಜ್ಞ ಫಲೋದಯ-- ಇವುಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಕೆಲ್ಕಾಣಕೀರ್ತಿ, 
ಭರತೇಶ್ವರ ವೈಭವ, ಶತಕತ್ರಯಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಲೇಖಕನಾದ ರತ್ನಾಕರಸಿದ್ದ 
ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಬನ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆಡ್ಡರು. ಇನ್ನು, ಭವ್ಯಾ 
ನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೊಂಚ ವಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ: ಈ ಭಮವ್ಕಾನಂದ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ೧೧೫ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗೃಂಥ. ಗ್ರಂಥವು ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ 
ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಗೃಂಥ ಮಾಧುರ್ಯ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಾವಿ ಕಾನ್ಫೋಚಿತವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವ, ಗುರು, ಶಾಸ್ತ್ರ ಇವುಗಳ ವಿವೇಚನಾತ್ಮಕ 
ಲಕ್ಷ ಣವೂ, ಕಷಾಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉಪದೇಶವೂ, ಸ್ತೀಸುಖದ 
ನಿಸ್ಸಾರತೆಯೂ, ಮೋಕ್ಸ್ಸವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಂದೇಶವೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಫೆ. ಭುಜಬಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀ. 


©) 


ಪರಿಷತ ತ್ರಿಕೆ.] ಕಣಿಕನ ಕುಟಿಲ ನಿಂತಿ [ಜೂಲೈ ೧೯೩. 


ಕಣ ಕನ ಕುಟಿಲ ನೀತಿ 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೆ ಕಣಿಕನೂ, ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯ ಜಾಬಾಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವರ್ಗದನರು. ಇವರು ಚಾರ್ವಾಕನ 
ಅಣ್ಣತಮ್ಮೂಂದಿರೆಂದೆನ್ನ ಲಕ್ಕ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಪಾಶ್ನ್ಯಾತ್ಯೈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಧಿ ಭೌತಿಕ 
ಸುಖ ವಾದವೊಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ವರ್ಗದವರೂ ಇದೇ ಮಾದರಿಯವರು. 
ಣಿಕನ ಕುಟಿಲ ನೀತಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತದ 
ದಿ ಪರ್ವದ ೧೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
Wi (ವೆ. 
ಪಾಂಡವರು ಬಲೋತ್ರಿಕ್ಸರೂ ವೀರರೂ ಆದದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನೂಯೆಪಟ್ಟು 
a )ನು ಚಿಂತಾಯುಕ್ಷನಾಗಿ, ಮಂತ್ರಚ್ಞನೂ ರಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಸ 
ವಿಶಾರದನೂ ಆದ ಕಣಿಕನನ್ನು ಕರೆಯಿ ನಿಕೊಂಡು, " ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಸಂಧಿಯೆನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೋ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೋ, ತಿಕನೇ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ಹೇಳು ವನ್ನ ಲು, ಅವನು "ನನ್ನ ಗಲ ಬಗ್ಗೆ ನೀವು ಅಸೂಯೆಪಡದಿದ ಠೆ ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು' NE ತನ್ನ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬಜ್ಜಿ ದಾ ನೆ. ಹ 
ತನ್ನ ತೀಕ್ಸ ಮಾದ ರಾಜ ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥ ದರ್ಶನ ನವನ್ನು ನ ES 


ದಂಡವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕು ; ಯಾವಾಗಲೂ ಪೌರುಷ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ; ಅಪಕೃಷ್ಟರನ್ನು ಹೇವಲ ಬೆದರಿಸಬೇಕು ; ದಂಡವನ್ನು 
ವತ್ತಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಸಮಾನರಾದವರಲ್ಲಿ ಪೌರುಷವನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕು; ಅಂಥವರನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಬಲ ಸಂಪಾದಿಸಿ ನಾಶಪ ಸಡಿಸಬೇಕು 
ತನಗಿಂತ ಮೇಲಾದವರಿದ್ದರೆ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಛಿದ್ರ ಗಳನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಬಾರದು. ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಶ ಬಲಾದಿಗಳ ಛಿದ್ರಗಳೆನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು.* 

ಯಾವಾಗಲೂ ದಂಡವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರ ಜನೆರು ಬೆದರುತ್ತಾರೆ. 
ವಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ದಂಡದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ತನ್ನ ಹುಳುಕು 
ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; ಶತ್ರುವಿನ ಹುಳುಕುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತಿ ಶಿರಬೇಕು. 
ತನ್ನ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ತನ್ನ ಛದ್ರಗಳನ್ನು 
ಆಚಾ  ದಿಸಬೇತು. ಶತು) ನಾಶವನ್ನು ನ ಆರಂಭಿಸಿದ ಹಹ ನಡ 
ಮುಳ್ಳೆ ನ್ಹು ಅರ್ಧ ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಬಿಟ್ಟೆ ಹುಣ ನ್ನು ಹುಟಿ ಸುವುದು. 


* ನಿತ ವಸುದ್ಯತ ದಂಡಃ ಸ್ಕೂತ್‌|ಸಿತ್ಮಂ ನಿವೃತ ಪೌರುಷ | 
ಅಚ್ಚಿ ದ್ರ gt ಕೃದರ್ಶಿ (ಸ್ಕಾ ತ್‌| ಪರೇಷಾಂ ವಸೆರಾನುಗಃ (| 
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ಆಂಗಿಳಿರಸ ಸಂ] ಆಷಾಢ.] ಈಣಿಕನ ಈುಟಿಲ ನೀತಿ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ ವಧನೇ ಪ್ರಶಸ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅವನು 
(li 'ವಂತೆ, ಇಲ್ಲವೆ ಸುಪಲಾಯೆನ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅವನ 
ಆಪತ್ಥಾಲವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಬೇಕು ; ಆಗ ಉಳಿದ ವಿಚಾರವನ್ನು 


ಮಾಡಕೂಡದು. ಶತ್ತುವು ದುರ್ಬಲನೆಂದು ಉಪೇಕ್ಸೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. 


ಅಗ್ಗಿಯು ಅಲ್ಪಮಾದರೂ ಆಶ್ರಯದ ಬಲದಿಂದ ವನವನ್ನೆಲ್ಲ ಹ ತನಗೆ 
ಅರಿಷ್ಟ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ, ಅಂಥ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಧನಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಸಂಗ 
ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಬಾಧಿರ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ ನ ನಟಿಸ ಬೇಕು..* ಜನರು ಅಪಮಾನ ಮಾಡಿದರೆ, 
ನೋಡದಿದ್ದವರಂತೆ, ಕೇಳದಿದ್ದವೆರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು. ಪ್ರಸಂಗ ಬಂಡಾಗ ಕ್ಲಾತ್ರ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಬದಿಗಿಕ್ಕಿ, ಭಿಕ್ಲಾಚರ್ಯವನ್ನು ಚರಿಸಬೇಕು;  ತೃಣಮಯ ಚಾಪ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮ್ಲ ಗಗಳೆನ್ನು ಬೇಡರು ಮಲಗಿ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಮೃಗಶಾಯಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. 

ಅಳವಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ, ಸಾಂತ್ವಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಬೇಕು ;  ಶರಣಾಗತನೆಂದು ಅವನ 9 ಕರುಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. 
ರಿ ಪಕಾರಿಯಾದ ಅಮಿತ್ರನನ ಪಿ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಾದರೂ ನ್ಯ ಪಸ ಪಡಿಸಬೇಕು. 
ಪುರ 'ಸಕ್ನದ ಮೂಲವನ್ನೇ ಆದಿತೂ ತಡಿದೊಗೆಯಚೇಕು ; ಗ ತತ್ಪಕ್ಷೀಯರ, 
ತತ್ಸಹಾಯಕರ ಮೂಲವನ್ನೆ ಛೇದಿಸಿ ಒಗೆದರೆ ತಜಿ ಕವಿಗಳ ಕಥೆಯೆಲ್ಲ ಗದ 
ವನಸ್ಫೃತಿಯ ಮೂಲನವನ್ನೆ € i ಒಗೆದರೆ ಟೊಂಗೆಗಳು ಹೇಗೆ 
ನಿಲ್ಲುವುವು? ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಿವರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಶತ್ರುವಿನ ಬವರ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ರಾಜನು ನಿತ್ಸ ಉದ್ವಿಗ್ನ ನಾಗಿಯೇ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು; ಎಂದರೆ ಶತ್ಪುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ನಿ3ಶಂಕಿತನಾಗಿರಕೂಡದು. ಅಗ್ಲಿಯ ಆಧಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಯಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು WEN ಕಾಷಾಯ ವಸ್ತ್ಯವನ್ನು 
ಉಟ್ಟುಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಜಟೆಯನ್ನು ಧೆರಿಸಿಯಾಗಲಿ, ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನು ಹೊದೆದಾಗಲ್ಲಿ, 
ಜನರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಬ ಬಳಿಕ ತೋಳದಂತೆ EE NR ಸಡಯುಸಬೇು. 
ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಶೌಚವೂ ಧರ್ಮವೂ ಅಂಕುಶದಂತೆ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಗಿಡವ ನ್ನು ಒಗ್ಗಿ ನಿ, ಬಳಿಕ ಫಲಿತ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನಸವರಬೀಕು.1 ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಫಲಾರ್ಥಕ್ಕಾಾಗಿ ಪುರುಷರ ಸಮಾರಂಭವಿರುತ್ನದೆ. ಕಾಲವು ವಿಪರೀತವಿರುವ 
ವಕೆಗೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ತಿರುಗಬೇಕು; ಅನುಕೂಲ 
ಕಾಲವು ಕಡತ ಕೊಡವನ್ನು ಇಸ್ಟರಿಸುವಂತೆ ಕಳ್ಲಿಗಿಕ್ಕರಿಸಬೇಕು. 
ಅಮಿತ್ರನು ಬಹಳ ದೈೆನ್ನವನ್ಸು ತೋರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದರೂ ಅವನನ್ನು ಬಿಡ 
ಲಿಕ್ಕಾಗದು. ಅಪಕಾರಿಯ ಮೇಲೆ ಕೃನೆಯೆನ್ನು ತೋರಿಸಕೂಡದು ; ಸಾಂತ್ರನ 
ದಿಂಡದಾಗಲಿ ದಾನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಬೇಕು; ಭೇದ ದಂಡ 


ಲ್ಲ 
ಮೊದಲಾದ ಸರ್ಮೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಿನಾಶಪಡಿಸಬೇಕು. 


4 


* ಅಂಥಸ್ಕಾ ದಂಥ ವೇಲಾಯಾಮ್‌ | ಬಾಥಿಯರಯ್ಯಮಪಿ ಚಾಶ್ರ ಯೋತ್‌ | 


1 ಅನಾಮು, ಫಲಿತಾಂ ಶಾಖಾಂ|ಪಕ್ನಂ ಪಕ್ಸ್ಷಂಪ Je ಉತ್‌ || 
[ ಖೆ ENS, 


೧೧೬ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.) ಕಣಕನ ಕುಟಿಲ ನೀತಿ [ಜೂಲೈ ೧೪೩೨. 


ಸಾಂತ್ವನೆದಿಂದ, ಭೇದದಿಂದ, ದಂಡದಿಂದ, ದಾನದಿಂದ ಅಮಿತ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನಾಶಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಧೃತರಾಷ್ಟ )ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪುನಃ ತಣಿಕನು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 

ರಾಜನೀತಿ ಶಾಸ್ಟ್ಯಾರ್ಥ ದರ್ಶಿಯಾದ ಸ್ಪಾರ್ಥ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ನರಿ 
ಯೊಂದಿದ್ದಿತು. ಅಡಕ್ಕೆ ಹುಲಿ ಇಲಿ ತೋಳ ಮುಂಗುಲಿಗಳು ಗೆಳೆಯರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೃಗ ಯೂಢಥ ಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡವು. ಆ ಚಿಗರೆಯು 
ಹರೆಯದಿಂದ, ಮೇಗದಿಂದ ಬಲಿಷ್ಠವಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಯತ್ತಿ ಸಿದರೂ ಅದನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಮ್ಯಾಘಾ )ದಿಗಳಿಗೆ ಅಶಕ್ಕವಾಯಿತು. ಜಂಬುಕವು ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿತು: ' ಜಿಗರೆ ಮಲಗಿದಾಗ ಇಲಿಯು ಅದರ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲಿ; ಬಳಿತ 
ಹುಲಿಯು ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೂಳ್ಳಲಿ; ತರುವಾಯ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಭತ್ತ ಸುವಾ. 

ಬಳಿಕ ನರಿಯ ಆಲೋಚನೆಯಂತೆ ' ಇಲಿಯು ಚಿಗಕೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕಡಿ 
ಯಿತು, ಮ್ಯಾಘಫ್ರುವ್ರು ಮೃಗವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಆ ತರುವಾಯ ನರಿಯು ಹೇಳಿದು 
ದೇನೆಂದರೆ:-" ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಾನ ಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ; ನಾನು ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರು 
ವೆನು, ಚಿಂತೆ ಬಡಿರಿ' ಶೃಗಾಲ ವಚನದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ನದಿಗೆ 
ಹೋದುವು. ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಒಜಂಬುಕವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿತು. 
ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಹುಲಿಯು ಸ್ಟಾನ ಮಾಡಿ ಮೊದಲೇ ಬಂದು ಜಿಂತಾಶುಲಿತ 


ಮಾನಸವಾದ ನರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, "ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಬುದ್ದಿ ಮಂತರಲ್ಲಿ ವರಿಷ್ಕನಾದ 
ನೀನೇಕೆ ಶೋಕಿಸುತ್ತಿರುವೆ? ಈ ಹೊತ್ತು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಮಿಸಿ 


ವನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ವಿಹಾರ ಮಾಡುವಾ’ ಎಂದಿತು. 

ಜಂಬುಕವು ಹೇಳಿದುಡದೇನೆಂದರೆ:-"" ಮಹಾರಾಯಾ! ಏನು ಹೇಳಲಿ? ಇಲಿ 
ಯಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು:  "ಮೃಗರಾಜನೆಂಡೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಹುಲಿಯ ಬಲಕ್ಕೆ 
ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ನಾನು ಈಹೊತ್ತು ಮ ಗವನ್ನು ಘೊಂದಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಬಾಹು 
ಬಲವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಇಂದು ಹುಲಿಗೆ ತೃಪ್ಲಿ.' ಇಲಿಯಂತಹೆ ಕ್ಲುಲ್ಲಕ ಪ್ಲಾ )ಜಿಯು 
ಹೀಗೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಭಕ್ಟವು ನನಗೆ ಹೇಗೆ ರುಚಿಸಬೇಕು?” 

ಮ್ಯಾಫ್ರವು ಇದನ್ನು ಘೇಳ್ಳಿ “"ಣಲಿಯು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದರ 
ನುಡಿಯಿಂದ ನಾನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿತಂತಾಯಿತು: ಸ್ವಬಾಹುಬಲವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಾನು ಅನ್ನ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದು ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ತ ses 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 

ಬಳಿಕ ಇಲಿಯು ಬಂದಿತು. ನರಿಯು ಅದರೊಡನೆ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನುಡಿ 
ಯಿತು: 

ಅಪ್ಸಾ ಮುೂಷಕನೇ! ಬ್ರನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲಿ. ಮುಂಗುಲಿಯಾಡಿದ 
ಮಾತನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತ್ಮೇನೆ' ಕೇಳು: "ಮೈಗದ ಮಾಂಸವು ನನಗೆ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೧೭ 


ಆಂಗೀರಿಸ ಸಂ ಆಸಾಢ.] ಕಣಿಕನ ಕುಟಿಲ ನೀತಿ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಏಕಂದರೆ, ಅದು ವ್ಥಾಘು) ನಖ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ದೂಪಿತವಾಗಿದೆ ; ಅದು ನನಗೆ ಪಚನ 
ವಾಗಲಾರದು. ನಾನು ಇಲಿಯನ್ನು ಭತ್ಸೆಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದ್ದೆ ನೆ. ನೀನು 
ಅನುಮೋದನನನ್ನು ತೊಡು ' ಹ ಈ ವಾಕ್ಫವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂಷಕ 
ಸಂತ್ರಸ ನ್ಸಿವಾಗಿ ಬಿಲವನ್ನು ಸೇರಿತು. 


ತರುವಾಯ ತೋಳವು ಸ್ಟಾ ನಮಾಡಿ ಬಂದಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನರಿಯು, 
"ಮಹಾರಾಯಾ! ಏನು ಹೇಳಲಿ? ಹುಲಿರಾಯನು ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವನು. ಇಂದು ದಂಪತಿ ಭೋಜನವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುದನ್ನು ಮಾಡು'” ಎಂದು ನುಡಿಯಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಜಂಬುಕದ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ತೋಳವು ಮೈೈಮುದುಡಿಕೊಂಡು ಒಡಿ ಹೋಯಿತು. 


ಬಳಿಕ ಮುಂಗುಲಿಯು ಬಂದಿತು. ನರಿಯು ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಗರ್ಜೆನಿ, 
“ ಮೃಗರಾಜನೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಹುಲಿಯೂ, ಬುದ್ದಿಮಂತನಾದ ಮೂಷಕವೂ, 
ತೋಳನೂ ನನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ನಿರ್ಜೆತರಾಗಿ EAT ನಿನಗೆ ಪರಾಕ್ಟಮ 
ವಿದ್ಧ ರೆ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಈ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸ k: ವನ್ನ RT ಅವರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ನೀನು ಗೆದ್ದಿ ರುವ್ಲಿ ನನ್ನ ಪಾಡೇನು? ಮ ವ ಖು UO 
ಡಿಮ ರ ಗ 

ಈ ಮೇರೆಗೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಓಡಿಹೋದ ಬಳಿಕ ನರಿಯು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು ಸನ್ಮಂತ್ರ 
ನಿಶ್ಚಯದ ಬಲದಿಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಸಿತು. 

ಈ ನೀತಿಯನ್ಸವಲಂಬಿಸಿ ಭೂಪತಿಯು ಸುಖವಾಗಿ ಬಳಯಬೇಕು. 

ಭಯೇನ ಚೇದಯೋತ್‌ ಭೀರುಂ | ಶೂರಮಂಜಲಿಕರ್ಮಣಾ ॥ 
ಲುಬ್ಬಮರ್ಥಪ್ರದಾನೇನ | ಸಮಂ ನ್ಯೂನಂ ತಥೌಜಸಾ ॥ 

[ಅಂಜುಗುಳಿಯ ನ್ದ ಭಯದಿಂದಲೂ, ಶೂರನನ್ನು ಅಂಜಲಿಕರ್ಮ (ನಮ ಸ್ಟಾರ) 
ದಿಂದಲೂ, ಲುಬ್ಧನನ್ನು ಅರ್ಥೆದಿಂದಲೂ, ಸಮಾನನ್ನೂ ನ್ಫ್ಯೂನನನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದಲೂ ಭೇದಿಸಬೇಕು.] 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ) ರಾಜನೇ! ಇನ್ನೂ ಹೊಳು, ಹೇಳುವೆನು: ಐಸಿರಿಯನ್ನು 
ಬಯಸಿದ ಇವನು ಪುತ್ರನು, ಇವನು ಗೆಳೆಯನು, ಇವನು ತಂದೆಯು, ಇವನು 
ತಮ್ಮನು ಎಂದು ಯಾರನ್ನೂ ಗಣಿಸತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಶಪಥದಿಂದಾಗಲಿ, ಅರ್ಥ ದಾನ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಅರಿಯನ್ನು ಬಂಸಿಸಬೇಕ]ೆ ಶಾಪ ಪಟವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೂ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ; 
ಶತ್ತ್ರುವನ್ನು ವಿಂದೂ ಉಪೇಕ್ಷಿ ಸತಕು ೨ದಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ SS (6 
ವುದರ ಬಗ್ಗೆ) ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಶ ್ರಿದ್ದೆಯುಳ್ಳವನು ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
*ಗುರುವಾದರೂ, ಉನ್ಮತ್ತನಾಗಿ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಉನ್ಯಾರ್ಗ ಗಾಮಿಯಾದರೆ, ಅವನ ಶಾಸನವು ನ್ಯಾಯ್ಕೆವಾದುದು. ಸಿಟಿ X 


* ಗುರೋಳರಪಿಯವಾಳಿ ಪ್ದ ೦| ಕಾರ್ಲಾಕಾರ್ನ್ಗ ಮಜಾನತಃ || 
ಉತ್ತ ಥಪ್ರ ತಿಪನ್ನಸ | ನ್ಯಾ ಯ್ಯ ) ಭವತಿ ಶಾಸನ || 


೧೧೮ 


ವೆರಿನತ್ನ ತುಕಿ] ಕಣಿಕನ ಕುಟಿಲ ನೀತಿ [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨. 


ಗೊಂಡರೂ ಸಿಟ್ಟಿನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ನಟಿಸಬೇಕು; ನಗೆ ಮೊಗದೊಡಸನೆ 
ಮಾತನಾಡಬೇಕು ; ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಎರಡನೆಯೆವರ ಕುತ್ಸನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಕೂಡದು. ಹೊಡೆಯು ವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸವಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕು ; 
ಹೊಡೆಯುವಾಗಂತೂ ದ್ರಾಕ್ಲಾಪಾಕದ ನುಡಿಗಳು ; ಹೊಡೆದ ಬಳಿಕ ಕರುಣೆ 
ತೋರಿಸಬೇಕು ; ಅವರೊಡನೆ ಅಶ್ಪ್ರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕು.* ಸಾಂತ್ರನ ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಪರರ ವಿಶ್ವಾಸವು ತನ್ನಲ್ಲಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು 
ಹಾದಿಬಿಟ್ಟು ನಡೆದಾಗ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಘೋರಾಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವವನ ದೋಷವು, ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳಿಂದ ಪರ್ವತವು 
ಮುಚ್ಚಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಪ್ರತ್ಕುತ್ಕಾನ, ಆಸನ, ಸಂಪ್ರದಾನಗಳು, ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆಯ ಅಂಗಗಳು. 
ಅಶಂಕಿತರಿಂದ ಕೂಡ ಶಂಕಿಸಬೇಕು; ಶಂಕಿತರಿಂದ ಶಂಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಶಂಕ್ಕ್ಸ್‌ರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಭಯವು' ಕೂಡ ಮೂಲವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದು. ಅವಿಶ್ರ್ವಾಸಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಡಕೂಡದು. ವಿಶ್ವಾಸಿಯಲ್ಲಿಯೊ 
ಕೂಡ ಅಶಿವಿಶ್ವಾಸವನ್ಸಿಡಲಾಗದು. ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಹುಟ್ಟೆಡಿ ಭಯವು ಮೂಲ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದು. ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪರೀಕ್ಸೌಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಾರರನ್ನಿ ಡಬೇಕು. ಪಾಷಂಡ 
ರನ್ನೂ ತಾಪಸರನ್ನೂ ರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸಬೇಕು. ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ, 
ವಿಹಾರಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವಾಯತನಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾನಾಗಾರಗಳಲ್ಲಿ, ರಥಗಳಲ್ಲಿ, ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, 
ಚತ್ವರ(ಚತುಷ್ಬಥ)ಗಳಲ್ಲಿ, ಕೂಪಗಳಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ವನಗಳಲ್ಲಿ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಾರರನ್ನು ತಿರುಗಾಡಿಸಬೇಕು.  ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಹದನನಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ವಿನೀತನಾಗಿರಬೇಕು; ರೌದ್ರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮಧುರ 
ಭಾಷಣವನ್ನು ಬಿಡಲಾಗದು. ಅಂಜಲಿ, ಶವಧ್ಯ ಸಾಂತ್ವನ, ಶಿರಸಾಪಾದ ವಂದನ 
ಇವು ಐಸಿರಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವನ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯ ಅಂಗಗಳು. ಸುವಪುಪ್ಪಿತ 
ನಾದರೂ ಫಲಿತನಾಗಬಾರದು ; ಪುಪ್ಪಿತ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಫಲಾನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸ 
ಬೇಕು; ಫಲಿತನಾದರೂ ದುರಾರೋಹನಾಗಬೇಕು. ದರ್ಶಿತ ಫಲವು ದೊರೆಯುವ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಫ್ನುವನ್ನು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. ಪಕ್ತವಾದಂತೆ ತೋರಿದರೂ ಆಮ 
(ಅಪಕ್ತ)ನಾಗಿರಬೇಕು. ಧನಾದಿಗಳ ವ್ಯೈಯದಿಂದ ಶತು)ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸ 


ಲ 
ಬಾರದು. ಮೃದುವಾದ, ಇಲ್ಲವೆ ದಾರುಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ, ಮೊದಲು ದೀನನಾದ 


೫ ಪ್ರಹರಿಷ್ಯನ್‌ ಕಿ ಯಂ ಬ್ಬೂಂಯಾತ್‌ | ಪ್ರಹರನ್ನ ೨ ಭಾರತ || 
ಪ್ರಹೃತ ಚ ಕೃ ಪಾಯಿಾತ | ಶೋಚಜೇತ ಚ ರುಜೆಂತಚ || 
[) 
ಅಪಿ ಘೋರಾಪರಾಥಸ್ಯ | ಧರ್ಮಮಾಶಿ ತ್ಯ ತಿಷ ತಾ| 
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ಸಹಿ ಪ್ರಚ್ಸಾದ್ಯತೇ ದೋೊಳಿಷೂ | ಶೈಲ್ಲೋ ಮೇಘ ರಿವಾಸಿತ್ಯೈ i 


ke 


ಸುಪುಖ್ಸಿ ತಃ ಸ್ಕಾ ದಫ ಲಃ | ಫಲಪಾನ್‌ ಸ್ಮಾದುರಾಶುಹಕ || 
ಆಮಹಸ್ಥ್ಮಾತ್‌ ಪಕ್ಸ ಸಂಕಾಶೋ| ನಚ ಜೀರ್ಯೇತ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ || 
ಕರ್ಮನಣಾಯೆೇ ನಕೇನೈವ| ಮೃದುನಾ ದಾರುಣೇನಚ | 
ಉದ್ಭರೇಹ್ಮಿಳನಮಾತ್ಮಾ ನಂ | ಸಮರ್ಥೊೋ ಧರ್ಮಮಾಚರೇತ್‌ | 


MOE: 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಷಾಢ.] ' ಈಣಿಕನ ಕುಟಿಲ ನೀತಿ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಟಿತ್ಯ 


ತನ್ನ ಉದ್ದಾ ರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಮರ್ಥನಾದ ಬಳಿಕ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೀಶು. 

ಸಂಕಟಿವನ ವ್ರ ಕಾಣದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಕಲ್ಕಾಣವನ ್ಪ್ಲ ಕಾಣಲಾರನು ; ಸಂಕಟ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರೊಳಗಿಂದ ಮುಕ್ಕನಾದರೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಕಾಣುವನು. ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖದಿಂದ ಮಲಗಿಕೊಂಡರೆ, ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿಕೊಂಡವನಂತೆ ಪತಿತನಾದ ಬಳಿಕವೇ ಎಚ್ಞೆರಗೊಳ್ಳುವ ವನು. ಚಾರರು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ದರೂ ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳು ೃತಿರಬೇಕು. ಐಸಿರಿಯೆನ್ನು 
ಬಯೆಸುವವಸನಃಸ ಉತ್ಪಾ ಹಶಾಲಿಯಾಗಿರಬೇಕು; hE ಶ್ರರಿಗಾಗಲ್ಲಿ, ರಿಪುಗಳಿಗಾಗಲ 
ವನ ಕೃತಗಳು ತಿಳಿಯೆ ಕೂಡದು ; ಸುಪರ್ಯೆವಸಾನವ ನ್ರು ಹೊಂದಿದರೂ, ಆರಬ್ಬ 
ಗಳಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ಲಿರಬೇಕು. ಭಯವು ಕರ ವರೆಗೆ ಭೀತ ತನಂತೆ 
ಪ್ರತಿಕರಿಸಬೇಕು; ಭಯವು ಬಂದ ಬಳಿಕ ಅಭೀತನಾಗಿ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಬೇಕು 
ದಂಡದಿಂದ ಉಪನತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು, ಹೇಸರಗತ್ಮೆಯು 
ಗರ್ಭ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೇ ಹೊಂದುವನು. ಬುದ್ದಿ ಕ್ರ ಯದಿಂದ 
ವಲ್ಲ ಪ , ಯೋಜನಗಳೂ ಮಾಾರಿಹೋಗುವುವು. ಶತು ವು ಬಜಾಲನೆಂದು ಉಫೇಕ್ಷಿ ಸಿದರ' 
ತಾಲದಂತೆ ಮೂಲವನ್ನೂ ರುವನು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯು ತೀವ್ರ ನಾಗ್‌ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ವನವನ್ನೆ e EN ಅದನ್ನು ಅಲ್ಪ ಸ "ಅಕ್ಷಿ ಸಕೂಡದು. 
ಆಕೆಯನ್ನು ನ ಕೊಡಿಸಬೇಕು. ಕಾಲವನ್ನು ಸ ) ದಿಂದಯೋಜಿಸಬೇತು. 
ಪ ಫ್ಲವನ್ನು ಕಾರಣದಿಂದ, ಕಾರಣವನ್ನು BL pe ಹೇಳುತ್ತ ಹೋಗ 
ಬೇಕು. | 

ಕಣಿಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿದರೂ 
ಇದರಿಂದ ಶಾಶ್ವತ ಕಲ್ಯಾಣವೆಂದಿಗೂ ಆಗಲಾರದು. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು 
ಆಸುರೀ ಸಂಪ. ಯೆವರ ವಿಚಾರಗಳನ ವ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವು ಈ ಮಾದರಿಯವೇ. 
ಅವುಗಳ ಸಮಾಚಾರವನು NE ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಹೊಂಡಿರುವನು : 


ಜನ್ನು 


“ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯಾವುದು? ನಿವೃತ್ತಿ ಯಾವುದು? ಆಸುರ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ; ಶೌಚವನ್ನಿವರರಿಯರು, ಆಚಾರವನ್ನ ರಿಯರು ; ಜಗದೊಡೆಯನ ಮೇಲೆ 
ಹೂಡ ಇವರ ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲ; ಸ್ವಾರ್ಥವೇ ಇವರ ಪರಮ ಪುರುಷಾರ್ಥವಲ್ಲ; ಜಗತ್ತಿನ 
ಕಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರು ಉಗ್ರೆ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ರಂಭಿಸುವರು ; ಕಾಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು 
ವರು; ದಂಭಮಾನ ಮದಾನ್ವಿತರಿವರು. ಸಾಯುವ ವರೆಗೆ ಇವರಿಗೆ ಚಿಂತೆ ತಪ್ಪದು; 
ಕಾಮೋಪ ಭೋಗವೇ  ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು; ಆಶಾ ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಬದ್ಧರಾಗಿ, ಕಾಮ ಹ್ಫೋಧ ಪರಾಯೆಣರಾಗಿ, ಕಾಮ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ 


* ಶಂ ಕಾಲವಶಿೀಂ ಹಕುರ್ಮಾತ್‌ | ಕಾಲಂ ನಿಘಫ(ನ ಯೋ ಜಯೆನಿ ತ್‌ | 
ವಿಘ್ಹಂ ನಿನಂತ್ಸ್ತತೋ ಬ್ಲೂಯಾತ್‌ | ನಿನಿವಿತ್ತಂ ವಾಸಿ ಹೆಳಿ ತುತಃ | 
SX ಮಿ J ಮಿ 


೧೨೦ 


ಪರಿಷತ್ತತಿ ಕೆ ಕಣಿಕನ ಹುಟಿಲ ನೀತಿ [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


ಅನ್ಕಾಯದಿಂದ ಅರ್ಥ ಸಂಚಯವನ್ನು ಮಾಡುವರು; ಇದು ಈ ಹೊತ್ತು, ದೊರೆತಿದೆ, 
ಮಾಳೆ ಇದನ ಬು ದೊರೆಯಿಸಿಕೂಳ್ಳು ವೆನು; ಇದು ನನಗುಂಟು, ಇದನ್ನು ಗಳಿಸುವೆನು ; 
ಈ ಶತ್ಪುವ್ರ ಸಲ %) ನು, ಬ ವತ ನನ್ನು ತೊಲ್ಲುವೆನು ; ನಾನೇ ಈಶ್ವ ರ, 
ನಾನೇ ಭೋಗಿ, ಹ ಸಿದ್ಧ, ನಾನೇ" ಬಳಿವ್ನ, ನಾನೇ ಧನಿಕ, ನಾನೇ ತುಲೀನ, 
ನನ್ನ ಸಮಾನರಾರು ದ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ bp ಅನೇಕ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ 
ಮ ಕಾಮಾಸಕ್ಕರಾಗಿ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವರು. ಇಂತಹ ಆಸುರಪ ಕೃತಿ 
ಯವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕುವೆನು-- ಇತ್ಯಾದಿ, ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನೆ ನ 
ಗಳನ ಿ ನೋಡಿದರೆ, ರಾಮಾಯಣದ ಜಾಬಾಲಿಯ a ಗ ಘನ 
ವಚತರ ಸರಣಿಯಾಗಲಿ, ಮಹಾಭಾರತದ ಕಣಿಕನ ಕುಟಿಲ ನೀತಿಯಾಗಲಿ, ಆವು 
ಗಳನ್ನು ಎನುರಿಸಿ ನಿಬ್ಲಲಾರವು. ಆರ್ಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಾತ್ತ ತತ್ತ್ಯೃಜ್ಞ್ಯಾನ 
to ಳ ಮುಂಡೆ ಇವು ಸೂರ್ಯನ ಎದುರಿಗೆ ಹೊನ್ನೆಯ ಹುಳದಂತೆ ನಿಷ್ಟ )ಭ 
ವಾಗುವುವು. ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು ಅಸ್ಮವಿದ್ಧಾಗ ಹೊನ್ನೆಯೆ ಹುಳದ ಬೆಳಕು. 


ಪಂಡಿತ ಕೇಶನಶರ್ನಾ ಗಲಗಲಿ 


೧೨೧ 


ಆಂಗ್ಲೀರಸ ಸಂ] ಆಸಷಾಥಢ.] ಜೆಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ ಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿ ತ್ಯ 
(9) ವೆ 


ಬೈೈಖುನಿ ಬಾರತ (ಆಶ್ಲಮೇಥಿಕ ಪರ್ವ) 
"ಸಂಸ್ಕೃತ ಚೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಫನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಚಂದ್ಭಾನನೆಯರಾದ ಲಕ್ಷ ಜನ ತುರಗಾರೂಢೆಯರೂ, ಹೀನೋನ್ನತ ಶುಜೆಯೆ 
ರಾದ ಲಕ್ಷ ಜನೆ ಗಜ ಕುಂಭಾರೂಡಢಿಯರೂ, ಲಕ್ಷ ಜನ ರಥಾರೋಹಣ ಮಾಡಿ ಬಂದಿ 
ರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಮೂರು ಲಕ್ಸ್ನ ಜನ ಪದಾತಿ ಸ್ಫುನಿಕ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಪ್ರುಮಾಳೆಯೆಂಬ 
ತಮ್ಮ ರಾಣಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬಂದು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು. 
ಆಗ ಪ್ರೃವಿಖಾಳಯು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಮಾನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರು 
ವೆನು; ಅದನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಪೇಕ್ಲಿ ಸುವೆಯಾದರೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡು; ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಸವನ್ನು ನಾನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವೆನು: ನನ್ನ ಹೊಡೆತವನ್ನು 
ಬಹಳ ಧೃರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅವಳು ನಸು ನಗುತ್ತ ಮೊದಲು 
ತೀಕ್ಷಗಳಾದ ನೇತ್ರ ಭಾವಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಬಳಿಕ ಕುಚಾಗ್ರಕ್ಲೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಹರಿತವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅರ್ಜುನನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು, ಹೊಡೆದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅವನ ಅಂಗ ರಕ್ಷ ಕರಾದ ಐದು ಮಂದಿಯ ಮೇಲೂ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರು. ಅದರಿಂದ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಳಿದು ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಕಣ್ಣೆಬ್ಬು 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆತರು. ರಾಣಿಯು ವೀರನಾದ ಅರ್ಜುನ ನ್ನು ಕುರಿತು, "“ಎಲ್ವೆ 
ಪಾರ್ಥನೇ! ನೀನು ನನ್ನಸ್ನರಿಯೆ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನನ್ನ ದಾಸನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದು ತಿಳಿ. ಯಜ್ಞದ ಗೋಜು ನಿನಗೇಕೆ? ನನ್ನೊ ಡನೆ ಸೇರಿ 
ಮಧು ಪಾನವನ್ನು ನಾಡು 'ನಾಸು್‌ಬಿನಗ ಅದೃಷ್ಟ ಪೂರ್ರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವೆನು'' ಎಂದಳು. 
ಫಿ ನಿನ್ನ ಸಂಗದಿಂದ ಮರಣವುಂಬಾಗುವು 
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ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು, "ಈ ಸ್ಥಳದ 
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ಮುಖಂದುವರಿದುದು. 


೧೨೨ 


ತ್ರಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹುವೆನು, ಅಥವಾ ರತಿಯೆಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವೆನು; ಎಂತೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬದುಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ಲೇನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ನೋಡು. ಪರಸ್ಪರ ಸಂದರ್ಶನ 
ದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ, ಮನೋಹರವಾದ 
ನನ್ನ ಯೌವನವನ್ನ ನುಭವಿಸು'” ಎಂದಳು. ಹೀಗೆ ಕಾಮ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರಮಾಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲ್ಸ ೬ಾನಸ್ನೂ 
ಶೂರ್ಪಣಖೆಯನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ, ಅವಳನ್ನು ಆರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು, 
ಅವಳು ಅವನ್ನು ಐದು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಏಳು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಮತ್ತೆ ಸಹಸ್ತ್ರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಯುದ್ದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. ಅರ್ಜುನನು ಮೋಕುನಾಸ್ತ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ಬಿಡಲು, ಅದನ್ನು ಅವಳು ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ, 
"* ಎಲ್ಲೆ ಮೂಢನೇ! ಮೋಹನಾಸ್ತವು ನಿನಗೆ ಒಪೈದು, ಮೆರೆಯದು '? ಎಂದಳು. 
ಅರ್ಜುನನು ಕೋಪಿಸಿ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ಹೊಡೆ 
ಯುವಷ್ಕರಲ್ಲಿ, * ಎಲ್ಪೆ ಅರ್ಜುನನೇ! ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀ ವಧೆಗಾಗಿ ಸಾಹಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಡ. ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ನೀನು ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸಿದರೂ ಇವಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಲಾರೆ; ಇವಳನ್ನು ವರಿಸು, ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗುವುದು. ನಿನಗೆ ಜೀವದಮೇೋಲೆ 
ಆಸೆಯಿದ್ದರೆ, " ಎಲ್ಪೆ ಮಾನಿನಿಯೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವೆನು? ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳು '' ಎಂದು ಆಕಾಶ ವಾಣಿಯಾಯಿತು. 
ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಿಖಾಳೆಯನ್ನು ವರಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು, "ಎಲೆ ಭದ್ಗೆ! ನಾನು ಈಗ ಹಯ 
ರಕ್ಷಣ ವ್ರತ ದೀಕ್ಷಿ ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಸ್ತಿನಪುರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಂಗಮ ಮಾಡುವೆನು ; 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾಪವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು ; ನಮ್ಮ ಪುರದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಶೂ ಸ್ತೀಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವರು ; ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಸುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡು, ನಾನು ಹೊರಡುವೆನು. ನೀನೂ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾ 
ಅಥವಾ ಹಸ್ಲಿನಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗು'' ಎಂದನು. ಆಗ ಪ್ರಮಾಳೆಯು ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಾನು ಹಸ್ಸಿನಪುರಕ್ಕೆ ಧರ್ಮನಂದನನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಳು. 
ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಬು ಮನುಷ್ಯರು, ಆನೆಗಳು, 
ಗೋವುಗಳು, ಹಸುಗಳು, ಕುರಿಮೇಕೆಗಳು, ಕತ್ತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಫಲಿಸುವ ವೈಸ್ತ ಗಳುಳ್ಳ ವೃಠ್ಸ ದೇಶವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತು). ಇಲ್ಲಿ ಬಗೆ ಬಗೆ 
ಯಾದ ಜನರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸ ಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಯೌವನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂಜಿಗೆ ಸಾಯುವರು. . ಅರ್ಜುನನು ಆ ದೇಶವನ್ನು ವಿಸ್ತಿತನಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತ ಕುದುರೆಯೊಡನೆ ಹೊರಟಿನು; ಕಿವಿಗೆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳವರು, ಒಂದು 
ಬಾಯಿ, ಒಂದು ಕಣ್ಣು, ಒಂದು ಕಾಲು, ಕುದುರೆಯ ಮುಖ, ಮೂರು ಕಣ್ನು 
ಉದ್ದವಾದ ಮೂಗು, p ಮೂರು ಕಾಲುಗಳು, ಕೊಂಬುಗಳು, ಒಂಟಿ ಕೊಂಬು, 


೧೨೫, 


ಅಂಗಿಳರೆಸ ಸಂ] ಆಷಾಢ. ] ಜೆ ಮುನಿ ped ಗ್‌ Sed ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಕತ್ಮೆಯ "ಮುಖ PN ನೋಡುತ್ತ ಬಂದನು. ಕುದುರೆಯು 
ಭೀಷಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷ್ನ ಸನ ಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಟ ಭಕ್ಷ ಕರಾದ ಬಹು ಜನ 
ರಾಕ್ಷ ಸರಿರುವರು. ಪಾಪ ಇಚಾರವ್ರಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ pl ಸಿಷ್ಠರಾಗಿಯೂ, ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಟೃಸರು ಮೂರು ಕೋಟಿಯ ವರೆಗೂ ಮುಂದೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಭೀಷಣನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಮೇದೋಹನೆಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಟ್ಯ ಸನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆದು 
ಅರ್ಜುನನಡೆಂದು ತಿಳಿದು ಭೀಷಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಮನುಷ್ಟ ರ ಕರುಳಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಯಚಬ್ರೋಪವೀತವನ್ನೂ, ನರ ಕಪಾಲದ: ಭಯಂಕರವಾದ ' ಜಪ ಮಾಲಿಕೆಯನೂ ಸ್ಸ, 
ಒಣಗಿದ ಆನೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ನಸಜಲ ಕಮಂಡುಲುವನ್ನೂ, ಕಣ್ಣುಡ್ಡೆಗಳನು 
ಪೋಣಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಂಠಮಾಲೆಯನ್ನೂ, ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಆನೆ ಒಂಟೆಗಳ 
ಆಭರಣವನ್ನೂ, ಕ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ ನ ಪ ಬೆನ್ನು ಮೂಳೆಯ 'ದಂಡ 
ವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಮೆರೆಯುತ್ಲಿರುವ ಭೀಷಣನನ ನ್ಸು ನೋಡಿ, " ಎಲ್ಟೈ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಾಧಿಪನೇ! 
ಅಶ್ವ 5ರ ಫ್ಲೈ ಕನಾದ ಪಾರ್ಥನು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿ. 
ನಿನ್‌ ಧದ ಬಕನೆನ್ನು ಹೊಂದವನು ಇವನ ನಹೋದರನಾದ ಭೀಮನಲ್ಲವೆ! 
ಆದಕಾರಣ ಈ ಭೀಮಾನುಬನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಚೇಗಸನೆ ನನ್ನ ಆಜಾ ಫ್ಲಿನುಸ ಸಾರ ಸರ್ವ 
ಲಕ್ಷ ಣ ಸಂಪನ್ನ ವಾದ ನರಮೇಧವನ್ಸು ಮಾಡು. ನಾನು ಅಚಾರೈನಾಗುತ್ತೇಣೆ 
ಸತ್ಸುಲ ಪೃಸನಿತರಾಗಿ ನತು ಸ್ಫೃವ್ವ ವೃತಾಚರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇನ್ನೂ 
ಬಹು Ce ಹ್ಮ ರಾಕ್ಸ ಸರೂ ಇರುವರು. ಸ ರಕ ಪಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ 
ಸುರಾಪಾನ ಸತ ಇವರಿಗೆ ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾ 
ಮಾಂಸ ವೃತವು ನಡೆಯೆಬೇಕು. ಭಾದ್ರಪದ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ 
ಯತಿಗಳ ಮಾಂಸದಿಂದಲ್ಲೂ, ಆಶ್ತ ಯುಜದಲ್ಲಿ ಯೋಗಿಗಳ ಮಾಂಸದಿಂಸಲೂ, ಕಾರ್ತಿಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ ಇವರು ವ್ರತಾಚರಣೆ ಮಾಡುವರು. ಆದಕಾರಣ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾದ Ni ನೊಡನೆ ಸೆರೆ ಹಿಡಿ. ಇಲ್ಲಿಯ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಾಕ್ಷ ನರು ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರತಸ್ಕರಾಗಿರುವರು. ಆ ತಾಪನರು ಅರ್ಜುನನ 
ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರ ಬಿಸಿ ರಕ್ತದಿಂದ ಗಂಟಲನ್ನು 
ಸರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮಾಂಸದಿಂದ ತೃಪ್ಪ ರಾಗಲಿ. ಹಿಂದೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ರಾವಣನು ಮಾಡಿದ ಸರ ಮೇಧದಿಂದ ಈಬ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷ ಸರೆಲ್ಲರೂ ತೃಪ್ಪ ರಾದರು. 
ಈಗ ನೀನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ತಪ 5 ರಾಗುವೆವು Een 
ಅದಕ್ಕೆ ಭೀಷಣನು, "ತಾತ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಗಿಯಿನುವೆನು. ಸುನಿದೆ; ಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ೦ತಹ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷ ಸರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಹ 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಊರಿಗೇ ಬಂವಿಸಿಸ ಸ ತಂಸೆಯ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಡಿಯದೆ ಬಿಡುವೆನೇ? 
ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ಸು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ತೇಲುತ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಪಾರ್ಥನ ನಿನ್ಯದಿಂದ ನಿನಗೆ ಡೇ ಯೋಗ್ಯ ಬೋಜನವೇನು ] ನಿನ್ನ 
ಇಷ್ಕವನ ನ್ರು ಹೇಳು, ಯಜ ಕ್ಯಾರಂಭಿಸುವೆನು &! ಸಜ: ಅದಕ್ಕ ಮೇದೋಹನು, 
೧೨೪ 


ಪರಿಷತ್ಪತಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಾದರೆ ಕೊಬ್ಬಿದ ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಮೇದೋ 
ಖಶಿಷ್ಟವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನಾನು SN ಹೋೊಂದುವಿನು ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ತಿಂಡಿ 
ಯನ್ನು ತಿನ್ನು ವವನು, ಇತರರಂತಲ್ಲ. ನೀನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ಪ 
ಪದಾತಿಗಳ ಭೋಜನ ಮಾಡುವೆನು”? ' ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ರಾಕ್ಟೃಸನು 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪುರೋಹಿತ ಯತ್ತಿ ೨ಜರೊಡನೆ ಸೇರಿ ನ 
ಯಜ್ಞ ಮಂಟಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಸಿ ಹ ಕೋಟಿ ಮಂದಿ ಕ್ರೂರ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿ ಯೆಜ್ಛ್ಯಾರ್ಥ “ವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಅರ್ಜುನನ ಸ್ಫುನ್ನದ ಮೇಲೆ ಯುದ ಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ರಾಕ್ಸ ಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಬೆಟ್ಟಿಡ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಪಾರ್ಥನು ಬರುವುದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬಳು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಂಡು, "ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅಶೋಕ ವನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಈ ಆಂಜನೇಯನು ರಾಕ್ಲ್ಗಸರ 
ನ್ಲೆಲ್ಲ ಕೊಂದುಹಾಕಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ಇವನನ್ನು ಘಂಡರೆ ನನಗೆ 
ಭಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಓಡಿರಿ ಓಡಿರಿ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀವು 
ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ '' ಎಂದಳು. 
ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದ್ದವಾದ ಹೊಟ್ಟೆಯೂ ಕೊರಲೂ, ಬಡಕಲಾಗಿರುವ 
ಸ್ಪೆಕಾಲುಗಳೂ, ಎರಡು BD ಖತ್ನರವೂ ಉಳ್ಳ ರಾಕ್ಸಸಿಯೊಬ್ಬ ನ "ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಂದ ಹತನಾದ ರಾವಣನ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ನನ್ನೆ ಡುರಿಗೆ ಹೇಳಬೇಡ.  ಭೀತಳಾದ 
ನಿನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಈ ಕಪಿಯನ್ಸು ಶರ ನಿಡನವೆವು ಃ ಗ ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತ ಬೃ ಕ, ಎಲೆ ಬಡ ಮ್ಹೇಯವಳೇ! ಎನು ಹೇಳಿದೆ? ನನ್ನ ಬಿನ್ನ ಹಿಂದೆ 
ಯೋಜನ ದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆರೆಯುತ್ತ, ಗಿಡಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉರುಳಿಸುತ್ತ, ಉದ್ದವಾಗಿಯೊ ದಪೃವಾಗಿಯೊ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ 
ಸ್ಥನಗಳನ್ನು ನೋಡು. ನನ್ನ ಶುಡಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಪಾರ್ಥನನ್ನೂ ಅವನ ಸ್ಪುನ್ಸವನ್ನೂ 
ನುಮಂತನನ್ನೂ ಸೊಲ್ಲುವೆನು. ರಾಕ್ಷ ನಿಯರು ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮೂಢ 
ನಾದ ಭೀಷಣನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಗೆದ್ದರೆ ಗೆಲ್ಲಲಿ ಅವನು ನನ್ನ ಸಾಮಥೆಣ್ಯ 


ವನ್ನರಿಯನು'' ಎಂದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಮೂರನೆಯನಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಿಯ: ಈುಪಿತಳಾಗಿ, ಆ ಯೋಜನ ಸ್ಮನಿಯನ್ನು ಹುರಿತು, "ಯೋಜನ 


ಮಾತ್ರ ವಿಸಾ ರವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಹುಚಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಹೆದರುವರು? ನನ್ನ ಕುಚ 
ಚೊಚುಕಗಳೇ ಸ ವಿಸ್ಟಾರವಾಗಿರುವುವು ನೋಡು; ಈ ನಿನ್ನ ಹುಚಗಳು 
ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬಿಲ್ವ ಫಲ ಮಾತ್ರವೇ ಸರಿ. ಈ ಚೂಚುಕಗಳಿಂದ ಈ ಕನೀಶ್ವ ರನನ್ಸು 
ತೊಂದು ರಾಕ್ಷಸಿಯ ೨ರ ಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆನು'' ಎಂದು ಹೆನಳುವಸ್ಯ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಪಾರ್ಥನ ಸೋನೆ NR ನೋಡಿ, ಹಾಹಾ ಎಂದು He 
ಬೇಗನೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೃ ಹಾರಿ, ದೊಡ ದಾದ ತನ ಕುಚಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುತ್ತ 
ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಬಹು ಸ್ಪನ್ಸೈವನ ತೆಡಹುತ್ತಲ್ಲೂ, ಆನೆಗಳನ್ನು ಅರೆದು ಪುಡಿ ಪುಡಿ 
ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಕುಚಗಳು ತಗುಲಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಬಲ 
ವೆಲವೂ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಆ ಸೈನ್ಸವನ್ನು ಅಪಳು ಒಬ್ಬಳೇ ಪರಮಾಣುವಿನಂತೆ 


8 


v 


ಆಂಗಿೀೀರಸ ಸಂ ಆಷಾಢ. | 


ಜೈನಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ)  ' [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಪದಾತಿಗಳನ್ನೂ ಹಾರಿಸು 
ತ್ಲಿದ್ದಳು. ಉಳಿದ ಬಹು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೂ ಅವಳಂತೆಯೇ ಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದರು. ರಾಕ್ಷ ಸರೂ ಶೂರರಸ್ಸು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹು 
ತ್ಲಿದ್ದರು. | ಜ್ಯ 
ಆಗ ಭೀಷಣನು ಪಾರ್ಥನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, "" ಎಲ್ಲೆ ಅರ್ಜುನನೇ! ನಿಲ್ಲು, ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವೆ? ನೀನು ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಕದಿಂದ ನನ್ನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. ಭೀಮನು 
ನಮ್ಮ ತೆಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ನಾನು ಹತ್ತಿರನವಿರಲಿಲ್ಲ; ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ನರಮೇಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ಬಳಿಕ ಭೀಮನನ್ನು ಕೂಂದು ರಕ್ತೆ ಪಾನ ಮಾಡು 
ವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಮುದ್ದರಗಳನ್ನೂ ಪರ್ರತಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಸ 
ಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಹೊಡೆಯುತ್ತ ರಾಕ್ಸ್ಸ ಸರೊಡನೆ ನೇರಿ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆ 
ಹಾಕಿದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಜುನನು ರಾಕ ಸಗಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆ 
ಭೀಷಣನನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಸಗಳಾದ ಶತ ಸಹಸ್ತ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಹನುಮಂತನು 
ರಾಕ್ಸೃ ಸಿಯರ ಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಅವರನ್ನು ತನ್ನ 
ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದು ಸುತ್ತಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದನು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸತ್ತರು, ಕೆಲವರು 
ಮ್ಹೊಮುರಿದು ಪುಡಿಯಾಗಿ ತಲೆಗೆದರಿ ಬಿದ್ದರು, ಕೆಲವರು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು, 
ತೆಲವರು ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಅರ್ಜುನನು ಹರಿತವಾದ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಲೋಫ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ರಾಕ್ಸ್ಸಸರ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು ; ಅವರು 
ಹೆದರಿ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಭೀಷಣನು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ರಾಕ್ಸೃಸ ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ಸ್ಕಜೆಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅನೇಕವಾಗಿ ಬೆಟಿ ಗಳೂ ಆನೆಗಳೂ ಸಿಂಹಗಳೂ ಹುಲಿಗಳೂ 
ಕರಬಗಳೂ ಮಿಂಚುಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುವು. 

ಆಗ ಗಂಗಾ ತೀರದಲ್ಲಿ, ಶಾಂತವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ಮೃಗ ಪಕ್ಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ನಿಸ್ಪೃಹನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಕರಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋಪದೇಶ ಮಾಡುವಂತೆ 
ಇದ್ದು, ಭೀಷಣನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಮುನಿಯೊಬ್ಬನು ಬೇಗನೆ ಅರ್ಜುನನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, "ಎಲೆ ಪಾರ್ಥನೇ! ನಮಗೆ ರಾಕ್ಟಸರ ಭಯವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ತಪಸ್ಪು ಮಾಡಲವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನನೇ? ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದು ನಾನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಸದ್ರಿದ್ದೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು. 
ಕ್ಲತ್ರಿಯರು ಖಯಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಬಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ನೀನು 
ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾ ಬಲದಿ೨ದ ಈ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆ; ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ” 
ವಿಂದನು: ಅರ್ಜುನನು ರಾಕ್ಸೈಸ ಮಾಯೆಯೆನ್ನ ರಿತು ಭೀಷಣನನ್ನು ಹೊಂದು ಅವನ 
ಧನ ಕನಕ ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳೆನ್ನೂ ಛತ್ರ ಕುಂಡಲಗಳೆನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಬಭು)ವಾಹನನು 
ಆಳುತ್ತಿರುವ ರಮ್ಸವಾದ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಆ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ಜನರೆಲರೂ ಸತ್ಯ ವತ ಪರಾಯಣರು ; ಸ್ತೀಯೆರೆಲ್ಲರೂ 
6, ¢ 2p ಇ ತ 
ಪತಿವ್ರತೆಯರು. ಅಲ್ಲಿಯ ಮಹಾ ಜನರು ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಸದಾ 


೧೨ 


ಸರಿಸಷತ್ತತಿ ಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ರಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨. 
ಹರಿ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುತ್ತ ಮತ್ತೊಂದು ಚಿಂತೆಯೊ ಇಲದಿರುವರು ; ಸೀಯ 
ರೆಲ್ಲರೂ ದಯಾ ಯುಕ್ಕರಾದುದರಿಂದ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿವ ಪುಷ್ಪ ಮಾಲೆಯಿಂದ 
ರನಗಳನ NR ಕಟ್ಟು ವಶ; ಸ್ವಪ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಯವರು ಸ ಸುಳ ಳ್ಸು ಹೇಳೆರು. ಅಲ್ಲಿಯೆ 
ಸ್ಪೀಯರ ಖಯ ಮೇಲೂ. ತಲೆಯ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ದ 
ಕೂಡಿ ಗುಂಡಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತುಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುವು. 
ಬಭು ))ಮಾಶನ ನ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಆಲ್ಲಿಯ ಶೂರರು ಈಶ್ವರನೆನ್ನಾದರೂ ತಮ್ಮ 
ಬಲದಿಂದ ನಿ ದ ಆ ವೀರರು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೊೂ 
ಯಾಚಕರಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಿಗೂ ವಿಮುಖರಾಗರು ; ಕೇಳಿಕೊಂಡವರಿಗೆ ತನು ದೇಹ 
ವನ್ಹಾದರೂ ಕೊಡುವ ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನೆರ ಬಾಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಣಿಯಲ್ಲದೆ ಅಪಶಬ್ದವು ಹೊರಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞಾಶೆ ವು ಬಂದಿತು. ಆ ಪಟ್ಟಣವು ಸದಾ ಸಂತೋಷ ಚಿತ್ತರಾಗಿಯೊೂ, ಪುಷ್ಟ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜನರಿಂದಲೂ, ಸುವರ್ಣ ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಆ ಪುರವನ್ನು ಬಲ ಬರ್ಕ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಮಹಾವೀರರು ರಕ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ದ್ರ ರು. “ಸಾವಿರ 
ಗಾಡಿ ತುಂಬುವಷ್ಟು 'ಡ್ರವ್ಯವನೂ ನಿ, ಜಿನ್ಪಬೆಳ್ಳಿ ರತ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಬಭು)ವಾಹನನಿಗೆ ಹಂಸಧ್ವಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಂತ ರಾಜರು ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ 
ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.  ಬಭು)ವಾಹನನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿದ್ದ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ಮನೆಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದಲೂ ಅರಮನೆಗಳಿಂದಲೂ ದೇವಾಲಯ ಗಳಿಂದಲೂ ಮಠ 
ಗೋಪುರಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಪುರವು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಸ್ಮಾಪಿಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ಮೈ ಕುಂಶವೋ ಎನ್ಸು ಪಂತಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಪುರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಪಾರ್ಥನು ಮರಾಲಧ್ವಜನೊಡನೆ, “ಅಯ್ಯಾ! ಇಂತಹ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ನಾವು ಏಕೆ 
ಬಂದೆವು? ಹೇಳು'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಇಂತು ಮಣಿಪುರಾಗಮನನೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಹಂಸಧ್ವಜನು ಅರ್ಜುನನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, "ಎಲ್ಲೆ ಅರ್ಜುನನೇ! ಇಲ್ಲಿ 
ಬಭು) ವಾಹನ ಸಸೆಂಬ ದೊರೆಯು ಆಳುತ್ತಿ Rd ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಮೊದಲಾಗಿ ಬಹು 


ಮಂದಿ ರಾಜರು ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ಬಂಡಿಗಟ್ಟೆಲೆ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಸಲಿಸುತ್ತಿರುನೆವು. 
ನಾವು ಈಗ ರಮ್ಯವಾದ ಅವನ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಕುಡುರೆಯೊಡನೆ ಬಂದಿರುವೆವು. ಆ 


ಬಭ್ರುುವಾಹನನು ತೇಜಸ್ವಿ, ಬಲ ಸಂಪನ್ನನು, ಪ್ರಾಜ್ಞನು, ವೇದೋಕ್ಸವಾಗಿ 


ನಡೆಯತಕ್ಸುವನು, ವೃದ್ಧರ 'ಅಜ್ಮಿಯನ್ನು pa ಸರ್ರದಾ ಪರಸ್ತೀ 
ವಿಮುಖನು, ಶೀಹರಿಯಂತೆ ದಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಅವನ ಸೇನಾಪತಿ 
ಯಾದ ಮಹಾ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


© 


ಫಪಡದಿರುವನು bin ಮ ತೋಳಿ ರುಷ ನಾದ ಶಿವನನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಧೀರನು; ಕತ್ತುವು 


(Ne 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ  ಆಷಾಢ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ರಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ಅಲ್ಪ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ದೊರೆಗೆ ಶ್ಲಾಘಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವನು; ಅವನ ದೋಷವನ್ನು ಸ್ಥರಿಸುಪವನಲ್ಲ. ಅವನ ಸೈನಿಕರು ನಮ್ಮ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರೆ ನಾವು ಬಹು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದು'' ಎಂದು ಹಂಸಧ್ವಜನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಕೂ)ರವಾದ ಒಂದು ಹದ್ದು ಬಂದು ಅರ್ಜುನನ ಕರೀಟಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವನಿಗೆ 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ ರೃಪಡುತ್ತ 
ಹೆದರಿ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾ ಶೂರರೂ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾದ ಅರ್ಜುನನೂ 
ಅಂಗರಕ್ಷ್‌ ಕರಾಗಿರಲು ಕುದುರೆಯು ತೆನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬಭು)ವಾಹನನು ವಿನೋದದಿಂದ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಸಿದನು. ಗಂಧ ಪುಷ್ಕಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಮುಕ್ಲಾಹಾರಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಿರುವ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಯುದ್ದ 
ವೀರರಾದ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಯೋಧರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಸಭೆಗೆ ತಂದರು. 
ಬಭು)ವಾಹನನು ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಆ ಉತ್ಕ್ತಮಾಶ ವನ್ನು 
ತರಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಕಂಭಗಳುಳ್ಳ ಅವನ ಸಭಾ ಮಂಡಪವು ಸುವರ್ಣ 
ರತ್ನ ಖಚಿತವಾಗಿ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರ ನಿಶಾಣದಿಂದ ನಾನಾ ಭಾವಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ ರತ್ನ ನಿರ್ಕಿತಗಳಾದ ಹಂಸ, ನವಿಲು, ಗಿಳಿ 
ಪಾರಿವಾಳ, ಶಾರಿಕೆ ಕೋಗಿಲೆ ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಜೇವಗಳಾಗಿರುವಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ರತ್ಸಮಯೆಗಳಾದ ದಿವ್ಯ ವೃಕ್ಷ ಗಳೂ, ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳ, 
ಕೃತ್ರಿಮಗಳಾದ ಈಹಾ ಮೃಗಗಳೂ, ಮಿಸಾನುಗಳೂ, ಮೊಸಳಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ಲಿದ್ದುವು. ಗಂಧದೆಣ್ಣೆಯಿಂದಲೂ ಕರ್ಪೂರದ ಬತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಸುವರ್ಣ ರತ್ನ ದೀಪಗಳಿಂದ ಸಭೆಯು ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಬಿಳಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ಲಿದ್ದಿತು. ದೊರೆಗಳು ಧರಿಸಿರುವ ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳೂ, ಆಯುಧಗಳೂ ಇವುಗಳ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕರ್ಪೂರ ಕಣಗಳಿಂದಲೂ, ಸಭೆಯ 
ನೆಲವು ಬಿಳುಪು ಕೆಂಸು ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿ ರತ್ನ ಕಂಬಳಿಯನ್ನು ಹಾಸಿದಂತಿದ್ದಿತು. 
ದೊರೆಯ ಬಳೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸಭಾ ಜನರನ್ನು ಪುಷ್ಪ ಧೂಪ ಗಂಧಗಳೆ, ಕಸ್ಲೂರೀ 
ಜಲ ಸೇಚನೆಯ, ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳ ಸುಗಂಧರಾಜ ಪುಷ್ಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ, 
ಸುವಾಸನೆಯು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸುವಂತಿದ್ದಿತು.  ಬಭ್ರುುವಾಹನನು ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಪತ್ರವನ್ನು ದಿಸಿ ಪಾರ್ಥನ ಮೈೈಗಾವಲಿನಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆ ಕುದುರೆಯು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೆದೆಂದು ತಿಳಿದು ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಸುಬುದ್ದಿಯೆನ್ನು ಈುರಿತು, "" ಎಲ್ಫೆ 
ಸುಬುದ್ದಿಯೇ! ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯಾದ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು ಪಾರ್ಥನ ಹಂಡತಿ. 
ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ಈಕೆಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ನರ್ತ್ಕನೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ತಾಳ ಗತಿಯನ್ನು ತಖ್ಪಿದುದರಿಂದ ಅವಳ ತಂದೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, "ನೀನು 
ತಾಳಗತಿ ತಪ್ಪಿ ನರ್ತನ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಮೊಸಳೆಯಾಗಿ ಬಹು ಕಾಲ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿರು ; ದೈವ ಯೋಗದಿಂದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಪಾದ ಸ್ಫರ್ಶ್ತವಾದರೆ ಆತನಿಂದ ಶಾಪ 


ನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು ; ಅವನು ನಿನಗೆ ಪತಿಯೂ ಆಗುವನು' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದನು. 


ಎ೪ 


ಬರಿಷತ್ತತ್ರಕ] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ರಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨. 


ಎಲ್ಲವೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಿತು. ನಾನು ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಈ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆನು. 
ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ We ಹೋದಳು. ನನಗೆ 
ದೊಡ್ಡ ರಾಜ್ಕಪದವಿಯು ಲಭಿಸಿರುವುದು. ಆ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೇ ಅಲ್ಲವೆ ನಾನು! 
ಈಗ ನಾನೇ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಘಾತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತು; ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ 
ಕುದುರೆಯೆಂಬುದನ್ನ ರಿಯದೆ ವಿಚಾರ ಶೂನೈನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದೆನು; ಎನು 
ಮಾಡಲಿ!” ಎಂದನು. 

ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಬುದ್ದಿಯು, ದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ: ಅಯ್ಯಾ! ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ 
ಮೊದಲು ಕಾರ್ಯವು ನಡೆದುಹೋಯಿತು. ಅದಕ್ಕೇನು ಮಾಡುವುದು? ಆಗಲಿ, 
ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ನೀನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರು.  ತೆಂಡೆಯ 
ಆಚ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲೇ ಬೇಕು; ಈ ಅಶ್ವವನ್ನ ಪಹರಿಸುವವರನ್ನೆ ೪ ಸಂಹರಿಸಲೇ 
ಬೇಕು. bi ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪರಮ ಧರ್ಮವು. ಈಗ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯ 
ತೋಶಾದಿಗಳೆನ್ನೊ ಪ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸು. 
ಆಬಾಲ ವೃಡ ರಾದ ನಿ ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಗಜಾರೂಢರಾಗಿ 
ಅವನ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲಿ; ನರ್ತಕಿಯರು ನರ್ತನ ಮಾಡಲಿ, ಗಾಯಕರು ಗಾನ 
ಮಾಡಲಿ; $ ನಾವೂ ನಿನ್ನ ಸ್ಫನಿಕರೂ ಪೌರಮಹಾಜನಗಳೂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ಕನಾದ 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಸಂಭಾವಿಸಿ ಬೇಗನೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಕೊಡೋಣ. 
ಇದೇ ಸುಖಕರವಾದ ಆಲೋಚನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಬಭು)ವಾಹನನು ಸುಬುದ್ಧಿ ಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಯೋಧರು, 
ನಗರ ಮಹಾಜನರು ಅವರೊಡನೆ ER ಕಸ್ಲೂರಿ ಕರ್ನ್ವೂರ ಮೊದಲಾದ 
ಸುವಾಸನಾ ದ್ರವ್ಯ ೧ಗಳನ ಬ್ಬ ರತ ಶ್ಲ ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಬಂಡಿಗಳನ್ನೂ , ಚೆಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ಸ ದ ಆಸೆಗಳಿನ ನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣ Ss ರಥಗಳನ್ರೂ »ಕಪ್ರು 
ಕೆವಿಗಳುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ ON ತೆಗೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ವಾದ್ಯ ಘೋಷಗಳಿಂದಲೂ, pe 
ಕರವಾದ. ಜಯ ಧ್ವ 'ನಿಗಳಿಂಡಲೂ, ಮುಂದೆ ಧೂಪ ಗ ತೊಡಿ ಗಜಾರೂಢ 
ರಾಗಿ ಅರಲು, ಗರಿಕೆ, ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಕ್ಸ್ಸ ತೆಗಳನ್ನೆ ರಚುತ್ತಿರುವ 
ಕನ್ಫೇಯರಿಂದಲೂ ಘೂಡಿ, ಹುದುರೆಯೊಡನೆ ನೇನಾಸ ರ ಬಹು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಪುದ್ಧುಮ್ನು, ಯೌವನಾಶ್ವ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಮಗ, ಮಹಾವೀರನಾದ ಅನುಸಾಲ್ವ, ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ನೀಲಕೇತು, ಮಹಾ 
ರಾಜನಾದ ಹಂಸಧ್ವಜ, ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಸಾತ್ಯಕಿ, ಯಾದವ ಪ ಪ್ರಮಸಖನಾದ 
ಕೃತವರ್ಮ, ಇತರ ಯಾದವರು ಇವರೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನು ಸ್ಸು ನ್ಸ ವೆ ನ್ನು 
ಬಿಟು ) ಕೊಂಡಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಬಭು)ವಾಹನನು ಆನೆಯಿಂದಿಳಿದು 
ಸಮಸ್ತ ರಾಜರೆದುರಿಗೂ ಕಾಲು ನಡಿಗೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹೆಜ್ಜಿಗೂ ನಮಸ್ಯರಿಸುತ್ತ, ತಾನು ತೆಂದಿದ್ದ ಅಮೂಲ್ಯ i ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪಾರ್ಥನ 
ರಯ ತನ್ಪ BT WE ಆತನ ಪಾದಧೂಳಿಗಳನ್ನೊ ರನಿ ಭರ ಆತನಿಗೆ 
ಸಂತಸವ, ೦ಟುಮಾಡಿದನು. ಕನ್ಮೆಯರೆಲ್ಲರೂ ಹೂ ವ, ಮುತ್ತಿನ ಮತ್ತು, 


೧೩ 


ಆಂಗ್ಲೀರೆಸ ಸಂ] ಆಸಾಢ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) (ಕಣನಟ್ಗಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮಣಿಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿನುತ್ತಿರಲು, ಆ ಬಭು)ವಾಹನನು ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ದಂಡಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡಿ ಅರ್ಜುನನ ಸನಿಾಪದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ ನ್ಲೀರನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತ ಗದ್ದೆ ದ ಕಂಠವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅವನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು i ಬಳಿಕ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ದು » "ತಾತ! ನಾನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಚಿತ್ರಾಂ೦ಗದೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ 


ಮಗನು. ಉಲೂಮನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಾಕಿದಳು. ನಾನು ಬಭು)ವಾಹನನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನು. ಹ ನಿನ್ನಡೆಂಬುದನ್ನು ನಾನರಿಯೆನು. ನನ್ನ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿನಗೊಪ್ಪಿಸಿರುವೆನು ; ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನ ರಕ್ಟಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 


ಪುನಃ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, (ಈ ಕ ಮಿಸು' ವಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಬಭು ,)ವಾಹನನನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾರ್ಥನ ಸೈನಿಕರೂ 
ಪ್ರದ್ಧುಮ್ನ ಮೊದಲಾದವರೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಈುರಿತು, "ದೊರೆಯೇ! ಹಿತೋಕ್ತಿ 
ಯನ್ನಾಡಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತಿರುವ ಮಗನನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪೇಕ್ಷೆ ಸುತ್ತೀಯ? ಅತಿ 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅವನ ವಿಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೋಡು, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬೇಡುತ್ಲಿರುವ ಮಾನಿ 
ಯಾದ ಅವನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಬ್ಬಿಸು > ಎಂದರೂ, ಅರ್ಜುನನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಸೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಕೂ)ರನಾದ ಯಮನಂತೆ, ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಆ ಬಭು) 
ಮಾಹನನನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತ ಅವನ ತಲೆಯನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒಡಷು' ಮುಂದೆ LUE 
ಮೃತ್ಯುವು ತನ್ನನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿರಲು, ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು, "ಭಯದಿಂದ ನಡುಗು 
ತ್ರಿರುವ ನೀನು ಸಸ್ಸ ಔರಸ ಪುತ್ರನೆಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಶ್ಯೆ 
ಪುತ್ರನಿಂದ ನಡೆದಿರಬಹುದು, ನನ್ತಿಂದಲ್ಲ ಎಂದರಿಯುವೆನು'' ಎಂದು ನಿನು ರವೂ 
ಅಸಹೈವೂ ಆದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ, "ಮೊದಲು ಪೌರುಷದಿಂದ ನನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಏಕೆ ಹಿಡಿದೆ? ಈಗೆ ವೇಶ್ಥಾ ಪುತ್ರನಂತೆ ಹೆದರಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರದ ಕೊಡು 
ಐತೆ ಅಪೇಕ್ವಿ ಸುತ್ತೀಯೆಃ ನಿನ್ನ ೦ತಹ ವ್ಯರ್ಥ ಪೌರುಷದವನು ನನಗೊಬ್ಬ ನೂ ಹುಟ್ಟ 
ಲಿಲ್ಲ. ಬುದ್ದಿ ಪರಾಕ್ರಮ ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿಯೂ ಕೃಷ್ಣ ಖಿ. »ಯನಾಗಿಯೂ ಧರ್ಕಪರ 
ನಾಗಿಯೊ ತ A ಇದ್ದ ನಟ ನಂದನನಾದ ಅಭಿಮನ್ಮು 
ವೊಬ್ಬ ನೇ ನನ್ನ ಮಗನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು «ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಾದಿ ವೀರರನ್ನು 
ವಿಮುಖರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಚಕ್ಸ ವ್ಯೂಹವನ್ನು ಬೇದಿಸಿ ಯುಧಿಪಿ ರನನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿ 
ಯಶಸ್ನನೆ ನ್ನು ಸಜಿದು ಅವನು ಸ ಸ್ಪ ಯ ನಾಡನು. ನರಿಯೆಲ್ಲಿ? ಿಂಹವೆಲ್ಲ? ಕುಂಟಿ 
ನೆಲ್ಲಿ? ತಥ, ಗಾಮಿಯಾದ 'ಧರುಸೆನೆಲ್ಲ! ನರಿಯಾದ ನೀನೆಲ್ಲಿ? ಸಿಂಹದಂತಿದ್ದ 
ಸುಭದಾ) ನಂದನನಾದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮನ್ಸುವೆಲ್ಲಿ? ವಲ್ಫೆ ಮೂಢನೇ! ನನ್ನ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೈೈನ್ಸದ ತಲೆಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿ ಇನ್ನೂ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನೆದೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಬಾಣಗಳು ನಡಲಿಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯೇಕೆ? ಲೆ ದುರ್ಮತಿಯೇ! ನಿನ್ನ 


ತಾಯಿಯು ಗಂಧರ್ವ ರಾಜನ ಮಗಳಾದ ನರ್ತಕಿ, ನೀನು ಈಗ ರಾಜ್ಯವ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಧನುವನ್ಳೂ ಖಸ್ಲಾರವಾದ ರಥವನೂ, ಮನೆಯ ಲ್ಲಿಟೆ y ನಟಿನಾಗಿ ಹೊರಟು 


ಹೋಗು. ಲ್ಪ ತುಲಕಳೆಂಕನೇ! ಕಾತ್ರ ಧರ್ಮದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಹೀನ 
ವಾದುದು, ಸುಖಕರವಾದುದಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಕುಲವನ್ನನುನರಿಸಿ ಕೊರಲಿಗೆ ಮದ್ದಲೆ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಹು) [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨೬ 


ಯನ್ನೂ ಬೆನ್ನಿಗೆ ವಾಲೇಯವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಕಮಾಡು '' 
ಎಂದನು. 

ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಆಗ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾಡಿದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ನಕ್ಕು, 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೋಪದಿಂದ, "ಎಲ್ಲೆ ಅರ್ಜುನನೇ! ನೀನಾಡಿದ ಮಾತು 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿನಿಡೆನು ; ' ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ವೇಶ್ಯಾ ಜಾತನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲ 
ಬುದ್ಧಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ತಾಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವಂತೆ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ದೂಹಿಸಿದೆ 
ಯಷ್ಟೈೆ! ಆದೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕ್ಲಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಧನಂಜಯಾ! ಈಗ 
ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ನನ್ನ ಕ್ಪತ್ರಿಯತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು. ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಮಹಾ 
ಜನವೂ ಊರಿಗೆ ಹೊರಡಲಿ; ನಮ್ಮ ಸ್ಫೃನಿಕರು ಇಲ್ಲಿರಲಿ; ತುದುರೆಯೆನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲಿ; ಪಾರ್ಥನು ಹೇಗೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು? ಸೇನಾ 
ವ್ಯೂಹವನ್ನು ನಾನು ಪೌರುಷದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ 
ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪರರಾಗಲಿ”' ಎಂದನು. ಎಲ್ಲರೂ ಅವನ 
ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯಿಸಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಘೋರ 
ವಾದ ಸೈನ್ಯವು ಚಾಮರಗಳಿಂದಲೂ ರುದ್ರಾಕ್ಷ ಮಾಲಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ 
ತುಂಡಲಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಯಮನಂತೆ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತ ನಿಂತಿಶು. ನಾನಾ 
ವಾದಗಳೂ ಶಂಖಗಳೂ ಇವುಗಳ ಶಬ್ದವು ಮೊಳಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಘಂಟಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಚಿತ್ರಕಂಬಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಬುದ ಆನೆಗಳೂ, ಏಳು ಹತೋಟಿ ರಥಗಳೂ, ಎರಡು 
ಅರ್ಬುದ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಮೊರು ಅರ್ಬುದ ಕೊಬ್ಬಿದ ಕಾಲಾಳುಗಳೂ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ದವಾದುವು. ಬಭು)ಮಾಹನನು ಕೂಡಲೆ ಕೂಡಿಸಿದ ಮಹಾವೀರರು ಕೊಬ್ಬಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಕುಶಲರಾಗಿಯೂ ಪರಸರ ಹಿತ ಚಿಂತಕರಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯ ಪ್ರತ 
ಪರಾಯಣರಾಗಿಯೊೂ ಇದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು, 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಭಯಂಕರವಾದ ಕಲ ಕೆಲ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಸಿಂಹ ನಾದಗಳಿಂದಲೂ 
ತರ್ಜನೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲೆಂದು ಕೂಗುತ್ತ, ಮೋಹವೂ ಲೋಭನೂ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಆವರಿಸುವಂತೆ, ಅರ್ಜುನನ ಸ್ಫನ್ಸೈವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಬಳಿಕೆ ಬಭ್ಭುವಾಶುನನು ಸುವರ್ಣ ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ಹಂತಗಳುಳು 
ದಾಗಿಯೊ, ಆಯುಧಗಳಿಂನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂೂ, ಮು ಕ್ಲಾಹಾರಗಳಿಂದಲಂಕೃತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಚಾಮರಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, ಧ್ವಜದಿಂದಲ್ಳೂ, ನವಿಲ್ಲುದುರೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಕಿರು ಗಂಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಮೆರೆಯುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಹಾಸ್ಕ ಮಾಡು 
ತ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ರಥವನ್ನೇರಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲೆಂದು 
ಕಧಿನೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಗದರಿಸುತ್ತ, ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, " ಎಲ್ಫೆ ಪಾರ್ಥನೇ! ಧಸುವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊ, ನನ್ನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ನೋಡು. "ನಾನು ತಂದೆಯ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಈ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟೆನು ; ಅಲ್ಲದೆ, ನನ್ನ ರಾಜ್ಛವೆನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಿನಗೊಪ್ಪಿಸಿ 
ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾದೆನು. ಅದು ನಿನೆಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಲಿಲ್ಲ; ನಿನಗೇ ಯುದ್ದವಲ್ಲದೆ 


ಸಂಧಿಯ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ನಾನು ಈಗ ಯುದ 
ಲು £ [69) 


೧೩೧ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಷಾಢ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ) [ಕಣಾನ ಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸನ್ನದ್ದನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ನಿನಗೆ ರಕ್ತ ಕರಾರು ಇರುವರು?' ಎಂದನು. ಹೀಗೆ 
ದುಡು ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಯುದ ಕ್ಸ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಭು)ಮಾಹನ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ದೈತ್ಯ ನಾಯಕನಾದ ಅನುಸಾಲ್ವನು ರೋಷಾವಿಷ್ಯ್ಟ ನಾಗಿ ರಥವನ್ನೇರಿ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ನಿಂತು ನಸುನಗುತ್ತ ಒಂಬತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬ 
iN ಬಭು)ವಾಹನನೂ ಅನುಸಾಲ್ವನೆನ್ನು ಸೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 
ಆ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇಗೆ ಮಧ್ಯೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಕತ್ತರಿಸಲು, 
ಬಭಧು)ಮವಾಹನನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ ತ್ಮಷ್ಟು, ರೋಷದಿಂದ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದ, 
ಶುಕಪತ್ರಗಳಿಂದ ಹ ಹತೋಟಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಸಸನೆ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಪರಸ್ಸ ರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಕ್ಕದಿಂದ 
ನೆನೆದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಹ ಕ ಬಿಟ್ಟಿ ಸ್ಪಸ ಮುಳ್ಳು ಮುತ್ತು ಗದ ಗಿಡದಂತೆ ಪ ಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿ ದ್ಹರು. ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಬಬ್ಬ ರಸ್ನೊಬ ರು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು, ಮೇಘದ್ವ ಸ 
ವರ್ಷಧಾಕೆಯನ್ನು A 'ಅಂತಂಕ್ಸೆ3 ವವ ವಿ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಂದರ ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಗ ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೋದರು. ಬಭುವಾಹ 
ನನು ಅನುಸಾಲ್ವನೆ ಹುದುರೆಗಳನು ನ್ರು ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೊಂದು, ಐದನೆಯ 
ಬಾಣದಿಂದ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ನಸು ನಗುತ್ತ, ಆರನೆಯ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನ 
ರಥವನ್ನು ಎಳ್ಳು ಕಾಳುಗಳಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಚೂರುಗಳಾಗುವಂತೆ ಹೊಡೆದು, 
ಏಳನೆಯದರಿಂದ ೫ ಶೈಜವನ್ಸೂ : `ಎಂಟಿನೆಯದರಿಂದ ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಬಾಣವು ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಮುತ್ತುವಂತೆ ಸುವರ್ಣ ಪುಂಖವುಳ್ಳ ಹತ್ತು ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 
sa ನೂ ಬೇರೆ ರಥವನ ನ್ದ ಹತ್ತಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದು 

ಕೊಂಡು ಬಭು ಮ ನನ್ನು ವರಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅವನ ದೇಹವನ್ನು ಬಾ 
ಸಹಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಸಂರ  ವಮಾಹನನು ಕೂಡಲೆ ಹ 

ನ್ಸು ವಿರಥನನಾ ಗಿ ಮಾಡೆಲು, ಅನುಸಾಲ್ವನು ಘೋರವಾದ ಗದೆಯನ್ನು ಬಭು) 
ಸಾ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಗದಾಪ ಹಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಬಭ್ರು 
ವಾಹುನನು ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಕ್ರೂರವಾದ ಒಂಬತ್ತು, ಗ ಹೊಡೆಯಲು, 
ಅನುಸಾಲ್ವ ಮ ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಮೂರ್ಲಿತನಾಗಿ ಬಿದ ನು. ಅವನು ನಿಶೆ (ಷ್ಯ 
ನಾಗಿ ವ ದನ್ನು Le ಪ್ರದ್ಧುಮ್ಮ ನು ಯುದ ಕ್ಕೆ ಗ 

ಬಳಿಕ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನು ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲೆಂದು ಬಭು )ವಾಹನನನ್ನು ಕೂಗಿ ಹೊಡೆ 

ಯುತ್ತ, ಕಠಿನೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸುತ್ತ್ಯ, ಸುವರ್ಣ ಮ ಹುತ್ತು ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಹೊಡೆದನು. ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಕೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಹುತ್ತು ಸಾವಿರ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಪ ಶ್ರಡ್ಯುಮ್ಮ ನನು ಅವನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನೆಂಗನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ 

ನು. ಪೂರ್ವ ಜನ್ವದಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೀಗೆ ಅನಂಗನಾಗಿದ್ದನೋ ಹಾಗೆ ಈ ಇನ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನಂಗನಾದನು. ಯಾವನ ಬಾಣದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮನೋಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಗಾಗಿ 
ಯಾವನಾದರೂ ಕಾರ್ಕಾಕಾರ್ಯ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಗೋತ್ರದವಳನ್ನಾದರೂ 


೧೩೨೨ 


ಪರಿ ನತ್ತ ತಿಕ್‌] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ತಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨, 


ಮಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮೋಹಿಸದಡೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರ ದ್ಭುಮ್ಹ ನ ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಮ ಖೀಡಿತನಾಗಿ ಕತ ವ್ಸ ಶೂನ್ಸನಾದನು. ಪ ಅರ್ಜುನನ 
ಚತುರಂಗ ಸ್ಪನ್ಯುವನ್ನು ದೇಹ ಭೇದಕಗಳಾದ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಂದ ವೈಥೆಪಡಿಸಿದನು. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ ಶ್ರದ್ಧುಮ್ನ ನು ಬಭು ) ವಾಹನನನ್ನೂ ಅವನ ಸ್ಫುನ್ಯವನ್ನೂ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು, ಮ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹಾಮ ಬಾಣ ಪೀಡಿತರಾದ ಕಾರಣ, ಮದಿ 
ಸಿದ ಆನೆಗಳಲ್ಲವೂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಿಸುತ್ತೆ, ತಮ್ಮ ಮೇಲಿದ್ದ ಜಿತ್ರ 
ಶಂಬಳಿಗಳು ಜಾರಿ ಬಿದು ಹೋಗಲು, ಕುಂಭಸ್ಥಳಗಳೂಡೆದು ಮ್ಹೈಮರೆದು ಬಿದು ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆಶ  ರ್ಯವೇನಿದೆ! ಯಕ್ಸಾಂಗನೆ ಆನೆಗಳ ಕುಂಭಸ್ಥ ಛಗಳೆಲ್ಲಿಯೆ 
ಸಾಂದ್ರವಾದ ಮುಕ್ತಾ ಫಲಗಳಿಂದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಯೌವನವು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಸ ಆರುವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಯೋಗಿನಿಯರು ಮನುಷ್ಕರ ತಲೆಬುರುಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಂಸವನ್ನು ನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಿ 
ಅವಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೈವನ್ನು ತುಂಬಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹೊಡೆದಾಡಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ 
ಆನೆಗಳ ಕಿಗಳೆನ ಕ್ಸು ಒಬ್ಬ ರಗೆ2ಬ್ಬ ರು ಎಸೆದಾಡಿದರು ; ಹಗ ದಂತವನ್ನು 
ಸಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು a ಆಶ್ಚ ನ AE 
ಬಡ ಮ್ಹೌಯುಳ್ಳ ಬೇತಾಳಗಳು ಮೇಡೋಮಾಂಸಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ 
ಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡುವಲ್ಲದೆ ದೇಹದ ಮೇಲೆಯೊ ಅವನ್ನು A "ಭೈರವ 
ಗಳು ಆನೆ ಕುದುರೆ ವ ಮನುಷ್ಯರು ಸತ್ತೆ ಒಂಟಿ ಇವು ಭರ ದೊಡ್ಡ ತಲೆಗಳನ್ನು ಚೆಂಡು 
ಗಳಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸೆಯುತ್ತ ಕುಣಿದಾಡಿದುವು. ಕಂಕಾಲ ಬೈೆರವಗಳೂ ಯಕ್ಷ ರೂ 
ಪಿಶಾಚಗಳೂ ರಕ್ಕಪಾನ ಮಾಡಿ ಆನೆಗಳ ಕರುಳುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗ ಗಳಂತೆ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೆ ಎ ತುಣಿದಾಡಿ 
ದುವು. ವೇತಾಳಗಳೂ ನಿಶಾಜಗಳೂ ಮನುಷ್ಯ ರ ತಲೆಟಿುಡೆಗಳನು )ಿ ಮೃದಂಗ 
ಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾರಿಸುತ್ತ, ಗ ಗಂಟೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದುವು. ಕೋಟಿ ಪಿಶಾಚಗಳು 
ರಕ್ಷ ಪಾನ ಮಾಡಿ, ಮುರಿದುಹೋದ ಆನೆಯ ಸೂಂಡಿಲಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಾಹಳೆ 
ಯಂತೆ ಬಾಯಿಂದ ಊದಿ ವಾದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಒಂದು ಪಿಶಾಚವು ಆನೆಯ 
ಕಿವಿಗಳೆರಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಾಳವನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತೊಂದು 
ಫಿಶಾಚವು, ನರಿಗಳು ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ಎಸೆದಿರುವ ಒಂಟೆಗಳ ಉದ್ದವಾದ 
ತೊರಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯರ ನರಗಳನ್ನು ತಂತಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ವೀಣೆ 
ಯಂತೆ ಬಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವು ಬ ))ಹ್ವರಾಕ್ಸ್‌ ಸ ಗಣಗಳು, ಕಾಲುಗಳೂ ಕೊರಲು 
ಗಳೂ ಮುರಿದುಬಿದ್ದು ಹೋಗಿರುವ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಡದೋಯುಕ್ಕವಾದ ದೇಹ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೈದಂಗಗಳಂತೆ ಬಾರಿಸು 
ತ್ಲಿದ್ದುವು. ಭೈರವಗಳ ಗುಂಪು, ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನು ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮನುಷ್ಯರ ತಲೆಗಳನ್ನು ತಿಗಿಯುಕೊಂಡು ವಿನೋದದಿಂದ 
ಚೆಂಡಾಟಿವನ್ಸಾ ಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪ್ರುಡ್ಳುಮ್ಹಸು ಶತ್ರು ಸ್ಫೈನ್ಯನನ್ಸು ಕೊಂದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
೧೪೩ 


ಆಂಗೇರಸ ಸಂ ಆಷಾಢ.]  ಚೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ತೆಲೆಗೂದಲುಗಳೆಂಬ ಪಾಚಿ ಮತ್ತು ಗರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಕ್ಷ ಪ್ರವಾಹವೆಂಬ 
ನದಿಯು, ಆನೆಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರೂ ಕಾಣಿಸದಂತಾಗಿರಲು, ಮನುಷ್ಯರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇನು? ಎಂಬಂತೆ ಎರಡನೆಯ ವಮೈತರಣಿಯಾಗಿ ಹರಿಯು 
ತ್ಲಿದ್ದಿತು. 

ಇಂತು ಪ್ರದ್ಧುಮ್ತ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣಸನೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ಯಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಕಾಯೆವು. 


ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಹೀಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳು ಹೆಣಗಳನ್ನೆ ಳೆದಾಡಿ, 
ಈಚೆಗೆ ಬಂದ ಕರುಳುಗಳನ್ನು ನ್ಸುತ್ತ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಭ್ಸರವಗಳು 
ಮನುಷ್ಯರ ತಲೆಬುರುಡೆಗಳೆಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಂಸದ ಕೆಸರಿನಿಂದಲೂ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿನೋದದಿಂದ ಜಗಳವಾಡುತ್ತೆಲೂ, ಆ ದುರ್ಗಗಳ ಪ್ರಾಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸುಣಿದಾಡುತ್ತಲೂ, ಆನೆಗಳ ಮೇದಸಿ ನಿಂದಲೂ 
ನರಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಲಖಂಡದ ಬಾಲವುಳ್ಳ ತಲೆ 
ಬುರುಡೆಗಳನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎಸೆದಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ, ಹೀಗೆ ಆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನ ರಣ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬಗೆ ಬಗೆಯಾದ ಆಟಿಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದುವು. ಪುನೂಪ ್ರದ್ಭುಮ್ನೆ ನು 
ಶತ್ರು ಸ್ಫುನ್ನವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತ ಪದಾತಿಗಳೂಡನೆ, ಭೂತೆಗಳ ಪ ಶಳಯೆ ಕಾಲ . 
ದಲ್ಲಿ ಈಶ ರನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ; 
ಸಾವಿರಾರು ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು; ರಥಧಿಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅನೇಕ ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿದನು; ರಾವುತರೊಡನೆ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಪದಾತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರದ್ಭುಮ್ಹ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಪ್ರದ್ಭುಮ್ನುನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ವಾನ ಧೃಜವನ್ನೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಿದನು. ಪ್ರದ್ಧುಮ್ನನು, ಒಂದು ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತಲೇ 
ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳು ತ್ತ ಬರಲು, ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅವನ ಇಪ್ಪತ್ತು ರಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರುದ್ಭುಮ್ನ ನೂ ಬಭ್ಭುವಾಹನನ ಅನೇಕ ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಮೂರ್ಛಿಗೊಳಿಸಿ ಕೆಡಹಿ 
ದನು. ಆಗ ಬಭ್ರುುವಾಹನನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ಕುಳಿತು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ 
ಪು ್ರೈದ್ಭುಮ್ನ ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು, ಅವನು ಆ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮಲಿನನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಎದ್ದು 
ಕ್ರೂರವಾದ ಗದೆಯೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೊಡೆಯಲು, ಆದನ್ನು 
ಬಭು)ವಾಹುನನು ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅವನ 
ಮೇಲೆಸೆದನು. ಪ್ರದ್ಭುಮ್ಸ ನೂ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆ 
ದನು. ಹೀಗೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಕುಶಲರಾಗಿಯೂ ಶೂರರಾಗಿ ಧನುರ್ಧರರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಂತು ರೋಮಾಂಚವಾಗುವಂತೆ 


೧೩೪ 


) 


ಪರಿ ಷತ್ರತ್ರಿಕೆ.] yd ಭಾರತ ( (ಆಶ ಟಗ ಪರ್ವ) [ಜೂಲೆ ೧೯೩೨ 


ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ಮ್ತ ಬಾಣದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಗಗನ ಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿ ದರು. 
ಬಬ್ಬ ರಮೇಲೊಬ್ಬ ರು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳು ಒಂದಳೆಪ್ಟಿಂದು ಉಜ್ಜಿ A 
ವಿನುವಿನ ನ Sa ತೋರಿದುವು. ಉಭಯ ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜರು 
ಬಾಣದ ಮಳೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ ರಕ್ತ ಥಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಧಾತು 
ರಸ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಫರ್ಷತೆಗಳಂತಿ ಕ ತ್ತಿದ್ದರು. ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದವಕೆಲ್ಲರೂ ತಲೆಗಳು ಕತ್ತರಿನಿದವರಾಗಿಯೂ ವಾನ ಹೀನ 
ರಾಗಿಯೂ ಕಳಗೆಟ್ಟವರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು. ಅವರ ತಲೆಗಳು ಬಿದ್ದು 
ಹೋಗಿ, ಆಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೆಹತ್ಗಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ. ಸಾವಿರಾರು 
ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮುಂಡಗಳು ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ವೀರರು ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯರ 
ನಖಕ್ಸ್ಸ ತಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ವ್ಯಥೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಕೋ ಹಾಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೊ ಬಾಣ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಲಕ್ಸ್ಯಮಾಡದಂತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಕ್ಫಯೆಲ್ಲಿ ಖಾ ಶ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹಾಗೆಯೇ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಗರಗಸ ಸವನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ಗದೆಯನ್ನೂ, 
ಕೆಲವರು ತ್ರಿ ಶೂಲವನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ಶಕಾ ನ್ಲೀಯುಧವನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ಭುಶುಂಡಿ 
ಪಾಶ ಪರಿಘಗಳನ್ನೂ, ಕಲವರು ಗುದ್ದ ಲಿಯನ ನ್ನೂ, ಫೆಲವರು ಭಿಂಡಿವಾಲವನ್ನೂ , 
ಕೆಲವರು ಒನಕೆ ಗಳನ್ನೂ ಪಟ್ಟೆ ಸಗಳನ oN ಯಖಷ್ಟಿ ಗಳನ್ನೂ ಅಂಕುಶಗಳನೂ CN ಕುಂತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಫೊಡಲಿಯನ್ನೂ ಗಂಡುಗೊಡಲಿಯೆನ್ನೂ ಬಡಿದು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರಲು, 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ ಹಿ ಕೊಂದನು. Me ವಿ ಬಡಿದು ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆ . 
ಸ ಸ್ಸ, ಗಂಟಿಗಳೊಡನೆ ಆ ಅನೆಗಳನ್ನೂ ಸ ಅನನು ಸಿಂಹನಾದ 
ಮಾಡಿದನು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಸುಡುತ್ತ ಹೆಚ್ಚು ಹುಲ್ಲು 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ತೆ ಹೇಗೆ ಹೋಗುವುಡೋ ಹಾಗೆ, ಅವನ ಬಾಣಗಳು ರಥಗಳನ್ನು 
ತತ್ಯ್ಮರಸ್ಸಿ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ, ಕವಚ ಸಹಿತರಾದ ಪದಾತಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು, 
ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಬು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಹೀಗೆ ಬಭು)ವಾಹನನೊಬ್ಬನೇ ಪಾರ್ಥನ 
ಸ್ಪುನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲ Th )ಸಿಕೊಂಡನು. 

ಬಳಿಕ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡುತ್ತ ಬಭು)ವಾಹನನೊಡನೆ ಪುನಃ 
ಯುದ ಕ್ಸ ಸಿದ್ದನಾಗಲು, ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಹ ನೀಲಕೇತು, ಯೌ ವನಾಶ್ವ, 
ಅವನ ಮಗ ಹೆಂಸಧ್ವ ಜ್ರ ಅನನ ಮಗ, ಅಧಿಕ ಬಲನಾದ ಮೇಘವರ್ಣ-ಇವಕೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿದರೂ ಬಭುವಾಹನನೊಬ್ಬ ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ತಜಿಯಲಾರಜೆಹೋದರು. 
ಬಭು)ಮವಾಹನನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಐದ್ಬೆದು I ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛಿತ 
. ರನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿರಥೆರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಗೆಚಾಶ್ವ ಛತ್ರ ಹೀನರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ತಲೆಗೆದರಿ 
ದವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಆಭರಣ ಹೀಸೆರನ್ಸಾ ಗಿಯೂ, ಚಾಮರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬಾಡಿದ ' ಮುಖ 
ವುಳ ಸನರನನ್ನಿಗೆಯುೂ ಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, 
ತಮ್ಮ ರಕ್ತವನ್ನು ತಾವೇ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತ, ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡು 
ತೈಲೂ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ ಹಿಡಾಡುತ್ತಲೂ ಸುವರ್ಣ ಪುಂಖಗಳುಳ್ಳೆ ಬಾಣಗಳ 
ಹೊಡೆತದಿಂದ ನೀಳಿಹೋದ ದೇಹ ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದರು. ಒಬ್ಬನು 


೧೩೫ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಷಾಢ.] ಜೈನಿಿಸಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ಲಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿತ್ಯ 
ಗ್ರ [3 y pt 


ಮಾಂಸ ರಹಿತವಾದ ಆನೆಯ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಸುಖವಾಗಿರುತ್ಮಿರಲು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ತೋಳಗಳು ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಆನೆಯೆ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆಳದು 
ಅವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೆತ್ಲುಹಾಕಿ, ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂ ದುಹಾಕ 
ದುವು. ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಹತನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ನರಿಗಳಳದು ಕೊಂಡು ಹೋದುವು. 
ಅವನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರಲು, ಪಚ್ಚ ಕರ್ಪೂರ ಕುಂಕುಮ ತೇಸರಿ ಗಂಧ ಲೇಪದಿಂದ 
ತೆಂಪಗೆ ಕಾಣುವ ಅವನೆದೆಯನ್ನು ನರಿಗಳು ಉಗುರಿನಿಂದ ಬಗಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 


ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ತನ್ನ ಪತಿಯನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ನಗುತ್ತ, "ಎಲೆ 
ವ ೩ 3 ಅ 


ನಾಧ್ಯನೆ! ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನರಿಗಳು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಿವೆ ನೋಡು! ಈಗ 
ನಾನು ಕರುಣಾ ಹೀನಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮನಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವೆನು; ನನಗೆ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದಯವೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದಳು. 

ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಸುರಾಂಗನೆಯು ರಾತಿ)ಯೆಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅವನ 
 ಅಧರದಲ್ಲಿ ದಂತ ಕ್ಲೃತವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಗಲು ಕೋಪದಿಂದ ಕಾಲಲ್ಲಿ ಮೂರಾವೃತ್ತಿ 
ಒದೆಯೆಲು, ಅದರಿಂದ ಅವನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ 
ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಆಶ್ಚರ್ಯವು ನಡೆಯಿತು. ಬಾಣದಿಂದ ಕತ್ಮರಿಸಿಹೋಗಿ ಆನೆಯ 
ಮೇಲೆ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಬ್ಬನ ದೇಹವನ್ನು ಸುರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿ ತೂಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನನ್ನು ದೇವತಾಸ್ತೀಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಬಾಹು:ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿಯಲು, ಅವನು ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಶಾಯುಧದಿಂದ ಬಿಗಿದುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ಲಿದ್ದನು. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ದೇಹವು ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರಲು, ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಮದ 
ವರ್ಷವು ತನ್ನ ದೇಹದ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ತಾನಿರುವಾಗ 
ಸ್ವರ್ಗ ಕಾಮಿನಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಗಂಡೂನ ನೇಚನೆಯು ತನಗಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ 
ಕಂಡನು. ಹೀಗೆ ಬಭ್ಬುವಾಹನನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತ, ಅರ್ಜುನನ ಸಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಏಟು ತಗುಲಿದವರು, ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಷ್ಟ ಬಲ್ಲದವೆರು, ಗಾಯೆಪಟ್ಟಿವರು, 
ಸುರಕ್ಷೆ ತೆರಾಗಿರುವವರು ಈ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯವರನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ಫುನಿಕರಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ದನವ ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮೋಹಿತರಾದ ಶೂರರನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅವರ ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಲಾಯಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸಿ ಸಂತವಿಸಿದನು; ರಥೆಗಳೆನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸಿದನು. ಪ್ರಡ್ಗುಮ್ತ ಮೊದಲಾದ ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಬಾಣ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೋಹಿತರಾದರು. 


ಇಂತು ಬಭು)ವಾಹನ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನವೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧೩೬ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨. 


ಇಪ್ಪತ್ಲೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಬೈಮಿನಿಯು ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಕುರಿತು" ಅಯಾ ! ಹಿಂದೆ ಅಶ ಶ್ರೈಮೇಧದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಮ ಕುಶನಿಗೂ ಯುದ್ದವು “ಿಡಿದಂತೆ 
> A ) ಮಾಹನನಿಗೂ ಯುದ್ದವು ನಡೆಯಿತು '' ಖು ಹೇಳಲು, 
ಅಡಕ್ಕೆ ಜನಮೇಜಯನು, "ಅಯ್ಯಾ ಮುನಿವರ್ಯನೇ ! ಶ್ರೀರಾಮ ಕಥೆಯು ಸರ್ವ 
ಪಾಪ ನಿನಾಶಕವಾದುದಲ್ಲವೆ! ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅವನ ಮಗನು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದುದು ಹೇಗೆ? ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಗನಾದ ಆ ಕುಶನನ್ನು ಬಾಣ ವೃ % 
ಯಿಂದ ಅಡಗಿನಿದುದು EN ಘುಶನನು ನ್ಸ a 
ಹೋಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ನಿಸ್ಲಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. : ಅದನ್ನು ಘೇಳಿ, ಬೆಮಿನಿಯು, “ಅಯ್ಯಾ ದೊರೆಯೇ! ಹಿಂದೆ ನಡೆಡ 
ರಾಮ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು '' ಎಂದು ಜನಮೇಜಯ 

ನನ್ನು ಹುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: 
ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನೂ ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣ 
ನನ್ನೂ ಭಯಂಕರರಾದ ಮೇಘನಾದ (ಇಂದ್ರಜಿತ್‌) ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಸ್ಸಸ ನ ಸರ್ಲೂ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು, ಅಗ್ಗಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು, ಹನುಮಂತನೇ ನಲದ ಕಪಿ ವೀರರಿಂದ ತೊಡಿ, ಶೂರನಾದ pi 
ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಲಕ ರ $6೧ ಇವರೊಡನೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ, ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ಪಟ ಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನಸೆ a ಆಗ ವನಿಷ ನೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠರು 
ಹ ನೂಕ, ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ಸೆ ದುರುಗೊಂಡರು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಆ ಮುನಿವರ್ಯೆರಸ್ಸು ತ ಕೊಡಲೆ ತಾನು ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಟ್ವಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ಸೀತೆಯೂ ಲಕ್ಸ್ಮಣನೂ ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 
ದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ಫೈೆಕೇಯಿಾ ಸುಮಿತ್ಯಾದೇವಿಯರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಭರತ ಲಕ್ಮಣ 
ಶತ್ರ್ರುಫ್ನ ರೊಡನೆ ಹೊರಟೆ, ಕೊಳ ತುಂಬಿ ಮಲಿನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಪತಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ವೈಥುಪಡು pi ME ರಾಮ ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಮೆಗೆ ನಮಸ್ಟ್ಯಾರ ಮಾಡ 
ಬೀಸೆಂದು ಬಂದನು. ಶಾಸಕ್ಯಿಯ ರಾಬಜೇವ ನೇತ್ರನಾದ ಗ ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಬಡವನು ನಿಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ, ಗ ಹೊತ್ತು, ಅವನನ್ನು ತಬ್ಬಿ 


ps 


ಮು 


2 
NV 
ಹೊಂಡು, ಹೆಃ ಚ್ಹಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನ ಮೇಲೆ ಕಂ ನ್ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಜಡೆ 


ಬೆಳೆದು ಕಸ ಅವನ ತಲೆಗೆ ಸ್ಟಾ ನೆ ಮಾಡಿಸಿದಳು ; ಬಳಿಕ, ಶ್ರೀರಾಮನ 


ಮೈಯನ್ನು ತನ್ನ ಕ್ಟೇಯಿಂದ ತಡವುತ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸರ ಆಯು ಧೆಗಳಿಂದಾದ ಗಾಯಗಳನು 
ಖ ಸ ಲ್ಲೆ 1 
ತಿಳಿದು ಪಶ್ಚಾ ತ್ಲಾ ನ ಹಿತವ ಸನವನ್ನಾ `ಡುತ್ತ, "ಎಲ್ಲೆ ರಾಮನೇ! ವಸಿಷ್ಠ 
ಮೊದಲಾದ ಮುನಿಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ಹು ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದವ a 
ರಿನಲ್ಲಿ A ಧೇಳಿದರೆನೆ | ನಿನಗೆ ಬಾಣದ ಗಾಯೆಗಳಾಗಿರುವುದ 
ನೀ 


ರಿಂದಿ ಈಗೆ ಅವರ ಮಾತೆಲ್ಲವೂ ವು ರ್ಥವೆಂ ೦ದು ತಿಳಿ ಯುತೆ ಹೀನ; ¥ ಅಥವಾ, ಘೆಲವರ್ಗು 


೧ಡಿ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಆಸಾಢ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮುನಿವರರು ನಿನ್ನನ್ನು ಈಶ್ವರ ಭಕ್ಕನೆಂದು ಹೇಳುತಾರೆ; ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಬಾಣ 
ಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನ ನ್ಹು ಕೂಟ್ಟೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, 
ಗೌಸಲ್ಕೈಯು ರ ರಾಮನ ದೇಹವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಿ, ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ, fo es ದಂತಿ 
ಆಕೆಯ ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಪ್ರೀರಾಮನ ವೈಥೆಯೆಲ್ಲವೂ ನಿವಾರಣೆಯಾಯಿತು. ಬಳಿಕ 
ರಾಮನು ಆಕೆಗೆ ತಲೆವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಶೈಲ ವನ ಕಾನನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂನಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು; 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೇದಪರಾಯೆಣರಾಗಿದ್ದ ರು; ಕರುಗಳು ತಮಗೆ ತೈಪ್ಲಿಯಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು; ಗೋಪಾಲಕರು ದೊಡ್ಡ ಕಚ್ಚ ಲುಳ್ಳ 
ಹಸುಗಳಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಫರೆಯುತ್ತಿ ದರು; ಗಿಡಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಫಲ ಪುಸ್ಕಗಳಿಂದ ತುರಿಬಿದ್ದು ವು; 'ಧುಷ್ಕಾಲ ಮೋಷೆಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತ 
ಓಪಧಿಗಳೆಲ್ಲವೊ ಫಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು 0 ಯಾಜಕರು ಸರಯೂ ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ; ಯೊಪಸ್ಮಂಭಗಳು ಮೋಬಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಏಳ್ಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುವು. ಹೀಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ತನ್ನ ಮೂರು ಮಂದಿ ತಮ್ಮುಂದಿರೊಡನೆ 
ಸತ್ತ 4 ರಜಸು ee ಗುಣತ್ರ ಹೂೊಡಿದವನಂತೆ ಸುಖದಿಂದ 
ಮೆಕೆಯುತ್ತಿ ದ್ದನು. 


ಇಂತು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪ್ರವೇಶವೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ಲೈದನೆಯ ಅಧಾಯವು. 


EE 


೧೩೪ 


ಪರಿನತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಜೂಲೈ ೧೪೯೩.೨. 


೧ ಇದೆ), ಇನೆ? ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳ ಮೂಲ 


"ಇದೆ', " ಇವೆ' ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳೆ ಮೂಲವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಈವರೆಗೆ ಕ.ಸಾ. ಪ. ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ 
ದುವು:— 

೧ನೆಯದು -ನಿದಾಂಸರಾದ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನನರು ಬರೆದುದು: ಆ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು 

ತತ್ತದಾಕಾರದ ಸರ್ನನಾಮ ಮೂಲಕಗಳು, ಯಾನ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟಿರ 
ತಕ್ಕ್‌ ವುಗಳಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳುದು. 
೨ನೆಯದು- ನನ್ನದು: ಆ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಸರ್ವನಾಮ ಜನ್ಯಗಳಲ್ಲ, "ಇರ್‌' ಧಾತು ಘಫಟಿತ 
ಗಳು ಐಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತನಾದುದು. | 

೩ನೆಯದು- ಮೇಲಿನ ಲೇಖನವನ್ನು ಆಕ್ಲೇಪಿಸಿ, ಆ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಸರ್ವನಾಮ ಜನ್ಯಗಳಾ 
ಗಿರುವ ಸಂಭನನೇ ಹೆಚ್ಚು, ಧಾತು ಜನ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಂಭನ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಉಕ್ತೆ ನಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದುದು. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶಿ )6ಕಂಠಯ್ದೆನವರ ೨ನೆಯ ಲೇಖನವು (ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದು) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದಲೂ, ನಿದಾನವಾಗಿಯೂ, ತಕ್ಕಷ್ಟು ವಿವೇಚನ 
ದೊಡನೆಯೂ ಬಂದಿರುವದು. ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಲೇಖನ (ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು) 
ದೊಳಗಿನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಆಕ್ಸೇಪಣೆಗಳುಂಟು. 
ಆದುದರಿಂದ "ಈಗ ಆ ಆಕ್ಲ್ಲೇಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವದು ನನ್ನ 
ಮೊದಲನೆಯೆ ಕೆಲಸ; ಅವರ ಊಹೆ-ವಿವರಣಗಳ ಬಲಾಬಲವನ್ನು ಒರೆನೋಡುವದು 
ನನ್ನ ಎರಡನೆಯ ಕೆಲಸ; ಅದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ಫಲಿತವನ್ನು ವಾಚಕರಿಗೆ ನಿವೇದಿಸು 
ವದು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸ. ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ಕೊನೆಯ (ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ) ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ವಿವರಣೆಯು ಅವರ ಪಕ್ಕ 
f ಸಬಲವಿಲ್ಲೆಂದು ಶೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಈ 
ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿದೆ. 


— 


ವನ್ನು ಸ್ಕಾಸಿಸುವಷ್ಮು 
ಅಸ್ಸೇಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ಆಸ್ಸೇಪ ೧." ಇರ್ದಪ್ಪನ್‌' ಬಎಂಬದರೊಳಗಿಂದ "ಇವನ್‌, "ಇದ್ದದೆ' 
ಯೊಳಗಿಂದ " ಇದೆ? ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಡುವಿನ "ದಪ, ದ'ಗಳು ಯಾವ ಭಾಷಾ 
ai (ಹ 
ನಿಯಮಗಳ ಸಿಡಿಲೆರಗಿ ದಗ್ಮಮಾದವು? 
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ಆ ಗಿಳರಸಸಂ] ಆಸಾಢ.] ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಸಮಾಧಾನ. ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪವು ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಸವೆಯುತ್ತ ಹೋಗುವದು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಸಂಕಟಿವು. ಇದನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ನಿೀಕರು ವರ್ಣಾಗಮ, ವರ್ಣ ನಿಪರ್ಯೆಯೈೆ, ವರ್ಣ ಲೋಪ ಪ್ಯ ವರ್ಣವಿಕಾರ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳು ಇಂಥ ಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯೆಥಾ ಸಂಭವವಾಗಿ 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡರೆ ನಿಷ್ಪತ್ಲಿಯೆು ಸೈೈಗೂಡುವದು. ಇದಕ್ಕೂ ಸಂಕ್ಸೆ ೀಪವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ" ಪೊರಮಟ್ಟಿನು ' ಎಂಬದು "ಹೊಂಟಿನು' ಎಂದಾಗಲಿಕ್ಕೆ, 
ಅಥವಾ "ಎಂಗೆಯ್‌ವೆಂ' ಎಂಬದು "ಏವೆಂ' ಖಂದಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವ ಭಾಷಾ 
ನಿಯಮದ ಸಿಡಿಲೆರಗಿತೋ ಅಂಥಾದ್ದೇ ಒಂದು ಉತ್ಪಾತನೆದ್ದು ಪ್ರಕೃತ "ದಪಾ' 
ದಿಗಳು ಮಾಯವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆಕ್ಟೇಪ ೨-" ಇರ್ದಪ್ಸನ್‌' ಎಂಬದರಿಂದ "ಐಧಾನೆ', "ಅದಾನೆ' ಗಳು 
ಆಗುವಾಗ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಅಕಾರ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? 

ಸಮಾಧಾನ. ಅನುಸ್ವಾರ ವಿಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಹಿಂಡೆ ಅಕಾರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸುವದು ಸರ್ವ ಪ್ರ ಸಿದ ವಾದ ವಿಷಯೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ವೃಂಜನಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಇಕಾರವನು ನ್ಸು ಸೇರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಉದಾ: ಇಕ್‌, 
ಣಜರ್‌, ಇಚ್‌, ಇತ್‌ ಹೀಗೆ. ಮಲೆಯಾಳಿನಲ್ಲಿ ಬ, ಇ, ಮೊದಲಾದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಗಳನ್ನು ಇರಾ, ಅರಾ ಮೊದಲಾಗಿ ಇಕಾರದೊಡನೆ ಉಚ್ಜರಿಸುವದುಂಟು. 
ಅವುಗಳೆ ಬೆನ್ನು ಬಿದ್ದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಿತ್ತು. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 
"ರಾಜನ್‌' ಶಬ್ದವು ಮೊದಲು " ಇಒರಾಜನ್‌, ಇರಾಶನ್‌, ಇರಶನ್‌' ಆಗಿ ಕೊನೆಗೆ 
" ಅರಶನ್‌' ಬಂದು ನಿಂತಿದೆ; ಕನ  ಡೆದಲ್ಲಿ ಅದ್ದು” “ಅರಸಷನ್‌'' "ಎಂದಾಗಿ 
ಹಿಂದುಸ್ಲಾನಿಯಲ್ಲಿ " ಸ್ಥಾನ ನ್ಯ ಸ್ಥಲ, ಸ್ಪಾ ನ'ಗಳನ್ನು " ಆಸ್ಥಾನ ಅಸ್ಕಲ, ಅಸ್ಲಾನೆ' 
ಎಂದು ಹೇಳುವದುಂಬು. ನ್ಲಡದಲ್ಲಿ " ಎನ್ನು, ಒಪ ಸಿಡು ಸೆಕ್ಸು, rete} ಗಳನ್ನು 
"ಅನ್ನು, ಅದ್ದು, ನಡು, ಮ ವಧ ನ ಉಣ್ಣರಿಸುವಡುಂಟು. ಮ 
ಅಹೋ', "ಲೋ-ಅಲೋ', " ಕಟಾ-ಅಕಬಾ' ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯವುಂಟು. ಆ, ಇ 
ಕಾರಗಳು ಕೂಡಿ ಐಕಾರವಾಗುವದುಂಟಿ. ಉದಾ: ಪಯಿನು-ಹೈನು, ಪಯಿರು- 
ಪ್ಪುರು--ಹೀಗೆ. ಒಟ್ಗಿ ಗೆ ಉಚ್ಚಾರ ಸೌಲಭ್ಯ ಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಕಾರ್ಯ, ಅಕಾರಗಳು 
ಬೆನಾ )ಿ ಸರೆಗೆ ಗ ಕಾಣುತ್ತ ಖಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಅಕಾ ಇರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಬಹಳ. 
tips ಜೊತೆಗೆ, ಇಲ್ಲವೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಕಾರ ಬರುವದು ಕೇವಲ 
ಕಲ್ಪನಾ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲ. ಇದರ ಮೇಲೆ, "ಐಧಾನೆ', " ಅದಾನೆ'ಗಳಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ 
ವ್ಯತ್ಸತ್ಲಿಯು ವೋ ಸಿದ್ದ ವೋ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ: ಮಾಚಕರು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವದು. 

ಊಹೆ-ನಿವರಣಗಳ ಬಲಾಬಲ ವಿಚಾರ 

ವಿದ್‌ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ದು ನವರು ಮೊದಲು ಬತ್ತಿದ "ಇದೆ, ಇನೆ' ಮೊದಲಾದ 

ಫೆಲವು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ಖರಡು ಹೆಚ್ಚಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗಿ ಈ ಪಂಗಡದ 


೧೪೦ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] | ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨. 


ಕೂಡ ಇನ್ಟೆರಡು ಪಂಗಡಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಆ ಮೂರು 
ಭಂನಹಗಳ' ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಪುರುಷ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅರ್ಥವೇನೋ 
ಒಂದೇ; ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೈಲ್ಸ್‌ ಬ್ಯಾ ಬಂದುದರಿಂದ ಎನಿ ಬೀರೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು 
ಮ್ಹೆಡೋರಿದೆ.) "ಇದ್ಧಾನೆ'ಯ ಪಂಗಡದ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು " ಇರ್‌' ಧಾತು ಜನ್ಯ 
ಗಳೆಂಬದನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. "ಇದೆ, ಇವೆ' ಮೊದಲಾದ ೧ನೆಯ 
ವರ್ಗದವು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಹೇಳುವಂತೆ "ಇರ್‌' ಧಾತು ಜನ್ಸುಗಳಲ್ಲ, ಸದನ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದುವು ಎಂಬದು ಅವರ ಗ್ರಹಿಕೆ. ೩ನೆಯ "ಅಯಾನೆ' ಮೊದಲಾದ 
ಪಂಗಡದ (ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಂಟು) 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಬಳಗವೇ ಬೇರೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿ, ಅವನ್ನು ಒಂದು ನೆಲೆಗೆ ಸೇರಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು " ಆಯ್‌' (ಆಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಧಾತುವೆಂದು ಕಲ್ಮಿಸಿದು ) ಧಾತುವಿನ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ, ಸೆ ತೊಂದರೆ ಬಂದು ಗ ನಿಂತು ಸೈಬಿಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ತಥಾಪಿ, ಇವುಗಳ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಧಾತುವಿ ಡೆ ಎಂಬದನ್ನು 
ಅವರು ನಸು ಮಸಕಾಗಿ ಸಿ ಸ್ವೀತರಿಸುವಕೆಂಡ: ಗಮ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತುತಃ, ಇವು 
ಬೇರೆ ಬಳಗದವಲ್ಲ. " ಅವನೆ” (ಅ ವ್ಸ), "ಇದ್ದಾನೆ, ಐದಾಕೆ (ಅದಾನೆ, ಅಡಾನು) ರ 
ಮೊರು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇವು ಒಂದೇ ಇದ್ದು, 
Rp ಕಡೆಯೆಲ್ಲಿ ಗ ಬಹಳ ಬಳತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ "ಅಪ್ಪೆ 'ಯು 
ಭಟಿಕಳದ ಪಂಚಕ್ರೋಶಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರೂಢಿಯಲ್ಲುಂಟು; ಮಸೂರ ಪ್ರಾಂತ 
ಡಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವದು. "ಇದೆ'ಯ ಪ್ರಚಾರವು ಮೈಸೂರ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು. "ಐದಾನೆ (ಐದನೆ)'ಯೆ ಪ್ರಚಾರನೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳೆಬರುವೆದಿಲ್ಲ. ಆದರಲ್ಲಿ ಸ ಲ್ಪ 
ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿ ಬಂದ " ಅದಾನೆ (ಅದಾನು)'ಯು ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಷ್ಟೋ 
et ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. "ಐದಾನೆ' ಮೊದಲಾದ ಇಡಿಯ ನಾಲ್ಕು 
ಪಗಳ ಅರಿವು ಉತ್ತ ರ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನ ಡ ಜೆಲ್ಲೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಇದ್ದಂತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಮ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅಧಿಕಾರ MaRS, ಇಂದ್ರಿಯ ಖಾಟವಡ ಬಡತನೆ 
ದಿಂದಲೋ ಉಚ್ಛ್ಚಾರವು ಸಡಿಲಾಗುತ್ತ, ರೂಪವು ಕುಗ್ಗು ತ್ತ್ಮಬಂದು, ಮುಂದೆ 
ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಜೊತೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಇವು ಒಂಡೇ ಕುಲದವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ದುರ್ದೆಸೆಯೆನ್ನು ನೋಡಿ ಒಂದನ್ನೊ ೦ದು ತಾವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಜಾತಿಯನೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಿಕ್ಟೂ, ಒಂದೇ ಪಜಬಸ್ಥಿ_ ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪಲಾರವು. ಇದು ತಸ್ಪಿಸಲಾರದ 
ಕರ್ಮಗತಿಯು. ಶುಜಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ದವರು ಇವಕ್ಕೃ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಫೊಡರಿದ್ದರೂ, 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಂತಮೇಲೆ ಇವನ್ನು ಹೊರದೂಡುವದು ಶಕ್ಸವಲ್ಲ. ಇರಲಿ! 
ಈ ಪಂಗಡದ ನಿಸೃತ್ತಿಯೆನ್ಸು ತುರಿತು ತಂದ ಆನ್ಸೇಪಕ್ಕೈ ಹಿಂದೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇನ್ನುಳಿದ ಪಂಗಡವು ೧ನೆಯಡು. ಇದೇ ಚರ್ಚೆಯ ಮುಖ್ಲ ತಿರುಳು. ಇವಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ದೇಶತ್ತ ದ ಬಲವನ್ನು ವಿಶಾಸಲು ವಮಾಡಿದೆ. ಈಗ ಅನರ ವಿಚಾರ.-- 
ಸರ್ಪ ನಾವ ತುಗಳೆ ಕ ಹ್ರಿಯಾರ್ಥ ಶಕ್ಯ ತೆ ಸರ್ವನಾಮಗಗಳಿಗಿ ಸೃತಂತ್ರ 
ವಾದ Hs ಅವ್ರ ಬುದ್ದಿ ವಿಷಯತಾವಜ್ಞೇಡಕಗಳೆ: ಬಂದು ಪೂರ್ನೀಕರು 


೧೪೧ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಹಾಢ.] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಯಿತ್ಯ 


ಸಿದ್ಧಾಂತವನು )ಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವಕ್ಕೆ "ಸರ್ವನಾಮ' ಎಂಬ ಸಾರ್ಥಕವಾದ | 


ಸಂಜ್ಞೆ ಯು se ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ನಾಮಗಳು ವಸ್ತುವಾಚಕಗಳು, ಕ್ರಿಯಾ 
ವಾಜಕಗಳಲ್ಲ. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅವುಗಳ ರೂಪ ಸಾದ್ಯೃಶ್ಯವು 
ತೋರಿದ ಕೂಡಲೆ ಆ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಸರ್ವನಾಮ ಜನ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. 


೨, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಡ ವರ್ಗದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ-ನರ್ವನಾಮಗಳು ಆಖ್ಯಾತ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳಾಗಿವೆ; " ಅದೆ, ಅವೆ'ಗಳು ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕ್‌ ತ್ಛಯಗಳಾಗಿ 
ಶ್ರಯಾಪದಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೆ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ "ಅದೆ, ಅವೆ' 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸರ್ವನಾಮಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ ಖನ್ನ ಬಹುದೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೆ 
ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಇವು ಸರ್ವನಾಮಗಳೇ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಇವು 
(ರ್‌ ಧಾತುವಿನ) ಶ್ರಿಯಾಪದಗಳೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗುವದೆ? 

ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಧಾತುಗಳು ಬಹು ವಿಷಮ 
ಗತಿಯುಳ್ಳುವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಉತ್ಕ್ಯಾ_೦ತಿ ವಾದವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೆ 
ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರಾಣಯೆ ನುಡಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಬಳಸಿದ 
ಧಾತುಗಳು ಸತ್ತಾರ್ಥಕಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನತಮ 
' ಧಾತುಗಳು. ಇವನ NN ಹೇಗೋ ಹೊಂದಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನುಡಿಯು ಮುಂಡೆ 
ಸಾಗಿತು. ಬರ ಸೇ ಹೂಸ ಧಾತುಗಳು ಉದಯವಾಗಲು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಿಧದ ನಿಯಮ ಬದ್ಧವಾದ ಗತಿಯು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ ಬಂತು." ಮೈಯಾಕರಣರು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ಸ ವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಕಜ್ಜಿಯ ಠೀವಿ 
ಯೆನ್ಸು ಕುರಿತು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಅದು ಮುಂಡೆ ಎಲ್ಲ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಧರ್ಮ ನಿಯಮದಂತೆ ಅನುಸರಣೀಯವಾಯಿತು. ತೀರ ಪ್ರಾಜೀನ ಧಾತು ರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮಗಳು ಅಧಿಕಾರ ನಡಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತ ನ 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹೊನ ಮಾರ್ಪಾಟು ಆಗಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ, "ಅಸ್‌ 
(ಸಂಸ್ಕೃತ), "ಅಸ' (ಮರಾಠಿ), To be (English), “ರ್‌, ಉಳ್‌' ವ 
ಧಾತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನು ಕಲವು ಧಾತು 
ಗಳುಂಬು: "ಅಸ್ಕತ್‌, ಯುಷ್ಠತ್‌' ಅರ್ಥದ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ಕೂಡ ಅತಿ 
ಪ್ರಾಚೀನಗಳು. ಇವುಗಳ ಅವನ್ಮೆಯಾದರೂ ಸತ್ತಾರ್ಥಕ ಧಾತುಗಳಂತೆ ವಿಷಮ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಫೇಳುವದೇನಂದಕೆ ಸತಾ. ರ್ಥಕ ಧಾತು ಮಾನವ ಭಾರತಿಯ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿನ ಬಳಕೆಯೆ ಮಾತು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಕಾರನಿರುವಷ್ಟು ಬೇರೆ ಧಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥವುಗಳನ್ನು ವಖಂದಿನ ಪರಿಷ್ಟ್ರೃ ತ ಧಾತು ನಗಳ ಹೋಲಿಸಿ 
A ತ್ಯಾಜ್ಯಮಾಡುವದು, ಇಲ್ಲವೆ ಇವುಗಳ ಸಾದ್ಯ )ಶ್ಯೈವುಳ್ಳ ಯಾವದಾದ 
ರೊಂದು ಮಾತು ಇಪಿಸೆ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳುವದು ಸ ಸರಿಯಲ್ಲ. 


೩. ದ್ರೃವಿಡವರ್ಗದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೆಲ್ಲ ಕೃದಂತ 


ಗಳೇ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಾಗುವದಿಲ್ಲವೊ ಎಂದರೆ" ಬಂದನ್‌, ಬಂದುದು, ಬರ್ಪುದು' 
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5 ತ್ರಿಕೆ.] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಜೂಲೈ ೧೯೩೬೩. 


ಎಂಬಿವು ಕೃದಂತಗಳೇ ಇದ್ದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ ಇವು ವಿಧೇಯ ಪದ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಮುಂದೆ ವಾಕ್ಯ ತ ಫ್ರಿಯಾಪದಪೊಂದು ಬೇಕು. (ಇದರ 
ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಇನ್ನು ಬರುವದು.) ಪ್ರಾಕೃತಾದಿ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ್ರ್ಯೃತದಂತೆ ವಿಲ್ಲ 
ಲಕಾರ (ಕಾಲಾರ್ಥ) ಗಳಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರೂಪಗಳಿಲ್ಲ; ಭೂತ ಭವಿಷ್ಕತ್‌ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೃದಂತಗಳೇ ಆ ತಿಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ವ ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳ ಶಕ್ಕಿಯೆ 
ಅಲೆ ಎನ್ನಬಹುದೇ ಗ ಧಾತುನಿಲ್ಲದೆ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಸಾಧಿಸಕ್ಕೆ” ಆ ನಿದರ್ಶನವು ಸಾಲದು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ "ಲುಟ್‌' 
(ಭವಿತಾ, ಭವಿತಾರೌ, ಭವಿತಾರೂ ಇ. ಅನದ್ಧತನ ಭನಿಷ್ಕತ್‌ 1st or Peri- 
phrastic Future) ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಕೃೈದಂತಗಳೇ ಕ್ರಯಾಪದಗಳ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. (ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವೇ ಮನಸಿದೆ ಎಂಬ 
ದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.) ಇದೊಂದು ಆಧಾರದ ಸೋಲೆ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ನ ನಿಸ್ಪತ್ಲಿಯು ತೊಡಕುಳು ದಾಗಿ ತೋರುವಡೊ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಅವು 
ಸರ್ವನಾಮಗಳಿಂದು ಹೇಳುವದು ಅಯುಕ್ಷ್ಕವು. 
೪ ನಿರ್ದೇಶದ ಅಸ್ತಿತ್ವಸ್ಥಾಪನೆಯ ನಿಚಾರು-ನಿರ್ದೇಶವು ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ಸ್ಕಾ ಪಕವೆಂಬ ಸಿದಾ )ಿ ೦ತವು Fi ಮ ಶಬ್ದ ಜಾತವಮೇ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಪನು 
ಸ್ಕಾ ವಿಸುತ್ತದೆ. ಮ ಉಜೆ ೀಶವು ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ಕರಣವೇ : ಹೊರತು ಸ್ಬಿತ 
ಸ್ಲಾಪನೆಯಲ್ಲ. ಅಸ್ತಿತ್ವವೇ ಎಲ್ಲದರ ಮೂಲದಲ್ಲಿದೆ. ಅದಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರ 
ತಾನೆ ಕ ನಿರ್ದೇಶತ್ವವು ಪ್ರಥಮ ವುರುಷದ ಸರ್ವನಾಮಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವದೆ ಎನ್ನು ವದು ಹೂಡ ಔಪಚಾರಿಕವು. ನಿರ್ದೇಶತ್ವವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಿದೆ. ವಾಚಕಗಳಲ್ಲ ನಿರ್ದೇಶಕಗಳು, ವಾಚ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ನಿರ್ದೇಶ್ವಗಳು ; ಎಂದ 
ಮೇಲಿ ವ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮಗಳು ನಿರ್ದೇ ಶಕಗಳಾಗಲಿಕ್ಕೆ 
ತೊಂದರೆ ಏನು? ನಾನು, ನೀನು ಎಂದು ಅಂಗುಲಿ ನಿರ್ದೇಶ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ 
ತೋರಿಸಬೇಕಾಗುವದಿಲ್ಲವೇ? ಆದಕಾರಣ, "ಪ Re ಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಗಳೇ 
ನಿರ್ದೇಶಕಗಳು, ತನೂಲಕ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಸ್ಕಾ ಪಕಗಳು'. ಏಂಬ ಊಹೆಯು ಬಾಧಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


್ಯ- 


"ಮನೆ ಇದೆ (ಇದೇ) ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಇದೆ (ಇದೇ)' ಗೆ ನಿರ್ದೇಶನಾರ್ಥ ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದು ಹ್ರಿಯಾಪದವಾಗದು, ವಿಧೇಯ ಪಡದವಾಗುವದು. ವಿಧೇಯ 
ಪದವು ಕ್ರಿಯಾಪದವೇ ಇರಬೇಸೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ನಿರ್ದೇಶನಾರ್ಥದಿಂದ ಆಸಿ ಸ್ಥಿತ್ರದ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗುವದು ಅಶಕ್ಯ್‌ವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿದದೆ. ವಿಧೇಯ ಪದ ಯಾವದು, 
ಕ್ರಯಾಪ ದ ಯಾವದು ಎಂಬದರ ನಿಷ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದದರಿಂದಲೇ 
"ಣ9ದೆ' ಯು ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶಿ ರ Kp ಅಸಿ ಸ್ಲಿತ್ವೈವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರ 
ಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಹೀಗೆ ನಿರ್ದೇಶನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಸಿ ತೈದ ಬಲವು ತೆಸ್ಬಿ ದ್ದ DM ರ್ಷನಾಮ 
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೧೪ 


ಅಂಗಿನರಸ ಸಂ|| ಆಷಾಢ.] ಸತ್ರ ವೃವಹಾರ (ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಯಿತ್ಯ 


" ಇನ್ವೀ? ಎಂಬ RS ಫ್ರೊ ವಿಚಾರ" ಇವ್ಬೀ' 
ಎಂಬದು ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಇದ್ದರೂ ರಬಹುದು. 
ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸದೃಶವಾದ "ಇಬಿ' ಎಂಬ ರೂಪವು ಬಹಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ 
ಪ್ರಯೋಗ" ಅದು (ಅವು) ಅಲ್ಲಿ ಇಬಿ'. "ಇಬಿ'ಗೆ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ ಸಿಕ್ಕುವದಿಲ್ಲ. ಈ"ಇಬಿ'ಯು "ಇರ್ಪು (ಮೈ) ಎಂಬದರ ಕುಗ್ಗಿದ 
ರೂಪವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಡು ಭನಿಷ್ಕತ್‌ ಸೂಚಕವಾದ ರೊಪವಿಡ್ನರೂ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಭನಿಷ್ಕತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ರೂಢಿಯು ವಸಪುಲನಿದ್ದದರಿಂದ. "ಇರುವದು (ವು)' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವದು. 
ರದು ಕೂಡ ಸರ್ವನಾಮವಲ್ಲ. 

೬, "ಇರ್ದಪನ್‌? ಎಂಬಡೇ "ಇದ್ದಾನು? ಎಂದು ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಪಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದೆ ಎಂಬದರ ನಿಚಾರ. ಹಳೆಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸ ತಂತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಪದೆಗಳಿಲ್ಲ ಎಂಬದು ನಿಜ ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೊಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಹಳೆಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. 
"ಅರ್ದೆನಕ್ಕುಂ, ಇರ್ದಯಕ್ಕುಂ, ಇರ್ದನಕ್ಕುಂ, ಇರ್ದಪೆನಕ್ಕುಂ, ಇರ್ಪೆನಕ್ಕುಂ' 
ಇವು ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಂಭಾವನಾರ್ಥಡ ರೂಪಗಳು. 

"ಇರ್ದಪನ್‌.' ಎಂಬದು "ಇದ್ದಹನ್‌' ಎಂದಾದರೂ, ಅದು "ಇದ ಅನ್‌ ' 
ಆಗುವದು ಅಸಂಭವ; "ಇದ್ದ ನ್‌” ರ " ಜದ್ದಅನ್‌' ಆಗುತ್ತ 
ದೆಂದರೂ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇರಿ a ಆಮೇಲೆ 
ಅಸಂಭವ. ಮ ಮುಂದೆ ಅಕಾರ ಬಂದರೆ ಒಂದು ಲೋಪವಾಗುವಡೇ ಹೊರತು 
ಸಂಸ್ಕ್ಯೃತದಂತೆ ದೀರ್ಥವಾಗದು. ಹೊಸಗಸ್ನ ಡದಲ್ಲಿ "ಆನು' ಎಂಬದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರ ಮತವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ "ಆನು, ಆಪು' ಗಳು ಸಂಭಾವ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವವೂ ಅಲ್ಲ; ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟು. " ಬರ್‌ತಾನು, 
ಬರ್‌ ತಾವು' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವುಂಟು. " ಗಯಾಸುರನ ಲಾವಣಿ? ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಕವನದಲ್ಲಿ 

ನಿಧಿಕಾಡೋ ಕಾಲಕೆ ಬರ್‌ ತಾವು ನಿಫ್ಲದೆ ಮಾತಾ | 

ಕೊಟ್ಟಿವಚನ ತಪ್ಪದನ ಖರೇನಿಂದ್ರಜಾ ಪಾರ್ಥಾ, ಕೇಳಿ ಪಾರ್ಥಾ ॥| ಪಲ್ಲವಿ ॥ 

ನೀ ಕೇಳು ಪರೀಕ್ಟಿತರಾಯ ಒಂದ ಮನಸಿನಲಿ | 

ಸುಕಮುನೀ ಹೇಳುತಾನು ಬಂದು ಭಾಳ ಪ್ರೀತೀಲಿ! ಪ್ರೀತೀಲಿ! 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಆದುದರಿಂದ "ಇರ್ದಪನ್‌-ಇದ್ದಾನು-ಇಡ್ಡಾನೆ' ಎ೦ಬ ಸ್ವಾರಸ್ಕದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 
ಅಗಿದ್ದ k 

೭. ಅವ್ಯ ಯಗಳ ಅಖಂಡತ್ಸ ವಿ ಚಾರ ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ರೂಢಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೇ ಹ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
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ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨. 
ಮೂಲ ಶೋಧನವು  ಪ್ರುಯೋಜನಕಾರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. "ಎಯ್ದೆ, 
ಮಿಗೆ' ಗಳು ಕೃದಂತಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಧಾತು ಪ್ರತ್ಛಯಗಳಿರುವದು ಸ್ವಾಭಾ 


ವಿಕ. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇವಕ್ಕೆ ಯ್‌ಗಿಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚರಿತಾರ್ಥವಿಲ್ಲ; 
ಆದುದರಿಂದ ಅಖಂಡತ್ವ ವ್ಯಪದೇಶವು. 

"ಣದು' ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮನೇ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಇವು' ಎಂದಾಗು 
ತ್ಲಿದ್ದರೂ, "ದೆ, ಇವೆ' ಮೊದಲಾದ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು: ಸರ್ವನಾಮ 
ರೂಪವು ಮೂಲವೆನ್ನು ವ ಗಹನವಾದ ಊಹೆಯನ್ನು ಕಟಿ )ಕೊಂಡದರಿಂದ ವಿದಾ ನ್‌ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಕೆನವರು ಬಹಳ ತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಇವಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯೆದ ಕವಚ 
ವನ್ನು ತೊಡಿನಬೇಕಾಯಿತು. ಸರ್ವನಾಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ನೆಲೆಗೆ ನಿಂತು 
ಅವ್ಯಯದ ಅನಂತದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವ "ಇದೆ, ಅವೆ' ಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ ನನು ಅದ್ಭುತ 
ವಲ್ಲವೆ! 

೮ ಕೇಳುವನನು ಪುರುಷ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇದ್ದಾಗಲೇ ಐಕಾರವು ಬರುವದೆ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಪುರುಷ ವಾಚಕ ಸ್ತೀ ವಾಜಚಕವೆರಡಕ್ಕೂ ಐಕಾರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ: ಎಕಾರ ಬರುವದುಂಟು. 


ಉದಾ.ಅಯ್ಯಾ! ಅಮ್ಮಾ! ಅಕ್ಕ, ಮಾಡ್‌ತ್ಸೆ, ಬತ್‌ನೆ ಹೋತ್‌ನೆ, 
ಸಿಕ್‌ತೆ (ಸಿಕ್ಕಿತು), ಹೌದೆ, ಸೇಳ್‌ತ್ವೆ; (ಇಲ್ಲಿ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ಪ )ಶ್ನಾರ್ಥದ ಸೋಂಕು 
ಇಲ್ಲ). ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವದು ನಮ್ಮಿಂದಾಗದ ಮಾತು. 
ಇದರಿಂದ ಎ (ಐ) ಕಾರಕ್ಕೆ ತಂದ ದೂಷಣೆಯು ಬದ್ದುಹೋಗಿ ನಿರ್ಧಾರಣೆಯ 


ವಿಕಾರವು ಬಾಧಿತವಾಯಿತು. 


ಫ್‌ € ಇದ್ದಾನೆ ಇರುತ್ತಾನೆ? ಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ ತರ್ಜುಮೆಯ ನಿಚಾರ.- 
" ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ತರ್ಜುಮೆ ಮಾಡಿದರೆ 
He has been there ೦ದಾಗುವದಲ್ಲದೆ ಗ is there ಆಗದು. "ಅವನು ಅಲ್ಲಿ 
ಣರುತ್ಲಾನೆ' ಎಂಬದು ಗ is (dws) there ವಂದಾಗುವದು ಹೊರತು ೫ 
will be there ಆಗದು ಎಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ ಬಲ್ಲವರ ಹೇಳಿಕೆ; "ಇರುವನು' 
ವಿಂಬದು wll bೀ ಖಂತಲೂ, "ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಇರುವನು' ವಂಬದಾದರೂ ೫s 
(dwells) there ಎಂದಾಗುವದೆಂತಲೂ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ. "ಬರುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬದು 
ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ. ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವು ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನ ರೂಪಗಳ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟು. ಉದಾ: ಯಾವಾಗ ಹೋಗುವಿರಿ? 
ಈಗಲೇ ಹೋಗ್ಗೇನೆ (ಹೋಗುವೆನು ಎಂಬರ್ಥ). ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ತಮಾನ 
 ಹ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಉಂಟು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ. 

ಉದಾ. ಕದಾ ಆಗತೋಲಪನಿ? ಅಯ ಮಾಗಚ್ಚಾಮಿ. ಕದಾಗಮಿಷ್ಯಸಿ? 
ಎಏಷೋತಹಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ; ಕವಿ ಪ್ರಯೋಗ ಆಲೋಕೇ ತೇ ನಿಪತತಿ ಪುರಾ.... 
(ಮುಂಡೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವದು.) 
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ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಅಷಾಢ.] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ, ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಿಶ್ಲಿತಾರ್ಥವು ಗರ್ಭಿತವೆಂಬದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಇದರಿಂದ 
"ಇರುತ್ಲಾನೆ' ಯು ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥಕ್ಕೇ ನಿಯತವೆಂಬ ವಿಧಾನವು ದುರ್ಬಲವಾಯಿತು. 

೧೧, " ಬರ್‌ತಿವ್ರಿ, ಬರ್‌ ತೀನಿ” ಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ 
ನಿಂಬದು ಹೇಗೆ?" ಇವ್ನಿ' ಎಂಬದಕ್ಕೆ "ಇದ್ದೇನೆ ; ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ 
ಮೇಲೆ " ಬರ್‌ತಿವ್ದಿ ' ಗೆ "ಬರ್‌ತಾ ಇದ್ದೇನೆ' ಎಂಬರ್ಥವು ಬಂದೇ ಬಂತು. ಅದು 
Present Imperfect ಆಗಿಯೆೇ ಆಯ್ದು. "ಬರ್‌ತೀನಿ'ಯು "ಬರುತ್ತೇನೆ'ಯ 
ಕುಗ್ಗಿದ ರೂಪವು. ಅದಕ್ಕ 1 come ಎಂದರ್ಥವಾಗುವದು ಸಹಜ. ಹೀಗಿದ್ದೂ, 
" ಬರ್‌ ತಿವ್ಬಿ, ಬರ್‌ತೀನಿ' ಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತ್ಮವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವದೆ? 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಕ್ಷೆ ಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅವರ ಊಹೆ ವಿವರಣಗಳು ಹೇಗೆ ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಯಥಾಮತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಚರ್ಚೆಯ 
ಮುಖ್ಯ ತಿರುಳಾದ "ದನವ: ಹೊಡಿಲಾಡವು' ಸವಕನಾವ ಜನ್ಯಗಳೆಂದು 
ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಬಹುದೊ, "ಇರ್‌' ಧಾತು ಜನ್ಯಗಳೆಂದು ನಿದ್ಧವಾಗಬಹುದೊ, 
ಸಹೃದಯೆರಾದ ವಾಚಕರು ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಖಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ವಿಶ್ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಶಾಸ್ತ್ರ ಕುಟೀರ } 


ಸುಂಕೇರಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಪ್ರಭು 
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ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ | [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


೨. *ತಿರುಳ್‌ಗನ್ನಡ್ಯ, ಹಾಗೂ ಎರಡಯುನೂಣಳ 
ನಾಡುಗಳು ಯಾವನುನು? 


ತಿರುಳ್ಗನ್ನಡ ನಾಡು ಯಾವುದು? 


(೧) ಶ್ರೀಮನ ಸ) ಪತುಂಗದೇವನು “ಪಡುವಣ ನಾಜೆ ನಾಡ ಕನ್ನ ಡದತಿರುಳ್‌'' 
ವಂದು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ, ಭಾಷೆಯ ತಿರುಳ್‌ ಎಂದು ES ಕನ್ನ ಡ ನಾಡ 
ತಿರುಳ್‌ ಎಂದೋ? ಎಂದರೆ, ಆ ರಾಜರ್ಸಿಯು ಹೇಳಿದುದು ಗೋರಲ ? 
ಭಾಷಪಿಕವಾಗಿಯೋ? 


LOR « «ಎ ಕಸುವೊಳಲಾ 

ವಿದಿತ ಮಹಾ ಕೊಪಣನಗರದಾ ಪುಲಿಗೆರೆಯಾ'” ಎಂಬ ಪದ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯ 
" ಕೆಸುವೊಳಲಾ', "ಕೊಸಣನಗರದಾ', "ಪುಲಿಗೆರೆಯಾ' ಮೊದಲಾದ ಷಷ್ಕೀ 
ವಿಭಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿಯಿ "ಆ? ಕಾರವು ದರ್ಶಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದೆ? 

(ಅ) ಹಾಗಾದರೆ." ಪುಲಿಗೆರೆಯ ' ಹಿಂದಣ ದರ್ಶಕಾರ್ಥದ ಮಹೆತ್ತ ವೇನು? 

(ಇ) “ ದೀರ್ಫಾದೇಶಃ ಸಷ್ಕ್ಯಾಯಥೇಷ್ಟಂ'' (ಭಾಷಾಭೂಷಣ, ಸೂತ್ರ ೬೭) 
ಎ೦ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ಷಷ್ಮ್ಯೃಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೀರ್ಫಾದೇಶಗಳಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆ? 

(೩) ಕಸುವೊಳಲು, ಪುಲಿಗೆರೆಗಳು ಬಹು ಕಾಲ ರಾಜಕೀಯ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಾ 
ಗಿದ್ದಂತೆ, ಕೆಲ ಕಾಲವಾದರೂ ಕೊಪಣ, ಒಕ್ಕುಂದೆಗಳು ರಾಜಕೀಯೆ ಸ್ಲೇತ್ರಗಳಾ 
ಗಿದ್ದವೆಂಬಂತೆ,  ಇದೂವರೆಗಿನ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಆಧಾರವು 
ದೊರೆತಿದೆಯೆ ? 

(೪) ನೃಪತುಂಗನು ಕನ್ನಡ ನಾಡಮದಧೆ ಭಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು ವಾಸ್ತವವೇ 
ಎಕಾಗಿರಬಾರದು? ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಮಾನ್ಸಖೇಟಿವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ 
ನೆಂಬುದು ಅಂಧ ಪರಂಪರಾಗತ ಭ್ರಾಂತಿ ಮೂಲನೆಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆ? 

(೫) ರನ್ನ ಕವಿಯು ಅಜಿತನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ: (X11, ೪೨, ೪೩, ೪೪) ತಾನು 
£ ಬೆಳುಗಲಿಯಯ್ಲೂ ರರೊಳಗಣ ಜಂಬುಕಂಡಿಯೆಪೃತ್ಮರ ಮುದುವೊಳಲಿನವನೆ''ಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ, “ಮುಧೋಳವು ಬಕುಂಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಪವಾಗಿದೆ, ಕನು 
ವೊಳಲಿಗೂ a: ಅರ್ಥಾತ್‌, ಆ ಗ್ರಾಮವು ಒಂಕುಂದದ ನಾಡಿ 
ನಲ್ಲಾಗಲೀ ಕಿಸುವೊಳಲ ನಾಡಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ಸಮಾವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ'' ಎಂದು 
ನಿದ್ಧಾ ೦ತಿಸುವ್ರದೇತರ ದ್ಯೋತಕ ? 


* ಪ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ನ ತಿ ಕೆ ಸಂಪುಟ ೧೪, ಸಂಚಿಳೆ ೨, ಪುಟ 
೧೨೯, ಹಾಗೂ ಸಂಪುಟ ಎ೫, ಸಂಚಿಕೆ ೪, ಪುಟ ೨೭೧ರಲ್ಲಿ ಟೆಂಖನಗಳು ಶ್ರಿ (ಮೂನ್‌ ನಾರಾಯಣ 
ತಿ «ನಿವಾಸ ರಾಜಸುರೊಂದಿ ತರವರಿಂದ ಪ್ರ ಕಟವಾಗಿವೆ. ಆ "ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಯ” ಕೆಲ ಸಿದಾ ೦ತಗಳಿಗೆ 
ಸಂಶಂಶಯು ಬಂದುದರಿಂದ ಇಂತು ಪ್ರಶಿ ಸಣೋೇಕಾಗಿಜೆ. ದಂಯನಿಯು ಅವರಾಗಲೀ ಅನ್ಯ ಮಹಸೀಯ 
ರಾಗಲೀ ಉತ್ತರನಿತ್ತು ಸಂಶಯವನ್ನು ಕಳೆದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯುಣಿಯಾಗುನೆನು. —ಲೇಖಕ, 


\ 


We 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಆಷಾಢ] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಎರಡಲಳಣುನೂಲಯು? 

(೧) ಜಂಬುಕಂಡಿ ೭೦ರ ಮುದಿವೊಳಲು, ಬೆಳುಗಲಿ ೫೦೦ರರ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದಂತೆ, 
ಕೆಸುವೊಳಲ ವಪ್ಪತ್ಲೂ ಯಾವುದೊಂದು ನಾಡಿನ ಭಾಗನೇಕಾಗಿರಬಾರದು? 

(೨) ಬೆಳೆ ಲ ನಾಡ ಮುಖ್ಯ ಪಟ ನಿಂತಹುದೆಂಡು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸಂಶೋಧನ 
ಪಾಗಿದೆಯೆ ? 

(೩) ಬೆಳ್ಳಲ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕುಕ್ಕನೊರ್ಮೂವತ್ತು ಇದ್ಧಂತೆ, ಇನ್ನೊ ೦ದರ ೪೦, 
ಮತ್ತೊಂದರ ೯೦, ಮಗುದೊಂದರ ೧೪೦ ಹೀಗೆ ಹಲವು ಅವಾಂತರ ನಾಡುಗಳು 
ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದೆನ್ನ ಬಹು ದಲ್ಲವೆ? 

(ಅ) ಹೀಗೆಯೇ ಕೆಲವು ಅವಾಂತರ ನಾಡುಗಳು ಒಟ್ಟಾರೆ ಸೇರಿ ಎರಡಲು 
ನೂಲೂ ಆಗಿರಬಾರದೇಕೆ? 

(ಇ) ಎರಡಟಯುನೂಟಿ ನಾಡ ಇಂಥದೊಂದು ಹಳ್ಳಿ, ಅಥವಾ ಅದರ ಮುಖ್ಯ 
ಪಟ್ಟಿ )ವಿಂತಹೆದೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಶೋಧವಾಗಿಡೆಯೆ? ಹಾಗಾಗುವ ವರೆಗೂ 
ಇತಿಹಾಸ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೇಫ ರಾಜ್ಯದ ಶಾಸನಾಧಾರದಿಂದ ನಿದ್ಧಾಂತಿಸು ವುದೊಳ್ಳಿತೆ? 

(೪) ಕೊಪಣ (ಕೊಪ್ಪಳದ ದಕ್ಷಿಣ (ಕೊಂಚ ನೈಖಯತ್ಯ)ಕ್ಕೆ ಬೆಟಿಗೇರಿಯಲ್ಲಿಯ 
ಅಕಾಲವರ್ಷ ಕನ್ನ ರನ (ಶಕ ಕಾಲ ೮೮೭ನೆಯ ವರ್ಷದ) ಶಾಸನದಲ್ಲಿ," ಕುಪಣದ'' 
ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದೆ ಲಗ್ಗೆ ವರಡಟು ನೂಯಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಇದ್ದರೆ ಹಾಗೇಕೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ! ಈ ಶಾಸನಕ್ಟಿಂತಲೂ ೩೫ ವರ್ಷ ಹಿಂದಿನದಾದ (ಹವ ವ. ೯೩೦) 
ಕಳಸದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಎರಡಟು ನೂಲ ಉಲ್ಲೇಖವಿಡೆ. ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಲೆ ಕೊಪಣವು 
ಎರಡೆಕುನೂಜರದಾಗಿದ್ದರೆ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಾಜಪುಕೋಹಿತರ ಮತದಂತೆ, ಕೊಪಣದ 
ನಾಡೇ ಎರಡಯುನೂಟಿಜ ನಾಡಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಕೊಪಣವು ಎರಡಟು 
ನೂಅರ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಮಳವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಲ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ಫಳದಲ್ಲಿಯ ಒಜಯಧೀರ 
ಜಿನಾಲಯೆಕ್ಕೆ ದತಿ, i ಕ ಸ್ಥಾನ gE « poe 
ತೊಪಣದ' ಎಂದೋ, ಅಥವಾ ಕಪಲಾನೂಲ ಮುಖ್ಯ ಪಟ್ಟಿ ಕ2೦' ಎಂದಾದರೂ 
ಹೇಳದೆ ಅನಿರ್ದೇಶವಾಗಿ, “"ಕುಪಣದ ಜಯಧೀರ ಜಿನಾಲಯದ ತಳವೃತಿ BE 
ತುಕ್ಕೆನೂರ್‌ ಮೂವತ್ಮರೊಳೆಗಣ . . ತನ್ನ ಪರಿಚಿರಿಯಪ್ಪ........ ಕೊಟ್ಟೆಂ”' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕುಕ್ಕನೂರನು )ಿ ಮಾತ್ರ ಕುಕ್ಕನೂರ್‌ ಮೂವತ್ತು ಎಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಪಣವನ್ನು ಅನಾಮಧೇಯೆವನ್ನಾ ಗಿ ಏಕೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ? 

(ಅ) ಕೊಪಣದ ಪಶ್ಲಿ ಮ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ಪಮಮಾಗಿ, ವಕ್ಯಲವಾಡ- 
ಅಳವುಂಡಿಯ ತೆ 5 ಲೋಕ್ಯಮಲ್ಲನ (ಕ್ರ. ವರ್ಷ ಸು. ೧೧೫೯) ಕಾಲದ ಶಾಸನದಿಂದ, 
ಮಾಸವಾಡಿ-ಕೊಲೂರ ಶಾಸನದಿಂದಲೂ, ಹಾಗೂ ಮಾದಿನ ನೂರಲ್ಲಿರುವ ಆಹವಮಲ್ಲ 
ಸೋಮೇಶ್ವರನ (ಕ್ರಿ. ವ. ೧೦೪೨) ಕಾಲದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ, " ಎಹೆದೆ ಜಿನು ಇರ್ಚ್ಸಾ 
ಸಿರದ ಬಳಿಯೆ ಕೇದವಾಡಿ ಮುನೂ )ಿರಕ್ಕಂ'' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೊಪಣದ Cp 
ನೂಟು ಎತ್ತ ಹಬ್ಬಿಶಬೇಕು? 

೧೪೮ 


೫ರಿಷತ್ತತಿ ಳೆ] ಪಶ್ರ ವೈವಹಾರ [ಅಲೆ ೧೯೭.೨, 


ಳಾ 


್ಳಾಾ 


(ಇ) ರ್ಚ್ಟಾಸಿರದಲ್ಲಿ ಕೇದವಾಡಿ ೩೦೦ರಂಥ ದೊಡ್ಡ ನಾಡು ಇದ್ದೆ RE 
ಎರಡುನೂರಲ್ಲಿಯೂ' ೩೦೦, ೭೦, ೫೦೦ ಮೊದಲಾಗಿ 'ನಾನುದೀಯಗಳು | 
ಒಳನಾಡುಗಳು ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಪ್ರುಮಾದಮಾದೀತೆ? 

ತು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದಾದಲ್ಲಿ, ಗಾನರವಾಡದ, ಹಾಗೂ ಪುಲಿಗೆರೆಯ ಶಾಸನ 
ಗಳನ್ನು ಲವ ಮುನೂರುಮಂ ಪುಲಿಗೆರೆ ಮುಸೂರುಂ ಅಂತು'' ಒಟ್ಟು 
*ಎರಡಟುನೂಟುಮಂ'' ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹದಪರಾಧವಾಗಬಹುಡದೆ? 
ಎಂದರೆ, ಲಸ್ಸ್ಯರನನು ಎರಡಟುನೂಟಿನೈ € ಆಳುತ್ತಿದ್ದು ಆ ಭಾಗದ ಮುಖ್ಯ. 
ದೊಡ್ತ ಭಾಗಗಳೆನ್ಟ ಷ್ಟೇ ಹೇಳಿ ಉಳಿದ ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ, ಅಂತು ಒಟಿ 
ನರಡಟುನೂಆ ಬುಮಂ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುಡೆ? (ಈ ಆಂತು ಶಬ್ದಾರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಖಾತೆ ಕರ್ದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಟಲ್‌ ನಿಘಂಟಿನಲಿಯೊೂ 
ನೋಡಬಹುದು.) 

(೫) ಕಳಸ ಗ್ರಾಮದ ಶಾಸನದ 

ಭರತ ಮಹೀಮಂಡಳಕಾ | ಭರಣಂ ಕುನ್ನಳ ಧರಾತೆಳಂ ತದ್ದಿಷಯ ॥ 


ಕೆರಡಟುನೂ ಟು ಲಲಾಮಂ | ಪುರಿಕರ ಪರಿ ಜನಮದಕ್ಕೆ ನವಿ ಪವಿ ಮುಕುರಂ ॥ 
ಎ೦ಬ BA ನು, "ಕುಂತಳ ಧರಾತಳದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಏರಡಟಿನೂಟಿರ 
ನಾಡಿಗೆ ಪುಲಿಗೆರೆಯ ನಾಡು ಸವರನ, ಗನ, ಡಿಯಾಗಿರುತ್ದದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳದೆ, 
% AS] ವಂ 


ಎಂದರೆ, ಗ ್ರಿಷಯಕ್ಕೆ ' , "ಕುಂತಳೆ ಧರಾತಳಕ್ಕೆ' ಬಂಬಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ನ್ಟ, " ಅದಕ್ಕೆ ' ವ೦ಬಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೈರ್ಥವನ್ತೂ ಹೇಳಿದೆ, ವಲ್ಲ ಘಡೆಗೊ, ಎಂದರೆ, 
"ಭರತ ಮಹೀಮಂಡಳಕೆ'-ಭರತ ಮಹೀಮಂಡಳದಲ್ಲಿ, ಕುಂ ತಳವು ಆಭರಣ 
ಫ್ರಾಯವಾದುದು.  "ತದ್ರಿಷಯಕ್ಕೆ'-ತದ್ರಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಕುಂತಳ ಧರಾತಳದಲ್ಲಿ, 


ಆಶಿ leh Sp: K ಸ: p Kk 
ಎರಡ ನಾ ಸ್‌ ದುದು. "ಅದಕ'-ಆ ಬರಡಟುನೂಅತೊಳ್ಳ, 


p. 
ಸಾರಾಂಶ: ಭರತ ME ತುಂ೦ತಳ ರ ಆ ಕುಂತಳೆ ದೇಶದಿ ಎರಡು 
ನೂಟು ; ಎರಡು ನೂಟಾನಲ್ಲಿ ಪುರಿಕರ ಪರಿಜನ ಎಂದು ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿ ಚ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಪಾರ್ಥವಾಗಬಹುದೆ? ಒಂದೇ ಕವಿತೆಯಲಿದ ಎಲ್ಲ ಸಂಪ್ರದಾನಾಥ 

7 ) 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥವನು, ಹೇಳದೆ, ಒಂದೆಡೆ ಹೇಳಿ ಪ ೦ದೆಡೆ ಏಟಿಕೆ 
f) ಲ್ಲ 
ಪ್ರಕ್ರಮ ಭಂಗವಾಗಲಿಕ್ಟಿಲ್ಲಖ? 
(೬) ಕೊಪ್ಪಳ ಜಿಲ್ಪೆಯ ವಲಬುರ್ಗಿ ತಾಲೂಕಿನ ಕಲ್ಲೂರಿನ 
* ಶ್ರೀಮತು ವರಡಯುನೂಟಿರ ಸುಂಕ ವೆಗ್ಗಡೆ ಮಹೇಶ ಶ್ರರಯ್ಯೆಂಗಳು ಶ್ರೀಮತು ಚಿಳ್ತೆಲ 
ನಾಡ ಬಳಿಯೆ ಕುಕ್ಕನೂರ ಮೂವತ್ತರೊಳಗಣ ಕಲ್ಲೂರ... .....' 


ವ೦ಂಬಿಷ್ಟೇ ಶಾಸನದಿಂದ ಕೊಸಣದ ಎರಡು ನೂ ಕಲ್ಲೂರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೇ 


ಕೀಂದರ ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರುಕಾಶದಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವು? (ನನ್ನೀ ಅಂಧಮತಿ 
ಯಿಂದೆ ಆವ್ಯತವಾದೀ ಹೊರಗಣ್ಣಿ ಗಂತೂ ಕಗ್ಗನ ಕಾಳು) ಅಥವಾ, ಬೆಳ್ತಲ ನಾಡ 


? ೧೪೯ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಸಾಡ.] ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಎರಡಟುನೂಜು ಇದ್ದಿತೆಂಬುದಾದರೂ ಇಂತಿಷ್ಟೇ ಶಾಸನದಿಂಡೆ ಹೇಗೆ 


(ಅ) ಕುಕ್ತುನೂರಿರುವುದು ಕೊಪಣ (ಕೊಪ್ಪಳ) ದ ತೀರ ವಾಯವ್ಯಕ್ಕೆ ; 
ಕಲ್ಲೂರು, ಕುಕ್ಕನೂರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಈಶಾನ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಕಲ್ಲೂರು, 
ಕೂಪಣಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವಾಯವ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಕೊಪಣಕ್ಕೆ " ಮಾದಿನೂರು' 
ನೇರವಾಗಿ ಉತ್ತರಕ್ಕಿದೆ: ಎಂದರೆ, ಮಾದಿನೂರು, ಕಲ್ಲೂರ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ, ಕಲ್ಲೂರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಎರಡಟುನೂಟಿ ಇರದೆ, ವಿಡದೊಲುಸತಿ 
ಅರ್ಚ್ಸಾಸಿರದ ಬಳಿಯ ಕೇದವಾಡಿ ಮುನ್ನೂರು ಇಡೆ. ಇನ್ನು, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ರಾಜಪುರೋಹಿತರವರ "ಎರಡು ನೂಲು ' ಎತ್ತ ಇರಬೇಕು? 


(ಇ) ಕಲ್ಲೂರಿಗೆ ಬಂದ ವರಡಲಟು ನೂರ ಸುಂಕ ವೆಗ್ಗಡೆ ಪೂರ್ವದಿಂದೇ ಬಂದ 
ನೆಂದು ಈ ಶಾಸನದಿಂದ ನಿಶಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳೆಬಹುದೆ? 
ಉತರ ದಕ್ಟಿಣ ಪಶ್ನಿ ಮಗಳೆಲ್ಲೊ ಂದರಿಂದ ವಿಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಬಂದನೆಂದೂಹಿಸ 
ಕೊಡದೇಕೆ? 

(ಉ) ಬಳಿಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲಿ ಇಡೆ? ("ಕೆಲವು 
ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳೆ ಜೇವನ ಕಾಲ ವಿಚಾರ', ಪುಟ ೩೬ರಲ್ಲಿ) " ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಲುಳ ೫೫ನೆಯ 
ಶಾಸನ'ದಲ್ಲಿ, "ಮೂಲ ಸಂಘ ದೇಶೀಯೆ ಗಣದ ಪರಳಿಯ ವಡ್ಡದೇವರ ಬಳಿಯ 
ದೇವೇಂದ್ರ ಶಿದ್ಧಾಂತದೇವರು”' ಎಂದೂ, " ಹನಸೋಗೆಯ ಬಳಿಯ, ಇಂಗಳೇಶ್ವರದ 
"ಬಳಿಯ? ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯ, ಎಂದರೆ ಇಂಗಳೇಶ್ವರದ ಭಾಗ, ಹನಸೋಗೆಯೆ 
ಭಾಗ; "ಬಳಿ? ಅಥವಾ "ವಳಿ? ಎಂಬ ಪದವು ಒಂದು ಗಚ್ಚದ ಅವಾಂತರ ಭೇದ 
ವನ್ನು, ಎಂದರೆ ಗಚ್ಛಕ್ಕೆಂತ ಒಂದು ಸಣ್ಣದಾದ ಸಮು ದಾಯವನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಈ ಅವತರಣಿಕೆಯ ವಿಷೇಚನೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಬೆಳ್ಳಲ ನಾಡ ಬಳಿಯ ಕುಕ್ಕು ನೊರು 
ಎಂದರೆ, ಬೆಳ್ಳಲ ನಾಡಿನ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಕುಕ್ಕುನೂರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಲು ಬೆಳ್ಳಲದ ಕೊನೆಯ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಅರೆದಾಳ ಬಡೆದುದಾಗಿ ಬೆಳ್ಬೆಲದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೇ ಎರಡು ನೂಟಿ ಎಂಬ 
ಊಹೆಗೆ ಶಂಕೆ ಉಂಬಾಗಬಹುಡದೆ? 


(ಎ) ಕೊಪ್ಪಳವು  ಕೊಪಣವಾಗದೆ ಕಲ್ಲೂರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಕೊಪಣವುಂಟಿ? 

(೭) ಏತಗಿರಿ ಮಾನ್ಕಖೇಟಿದ ವರೆಗೆ ಕೊಪಣದ ಎರಡಜುಿನೂಟು ಕಾಲ ಚಾಚಿರ 
ಬಹುದೆ? ಹೀಗಿದ್ದರೆ, ಮಾನ್ಯೃಖೇಟಿಕ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಹದಲ್ಲಿರುವ "ನಾಗಾಯಿ'ಯ 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ವ. ೧೦೫೮) ಅಜಲು ಮನೂಅಿರ ಕಂದೂರ ನಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(ಹ್ಹೆದರಾಬಾದಿನ ಆರ್ಕೆ. ಸೀ. ನಂ. ೮, ಪುಟ ೧೫-೩೩). ಆಗ್ಗೆ ಅದು ಎರಡು ನೂಲಅರ 
ನಾಡಾಗಿದ್ದರೆ ಆಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಏಕೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ? 
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ಪರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ಪತ, ವವಹಾರ [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨. 


(ಲ) ಕವ ರನ್ನನು "ಬೆಳಗಲಿ' ನಾಡಿನವನಿದ್ದೂ ಎರಡಯುನೂಜಿರ ತಿರುಳ್‌ 
ಗನ್ಸ ಡಿಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡುದರಿಂದ " ಬೆಳಗಲಿ” ನಾಡೂ ವಎರಡಟುಿನೂಜಿನ ಭಾಗ 
ವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದೆ? 

(ಎ) ಮನುಷ್ಯನು ಹೊಟ್ಟೆಗಾಗಿ ವಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ, ಅವನ ಭಾಷ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬೆಳದ ನಾಡಿನದೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಈ ತೆರನಾಗಿ ರನ್ನನು ಗದಾಯುದ್ಧವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಬರೆದರೂ ಅವನು ತನ್ನ ಜನ್ಮಸ್ಥಳದ (ನಾಡಿನ) ಹೆಸರ ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿ ಏನು? 


ಸಾರಾಂಶ,ಕೊಪಣ, ಪುಲಿಗೆರೆ, ಒಕ್ಕುಂದ, ಕಿಸುವೊಳಲು-— ಇವುಗಳ | 
ನಾಡನ್ನೇ ಕಾವೇರಿಯಿಂಡೆ ಗೋದಾವರಿಯ ವರೆಗೆ ಬೆಳೆಯಿಸಿ, ಸಮಗ್ರ ಕರ್ನಾಟಕವೇ 
ನಡುವಣ ನಾಡು ತಿರುಳ್‌ಗನ್ನಡ ನಾಡು ಎಂದೆನ್ನದೆ, ಉತ್ತರದ ಪ್ರಾಕೃತ, 
ಪೂರ್ವದ ಆಂಧ್ರ, ದಕ್ಸಿ ಣದ ತಮಿಳು ಪ್ರಾಂತಗಳಿಗೆ ದೂರವಾಗಿದ್ದಅದರ ಸಂಪಕ 
ವಿಲದ-ಕೊಪಣ, ಕಿಸುವೊಳಲು, ಒಂಕುಂದ, ಪುಲಿಗೆರೆ -ಈಯೂರುಗಳಿರುವ | 


| 


|} 
H 


ಮಧ್ಯೆಪುದೇಶ ಎಂದೆನ್ನಬಹುದು. | \ 

ಎರಡು ನೂಣತಿಂದರೆ ಜೆಳುಗಲ್ಲಿ, ಬೆಳಲ, ಪುಲಿಗೆರೆ ಮೊದಲಾದ ಹಲವು 
ಅವಾಂತರ ನಾಡುಗಳಿದ್ದ (ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಪಣ ನಗರವೂ ಇರಬಹುದು) ನಾಡು 
ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆ? 

(ಕೊಪಣಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಡಿದ್ದ ಉಲ್ಲೇೇಖವೆಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಅದು 
ದೊರೆವ ವರೆಗೆ ಅದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರೇತ್ರವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಡು 
ಇದ್ದಿರಲಾರಜೆಂದು ನನ್ನ ಮತ.) 

ಇತಿಹಾಸ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ ಶೋಧವಾಗದಿದ್ದಾಗ (೧೯೧೮ರಲ್ಲಿ) ಆಡಿದ 
ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರ ಮಾತಿನಿಂದೇ ಅವರನ್ನು ಟೀಕಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆ? ಅವರೇ 
ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ಶಾಸನಗಳ ಪುನರ್ಮೂದ್ರಣ(೧೯೨೩)ದಲ್ಲಿ (ಪುಟ ೫೫), "“Kopana 
is Kopbal in the South-west of the Nizam’s Dominions, considered 
as a holy place by the Jainas’’ ಎ೦ದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು, ಇದನ್ನು ಬರೆದ 
ಮೇಲೆ (೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ) ಇವರನ್ನು ಟೀಕಿಸುವವರು ನೋಡಬಾರದೆ? ಹೀಗೆ ನೋಡದೆ 
ಟೀಕಿಸುವುದೇತರ ದ್ಯೋತಕ? 


"ನಾ. ಭಾ? 
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ಪೀ ಅಸಗ 


ಸಂಪ ಭಾರತದ ಸಂಪಾದಕರನರ ಸು ಕ್ಕೆ 


ಸೃತಾನೇಕ ನಮಸ್ಟ್ಯಾರ ವಿನಂತಿ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಗಳು. 


ಪಂಪ ಭಾರತದ ಉಪೋದ್ಯಾಾತದಲ್ಲಿ, ತ ಸ್ನನು ಅಸಗನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಹೆಸರಿನೊಡನೆ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅಸಗನು, ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಹೇಳು 
ವಂತೆ, ಈ ಕವಿಗಳ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿರಲಾರನು, ಬಹಳ ಹಿಂದಣವನಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು'' 
ಎಂದು ಬರೆದಿರುವಿರಿ. ಆದರೆ ಅಸಗನ ಸಂಸ್ಕೃತ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವು 
ಶ್ರೀ॥ ರಾವಜೀ ಸಖಾರಾಮ ದೋಶೀ, ಮಂಗಳವಾರ ಪೇಠ, ಸೊಲ್ಲಾಪುರ ಇವ 
ರಿಂದ ಮರಾಠೀ ಅನುವಾದದೊಡನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದು ಬೆಲೆ ೩ ರೂಪಾಯಿ ಅದೆ. 


ಆ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಿಂದ, "" ಅಸಗನು ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವನ್ನು ೯೧೦ನೆಯ 


ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ, ಮೌದ್ಗಲ್ಕ ಪರ್ವತದ ಸವಿಖಾಪದ ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಪತ್‌ ಎಂಬ 
ಶ್ರಾವಿಕೆಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ, ಭಾವಕೀರ್ತಿ ಮುನಿಯ ಪಾದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದನು; 


ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ ಶ್ರೀನಾಥ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜೋಡ 


ವಿಷಯದ ವಿರಲಾ ನಗರದಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದನು ” ಎಂದು ಗೊತ್ತಾ 
ಗುವದು. ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪೊನ್ನ ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದ ಅಸಗನು 
ಈತನೇ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಮಾನ್ಯತೆ. ಆದರೆ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವು ಅಸಗನಿಂದ 
೯೧೦ನೆಯೆ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಸ್ಮ ಶಕ ೯೮೮ರಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಇದಕ್ಕೂ 
ಮೊುಂಜೆ ಲ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನವ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಜೆ ನ ತೆವಿಯೊು ಕೃಷ್ಣ ನರೇಂದ್ರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (೯೪೫೯೫೬), 
ಆತನಿಂದ ಕವಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣವನ್ನು ೯೫೦ 
ರಲ್ಲಿ ರಜಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರೂ, ೯೩೫ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಶಿ)ೀ॥ 
ತಾತಾಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳುವರು. ಅಸಗನು ಸಣ್ಣ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪೊನ್ನ ನಿಂದ 
ತಿಪಡೆಯುವಷ್ಟು ಸುಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದನೆಂದೆನ್ನ ಬೇಕಾಗುವದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
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ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣನನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲವನ್ನು ೯೫೦ರ ಈಚೆಗೆ ಎಳೆಯೆಬೇಕಾಗುವದು. 
ಅಸಗನು ಬರೆದ ಸಂವತ್ಸರವು ನಿಕುಮ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಮಾತ್ರ, ೯೧೦ರಲ್ಲಿ 
೫೭ ಕಳೆದರೆ, ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕ ೮೫೩ರಲ್ಲಿ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದನೆಂದಾಗು 
ವದು. ಪೊನ್ನನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಸಗನು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ' ಅಸಗನು 
ಬರೆದುದು" ಶಕ ಸಂವತ್ಸರವೋ ವಿಕ್ರಮ ಸಂಪತ್ಸರವೋ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ಪಂಡಿತರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದ ಪ್ರಶಸ್ಮಿಯು ಕೆಳಗೆ ಬರೆದ 

ಕೃತಂ ಮಹಾನೀರ ಚರಿತ್ರಮೇತನ್ನಯಾ ಸರ ಸ್ತ ಪ್ರತಿಬೋಧನಾರ್ಥಂ | 

ಸಪ್ತಾಧಿಕ ತ್ರಿಂಶ ಭವ ಪ್ರಬಂಧಂ ಪುರೂರವಾದ್ಯಂತಿಮ ನೀರನಾಥು lal 
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ಪರಿನತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಜೂಲೈ ೧೯೨.೨. 


ವರ್ಧಮಾನ ಚರಿತ್ರಂ. ಯಃ ಪ್ರವ್ಮಾಖ್ಯಾತಿ ಶೃಣೋತಿ ಚ 1 

ತಸ್ಕೇಹ ಪರರೋಕಸ್ಯ ಸೌಖ್ಯಂ ಸಂಜಾಯತೇತರಾಂ ls 
ಸಂವತ್ಸರೇ ದಶ ನವಾಧಿಕ ವರ್ಷಯು ಕೇ ಭೂವಾದಿಕೀರ್ತಿ ಮುನಿ ನಾಯಕ ಪಾದ ಮೂಲೇ | 
ಮ್‌ೌೌದ್ಗಲ್ಯ ಪರ್ವತ ನಿವಾಸ ವನಸ್ಥ ಸಂಪತ್‌ ಸಚ್ಚ್ಯಾ್ರನಿಕಾ ಪ್ರಜನಿತೇ ಸತಿ ವಾಮಮತ್ತೇ Il 4 
ವಿದ್ಯಾ ಮಯಾ ಪ್ರಸರಠಿತೇತ್ಮಸಗಾಹ್ವಯೇನ ಶ್ರಿ 
ಪ್ರಾಸ್ಕೆ ವ ಚೋಡ ನಿಷಯೇ ನಿರಲಾ ನಗರ್ಕಾಂ ಗ್ರೃಂಥಾಷ್ಟಕಂ ಚ ಸಮಕಾರಿ ಜಿನೋಪದಿಷ್ಟಂ YI 


(ನಾಥ ರಾಜ್ಯಮಖಿಲಂ ಜನತೋಪಕಾರಿ ! 


ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದನಂತರ ಅಸಗನು ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವನು. ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣದ ಪ್ರಶಸ್ಥಿಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಗೊತ್ಲಾಗುವವು: ಕವಿಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಪಟುಮತಿ. ಆತನು ಶಾಂತ ವೃತ್ತಿ 
ಯವನೂ ಧಾರ್ಮಿಕನೂ ಸಮ್ಮಕ್ಕ ಯುಕ್ಲನೂ ಆದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಶ್ರಾವಕನು; 


) 


ಅನ್ಸ ದಾನಾದಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಪುಣ್ಣವನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದನು ; 
ಪರ್ವ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಶರೀರವು ಕೃಶವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆತನ ಬಾಕ್ಯೆ 


ಮೈರೇತಿ ಎಂಬವಳು ಭಕ್ತಿ ಪರಾಯಣಳೂ ಧಾರ್ನೀಿಕಳೂ ಆಗಿದ್ದಳು. ಅವರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಗನು ಶಬ್ದ ಸಮಯಾರ್ಣವ ಪಾರಗರಾದ ನಾಗನಂದ್ಯಾಚಾರ್ಯರ 
ಶಿಷ್ಯನು. ಅಸಗನಿಗೆ ಜಿನಾಪನೆಂಬ ಶೂರನಾದ ಮಿತ್ರುನಿದ್ದನು. ಆತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಜೆನ ಧರ್ಮಾಸಕ್ಷ್ಮನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಆಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಕವಿಯು 
ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದನು. ಈಗ ಂಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಪ್ರಕಾಶಕರೇ 
ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸುವವರಿದ್ದಾರ. ಅದರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಧಮಾನ 
ಪುರಾಣದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಅದು ಕೆಳೆಗೆ ಬರೆದ ಪ್ರಕಾರವಿದೆ: 
ಮುನಿ ಚರಣ ರಜೋಭಿಃ ಸರ್ವದಾ ಭೂತ ಧಾತ್ರಾ | 
ಪ್ರಣತಿ ಸಮಯ ಲಗ್ಗೆ ಮಃ ಪಾವನೀಭೂತ ಮೂರ್ಧಾ ॥ 
ಉಪಶಮ ಇವ ಮೂರ್ತಃ ಶುದ್ಧ ಸಮ್ಯಕ್ತ, ಯುಂಕ್ಷ್‌ಃ | 
ಪಟುಮತಿರಿತಿ ನಾಮ್ನಾ ವಿಶ್ರುತಃ ಶ್ರಾವಕೋ5ಭೂತ್‌ lol 
ತನುಮತಿ ತನುತಾಂ ಯಃ ಸರ್ವ ಪರ್ನೊೋಪವಾಸ್ಕು | 
ಸ್ವನುಮುನುಸಮ ಧೀಃ ಸ್ಮ ಪ್ರಾಪಯನ್ಸಂಚಿನೋತಿ Il 

 ಸತತಮಸಿ ನಿಭೂತಿಂ ಭೂಯಸೀಮನ್ನ ದಾನ |! 
ಪ್ರಭೃತಿಭಿರುರು ಪುಣ್ಯಂ ಕುಂದ ಶುಭ್ರಂ ಯಶಶ್ನ ll ೨ 1 

ಭಕ್ತಿಂ ಪರಾಮನಿರತಂ ಸಮ ಪಕ್ಷಪಾತಾ 1 

ಮಾತನ್ವತೀ ಮುನಿ ನಿಕಾಯ' ಚತುಷ್ಟಯ ಪಿ (l 

ವೈರೇತಿರಿತ್ಯನುಸಮಾ ಭುನಿ ತಸ್ಥ ಭಾರ್ಯಾ 
ಸಮ್ಯಕ್ತ್ಯ್ಯ ಶುದ್ಧಿರಿವ ಮೂರ್ತಿಮತೀ ಪರಾಭೂತ್‌ 4 

ಪುತ್ರ ಸ್ತಯೋರಸಗ ಇತ್ಯವದಾತ ಕೀರ್ತ್ಕ್ಯೊ | 

ರಾಸೀನ್ಮನೀಷಿ ನಿವಹ ಪ್ರಮುಖಸ್ಯ ಶಿಷ್ಕಃ ॥ 


೧೫೩ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ) ಆಹಾಢೆ.| ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 


ಚಂದ್ರಾಂಶು ಶುಭ್ರ ಯಶಸೋ ಭುನಿ ನಾಗನಂದ್ಮಾ 

ಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಶ ಶಬ್ದ ಸಮಯಾರ್ಣವ ಪಾರಗಸ್ಯ I ೪1 
ತಸ್ಯಾಭವಧ್ಭವ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಸೇವ್ಯೃಕ ಸಖಾ ಜಿನಾಪೋ ಜಿನಧರ್ಮ ಸಕ್ಕ | 

ಖ್ಯಾತೋಂಫಿ ಶೌರ್ಯಾತ್ಸರಲೋಕ ಭೀರುರ್ದಿಜಾಧಿನಾಥೋಪಸಿ ನಿಪಕ ಪಾತಃ Il ೫ 1 


[$US 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಶೀಲತ್ವ ಮವನೇಕ್ಸ್‌ ತಸ್ಯ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪುರಾಣೇಷು ಚ ಪುಣ್ಯ ಬುದ್ಧೇಃ 
ಕನಿತ್ತ ಹೀಸೋಪಿ ಗುರೌ ye ತಸಿ ನ್ನಹಾಸೀದಸಗಃ ಪ ಬಂಧಂ IW & ll 


ಚೆರಿತಂ ನಿರಚಯ್ಯ ಸನ್ಮತೀಯಂ ಸದಲಂಕಾರ ವಿಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಬಂಧಂ 1 


ಸಪುರಾಣಮಿದಂ ವ್ಯಧತ್ತ ಶಾಂತೇರಸಗಃ ಸಾಧುಜನ ಪ 


ರ್ರ ಮೋಹ ಶಾನೆ, 3 ll ೭1 


ಅಸಗನ ಎರಡೂ ಪ್ರಶಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷತೃತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು. 
ದಕ್ಷಿಣ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಪರಿಪಾಠನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ, 
ಅಸಗನು ಬರೆದುದು ಶಕ ಸಂವತ್ಸರನೆಂದೇ ಎನಿಸುವದು. ಆದರೆ ಆತನನ್ನು ಪೊನ್ನನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮೂಲಕ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರೋಧ ಬರುವದು. 


ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆಯು ರನ್ನನಿಂದ ೯೯೩ರಲ್ಲಿ ಅಜಿತಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿರುವಳು. 
ಆಸೆಯ ತಂದೆ pe ಬರೆಯಿಸಿದ ಶಾಂತಿ ತ: ಕಾಲವನ್ನು ೯೬೫ರ 
ವರೆಗೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ನರೇಂದ್ರನ ಕಾಲವನ್ನು ರೈೈಸ ಸ್‌ ಸಾಹೇಬರು 
೯೩೯ರಿಂದ ೯೬೮ರ ವಕೆಗೆಂದೆನ್ನು ವರು. ಪೂನ್ನನ ಕಾಲವನ್ನು ಅಸಗನಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ಜಯ್ಯುವದು ಸಮಂಜಸಮಾಗಲಾರದು. ಪೂನ್ಸ್ನ ನೂ ಅಸಗನೂ ಸಮ 
ಕಾಲೀನರೆಂದೆನ್ನ ಲಿಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣಕ್ಟಿಂತ ಮುಂಚೆ ಬರೆದ 
ಆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅಸಗನ ವರ್ಧಮಾನ 
ಪುರಾಣವನ್ನು ಅವಶ್ಯ ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಓದಬೇಕು. ಕಾವ್ಯವು ಬಹಳ ಉತ್ತ ಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಚಂದ್ರಕಾಂತ ನಿಂಗರಾಜ ಪಾಟೀಲ, 


೧೫೪ 


; 
ಸ 
p” 


FCAT A EE hak a BNET EEN de 


ಪರಿನತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ನಿನಿಧ ನಿಸಷಯಗಳು [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨ 


೧°, ೧ ೧ —— ) 
ಬಖಖಧಿ ಬಹಪಯಗಳು 


ದಿನಂಗತರಾದ ಇಬ್ಬ ರುಪ್ಪ ಸಿದ್ದ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳು-- 


೧. ಈಗ ಕಾದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸ ಸಾಹಿತ್ಕೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ ರಾಗಿದ್ದ ರಾಜಸಭಾಭೂಷಣ, ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕರ್ಪೂರ 
ಶ್ರೀನಿನಾಸರಾಯೆರವರು ಇದೇ ೧೯೩೨ನೆಯ ಇಸನಿ ಜೂನ್‌ ೨ನೆಯ ತಾರೀಖು 
ರಾತ್ರಿ, ತಮ್ಮ ೬೯ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥರಾದುದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆಲ್ಲ 
ಬಹಳ ನಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವುದು. ಈ ದ ಬತತ ದೃಢ ಕಾಯ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ, ಈಗ ನಾಲ್ಹೊದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಶವಾಯು ಸಂಬಂಧಮಾದ 
ತೀಕ್ಸ್ಸ್‌ ಎ ಮ್ಯಾಧಿಗೆ ವಶರಾಗಿ ಬಹಳ ಬಾಧಯನ್ನ ನುಭನಿಸಿದರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ, 
ಪರಿಷತ ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಷತ್ಲಿನ ಕಟ್ಟಡದ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮೇಲ್ತಿಚಾರಣೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಸಕ್ಕಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕುಂದಲಿಲ್ಲ. ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ 
ಶಾಶ್ವತಮಾದ ನೆಲೆಯೊಂದುಂಟಭಾಗುವಂತೆ ವಾಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಾಯರಿಗೇ ಸೇರಿದುದು. 

ರಾಯರವರು ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲ ಎಂಜನಿಯರಿಂಗ್‌ 
ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ, ಕೊನೆಗೆ ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಛೀಫ್‌ ಎಂಜೆನಿಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ೩೫ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ವಷ್ಟು ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದರು; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಪೌಢ ಲೇಖನಗಳನ್ನು, 
ಪರಿಷತೃತ್ರಿಕೆಗಾಗಿ ಆಗಾಗ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಸೌಜನ್ಯವು ಅಸಮಾನ 
ವಾದುದು. 

೧೯೧೫ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ಸ್ಕಾಪನೆ ಮಾಡಿದ ಮುಖಂಡರಲ್ಲಿ 
ರಾಯೆರೊಬ್ನರು. ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಒಂದೇ ಸಮವಾದ 
ಮಮತೆಯಿಂದ ಈ ಪರಿಷತು, ಇಷ್ಟು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಿ ತಿಗೆ RI ಈ 
ಮಹನೀಯರು ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಗೆ ಹ ಭದ್ರವಾವಿ Sp ಮೇಲೆ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ನನದಡ ಕಾರಿಗಳು ಕಟ್ಟು ವ ಕಟಿ )ಡವು ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ನಿಂತು, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದುತ್ತ, ನಮ್ಮ ಕನ ಡೆ Me; ಇಂಗ್ಗಿ ಸು ಮೊದಲಾದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಭಾಷೆಗಳೊಡನೆ Bd UE ಫೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮ ಹಾರಯ್ಕೆ. 


೨. ಈಗ ಸುಮಾರು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ. ಮುಂಬಯಿ ನಗರದಿಂದ 
ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದ "ಪ್ರಬೋಧಕ' ವೆಂಬ ಕನ್ನಡ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಏಿ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಶರ್ಮರು SR ಮೇ ತಿಂಗಳು ೧೬ನೆಯ 


೧೫೫ 


ಆಂಗಿಂರೆಸ ಸಂ|| ಅಸಾಢ.] ' ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳು [ಕನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ೩೨ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ದೈಮಾಧೀನರಾದುದು ಕನ್ನಡ 


ನಾಡಿಗೆಲ್ಲ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸನಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಇವರು ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ಪದನಿಯನ್ಸು ಪಡೆದು ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದರು. ಮುಂಬಯಿ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 


ಅಲಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಮೊಳಕೆಗೆ ಗೊಬ್ಬರಹಾಕಿ ನೀರೆರೆದು ಅದನ್ನು 


Ww 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಯತ್ತಿ ಸಿದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಶರ್ಮೆರು 


» 


ಅಗಗಣ್ನರು. ಇವರು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಲ್ಹುಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಸಂಘವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ " ಪ್ರಬೋಧಕ'ವೆಂಬ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಬಹಳ 
ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ; ಅಮೆರಿಕದ ಸಂಯುಕ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಆಧ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿದ್ದ ಏಬ್ರಹಾಂ ಲಿಂಕನ್ನಿನ ಜೇವನ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಕನ್ಪ ಡದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಲಾರವಾಗಿ 
ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವರು; ಕರ್ಣಾಲೆಕದ ಇತಿಹಾಸ ವಿಷಯಕವಾದ ದೊಡ್ಡದೊಂದು 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟ )ರುವರಂತೆ; ಇದು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟಿವಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ 
ಹಾರಯ್ದೆ.  ಕನ್ಸುಡ ನಾಡಿನ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮ 
ಪಟು ), ಉತ್ಯಾ ಹದಿಂದ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಶರ್ಮರು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ವ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶರಾದುದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ದುರ್ದೈವವೆಂಡೇ ಹೇಳಬೇಕು. : 


ಶಕಗಳುು-ಭಾರತವರ್ಷದ: ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಲವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡು 
ವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ; ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂಡೊಂದು ಶಕವು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ ಸಿದ್ಧರಾದ ಚರಿತ್ರಕಾರರು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ, ಚರಿತ್ರಾ ೦ಶಗಳೆ ಕಾಲವನ್ನು ಸಾಮಂಜಸ ಮಾಡುವುದು 
ಈಗಲೂ ಕಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ನಿಂತಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ೧೯೩೨ನೆಯ ಜೂನ್‌ ಜೂಲ್ಬೆ 
ತಿಂಗಳುಗಳ "ಮಾಡರನ್‌ ರಿಪೂ'' ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ಕೃತ್ಯ ಗುಪ್ತ್ಯ ಶಕ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾಲಮಾನಗಳು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಧೀರೇಂದ್ರನಾಥ ಮುಖೋಪಾ 
ಧ್ಯಾಯೆರೆಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದು, ಅನೇಕ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಧಾರ 
ಗಳೊಡನೆ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಹುಳ ಸೂಸ್ಸ್ಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವೆವು: 


ಬ 


ಫು 
ಡಾಕ್ಟರು ಫ್ಲೀಟ್‌ ಅವರು, ೧೮೮೭ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ, "ಗುಪ್ತ' ಶಕವನ್ನು 
೩೧೯-೩೨೦ನೆಯ ಇಸವಿಯೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವರು. ಇದು ಚರಿತ್ರಕಾರರಿಗೆ 
ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾದರೂ ಭಾರತೀಯರ ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ 
ಚಜೀಣರ ಹೇಳಿಕೆಗೂ ಶಾಸನಗಳ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ತಜಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ 

" ವಾಗಿದೆ. 
ಧೀರೇಂದ್ರನಾಥರು ಈ ವಿಷಯ 
ಪಡ 


ಹೊಸದಾಗಿ ಪರೀಕ್ಲೆ ಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ 
ಮುಂಡೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಅಭಿಸ್ರಾಯಪ | 


Ji 


| 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಏನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


ವರಾಕಾಮಿಹಿರನು ತನ್ನ ಬೃಹತ್ಸೈಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಶಕ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
೨೫೫೬ ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುತ್ಗಾನೆ. 
ಈ ಶಕ ಕಾಲವು ಶಾಕ್ಕ್ಯ, ಅಥವಾ ಬುದ್ಧ ಕಾಲವಾದ ಕ್ರೈ. ಪೂ. ೫೪೬ನೆಯ ಇಸವಿಗೆ 
ಅನುವರ್ತಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕಾಲವು ೨೫೫೬1೫೪೬-ಕ. ಪೂ. 
೩೧೦೨ನೆಯ ಇಸವಿಯೆಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಕಲಿಯು ಗಾರಂಭನವೆಂಬ ಭಾರತೀಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಎರಡನೆಯ ಪುಲಿಕೇಶಿಯ ಐಹೊಳೆಯ 
ಶಾಸನದ ಕಾಲವು ಶಕ ೫೫೬ ಎಂದೂ, ಕಲಿಯುಗದ ೩೭೩೫ನೆಯೆ ವರ್ಷನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ, ಭಾರತ ಯುದ್ದದ ಹಾಲವು ಕಲಿಯುಗದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಹೊಂದುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ಲೀಟ್‌ ಅವರು ಗುಪ್ತ ಶಕವೂ ವಲ್ಲಭೀ ಶಕವೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ 
ಕೃತ, ಅಥವಾ ಮಾಲವ ಶಕವು ವಿಕ್ರಮ ಶಕವೇ ಎಂದೂ ಹೇಳುತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಗುಪ್ತ ಶಕಕ್ಕೂ ಕೃತ ಶಕಕ್ಕೂ ಅಂತರವು ೩೧೮4೫೮, ಅಥವಾ ೩೭೬ ವರುಷ 


ಗಳಾದಂತಾಯಿತು. 

ಈಗ, ಅನೇಕ ಭಾರತೀಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಕೃತ ಶಕನೆಂಬುಚರ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಚಾರವಾಡೋಣ. ಈ ಶಕವು ಮಾಲನ ಶಕವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಕಡು 
ತ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ಕಲವು ಶಾಸನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸನಗಳ ಅಂತರ್ನ್ವಿಚಾರ 
ಗಳಿಂದ ಈ ಕೃತಶಕವು ಗುಪ್ತಶಕಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಹಿಂದಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಫ್ಲೀಟ್‌ ಅವರು ಗುಪ್ತ ಶಕವೂ ವಲ್ಲಭೀ ಶಕವೂ ಒಂದೇ 
ವಂದೂ,' ಅದು ೩೧೯ನೆಯ ಇಸನವಿಯೆಂದೂ, ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕ ಹೊಂದಿ, ವಿಕ್ಟಮ 
ಶಕವು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ೩೭೬ ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ, ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೮ರಲ್ಲಿ, 
ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದರಿಂದ, ಕೃತ ಶಕವೂ ವಿಕ್ರಮ ಶಕವೂ ಒಂದೇ 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿರುವರು. ಆದರೆ ಮಾಲವಶಕವು ಕ್ರಿ. ವೂ. ೫೮ಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ಕಾಲ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಜನರಲ್‌ ಕನ್ತಿಂಗ್‌ ಹಾಂ ಅವರು ತೋರಿಸಿರು 
ತ್ಲಾರೆ. 
ಗುಪ್ತ ಶಕೆ ೫೮೫ನೆಯ ವರ್ಷದ ಫಾಲ್ಲುಣ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ 
ಯದಲ್ಲಿ, ಕಾಥೇವಾಡಿಯ ಜೈೈನಕನು ದಾನಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯವಾದ ಮೋರ್ವೀ 
ಶಾಸನವನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ ಶಕವು ವಿಕ್ರಮ ಶಕ 
ದೊಡನೆ ಸರಿಹೊಂದುವುದೆಂದೂ, ಅದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೮ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ 
ವಾಯಿತೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ವಿಚಾರ ಸರಣಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವ ವಿಷಯಗಳೇನೆಂದರೆ:-ಬುದ್ದನು 
ನಿರ್ವಾಣಹೊಂದಿದುದು ಕ್ರ. ಪೂ. ೫೪೬ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ;: ಅವನ ಪರಿನಿರ್ವಾಣ, 
ಅಥವಾ ಮರಣವು ಕ್ರ. ಪೂ. ೫೦೧ರಲ್ಲಿ; ಬುದ್ದ ಶಕ ಕಾಲವು, ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಶಕವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೪೬ನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ ಆರಂಭವಾಯಿತು; ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಕೃತ, 


೧೫೭ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಹಾಢ.] ವನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಅಥವಾ ಮಾಲವಶಕ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪೫೮; ಇದೇ, ಪಾಟಲಿಪುತ್ರ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದ 


ಕಾಲ; ಗುಪ್ತ ಶಕವೂ ವಿಕ್ರಮ ಶಕವೂ ಒಂದೇ; ಈ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೮. 

ಕೃತ ಸಂವತ್ಸರಗಳು, ಅಥವಾ ನಿಕ್ರಮುಶಕದ ಮೂಲ. ಈ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಡಿ. ಆರ್‌. ಭಂಡಾರಕರ್‌, ಎಂ.ಎ., ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಅವರು ೧೯೩೨ನೆಯ 
ಜೂನ್‌ ತಿಂಗಳ "ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ಟೆರಿ' ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಅದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಸವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವೆವು:- 


ಪರಂಪರಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಪೂರ್ವ 


ಸ 

ದಲ್ಲಿ ಕೃತ ಸಂವತ್ಸರಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವು ಶಾಸನಾನ್ವೇಷಣ 
ಹಾರರಿಗೆ ತಿಳಿಯೆದುದಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಾಸನ ನಿದರ್ಶನಗಳಿದ್ದರೂ ತೆಲವರು ಪಂಡಿತರು 
ವಕ್ರ್ರಮಾದಿತ್ಯನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೊ. ೫೭ರಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ, ಈ ಶಕವು ಆತನಿಂದಲೇ ಸ್ಕಾಸಿತವಾಯಿತೆಂದೂ ಸಾಧಿ 
ಸುತ್ಲಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಿ. ಶ. ೫ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಣ ಸರಿಸುಮಾರು 
ಎಲ್ಲಾ "ಸಂವತ್‌' ವರ್ಷಗಳೂ ಕೃತ ಸಂವತ್ಸರಗಳೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ; ಯಾವ 
ಪೂರ್ವ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೆ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಎಂತಹ 
ಸಂಬಂಧವಾದರೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಊಹೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೆ. ಪಿ. ಜಯಸ್ವ್ಯಾಲರು "ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯ” ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಒಂದು 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಭಾರತದ ಹರಿವಂಶದಿಂದ ಒಂದು ವಚನವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವಾಗ, 
ಪುಷ್ಟಮಿತ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ನಣ ಪುನರುದ್ದರಣ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಫಷ್ಣವಾಗಿ ಸೂಚನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ವನ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗ 
ಮತು; ಅದರ ಅನ್ಯಾಯ ಪ್ರುವರ್ತನೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದೆ: 
ಶೊದ್ರರು ಉಸದೇಶಕರಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅವರ ಶಿಷ್ಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ರೆಂದೂ,  ಭೂಲೋಕವು ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೌದ್ಧ ಸ್ಲೂಪಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಭರತಖಂಡವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮ್ಲೇಜ್ಚ ತಂಡಗಳು ಮುತ್ತಿಗೆ 
ಹಾಕುವುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಲಿಯುಗವು ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಧಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತರುವಾಯ ಕೃತಯುಗವು ಬರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ; ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಈ ಗ್ರಹಗಳೂ ಪುಷ್ಯ ನೆಕ್ಟತ್ರವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ದಾಗೆ ಕೃತೆಯುಗವ್ರು ಪುನಃ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ಸಂಭಲ 
ವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣುಯಶಸ್‌ ಎಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಲ್ಪಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸುವನೆಂದೂ, ಆತನು ಜಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುಡು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮ ನಿಜಯಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆತನು ದಸ್ಯು 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿ ದೊಡ್ಡ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ) ತ್ರಿಶೂಲಗಳ್ಳು, ಶಕ್ತಿಗಳು, ಕೃಷ್ಣ್ಯಾಜಿನ 
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ತ್ರಿಕೆ.] ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳು [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


ಗಳು ಇವುಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿ, ಕೃತಯುಗ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯೆಲ್ಲವೂ ಪುಷ್ಯನಿಂತ್ರನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಭಂಡಾರಕರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಪುಷ್ಯಮಿತ್ರಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಮ್ರಾಜ, ಧರ್ಮ ವಿಜಯಿ, ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತವನ್ನು ಪುನರುದ್ಧಾರ ಮಾಡಿದವನು. ಆದರೆ ಕಲ್ಮವತಾರವು 
ಮುಂದೆ ಬರತೆಕ್ಟದ್ದು ಮ ರಂದ ಇದನ್ನು ಸಮಂಜಸ ಮಾಡುವುದು 
ಕಷ್ಟ ವಾಗಬಹುದು; ಆದರೆ ಮತ್ತ § ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧ ನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ 
pi ತುಟಿ )ದನೆಂದೂ, ಪರಾಶರರುಗಳ ನಾಯಕನಾದ ವಿ ಷ್ಟು ಯಶಸ 
ಕೆಲ್ವಿಯಾಗಿ ರ ಹತ್ನನೆಯೆ € ಹೇಳಿದೆ 
ತರುವಾಯ, ಈತನ ದಿಗ್ತಿ ಜಯ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ, ಈ ದೇವನ ಅವತಾರ ಸಮಾಸ್ಲಿ 
ಯಾಜಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಕೆಲವರ ಮತರೀತಿಯಾಗಿ ವ 
ಈಗಿಹೋಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಕಲಿಯುಗವು ಅಂತ್ಯ 
ವಾಗಿ, ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಕೃತ ಮಾ ಹೇಳಬೇತು. ಪುಷ್ಯಮಿತ್ರ ವ 
ಈ ಕೃತಯುಗದ ಮೂಲಕಾರಣನು ;) ಈ ಯುಗವು ಕ್ರ. ಪೂ. ೫೭ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. 
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೧ ವೈದ್ಯೈರಾಜ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು. ರಂಗಾಚಾರ್ಯ ಜಾಗೀರದಾರ, : ಧಾರವಾಡ. 

ಪ್ರಕಾಶಕರು. ನಾಟ್ಕ ಸಂಘ, ಕರ್ನಾಟಿಕ ಕಾಲೇಜ, ಧಾರವಾಡ. 

ಮುದ್ರಣಕಾರರು.—ಜಯಕರ್ನಾಟಿಕ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ. 

hn ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೧೦-4೧೧೯ ; ಬೆಲೆ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ; ೧೯೩4೨. 

ಣದೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಗದ್ದೆ ನಾಟಕ.  ಹರಿಹರರಾಯನು "" ಜನರಿಗೆಲ್ಲ 
ಬೇಕಾದ ಒಬ್ಬ ಮುಂದಾಳು ವಕೀಲ''; ಮನೋರನೆ) ಎಂಬಾಕ ಆತನ ಖರಡನೆಯೆ 
ಹೆಂಡತಿ; ತಿಮ್ಮಾಜಿ ಖಂಬಾತನು ಆತನ ಮುದುಕ ಕಾರಕೂನ; ಇವನ ಮಗ 
ಹಾಮಿಯೆಂಬ ತರುಣನು. ಮೋಹಿನಿಯೆಂಬ ೧೪ ವರ್ಷದ ಹುಡುಗಿಯು ಹೆರಿಹರ 
ರಾಯನ ಮಗಳು. ಈ ಹುಡುಗಿಯೂ ಕಾಮಿಯ ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದಿರುತ್ತ, ಬಹಳ ಸಲಿಗೆಯೊಡನೆ ವರ್ತಿಸುವರು. ವಿದಾಧರನೆಂಬಾತನು ಬಬ್ಬ 
"ತರುಣ ಡಾಕ್ಕರ''ನು; ಹರಿಹರರಾಯನು ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರೇಮವನ್ನಿಟ್ಟ್ಬು 
ೊಂಡಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ ವಕೀಲಿತನದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸಾಮಾಬಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿರತನಾಗಿರುವನೇ ವಿನಾ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿದ್ಯಾಧರನು ಹರಿಹರರಾಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಳಕೆಯಿಂದಿರುವನು; ಮನೋ 
ರಮೆಯೊಡನೆ ಮಿತಿವಿಪಾರಿದ ಸಲಿಗೆಯಿಂದಿರುವನು. ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ವಿದ್ಧಾಧರಸೊ ಮನೋರಮೆಯೂ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಏಕಾಂತವಾಗಿದ್ದುಡನ್ನು ಶಂಡರೂ 
ಹರಿಹರರಾಯೆನು ಅದನ್ನು ಲ್ಸ ಕ್ಕೇ ತೆಂದು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರ 
ಏಕಾಂತದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವರಿಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರೇಮವಿರುವಂತೆಯೂ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. "ಡಾಕ್ತರ'ನು ಹರಿಹರರಾಯನಿಗೆ ಏನೋ ಒಂದು ಹೇಳಬಾರದ 
ವ್ಯಾಧಿಯಿರುವುದೆಂದು ಮನೋರಮೆಯೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಭಯಪಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ತಾನು ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಆಕೆಯು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ಲಾನೆ. 
ಹರಿಹರರಾಯನ ಮರಣಪತ್ರನಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛೆಯು ವಿದ್ಯಾ 
ಧರನನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಅದನ್ನು ಕಡೆಗೆ ಮನೋರಮೆಯ ಮೂಲಕ 
ಪಡೆಯುವನು. ಅದರಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಯಾಧರನು ಹರಿಹರರಾಯೆನ ಮದುವೆಯಾಗದ 
ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನೆಂದು ಬರೆದಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿದಾಧರನು 
ಸಂಕಟಿದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವನು. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹರಿಹರರಾಯೆನು ಬಂಡು ವಿದ್ಯಾಧರನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯು 
ಮೊದಲಿಂದಲೂ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಎಲ್ಲರೂ " ದಂಗು 
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ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಕೆ ' [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨೨. 


ಬಡಿದ ''ವರಂತೆ ನಿಂತಿರು ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹರಿಹರರಾಯನು ಆಶ್ಲರ್ಭಪಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, 
ತನ್ನ ಮರಣಪತ್ರದ ವಿಚಾರವು ಬಹಿರಂಗವಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಮೂರ 
ಹೋಗುವನು. 

ಇಷ್ಟೇ ತಥ. ಲೇಖಕರು ಸಮಾಜದ ಕುಂದು ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
| ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಈ ದೃಶ್ಛ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಒಂದು ಬಾರಿ ಮಾತ್ರ ಓದುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಅಭಿಸ್ರಾಯಗಳು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. "ಮುನ್ಸುಡಿ'ಯಿಂದಲಾದರೂ ಅದನ್ನು ಗೃಹಿಸೋಣವೆಂದರೆ ಅದೂ 
ಒಗಟೆಯೆಂತಿರುವುದು. ಈ ಮುನ್ನುಡಿಯ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಗುರುತನ್ನು ಲೇಖ 
೭ಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡದೆ " ಎದೆವಯ'' ಎಂಬ ವಿಚಿತ್ರ ನಾಮಾಂತರವನ್ನು ತಳೆದಿರು 
ವುದಕ್ಕೂ. ಕಾರಣ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಈ ನಾಟಕವು ಕೇವಲ ಒಗಟಿ 
ನಂತೆಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು; ಕಥೆಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಲೇಖಕರು ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬಹಳ ಪ್ರೌಢ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸಿರುವುದೇನೊ 
ಕಾಣಬರುವುದು. ಆದರೆ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇದನ್ನು ಓದುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೂ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿರಬೇಡವೆ? 

ಪ್ರುಸ್ತಾವನಾ ಪ್ರಕರಣದ ಶಿರೋನಾಮವು "* ನನ್ನದೀ ಇಲ್ಲವೆ ನಾಂದೀ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರ ಭಾವನೇನು? ಇದೇನು ಬರಿಯ ವಾಕ್ಮಮತ್ಸ್ಯಾರವೇ? 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕಕಾರನಿಗೂ "ಪರಮಾತ್ಮ'ನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಆಶಯವೇನು? ಈ ನಾಟಿಕದ ಹುಚ್ಚು ಭಾಗವು ಮನೋರಮಾ ವಿದ್ಯಾಧರರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದುವು 
ಗಳಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರೇಮ ಸಂಬಂಧವೆ? ಇಲ್ಲದೆ, ಪಾಶ್ನ್ಯಾತ್ಯ 
ರಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕೇವಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಬಂಧವೆ? ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಂತು, ಅನ್ಯರಾದ ತರುಣ 
ತರುಣಿಯರಿಗೆ ಇಂತಹ ಐಕಾಂತಮಾಸವು ಬಹಳ ನಿಂದಾಸ್ಫದವಾದುದು. ರಾತ್ರಿ 
ಸರಿಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಕಾಧರನು ಮನೋರಮೆಯೊಡನೆ ಏಕಾಂತವಾಗಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ! ಇಂತಹ ಘಟಿನೆಗಳನ್ನು ಹರಿಸರರಾಯನು ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸ 
ವಾಗಿ ನೋಡಿದರೂ ಅಸಮಾಧಾನಸಪಡು ವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಕೂನನಾದವನು ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನಿಯನ್ನು ಅಷ್ಟು, ಸಲಿಗೆಯಿಂದ, ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುತ್ತ, ಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡುವುದೆಂದರೇನು? ಕಾರಕೂನನ ಮಗ ಕಾಮಿಯೂ ಹರಿಹರರಾಯನ 
ಮಗಳು ಮೋಹಿನಿಯೂ ಚಿಕ್ಕುವರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರಾತ್ರಿಯೆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುಡೆಂದರೇನು? ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಸವಾಾಜದ ಯಾವ ಕುಂದು ಸೊರತೆಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಯತ್ತಿಸಿರುವರೋ ಅದು 
ನಮಗಂತು ತಿಳಿಯದು. 

ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಆಂಗ್ಲೇಯೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ವವಿನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಬದಿ 


೧೬೧ 


ಆಂಗಿಳರಸ ಸಂ] ಆಷಾಡ.] | ಗೃಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ 
ತೋರುವುದು. ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಮಾಜದ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಸ್ಯೆ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದರೂ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ತರ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದಂತಹ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಾರ: 


ಪ್ರತಿ ದೈಶ್ಸದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಥಳ, ಕಾಲ 
ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ ವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಒಂದೊಂದು 


"ಫಪ್ರಬಂಧ'ವೇ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ "ಪ್ರಬಂಧ'ಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಧುನಿಕ 
ಆಂಗ್ಲೇಯ ನಾಟಕ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಕೆಲವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವುವು. 


ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯಾಗಿ, 
ಲಲಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪದ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಒಗಬುಗಳಂತೆ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ಪುಟ ೧೨- ಅವರ ಕೂಡ ನಾನು ಹೋಗುನದೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ತೊಡಕು, ನನ್ನ ಕೆಡಕು, 
ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಉಟ್ಟ ಒಲ್ಲಿ ನಾನು (ಕಳಕಳಿಯಿಂದ) ನನಗೆಯೆ ನಾಚಿಕೆ ಬರುವದು. ದೀಪದ 
ತೆಳಗಿನ ಕತ್ತಲೆಯಂತೆ ಕನಿದಿರುವೆ. 

ಪುಟ ೧೨- ಓದಿದ್ದನ್ನು ಬರೆಯುನದು ಕಳ್ಳ ನಿದೆ ; ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಓದುನದು ಸುಳ್ಳು ನಿದ್ಯೆ. 

ಪುಟ ೨೨-ಮನೋರಮಾ.- ನಿನಗೇನು ಅಂತಹ ಜೀನ ಹೋಗುವ ರೋಗಿಯು 
ಗಂಟುಬಿದ್ದಿದೆ. 

ವಿದ್ಯಾಧರ.-ಗಂಟುಬಿದ್ದೆ ರೋಗಿಯಿಂದ ನನ್ನದೇ ಜೀವ ಹೋಗುವದಿಡೆ. ಮನೋರಮಾ, 
ರಾಯರು ಹೇಳಿದ್ದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಮನಸಿನ ಬೇನೆಯಾಗಿದೆ. 

ಮನೋರಮಾ.-ನನ್ನ ಬೇನೆಗೆ ನಿನ್ನ ಮನಸಾಗಿದೆ. 

ವಿದ್ಯಾಧರ. ನಿನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ನಾನೇ ಬೇನೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಇದೊ, ಹೊರಟೆ. 

ಪುಟ ೫೧, ೫೨- ಪ್ರೇಮಕ್ಕ್‌ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಗೊತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೇಮನಿಲ್ಲ. ಪ್ರೇಮವೆ ಗೊತ್ತು, 
ಪ್ರೇಮವೆ ಸೊತ್ತು. I NEST ER ಶರ್ಯತ್ತು, ! 

ಪುಟ ೮೧- ಇದ್ದ ಮನೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದಿ; ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವನ್ನು ಇರದಂತೆ ಮಾಡಿದಿ. 

ಪುಟ ೯೦-ಖಂತಹ ನಿಚಾರದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ «ಐಂತಹ ವೇಳೆಯೆಂದು ನಿಚಾರಮಾಡುನಿರಲ್ಲವೆ? 

ಮುಂಡೆ ಕೊಡುವ ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸುಷ್ಮುವಲ್ಲ:- 

ಬೊಟ್ಟುಮಾಡಿ (ಪುಟ ೨); ನೋಡಿದಿಯಿಲ್ಲೊ? (೭); ನೀ ಪರಮಾತ್ಮ (ಆ); ಅಂಕು 
(೯); ಕೂಡು (೯); ಅಣಕಿಸಿಂದ (೧೨); ನನ್ನಕಿಂತ (೧೩); ನಿಶ್ಯಂಕ (೧೪) ; ದೊಡ್ಡಿಸ್ತನ 
(೧೪); ಕೈಬಿತ್ತನ್ನು (೧೫); ಸಲುಹು (೧೭); ಇಬ್ಬನ್ನಿ (೧೯) ; ಕೋಮಲ ಫೈ (೧೯); 
ಬಹಳೇ (೨೨) ; ಜಾಗೆಯಲ್ಲಿ (೨೪); ಕ್ರೂರನಗೆ (೨೫); ಸ್ವತಃಕ್ಕೆ (೨೭) ; ದೂರಾಯಿತು 
(೨೭) ; ಹುಡುಗೆ (೨೭); ಕಂಕುಳದಲ್ಲಿ (೨೯) ; ಕಮನೀಯ ಕಣ್ಣು (೨೯); ತಲೆಶೂಲಿ (೪೦); 

೧೬೪ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. ಗ್ರಂಥ ನಮುರ್ಕಿ [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


ಮದಿನೆ (೪೧); ಹಣಿಕಿಕ್ಕಿ (೪೮); ತಾವುಗಳಲ್ಲಿ (೫೧); ಒಂದು ಹೆಂಗಸು (೫೬); 
ಬಾಗಿಲದ ನರೆಗೆ (೬4); ಸರಳ ಮಾತು (೭); ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು (೭೬) ; ಕೋಮಲ ಬಳ್ಳಿ (೯೧); 
ವಿಡು ಬಲ (೯೬) ; ಕಾಗದಿನಲ್ಲಿ (೧೦೫). 

ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ಪದಗಳು: 

ತಕ್ಕೆ (೯); ಕೀಸರ (೧೦); ಹರವಾಗಿ (೨೧) ; ಹೌಸ (೨೭); ಫಳಿ (೪೩); ತ್ರೇಷ 
(೭€) ; ಕುನಸು (೮೨); ಹುದ್ದರಿ (೮೭); ತ್ರಾಸಿನಿಂದ (೮೮); ಚಪ್ಪಳಿಕ್ಕಿ (೯೧); ಕುಂಬಿ 
(೧೦೧); ಹೊಯ್ಮಾ ಲಿತನ (೧೧೧). 


೨. ಸಾನಿನ ಸಮಸ್ಯ 
(ಸಚಿತ್ರ) 
ಲೇಖಕರು.-ವೆಂಬಾರ್‌ ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯ, ಎಂ.ಐ., ಮೈಸೂರು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು.ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಂಘ, ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜು, 
ಮ್ಹೊಸೂರು. 
ಕ್ರೌ ೯ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟ ೬೪ ; ಬೆಲೆ ಹನ್ನೆರಡು ಆಣೆ; ೧೯೩೧. 


ಇದೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಗದ್ಭ ನಾಟಿಕ. ಇದು "Twice is too Much’ ow 
ಇಂಗ್ಲಿಷು ನಾಟಿಕವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಸರಿಹೊಂದುವಂತೆ ಬರೆ 
ದಿರುವುದಾಗಿ ಮುನ್ಸು ಡಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯರಸ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾದ ನಾಟಿಕಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ; ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಭಾಂಡಾಗಾರದಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು, ಅವಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಉಡು 
ಪನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ರಚಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಭಾಂಡಾಗಾರದ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಗೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷು 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಲ ಗಳಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಯುವಕರು ಇಂತಹ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಫೈ ಹಾಕುತ್ತಿರುವುದು ಶುಭ ಸೂಚಕವೇ ಸರಿ. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷೆಯು ಸಾ ಿಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ ; 
ೇವಲ ಗ್ರಾಂಧಿಕವಲ್ಲ; ಆದುದರಿಂದ ಒದಲು ತೊಡಕಿಲ್ಲದೆ ಅಂದವಾಗಿದೆ. ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳೂ ತಕ್ಕಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಕಟ ಕವಿಯಾದ 
ತೆನ್ನಾ 9) Sep ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ದ್‌ ವದು ಅಷ್ಟು 
ವೃತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಾ ಠ  ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯರೂ  ಅಪ್ಟ್ಸ್ರಾಬಿಯೂ ರಾಮಕೃಷ್ಣನು 
ಮಾಡಿದ ಇಂತಹ fy ip ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಮೋಸಹೋದುದೂ ಅಷ್ಟೇನೂ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೋಲ್ಕೊಂಡದ ವರ್ತಕರನ್ನು ವಿಚಾರಣೆ 
ಮಾಡದೆ ಅಷ್ಟು ಕಾಠಿನ್ಯದಿಂದ ಶಿಕ್ಸಿಸುವುದು ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯರ ಉದಾರ 
ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವಂತಿಲ್ಲ. 


) 
ಇ 


೧೬೪, 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಷಾಢ] ಗೃಂಥ ವಿಮರ್ಶಿ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


೩. ಪ್ರಭುದೇವರ ವಚನಗಳು 
ಸಂಪಾದಕರು. ರಾವ್‌ ಸಾಹೆಬ್‌ ಫ. ಗು. ಹಳೆಕಟ್ಟಿ ಬಿ.ವಿ ಬಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ. 
ವಿಜಾಪುರ. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.ಹಿತಚಿಂತಕ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಪ್ರಸ್‌, ವಿಜಾಪುರ. 
ರಾಯಲ್‌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು 4೩4೩; ಬೆಲೆ ೨1೦ ರೂಪಾಯಿ; ೧೯೩೧. 


ಇದು " ಶಿವಾನುಭವ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆ'ಯ ಆನೆಯ ಪುಸ್ತಕ. ಇದು ವೀರಶ್ಸವರ 
ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥ. ಈ ವಚನಗಳನು pd ಉಪನಿಷತ್ತು'ಗಳೆಂದು ಕಲವರು 
ಪಂಡಿತರು ಕರೆದಿರುತ್ಕಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೧೧ "ಸ್ಥಲ'ಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೯೩ 
ವಚನಗಳೂ ಇವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ, “ಪ್ರಭುದೇವರ ಇನ್ನೂ ಅಸಂಖ್ಯ ವಡ ಇಗಳಿ””ರುವ 
ವೆಂದೂ, ಅವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯೊ ಚನೆಯಿರುವುದೆಂದೂ ಸಂಪಾಡಕರು ತಮ್ಮ 
ಪುಸ್ಥ್ಯಾವನೆಯಲ್ಲಿ pT ರೆ. ಈ ಗ್ರೃಂಥದಲ್ಲಿಯ ವಚನಗಳು ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯಮಾಗಿ 
ಒಗಟುಗಳಂತಿರುವುವು; ಇವಕ್ಕೆ ಟೇತೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ಬಃ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿಯೆ ವೆಚನಗೆಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಟ್ಗಾ ಗಿ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ತೊಟ್ಟು ಮುಂದಣ ಸ್ಥಲಗಳು ಪುತಿಯೊಂಡಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ" ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು 
ತೊಟ್ಟಿ ೈುವುಡಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಸ್ಥಲದ ಳೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ "ೊಡಡೆ 


[ae] 


ಕಜಿಯ ಎರಡು ನ ೈಲಗಳೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗದ್ಯ ಗಳನೆ ಪಿ ಸೊಟ್ಟಿದೆ. 

ತೆಲವು ಭಾನೆಯ ತಪ್ಪುಗಳೂ ಮುದ್ರಣದ ನ ಅಲ್ಪಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬರುವುವು ; ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ಪುಟ ೧-ವಾಜ್ಮ ನಾತೀತ ; ಪುಟ ೩2-ನಿಶ್ರಾಸವನೈದಿ ; ಪುಟ ೮-ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಾರ್ಥ ಕಾರಣವಾಗಿ ; 
ಪುಟಿ ೯-ಅನಲೂಗೆ ಅಂಗನಿಲ್ಲ. ದಂಗನೆ ಸತಿಯಾಗಿಪ್ಪಳು ; ಪುಟ ೯ ಚಿತೃಕ್ತಿ “ಪುಟ ಇಲ 


ಮಾಯಾ ಬಲೆ ; ಪುಟ ೩೬-ಹ್ಯೇಯ;...... ಪುಟ ೧೪೬- ಶಿಸು. 


ಒಂದು ಪಜಸ್ವ_ ಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಜಲ್ಲಗೆ ಒಂದು ಪದದ ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪದವನ ್ಸು ತತ ಡೆಯಲ್ಲ ಬಡೆದು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ತ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ಮೆಂದು ತೋರುವುದು. 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-ಪುಟ ೧೧.- ಜನನಕ್ಕೆಮೂ ಲವಾನವುದೆಂದೊಡೆ ; ಪುಟಿ ೧೪-ಇಂತೀತ 
ತ್ವತ್ರಯಂಗಳಿಗೆ ; ಪರಿಯಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ. 

ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಎರಡು ವಚ ನಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವೆವು :- 

ಪು. ೧೪, ವ: ೧೬- ನೆಲದ ಬೊಂಬೆಗೆ le ಬಣ್ಣ ನನುಡಿಸಿ ಹಲವು ಪರಿಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಉಲಿವ ಗೆಜ್ಜೆಯ ಕಟ್ಟಿ ನಾಯುವನಲನ ಸಂಚಕ್ಕೆ ಅರಳೆಲೆಯ ಶ್ರಂಗಾರವ ಮಾಡಿ ಆಡಿಸುವ ಯಂತ್ರ 
ವಾಹಕನಾರೋ ? ಬಯಲ ಕಂಭಕ್ಕೆ ತಂದು ಸಯನೆಂದು ಪರವ ಕಟ್ಟಿದಡೆ ಸಯವದ್ವಯವಾಯಿತ್ತು, 
ಖನೆಂಬೆ ಗುಹೇಶ್ವರಾ ? 

೧೬೪ 


* 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಜೂಲೈ ೧೯೩.೨. 


ಪು. ೧೫೨, ವೃ ೧೨೬-ಚಿಕ್ಕು ನುಂಗಿದ ಕೋಳಿ ಸತ್ತು ಕೂಗಿತ್ತ ಕಂಡೆ, ಕೋಗಿಲೆ ಒಂದು 
ರನಿಯ ನುಂಗಿತ್ತ ಕಂಡೆ, ಸೆಜ್ಜೆ ಬಂದು ಶಿವದಾರ ಉಳಿಯಿತ್ತು, ಪ್ರಾಣಲಿಂಗನೆಂಬ ಶಬ್ದ ವೃತಗೇಡಿ 
ಯಾಯಿತ್ತು. ಸೀರಮೇಲಣ ಹೆಜ್ಜೆಯನಾರು ಬಲ್ಲವರಿಲ್ಲ ಗುಹೇಶ್ವರನೆಂಬ ಶಬ್ದನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


a 


೪. ಶೊದ್ರಕ 


ಲೇಖಕರು.ಬ್ರಹ್ಮಶಿ)ೀ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪಾನ್ಯಂ ಸುಂದರಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು, ಮದ್ರಾಸು. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.ಕೊಡಿಯಾಲಬ್ಬೆಲು . ಪ್ರೈಸ್ಬು ಮಂಗಳೂರು. 


ಸ್‌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೧೮೮ ; ಬೆಲೆ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ; ೧೯೩೨. 


ಇದೊಂದು ಕಾದಂಬರಿ. " ಈ ಗ್ರಂಥವು ಉಜ್ಜಯಿನೀ ನಗರಾಧೀಶ್ವರ 
ನಾಗಿದ್ದ ಶೂದ್ರಕನ ಚರಿತೆ ಶ್ರ ಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಕಥಾನಕವು. ಹಿಂದಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರಗೊಂಡಿದ್ದ ಕಲೆಗಳು ಈಗ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಲಿನ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ? ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಕಲಾ ವಿಶಾರದರಿಗೂ ಖಷನ್ಟರ ಮಟ್ಟಿನ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಮನ್ನಣೆಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು ?-ಖಂಬೀ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ತರುಣರು ಅವಗಾಹನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಮರಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಛೀವನಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರುಯತ್ತಿ ಸಿಲ್ಲಿ ಜೇರ್ಣಾವಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಕಲೆಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ತಲೆ ಎತ್ತಲು ಅವಕಾಶವಾಗುವುಡೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದಲೇ 
ಈ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಮುಂದೆ ಇರಿಸಿರುವೆನು. ಅಶ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಗಜ ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಯುದ್ದ ವಿದ್ಯೆ, ಆಯುಧ ನಿರ್ಮಾಣ, ಪುರ ನಿರ್ಮಾಣ, ದುರ್ಗ ವಿನ್ಕಾಸ, ಚಿತ್ರ ಲೇಖನ, 
ವಿಷ ವೈದ್ಧ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳು ರಚಿತವಾಗಿದ್ದುವೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಈ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಸೂಕ್ಸ ರೀತಿಯಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು '' ಎಂದು ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ "“ವಿಜ್ಞಾಪನೆ''ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುತ್ಕಾರೆ. 

ಹಿಂದಣ ಆಖ್ಯಾಯಿಸೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನಾಗಿಯೂ ಕನಿಯಾಗಿಯೂ ಉಲ್ಲೇಖಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಶೂದ್ರಕನೂ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಶೂದ್ರಕನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಕನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವೇದಾಧ್ದಯನ ಸಗಪನ್ನ, ಶೂರ. 


ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಯಕ ನಾಯಿಕೆಯರ ಪ್ರೇಮ 
ವಿಚಾರವೂ, ಅವರಿಗೊದಗುವ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗಳೂ ಇವೇ ಕಧೆಯೆ ಮೆಖ್ಯಾಂಶಗ 
ಳಾಗಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ವರ್ಣನೆ 
ಗಳು, ಸನ್ನಿವೇಶ ಕಲ್ಪನೆ, ಆಯಾ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತಹ ನಡೆ ನುಡಿಗಳು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರೌಢವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಅಮಾನುಷ ಕೃತ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುಖಂತಿವೆ. ಭಾಷೆಯು ಗಂಭೀರ 


\ 


6 ೧೬೫ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಷಾಢ] ಗೃಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ, ವ್ಯಾಕರಣ ಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಕ್ಲೆ ಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆಯೊ 
ಇದೆ. | 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಸಾಲಿತ್ಯಗಳೂ ಮುದ್ರಣದ ದೋಷಗಳೂ ಕಂಡುಬರುವುವು. 
ಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೆರಣಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೊಂದು ಕೊರತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಚೇಕು. ; 


ಮುಂದೆ ಕೊಡುವ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸುಷ್ಟುವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ: 

ಪುನಶ್ಲರಣ (ಪುಟ ೩); ಕಾಳಗ (೫) ; ತಡಿಸಲಾರದೆ (4೨) ;  ಮುಂದರಿಸು (2೯); 
ಅಧಸಪತನ (೪೭);  ಕಳಂಕು (೬೨) ; ಕಂಬನಿಮಳೆಕರೆಯುತ್ತ (೬೮) ; ಅನೃಣ್ಯ (೭೧) ; 
ಕಳ್ಳ ಕಾರರು (೭೪); ಬರಹ (೭೬) ; ಗೊರಸೆ (೭೭); ಕಿನಿಕೊಡಬಾರದು (೮೦) ; ನಿಧಿತ (೮೬): 
ಆಭಿಚಾತ್ಯ (೯೧) ; ಸೆನ್ನೆ (೯); ಸರುಹೊತ್ತು (೧೦೧) ; ಅವಶ್ಯಕತೆ (೧೦೬) ; ಜ್ಯೋಪಾನ 
(೧೧೩4) ; ಚಿತ್ರಸಠ (೧೧೩4) ; ಬಿಜಗೈದ (೧೧೫) ; ಮರೆಮಾಚಿಸು (೧೧೯) ; ತೆಗೆಸಿ (೧೨೧) ; 
ಉಡುಗೆರೆ (೧೨೯) ; ವಜ್ರಸರಿ (೧೩2೦) ; ಮಾಯನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿಯಲ್ಲಾ (೧೬೭); ಲೇಖನಿ (೧೮೮). 


ಸಲುವಾಗಿ (೧೧೧) ; ಪಾರಾಗು (೫೬) ; ಮುಂದರಿಸು (೧೨೫) 


ಈ ಪದಗಳು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿವೆ. ಧಾರವಾಡ 
ಪ್ರಾಂತೆದಲ್ಲಿ ಇವು ಬಹಳ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವು ಸುಷ್ಮುವಾದ ರೂಪಗಳೇ? 


ಪುಟಿ ೨೪-"" ಎಲೋ ಹಾರುವಾ! ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲವೇ ಹರಿಶ್ನ ಂದೃನಿಂದ ಸೋತು 
ದುರ್ಕೋಧನನ ಅಡಿಯಾಳಾಗಿ, ರಾವಣನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನಂತೆ ಜೀನಿಸು ತ್ತಿ, ದ್ಭು, ದ್ರೌಪದಿಯ 
ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬದೆ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗೆ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಸೆದು 
ಕೊಟ್ಟು, ಭಿಕ್ಸಾನ್ನದಿಂದ ಜೀನಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಅಭಿಮನ್ಮುನಿನಿಂದ ಸರಾಜಿತನಾದುದು! ”' 


ಈ ವಿಚಾರಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆಯೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ಪಿಟ ೬೭" ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವನೇ ದೇವರು *' 


ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತಾರ್ಥ ನ್ರು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಪುಟ ೭೫-"" ಪರಿವಾರದವರು ಒಬ್ಬೊ ಬ್ರರಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ಸಂಕೇತ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಚೀಕೆಚೇರೆ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದು, ಕಾರಾಗ್ಯೃ ಹದ ರ ಬಳಿ ಕ ೫೦೦ ಮಂದಿ ನೀರ ಪುರುಷರು 
ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 


ಈ ವಾಕ್ಯವು ವ್ಯಾಕರಣ ಬದ್ದವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಲ [ 


ಪುಟ ೧೦೩-(೩) "" ಇವರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದೆವು.'' 
ಪುಟ ೧೨೮-(b) "" ಎಲ ರನ್ನು ಕಳುಹಿ ' ; ಪುಟ ೧೧೧-ಎಲ ವನ್ನು ಮರೆತು. 
ಪುಟ ೧೪೬" "ಇನ್ನು ಮ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು Sal iy 
" ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ, ವ ನ್ನೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಇ ನ್ನೂ' ಎಂದಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ ; 
೧೬೬ 


ನರಿನತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ಉಮರ್ಕೆ [ಜೂಲೈ ೧೯೩೨. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ಪುಸ್ತ ಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಬಂದಿವೆ. ಸಮು 
ಚ್ಹಯವನಿರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು )ಿ ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು 
ವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಪಷ್ನ ಷ್ಟವಾಗು 


೫. ಪಾರ್ವತಿ 
ಲೇಖಕರು. ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೇಶ ಕುರಡಿ, ಧಾರವಾಡ. 


ಮುದ್ರಣಕಾರರು.ಜಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ. 


ಕೌನ್‌ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೭೨ ; ಬೆಲೆ ೮ ಆಣೆ; ೧೯೩೧. 


ಇದು "ಕರ್ಣಾಟಕ ಹಿತ್ಸೆಪಿಣೀ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ'ಯ ಪಂಚಮ ಪುಷ್ಪದ 
ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣ. "ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಿಕದ 
ಬಾಲಬಾಲಿಕೆಯರ ಮುಂದಿರಿಸುವ ಸ್ಲುತ್ಳವಾದ ಕಾರ್ಯವನ )ಿ ಕೈಕೊಂಡಿರುವರು"' 
ಎಂದೂ, * ಕನ್ನಡದ ಏಕೀಕರಣವೇ ನಮ್ಮ ಗುರಿ'' ಎಂದೂ 'ಸೀಕಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮುಖಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾದೇವನ ಸುಂದರವಾದ ಬಣ್ಣದ ಚಿತ್ರವಿದೆ; ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೆರಡು ಅಂದವಾದ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷೆಯೂ ಶೈಲಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ; ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕಥಾ ಮ ಗಂಭೀರವಾಗಿನೆ. ಅನುಭವ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಲೋಕ ವೈವಹಾರದ ಧರ್ಮೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಭಾಷಣಗಳೆ ಮೂಲಕ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಹಿ ಲೇಖಕರ ಪ ಪ್ರಯತ್ನವು ತಕ್ಕಮ ಟ್ವಿಗೆ ಸಫಲವಾಗಿರುವುದು. 

ೆಲವು ಮುದ್ರಣದ ದೋಷಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವುವು. ಒಂದು ಪಜ್ಕಿ_ ಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದದ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಂದಣ ಪಜಸ್ಕಿ_್ಮಗೆ ಸಾಗಿಸುವಾಗ, 
ಇಂಗ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ಪದವನ್ನು ತಕ್ಕ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಡೆಯಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಲೇಖಕರು 
ಗೆಮ ನಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪುಟಿ ೧೨ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿದ್ದೆನರು ಪರ ಮಾರ್ಥವನ್ನು 

ಪುಟಿ ೧೬-ಪ್ಪಾತಃಕಾ ಲದ 

ಪುಟ ೧೮ ಕರ್ತವ್ಯನಿಮು ಖಳನ್ಹಾಗಿ 

ಮುಂಡೆ ಹೇಳುವ ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸುಷ್ಕುವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ: 

ಬೆಂಕೆ (ಪುಟ ೨); ಸಿರಿಗಂಹರ (4); ಒಂದೊಂದು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗಗಳು (©); ತಪಶ್ಚಚರ್ಯೆ 
(೯); ಆಸ್ಥಿಕ (೧೨); ಹುಬ್ಬಾ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದವನು (೧೨) ; ಸಿಕ್ಕು (೧೨) ; ಪ್ರೇಮಲ (೧೫) ; 


ವಿದ್ಯುತ್‌ ಶಕ್ತಿ, (೨೧); ಮುಖಂದರಿಸು (೨೫); ತರ (೨೫); ದೂರಾಯಿತು (೨೭) ; ದೊರೆದ 


೧೬೭ 


ಆಂಗಿಔರಸ ಸಂ ಆಷೂಥೆ.] ಗೃಂಥ ನಿನುರ್ಕೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


(೨೭) ಅಂಥಲ್ಲಿ, ಇಂಥಲ್ಲಿ (2೦); ಸದಾ ಸರ್ವದಾ (4೧); ಡೊರಕಿಸು (4೧); ಅಡಿಗಿ 
ಯಕರಗಳ (4೮); ಸೌಷ್ಟವ (೪೧); 
; ಹಶ್ತಿಕ್ಕೆ (೪೫); ಸತಿಹೋಗುನೆನು 


(೨೨); ಮೊರೆಹೊಗು (೧೨); ಸೆಟೆದು (೧೭); 
ಸಮಯವನು ಸಾಧಿಸಿತು (೪೩2); ಸುತ್ತುಕಡೆಗೆ (೪ 
(೪೭); ಬೆಳಿಸಿದ (೫೨); ಕಠಿಣ (೫.೨). 


ಖಿ 
ಇ, 
೩) 


ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೂಪಗಳು ಮೈೈಸೂರಿನವರಿಗೆ ಸರಿದೊ 
ವಚ್ಚರೊಡೆಯಿತು (೪) ; ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಚಲ್ಲಿ (೨೨) ; ಸೆರೆಗುಡುಕ (೨೯); ಹಾತೊರೆಯು 
(2೩); ಒಮ್ಮೆಲಿ (2೬). 


ಈ ವಾಕ್ಸಗಳು ಸಮರ್ಪಕಮಾಗಿಲ್ಲ: 

ಪುಟ ೨-ಮನಸ್ಸು ಶಾಂತವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಾಯೋಗ್ಯ ವಿಚಾರಗಳೂ 
ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಗಳೂ ಸೂಚಿಸುವುವು. 

ಪುಟ ೫೩ ಮಗಳನ್ನು ಹಲವು ಪರಿಯಿಂದೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದಳು. 


೬. ಅರವತ್ತುಮೂವರು ಪುರಾತನರು 
ಲೇಖಕರು.ಮಹಾರುದ್ರಪ್ಪ, ಮಹಾಲಿಂಗಪ್ಪ, ಮಿರ್ಜಿ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಗುರುಸಿದ್ದಪ್ಪ, ಮಹಾಲಿಂಗಪ್ಪ, ವಜ" ಬಿಿ 


ವಿಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ.,, ಹುಬಳಿ 
Ik ಹುಬ್ಬಳ್ಳ. 


ಮುದ್ರಣಕಾರರು,—ಬೆಂಗಳೂರು ಯೂನಿವಸ ೯ಲ್‌ ಪವರ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌. 
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ಡೆಮೈ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಗಳು ೨೯೨; ಬೆಲೆರೂ. ೨-೦-೦; ೧೯೩೧. 


ಇದು "ತ್ರಿಷಸ್ಲಿ ಪುರಾತನ ನಿಲಾಸ'ವೆಂಬ ಗದ್ಯಾತ್ಮಕ ಗ್ರಂಥ; ಸುರಂಗ 
ಕವಿ ವಿರಚಿತವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆದುದು. ಈ 
ಪುರಾತನರು ಬಹಳವಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ದೇಶದವರು; ಕೇವಲ ಶಿವ ಭಿಕ್ಕರು;; ಜನರ 
ಉದ್ದ ರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೆೇ ತನ್ನು ಆಯುಷ್ಕವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದವರು. ಇವರ ಚರಿತ್ರೆ 


ಗಳನ್ನು ಒದುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಲಿ ಕರಲ್ಲಿ ದ್ದೆವಭಕ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷೆಯೂ ಶೈಲಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕರು ಮುಂದಣ 
ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ [ ನಂಬುತ್ತೇವೆ, 


ಇ ಾದಾವಾಜಾಾತಲಲಾಯಿಜರಜ್‌ಜಾನ 


೧೬ಲೆ 


F 
: 
[ 
§ 


ಪರಿಷತ್ತ ಶ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಜೂಲೈ ೧೪೩೨. 


೭. ಮಾನಸ ಸರೋವರ ಮತ್ತು ಫೈಲಾಸ ಫೇತ್ರ 
ಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಕರಣವು: (ಸಚಿತೃವು) 
ಲೇಖಕರು. ಪೌ್‌॥ ಸ್‌॥ ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತಿಗಳು, ಮೈಸೂರು. 


ಮುದ್ರೃಣಕಾರರು.ಶ್ರೀ ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ ಪವರ್‌ ಪ್ರೈಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 


ಡೆಮ್ಮೈೆ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೭೮; ಬೆಲೆ ೮ ಆಣೆ; ೧೨. 
ಇದು ಹು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ 


ಬಹದ್ದೂರರನರು ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿಸಿದ ಯಾತ್ರೆಯ ವರ್ಣನೆ. 
ಡಾ॥ ಎನ್‌. ರಂಗಾಚಾರ್ಫೃರವರು ಈ ಸಯ ವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಗ ಸಂಥವನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲೇಬಖಕರು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ. ಈ ಗ್ರೃಂಥವನು ನ್ಸು ee 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ರ ಭಾವಚಿತ್ರವೂ, ೩೧ ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಯ ದೃಶ್ಥಗಳೆ ಚಿತ್ರಗಳೂ, ಪ್ರಯಾಣದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಒಂದು ನಕ್ಸೆ ಯೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 


ವಿಷಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪೇಸ್ಲೆಯು ಬಹಳವಾಗಿರು ವುದರಿಂದ ಭಾಷೆಯು 
ಪದ್ಧ ಕಾವೃದ ಭಾಷೆಯಂತಿರುವುದು ; ವಿಷಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರು 


ವುದರಿಂದ ಓದುಗರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಯಾಣದ ವಿಚಾರಗಳು ಸ್ಪ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಮನದಟ್ಸಾ ಗುವುವು. 


ಫೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ ಗಳು. 

ಪುಟ ೨.-ಅತ್ತ ಹೊಗೆಯ ಬಂಡಿಯ ಪ್ರಯಾಣವು ಸಸರಿವಾರನಾಡ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಂ ವಹಿಸಿದೆ 
ವೈನತೇಯನ ಪ್ರಯಾಣದಂತೆ ಶೀಘುವಾಗಿ ಜರಿಗಿತು., 

ಪುಟಿ 4. ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದು ಭಂಗಾರನು. ಭಂಗಾರನು ಅಗ್ಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ. 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಗ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನಾದುದು ಖಂಬುವುದನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಾ ಂತೆಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಪಟ್ಟಣವು ಅತ್ಯಂತ ಶಖೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದಿತು. 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣದ ದೋಷಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣಾನುಮತವ ರಲ್ಲದ ಹಲವು ಪದೆ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ದೊರೆಯು ವುವು. a 


ಜರಿಗಿತು (ಪುಟಿ ೨) ; ಲೇಖಣಿ (೧); ಕಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ (೩) ; ಸಂಪ ) ನನಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ (4) ; ಶಖೆ (ಇ); ನಡವಳಿಕೆ (೧); ದುಃಖಾಗ್ಗಿ (೪) ; ಮಧ್ಯಾನ್ನ ಅಂದರೆ" 
ES (2) es 


೧೬೯ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಸಾಢ. ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ 


ಲ್ಲ. ಬಡತನದ ಬಾಳು 
(ಮುಖಾರು ಕತೆಗಳು) 
ಲೇಖಕರು. ಆನಂದ ಕಂದ, ಧಾರವಾಡ. 
ಪುಕಾಶಕರು.ಜಯಕರ್ನಾಟಿಕ ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ. 


ris ೯ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಗಳು ೮೮ ; ಬೆಲೆ ಎಂಟು ಆಣೆ; ೧೯೩೨. 


ಇದು ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಪುಷ್ಟ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಬಡತನದ ಸಂಸಾರಗಳ ಮೂರು ಚಿತ, ಗಳನು ಸಹಜವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಕರ ""ನುಡಿ''ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ " ಬಡತನದ ಹೆಲವು ತೊಡಕು 
ಗಳೆಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಚಿತ್ರಿಸಿ ತರಿಸಲಾಗನೆ. ಕತೆಯ ಭಾಷೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನ ವಲ್ಲ ಕಡೆಯವರಿಗೂ ತಿಳೆಯುವಂತಹದು; ಆದರೆ 
ಮೂರನೆಯ ಕತೆಯಲ್ಲಿಯ "ಚಂದಮ್ಮ'ನ ಮಾತು, ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಮನೆಮಾತನ್ಸು ಅನುಸರಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಕೆಲ ಕೆಲವು ಪದ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇನ್ಲಿ ತೆರ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾದುವುಗಳಾದರೂ, ಅರ್ಥವಾಗ 


ಲಾರದಂತಹುವೇನೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ನಮ್ಮ ಭಾವನೆ.'' 

ಭಾಷೆಯು ಅಂದವಾಗಿದೆ. ತಪ್ಪುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಕಾಣಬರುವುವು; ಕೆಲವು ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾದುವಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ಮುಚ್ಚಿದ ಮುಟ್ಟಿಗೆ (ಪುಟ ೨) ; ಬರುವನ್ನು (೨); ಲಕ್ಕಣ್ಣನಿಗಿಂತ ಎರಡು ವರುಷಕ್ಕೆ 
ಕಿರಿಯವನು ಚಿಕ್ಕ (4) ; ಪಂಜಿ (೪) ; ಯಾವುದೆಲ್ಲ ತಳಮಳ (೫) ; ಬೆಳತನಕ (೫); ಮಗ್ಗಿಲಲ್ಲಿ 
(೫) ; ಕಲ್ಲುಕಂಟಕ (೬) ; ಗುಳದಾಳಿ (೭) ; ಮೊದಲಗಿತ್ತಿ (೮) ; ಎಣಸಿದರೆ (೯) ;. ಬಿಡುಡಿದ 
(೧೦); ದೆ (೧೦) ; ಮಗನನ್ನಾನಶೂ (೧೨); ಮಧ್ಯಾನ್ನ (೧೩) ; ಚಿಳಗಿನಲ್ಲಿ (೧೩); 
ಒಂದೊಂದು ಮಾತುಗಳೂ (೧೪) ; ಗೋಮಾಂತಕ (೧೬); ಮಗ್ಗಿಲ್ಲಾಸಿಗೆ (೧೮) ; ಮೆದುವಾ 
ಗಿದ್ದೆ (೧೮) ; ಸರಸಮಾತು (೧೯) ; ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ (೨೦) ; ಹೊರಡಲೊಲ್ಲುವು 


೯. ಧನ ಉಂಡೇನು! ತದತೆಗಿ! 
ಹೊಳೇನರಸೀಪುರ. 
೯ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ೫೬ ; ಬೆಲೆ ೪ ಆಣೆ, 

೨ "ವಿವೇಚನ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ' ಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗ್ರಂಥ. * ಅದನ್ನೇ 
ಉಂಡೇನು, ಕದತೆಗಿ' ಎಂಬ ಲೋಕೋಕ್ಲಿಯೆನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಲೇಖಕರು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 

೧೭೦ 


p 
$ 
/ 
} 


ಪರಿಷತ್ಪತಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಜೂಲ್ಸೆ ೧೯೩.೨. 
ವಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಷಯಗಳೇ 
ಆದರೂ ಲೇಖಕರು ಅವನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ಅಂದವಾಗಿ ಚಿತಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ರೂಢಮೂಲವಾಗಿರುವ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಜನರ ಮುಂಡೆ ಇಡುವುದರಿಂದ ಫಲನುಂಟಿಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯೆವಿಲ್ಲ. 
| ಭಾಷೆಯು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದ್ದರೂ, ತಪ್ಪುಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಲೇಖಕರೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ರೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ನೇರ್ಪಡಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾನೆಯ ಗೃಂಥಗಳಿಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷು 
ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳಂತೆಯೇ ಮನ್ನಣೆ ದೊರೆಯದಿರದು. 


೧೮ ಖಾದೀ ಮಹಿಮೆ 


ಲೇಖಕರು.-ಎ. ಎನ್‌. ಸೂರ್ಕನಾರಾಯೆಣರಾಯರು, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೦ದಿರ, ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರ." 


ರ್ಕಾ್‌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೩೬ ; ಬೆಲೆ ೧ ಆಣೆ; ೧೯೩೨. 
ಈ ಪುಸ್ಮಕದಲ್ಲಿ, ಲೇಖಕರು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಾಜೀನ ಮೈಭವವನ್ನೂ 
ಈಗಿನ ದುೂಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಮಸೆದಟ್ಬಾಗುವಂತೆ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಖಾದಿಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಏಳಿಗೆಯು ಪುನೆರುಚ್ಚಿ ವನವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಸಾರುತ್ತಾರೆ; ಸೂಲು ತೆಗೆಯುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿ ಈ ಕಲಸವನ್ನು ಎಲ್ಲರೊ ಕೈಕೊಂಡು 
ದೇಶನೇವೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ವಚನಗಳಿಂದ ಸಲಹೆಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪ ಬ್ಬ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಬ್ಲ, ವೆ. ಎಲ್ಲರೂ TM )ಸ್ಮಕಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಆಣೆಯ ಬೆಲೆಯನ್ನು 


ಕ 
(8) 


| 


೧೧ ಕುಡವರ ಬಂಧು 
(ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆ) 
ಸಂಪಾದಕರು.ಮಂಗಳೂರು ಜಾರಪ್ಪನವರು ಮತ್ತು ಬಿ. ನರಸಪ್ಪನವರು, 
ಹಂಪನಕಟ್ಟೆ, ಮಂಗಳೂರು. 

ಸಂಪುಟ ೧, ಸಂಚಿಕೆ ೧; ೧ನೆಯ ಮೇ ೧೯೩೨; ಡೆಮ್ಸೆ ಚತುಷ್ಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೧೪ ; 

ವಾರ್ಷಿಕ Pa ಒಂದು ರೂಪಾಯ (ಅಂಚೆಯ ನೆಚ್ಚ ನಾಲ್ಕಾಣೆ). 

ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ಉಚ್ಚ ತರಗತಿಯ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳೂ ಪಡ್ಯಗಳೂ, 
ಧಾರ್ಮಿಕ ನ್ಲೆತಿಕ ವಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೊ ಆಸ Nn ಬರುವುವು'' ಎಂದೂ, 
ತೆ ವ್ಯವಹಾರ, ಹಾಸ್ಯ, ಕ "ಬೆಟ್‌ ಬಿ ಬಿಟ್ಸ್‌ ', ಒಳದೇಶ ವಿದೇಶ 
ವಾರ್ತೆಗಳೂ ತೊಡಲ್ಕ ತುವ ಚಂಡ ರಕ್ಲ್ಯಾಪತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ, Te ಪದ್ಯ ಗಳು, ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು, " ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಅಥವಾ 
೧೯೧ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಆಷಾಢ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಶಕ್ಷಿಯ ಸಾಧನೆ'ಯು ವಿಚಾರ, ವಿನೋದ ತರಂಗ, ವರ್ತಮಾನ ತರಂಗ, ವಿಚಿತ್ರ 
ವಿಷಯೆ, ಹಾಸ್ಕಾನಂದ, ಆರೋಗ್ಯ ವಿಷಯಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. | 
ಸಂಪಾದಕರು ತಮ್ಮ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ, "" ನಾವು ಆಶಾ ವಾದಿಗಳು; ನಮ 
A ಅಭೀಷ್ಟಸ್ಸೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಉದಾರಿಗಳಾದ ಪೋಷಕರೂ ಇರುವರು; ಸಾಕ 
ಮಾಚಕರೂ ಈಗಲೇ ಇರುವರು. ಇವರ ಸಹಾಯವು ನಮಗಿರುವಾಗ, “ಬಡವರ 
ಬಂದು'ವಿನ "ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ರವಷ್ಟಾದರೂ ಎಡರು ಬರಲಾರದೆಂದೇ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ಲಾಯೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ಕಾರೆ. ಇದು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಕರವಾದ 
ವಿಷಯ. 5" ಬಡವರ ಬಂದಧು.''ವು ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳಿ ಬಡವರನ್ನು ಬಲ್ಲಿದರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದೇ ನಮ್ಮ ಹಾರಯ್ಕೆ. 


೧೨. Annual Report of the Mysore Archeological 
Department for the year 1929 
* BY 
PRor. M. H. KRISHNA, M.A., D.LIT™T. (LOND.), 
Director of Archeological Researches in Mysore. 


Demy 4to pp. 7-317; 1931. Printed at the Government Press, 
Bangalore. 


ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಚ್ಯ ವಸ್ತೃನ್ವೇಷಣ ಇಲಾಖೆಯ ೧೯೯ನೆಯ ಅಸವಿಯ 
ವರದಿಯಿದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆ ಇಲಾಖೆಯ ಡೈೈರೆಕ್ಟರರಾದ ಡಾ॥ ಎಂ. ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣ 
ಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ತಾವು ಆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವೇಷಣ ವಾಡಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಶದವಾಗಿಯೂ,  ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇಂಗ್ಲಿಷು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರು ' 
ತ್ಲ್ಯಾರೆ. ಈ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವು ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪಂಡಿತರು ನಡೆಯಿಸಿದ ಭೂ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯದ ವಿಚಾರ. ಇದರ ವಿಷಯ 
ನು ಪರಿಷತೃತಿಕೆಯ ಆಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ಸರದ ಚ್ಛೆತ್ರ ಮಾಸದ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(VIL, ೧, ಪುಟೆ ೬೪) ಸೂಕ್ಸ ಮಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮೈಸೂರು ದೇಶದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಡ್ಸುರೆಕ್ಸರರೂ ಅವರ ಕೈಕೆಳಗಿನ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಆ ವರುಷ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ಕವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಅನೇಕ ದೇವಾಲಯಗಳ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಸುಂದರ ಮೂರ್ತಿಗಳ ಅಂದವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಾಲದ ನಾಣ್ಯಗಳ ಜಿತ್ರವನ್ನೂ, ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರತಿಕೃತಿಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವರದಿಯನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಓದುವುದರಿಂದ ಚರಿತ್ರೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯಬರುವುವು. Mu 


—— 


೧೭ 


ತ 


ಕರಾರ್ಣಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸರಿಷತ್ರತ್ರಿಕ 
Xo 


ಸಂಪುಟ ೧೭] ಆಂಗೀರಸ ಸಂ॥ ಆಶ್ವಯುಜ ಮಾಸ [ಸಂಚಿಕೆ ೩ 


*ಹಲಂಂಳ ೯ ೬T ಶಿಕ್ಲಾ ್ಯ 


IL ಅನಗೀಯ ವ್ಯಂಜನಗಳು 


ಆಕ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರವೆಂದೂ ವ್ಯಂಜನವೆಂದೂ ಎರಡು ಬಗೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಕಾಸ ವುಂಟು, ಸ ಶರೋಚ್ಸ್ಯಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಾಯಿ ನಾಲಗೆಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವು ಅಷ್ಟಿಲ್ಲ; ವ್ಯಂಜನಗಳು ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಇವುಗಳ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲಗೆಯ ಕಾರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು ನ 

ವ್ಯಂಜನ ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಯ ಅವರ್ಗೀಯ ಎಂದು ಎರಡು ಜಾತಿ. ಸ್ಥಾನ 
ಸಾಮಾನ್ಯದಿಂದ ವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಅವರ್ಗೀಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿಂಗಡಿ 
ಸುವುದು 'ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಗುಂಪು ಮಾಡಿದೆ. We ಅವರ್ಗೀಯ 
ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಉಚಜ್ಜರಿಸು ವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು, 
ಪ್ರಯತ್ನ ವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯತ್ನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವಗ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನವು ಸ್ವರಕ್ಕೂ 
ವಗೀಯ ವೈಂಜನಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (" ಅಚ್ಚ, ಅಯ್ಯೂ' 
ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಲವು ಸಲ ಉಜ್ಜರಿಸಿ ನೋಡಿರಿ.) 

ಈ ಅವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನದಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಯ ಮೃದು ವೈಂಜನದ ಅಲೆತವಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಇದು ಪರುಪಾಕ್ಷ್ಸರವಲ್ಲ. (" ಅಚ್ಚೆ, ಅಯ್ಕೆ, ಅಜ್ಜ' ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ಉಜ್ಜರಿಸಿ ನೋಡಿರಿ) ಸ್ಪರ್ಶವು ಘನವಾಗಿಲ್ಲವಾಗಿ ವು ಮಹಾಪ್ರಾಣಾಕ್ಷ್ನರ 
ಗಳಾಗಲಾರವು. 


*ತ. ಸಾ. ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿ ಕೆಯ ೧೭ನೆಯ ಸಂಪುಟದ ೧ನೆಂರು ಸಂಚಿಕೆಯ ಆನೆಯ ಪುಟನಿಂದ 
ಮುಂದುವರಿದುದು. 
1 ತಮಿಳು ಮ್ಮ್ಯಾಕರಣಗಳು ಅ ವರ್ಗೀಯ ಗಳನ್ನು P "ವಲ್ಲಿ ನಮ್‌,ವೆ ಮೆಲ್ಲಿ ನಮ್‌'ಗಳ ನಡುವಿರುವವು 
ವಏಬಥ್‌ ಬರುವ" ಇಷ್ಛೆಯಿಂನಮ್‌' ಖಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಖತ್ತನೆ ವೆ. 
(Caldwell’s DruAdidn Grammar, page 21.) 


N೩೭ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ| ಆಶ್ಲಂಯುಜ.] ಕರ್ನಾಟಿಕ ಶಿಕ್ಸಾ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಐಲಿಟು NE UE 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ "ಳ' ಸೇರಿಸಿ ಒಂಭತ್ತೆಂದು ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಆಚಾರ್ಯರು ಅ, ಅ, ಳೆ ಗಳುಂಟಿ ಖಂದರೂ'ಅವುಗಳನ AN ಪಾಠಮಾಡಿಲ್ಲ *; 
ಶ್ಯ ಷ ಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆ ಇರುವುದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿದರೆ ಯೆ, ರ (೪), ಲ ವ್ಯ ಸ್ಯ ಹ 
ಳ (ಟಿ) ಎಂಬ ಏಳಕ್ಸರಗಳಾಗುವುವು. (ಅ ಎಂಬುದು "ರ'ದಲ್ಲಿಯೂ, ಟಿ ವಂಬುದು 
"ಛ'ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ.) | 
" ಶೀರ ಶಾಲೆ' ಮೊದಲಾದ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ,' ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವಾಗಿಯೂ ' "ಶ'ದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಹೇಳಿಬರುವುದುಂಬೆ. ಅದರ ಕಾರಣವು 
ಕಾಲ್ಡ್‌ ವೆಲ್ಲರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಶೈಥಿಲ್ಕವಿರಬಹುದು '! ಅಥವಾ, ಸಂಸ್ಕ ತದ 
ಪ್ರಭಾವವಿರಬಹುದು. ತೆಲುಗರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ "ಶ'ಗಳೆಲ್ಲ 
"ಸ'ಗಳೇ ಆಗುವುವು. 
ಸನ್ನ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ "ಅಸ್ಟು ) ಇಷು ) ಎಷು ) ವಎಂಬವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವು ಬಹುಶಃ ಹೀಗಿರಬಹುದು: 
ಅನಿತುಟು » ಅಂತುಟು - ಅಷ್ಟು. 
ಇನಿತುಟು » ಇಂತುಟು »- ಇಷ್ಟು. 
ವನಿತುಟು ೫ ಎಂತುಟು »- ಎಸ್ಟು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ತವು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯಲ್ಲದೆ ಗತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲ. ಗ್ರಾಮ ತಿಲುಗಿನಲ್ಲಿ " ಟ್ರಿ' 2 "ಹ್ಹ? ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ :-ಅಟಿ- ಅಷ. 
ಲ್ಲ ರ್ಯ ಡಗಳಿಂದ ಳ ಅ ೮ ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ”? ಆದರೆ 
ಳಕಾರವು (ಕುಳ) ನಿಸರ್ಗಸಿದ್ದವಾಗಿ ಧಾತು ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಸೃಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಕಾರವು (ಅಲ) ಡ್ರೈ ಟ್ರಿ ಶ್ರ ತ್ರರ್ಯಳ ಸ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, 
"ಛ'ವು "ಅ'ಕ್ವಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಮ್ಮ ಮತೆ. ಉದಾ: 
2 (ಅ) ಭಾಪಾಭೂಷಣದ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂತ್ರದ ಟೀಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 
(ಆ) ಶಬ್ಸ್ಯಾ ನುಶಾಸನದ ೧೫, ೧೮, ೩೪ನೆಯ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 


3 (ಅ) ಭಾಷಾಭೂಷಣ, ಸೂತ್ರ ೧೨. 


(೪) ಶಬ್ಲ್ಸ್ಯಾನುಶಾಸನ, ಪುಟ ೧೯. ನ: ಶೆಕಾರ ಷಕಾರ". ಸ ನ'ಅನಾಮೇನ್‌ 
ಅದೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಮೆೀಲ್ಲಡೆ “ ವೃಂಜನೇಸು ತು ಅವರ್ಗ್ಯಾ ಸ್ತು ದಶ; ಅಕಾರ 
ಅಕಾರಂಶೊಳಿ ಕಪಿ ಅಂಗಿಳಿ ಕಾರಾತ್‌. » 

4 ©“ When single, it (c) is pronounced as a soft, weak sibilant, with a sound 

midway between S’, sh, and ch. This pronunciation is unchanged in the middle of 
words, and inall cases in which the letter is single By theory, it should be 


pronounced as chat the beginning of a word; anditis worthy of notice that it always 
receives. this pronunciation at the beginning of a word in vulgar colloquial Tamil.’ 


(Dravidian Grammar, page 22 
5 ಭಾಷಾಭೂಷಣ, ಸೂತ್ರ ೧೦; ಶಬ್ಸಾ ನುಶಾಸನ. 


೧೬೪ 


pe ke ) 4 ' 
ಸ ಕರ್ನಾಟಕ ಶಿಕ್ಲಾ [ಆಕ್ಟೋ ಬರ್‌ ೧೯೩.೨, 


ನಾಡೀ»: ನಾಲ; ಘಟಿಕಾ» ಗಲಃಗೆ; ಪೀಠಿಕಾ: ಸೀಲಕ್‌ಗೆ; ಅತಿಪಾತಂ ೬ ಅಲ'ವಾದುಂ ; 
ಮರಿಚೆಂ - ಮೆಬಸು ; ಪುಳಿನಂ - ಪುಲ್‌. 
ಶಬ್ಸ್ಯಾ ಸುಶೂಸನ, ಪುಟ ೧೬೪. 

ಜಕಾರವಂತೂ, "" ಡಕಾರಾಶ್ರಿತಮಾದ ರೇಫಮಾಗಿ”' ಬರಿಗಿವಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಕೇಳಿನುವುದರಿಂದ ಅದೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಇವು ಮೂರೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವ್ಲೆಯಾಕರಣಿಗಳಿಗೆ ಮತ ಭೇದವಿಲ್ಲವಾದರೂ, 
"ಆ ಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿರುವ ಶಬ್ಲಾನುಶಾಸನಕಾರನು ಛ:ಫನು;;ವಣ್‌ನಪಾಲ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಬ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಯ, ರ, ಲ್ಲ ವ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕ, ಅನನುನಾಸಿಕ ಎಂಬ 
ಬಭೇದವುಂಟು. ಈ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವದಿಂದಲೇ "ತರು, ಬರು, ಕೊಲ್‌, ನಿಲ್‌, ಸಲ್‌' 
ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು "ತಂದ, ಬಂದ, ಕೊಂದ, ನಿಂದ, ಸಂದ' ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುವು..  ಭಾಷಾಭೂಷಣವು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತವು ಅಕ್ಷರದ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಕಾರ ಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ, ವಕಾರವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮಕಾರದಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗುವ ವಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುವಂತೆ, ಏಕಾಶ್ರಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. "ಅಯ್ಸೋ' ಬಂದು 
ಮಕ್ಕಳು ಅಳುವಾಗ ಈ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತವು ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ತಿಳೆಯತ 
ಆಯಾ ಅಕ್ಟ್ಸರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಇದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸುನೆವು. 


pus) 


aS iota 
p) 


ಅಂತೂ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಭೇದವುಂಟಿಂಬುದು ನಿರ್ದಿವಾದವಾದ ಮಾತು. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸುನ ಹ್‌ಂಬ್‌ವರೆಡನ ಅಸ್ಸ್ಸರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಬು ಇನ್ನು 
ಯಾವ ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಸರವೂ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ 
(ಈ ನಿಯಮವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪರ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ) ; 
ಯ, ವೆ ಗಳು ಬಂದಂತೆ ತೋರಿದರೂ, ಐ, ಇ ಒ, ಉಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಒಟಿ,ನಲ್ಲಿ ಯ (೨), ರ(ಖ), ಲ (೨), ವ(೨) ನ, ಹ, ಳಳ (೨)--ಹೀಗೆ ೧೩ 
ಧ್ವನಿಗಳು ಏಳು ಗುರುತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
ಯ ಇದು ತಾಲವ್ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಇದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ನಾಲ 
ಗೆಯ ಕೊನೆಯು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಬಿದ್ದಿದ್ದು, ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಾಟವಿದ್ದು, 
ನಡುವೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹಳ್ಳವಿರುವುದು. ಇದು ಇ, ಎ ಗಳ ವ್ಯಂಜನ 


6 ಭಾಪಾಭೂಷಣ, ಸೂತ್ರ ೯, 
ಶಣಾ, ನುಶಾಸನ, ಪುಟ ೧೭ : ಯವಲಾಸು ಸಾನುನಾಸಿಕ ಸಿರನುನಾನಿಕ ಭೇೇದಾತ್‌ ದ್ವೇಧಾ. 
[6% ° 
7 cf: ‘In Classical Tamil neither ? nor l can commence a word; each of them 
requires to be preceded by an euphonic auxiliary vowel; ” by 1, or 4, and ep 


The same rule applies to the second set of semi-vowels r, 1. r (thick), which are the 
exclusive property of the Dravidian languages.’ ’— Dravidian Grammar, page 27. 


Telugu also has no word commencing with y, v,r, orl. 


೧೬% 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಆಶ್ವಂಯಖಜ.] ತಠರ್ನಾಟಕ ಶಿಕ್ಸಾ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ರೂಪವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದರೂ ಇದರ ತೂಕವು ಪಶ್ಚಿಮ ತಾಲುವಿನ ಕಡೆಗೇ 
ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಇದು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇದು ಆಗಮ 
ವಾಗಿಯೇ ಬರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. "ಯಾರು, ಯಾವನು, ಯೇಕೆ, ಯಿವನು' 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯಕ್ಸೈರಗಳನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿ ತ್ಲಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ, ಅಥವಾ 
ಆ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಮ್ಯಾಪ್ತಿಯಿದ್ದು ಅವು ಕಿವಿಗೆ ಶ್ರವಣವಾದುದರ ಫಲ 
ವಾಗಿ ಇವು ಹುಟಿ ) ಕೊಂಡಿವೆ. 

"ಹಪೋಗು, ಆಗು'ಗಳ, " ಪೋಯ್ತು, ಆಯ್ದು'ಗಳ ಯಕಾರದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಕಾರನು " ಇತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ "ಯ 
ಬಂದಿದೆ” (ಸೂತ್ರ ೫೦೧) ಎನ್ನು ತ್ಲಾನೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತದ ಆದಿ "ಯ'ವನ್ನು ಕನ್ನಡವು "ಜ' ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಯಮ >» ಜವ. 

ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಜ'ವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಯ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಜ ೬. ರಾಯ. 


ಆದರೆ, "ಆಜಿ, ರಾಜಿ,” ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ತಕಾರ ಸ್ಥ್ಮಾನೀಯವಾಗಿ "ಯ' ಬರು ವುದು ಂಬು: (ಶಬ್ಮಾನುಶಾನನ | 


ಸೂತ್ರಗಳು ೩೬೨-೩) 
ಒಂಭಯ್ಲೂ ರು, ಪಯಿನ್ನೂರು. 
ಜಕ್ಕ ಆದೇಶವಾಗಿಯೂ ಬರುವುದುಂಟು: (ಶಬ್ಲಾನುಶಾಸನೆ, ಸೂತ್ರ ೩೬೦)- 
ಮುಯ್ಕೆ, ಮುಯ್ತೆರ್‌. | 
ಹೀಗೆ ಜ ತ್ರ ಅ ಗಳಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರಬಲ್ಲ ಈ ಆಕ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು 
ಎಂತಹುದು?" 


ಯುಗ ೫ ನೊಗಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರದಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ್ವವು 
ಶ್ರುವಣವಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣ. 


8 (ಅ) ಕಾಲ್ಡ್‌ ವೆಲರು (Dravidian Grammar, page 158)“ Initial y changes into @” 
ಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅವರು ಹೇಳುವ "ದಾವ? ಖಂಬುದು " ಯಾವ ೫ ದಾವ' 
[ne] 
ಅಲ : "ಅದಾವ! ದಾವ; 
(ee y changes intonand®A .... ou examining, however, words borrowed 
from sanskrit, there can be no doubt that in some instances at least 4 was the original 


and n the corruption. Thus yuga Sanskrit (a yoke) is in Tamil nugam. and Yam: 
(the God of death) is sometimes Yaman, sometimes Naman.’’> Ibid., 54. 


ಸಂಸ್ಕೃತದ * ಯೆಮ'ದ ಯಕಾರನು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗಿ ದಾ.ವಿಡರಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿರುವುಡೇ ಇದಕೆ 
ಭಿ Ky 


ಕಾರಣ.--ದೇ. 


೧೭೬ 


| 
| 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಳೆ.] ಕರ್ನಾಟಕ ಶಿಕ್ಸ್‌ [ಅಕ್ಟೋ ಬರ್‌ ೧೯೩೨, 


ರೆ ಇದನ್ನು ಈಗಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು (ಸಂಸ್ಕ ತೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ) 
ಮೂರ್ಧನ್ಯವೆನ್ನು ತ್ವವೆ. ಆದರೆ ನಾಲಗೆಯು ಇದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ 
ಅಂಗುಳಿನ ವರೆಗೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಟ್ರಿ ಡ, ರ ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ನೋಡಿರಿ.) 
ಇದು ನಮ್ಮ ಮತದಂತೆ, ಉಪದಂತ್ಯ, ಎಂದರೆ "ಚ'ಕ್ಕೈಂತ ವಂದ ತಣ 
ಕ್ವೈಂತ ಹಿಂದೆ ಹುಲ್ಬುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ "ಮಿಡಿತ '(Fricativeness)ವುಂಟು.” 
ಇದು "ನ' ಆಗುವುದು, "ದ' ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಇದರ 
ಮುಂದಿನ "ತ್ಯ ದ್ರ ನ, ಅ, ಸ' ಗಳು ಮೂರ್ಧನ್ಯಗಳು ಆಗದಿರುವುದು ಇವು 
ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ ನಮ ಮತಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣವೇರುತ್ತದೆ. ಉದಾ. 


ಹಿ 
ಈ 


(೧) ರ * ನ 
ತರ್‌4-ದ ೬ ತ್ತದೆ; ಬರ್‌₹ದ ೫ ರ್ಬದ. (ಶಬ್ಸ್ಲಾನುಶಾಸನ, ಸೂತ್ರ ೪೯೨.) 

"ರ' ಅನುನಾಸಿಕವಾಗಿರುವುದರ, ಮತ್ತು ಉಪದಂತ್ಕವಾಗಿರುವುದರ ಫಲವಾಗಿ 
' ಇಲ್ಲಿ"ನ್‌' ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಮೂರ್ಧನ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ "ಣ್‌' ಆಗಬೇಕಾ 

ಗಿದ್ದಿತು. ಈ"ಡ'ಪ್ರತ್ಯಯವು ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳು 

ವುದಕ್ಕಿಂತ ಧಾತುನಿನ ಕಡೆಯೆ ಅಸ್ಲ್ಸರವನ್ನು ಹೋಲುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 

ಕಾಹ್‌1*ದ » ಕೆಂಡ; ಕೊಳ್‌ ದ » ಕೊಂಡ; ಇಡು*ದ ೬ ಇಟ್ಟ; . ಇಸು*ದ” 
ವಿಚ್ಚೆ. 

ಅದರಿಂದ " ತರ್‌, ಬರ್‌ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಹೆರು, ತೆರು,” ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುವಂತೆ "ರ' ವು ಉಪದಂತ್ಕವಾಗಿರಬೇಕು. 

(೨) ದ» ರ. 

ಕದಂಬ » ಕರಂಬ; "' ಖಕಾದಶಿ ೫ ಖಯಾರಸೆ; ದ್ವಾದಶಿ ೫೬ (ವಾದಶಿ) » ಬಾರಸೆ; 
ತ್ರಯೋದಶಿ » (ತೇ) » ತೇರಸೆ. 

ಆದರೆ, ಚತುರ್ದಶಿ » ಚೌೌದಸೆ. 


9 (a) r.—Its sound resembles that of the English 7 (not the Irish or Scotch) 
after a long vowel, as in the word ‘ fam’ ; butitis pronounced further back in the 
mouth, and in a still more liquid manner. — Caldwell, Dravidian Grammar, page 28. 


But I think this is not a rolled dental. There are no ““ rapid succession taps made 
by the tongue.’ CFf., Daniel Jones’ “The Pronunciation of English’’, Sections 68 and 
69 and 95 and 96. The Kannada r seems to be nearer the latter than the former. 


(Devudu) 

(b) Cf., Whitney's Samskrta Grammar, Section 52. 

10 Jt js interesting to note that the author of ಶಬ್ಬಾ ನುಶಾಸನ sys ನಿ ಪಾತ್ಯ ೦ತೇ in the 
sutra 160 ಕರಂಚಾದಯಕ. His difficulty is that he could not reasonably explain the 
appearance of 5 which he takes as a cerebral jin the place of = whichis a dental ; and 
so opines that it is not ಲಕ್ಸ್‌ (ಇ ಸಿದ್ದ but ನಿಪಾತಿತ. But, on page 75, he has noticed that 
this D is also considered to be a ದಂತಮೂಲ ಪ್ರಭನ. If we consider ರas ದಂ೦ ಸ 
ಪ್ರಭವ, and not ಮುೂಥಗನ,, then the so-called ಪಿಪಾತಿತ or sporadic appearance (2) will 


be explained without any difficulty. (Devudu) 
pA 


" ಆಶಿಗಿೀಿರಸ ಸಂ ಆತ್ರ ಯಜ] ಕರ್ನಾಟಕ ಶಿಕ್ಸಾ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯೆ 
ಇಲ್ಲಿ "ರ್ದ' ಇರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಲೋಪವಾಗಿ "ಚೌದನಸಿ' 
ಟಿಗಿದ್ದ 4 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ » ಹರಿಟಿ ೬ ಹರಟಿ; ಅದು8ದ » ಅದರ; ಇದುದ »- ಇದರ; (ಆದರೆ 
ಮರದ »- ಮರದ) 


(೩) "ಅರಲ್‌, ಮರಲ್‌, ಕೊರಲ್‌, ಅರಸು, ರನ್ನ, ಘೊರೆದು, ಬರೆದು, ಕರೆದು, | 
ಮರೆತು, ಅರಿತು, ನುರಿತು' ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಷತ್ತ ವಿಧಾನವಾಗಿಲ್ಲ. "ಅರಳು, 
ಮರಳು ' ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ "ಲ' ವು "ಳ' ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟಿತ್ತಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿ 


ನಿರುವುದು ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ "ರ' ಅಲ್ಲ. 


ಲ-ಇದು ದಂತ್ಕಾಕ್ಲ್ಸರವೇ ಆದರೂ ಇದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ನಾಲಗೆಯ 
ಕೊನೆಯು ಹಲ್ಲಿನ ಬಳಿ ನಿಂತು, ಮಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾಲಗೆಯ ಮಡಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಭಾರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಆದರೂ "ದೆ' ಗಿಂತ ಮೃದು 
ವಾದುದು. "ನ' ದಲ್ಲಿರುವ ಅನುಸ್ಟಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲಘು ಪ್ರಯತ್ನ ವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಈ ಅಕ್ಷರವು ಹುಟ್ಳುವುದು. 
ಇದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ "ನ' ಆಗುವುದು ; ಕೆಲನೆಡೆ "ಣ' ಕೂಡ ಆಗುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆ 
ಕೊಲ್‌ದ -ರ್ಕೊೋದ; ಸಲ್‌ ದ ರ್ಸದ; ನಿಲ್‌*ದ > ರ್ನಿದ. 
ಇತ್ತ್ಲೀಚೆಗೆಲಿಂಗ ನಿಂಗ: (ಶೆಬ್ಲಾನುಶಾಸನ, ಸೂತ್ರ ೪೯೧ ಮತ್ತು ೪೯೩) 
ಲ ಣ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೂಡಲ್‌ »- ಮೂಡಣ ; ಪಡುವಲ್‌ »- ಸಡುವಣ ; ಬಡಗಲ್‌ » ಬಡಗಣ. 
ಇಲ್ಲಿ' ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ "ಡ' ದ ಮೂರ್ಧನ್ಯತ್ತವು ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಇದು ಸಂಸ್ಕ ವತ್ಸರ ಬಪರಿವಾದುದುು ಆದರ ಸಂಸ್ಕ್ಯೃತಾಕ್ಷ್ನ ರವೇ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಕಾರದ 
ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ಸಡದ ಶಬ್ದ ಪ್ರತ್ಸಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಲಕಾರವೂ ಒಂದಿದೆಯೆನ್ನು ವುದೇ 
ಸರಿ. 
ವದು "ಉ, ಬ' ಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದ "ವ? ದಂತೆಯೇ 
ದಂತ್ಯೋಷ್ಠ ವಾದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟು ) ವುದೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಪ, ಬ ಮ'ಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ವ' ಆಗುತ್ತವೆ. 
ಕಬಲ:- ಕವಳ; ಯಾಮ ಜಾವ; ದೀಪಿಕೆ: ದೀವಿಗೆ. 


(ಶಬ್ಲಾನುಶಾ ಸನ, ಸೂತ್ರ ೧೪೪-೫.) 
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ನರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] _ ಕರ್ನಾಟಕ ಶಿಕ್ಲಾ [e ಹ್ಕೋ ಬರ್‌ ೧೩.೨ 


ಪರವಾಗಿ ಬರುವ "ಪ ವರ್ಗವು "ವ' ಆಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ "ವ' ವು (ಫು 
ಆಗುವುದೂ ಉಂಟು." ಅಲ್ಲದೆ, ವೃ ಮ, ಪ, ಹ ಗಳು ಒಂದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬರುವುದೂ ಉಂಟು. 

ಈಯೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡದ "ವವು ಸೃಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ತೋರು 
ತ್ಮದೆ. 


ವಿಚಾರೆ_ "ವ, ಮ, ಪ, ಹ'ಗಳು ಒಂದರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬರಲು ಕಾರಣವು 
ಹೀಗಿರಬಹುದೆ:- 

(೧) "ವ'ದಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕ, ಅನನುನಾನಿಕಗಳೆರಡೂ ಉಂಟು. ಅನುನಾಸಿಕ "ವ? 
ದಲ್ಲಿ ತುಟಿಯೂಡೆದು ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯೊಂದು ವಿನಾ, "ಮ'ಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವೂ ಇದೆ. ಅನುನಾಸಿಕ "ವ? ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ತುಟಿ 
ಗಳು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಡೆದರೆ "ಮ' ಆಗುವುದು. ra 

(೨) ಹೀಗೆಯೇ, ಅನನುನಾಸಿಕ "ವ' ದಿಂದ "ಪ' ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಸಮಾಗಿ "'ವ'ದ ಹಿಂದಿನ ಒಂದಕ್ಸ್‌ ರವು ಲೋಪವಾಗಿ, ಅದರಿಂದ ಪ ಯತ್ನವು 
ಪ್ರಬಲಿಸಿ ತುಟಿಗಳು ಸೇರಿ ಒಡದು "ಪ' ಆಗುವುದು. | 

(೩) ಅನನುನಾಸಿಕ "ವ'ದಲ್ಲಿರುವ ಔಷ್ಟೃತ್ವವು ಲೋಪವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಕಂಠದಲ್ಲಿಯೇ ಆರಂಭವಾದರೆ "ಹೆ' ಆಗುವುದು. 
ಸದು ದಂತ್ಕ; ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಸ' ಅಂತೆಯೇ ಆದರೂ ಅದರಷ್ಟು ದೈಢವಾದು 

ದಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. | 

"ಇದು ಹಿಂದಿನ ಅಕ್ಷ ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಬಹು ಬೇಗ ತನ್ನ ದಂತೃತ್ತವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು "ಚ ಆಗುತ್ಕದೆ. ಉದಾ. 
ಇಸು ಎಚ್ಚೆಂ; ಬಿಸು ಬೆಚ್ಚಂ.!6 

ಈ ನಿಯಮವು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರುವ "ಸ'ಗಳಿಗೂ ಆನ್ವ್ರಯಿ 
ಸುತ್ನದೆ. ಉದಾ. 

ಸ ತುಲಸಿ = ತೊಳಚಿ ; ಕಾಂಸ್ಯ- ಕಂಚು. 

ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಶ, ಛ'ಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ "ಸ' ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ. 

ಶೃಂಖಲಾ ೫ ಸಂಕಲೆ; ಶಲಾಕಾ:- ಸಲಾಕೆ; ಛತ್ರಿಕಾ - ಸತ್ತಿಗೆ. 

ತದ್ಭವಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಾರೋತ್ಥರವರ್ತಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಟಲೋಪವಾಗುವಂತೆ, 
ಆದ್ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಟೋಪವಾಗುವುದುಂಟು. ಉದಾ. 


ಸ್ಥಾನ ತಾಣ; ಸಂಸ್ಕ -- ಸಂತೆ; ಸ್ಪಟಿಕ- ಪಟಿಕ. 


13 ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಸೂತ್ರ ೧೨. 
14 ಶದ್ದಾ ನು ಶಾಸನ, ಸೂತ್ರಗಳು ೪೮೦, ೫೦೨-೩, ೫೧೧-೮. 
15 ಶಬ ಮಣಿದರ್ಪಣದ ಹೊನೆಂಯ ಪದ್ಯ. 


16 ಕಾವ್ಲಾವಲೋಕನ, ಸೂತ ೧೩. 
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ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಅಶ್ವಯಖಜ.] ಈರ್ನಾಟಕ ಕಿಕ್‌ [ಕಟಕ ಸಾಯಿತ್ತಿ 
NE SC MNES SE NEA ET se SES ER 
ತಮಿಳಿನ "ಯ' ಇರುನೆಡೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಸ' ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ. 
ಉಯಿರ್‌ ಉಸಿರು ; ಪೆಯಿರ್‌ ೨ ಸೆಸರು ; ವಯಿರ್‌ » ಬಸಿರು ; ಪಯಿ:- ಹಸಿ(ವು) (2) 
ತಮಿಳಿನ "ಕ್ಕು' ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಸ' ಬರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ. 
ಕಾಯ್‌ಕ್ಕು »- ಕಾಯಿಸು ; ಪಾಯ್‌ಕ್ಕು » ಪಾಯಿಸು. "" 
ಹೈ-ಇದು ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಕಾಲ್ಡ್‌ ವೆಲ್ಲರು ಹೇಳುವಂತೆ, 15 ಇದು ಈಚಿನದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಯೂ "ಹ' ಕಾರವಿದೆಯಾಗಿ, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಆ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ 
ಬಂಧವಾದಂದಿನಿಂದ ಈ ಅಕ ಕರವು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಕ ಆದರೂ ಇದು ಸಂ ಆದಿಷ್ಯ ಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದು ಕಂಠ್ಯ. ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಯತ್ನವು "ಆ' ಇದ್ದಂತೆ ಇದ್ದು, 
ವ್ಯಂಜನದಂತೆ ಸ್ಪರ್ಶವು ಕಂಠದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದು ಸ ತಂತ್ರ ವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ತಸ್ಬಿಲ್ಲ. ಬಹುವಾಗಿ 
' ಸ್ಕಾನೀಯವಿದು. 
ಹಳ್ಳಿಗರ ಬಾಯಲ್ಲಿ "ಅ' ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ತಾನು "ಅ' ಆಗುವುದು. 
ಉದಾ. 
ಹಕ್ಕಿ » ಅಕ್ಕಿ; ಅಕ್ಕಿ ಹಕ್ಕ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಹ' ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಗೃ? ಆಗುವುದುಂಟು. "ಉಡಾ, 
ಸಿಂಹ: ಸಿಂಗ. 
ರು ಆಕ್ಸ ರಗಳಿವೆ: ಹಿಂದಿನ ಆ ಒಂದು; ಅದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಅಲ' ಸಾ  ನೀಯವಾಗಿ ಬರುವ ಕ್ಸ ಳ "ಛಳ' ಒಂಡು; ಕನ್ನ ಡದ 
ಧಾತು, ಪ್ರಕೃತಿ, ಪು ಪ್ರತ್ವಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕುಳ « ಳ' ಒಂದು. 
ಇದು ಆದ್ಭಕ್ಷ ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಂತಿಲ್ಲ. 


1% “kk change systematically into ch, chch.... The following instances of this 
change are contained even in grammatical Tamil: Kaychchu (to boil) for the more 
regular Kaykk and paychchku (to irrigate) for paykku.” 


Dravidian Grammar, page 51. 


18 “J believe indeed that this sound (h) was originally foreign to the Dravidian 
languages and that it crept into Telugu and Canarese, through the influence of 
Sanskrit.’ ’— Dravidian Grammar, page 31. 


Again, ‘““p changes in Canarese intoh........ This change of p into h seems 
to have taken place in comparatively recent times; for in Old Canarese, and in the 
dialect of Badagas of the Nilgherries (note the spelling), p almost invariably maintains 
its ground. 


‘“A similar change of p into h appears in Armenian: ¢.7., foot is in Armenian het 
(for pet) and father hayr (for payr). 


“It is curious to notice the same change in the Far East. Whatis p in Chinese 
became in Japanase first f, then h°’— Dravidian Grammar, pace 1. 
p » Pp [= 53 


೧೮೦ 


ತಳ 


| 
& 


ಹರಿನತ್ತತ್ರಿಕೆ,] ಕರಾಟಕ ಶಿಕ [ಅಕ್ಟೋ ಟರ್‌ ೧೪೩.೨. 


ಹಿಂದಿನವರು ಅಕ್ಷ ರಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪ ತ್ಕೇಕವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿಲ್ಲ; * 
ಆದರೂ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸ್ವತಂತ್ರಾಕ್ಟ ತ್ಲ ರವೆಂಬುದರಲ್ಲ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಇದು "ಟಿ' ಅಂತೆ ಅಡಿ ನಾಲಗೆಯೆ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹುಬ್ಬ 
ದರೂ, ಇದು" ಬ' ಅಂತೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯವಲ್ಲ; ತಾಲವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಪರ್ಧನ್ಯ 
ಕ್ವೌಂತಲೂ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವುದು : "ಹೃಟ್ಟಳ) ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿ ನೋಡಿರಿ, 
| "ನ' ಕಾರ ಸ್ಮಾನೀಯವಾಗಿ ಈ "ಳ' ಬರುವುದುಂಟು. 

ಮುನಿಸು» ಮುಳಿಸು. 
ಪ್ರೊವು ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ "ಳ' ವ್ರ "ಣ' ಆಗುವುದುಂಟು. 
ಕೊಳ್‌» ಕೊಂಡ, ಕೊಂಡು; ಉಳ್‌ - ಉಂಟು.?20 


(AU rights reserved by the author) 


ಹಿನ್ನು ಡಿ 
ಈ ಜಾತಿಯ ವಿಚಾರ ಸರಣಿಯು ಈ ಡಕ್ಕೆ ಹೊಸದು. ಅದರಿಂದ, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇರಬಹುದಾದ ಅನೇಕಾನೇಕ ಗ ವ ಮ ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ತೊಳೆದು, 
ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ಶಿಕ್ಸ್ರಾ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸೆಲಸ, 
ನಾನು ಇದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವನೂ )್ಸಿ ನನ್ನ ಕೈೆಯೆಲ್ಲಾಾದ 
ಮಟ್ಟ ಗೂ ಅಳೆದೂ ಸುರಿದೂ ನೋಡಿದ್ದೆ €ನೆ. ಆದರೂ ಇದು ಜಿ ಸ್ಥವೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿ 
ಫೊಲ್ಸು ವಷ್ಟು, ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ ಸ್ಬುಬಿವಾಗಿ ನಾನೇ ಸ. €ನೆ. ಯಾರೇ 


ಆಗಲಿ, Wd pe ಕಸಿ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ' ಬನ್ನ ಬಾರದಾಗಿ 
ನನ್ನ ಖಲ )ರ್ಥನೆ. 


ಈ ಮೂರು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷ್ಸರಸ್ತ ಏಪವನ್ನು ಗೂತ್ಲುಮಾಡುವುದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಅಕ್ಷರ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಘುರಿತೂ ಸ ಭಿ ತೆಲವು ಶಿಕ್ಸಾ ನಿಯಷತ 
(Phonetic Laws) ಗಳನ್ನು ತಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರುಯತ್ಸ ವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ನನಗಿಂತ ತಿಳಿದವನರೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸ್ಸೈೆಹಾಕಿ ಕೃತ 
ಕಾರ್ಯರಾದರೆ ಅಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದು ಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ಇದು ಈ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ; ನಾನು ಮೊದಲೇ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಿಕೂಂಡಿರುವಂತೆ ಇದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇನ್ನೂ 
ಒನ್ನೆ ಜಿಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾ, ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಜವಳ 

ದೇನುಡು. 


19 (ಅ) ಶಬ್ದ್ಯಾ ಸುಶಾಸನ, ಪ್ರಟ ೧ಣಣರಲಿ ನ್‌ ಯು, ರ್ರ ಲವ ಶನ, ಸಹ್ಯ ಕಟು ಬಂದು 
೧ 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 
(ಆ) ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಸೂತ್ರ ೬ನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 


yy 0 
(೨) ಶಬ್ದ್ಯಾ ಸು ಶಾಸನದ ೧ಆ ನೆಯ ಪುಬ, ಸೂತ್ರ ೧೪೦ರ ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಯ- ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 


2) ಶಬಾ ನುಶಾಸನ, ಸೂತ್ರಗಳು PEK 


೧೮೧ 


ಅಂಗೀೀರಸೆ ಸಂ|| ಅಶೈಯೆಖಜ.] ಮುದ್ರಾಕೌಕ್ಲೆಸ- ಮುದ್ರಾನುಂಜೂಸಷೆ [ಕಣಾರ್ತಿಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಬಾವಿ. 


ಮುದಾ ರಾಕ ಸ೬ ಮುದಂ ಮಂಜೂಷ, 
Ny ಮಿ 3 


i 


ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸ್ಸ್ಗಸವು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. 
ದನ್ನು ವಿಶಾಖದತ್ತನೆಂಬ ಕವಿಯು ಸುಮಾರು ೮ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದಂತೆ 
ತಿಳಿಯ ರುಬರುತ್ತದೆ. 

ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷವು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ 
ಕಾವ್ಯ. ಇದನ್ನು ಮುಮ್ಮುಡಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರವೊಡೆಯೆರವರ ಆಸ್ಕಾನೆದಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ಸೆಂಪುನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕವಿಯು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೨೩ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದನು. 


2 


* ಕರ್ನಾಟಿಕ ಕವಿಚರಿತೆ?ಯಲ್ಲಿ-" ಇದು (ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷವು) 
ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸಸವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ನಾಲಕಕ್ಕೆ ಗದ್ಯ ರೂಪವಾದ ಭಾಷಾಂತರವು”' 
ಎಂದು ಧಳದ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯು ಖಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯೆಲು ಯತ್ತಿ ಸುವ್ರದೇ ಈ ಫಿ ಮುಖ್ಯೋಜ್ಲೆ ಶವು 


ke ಕ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ, ವಂತ 
ಕಾಮಂದಕದಲ್ಲಿಯೂೂ ಬಹಳ ಸ ಸಂಕ್ಲೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ : 


T ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ ಮಗಧ ರಾಜ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ ಶಿಶುನಾಗನ ವಂಶದ 
ಕೊನೆಯ ದೊರೆ ಮಹಾನಂದಿ. ಈತನಿಗೆ ಶೂದ್ರ ಸ್ತೀಯಿಂದ ಮಹಾಪದ್ಮ ನಂದ ಎಂಬ 
ಮಗನು ಹುಟು ) ವನು. ಇವನು ಬಹಳ ಆಶಾ ಪಾತಕನು; ಪರಶುರಾಮನಂತೆ 
್ಲತ್ರಿ ತ್ರಿಯಕೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನು. ಈ ಕಾಲದಿಂದ ಶೂದ್ರ ದೊರೆಗಳು ರಾಜ್ಯ 
ವಾಳುವರು. ಈ ಮುಹಾಪದ್ಮ ನಂದನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುವನು 
ಅವನ ಆಜ್ಞ ಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಇವನಿಗೆ ಸುಮಾತ್ಮ ಮೊದಲಾದ 
ಎಂಟು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಾಗುವರು. ಮಹಾಪದ್ಮ ನಂದನೂ ಅವನ ಮಕ್ಕಳೂ ಒಂದು 
ನೂರು ವರುಷ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುವರು. ತರುವಾಯ ಕೌಟಿಲ್ಯನೆಂಬ ಒಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಂದನನ್ನೂ ಅವನ ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವನು. ನಂದನ 
ವಂಶದವರಾದ ಮೇಲೆ ಮೌರ್ಯರು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಳುವರು. ಈ ಕೌಟಿಲ್ಯನು 
ಮೌರ್ಯ ವಂಶದವನಾದ ಚಂದ್ರ ಗುಪ್ಮನನ್ನು ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕೊಡಿಸುವನು. ಈ 


ಸ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ಬಿಂದುಸಾರನೆಂಬ ಮಗನಾಗುವನು. ಈ ಬಿಂದುಸಾರನ ಮಗ 
ಅಶೋಕವರ್ಧನ....... ಈ ಮೌರ್ಯ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳು ೧೭೩ ವರುಷ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುವರು. 


* ಸಂಪುಟ 11], 183184. 
1 ೧೯೯೪ನೆಯ ಇಸವಿಯಲಿ ಮನ ಥನಾಥದತ, ಐಂ. ಅವರು ಕಲತೆ ಯಲಿ ಪ ಕಟಿಸಿದ 
. m [J ೨ 4 m 
; ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ'ದ ಇಂಗಿ ಷಹುಪರಿವರ್ತನ : XXIV, ಪ್ರ ೩೦೮೬, 
(7 [6 


೧೮೨ 


ಔರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ: ಮುದ್ರಾ ನುಂಜೂಸೆ ಬರ್‌ ೧೯೩೨. 


ಬೃಹತ್ವಥೆಆ ಮ ಪಣಕ ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಶಕಟಾರನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಳಾಗಿ ಏಳು ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೂ ಆಭಿಚಾರಿಕವನ್ನು ಮಾಡಲು, 
ದೊರೆಯು ಪುತ್ರಸಮೇತನಾಗಿ ಕೂಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಯೋಗಾ ನಂದನು ಮರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಲು, ಪೂರ್ವ ನಂದನ ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮನು ಚಾಣಕ್ಕೆನಿಂದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 


ವಷ್ಣುಗುಪ್ತನು ವಿಶಾಲವಾದ ವಂಶವ್ರಳ್ಳ, ಪ್ರತಿಗ್ರಹವನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ದಿರುವ, ರುಪಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ ನಾಗಿದ್ದನು ; ಮೇದ 
ವನ್ನು ಕಲಿತವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ, ಜೆಂಕಿಯಂತೆ ಮ ಕ ಆಗಿದ್ದನು. ಆ 
ಜಾಣನು ನಾಲ್ದು ಮೇದಗ ಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಮೇದದಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದನು. ವಜ್ರ 
ದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಆ ವಿಷ್ಟು ಗುಪ್ತನ ಆಭಿಚಾರಿಕವೆಂಬ ವಜೃದಿಂದ (ಸಿಡಿಲಿ 
ಫಸ ನಂದರೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಬುಡ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಿಡ್ಡು ಹಿ, ಅವನು 

ಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಮಂತ್ರ ಶಕ್ಮಿಯಿಂದ ಕುಮಾರಸ್ವ್ಯಾ ಮಿಗೆ ಸಮನಾದವನು. 
, ನು ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ಚಂದ್ರ ಗು೫ 3 ನಸ ನ (ರಾಜ್ಛ 
ವನ್ನು) ಕೊಟ್ಟಿನ ನು. ಆ ಜಾಣನೇ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ಯವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಸಮುದ್ರದಿಂದ 


ನೀತಿಕಾಪ್ತ್ರವೆಂಬ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದನು 


re wd UE pe paver Wi pe 

* ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸುಸ ನಾಟಿಕೆ- ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಭಾರಾಕ್ಷಸ 

ನಾಟಕವು ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲಕ್ಷಣ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಸ್ಸುವು ಕೇವಲ 

ಕವಿ ಕಲ್ಪನವೇ ಅಲ್ಲ; ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂತೆಹ ಇತರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗೃಂಥಗಳ ವಸ್ಸುವಿ 

ನಂತೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ನಾಟಿಕದ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

(a9) (qo) 

ಸ್ಥೀಪಾತ್ರವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಇತರ ನಾಟಕಗಳಂತೆ 
೧೧ 

ಸ್ಕೀ ವ್ಯಾಮೋಹ ವಿಚಾರವೇ "ಇಲ್ಲದೆ, ರಾಜನೀತಿ, ರ ನಿರ್ವಹಣ ಚಾತುರ್ಯ 

ಗಳೇ ತುಂಬಿವೆ. ಆದರೂ, ಒಂದು ಸ್ತೀ ಪಾತ್ರವೂ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಮೆಗುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ 

ೊನೆಯ ಅಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ: ಇವರು ಚಂದನದಾಸನೆ ಭಾರ್ಕೆ 

ಮತ್ತು ಮಗ. ಇವರಲ್ಲಿಯೂ ಕೇವಲ ಸಾಂಸಾರಿಕವಾದ ಪ್ರೀತಿ ವಿಚಾರವಾಗಲಿ, 

ಅಥವಾ ಇತರ ಸದ್ದರ್ಮ ವಿಚಾರವಾಗಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವಂತಹ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿಲ್ಲದೆ 

ಕಠಿನವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಸಾಧನೆ, ಆತ್ಮಾರ್ಪಣೆ ಇವೇ ತೋರಿಬರುವುವು. ಕಾವ್ಯದ 

ಭಾಷೆಯು ವಸ್ತುವಿನ ರೀತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಂದವಾಗಿದೆ; ಅಷ್ಟು ಮಧುರವಾಗಿದೆ 

ಯೆಂದಾಗಲಿ ಲಾವಣ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಕಾರ್ಯ 

ಅಮೆ ವ pS ) 

ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತಹ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಿಕ್ಕಲ್ಟಾದ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. 

* ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನು, *ೆ. ಟಿ. ಟಔೆಲಾಂಗ್‌, ಬಂಐ., ಐಲ್‌ಲ್‌, ಬಿ, ಸಿ.ಐ.ಇ. 

ಅವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವ ದಲ್ಲಿ ರಚತವಾದ ಮುದ್ರಾ ರಾಶ್ಟ್ಸಸ ಸ ನಾಟಕದ ಉಪೋದ್ದ ತನಿಂದ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಈ ಗ್ರ ೦ ಥದ ಪ್ರ ಾರತರು ಪಾಂಡುರಂಗ ಜಾವಚೀ, Shr ಈ ಸ್‌ 4 pA 
1918, 


೧೮೩ 


| ಬುದ | [ರೀಟ ಸಾಹಿತೆ 
೪ಂAನರಸ ಸಂ] ಆಶ್ವಯೆಖಜ.] ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸಸ: ಮುದ್ರಾನುಂಜೂಷ [ಕರ್ಣಾಟಕ f 


a 


p>) 
ಪಾತ್ರಗಳ ಗುಣ ಕಥನದಲ್ಲಿಯ ಯೂ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ ಲೀ 
ಗಳನ್ಹಾಗಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಈ ಪಾತ್ರಗಳು ಕಠಿನ ಜಾತೀಯೆವಾಗಿವೆಯೇ 
sp ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಪ್ರೀತಿ ಹಮೊದಲಾದ ಕೋಮಲ ಗುಣಗಳ ಚಿತ್ರವು 
ಕಾಣಬರುವುದಿಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ಈ ನಾಟಿಕದ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಾದ 
[eo] | ಬ ¥ 
ಕ ರ್ನನನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳೊ ಣ: ಈತನನ್ನು ತೇವಲ ವಿಮಲ ಮತಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 
ಆತ ಸ್ವ ಫರ್ಫವುಳ್ಳವ ರನನ್ಹಾ RT ತಫಪಟ ನಾಟಕ ದಕ ನನಾಗಿಯೂ, ಕಠಿನವಾದ 


MA ಲ್ಲ 
» pe 
ರಾಜನೀತಿಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಅಂತಿಮ ಆಶಾ ಪೂರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಕೈರ್ಯ 
9 EE ಸ - 
ವ್ರಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಕ ಶಲತೆಯನ್ನಿಲ್ಲ ಆ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೀ 


ME ರುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ  ಚಿತ್ತಿ ಸಿದೆ. ಅಮಾತ್ಕ ರಾಕ್ಟಸನನ್ನಾ 
ದರೋ, ನಿರ್ಭಯನಾದ pe ನ್ಸಾ ಗಿಯೂ, ಆದರೆ ರಾಜನೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದಯಾರ್ದ್ರ ಅಂತಃ ಕರಣವುಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಮತಿ ಹೀನತೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತಖಪ್ಪಿಹೋಗುವಂತಹವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ; ತನ್ನ ಹಿಂದಣ 
ಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತೆ ವಿಶ್ವಾ pS 'ಫ್ರಭುಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದ ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತ ಚಾಣಕ್ಕರ ಮೇ ಲೆ ತನ್ನ ಹಗೆಯೆನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದಂತೆ ಚಾಣಕ್ನನು ಹೂಡಿದ ಹುಟಿಲೋಪಾಯ 
ಗಳಿಂದ ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಸ್ಸ ಸನು ನಿಸ ಶೈ ಹಾಯನಾಗಿ ತನ್ನ ಉದ್ಭಮವನ್ನು ಬಿಟ ) 
ಬಿಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಹೀಗೆ ಹಠ ಸಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸನು ಚಾಣಕ್ಕನಿಂದ ಪಡೆದ ಮನ್ಸಣೆಗಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಹಠ ಸಾಧನೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟಿ ), 
ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. 


ಮತ್ತೆ, ಇಬ್ಬರು ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳೆ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ: ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತನನ್ನು ಗಾಂಭೀರ್ಕವೂ ದೃಢ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಉಳ್ಳ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಾಗಿ ದ ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮ ನ್ಹೈಪುಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಾಮಾನ್ಯನೆಂದು ತೋರ್ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಂತಹ ಗೌರವವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 
ಮಲಯಳೇತುವನ್ನಾವಕೋ, J ನ್ಸಾ ಗಿಯೂ, . 
ಸಂಶಯಾತ್ಮನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಕ ರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಕೇವಲ ಬಾಲಿಶ 
ನನ್ಹಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯನ್ಸಾಾಗಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನಾಗಲಿ ಇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಪ್ಪಿಹೋಗುವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪಾತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿ ಭಕ್ತಿಯು ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಕಾಣಬರುವುದು. ಎಲ್ಲವೂ 
ತುಟಿಲೋಪಾಯದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗುವುದು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚತುರತೆ 
ಯಿಂದ ಹೆಣೆದು ಕಥಾ ವಸು ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ 
ಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲ, ಮೃಜ್ಛೆ ಶಟಿಕೆಯ ವಸ್ಟುವನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ) ಮುದಾ ))ರಾಕ್ಷ್ನ ಹ 
ನಾಟಿಕದ ವನು ವು ಅಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 


೧೮೪ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಮುದ್ಭಾರಾಕ್ಲ್ಗಸ- ಮುದ್ಧಾಾ ಮಂಜೂಷ [ಅ ಕ್ಫೋಬರ್‌ ೧೯೩೨. 


ಈ ನಾಟಕದ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರು ವಿಶಾಖದತ್ತ, ಅಥವಾ ವಿಶಾಖದೇವ. ಈತನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ನಿಸ್ಪಂಶಯವನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ ಈ ನಾಟಕದ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುವು ಮಾತ್ರವೇ. ಈತನು ಗ್ರಂಥವನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ 
ಯಾವ ಗ್ರಂಥವನ್ನಾ ದರೂ ರಜಿಸಿರುವನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯದು. ಆ ಪ್ರಸ್ಟ್ಯಾ 
ವನೆಯಿಂದ, ವಿಶಾಖದತ್ತನು ಪೃಥುವಿನ ಮಗನೆಂದೂ, ಸಾಮಂತ ರಾಜನಾದ 
ವಾತೇಶ್ವರದತ್ತನ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದೂ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥುವಾಗಲಿ, 
ವಾತೇಶ್ವರನಾಗಲಿ ಯಾರೆಂಬುದೂ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ; ' 
ನಾಟಕವು ಬರೆದ ಕಾಲವು ಯಾವುದೆಂಬುದೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ; ಹನ್ನೊಂದು 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ಪ್ರೂ॥ ವಿಲ್ಪನ್ನರವರ ಊಹೆ ; 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಶತವಪಾನ 
ಹಿಂದೆಯೇ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು; ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪಾ್‌ಯವು ಏಳು, 
ಅಥವಾ ಎಂಟಿನೆಯ ಶತಮಾನ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, 
ವಿಶಾಖದತ್ಮನ ಕಾಲವು ಎಂಟಿನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೆಲಾಂಗ 
ರವರು ಅಭಿಪ್ರಾಾಯಪಡುತ್ಮಾರೆ. 

ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸಸ ನಾಟಕದ ಉಪೋಡ್ರಾತ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳು 

ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ, "" ನಂದಾಂತಂ ಕ್ರ ತಿಯ ಹುಲಂ''-ಎಂದರೆ, ( ತ್ರಯ 
ತುಲವು ನಂದರ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಕಲಿಯುಗದ ಆದಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಂದರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ರಾಜರಿದ್ದರು ; ಅವರಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯೆಂಬ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೊಬ್ಬನು. ಆವನು ಒಂಬ್ಬೆನೂರು ಕೋಟಿ 
ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಬಹು ಕಾಲ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು. ' ವಂಶ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ 
ಬಂದ ವಕ್ರ ನಾಸನೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸರ್ವಾರ್ಥನಿದ್ದಿಗೆ ಮಂತಿ)ಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ವನು ದಂಡನೀತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿಯೂ, ಸಂಧಿ ವಿಗ್ರಹ ಮೊದಲಾದ ತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ 
ನಾಗಿಯೊ, ಪರಿಶುದ್ಹನಾಗಿಯೂ, ಶೂರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು, ನಂದರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಗೌರವವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾರ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗೆ ಸುನಂದಾ ಎಂಬ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಪತ್ಲಿಯೂ ಮುರಾ ಏಂಬ ಶೂದ್ರ 
ಪತ್ನಿಯೂ ಇದ್ದರು. ರಾಜನಿಗೆ ಮುರಾ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಕಂತ ಖ್ರೀತಿಯಿದ್ದಿತು. 
ಇವನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಒಬ್ಬ ತಪಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಫು ಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡಗೂಡಿ, ಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ 
ಆತನ ಪಾದೋದಕವನ್ನು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡತಿಯರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆಯೂ 
ಪಫ್ರೋಕ್ಲ್ಸಿಸಿದನು. ದೊಡ್ಡವಳ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂಬತ್ತು ಹನಿಗಳು ಬಿದ್ದುವು; 
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೧ರಸ ಸಂ|| ಆತ್ವಯುಜ.] ಮುದ್ಧಾರಾಕ್ಸ್‌ಸ- ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಥಿ ತ್ಯ 


ಮುರಾ ದೇವಿಯ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹನಿ ಮಾತ್ರ ಬದ್ದಿತು; ಇದನ್ನು ಆಕೆಯು 
ಭಕ್ಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತಳೆದಳು. ಇವಳ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಹಳ 
ಲ 
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ವ್ಸ 

ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಮುರಾ ದೇವಿಯು ಮೌೌರ್ಯನೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ಗುಣ 
ವಂತನಾದ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದಳು ; ಸುನಂದೆಯು ಅನೇಕ ಗರ್ಭಗಳನ್ನೊ ಳಕೊಂಡ 
ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಯೊಂದನ್ನು ಹೆತ್ತಳು; ಅದು ಒಂಬತ್ತು, ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಒಡೆ 
ಯಿತು. ರಾಕ್ಟೃಸನು ಆ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಎಣ್ಣೆಯ ಸೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬಹಳ 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಪೋಪಿಸಿದನು. ಅವು ಬೆಳದು ಒಂಬತ್ತು ಜನ ವೀರರಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟುವು. 
ಅವರಿಗೆ ತಂದೆಯು ಸೆಂದರೆಂಬ ಹೆಸರಸ್ಸು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೊರೆತನ 
ವನ್ನು ಅವರಿಗೊಪ್ಬಿಸಿ, ಮೌರ್ಯನನ್ನು ಅವರ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ: ತಾನು 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೌ ರ್ಯನಿಗೆ ಚಂದ್ರ)ಗುಪ್ಲನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮೂುಕ'ಜನ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಹೂಡಿದ 
ಮೌರ್ಯನು ನಂದರನ್ಸು ಮಾರಿನುವಂತೆ ತೋರಿತು. ದುರಾತ್ಮರಾದ ನಂದರು, 
ಇವರೊಡನೆ ಕಲೆತು ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂಬ ನೆವದಿಂದ, ಮೌರ್ಯನನ್ನೂ ಆತನ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಒಂದು ನೆಲಮಾಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿದರು ; ಜಂದ್ರಗುಪ್ಮನೊಬ್ಬಸು ವಿನಾ 
ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಹೋದರು. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸಿಂಹಳರಾಜನು ಒಂದು ಕೃತ್ರಿಮ ಸಿಂಹವನ್ನು, ಜೀವ 
'ಏಂದಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆಯೇ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ, ಜೇನು ಮೇಣದಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ ಪಂಜರ 
ದಂತಿರುವ ಒಂದು ಬೋನಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಂದರ ಬಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ಘಳುಹಿಸಿ, "" ಈ ಬೋನನ್ಸು 
ತೆರೆಯದೆ ಈ ಕ್ಸೂರವಾದ ಸಿಂಹವನ್ನು ಯಾವನು ಆಚೆಗೆ ಓಡಿಸುವನೋ ಅವನು 
ಜಾಣನೆಂದು ನೀವರಿಯಿರಿ'” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಮುಂಡೆ ತಮಗೆ ನಿಂಡೆ ಬರುವು 
ದೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಹೊಳೆಯದ ನಂದರ ಮೋಸಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುಬಿದ್ದಿದ್ದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನು 
ಈ ಬೋನಿನ ಸಿಂಹವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷ ನಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಯೊಂದನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಹಾಯಿಸಿ ಹಿಡಿದು, ಆ ಸಿಂಹದ ಮೆಯ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ಬಂಧ 
ವಿಮೋಚನೆಯಾದರೂ ಮುಂದೆ ಅವನು ಉಳಿದು ಕೊಂಡುದು ದೈವಾನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ. 

ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮ್ಪನು ಆಜಾನು ಬಾಹುವಾಗಿ ಶರೀರ ಸೌ ೦ದರ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಶೌರ್ಥ್‌ೌದಾರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ರಾಜ ಲಕ್ಷ ಣವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ನಂದರು 
ಇವನಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಕಪಟಿದಿಂದ ಪುನಃ ಇವನನ್ನು ಸೊಲ್ಲಲು ಯತ್ನಿಸಿ, 
ಅಸ್ಪ ಸತ್ರಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಇವನು ನಂದರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡುವ 
ಸಮಯವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ, ಬಹಳ 
ಕೋನಿಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ, ತನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ 
ದರ್ಭೆಯ ಹುಲ್ಲು ತೊಡರಿಕೊಳ್ಳಲು, ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬುಡಮುಟ್ಟ 
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ಪರಿನತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಮುದ್ದಾರಾಕ್ಷಸ- ಮುದ್ಧಾ ಮಂಜೂಷ [ಅ ಕ್ಕೊ? ಬರ್‌ ೧೯೩.೨. 


ಕೆತ್ತು ಸುಡು ವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಭುಕ್ತನಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಚಂದೃಗು ಪ್ಲನು ಕಂಡನು. ಇಂತಹ 
ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದವನೇ ನಂದರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದಾಲೋಚಿಸಿ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ನಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಅವನ ಶರಣು ಹೊಕ್ಕನು. ನಿಸ್ಣುಗುಪ್ತ 
ನೆಂಬ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತರುಣನು, ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರ ದಂಡನೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿ 
ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೀಣನು, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಚಣಕನೆಂಬವಸ ಮಗನ, 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯಸು, ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವನು, ಚಾಣಕ್ಕನೆಂಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ವನು. ಈತನಿಗೆ ಗುಣಶಾಲಿಯಾದ ಚಂಪ್ರಗುಪ್ತನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪಕ್ಷಪಾತವುಂಟಾ 
ಯಿತು.  ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನು ಸಂದರಿಂದ ತನಗುಂಬಾಗಿದ್ದ ವ್ಯಥೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚಾಣಕ್ಕ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ' ಆತನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದಾಗಿ . 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಚಾಣಕ್ಕನು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ನಂದರ ಅನ್ನ ಸತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ನಂದರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಅಗಾಾ)ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಕೇಡಡನಿದ ನಂದರು 
ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಮಂತಿ)ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬೇಡ ಚೇಡವೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಳೆಯಿನಿ ಹಾಕಿ ಅಪಮಾನಪಡಿಸಿದರು. 
ಚಾಣಕ್ಯನು ಕೋಪಾಂಧನಾಗಿ ಆ ಸಭೆಯ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಸೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಶಿಖೆಯನ್ಸು 
ಬಿಚ್ಚ ತೊಂಡು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನು ಅಪಮಾನಪಡಿಸಿದ ಅಧಮರಾದ ನಂದರ 
ವಂಶವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿದ ಹೊರತು ತನ್ನ ಶಿಬೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟೆನೆಂದು 
ತೀವ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪದಿಂದ ಆತನು ಕೂಡಲೆ 
ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋದನು. ತಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತು ನಾಶ ಹೊಂದು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಮದಾಂಧರಾದ ನಂದರಿಗೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ನಂದರು ತನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹಿಸುವರೋ 
ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಚಾಣಕ್ಳೈನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. | 

ಚಾಣಕ್ಕನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನನ್ನು ಒಳಗು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕುಟಿಲ ನೀತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರುಯೋಗಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ನಂದ ಕುಲ ಮೂಲೋತ್ಸಾಟನೆವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಯತ್ನಿಸಿದನು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದುಶರ್ಮನನ್ನು 
KA ಪಣಕ ವೇಷಧಾರಿಯೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ,  ಆಭಿಚಾರಿಕ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತ ಅವನಿಂದ 
ರಾಕ ಸನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದನು; ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಪರ್ವತರಾಜನಿಗೆ ನಂದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಮಾತು 
ತೊಟ್ಟು, ಅವನು ತನ್ನ ಘಡೆಯ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಸ್ಟುನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಕುಸುಮ (ಪಾಟಲೀ) 
ಪುರವನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. 

ನಂದರೆಲ್ಲರೂ ರಾಕ್ಟಸನ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ಬಹಳ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಯು ವನ್ನು ಹೂಡಿದರು. ಪರ್ವತರಾಜನ ಸ್ಫುನ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿ 
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ಆಂಗಿಔರಸ ಸಂ ಆಶ್ವಂಯಖಜ.] ಮುದಾ ರಾಕ್ಸ್‌ಸ - ಮಖದ್ಧಾಮಂಜೂಷ [ಕರ್ಣಾಟಕ ನ್ರೀಲ್ಲಿತ್ಯ 
ರಾಕ ಸನು, ತಮಗೆ ಅಪಜಯವಮಾಗಬಹುದಡೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ, ಅವನೊಡನೆ ಸಂಧಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವಂಚನೆಯಿಂದ ಮೌರ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಪ್ರಯತ್ಸ ಮಾಡಿದನು. _ 
ಆದರೂ ಇವನ ಪ ಯತ್ನಗಳು ಸಾಗದೆ ಪರ್ವತರಾಜನ ಸ್ಪನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಚಾಣಕ್ಸ್‌ನು ನಂದರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿದನು. 

ಆನಂತರ, ರಾಕ್ಸ್ಸ ಸನು ಬಲವೂ ಸಾಹಸವೂ ಕುಂದಿದವನಾದರೂ, ಸರ್ವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅಳಿದುಹೋಗಿ, ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ವಾಸಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ನಗರವನ್ನು 
ನೋಡಿ ವೃಧಪಟ್ಟು, ವೈದ್ಧನಾದ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿರಾಯನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸುರಂಗ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಗುಟ್ಸಾಗಿ ಊರ ಹೊರಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು ; ಸಂದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳಾದ ಪಟ್ಟೀಣಗರು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ 
ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ತಾನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಸ್ತೀೋಹಿತನಂತೆಯೇ ಸಟಿಸುತ್ತ, 
ಮಾಯೆ ಅಭಿಚಾರಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ವಿಷಕನ್ಯಕೆಯನ್ನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಮೋಸವನ್ನ ರಿತ ಚಾಣಕ್ಯನು ಆ ಖಷಕನ್ಯಕೆಯ ಮೂಲಕ 
ಪರ್ವತರಾಜನನ್ನು ಹೊಲ್ಲಿಸಿ, ತನ್ನ ಆಪರ ಮೂಲಕ ಮೋಸವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಪರ್ವತರಾಜನ ಮಗನಾದ) ಮಲಯಕೇತುವನ್ನು ಗುಟ್ಭಾಗಿ ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು. 

ರಾಕ್ಸೃಸನು ಪುರ ಪೃವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ದಾರುವರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಟಿಯಂತ್ರ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಅಣಿಮಾಡಿಸಿದನು. ಇದನ್ನರಿತ ಕೌಟಿಲ್ಯನು ಅರಾಜಕವಾದ ಕುಸುಮಪುರವನ್ನು 
ಸ್ಲಾಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ, ಆ ಪುರದಲ್ಲಿ ನಂದರ ಅನುರಾಗಿಗಳೇ ಬಹಳ ಮಂದಿ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ, ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಪುರ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಲಿಲ್ಲ; ತನ್ನ 
ತಡೆಯವನಾದ ಪರ್ವತರಾಜನನ್ನು ಹೊಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ ಕ್ರೂರನಾದ 
ರಾಕ್ಸ್ಗಸನೇ ವಷಕನ್ನೆಯನ್ನು ಪರ್ವತೇಶ್ವರನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ 
ನೆಂಬ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಜನೆರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. "ತಾನು 
ಪರ್ವತರಾಜನಿಗೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ್ದೆ ನಂದರ ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಪರ್ವತರಾಜನ ತೆಮ್ಮುನಾದ ಮೈಶರೋಚಕನಿಗೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಆಶಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ತಮ್ಮ 
ಅಣ್ಣನ ಘೊಲೆಯಿಂದ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಮೈರೋಚಕನನ್ನು ಚಾಣಕ್ಯನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನು ; ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಂತ ಸರ್ವಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ಧಿಯು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗೊತ್ತುಹಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು. 

ಸರ್ವಾರ್ಥನಿದ್ದಿಯು ಸತ್ತ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ರಾಕ್ಲ್ನಸನು ಹೇಳಿ ಬಹಳ 
ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಮವುಲಯಕೇತುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ವಚನಗಳನ್ನಾ ಡಿದನು:-" ಇನ್ನೂ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳದ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಬೇಗನೆ ರಾಜ್ಯಭ್ರ ಷೃನನ್ಸಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಸ 


ರಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಭುಗಳ ಯಣವನ್ನು ನಾನು ತೀರಿಸಬೇತೆಂದಿರುವೆನು. ಪುಷ್ಪ ಪುರದ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಕೂಡ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು. ನನ್ನ 
೧೮೮ 


ಷ್‌ ಕೆ] ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷ ಸ- ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷ [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩೨. 


ಅಪ್ಪ pi ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ನನು ಗುಟಾ ಗಿ ತೊಲ್ಲಲು ನನ್ನಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾಗಿ ಕುತೂಹಲಿ 
AN ನನ್ನ ಸೈೈಯಲ್ಲಾಗುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರ್ರಮವನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವಂತೆ ನಾನು ಮಾಡುವೆನು 
ಚಾಣಕ್ಕನನ್ನೂ ಚಂದ ್ರೈಗುಪ್ಪನನ್ನೂ ನೀನು ಕೊಲ್ಲು; ಆ ನಂದ ರಾಜ್ಯವು ನಿನಗೇ 
ದೊರೆಯುವುದು. ಪಾಪಿಯಾದ ಚಾಣಕ್ಕನು ಮೌರ್ಯರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಭಾಗ 
ವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೆಂದೆಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವುದೆಂದು ಆತನನ್ನು ವಿಷಕನ್ನೆಯ ಮೂಲಕ 
ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು. ಈ ಚಾಣಕ್ಕನನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದಾಗಲಿ ಸಾಹಸದಿಂದಾಗಲಿ 
ಹೇಗಾದರೂ ಕೊಂದು ದೊರೆತನನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೊಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ಒಡೆಯರ 
ಹಂಗನ್ನು ನೀಗುವೆನು.'' ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಚತುರನೂ ಸಾಹಸಿಯೂ ಅದ ರಾಕ್ಸ್ಗಸನು 
ಮಲಯಕೇತುವನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸ್ಯಾ ಹಿಸಿ, ಷೆ ೀಚ್ಛರ ಸ್ಫುನ್ಯರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ £ ನಂದ, ಗುಪ ನನ್ನು ಜಯಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತ ನಾದನು. 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಣ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಕ 
ತ್ಲಾನೆ. 
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ನೆಂದರ ವಂಶವು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸ ಸನು ಮಲಯ 
ಸೇತುವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಚೆಂದ್ರಗುಪ ನೃನೆನ್ನು i ಪ ಯತ ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರು 
ವುದನ್ನು ಸ ಚಾಣಕ್ಯನು ಅಮಾತ್ಯನ ಸ್ವಾಮಿ ಭಕ್ಕಿಗೆ ಮ ಹೇಗಾದರೂ 
ಮಾಡಿ ಆತನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಯತ್ನಿ ಸುವನು; ಅಮಾತ್ಮ ರಾಕ್ನ ಸನ 
ಸಹಾಯವಿದ್ದರೂ ಮಲಯಕೇತುವು ಭಯಪಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಭಾಗು 
ರಾಯಣನ ಮೂಲಕ ಐಏರ್ಪಡಿಸುವನು; ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ದಾನ 
ಮಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದ್ದ ಭದ್ರಭಟಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಧಾನ ಪುರುಷರಿಂದ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮನ ನಶ್ನನ ಸ ಪುರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ li 
ನಡೆಯಿಸುವನು ; ತನ್ನ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದುಶರ್ಮನನ್ನು ಕ್ಸ ಪಣಕ ಗ 
ನಂದರ ಅಮಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಿದ್ದು ತನಗೆ eR 
ನಿಯಮಿಸಿರುವನು ; ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿರುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಚಾಣಕ್ಕ್‌ನು ಶತ್ರುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನ ಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕೃ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ' ಏರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಿರುವನು. 


# ಪರಿಷತ್ತ ೦ಡಿತರಾಗಿದ್ದು ಗತಿಸಿದ ಕಡಬದ ನಂ ಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಹನ ಡಕ್ಕೆ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ ಪ್ರ ಮ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಲಾಗಿಡೆ.-ಸಂಪಸಾದಕ 
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ಚಾಣಕ್ಕನೆ ಗೂಢಚಾರಿಯೊಬ್ಬನು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಸ್ಸ ಸನು' 
ನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನೂ ಚಂದನದಾಸನೆಂಬ 'ಸಟ್ಟೆಯ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟಿರುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಆ ಮನೆಗೆ ತಾನು ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಂಡತಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಸ್ಸಸನ ಮುದ 
ಯುಂಗುರವು ಆಕಸ್ಟಾತ್ಲಾಗಿ ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಉಂಗುರವನ್ನು 
ಚಾಣಕ್ಕನಿಗೆ ಕೊಡುವನು. ಚಾಣಕ್ಕನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗುವುಡು. ತರು 
ವಾಯ ಆತನು ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೂಡುವನು : ಚಂದನ 
ದಾಸನನ್ನು ತಘರೆಕಳುಹಿಸಿ ರಾಕ್ಸೃಸನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನೂ ತಮಗೆ ಒಸ್ಬಿಸಿ 
"ಬಿಡುವಂತೆ ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ, ಅವರು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಚಂದನದಾಸನು ಸಾಧಿಸುವನು; ತನ್ನನ್ನು ಚಾಣಕ್ಕನು ಕರೆಕಳುಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ತನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು, ರಾಕ್ಟೃಸನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನೂ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಜೋಕೆ ಪಡಿಸಲು ಏರ್ಪಾಡುಮಾಡಿ ಬರುವನು. ಚಾಣಕ್ಯನು ಚಂದನ 
ದಾಸನನ್ನು ಶೂಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಡಿಸುವನು. 


ಪರ್ವತರಾಜನಿಗೆ ಉದಕ ಕ್ರಿಯೆಯ ನ್ನು ಮಾಡಲಪೇಕ್ತಿಸಿ, ಆತನ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನು ಚಾಣಕ್ಕ್‌ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಬೇಡಲ್ಬು, ಚಾಣಕ್ಳೃನು ಆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ, ದಾನ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ವಾವಸು ಮೊದಲಾದ 'ವುಭವರುೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಹೋದರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವನು; ಈ ಮೂವರೂ ಆ ಆಭರಣ 
ಗಳನ್ನು ತನಗೆ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸುವನು. ಮ್ಲೇಚ್ಛ ರಾಜರಲ್ಲಿ, 
ಕುಲೂತಾಧಿಪತಿಯಾದ ಚಿತ್ರವರ್ಮ, ಮಲಯ ನರಪತಿ ನೃಸಿಂಹ, ಕಾಷ್ಮೀರದ 
ಪುಷ್ಕರಾಕ್ಷ, ಸಿಂಧುದೇಶದ ಸಿಂಧುನೇಣ, ಪಾರಸೀಕನಾದ ಮೇಘ ಈ ಐದು 
ಮಂದಿಯೂ ರಾಕ್ಷ್ನ ಸಗ್ಗ ರವಿ ಮಿತ್ರರೆಂಬುದನ್ನು ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಚಾಣಕ್ಕನು ಈ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಸ್ಸ್ಗಸನ ಮುದ್ರೆಯೆುಂಗುರವನ್ನೂ ಇವರಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡುವನು. 


ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಶಕಟಿದಾಸನೆಂಬ ಕಾಯೆಸ್ಥನೊಬ್ಬನೆ ಬಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಚಾಣಕ್ಯನು ತನ್ನ ಕಡೆಯವನಾದ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕನನ್ನು ಸ್ಪೇಹಿತನಂತೆನ ಸುವಂತೆ 
ನಿಯಮಿಸಿರುವನು; ಈ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕನ ಮೂಲಕ ಶಕಟಿದಾಸನಿಂದ ಒಂದು ಪತ್ರ 
ವನು ಬರೆಯಿಸಿ ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ; ಅದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸನ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊತ್ತು 


KS 


ವನು ; ಶಕಟಿದಾನನು ರಾಕ್ಸ್ಸ್ಗಸನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ದ್ರೋಹ 
ಮಾಡಲು ಯತ್ತಿ ಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ದೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶೂಲತ್ವೆ 
ಹಾಕಿ ಅವನ ಮನೆಯವರನ್ನು ಸರೆಯಲ್ಲಿಡಬೇಕೆಂದು ಆಬ್ಲೆ ಮಾಡುವನು; ಇವ 


೧೯೦ 


4 


EN 
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KS ಪಥ್ಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಧೆಗೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದಾಗೆ, ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನ ನ RN ಭಯಪಟ್ಟಂತೆ ಅತ್ತಿ ತ್ತ ಹಿಡಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ 
ಮೊದಲೇ ಸಂಕೇತ ಮಾಡಿ, ಶಕೆಬಿದಾಸನನ್ನು ಆಗ ರಾಸ ಸನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಸಂತುಷ ನಾದ ಆತನಿಂದ ದಾರತೋಷಕವನ್ನು ಪಡೆದು, ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ರಾಕ್ಸಸನ ಸೇವೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ಮ ಬ್ಬನನ್ನು ಚಾಣಕ್ಕನು 
ನು. 
ಸ) 

ಗ ಪರ್ವತರಾಜನನ್ನು ದ ಕಾರಣ, ಈ ತಪ್ಪನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 
ಅವನನ್ನು ಪಟ್ಟೆ ದಿಂದ ಫೆನಿರಡಿಸಜೇತೆಂದು ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮನ ಆಜ್ಞ ಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ಗಿ “ ದಂಡಪಾಶಿಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಚಾಣಕ್ಯನು ಕಟು ಮಾಡುವನು ; 
ಇವನನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ವಿಷಯವು ಚಂದನ ದಾಸನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಪ ೯ಡಿಸುವನು. 

ನಂದ ಪಕ ದವರಾಗಿದ್ದ ಭಾಗುರಾಯಣ, ಭದ್ರಭಟಿ, ಪುರುಷದತ್ತ, ಡಿಂಗಿರಾತ, 
ಬಲಗುಪ್ಮ, ರಾಜನೇನ, ರೋಹಿತಾಕ್ಸ ವಿಜಯ ವರ್ಮ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಚಾಣ 
ಕನು ತನ್ನ ಕಡಿಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೊರಕ್ಕೆ ಅವರು ನಂದ ಪಕ್ಸದವರಂತೆಯೇ 
ನಟಿಸುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಗೂೊತ್ತುಮಾಡುವನು. 


ಕ್ಲ ಪಣಕನಾದ ಬೇವನಿದ್ದಿ ಯು ರಾಕ್ಸ್ಸಸೆನ ಫೇರಣೆಯಿಂದ ವಿಷ ಕನಯ 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ 


ಮಲಯಕೇತುವು ತನ್ನ ಮೈಯಿಂದ ಕಳಚಿದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಅಮಾತ್ಯ 
ರಾಕ ಸಸಿಗೆ po ಕಳು ಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಬಬ್ಬ ನ ಬಂದು 
ರಾಕ್ಟ  ಸನಿಗೆ ತಿಚಿಪ್ರುನನ , ರಾಕ್ಟೃಸನುನ ಮಲಯಕೇತುವನ್ನು ಸ್ವರ್ಣ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಲೆಗೊಳಿಸುವ ನ ತನ್ನ ಅಂಗಗಳನು ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಕೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವನು; ಕಂಚುಕಿಯ ಮ ಕೊನೆಗೆ ಅವನ್ನು ಬಂಗರ 
ಸುವನು. ಆಗ ರಾಕ್ಷಸನ ಗೂಢಚಾರನಾದ ವಿರಾಧಗುಪ್ಪನು ಗ 
ವೇಷದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಸುಮುಪುರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಮಾಚಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಅಲಿಸನ್‌ ಪಟ್ಟಣ ಪ್ರವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ಯ ವಿಷಾದಿಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲು ರಾಕ್ಲ್ಗಸನು ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಉಪಾಯ 
A ಚಾಣಕ್ಕನೆ ಚಾತುರ್ಫೃದಿಂದ ರಾಕ್ಸೃಸನ ತಡೆಯವರಿಗೇ ಹಾನಿಯನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡಿದುವೆಂದು ತಿಳಿಸ ಹ್‌ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸನ ಕಡೆಯ ಶಿಲ್ರಿಯಾದ ದಾರುವರ್ಮನೂ, 
ಮಾವಟಿಗನಾದ ಬರ್ಬರಕನೂ, ಫರ್ವತರಾಜನ ತಮ್ಮನಾದ ಮೈರೋಚಕನೂ, 
ಮೈದ್ಯನಾದ ಅಭಯದತ್ತನೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾದ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವನು 

ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಶೂಲದಿಂದ ಶಕಟಿದಾಸನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕೆನು 
ಶಕಟಿದಾಸನೊಡನೆ ರಾಕ್ಸ ಸನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು. ರಾಕ್ಷ ಸನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 


೯೧ 


[ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಗಿತ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆತ್ಚಂಯಖಜ]  ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸ್‌ಸ- ಮುದ್ಭಾಮಂಜೂಸಷ fy 


- ವಾಗಿ, ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕನಿಗೆ ತನ್ನ ಮೈೈಮೇಲಣ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಕೊಡುವನು 

ಅವನ್ನು ಸಿದ್ದಾ ರ್ಥಕನು ಅಮಾತ್ಸನೆ ಬಂಡಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿಕೆಯಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಇಟ್ಟಿ ) ರಬೇತೆಂದು ಹೇಳಿ ಮುದಿ ತೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷ ಸಸಿಗೆ ಕೊಡುವನು. ಆ ಮುದ್ರಿಕೆ 
ಯನ್ಸು ನೋಡಿ ತನ್ನದೆಂದು ತಿಳಿದು ರಾಕ್ಸ್ಯ 4 ಆಶ್ಚರ್ಕಪ ಪಟ್ಟು ದು ಹೇಗೆ ಡೊಕೆ 
ತಿತೆಂದು ಸಿದ್ಮಾರ್ಥಕನನ್ನು ಹೇಳೆಲ್ಪು, ಹಂಗನನಾಸನ ಪ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ತನ 

ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಆವನು ಕ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕನು ಅಮಾತ್ಯನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬ ಪಡೆಯುವನು. ತರುವಾಯ 
ವಿರಾಧಗುಪ್ಪನು, ಚಾಣಕ್ಯನಿಗೆ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಮೇಲೆ ಅಸಹನೆ ಹುಟ್ಟಿದೆಯೆಂದೂ, 
ಅವನು ದೊರೆಯ ಆಜ್ಞಾಭಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳುವನು. ರಾಕ್ಷಸನು 
ಕುಸುಮ ಪುರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಮಿತ್ರನಾದ ಸ್ಮ್ಥನಕಲಶನೆಂಬ ಮೈ ತಾಳಿಕನಿರುವನೆಂದೂ | 
ಅವನೊಡನೆ ಈ ನಿಚಾರವಸ್ಸು ಹೇಳಿ, ಅವನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮನ ಎದುರಿಗೆ ಚಾಣಕ್ಕ್‌ನ 
ಆಜ್ಞಾ ಭಂಗ ಕ ಶೊ ಕೆಗಳಿಂದ ನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುತ್ತಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಕಾರ್ಫಭಾಗಗಳನ್ನು ಕರಭಕನ ಮೂಲಕ ತನಗೆ ಆಗಾಗ 
ತಿಳಿಸುತ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ ಏಪ ವ ವರಾಧೆಗುಪ್ಪನನ್ನು ಕ ಧುನಿ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಆಭರಣಗಳು ಬೆಲೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿ ರಾಕ್ಟ್ಸಸನು 
ಅವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶಕಟದಾಸನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನಿಗೂ 
ಚಾಣತ್ಯನಿಗೂ ಮಿ ಗ ಊಹೆಯು ರಾಕ್ಟಸನಿಗೆ ತೋರುವುಡು. 


ee 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮನು ಕುಸುಮಪುರದಲ್ಲಿ ಕೌಮುದೀ ಮಹೋತ್ಸವವು ನಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಚ್ಚಿಮಾಡಿ ಸಾರಿಸಿದ್ದರೂ, ಆ ಉತ್ಸವವು ನಡೆಯದೆಹೋದುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಆತನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ವನು; ಅದು ಚಾಣಕ್ಯನಿಂದ ತಡೆಯೆಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ತೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು sa ಚಾಣಕ್ಕನನ್ನು ಇರಿಯಳಳ 
ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಚಾಣಕ್ಕನ ನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೌಮುದೀ ಮಹೋತ್ಸ ವ ನಿಷೇಧದ ಫ್ರಾ ಫೇ ಳು:ವಷ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚಾಣಕ ಕ್ಫನು ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡನು ಎಂದು ಚಂದ್ರ 
ಗುಪ್ತನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಈವಿ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಉಪಯೋಗನವೇನೆಂದು 
ಚಾಣಕ್ಯನು ಆತನನ್ನು ಕೇಳಲು, ದೊರೆಯು ಕೋಪದಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ 
ಹೊಳು ವನು. ಆಗ ಬಂದು ದೊರೆಯನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರ ಮಾಡಿದ ಮೈ ತಾಳಿಕರಿಗೆ 
ಸುವರ್ಣ ಶತ ಸಹಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪಸು ಕಂಚುಕಿಗೆ ಆಚ್ಚಿ ಮಾಡಲು, / 
ಚಾಣಕ್ಯನು ಕೋಪಗೊಂಡು, ಅಯುಕ್ತೆವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಹಣದ ವ್ಯಯವೇಕೆ ಎಂದು 
ದೊರೆಯನ್ನು ಘೇಳಿ ಕಂಚುಕೆಯೆನ್ನು ತಡೆಯುವನು. ದೊರೆಯು ಇದನ್ನು ಶಂಡು 
ನ್ಸನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಹೀಗೆ ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ತನ ರಾಜ್ಯವು ಬಂಧನವಲ್ಲದೆ 
e ೧೯೨ 
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ರಾಜ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳು ವನು. ರಾಜದ ಹಸ್ತ್ಯೃಶ್ವಾಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಚಾಣಕ್ಕನು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ತಸ್ಫಿಸಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಕಿತಿ 
ಯೆಲ್ಲಿಟ್ಟುದೆರಿಂದ ಅವರು ಶತ್ರುವಾದ ಮಲಯಕೇತುವನ್ನು ಸೇರಿದರೆಂದೂ, 
ಮಲಯಕೇತುವು ದೊಡ್ಡ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಸೈನ್ಸೈದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನ ಮೇಲೆ 
ಯುದ್ಧ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ಮಿರುವನೆಂದೂ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೌಮುದೀ 
ಮಹೋತ ್ಲೈವವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ತಿಳಿದು ತಾನು ಅದನ್ನು ತಡೆದೆ 
ನೆಂದೂ ಚಾಣಕ್ಯನು ತಿಳಿಸುವನು. ಡೊರೆಗೂ ಚಾಣಕ್ಕನಿಗೂ ರಾಜಕಾರ್ಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತುಕತೆಗಳು ನಡೆದು, ಚಾಣಕ್ಕೆನು, " ನಂದ ನಾಶದಿಂದ ಶಾಂತವಾದ 
ನನ್ನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಕಾಲಾಧೀನನಾದ ನೀನು ಈಗ ಉರಿಯಿಸುತ್ತೀಯೆ 
ವನ್ನು ವನು. ಇದನ್ನು ಫೇಳಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನು ಕಳವಳಗೂಂಡು ಚಾಣಕ್ಕೆನನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಲು, ಚಾಣಕ್ಕ್‌ಸು ತನ್ಪ ಕಪಟಿ ಕೋಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, "" ರಾಕ್ಸಸ 
ನನ್ನು ನನಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿಯುವುದಾದರೆ ಈ ಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಡು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಸುಟು, “ಲೈ ರಾಕ್ಟ್ಗಸನೇ ! 
ಚಾಣಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರೆ ಈ ಮೌರ್ಯನನ್ನು ಗಯ 
ಬಹುದೆಂದು ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಭೇಡದೋಪಾಯವನಿದು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು. ರಾಜನು, ""ಇಂದು ಮೊದಲು ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನು ಚಾಣಸ್ಕೃ 
"ಸನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಡಿಯಿನಸೂಪನೂ'' "ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಆಜ್ಞಿಮಾಡುವನು. ದೊರೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ " ಹೀಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಕೃತಕ ಸೋಪಾವಿಷ್ಟರಾದುದರಿಂದ ಚಾಣಕ್ಯನು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ '' 
ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಶಯನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕೆ 

ತನ್ನ ಉಪಾಯಗಳು ಯಾವ್ರವೂ ಚಾಣಕ್ಕನ ಮುಂದೆ ನಡೆಯದೆಹೋದುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಾಕ್ಟ್ರಾಂತನಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಳಿಗೆ ದು3ಖಾಕ್ರಾಂತನಾದ 
ಮಲಯೆಕೇತುವು, ತನ್ನ ತಂದೆ ಸತ್ತು, ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಾದರೂ ಶಪಥದಿಂದ ಜಲಾಂಜಲಿ 
ಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಬರುವನು. ಪರಿವಾರ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಬಟ್ಟು ಭಾಗುರಾಯಣನೊಬ್ಬನೊಡನೆ ಮಲಯಕೇತುವು 
ರಾಕ್ಸಸನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳುವನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, "ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ 
ಚಾಣಕ್ಯನ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷವೇ ಹೊರತು ಚಂಡ್ರಗುಪ್ಪನ ವಿಷಯವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ವನೂ ನಂದ ವಂಶದವನಾದುದರಿಂದ ಕುಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದವನೆಂದು ಇವನೊಡನೆ 
ರಾಕ್ಲಸನು ಸಂಧಿಯನ್ನೊ ಪೃಬಹುದೆಂದೂ, ಹಾಗಾದರೆ ಮಲಯಕೇತುವು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರಾಸವಿಲ್ಲದವನಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಭದ್ರಭಟಾದಿಗಳು ಮಾತನಾಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಲಯೆಕೇತುವು ತಿಳಿಯುವನು. ಇವನು ರಾಕ್ಸ್ಗಸನ ಮನೆಯನ್ನು 


೧೯೫೩ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಆಶ್ವಯುಜ] ಮುದ್ಭಾರಾಕ್ಸ್‌ಸ- ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಹೊಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಸನು ಕುಸುಮ ಸುರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕರಭಕನೊಡನೆ 
ಪ್ರಸ್ಲಾವಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಠ್ಲೆಸನನ್ನು ಆಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂದು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು, ರಾಕ್ಸ್ಯ ಸನಿಗೂ ಕರಭಕನಿಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಇದರಿಂದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಚಾಣಕ್ಯರಿಗುಂಬಾದ 
ಅನಸಹನೆಯೂ, ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ರಾಕ್ಸ ಸನ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಪಾತವೂ, ಅವನು ಚಾಣಕ್ಕ 
ನನ್ನು ಪದ ಜ್ಳುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ತರುವಾಯ 
ಮಲಯಕೇತುವು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಾಣಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತು 
ಪತೆಗಳು ನಡೆದು, ಚಾಣಕ್ಕನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮನ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿ, ಮಲಯಕೇತುವು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು. 


ಐದನೆಯ ಅಂಕ 

ರಾಕ್ಸ್ನಸನು ಚಂದ್ರಗುಸ್ತ್ಮನೊಡನೆ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಏನೋ? 
ತನಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡುವನೇ? ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ಮಲಯಕೇತುವನ್ನು ಬಾಧಿಸು 
ತ್ಲಿರುವುದು. ಭಾಗುರಾಯಣನ ಬಳಿಗೆ ಕ್ಲ ಪಣಕನು ಬಂದು, ಪರ್ವತರಾಜನನ್ನು 
ವಿಷಕನ್ಸೆಯ ಮೂಲಕ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದವನು ರಾಕ್ಸಸನೆಂದು ತಿಳಿನಲು, ಒಳಗಿದ್ದ ಮಲಯ 
ಹೇತುವು ಇದನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುವನು. ಚಾಣಕ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು ರಾಕ್ಸ್‌ ಸನ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಕುಸುಮ ಪುರದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನೆಂದೂ, ರಾಕ್ಷಸನೂ ತನ್ನಸ್ಸು ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹದಿಂದಲೇ ಬಹಿಷ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆನೆನೆಂತಲೂ ಹೇಳಿ, 
ಕ್ಲಪಣಕನು ತಾನು ಹೇಳಿದ ವಿಷಕನ್ಕಾ ವಿಚಾರವು ಮಲಯಕೇತುವಿಗೆ ತಿಳಿದುಡೆಂದು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಮಲಯತೇತುವಿಗೆ ರಾಕ್ಷ್ಮಸನಲ್ಲಿ ದುರಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಈಗ ದುಡುಕಬಾರಡೆಂದು ಭಾಗುರಾಯಣನು ಮಲಯ 
ಘೇತುವಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಶಿಬಿರಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ದೀರ್ಫರಕ್ಷ್ಮ ಕನು 
ನಿದ್ಧಾರ್ಥಕನನ್ನು ಕಟ್ಟೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, "ಇವನು ನಮ್ಮಿಂದ ಕಟಿಕ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಮುದ್ರೆಯಿಲ್ಲದ ಕಾಗದವನ್ನು ತಂದಿದ್ದನಾದ ಕಾರಣ 
ಇವನನ್ನು ಹಿಡಿದುತಂದೆವು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ನಿದ್ಧಾರ್ಥಕನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕಾಗದವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ನೋಡುವಲ್ಲಿ, ಅದರ ಮೇಲ ರಾಕ್ಸ್ಸಸನ ಮುಜ್ಟೆ 
ಯಿರುವುದು. ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೊಡದೆಹೋದುದರಿಂದ, ಭಾಗುರಾಯಣನು 
ನಿದ್ಧಾರ್ಥಕನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಆಚ್ಚಿಮಾಡುವನು ; ಆಗೆ ಅವನ ಕಂಕುಳಲ್ಲಿಯ 
ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯು ತೆಳಕ್ಟೆ ಬೀಳುವುದು. ಅದನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸಿ ನೋಡು 
ವಲ್ಲಿ, ಮಲಯಕೇತುವು ತನ್ನ ಮೈಯಿಂದ ಕಳಚಿ ತೆಗೆದು ರಾಕ್ಸ್ಸಸನಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ 
ಆಭರಣಗಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವುವು. ಸಿದ್ಕಾರ್ಥಕನೆನ್ನು ನಿಜಾಂಶ ಹೇಳುವಂತೆ ಮತ್ತೆ 
ಹೊಡೆಯಿಸಲು, ರಾಕ್ಸ್ಗಸನು ಈ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನೂ ಕಾಗದವನ್ನೂ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ 

೧೯೪ 
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ಕೊಡುವಂತೆ ತನಗೊಸ್ಪಿಸಿದನೆಂದೂ, ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಚಿತ್ರವರ್ಮ, 
ಸಿಂಹನಾದ, ಪುಷ್ಕರಾಕ್ಟ, ಸಿಂಧುಸೇನ, ಮೇಘನಾದ ಈ ಐದು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಮಲಯಕೇತುವಿನ ದೇಶವನ್ನೂ, ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರು ಆನೆಯ ಬಲವನ್ನೂ 
ಕೋಶವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಸೆ ಸುವರೆಂದೂ, ಆದಕಾರಣ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮನು ಹೇಗೆ ಚಾಣಕ್ಕ 
ನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಖ್ರೀತಿಯೆಖಳ್ಳ )ವನಾದನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಜಿತ್ರವರ್ಮ 
ಮೊದಲಾದವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ವನು ಸನ ಹೇಳುವಂತೆ ತನ್ನೊ ಡನೆ 


ರಾಕ್ಷ್ಸ ಸನ ಮ ಸಿದ್ಧಾ )ರ್ಥಕನು ತಿಳಿಸುವನು. 


ಮಲಯಕೇತುವು ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ ತೇಳಿ ಆಶ ಶ ರೈಪಟ್ಟು ರಾಕ್ಸ್ಸ ಸನೆನ್ನು ಘರೆಕಳುಹಿಸು 
ಭವಸ. ಅಮಾತ್ಮೆನು ಮಲಯ ತೇತು ವಿನಿಂದ ಬಂದ ರರ ಅಧರಣಗಳಲ್ಲೊಂ 
ದನ್ನು ತಾನು ಧರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಶಕಟಿದಾಸನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಅವನು 
ತಂದ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಲಯೆಕೇತುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು. ರಾಕ್ಟೃಸ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಸ ದಿನಗಳಾದುವೆಂದು ಮಲಯೆಕೇತುವು ಹೇಳಲು, ಯುದ್ದ 
ಪ್ರಯಾಣದ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದು ದರಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹ 
ಅಮಾತ್ಯನು ಗ ಆಗ ಸಿದಾ ರ್ಧಕನನ್ನು ಮ ಮಲಯಕೇತುವು, 
 ಆರ್ಯನು ಪತ್ರ ಸಹಿತನಾದ ಈ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೇಕೆ?”' ಎಂದು 
ೇಳುವನು. ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕನು ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತ, ನ ನು ಪ್ರಸನ್ಸ್ನನಾಗಬೇಕು ; 
ಏಟನ್ನು ದ ಬತ ಸ fy ವನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿಕೆೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯಮಾಗಲಿಲ್ಲ'' 
ಎನ್ನುವನು.  ರಾಕ್ಷ ಸಸಿಗೆ ಇದು ಅರ್ಥವಾಗದೆಹೋಗಲು, ಮಲಯಕೇತುವು 
ರಾಕ್ಸ್‌ ನಿಗಿ ಆ ವಿಷಯವೆಲ್ರವನ್ಯೂ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಭಾಗುರಾಯಣನೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. 
ರಾಕ್ಷ್ನ We “ಇದು ನಿಶ್ಚ ರ [4 ರ ಸಿದಾರ್ಥಕನನ್ನು ಘೇಳೆಲ್ಪು, "" ಬಹಳ 
ರ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದ ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆನು'' ಬನು ವನು. ರಾಕ್ಷಸನು, *ಗ್ಲುಮು 
ಸುಳ್ಳು, ಎಟಿನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಎನನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳನು?' ವನ್ನ ಲು, 
ತುವ ಕಾಗದವನ್ನು ತೋರಿಸುವನು. ಇಡು ಶತ್ರುವಿನ ತಂತ್ರ ಶಾ 
ರಾಕ್ಸ್ಗಸನು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ, ಮ ವ ತೋರಿಸಿ, ಇದು ಶತ್ರುವಿನ ತಂತ್ರವು 
ಹೇಗಾದೀತೆಂದು ಕೇಳುವನು. ರಾಕ್ಸಸನು, ಸಿದ್ಧಾರ್ಥೆಕನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾರಿತೋಷಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟೆನು ಎನ್ನು ವನು. ಆದರೆ, ಈ ಮುದ್ದೆ 
ಯಾರದು ಎಂದು ಕೇಳಲು ರಾಕ್ಷಸನು, ""ವಂಚಕರು ಕಪಟಿ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಸೃಬೆಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ; ರ್‌ ನು ಹೇಳುವನು. ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆದವರು ಯಾರು ? 
ಬಂದು ಸಿದ್ಧಾ ರ್ಥಕನನ್ನು ಹೇಳೆಲು ಅವನು ತಕೆಟಿದಾಸನೆನ್ನು ವನು. ಶಕಟಿದಾಸನ 
ಸ್ವಹಸ್ಟಾಕ್ಸೆ ಕ್ರ ರದ ಮತ್ತೊಂದು ಪತ್ರವನ್ನೂ ಇದನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ, ಇದು 
ಪಟಾ ಸ್ವಹಸ್ತಾ. ಕ್ರ ರವೇ ಎಂದು ep ಗೊತ್ತುಮಾಡುವನು. 
ರಾಕ್ಸ್ಯ ಸನಿಗೆ ತಶಟಿದಾಸನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಶಯೆವ್ರು ತೋರುವುದು. ರಾಕ ಸ್ಸ ಸನು ಧರಿ 
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MS AS EES SE EES ES 
ಸಿರುವ ಆಭರಣವನ್ನು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಭರಣವೆಂದು ವರ 
ಮಲಯಕೇತುವು ಇದು ಹೇಗೆ ದೊರೆತಿತೆಂದು ರಾಕ್ಸಸನನ್ನು ಫೇಳುವನು; ವಣಜ 
ರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡುಡೆಂದು ರಾಕ್ಲ್ಗಸನು ಹೇಳಲು, "ನಮ್ಮ ತೆಂದೆಯು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ತರುವಾಯ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನ ವಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಆಭರಣ 
ಗಳನ್ನು ವಣಿಜರು ಮಾರುವುದು ಯುಕ್ಕವಾಗಿ ತೋರದು ; ಅಥವಾ, ಇದು ಯುಕ್ತ: 
ವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಐಕೆಂದರೆ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯಲಪೇಕ್ಲಿಸಿ 
. ಈ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ಕ್ರೂರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೇ ಬೆಲೆ 
ಯಾಗಿ ಮಾರಿಡೆ'' ಎಂದು ಮುಲಖುಕೇತುವು ಹೇಳುವನು. ರಾಕ್ಸಸನು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿ, ಶತು)ಗಳ ತಂತ್ರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಫಲಿನಿತೆಂದು ತಿಳಿದು, ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದುದನ್ನ ನುಭವಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅಯುಕ್ಕವಾದ ಉತ್ತರವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿದು ತಾನು ಅನಾರ್ಯನಾದೆನೆನ್ನುವನು. ಪತ್ರವನ್ನೂ ಆಭರಣದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೆನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿ, ಇದೇನೆಂದು ಮಲಯೆಕೇತುವು ಕೇಳಲು, ಎಲ್ಲವೂ ದೈವ ವಿಲಾಸವೆಂದು 
ರಾಕ್ಷಸನು ಹೇಳುವನು. ಇದನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಲಯಕೇತುವು ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪದಿಂದ, 
“ಎಲ್ಪೆ ನೀಚನೆ! ಕೃತಪ್ಲು ನೇ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನಾದ ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯನ್ನು ವಿಷಕನ್ಮಾ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ, ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ತುವಿಗೆ ಮಾರ 
ಲೆಳಸಿದ್ದೀಯೆ! i! ಎನ್ನುವನು. ರಾಕ್ಷಸನು ಕೆವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಪರ್ವತರಾಜ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದವನು ತಾನಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು, ಮಲಯಕೇತುವು ಕ್ಲಪಣಕನಾದ ಚೀವ 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. ಆಗ ರಾಕ್ಷಸನು, ಬೇವಸಿದ್ದಿಯೂ ರಾಕ ಸನ 
ಗೂಢಚಾರನೇ ಎಂಡು ತಿಳಿದು ಶತ್ರುಗಳು ತೆನ್ನ ಮನಸ್ಸೃನ್ನೂ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ರೆಂದು ಕೊರಗುವನು. ಮಲಯಕೇತುವು ಚಿತ್ರವರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಮಂದಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೊಳ್ಲಿಸುವುಡಕ್ಕೆ ಆಬ್ಲೆ ಮಾಡುವನು ; ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದೂಸಪಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸಭೆಯಿಂದ ಅಟ್ಟಿಬಿಡುವನು ; ಕುಸುಮಪುರಕ್ಕೆ ಕೂಡಲೇ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕು 
ವಂತೆ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಆಚ್ಚೆ ಮಾಡುವನು. ಚಿತ್ರವರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಖನಾಶವನ್ನು ಫೇಳಿ ರಾಕ್ಸ್ಗಸನು ಏನು ಮಾಡು ವುಡಕ್ಕೂ ತೋರದೆ ವ್ಯೃಥೆಪಡುವನು. 


ಆರನೆಯ ಅಂಕ 


ಚಾಣಕ್ಯ ನೀತಿಯಿಂದ ಮೋಹಿತನಾದ ಮಲಯಕೇತುವು ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಒಡಿಸಿ, ಚಿತ್ರ ವರ್ಮಾದಿ ಪಂಚ ಪ್ರಧಾಸರನ್ನೂ ೊಲ್ಲಿಸಲು, ಸಕಲ ಸಾಮಂತ 
ರಾಜರೂ ಹೆದರಿ ತಂತನ್ಮು ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು.  ಭದ್ರಭಟಿ 
ಭಾಗುರಾಯಣ ಮೊದಲಾದವರು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಮಲಯಹೇತುವನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯೆ 
ವೆರು. ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಬಲನೆಲ್ಲವೂ ಚಾಣಕ್ಯನ ಬಳಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ರಾಕ್ಲ್ಗಸನು 
ಮಲಯಕೇತುವಿನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಿ ಉದುಂಬರನೆಂಬ ಚರನೊಡಸನೆ 
ಪಾಟಿಲೀಪುತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನೆಗೊದಗಿದ ನಿಪತ್ತಿಗಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತ ಒಂದು 
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ಬೇರ್ಣೋದ್ಯಾನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕೊಳು ವನು. 
ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಉದುಂಬರನಿಂದ ತಿಳಿದ ಚಾಣಕ್ಯನ - 
ಯಂತೆ, ಅವನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದ ಬಬ್ಬ ಪುರುಷನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿ, ತಾನು 
ಅವನನ್ನು ನೋಡದವನಂತೆ ಒಂದು ಹಗ್ಗವನ್ನು ತನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ ಬೇರಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ರಾಕ್ಷಸನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನಂತೆಯೇ ದುಃಖಿತನಾದ ಇವನಾವನೋ ನೇಣು 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಇದೇನೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳುವನು. 
ಆ ಫಧೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದವನಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ, ಕೊನೆಗೆ ಆ ಪುರುಷನು ವಿಷ್ಣು 
ದಾಸನೆಂಬ ತನ್ನ ಪರಮ ಖುತ್ರನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ತಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಾನು ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆನೆನ್ನು ವನು. ಈ ವಿಷ್ಣು 
ದಾಸನು ಚಂದನದಾಸನ ಪ್ರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ರಾಕ್ಸೈಸನು ಚಂದನ 
ದಾನನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು "ಪ ಪುರುಷನಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ಹೊನೆಗೆ ಆ ಪುರುಷನು 
ಚಂದನದಾನಸನೆಂಬ ಪ ಸಿದ್ದ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ವಿಷ್ಣುದಾಸನೆ ಪರಮ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಆ 
ಚಂದನದಾಸನನ್ನು ವಧೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿದ್ದೆಪಡಿಸಿರುವರಂದೂ, ವಿಷ್ಣುದಾಸನು 
ತನ್ನ ಆಸ್ಲಿಯೆ ನ್ಹೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚಂದನದಾನನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಸೊಡುನೆನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಅವನೆನ್ಸು ಬಡುಗಜೆ ಮಾಡದೆ, ಚಂದನದಾನನು ತನ್ನ ಮ ನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸನ 
ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಯೆ ) ಕೂಂಡಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದುದರಿಂದ, ಅವರನ್ನು 
ಒಸ್ಸಿಸಿದ ಹೊರತು ಚಂದನದಾನಸಸನಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗದೆಂದು ತಿಳಿದು ವಿಷ್ಣುದಾಸನು 
ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದನೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಚಂದನದಾಸನನ್ನು ವಧ್ಯಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಫೊಂಡು ಹೋದರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಮುಂದಣ ಸಮಾಚಾರವು ತಿಳಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ತಾನು ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೆಂದೂ ತಿಳಿಸು 
ವನು. ಚಂದನೆದಾಸನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೊಂದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪ್ಮನ 
ಕಜಿಯವರು' ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಲಸನ ಮನೆಯವರನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಡುವಂತೆ ಇನ್ನೂ 
ಬಲವಂತ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರೆಂದೂ ತಿಳಿದು, ರಾಕ ಸನು ವಷ್ಣುದಾಸನು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವುದನ್ನು ಕೂಡಲೆ ತಡೆಯುವಂತೆ ಆ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಹೇಳಿ, ಚಂದನದಾಸನ 
ಮರಣವನ್ನು ತಾನು ತೆಪ್ಬಿಸುವೆನೆಂದು ತಿಳಿನುವನು. ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಖ್ಬಿಸುವೆಯೆಂದು 
ಆ ಪುರುಷನು ಕೇಳಲು, ""ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ'' ಎಂದು ರಾಕ್ಷಸನು ಹೇಳುವನು. 
ಪುರುಷನು ತಾವು ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಸ ಸರಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ಅಹುದೆಂದು ಉತ್ತರ ಪಡೆಯುವನು. ತರುವಾಯೆ ಆ ಪುರುನನು ಅಮಾತ್ಯನ 
ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತನೆ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಬೇಕಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು, ನೀಚನಾದ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ಶಕಟೆದಾಸನನ್ನು ವದ್ಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ, ಆ ಶಕಟಿ 
ದಾಸನನ್ನು ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನು ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನೆಂದೂ, 


೧೯೬೭ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಆಶ್ವಂಯಖಜ.] ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ: ಮುದ್ದಾ ಮಂಜೂಷ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿತ್ಯ 


ಆ ಹೊಲೆಗಾರರಿಗೆ ಮರಣಾಂತ ಶಿಕ್ಸೆಯು ಆಯಿತೆಂದೂ, ಅಂದಿನಿಂದ ಕೊಲೆಗಾರರು, 
ಆಯುಧ ಪಾಣಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡ ಯಾರನ್ನು ಕಂಡರೂ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಂದನದಾಸನನ್ನು ವಧ ಸ್ಕ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು 
ಬಿಡುವವರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ರಾಕ್ಸಸನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಹೋದಲ್ಲಿ 
ಚಂದನದಾಸನ ವದೆಯು ಕೂಡಲೆ ಆಗಿಹೋಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು. ರಾಕ್ಲೈಸನು ಚಾಣಕ್ಯನ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕ್‌ವೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ, ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ಸು ಚಂದನದಾನಸನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವೆನೆಂದು 
ನಿಶ್ತಯಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 


————————— 


ಏಳನೆಯ ಅಂಕ 

ಚಂದನೆದಾಸನನ್ನು ವಧ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಘರೆದು ಕೊಂಡುಬರುವರು. ಅವನ 
ಹೆಂಡತಿಯೂ ಮಗನೂ ಗೋಳಿಡುತ್ತ ಹಿಂದೆಯೇ ಬರುವರು. ತಾನು ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಕೊಲೆಯಾಗುವೆನೇ ವಿನಾ ಅಕಾರೈಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಚೇಕೇ ವಿನಾ ಅಳಬಾರಡೆಂದೂ ಚೆಂದನದಾಸನು ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. 
ಕಟುಕರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಉದ್ದುಕ್ಕರಾಗುತ್ತಿರಲು, ಕುಟೆಂಬಿನಿಯು ರೋದನ 
ಬರಾಡಿಿವಳು ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಚಂದನದಾಸನನ್ನು 
ಸೊಲ್ಲಬೇಡಿರೆಂದು ಕಟುಕರನ್ನು ತಡೆದು, ಕುಟುಂಬಿನಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸು 
ವನು;' ತಾನು ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ ಸನೆಂದು ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಚಂದನದಾಸಸನಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. ಇದನ್ನು ಸೊಲೆಗಾರನೊಬ್ಬನು 
ಕೂಡಲೆ ಹೋಗಿ ಚಾಣಕ್ಕನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಆತನು ಬಂದು ಅಮಾತ್ಯೆನನ್ನು ಕಂಡು 
ವಂದಿಸಿ, ಕೊಲೆಗಾರರ ವೇಷದಿಂದಿರುವವರು ನಿದ್ಧಾರ್ಥಕ ಸಮಿದ್ಭಾರ್ಥಕರೆಂದೂ, 
ಶಕಟಿದಾಸನು ಯೋಗ್ಯನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ಆ ಕಾಗದವನ್ನು ತಾನು 
ಬರೆಯಿಸಿದೆನೆಂದೂ, ಮಿಕ್ಕ ಕಾರ್ಫಗಳಲ್ಲವೂ ತಾನೇ ಮಾಡಿದು ವೆಂದೂ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನೊಡನೆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಉಪಾಯ 
ಗಳೆಂದೂ, ಕೂಡಲೇ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನು ಅಮಾತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬರುವ 
ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನು ಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದು 
ಚಾಣಕ್ಯನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಷ ಸನಿಗೆ ನಮಸ್ಯರಿಸುವಂತೆ 
ಆತನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ಯತ್ತಿ ವಿಲ್ಲದೆ ರಾಕ್ಟ್ಗಸನು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, "" ರಾಜನೇ, 
ವಿಜಯಿಯಾಗು '' ನ್ನು ವನು. ಚಾಣಕ್ಯನು ಅಮಾತ್ಯ ನೊಡನೆ, "" ಚಂದನದಾಸನ 
ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲೆ ಆಸೆಯಿದ್ದರೆ ಈ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿ'' ಎಂದು ತನ್ನ ಕತ್ಲಿಯನ್ನು 
ಫೊಡಹೋಗುವನು. ಅದಕೆ ತಾನು ಯೋಗ್ಯನೆಲ್ಲವೆಂದು ಅಮಾತ್ಯನು ಹಿಂಜರಿಯು 
ತ್ಲಿರುವರಲ್ಲಿ ಚಾಣಕ್ಯನು ಬಲವಂತದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವನು ; ಚಾಣಕ್ಕನು 
ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವನು. 


೧೯೮ 


ಪರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ಮುದ್ದಾರಾಕ್ಸಸ- ಮುದ್ರಾವತಿಂಜೂಷ [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩ ೨. 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಭದ್ರಭಟ ಭಾಗುರಾಯಣ ಮೊದಲಾದವರು ಮಲಯಕೇತುವನ್ನು 
ಬಂಧಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತರುವರು. ಚಾಣಕ್ಳ್‌ನು ಅಮಾತ್ಸೃ ರಾತ ಸನಿಗೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರೆಂದು ಹೇಳುವನು. ರಾಕ್ಟಸನು 
: ಚಾಣಕ್ಕನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಅಚ್ಚರಿಪಡುತ್ತ, ತಾನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಮಲಯ 
ಹೇತುವಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ, ಆತನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಳಿಸಬೇಕನ್ನುವನು. ಚಾಣಕ್ಯನು 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಟಸನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಕಾರಣ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನು ಮಲಯಕೇತುವಿಗೆ ಅವನ ತಂದೆಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವನೆಂದೂ, ಭಾಗುರಾಯಣ ಮೊದಲಾದವರು ಅವನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. ತರುವಾಯ, 
“ ಅಮಾತ್ಯ ರಾಸ್ಟ್ಸಸನು ದೊರೆತುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಚಂದನದಾಸಶಿಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಸಾವನ ನನರ ಶ್ರೇಷ್ಠಿ' ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದ ಬಿರುದನು 
ದಯಪಾಲಿಸಿರುವನು; ಅವನ ಕಡೆಯವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡತೆಕ್ಕುದು ಎಂದು 
ಅಚ್ಚೆ ಮಾಡಿರುವನು”' ಬಂದು ದುರ್ಗಪಾಲನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಚಾಣಕ್ಕನು ಹೇಳಿ, 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಚ್ಚೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿರುವ ತಾನು ತನ್ನ ತಲೆಯ ಗಂಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡರೆ 
ಸಾಕು ಎನ್ನುವನು; ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನನ್ನೂ ಅಮಾತ್ಸ ರಾಕ್ಟೃಸನನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಡು ಇನ್ನೇನು ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಲಿ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಚೆಂದ್ರಗುಪ್ಪನು, 
ಹ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಖಪ್ರಿಯವೇನಿದೆ? ರಾಕ್ಸ ಸನೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದುದಾಯಿತು ; ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದಾಯಿತು ; 
ನಂದರ ನಾಶವೂ ಆಯಿತು ; ಇದಕ್ಕೆಂತಲೂ ನನಗೆ ಆಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಿಯವೇನುಳಿದಿದೆ?'' 
ಐನ್ಸು ವನು. ರಾಕ್ಸ್ಗಸನು ಭರತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೀಳುವ ನ ದೋೂನುಯೊತ 
ಮ್ಲೋಚ್ಛರ ಹಾವಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ರಾಜ ಶರೀರವಾದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ವಶವಾಗಿರುವುದು. ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಭೃತ್ಯರನ್ನೂ 
ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಚಂದ ಗುಪ್ತ ಮಹಾರಾಜನು ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಚಿರ ಕಾಲ ಪಾಲಿಸಲಿ,” 


———ಾಾ 


ವಿಚಾರ 

ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸ್ಸಸ ನಾಟಿಕವು ನಂದ ನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ವಿಚಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸುವುದು. ಇದರ ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾಟಿಕದ ಉಪೋ 
ದ್ಯಾತ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮುದ್ರಾನುಂಜೂಸಹದಲ್ಲಿ, ನಂದೋತ್ಪತ್ಲಿ 
ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ನಾಟಿಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಕ್ಸ ಸಮುದಿಕಾಗ್ರಹಣದ ವರೆಗೂ 
ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಕರಣಗಳಿವೆ; ನಾಟಿಕದ ಕಥೆಯ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಇನ್ನುಳಿದ ಆರೇ, 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಮುದ್ಭಾಮಂಜೂಸವು ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ ನಾಟಿಕಕ್ಕ 4 ಗದ್ದ ರೂಪ 
ವಾದ ಭಾಷಾಂತರವು '' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರದು., 


೫ 


ಆಂಗಿನರಸ ಸಂ ಆಶ್ವಂರುಂಜ. ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸಸ- ಮುಖದ್ಧಾ ಮಂಜೂಷ [ಕನ್ಯಾ ಸಾದಿತ್ಯ 


ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷದ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಿ 
ಸಿದರವ್‌ಜಿ ಸ್ಟೀವನ್‌ಸನ್‌ ವಿರಿಬುವರಸ 
“This work is a translation by Kempunarayana, of the 


Sanskrit drama, variously entitled ‘Mudra Rakshasa) ‘ Mudra 
Manjusha,’ and ‘The History of Chandragupta and Chanakya.” 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ಲಾರೆ. ಇದು ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದಾದುದೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಕ್ಕೆ "ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷ? ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಯಾರೂ ಕೂಟ್ಟೆಲ್ಲ. 
ಇದು ಸಕೆಂಪುನಾರಾಯಣನು ತ ಗದ್ಧ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸೊಟ್ಟ ಹೆಸರು. ಮುದ್ರಾ 
ಮಂಜೂಷದ "ಅವತರಣಕೆ' ಯಲ್ಲಿ, " ಸಂಕ್ಟೇಪವಾಗಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಈಗ ಕೆಂಪುನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಕವಿಯು ಕರ್ಲಾಟಿ ಭಾಷೆಯಿಂದ ವಿಸ್ಮರಿಸಿ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷವೆಂಬ ಪೆಸರಿಟ್ಬು ಪೇಳ್ವ್‌ನದೆಂತೆನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ; 
* ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಲ್ನಸ 'ದ ಪ್ರಸ್ಲ್ಯಾಪವನ್ನೆೇ ಮಾಡಿಲ್ಲ. 


ಗ 

¥ 
ನ 

ಲ್ಲ 
9, 


" ಭಾಷಾಂತರ'ನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ "ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಇದು ಸರ್ವಥಾ ನಿದ್ದಿಸಲಾರದು. ನಾಲಿಕವನ್ನೂ ಗದ್ಯವನ್ನೂ ಓದಿ ನೋಡಿ 
ದರೆ, ಎರಡರಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಭಾಗವೂ ಒಂದೇ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟೇನೂ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರದಿದ್ದರೂ ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಕೆಂಪುನಾರಾಯಣನ ಸ್ವಂತ ಕವಿತೆಯು ಕಾಣಬರುವುದು; ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ವೈತ್ಯಾಸಗಳೂ ಗೋಚರವಾಗುವುವು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗುವುದು : 

(೧) ನಾಟಿಕಡ ಉಪಫೋದ್ಯಾತದಲ್ಲಿ, ಸುನೆಂದಾದೇವಿಯು ಅನೇಕ ಗರ್ಭಗಳ 
ನ್ಲೊಳಕೊಂಡ ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಯನ್ನು ಹೆತ್ತಳೆಂದೂ, ಅವು ಒಂಭತ್ತು ತುಂಡು 
ಗಳಾಗಿ ಒಡೆದುನೆಂದೂ, ಆ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಸ್‌ ನನು ಎಣ್ಣೆಯ 
ತೊಪ್ಪರಿಗೆಯಳ್ಲಿಬ್ಬು, ಪೋಷಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿಶಾಖದತ್ತನು, ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೌರವೋತ್ಸತ್ಲಿಯ ಕಥೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೆಂಪುನಾರಾಯಣನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 

(೨) ಕೃತ್ರಿಮ ಸಿಂಹವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದು ಸಿಂಹಳ ರಾಜನೆಂದು ನಾಟಕದ 
ಉಪೋದ್ಗಾತೆದಲ್ಲಿಯೊೂ, ಪರ್ವತರಾಜನೆಂದು ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪರ್ವತ 
ರಾಜನು ಕುಸುಮ ಪುರದಲ್ಲಿ ನಂದರು ನಡೆಯಿಸಿದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಂದರ 
ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ಕೆಂಪು 
ನಾರಾಯಣನು ವರ್ಣಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇದೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಾದುದೆಂದು ತೋರುವುದು. | 

(೨) ಚಾಣಕ್ಯನ ಜುಟ್ಟು, ನಂದರ ದೂತರು ಆತನನ್ನು ಎಳೆದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಹೋಯಿತೆಂದೂ, ದುಷ್ಟ ಕ್ಲೃತ್ರಿಯರಾದ ನೆಂದರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ತರುವಾಯ ತನ್ನ 


2009 


ಫಿ ; < 
ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಮುದ್ಭಾರಾಕ್ಸ್‌ಸ- ಮುದ್ದಾ)ಮುಂಜೂಷ [ಅಕ್ಕ್ಯೋಬರ್‌ ೧೯೩೨. 


ಜುಟ್ಟನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದು ಚಾನನ್ಯನ್ನುನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೂ, ಆತನು 
ನಂದ ನಿರ್ಕ್ಯಾಣವಾದೊಡನೆಯೇ ಗಂಗಾ ಸಾನ ಕ ಹ ಬಿಚ್ಚಿದ್ದೆ ತನ್ನ ಶಿಖೆಯನ್ನು 
ಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೂ ಮುದಾ ಗ ಹೇಳಿದೆ. pe 
ಚಾಣಕ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಟೆಯಿಂದ ಶಿಖೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಂಡನೆಂದೂ, ನಂದರನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸದೆ ತನ್ನ ಶಿಖೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟೆನೆಂದೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಿಗೈೈದು, ಚಂದ್ರಗುಪ್ಪನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸನನ್ನು ದೊರೆಗೆ ಮಂತಿಯಾಗಿರುವಂತೆ 
ಒಪ್ಬಿಸಿ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದು ತಾನು ತಪಸ್ಸಿ ಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, “ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಗಂಟು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡರೆ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಕಲ್ಲವೆ?” ಎನ್ನು ವನು. ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

(೪) ಚಂದನದಾನನು ಮಣಿಕಾರ ಶ್ರೀಷ್ಠಿಯೆಂದು ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯೊ, ಬಳೆಗಾರ 
ಸೆಟಿ ಮು ಗದ್ಭದಲ್ಲಿಯೊೂ ಹೇಳಿದೆ. 

(೫) ಸು ಸರ್ವಾರ್ಥಿಸಿದಿ ) ರಾಯೆನನ್ನು ರಾಕ ಕ್ರಸನು ಸುರಂಗ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಗುಟ್ಸಾ jn 
ಊರಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದಸೆಂದು ನಾಟಿಕದ 'ಉಪೋದ್ಧಾತದಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯಥೆಯನ್ನು 
ಮ ಆ ರಾಯನು ತಾನಾಗಿಯೆ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸುರಂಗ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ೨ ಹೇಳಿದೆ. 


ಭು ) ಮಾಯೆಯಿಂದ (ಅಭಿಚಾರದಿಂದ) ಸೃಷಪ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಷಕನ್ನಿ ಕೆಯೆನ್ನು 
ಸನು ಚಂದೃಗುಪ್ಪನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಸೊ ಉಪೋದ್ಯಾತದಲ್ಲಿಯ, 
ಫ್‌ ನ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ನದಡಲೇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ನಿಷಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾ 
ಹಾರದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
SR ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಪಾದರಸಮಂ ಸ್ಫರ್ಶವೇದಿಯಂ ಮಾಡಿ ನಮಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಸೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬಾಲ್ಕದಾರಭ್ಯ ಆ ಕೂಸಿಗೆ ವಯೋನು 
ಗುಣವಾಗಿ ವಿಷ ಸೇವನೆಯಂ ಮಾಡಿಸಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷಗಳ ವಯಸ್ಸಾದಮೇಲೆ 
ಆ ಬಾಲೆಯ ಅಂಗ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ನಿಷ ದೋಷದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಗಲೇ ಹತವಾಗು 
ವುದಂ ತಿಳಿದು'', ಆ ಸ್ತೀಯಂ ಪಾ  ,ಥೆಯೆಂ ಮಾಡಿ ರಾಕ್ಸ್‌ ನನು ರಕ್ಸಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನೆಂದು ಗಡ್ಕೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಸಹಜವಾದುದೆಂದು ತೋರುವುದು. 
(2) ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಲ್ಗಸನ ಮುಡ್ರೆಯುಂಗುರವು ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಫೈೈಯಲ್ಲಿದ್ದುದು, ಚಾಣಕ್ಕನ ಗೂಢಚಾರನೊಬ್ಬನು ಚಿತ್ರೆಪಟಿಗಳನ್ನು ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಜಾರಿ ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹ ಮೇಲೆ 
ಬಿದು , ಹೋಯಿತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಚಾರನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಚಾಣಕ್ಕ ನಿಗೆ ತಂದು ಕೊಟಿ ನೆಂದೂ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗದ್ಯ ದಲ್ಲಾ ದರೋ, ಈ ಮುಡ್ರಿಯುಂಗುರವನ್ನು ಸ 
ಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಚಾಣತ್ಕನು ರಾಕ್ಗಸನ ಮುದ್ರೆಯೊತ್ತಿರುವ ಕಾಗದ ಪತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಒಂದು ಉಂಗುರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಚಂದನದಾನನ ಸ 


೨೦೧ 


ಅಂ೦ಗಿೀರಸ ಸಂ ಆತ್ಸಯುಜ.] ಮುದ್ಭಾರಾಕ್ಸಸ- ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಸ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿ ತ್ಯ 


ಮಾನಾ 


ಸೂಲಗಿತ್ಲಿತನವನ ನ್ಸು ಮಾಡುವವಳ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಳು ಹಿಸಿ, ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಲಗಿತ್ತ್ಲಿಯು ಬದಲಾಯಿಸುವಂತೆ ಉಪಾಯ ಮಾಡಿ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸದೆ ಉಂಗುರವನ್ನು 


ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಹೆಚ್ಚು WE ತೋರಿಬರುವುದು. 


(೮) ಚಾಣಕ್ಕನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮನೊಡನೆ ಕಪಟಿ ದ್ರೇಷದೊಡನಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
"ವೃಷಲ'ನೆಂದು ಸಂಚೋಧಿಸುವಂತೆ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ; ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 


(೯) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೆಸರುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುವು: ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 

ನನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ತಡೆಯೆನರಾದ ಕಲಶಕ, ನಿಜಯ 

ಸುತಿ ರ Me ಗದ್ಯ ದಲ್ಲಿದೆ; ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಮೈತಾಳಿಕ 
ಸ್ಪ ನಕಲಕನಿಗೆಂದಿದೆ 


(೧೦೨) ಚಂದನದಾಸನನ್ನು ಶೂಲಕ್ಕೆ. ಹಾಕುವ ಸಮಯಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಸೃಸನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಚಂದನದಾಸನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಾನೇ ಚಾಣಕ್ಕನ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ ಹೋದ 
ನೆಂದೂ, ತರುವಾಯ ಚಾಣಕ್ಯನು ರಾಕ್ಷಸ ಸನನ್ನೊ ರ ಚಂದ್ರಗುಪ್ಮನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋದನೆಂದೂ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಟಕಡಲ್ಲಾ. ದರೋ, ಹಾಗೆ ಹೇಳದೆ, 
ಅಮಾತ್ಯನನ್ನು ದೂತನು ಚಾಣಕ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಚಾಣಕ್ಯನು ಸಂಧಿಸಿದಂತೆಯೊ, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನು ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಂತೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


eo 9 
ಸವ 


ಸಾರಾಂಶ ನಾಟಕದ ಉವೋದ್ಧಾತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ೬ಮಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವಕಥಾ 
ಭಾಗವನ್ನು ಗದ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿಸಿ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪಾ ನೀತಿಗಳನ ಸ ಉಪಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಈ ಭಾಗನೇ ಗ್ರಂಥದ ಸುಮಾರು ಮುಕಾಲು ಮ 
RS ನಾಟಿಕದ ಸರಣಯನ್ನ ನುಸರಿಸದೆ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಥಾ 
ಭಾಗವನ್ನು ಪ ಢವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಲವು 
a ಗದ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಮುದ್ರಾಮೆಂಜೂಷವು 
ಮುದ್ಭಾರಾಕ್ಸಸದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂದು ಸರ್ವಥಾ ಹೇಳಲಾಗದು. 


ಆದರೆ, ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಇತರ ಯಾವ ಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ಲಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದುದರಿಂದ, ತೆಂಪುನಾರಾಯೆಣನು 
ಮುದ್ಭಾರಾಕ್ಸಸ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿ, ಅದರ ಉಪೋದ್ಯಾತದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಿ? ಸಿ, ಮೂಳಅಶಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಂತೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಅಲಲಿ ಮಾಡಿ, 
ಪೌಢ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಗು ಹಾ ಹೇಳಬಹುದು. 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳೂ, ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಗದ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬರುವುವು. ಮುದಾ ಫ್ರಿರಾಕ್ಸಸ ಸ ನಾಟಿಕವನು )ಿ ಈತನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿರಡು ಮೂರು ತ ಮಾತ್ರ ಹ — 


ವಿ೦ಫ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸ್‌ಸ- ಮುದ್ಧಾಮುಂಜೂಸ [ಅಕ್ಟೊಬರ್‌ ೧೯೩.೨. 


(೧) ಮಲಯಕೇತುನಿನೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಸ್ಮಸನನ್ನು ಹಾವಾಡಿಗನ 


ವೇಷದಿಂದ ಬಂದ ಗೂಢೆಚಾರನು ನೋಡುವುದಕ್ತೆ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಆದಕಾರಣ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳಾದ ಈ ಸಚಿವರಿಬ್ಬರ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧದಿಂದ ನಂದಕುಲ 
ಲಕ್ಸ್ಮಿಯು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದಳೇ ಆಗಿರುವಳು. ಬಹಳ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ ಈ ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಬ್ಬರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಲಕ ೀಯು, ಮಹಾ ವನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲಗಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಸಿಕ್ಕಿ,,... A 
ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾದ ಹೆಣ್ಗಾನೆಯಂತೆ ಖೇದಗೊಳ್ಳುತಿ,ರುವಳೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.” [11. 4]— 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 

ke ರಾಕ್ಸ್‌ ಸನ ಉಪಾಯಂಗಳಂ ನೋಡಿದರೆ ಚಂದ್ರಗುಸ್ತನಂ ಜಯಿಸುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರನೆಂದು 
ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಚಾಣಕ್ಯನ ಕೌಶಲ್ಯನಸ್ಸೀಕ್ಸಿಸಿದರೆ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸನ ಪ್ರಯತ್ನ ವೆಲ್ಲವೂ ನಿಪ್ಪಲವಾಗುವುದೆಂದು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹೆಣ್ನ್ಯಾನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕಾದಾಡುವ ಪುನ್ನಾಗಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಗಲಿರುನ ಕರೇಣಜುನಿ 
ನಂತೆ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಚ ಯಿಸಿದ ಚಾಜಕ್ಕ ರಾಕ್ಸ್‌ಸರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ರಾಜ್ಯ ಲಕ್ಸಿ ಯಯ 
ಇನವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ.' [ಪುಟ 256] 

(೨) ರಾಕ್ಷಸನ ಗೂಢಚಾರನಾದ ವಿರಾಧಗುಪ್ಪ್ಮನಿಗೂ ರಾಕ್ಲಸನಿಗೂ ನಡೆ 
ಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಟೃಸನು- 

“ ಮಿತ್ರನೇ, ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ, ಹತಕನಿಗಿರುವ ದೈನ ಸಹಾಯವನ್ನು ನೋಡು. ಅವನ ಹೊಲೆಗಾಗಿ 
ನಾನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನಿಷಕನ್ಮೈಯಿಂದ ಅವನು ಸಾಯದೆ, ನಿಧಿ ವಶದಿಂದ ಅವನ ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯಕ್ಕರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತಕನು ಸತ್ತನು; .....” 


ಇದಕ್ಕೆ ವಿರಾಧಗುಪ್ಪನು— 


“ ನೀಚರು ನಿಫ್ಲ ಭಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವನ್ನೇ ಮಾಡರು. ,...... RET ERTS 
ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ ಭೂಭಾರನನ್ನು ಹೊರುನ ವ್ಯಥೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಹೊತ್ತಿರುವನಲ್ಲದೆ ಕೆಳಕ್ಕೆಸೆ 
ಯನು °° 6 8° ES A I ಸ gh Gel 


ಹೀಗೆಂದು ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿರುವುದು. ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 

“ಎಲೈ ದೂತನೇ, ನಾನು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದ ಯತ್ನೆಗಳೆಲ್ಲ ಅವನಂ 
ಬಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನೇ ಘಾತಿಸಿದುವು. ಅವನಿಗುಂಬಾಗಿರುವ ದೈನಬಲನಂ ನೋಡಿದೆಯಾ?. ,.....' 

ಇದಕ್ಕೆ ವಿರಾಧಗುಪ್ಪನು— 

“ ಸಾಮಾ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಧಮರಾದ ಪುರುಷರು ನಿಫ್ಲ ಭಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವನ್ನೇ 
SS ES A OE ಆದಿಶೇಷನು ಮಹಾ ಭಾರನಾದರೂ ಕಈ ಭೂನಿಯಂ ಸೊತ್ತು, 
ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ದೆಕ್ಟ್‌ ರಾದ ನಿಮ್ಮಂಥವನರು ಯತ್ನ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಅದಂ ಉದ್ದರಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ 
ಸಾಧಾರಣಜರಂತೆ ಉಸೇಕ್ಸಿ ಸಬಾರದು.' [ಪುಟ 258] 

(೩) ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಷ ಸನು ಸಿಕ್ಕಿರುವನೆಂದು ದೂತನ ಚಾಣಕ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ 
ಚಾಣಕ್ಸನು- 

ವಿ೦ಪ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಆತ್ತಂಯುಜ.] ಮುದ್ಭಾರಾಕ್ಸ್‌ಸ - ಮುದ್ಧಾಮಂಜೂಷ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಯಿತ್ಯ 


* ಕೆಂಪಗೆ ಉರಿ ಹಾಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ತಂದವನಾರು? ಗಾಳಿಯ 
ನಡೆಯನ್ನು ತಡೆದು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದು ತಂದನನಾರು? ಆನೆಗಳ ಮದೋದಕದಿಂದ ಗಮಗನಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹವನ್ನು ಬೋನಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದನನಾರು? ಅನೇಕ ನೆಗಳುಗಳಿಂದಲೂ ಮೊಸಳೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಡಲನ್ನು ತೋಳುಗಳ ಬಲದಿಂದ ಈಜಿ ದಾಟಿದನನಾರು?........ 
[Vil. ೬] 


ಚಾಣಕ್ಲ"" ನಂದಕುಲ ದ್ವೇಸಿಯಾದ ದೈವನೆಂದು ಹೇಳು. 

ಹೀಗೆಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 

* ಎಲ್ವೈ, ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ಲಿಯಂ ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದೆಂತೆಯೂ, ಚೆಂಡಮಾರುತನಂ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬಿಗಿದಂತೆಯೂ, ಮಹಾ ಸಿಂಹಮಂ ಮೈೈದಡನಿ ತೆಂದಂತೆಯೂ ಈ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಮಾತ್ಯ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸನಂ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಕೆತಂದಿರಿ?,...,.... 

"$ ಚಾಣಕ್ಯ ನು......ನಂದಕುಲ ನಿದ್ರೇಸಷಿಯಾದ ದೈ ವನೇ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸನಂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದಿತು 
ವಿನಬೇಕು ಖಂಬುದಾಗಿ ie ರಲು '' [ಪುಟ 315] 

ತನ್ನ ಗೆ ಏಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸ್ಯ ಸದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚಿಸಿದೆನೆಂದು ಕೆಂಪು 
ar ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ತು; ಆದರೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, 
"ಸಂಕ ್ಲೇಪ ವಾಗಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 'ಹೇಳಿದ ಕಥೆ ೫ ಯೆನ್ಸು ಈಗ ಕೆಂಪುನಾರಾಯೆಣನೆಂಬ 
ಕವಿಯು ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷೆಯಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮುದ್ರಾಮಂಜೂಷವೆಂಬ 
ಪೆಸರಿಟ್ಟು ಪೇಳ್ವನದೆಂತೆನೆ'' ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.* 


ಬೆಳ್ಳಾನೆ ವೆಂಕಟಿನಾರಾಯಣಸ್ನ 


* ಈ ಲೇಖನದ ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ಸ್ಯಾ ಗ್ಯ ಆಕಸಿ ಕವಾಗಿ, "ನಾಗೂ ಷಣ'ದ ೩೧ನೆಯ 
ಸಂಪುಟದ ನನು ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಮೇ ೧೯.೨೩, ಟ್‌ ಈ -೧೨) ತೇಷ ನಾ 
ಬರೆಂರುಲ್ಲ ಟಿ “ಮುದ್ರಾ ರಾಕ್ಷ' ಸಮುದ್ರಾ ಮಂಜೂಷಗಳ "ಅಲ್ಪ ಪರಿಚಯ '' ಎಂಬ ಲೇಖನವು 
Hu ತು. ಲೇಖಕ. 


ವಖ೦ಂ೪ 


ಪರಿಷತ್ಪತಿಕೆ.] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಅಕ್ಕ ಬರ್‌ ೧೯೨೩೨. 


ನಂ ! pS ಅ; 
* ಕಲಿರಾಜನು) ಚೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 


ಶ್ಲೋ ॥ ವೇದವೇದ್ಕೋ ಜಗತರ್ತಾ ಜ್ಞಾನಾನಂದನುಯಃ ಪುರ್ಮಾ! 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ಸಮಾರಾಧ್ಯ್ಕೋ ಹರಿರ್ದಿಶತುವಶ್ಕಿವಂ l 


೧ ಕಂ॥ ಶ್ರೀವಾಗ್ದೇನಿಗೆ ಶಬ್ದದಿ। 
ನಾವಾನಿಂದ್ರಿಯದ ನಿಷಯಮಂ ಶ್ರೋತ್ರಜೊಳು ॥ 


ದ್ಸಾನಿಸ ನಿರ್ಮಲ ಮೂರ್ತಿಗಿ 1 
ಛಾ ವಂದೈೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಖದೊಳವನತನಸ್ಸೆಂ ॥ [ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ] 


ಎಂದು ಕೇಶವದೇವನು ಶಾಸ್ತ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ "ನಿರ್ಮಲ ಮೂರ್ತಿ'” ವಿಶೇಷಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಳಾದ ಸಾಕಾರ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯ ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು, 
ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥರಾದ ಜೈನರು ಜಿನೇಂದ್ರನ ವಾಣಿಯಷ್ಟು ಗೌರವವನ್ನು ಸಾಕಾರ 
ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವರಲ್ಲ. ಈ ಮತ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಆದಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಆದಿ ಪಂಪನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ಲಾನೆ. 
ವೃ ॥ ಪರಮ ಜಿನೇಂದ್ರ ವಾಣಿಯ ಸರಸ್ವತಿ ಬೇಣದು ಪೆಣ್ಣ ರೂಸಮಂ | 
ಧರಿಯಿಸಿ ನಿಂದುದಲ್ಲದುವೆ ಭಾನಿಸಿಯೋದುವ ಕೇಳುನ ಪೂಜಿಪಾ ॥ 
ಧರಿಸುವ ಭವ್ಯ ಕೋಟಿಗೆ ನಿರಂತರ ಸೌಖ್ಯಮನೀವುದಾನದ | 
ರ್ಕೆರೆದಸೆನಾ ಸರಸ್ವತಿಯೆ ಮಾಟ್‌ಮಗಿಲ್ಲಿಯೆ ವಾಗ್ವಿಳಾಸಮಂ ॥ 
[z, ¢]. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನದ ಭಟಬ್ಸಾ ;ಕಳಂಕನು— 
ಶ್ಲೋ ನಮಶ್ಚಿ ವರ್ಧಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವ ನಿದ್ಯಾವಭಾಸಿನೇ | 
ಸರ್ವ ಭಾಷಾಮಯಾ ಭಾಷಾ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯನ್ಮು ಖಾಂಬುಜಾತ್‌ Il 


ಎಂದು ಜಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ವುಂಗಳ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಕಬ್ಬಿಗರ ಹಾವದ ಆಂಡಯ್ಸೆನು ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ ವಂದನಾವಸರದಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಸರಸತಿಯೆ ಅಕಿಯನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ, ರೂಪಿನ ಸರಸತಿಯನ್ನೊ ಪ್ರಿದರೂ ಆಕೆಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಾದ ಜೈನ ರಹಸ್ಯ ಸಂಪ ಶ್ರ ದಾಯದ 
A ೨ಎ: ಖಬೆಗೆಪೆ ೩೧) ಉNಿ CE _ Ko . 
ರೂಪಿಲ್ಲದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತೋರಿ ಆಕೆಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. 

* ಇದು ಮೈಸೂರಿನ ಟ್ರ ನಿಂಗು ಕಾಲೇೇಜನ ಪಂಡಿತರು ಮ ರಾ॥। ತಿ ನಿನಿವಾಸ ರಂಗಾಚಾರ 
ರವರು ೧೯೭೧ನೆಯ ಇಸವಿಯ ಜನವರಿ ೧೯ನೆಯ ತಾರೀಖಿನಲಿ , ಬೆಂಗಳೂರ) ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜನಲಿ , 


pi ೨» #Y § - [7 ಸ 
ಇಂಗ್ಲಿಷು ಪೊಫಸರರಾದ ಮ॥ ರಾ॥ ಬಿ. ಖಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಖಂ.ಐ, ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಮೈಸೂ ರು ನಿಶ್ವವಿದ್ವಾನಿ ಲಯದ ಪರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಉಪನ್ಯಾಸ, 


9 ೦% 


ಆಂಗಿೀೀರಸ ಸಂ ಆಶ್ಚಯಖಜ.] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ವೃ! ಗರುನಿಕೆಗಿಂಬು ಗಾಡಿಗೆ ತವರ್ಮನೆ ಮೈಮೆಗೆ ಮೇಜ್‌ ನನ್ನಿಗಾ | 
ಗರಮಜಃತಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತು ಪೆಸರ್ನೆತ್ತ ನೆಗಟಕ ಗೆ ತಾಣಮಾಗಿ ಬ 
ಲ್ಲರ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ನೆಲಸಿರ್ದು ಪೊಗಟ*_,ಯ ನಾಂತಳಾವಳಾ | 
ಸರಸತಿ ಕೂರ್ಮೆಯಿಂದೊಸೆದು ಮಾಡುಗೆ ಕಬ್ಬದ ಬರ್ದಿನೇಟ್ಥ್‌ ಯಂ l 
[ಕಬ್ಬ ಗರ ಕಾವ, ಪದ್ಯ ೩] 


ಹೀಗೆ ಬನ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಹೇಶಿರಾಜನು ನಿರ್ಮಲ 
ಮೂರ್ತಿಗೆ, ಶ್ರೀ ವಾಗ್ಗೇವಿಗೆ ಅವನತನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಬ್ಹೆನನಲ್ಲ, ಮೈದಿಕ ಮತದವ 
ನಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈತನ ಈ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಪದ್ದ ತಿಯ ಜಿನದೇವಾದಿ ಪಂಚಾಚಾರ್ಯ ಸ್ಫರಣೆಯಿಲ್ಲ; ಅರ್ಹತ್ತಿ ದ್ಸಾ ದಿಗಳ ಸ್ಮರಣವೂ, 
ಜಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವ ರಷನೆಯೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ, 
ಶಬ ಕದ್ದ ವ ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವ ಬೈನಪ ರದ್ದತಿಯ ತೋರಿಒರುವುಡಷ್ಠೆ ಅದರಿಂದ 
ಜ್ಛಿನ ಸಾ Tp ಗ ಹ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ನಾವಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನ್‌ 


೨, ಕಂ॥ ಅನುಕೂಲ ಪವನನಿಂ ಜೀ! 
ವನಿಷ್ಟದಿಂ ನಾಭಿ ಮೂಲದೊಳ್ಳಹಳೆಯ ಪಾಂ ॥ 
ಗಿನವೊಲ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ರ ವ್ಯಂ! 
ಜನಿಯಿಸುಗುಂ ಶ್ರೇತಮದರ ಕಾರ್ಯಂ ಶಬ್ದಂ ॥ 


ಈ ಸೂತ್ರವು ಕೇಶಿಯು ಬೈೈನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ನಿಲ್ಬೂ ರು ಸಂಜಯ್ಸೆನವರೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಕ್ಕೆ ಬೀಜಾವಾಪ 
ನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 8 ಸ್ಕೈ ದ್ರವ್ಯತ್ವ ವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕುವರು ಜೈನರೆಂದು ಅವರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವುದುಂ೬ ಟಿ; ಆದವಮಾತ ಕೈ ನ ಸತ್ಕಾಂಶವಲ್ಲ. 
ನಾಗೇಶಭಟಿ } ರಚಿತವಾದ ಶಬ್ಬೇಂದುಶೇಖರವೆಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ 
೧೭ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಣಿನೀಯಕಿಕ್ಲಾ 


ಶ್ಲೋ ॥ ಆತ್ಮಾ ಬುಧ್ಯಾ ಸಮೇತ್ಕಾರ್ಥಾಾ ಮನೋಯುಜ್ಯಾ 4೯ ವಿವಕ್ಷಯಾ | 
ಮನಃ ಕಾಯಾಗ್ಲಿ ಮಾಹತಿ ಸಸೆ ಥ್ರೇರಯತಿ ಮಾರುತಂ ॥ 


ಎ೦ಬ ಶ್ಲೋಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ 


 ಶಬ್ದಪ ರ ಯೋಗೇಚ್ಛ ಸ್ಲೈಯೋತ್ಸನ್ನ ಯತಾ ಭಿಹತಾಗ್ಲಿನಾ ನಾಭಿಸ್ರದೇಶಾತ್ಟೇರಿ 
ತೋ ವಾಯುಃ ವೇಗಾನ್ಮೂರ್ಧಪರ್ಯನ್ನಂ ಗತ್ತಾ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತೌ, ನಕ್ತಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ 
ಉಕ್ತ, ಯತ್ನ ಸಹಾಯೇನ ತತ್ತತ್‌ ಸ್ಥಾನೇಷು ಜಿಹಾ ಗಾದಿ ಸ್ಪರ್ಶ ಪೂರ್ತಕಂ ತತ್ತತ್‌ 


ಸ್ಕ್ಯಾನಾ ನ್ಯಾಹತ್ಯ ವರ್ಣಾನಭಿವ್ಯನಕ್ತಿ.”' 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯ ಸಾರಾಭಿಪಾಾಯ ವುಳ್ಳ ಶಬ್ಲೋತ್ಸತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ ನ್ನೂ, ಶ್ರೀಮನ್ಸಿಗ 
ಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕಾಚಾರ್ಯ ಪ್ಪ Bp ನ್ಯಾಯಸಿದ್ದಾಂಜನದ 


ವಿ೦೬ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಅಕ್ಟೊ,₹ ಬರ್‌ ೧೯೩.೨. 


ವಾ ॥ 'ಸ್ವಯೂಧ್ಯ ಮತಭೇದೇನ ದ್ರವ್ಯತ್ತಮದ್ರನ್ಯತ್ವಂ ಚ ಶಬ್ದಸ್ಯ!॥ 


ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣ ವಾಕ್ಕದ ಸಾರಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಮವೈಯಾಕರಣಿಗಳ ಶಬ್ದ ದ್ರವ್ಯತ್ತ 
ನ್ಲೂ ಈ ಮೇಲಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಕೇಶವನು ಹೇಗೆ ಬೈನನಾದಾನು? 


ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ದ ವೃತ್ತ ಗಾಣ )ಿ "ಯೆಸ್ಕ ವೇದಾಶೃರೀರಂ'' ಎಂಬ ಶ್ರ್ರುತಿಯೇ ಹೇಳು 
ತ್ತಿರುವುದು. ನನ್ನ ಹ ಮುಖೂಲ ಪುರುಷರಾದ ಶ್ರೀಮತ್‌ ರಂಗರಾಮಾನುಜ 
ಸಂಯಮಿಾಂದೃ, ಪ ರ "ಪ್ರುತಿತಂತ್ರಪ್ರಕ್ರಿಯಾ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ "" ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ದೃಢತರ ಶಬ್ದ ಸಂಘಟ್ಟನೇನ ಭಿತ್ತಿ ಪಾತಾದಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಕಬ್ಬಸ್ಮ ವಾ 
ದ್ರವ್ಯತ್ತಮಾಕರಣೀಯಂ'' ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಭಟ್ಟೊ €ಬೇ ದೀಕ್ಷಿತರು ಶಬ್ದ ಹೌಾವಭವಂಬ ಶೆಬ್ಬ ಶಾಸ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಟ 
ಸ್ವರೂಪ ವ್ಯತ್ಸಾ ದನ ಪ್ರಕರಣದ ೮ನೆಯ ಪುಟದಿಂದ ಮ ನ ಸಕಸ 
ಸೊ ್ರೀಟಿಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಧಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪ ನಿರೂಪಣ ಮುಖೇನ ಶಬ್ದ ತ್ರೆದ್ದ ವೃತ್ತ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಭತಣ್ಯಹರಿಯ ವಾಕ್ಕಪದೀಯೆದಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, 
ಮೈಯ್ಯಾಕರಣರು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ದ ಶ್ರಿ ಐನ ನೀಿರುತಲರ ನ್ಹೆಯಾಯಿಕರೂ ವಿಶಿಷ್ಮಾ 
ದ್ರೆ ೂತಿಗಳೂ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ; ಶಬ್ದವನ್ನು ಗುಣವೆನ್ನು ತ್ಹಾರೆ. 


ಪೂರ್ವ ವಿಶಾಮಾಂಸಕರೂ, ಸುಮಾರಿಲಾದಿಗಳೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರವೃತ್ವವನ್ನೊ ಪ್ರು 
ಹರ ಇವರೆಲ್ಲ ಜೈನರಲ್ಲವಷ್ಟೆ ! ಇಷ್ಟರಿಂದ, ಕೇಶವನನ್ನು ನಾವೇಕೆ ಬೈನನನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕು? ಶಬ್ದವು ವಾಯವೀಯ, ಅವಾಯನವೀಯೆ3 ಎಂಬಿವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಭೇದವುಳ್ಳುದು ವಿ೦ಬ ಪಕ್ಸೃವೂ ನಮ್ಮಗಳಲ್ಲುಂಟು. ಅಲ್ಲದೆ, ವೇದನೇ 
ಶಬ್ದಾತ್ಮ ಕಗಳಾದ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಶುಕ್ಲಾದಿ ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೀಮದ್ದೇದಾಂತಾಚಾಯ ೯ಕೃತವಾದ " ನ್ಯಾಯಸಿದ್ದಾಂ೦ಜನ' ದ 
೨ 4 
(೧೪೩ನೆಯ ಪುಲದಲ್ಲಿ) 
ತಥಾ ತತ್ತದಕ್ಸ್‌ರಾಣಾಂ ಸಿತ ರಕ್ಷ ಪೀತ ಕೃಷ್ಣಾದೆಯೋ ರೂಪ ನಿಶೇಷಾಶ್ಮಾಭಿಧೀಯಂತೇ 
ಛಂದೋಭಿೀ- ಕಸೆ | ೈವಾಕ್ಸ ರಸ್ಕ ನಿನಿಯೋಗ ಭೇದೇನ ಮಂತ್ರ ಭೇದೇನ ರೂಸಭೇದಃ ಪ್ರಕೀರ್ತ್ಯತೇ ॥ 


ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 'ಪ್ರಣವಾದಿ ಭೂತವಾದ ವಿಷ್ಣು ವಾಚಕಮಾದ 
ಆಕಾರದಿಂದಲೇ ಸರ್ವ ಸ ಹುಲ್ಲ ದುವು' ಎಂಬ ಸಿದಾ ) ೦ತವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, 
ವಿಷ್ಣುವು ಸತ್ತ ಗ ವಷ್ಟು ವಾಚಕವಾದ ಅಕಾರವೂ 
ಶುದ್ದ. ಸತ್ವೈವೇ. ಆಗಿರುವುದು. "ಕಾರಣ ಗುಣವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಸರ್ವ ವರ್ಣಗಳೂ 
ಶುದ್ದ ಕ್ವೀತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಶ್ವೇತ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವ ್ರಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು' 
ವಿಂಬುದು ನಮ್ಮ ಸಿದ್ದಾ ೦ತಿಗಳ ನತ ವ್ರ; ಟೆ ವಿನಿಯೋಗ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ವರ್ಣಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. 
ಬಿಲ್ಲಿ 


| ಹಣಾ? ಸಾಹಿತ 
ಆಂಗೀರಸ ಸಂ) ಅಶ್ವಯುಜ] ಕೇಶಿರಾಜನು ಚೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಕಣಾಣಟಕ ಸಾರಿತ್ಯ 
AES Se ELL IETS 


ಶ್ರೀಮದಸ್ಟಾಕ್ಸ್‌ ಕರ ಮಹಾಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು, "" ಶುಕ್ಲೋ 
ವರ್ಣಾ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ರೂಢಿಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಜ್ಛಿನರಿಗಾಗಿ ವಿಶಾಸಲಾದುದಲ್ಲವೆಂದು 
ವಿಲ್ಲರೂ ಸ ಒಪ್ಪಬಹುದು. ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ದ್ದೆ ್ರವ್ಯತ್ವಾದ್ರವ್ಯತ್ತ 


ಇಕಿ) ಬಿ ಸ್‌ 
ಪಕ್ಷವಿದ್ದಂತೆ ಬೈೈನರದೂ ದ್ರವ್ಯತ್ತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ವಾಸ್ಥವಿಕ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ, "ಅನುಕೂಲ ಪವನನಿಂ'' ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರವು 


ವೈದಿಕ ಮತ ತಚ್ಚಾಸ್ತ್ರೃಗಳ ವಿವರಣಾನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದರೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಇದರ 
i 
೩ಿ ಕಂ॥ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದೆ ಪದಮಾ! 
ವ್ಯಾ ಕರಣದ ಪದದಿನರ್ಥಮರ್ಥದೆ ತತ್ಪಾ_॥ 
ವಃ ಕಂ ತತ್ಲ್ಯಾಲೋಕದಿ | 
ನಾಕಾಂಕ್ಸಿಪ a ಯಕ್ಕುಮದೆ ಬುಧರ್ಗೆ ಫಲಂ ॥ 

ಈ ಸೂತ್ರದ ಮೂಲವಾದರೂ ಯಾವುದು? ಅದ್ವೈತಿ ಕಿರೋರತ್ಸ ವೆನಿಸಿದ 
ಮ್ಟೆಯಾಕರಣಾಚಾರ್ಯ ಶ್ರಿ ್ರೀ ಭರ್ತೃಹರಿಯ " ವಾಕ್ಕಪದೀಯ 'ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ 
ಪ್ರಥಮ ಕಾಂಡದ ೭ನೆಯ ಪುಟಿದ ೧೩-೧೪ನೆಯ ಕಾರಿಕೆಗಳಾದ 

ಶ್ಲೊ (1 ಅರ್ಥಪ ಪ್ರ ವೃ ತ್ತಿ ತತ್ಲ್ಯಾನಾಂ ಶಬ್ದ್ಯಾ ಖವ ನಿಬಂಧನಂ | 

ತತ್ತ್ಯಾನಬೋಧ ಶಬ್ದಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ವ್ಯಾಕರಣಾದೃತೇ ॥ ೧೩ ॥ 
ತದ್ಭಾರಮಸವರ್ಗಸ್ಯ ವಾಜ್ಮಲಾನಾಂ ಚಿಕಿತ್ಲಿತೆಂ | 
ಪನಿತ್ರಂ ಸರ್ನ ನಿದ್ಯಾನಾಂ ಅಧಿನಿದ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶತೇ 1೧೪ 


ಎಂಬುದೇ ಆಗಿರು ವುದು. 


ಲ್ಲ ಕೇಶವನು ಬ್ಹೈನನಾಗಿದ್ದ ರೂ, ವ್ಯಾಕರಣ ಸ ಮತೆ ವಿಷಯವಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ವೈದಿಕ ಮತೀಯರ ಶಾಸ್ರ್ಯಾಧಾರಗಳನ್ನೇಕೆ ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೇಳಿರಬಾರದು? 

ಇದು ಒಳ್ಳಯ ಪ್ರಶ್ನಿ. ಈಗಿನ ಕೆಲವು ಲೌಕಿಕೋದ್ಯೋಗಿಗಳೆ ಪಕ್ಸಪಾತ 
ವ್ಯವಹಾರದ ನಿಯಮಾನುಸರಣದಂತೆ, " ಕೇಶವನು ಬೈನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರಾ 
ಧಾರ ಬೇಕು, ಮೈದಿಕನೆಂಬುದಕ್ಕ ಈ ಸೂತ್ರಾಧಾರ ಬೇಡ' ಎನ್ನುವುದು ನ್ಮಾಯ 
ವಿರೋಧವು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಈತನು ವಿಷಯ ಗೌರನದಿಂದ ವೈದಿಕ ಶಾಸ್ತ್ಯ ವಿಷಯ 
ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿರು ತ್ತಾನೆಂದೇ ಒಪ್ರೋಣ. ತೊಂದರೆಯೇನು? ಈತನು ತನ 
ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗೌರವಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ : 
ತೊಳ್ಳುವನಲ್ಲ El. 
ಘಂ ವೇದಸಮನಾಗಿ ಭೀಮನಿ! 

ನಾದುದು ಸಂಸ್ಕೃತದ WR: ತೆಜಅದಿಂದಂ ॥॥ 


ಯಾದವ ಕಟಕಾಚಾರ್ಯನಿ 
ನಾದುದು ಕರ್ಣಾಟ ಕೇಶವನಿಂ ॥ 


ವಿ೦೪ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಕೇಶಿರಾಜನು ಚೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಅ ಕೊ ಬರ್‌ ೧೪೯೩೨. 


ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ೬ನೆಯ ಸಂಧಿ ಧಾತು ಪ್ರಕರಣದ ಈ'೧ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೇಶವನ ವೇದ ಗೌರವವೂ ಆಸಕ್ಕಿಯೂ ನಿರತಿಶಯೆವಾದುವೆಂದು ತೋರಿ 
ಬರಲಾರದೆ? 
ಉಫಮಾ ಭೂತವಾದ ಭೀಮ ಕೃತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಧಾತುವಿಗೂ, ಯಾದವ ಕಟಿಕಾ 
ಚಾರ್ಯ ಕೇಶವ ಕೃತ ಕರ್ಣೂಟಿ ಧಾತುವಿಗೂ, ವೇದ ಸಮತ್ತವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿದ್ವನ್ಮ ಹಾಶೆಯರು ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉಸಮಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡ ವಿಷಯವು ಗೌಣವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇಶವನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಲಾಗಿ 
ತನಗೆ ವೇದವು ಅನ್ವಯಿ ಸಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರೆ 
ದಿಂದ ಈತನನ್ನು ವೇದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನೊ ಪ್ಫಿದವನೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ತನಗೇ ವೇದ ವಿಷಯವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಅನ ೈಯಿಸುವ ಮೂಲ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿದ್ದರೆ 
ಘೇ ಶವನು ಮೈದಿಕ ಮತದವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು » ಅಲ್ಲವೆ? ಹಾಗೂ 
ರುವುದು. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಯ, ಎಂದರೆ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರಕರಣದ ಪರಿಸಮಾಖ್ಲಿ 
ಪದ್ಧ ೨೧೭ನೆಯದರಲ್ಲಿ- 
೫ ವೃ॥ ಕವಿತಾ ಪೌಢಿಯೊಳಬ್ದ ಸಂಭವನೆ ಕರ್ಕಾರಂ ಕ್ರೀಯಾ ಕೌಶಲ | 
ಸ್ತವನೀಯಂ ತದಧೀನವಾದಖಿಳ ಶಾಸ್ತಾಮನ್ನಾಯಮಂ ಕೂಡೆ ಬ 
ಲ್ಲವರಿಲ್ಲೆ ನ್ನದಿರೊರ್ವನಿಂದಭಿನನ ಬ ಿಹ್ಮೆಂ ಗಡೆಂಬಂತೆ ತೋ | 
ಜುವನಾತ್ಮೀಯ ವಚೋ ನಿಚಿತ್ರತರ ನಿದ್ಯಾವೇ ಶವಂ ಕೇಶವಂ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತಾನೇ ಅಖಿಳ ಶಾಸ್ಟ್ಯಾಮ್ಹಾಯೆಮಂ ಬಲ್ಲ ಅಭಿನವೆಬ್ರಹ್ಮನೂ 
ಆಗಿರುತ್ಲಾನಂತೆ! ಈಗ ಈತನನ್ನು ವೈದಿಕ ಮತದವನೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಯುಂಜಬೋ? ಅಡ್ತಿಯುಂಟು. ಬ್ಬೈನರು ತಮ್ಮ ಆಗಮವನ್ನೇಕೆ ಮೇದ ಆಮ್ಹಾ ಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರಬಾರದು ? 

೬. ಹಾಗೆ ಜೈನಮತ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಬ್ರೆನ ಮತ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯಸ್ಕರೂ ಜಒಪ್ರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾದರೂ ಮ್ಟೆದಿಕ ಮತದಿಂದ ಬನ ಮತಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ನುಣಚಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಮರೆಯದಿದ್ದವರು 
ಮಾತ್ರ ಆಗಮವನ್ವೆ € ಶ್ರುತಿ, ವೇದದ ಆಮ್ಹಾಯಗಳಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ; 
ಅಥವಾ, ವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಸ್ಕಾದ್ವಾದ 
ವಿದ್ಯಾ ಧುರೀಣರೂ, ಬೈೆನಮತ ನಿದ್ಧಾಂತಿಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಪ್ರಭಾ ಚಂದ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ " ಪ್ರಮೇಯ ಕಮಲ ಮಾರ್ತಾಂಡ 'ದಲ್ಲಿ, ಅರಮನೆಯ 
ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರದ ಈ ಪುಸ್ಮಕದ ೧೧೨ನೆಯ ಪುಟಿದ 


ಅಥೇದಾನೀಮವಸರ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಕಾಗಮ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಸ್ಕಕಾರಣ ಸ್ವರೂಪೇ ಪ್ರರೂಸಯನ್ನಾಪ್ಲೋತ್ಕಾದ್ಯಾಹ॥ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ ಪಜ್ಗಾ_,ಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ಬೈನರು ತಮ್ಮ 
ಆಗಮಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಹೇಗೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ವಿ೦೯ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಆಶ್ವಯುಜ] ಕೇಶಿರಾಜನು ಚೈನನಲ y ಬ್ರಾಹೆ ಅನು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 
© ೧ [SJ 


ಇಲ್ಲಿ ಆಗಮವು ಆಪ್ತ ವಾಕ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ ವುಂಟು. ವೇದವು 
ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಆಪೌ್‌ರುಷೇಯವೆಂಬುವ ಸಂದರ್ಭದಿಂದಲೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅಪೌರುಷನೇಯತ್ತವೂ ಸಿದ್ದಿಸುವುದಿಲ್ಲ-ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದುವು ಚರ್ಚಿತಗಳಾಗಿ, 
ಆಗಮಕ್ಕೂ ವೇದಕ್ಕೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭೇದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮೇಲೆ ಕಂಡ ವೇದವೂ ಆಮ್ಹಾಯೆವೂ ವೈದಿಕ ಮತದ 
ಶ್ರುತಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲೇ ಕೇಶವನಿಗೆ ಗೌರವವೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದು ವೈಕವಾಗಿ, ಈಗಲಾದರೂ ಸಹೈದಯರಿಗೆ ವೇದ್ಧವಾಗ 
ಬಹುದೆಂದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. "ಇದು ಒಳ್ಳಯ ನಂಬಿಸುವಾಟಿ, "- ಕೇಶವನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಜೈನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟೆಲ್ಲ? ಮೈೆದಿಕ ಮತದವನಾದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೋ? ವೈದಿಕ ಮತದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆಯೋ?' ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಹುಟ್ಟಿದರೆ 
ಐನು ಮಾಡಲಾದೀತು? ಆ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡೋಣ. 


೭. "ಪ್ರಯೋಗ ಶರಣಾ ಮೈಯಾಕರಣಾಃ '' ಖನ್ಸು ವಂತೆ, ಮೊದಲು ಪೂರ್ತ 
ತೆವಿಗಳೂ ಲೋಕದ ವಿದ್ವಚಜ್ಚನರೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳೊ ರೂಢಿಗೆ ತೆಂದಿರುವ ಭಾಷೆಗೆ 
ಒಂದು ನಿಯಮ ರೂಪವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತವು ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದೇ 
ಹೊರತು, ಮೊತ್ತಮೊದಲು ವ್ಯಾಕೆರಣಶಾಸ್ತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿ ಮ ಅದನ ವಾತ 
ನಾಡುವುದೂ, ಕವಿತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರ ರಚನೆಗಳೂ ಲಗಿರುವುದಿಲ ಆದರೆ, ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ಯ 
ವನ್ನು ಮೊದಲು ) ಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನೂ, ಗ್ರಂಥ ಬರೆಯುವು 
ದನ್ನೂ ಕಲಿಯತಕ್ಕವರು ವಿದ್ವತ್ರೀಶಾ ರುರುಕ್ಬು ಗಳಾದ ಆಧುನಿಕರೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಮತದವರೇ ಆಗಲಿ, ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷೆಯೆನ್ನಾಡ 
ತಕ್ಕ, ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಬರೆದಿರತಕ್ಕ ಮಹನೀಯರ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು ಈ ವಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅತ್ಥಾವ ಶ್ಚಕೆ. | 

ಆದುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲ ಮತದವರ, ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳೆನ್ನೂ ಘದಿ 
ಕೇಶವನು ಸ್ವಕೃತವಾದ ಈ ಶಬ್ದಮಣದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದು ನ್ಯಾಯ 
ವಾದುದಾಗಿರುವುದು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕೇಶವನ 
ಮತ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಗಮಕಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಾರವು. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಕೇಶವನ ಮತೆ ನಿರ್ಣಯ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತವೆಂಬ ಭ್ರಾಂತ ಪಕ್ಸ 
ದಲ್ಲಿ, ನಾವೂ ಬ್ಬ ರಂದು ತಿಳಿಯೋಣ. ಆಗಲೂ ಮೈದಿಕೋದಾಹರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. , 
ನಾನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಗದಾ ಯುದ್ಧ ಸದ ಯಾಚ್ಲಿಕ ಮತದ, ರನ್ನನ 
ಗಳನ NR ಹೇರಳವಾಗಿ ತುಂಬಿರುವನು: ತೀರದ ಕಡೆ ಗಜಗ, A ಮೊದಲಾದ 
ವರ ಜೈನ ಫು ಯೋಗಗಳನ್ನು, ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕೊಟ್ಟೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಜೈಿನರು, """ ನಮೋಸ್ಸುಗಳಿರ್ಪಂದದಿನಿರ್ದಂ, RN ಸವಣರ್ಗೆ 
'ಹೆಸರಾಯ್ದು, ಮಾಡಲ್ಪಡುಗೆಮಗೆ ಸಂಪದಂ ಜಿನಪತಿಯಿಂ, ಶ್ರೀಮತ್ಸಮಂತಭದ್ರ 


ಮಿೀ೧೦ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ತಿ ಳೆ] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈ ನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಅಕೋ ಬರ್‌ ೧೯೩, 


ಸ್ವಾಮಿಗಳ i ಪದಂಗಳೀಗೆ ಶಾಶ್ವತ ಪದವೂಂ '— ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಫೇಶವನು ತಮ್ಮುವನೆಂದರೆ, ಮೈದಿಕರು, "" ಅಹಿಂಸಾ ಪರಮೋ ಧರ್ಮ ಖಂಬುದಂ 
ಈ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣೃರಟಿ೨ದರ್‌, ತತ ಶ್ಲ ವಿತುರ್ವರೇಣ್ಕರೆಂದು ಶೌ)ತರ್‌, ವೇದವಿದಂ 
ಕಾಲತ್ರಯ ವೇದಿ, ಬಹು ಶ್ರುತನಥರ್ವ ಕುಶಲಂ ಚಕ್ರಾಸಿ ಶಾರ್ಜ ಸಮೇತಂ, 
ವೇದಂಗಳ್‌ ಪ್ರಮಾಣಂ''-ಇತ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಕೇಶವನು ವೈದಿಕ ಮತದವನೆಂದು ' 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಒಳಹೊಕ್ಕು ನೋಡಿದರೆ, ನೇದ ಮತದ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೇ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಈ ವೈದಿಕ ಚೈನ ಮತಗಳ 
ಅನ್ಕೋನ್ಯತೆಯನ್ನಾ, ಶಾಸ್ತ ನ್ಯಾಯ ಭಾಷಾ ನ್ಯಾಯೆವನ್ನೂ ತೋರ್ಪಡಿ 
ಸುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು ಕೇಶನನ ಮತನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ 
[3 ಮಾಣಕ್ಕೆ ಒದಗಲಾರವೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವಾಗಿರುವು್ರದು.. ಆದರೂ, 
ತೆಲವರು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಬಹುದಾದುದರಿಂದ, ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಕೇಶವನು 
ಬೈನನೋ ಮೈದಿಕ ಮತೆದವನೋ ಎಂಬ ರೀತಿ ಉಯ್ಕಾಲೆಯ ತೂಗಾಟವನ್ನಾಡುತ್ತ, 
ಮೈದಿಕ ಮತದ ಕಡೆಗೆ ತೂಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಕೇಶವನು ತನ್ನ ವೇದ ವೇತೃತ್ವವನ್ನೂ, 
ಮಂತ್ರಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು " ಸಂಧಿವಿಕಲ್ಪ' ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ" ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋಹ್ನಾಂ'' ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಾಕ್ಕಾಂತಮಂ * ಜಾಯಮಾನೋಷಹ್ನ''ಮೆಂದುಪಸಂಹರಿಸಲಾಗದು ಎಂದೂ 
ಏತತ್ಸಜಾತೀಯವಾದ ಉದಾಹರಣಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ತೊಟ್ಟರೆ, ಭಬ್ಸಾಕಳಂಕೆನು 
ವಾಕ್ಯವೇಷ್ಟನ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅನುಕರಣ ಪ್ರಕರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, "" ಸವಣೋ 
ಅಮೋಹವಯರ್ಣೆ'' ಎಂಬೀ ರೀತಿಯಾದ ಉದಾಹರಣಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಡು 
ತ್ಲಾನೆ. ಇದನ್ನು ಮತ ಶೀಲನೆಂದು ನಂಬಿದರೆ ಆಗದೆ? ಅವರಿವರು ಈ ಮತದವರೇ 
ವಿ೦ಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣಾದಿಗಳೂ ಸಹಕಾರಿಗಳೇ ಆಗುತ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವವ 
ರನ್ನು ನಾವೇಕೆ ನಿರೋಧಿಸಬೇಕು? ಆ ರೀತಿಯೇ ಶೀಲದಿಂದಲೂ ಕೇಶವನು 
ಮೈದಿಕನು. ಪ್ರಸ್ತಾವ ಪ್ರಮದಿಂದ ಶಬ್ದಾಸುಶಾಸನದ ಭಟ್ಸ್ಯಾಕಳಂ ನನ್ನೂ ಅವನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಗ್ರಂಥ ರಚನಾಕ್ರಮನವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಆತನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜ್ಹನನೆಂದು 
ಗುರುತಿಸಬಹುಡೋ ಹಾಗೆ ತೇಶವನನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೮ ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನು, "“ ಅವಧಾವಪಾಯೇ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸರ್ರಜ್ಞತೆಯಿಂದಲೋ, ಮತ ಶೀಲದಿಂದಲೋ ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರ ಮೇಲೂ 
ಸ್ಪುಮಾಡುವನು.  ಕೇಶವನು ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೂ ಪಾಣಿಸಿ, 
ತದನುಯಾಯಿಗಳ ಮತಕ್ಕೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಅಗೌರವವನ್ನು ತರದೆ ಅದನ್ನೆ € ಪರಿಪಾಲಿಸು 
ತ್ರಿರುವನು. ಇದು ಆಯಾ ಮತಸ್ಕರ ಒಂದು ತೆರದ ತೀಲನೆಂದರೆ ಒಪ್ಪೃವಂತಿದೆ. 
ಅಂತು, ಭಟ್ಸಾಕಳೆಂಕನು ಬ್ಛೈನ ಶೀಲವೆನ್ನೂ, ಕೇಶವನು' ಮೈದಿಕ ಶೀಲವನ್ನೂ ಹೊರ 
ಗೆಡಹುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಾಕ್ಸಿಗಳುಂಟು. ಪ್ರಕೃತ ವಿಚಾರವದಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅದು ಸಾಕೆಂದೇ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 


ಎ೧೧ 


ಆಂಗಿೀರಸ ಸಂ] ಆತ್ಸಯುಜ.] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ i ಬ್ರಾಹ್ನ ಅನು (ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾದಿತ್ಯ 
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೯. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಮತ್ತು ಚರ್ಚಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಶವನು ಜೈೈನನಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗಲಿ; ಜೈನ ಕವಿಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ, ಆಶ್ಪ್ಯಾಸಾಂತ, ಅಥವಾ ಸಂಧ್ಥೆಂತೆಗಳ 
ಲ್ಲಾದರೂ ತಾನು ಬ್ಹೆನನೆಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನೆ € ಕೊಟ್ಟೆಲ್ಲ. 

ಇದು ಸಮಸ್ತ ಶಾಬ್ದಿಕ ಜನ ಮನೋ ಜನಿತ ಶಬ್ದ ಸಂದೇಹ ಶಲ್ಕ ಚಾರು ಚುಂಬ 
ಕಾಯಮಾನಾನೂನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಲಕ್ಸಣ ಶಿಕ್ಷಹಾಚಾರ್ಯ ಸುಕನಿ ಕೇಶಿರಾಜ ವಿರಚಿತ 

ಮಸ್ತ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಸಣದೊಳ್‌ 
ಖಂದು ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೂ ಆತನು ಜೈನನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈತನು ಬರೆದಿರುವ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲಾದರೂ ತಿಳಿದು 
ಬರಲಾದೀತೇ? ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. 

೧೦, ಕಂ! ದೊರೆನಡೆದ ಚೋಳಸಪಾಲಕ ಚ | 

ರಿತು ಶ್ರೀ ಚಿತ್ರಮಾಲೆಯಂತೆ ಸುಭದ್ರಾ ॥ 
ಹರಣಂ ಪ್ರಬೋಧ ಚಂದ್ರಂ | 
ಕರಾತನಿವು ಕೇಶಿರಾಜ ಕನಿ ರಚಿತಂಗಳ್‌ ॥ 

ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಒಂದಾದರೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬಯ್ಸ, ವಿ೦ಿ.ವಿ,, 
ಪಿಹೆಚ್‌.ಡಿ, ಎಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ. ಅವರು ಇವೆಲ್ಲ ಮೈೆದಿಕ ಮತ ಗ್ರಂಥಗಳಂದೆೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಾಯಪಟು,, ಅವರ "ಕೆಲವು ಕವಿಗಳ ಜೀವನ ಕಾಲ ವಿಚಾರ'' ಎಂಬ 
ಪುಸ್ಥಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ಕಾಕಿ. ಹಾಗೆ ಒಪ್ಪಿದರೂ, " ಚೋಳಪಾಲಕ ಚರಿತ'ವೆಂಬುದು 
ಮಾತ್ರ ಚೋಳರಾಜ ಪ ್ರತಿಷ್ಮಾಪಕರಾದ ಹೊಯ ಳೆ ರಾಜರ, ಎಂದರೆ ಈ ದೊರೆಯಾದ 
ನೆಯ ಹೊಯ್ಸಳ ನರಸಿಂಹದೇವನ ಚಕರಿತ್ರವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ` ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇದು ಗೋಡೆಯಿಲ್ಲದ ಚಿತ್ರ ಲೇಖನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕಾರಿಯಲ್ಲ. ' ಆದರೂ, ಹೇಶವನು ಮೈದಿಕ ಮತದವನೆಂಬ ಊಹೆಯು ಡಾಕ್ಟರವರಿಗೆ 
ಬಂದಿರುತ್ತಡೆಂದು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ, ನಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಈತನು ಬೈೈನನಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂಬುದಾಗಿ ಮಹಾ ಜನಗಳು ಭಾವಿಸಬಾರದಾಗಿ 
/ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಡಾಕ್ಟರವರು ತಮ್ಮ ಈ ಪುಸ್ಮಕೆದ ೧೮೯ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ, 
"" ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು ಸ್ಮಾರ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದುದರಿಂದ, ಆತನ ಮಗನಾದ ಕೇಶಿ 
ರಾಜನೂ ಇನನ ಮಾತಾಮಹನಾದ ಸುಮ ನೋಬಾಣನೂ ಸ್ಮಾರ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು'' ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೇಶವನು ಬೈನನಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವರೊಬ್ಬರೇ ಸಾಕ್ಸಿ ಯಲ್ಲ; ನಮ್ಮ 
ಫರ್ಣಾಟಿಕ ಭಾಷಾ ಭೀಷ್ತಾಜಾರ್ಯರಾದ ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌, ಪ್ಪಾ ು)ಕ್ಸನ ವಿಮರ್ಶ 
ವಿಚಕ್ಷಣ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ "ಕವಿ ಚರಿತೆ'ಯ ಲೇಖನ ಸರಣಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಸಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ; ಪ್ರಕೃತ ಬಂದಾಗ ವಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ. 

“೧೮. ಈತನು ಈ ಮತದವೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನ ಗ್ರಂಥವೇ 
ಆಧಾರವೇ? ಆತನ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ಯಾವ ಮತದವನರೆಂದರೆ ಆದೇ 


ಮಗಗಿವಿ 


ತ್ರಿಕೆ.] ಶೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಅಸ್ಫೋಳ ಬರ್‌ ೧೯೩೨. 


ಮತವೇ ಮಗನ ಮತವೂ ಆಗಬಹುದಲ್ಲವೆ! ಆ ಕಾಲವು ಹಾಗೆ ಹೇಳುವ ಕಾಲವಲ್ಲ. 
ಆ ಕಾಲ, ಈ ಕಾಲವೇನು? ಈ ಕಾಲವೂ ಅಷ್ಟೇ. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಘೇತಿ 
ರಾಜನು, ಸ್ವವಿಷಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಲ್ಲಿ, ತಾನಿಂಥವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು, ಹೇಳಿರುವನು! 
ಕಂ ॥ ಕನಿ ಸುಮುನೋಬಾಣನ ಯಾ! 
ಡವ ಕಟಿಕಾಚಾರ್ಯನೆಸೆನ ದೌಹಿತ್ರನೆ ನಾಂ ॥ 
ಕನಿ ಕೇಶವನೆಂ ಯೋಗಿ 1 
ಪ್ರವರ ಚಿದಾನಂದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಸುತನೆಂ ॥ 
ಸೇಶಿರಾಜನ ಮಾತಾಮಹನೆಂದು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕವಿ ಸುಮನೋ 
ಬಾಣನು ಜನ್ನನ ತಂದೆಯೆಂದೂ ಚೈೈನನೆಂದೂ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರಾದ ಶ್ರೀಮದಾ 
ಚಾರ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಸರಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲವೆಂದ್ಳೂ, ಜನ್ನನ 
ತಂದೆ ಶಂಕರನೆಂಬವನೆಂದೂ, ಸುಮನೋಬಾಣನು ಜನ್ನನ ವಿದ ಗುರುವೆಂದೂ 
ಡಾಕ್ಟರವರು ಅವರ ವಿಮರ್ಶ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೧೨೪ರಿಂದ ೧೪೯ ಪುಟಿಗಳ ವರೆಗೆ) ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಸಿದ್ದಾಂತಪಡಿಸಿರುವರು ; ಅದನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ಬರೆದ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರ ಲೇಖನ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಖಂಡಿಸಿ, "“ಆಕ್ಲೇಪಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿ” ಎಂಬ ಲೇಖಸದಿಂದಲೂ 
ಖಯಜೂಕರಿಸಿರುವರು. ಡಾಕ್ಟರವರ ಈ ನಿರ್ಣಯವು ಒಪ್ಪತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ: ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಜನ್ನನು "ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ 
ಶಂಕರ ಪುತ್ರಂ ಕನಿ ಕಮ್ಮೆ ವಂಶನಧಿಕಜ್ಜಂ ಕಾಶ್ಯಪ, \ 


ಶಂಕರ ಶುದಾಂತಾಂ ಗನಾ ಗಂಗೆಗೇ 

ನುದಯಂಗೆಯ್ದನೊ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೃವಕರಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ರತ್ನಾಕರಂ ॥ 
ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಂಡೆ ಶಂಕರನೆಂದೂ, ತಾಯಿ ಗಂಗೆಯೆಂದೂ ಸ.ಹ 
ವಾಯ್ಸು; ಆದರೆ "ಯಶೋಧರ ಚರಿತ್ರೆ'ಯಲ್ಲಿ 

ಭಾಳಲೋಚನಂ ಕನಿ ಸುಮನೋಬಾಣನ ಮಗನೆಂದಖಿಳ ಕ್ಟೊಣಿಗೆ ಪೆಸರಾಯು, | 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು, "ಮಗಸನೆಂದವಿಳ ಕೊ ಣಿಗೆ 

ಫೆಸರಾಯು,'' ಎನ್ನು ವುಡರಿಂದಲೇ ಸುಮನೋಬಾಣನು ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು 
ಎಂದಾಗುವುದರಿಂಡ, ಅನನ ಮಗನೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವಷ್ಟು ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ 
ಗೌರವವಿದೆ ಬಂಬ ಭಾವವು ತೋರಿ ಬರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
" ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ 
i ಜನ್ನ ಗುಪಾಧ್ಯಾಯನಿಂ | 

ದು ನೃಸಿಂಹ ಕ್ಲಿ ತಿಪಾಲನಲ್ಲಿ ಕಟಿಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾರೆಂಬ ಸೂ । 

ಕ್ತಿ ನನೀನೋಜ್ವಳ ಬಾಣನಪ್ಪ ಸುಮನೋಬಾಣಂ ಕನಿ ಶ್ರೇಷ್ಟರೊಳ್‌ ॥ 
ಎ೦ಬ ಪಡ್ಮೆದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಖಿತೃತುಲ್ಕನಾದ ಘಿ ಸುಮನೋಬಾಣನನ್ನು ತನ್ನ ಉಪಾ 
ಧ್ಯಾಯನೆಂದು ಒಪ್ಪಿರುತ್ತಾನೆ; ಎಂದರೆ, ಜನ್ನ ನಾದ ನನಗೆ ಸುಮ ನೋಬಾಣನು 

ವಿಗಿಪಿ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಆಶ್ಲಂಯಖಜ.] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೆಂದೂ, ಶಂಕರನೇ ತಂದೆಯೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತಾಯ್ತು. 
ಈ ಅರ್ಥವೇ ಪೂರ್ರೊ (ತ್ಮರ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವನಿಲ್ಲದ ಸಿದ್ದಾಂತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತ ದೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಜಿ ್ರನಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಜನ ನಿಗೆ ಮೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಟು' ೧ನಾದಸುಮನೋ 
ಬಾಣನು ಗುರುವಾದ ಮಾತ್ರ ಸ್ಕೈ ಆತನೂ ಹ ನಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರ ಕೃತವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟೇನು! ಜನ್ನನ ನ ಬ್ರೈನನಲ್ಲ. ಜಸ್ಸನು ಕನಾ 
ಡಾಕ್ಸರವರು ಹೇಳುವಂತೆ, ನಾನೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಕೇಶವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು 
ಡಾಕ್ಟರವರು ನಿರ್ಧರ ಮಾಡಿರು ತ್ತಾರಾದುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಬಿಟಿ ) ಈತನ 
ತಂದೆಯಾದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಆತನ ಮತವಾವು 


p: 
[ 


ದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪಾಲೆ ಶೈಲ )ದರಲ್ಲೇ 
ಹೇಶವನ ವೆಿತವ್ಯ ಕ್ಲ ವಿವರಣದಲ್ಲಿ ನಾನು, ಶಿಲಾ ಶಾಸನದ ' ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಸುಂತೆ ನಿರೂ 
| ಪಿಸುವುದರಿಂದ, ರವರ ಹ ಸದ್ಭದಲ್ಲಿ ನಂಬಬೇ ಕೆಂದೂ, ಮುಂದಿನ 
ವನಿಕ್ಸಾಂಶಕ್ಕೆ ಮ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಹೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಮಹಾ 
ಶಯರನ್ನು ಬೇಡುವೆನು. 


೧೨. ಕೇಶಿರಾಜನಿಗೆ ಕೇಶಿ ಎಂದೂ, ಈತನ ತಂದೆಗೆ ಮಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಮಲ್ಲಿ 
ಹಾರ್ಜುನನೆಂದೂ ಹೆನರಿರುವುದರಿಂದ, ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ (ಜಯೆಸಿಂಹ)ನ ಕಾಲದ ೧೦೨೮ರ 
ಕುಡತನಿಯ ಶಾಸನದ ಕೇಶಿ ದಂಡನಾಯಕನಿಗೂ ಈತನಿಗೂ ಏನಾದರೂ ವಂಶ ಪಾರಂ 
ಪರ್ಯದ ಸಂಬಂಧವುಂಟೋ ಏನೊ ಎಂಬ ಊಹೆಯು ತಲೆದೋರುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ತಮ್ಮಗಳ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಲ್ಲಿಕಾ 
ರ್ಟುನನ ಕ ಈ ಕೇಶಿ ದಂಡನಾಯಕನಿಗೆ ತಾತನಾದವನು ಸ 
ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ ತಂದೆಗೆ ದೇಕನೆಂದೂ, ಮಗನಿಗೆ 
ಮಲ್ಲನೆಂದೂ ಬಿರುದು ಕೊಟ್ಟೆ ಕಾರಣ, ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದೇಕ, ಮಲ್ಲ ಎಂಬ 
ನಾಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಸ ಇವರೆಲ್ಲ ವಂಶ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತ 
ರೆಂದು ಶಾಸನಪ ಪದ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ: ಶಾಂಡಿಲ್ಕ ಗೋತ್ರದವರು, ವಿಪ್ರ ವಂಶ ಚೂಡಾ 
ರತ್ತರು. ಕಮಳೋದರ ಪಾದ ಪಯೋಜ ಭ್‌ ೈಂಗನಾ ದ ಈ ದಂಡನಾಯಕ ಕೇಶಿಗೆ 
ಪಂಡಿತ ಪಾರಿಜಾತನೆಂಬ ಬಿರುದುಂಟು. ಇಷ್ಟರಿಂದ, ಈತನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮೈದಿಕ ಮತದವರ ಪದ ತಿಯ, ""ನಮಸ್ಸು, ನ ಶಿರಶ್ಪು ೦ಬಿ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಶಿವ ನಮಸ್ಕಾರವೂ, ಹ ವರಾಹದೇವ ನಮಸ್ಟಾರ ಶ್ಲೋಕ, ಬಳಿಕ ಕುಮಾರ 
ಸ್ಟಾ ಮಿ ಮಂಗಳ, ಕೊನೆಗೆ ವಿಫೆ ಶ್ವ ರನ ನಮಸ್ಟ್ವಾರ ಪದ್ಧ ಗಳೂ ಶಿಲಾ ಶಾಸನ 
ದಳಿರುವುವು. ಈ ಶಾಸ SE ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ವಿ ನಿಶಾಕಡ ಮಹಾಮಹೋಪಾ 
ಧಾಯೆ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಆರ್‌. ಶಾಮಶಾಸ್ತಿಗಳು, ಎ೦.ಐ., ಪಿಹೆಚ್‌.ಡಿ. ಎಂ.ಆರ್‌. 
ಬವ.ಬಿಸ್‌ಳ ಅವರ: ದಯಿಯಿತರಪು್‌ನನನ ಲಬ್ದವಾಗಿ, ವಿಷಯ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಾಯ್ತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯೊಡನೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕೇಶಿ 
ದಂಡನಾಯಕನೇ "ಗದಾ ಯುದ್ಧ'ದ ಯಾಚ್ಛಿಕ ಮೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ರನ್ನನ 

೨೧೪ 


ಪರಿನತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಅ್ಫೋೊೇ ಬರ್‌ ೧೯೩.೨. 


ಗ್ರಂಥ ಶೋಧಕನು. ' ಈತನ ವಂಶದ ಹೆಸರು, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರದ ೪೬ನೆಯ 
ನಂಬರು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ, ""ಅಂಭೋರುಹ ಗರ್ಭ ವಂಶ'' ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಗದಾ ಯು ದ್ಹದಲ್ಲೂ | 
ಕಂ | ವನರುಹಭವನನೆನಿಸಿದ ದಂ 1 
ಡನಾಯಕಂ ಕೇಶಿ ತಿರ್ದೆ ಪೇಲಕ್ಸೆಂ ಕನಿ ರ॥ 
ನ್ಹನ ಪೇಲ್ಕ ಕೃತಿ ಯಶಶ್ರೀ 1 
ವನಿತೆಗಲಂಕೃತಿಯೆನಿಪ್ಲುದೊಂ ದಚ್ಚರಿಯೇ ॥ 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಕಾಲಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಶಾಸನದ 
ಹೇಶಿಯೇ ಗದಾ ಯುದ್ದವನ್ನು ತಿದ್ದಿದ ಸೇಶಿಯಾಗಿರುತ್ಲಾನೆಂದು ನಾವು ಆರಿಯ 
ಬಿರುದೂ | 
ಆಹವಮಲ್ಲ (೯೭೩- ೯೭) 
ಸತ್ಕಾಶ್ರಯ ದಶವರ್ಮ 


೯೯೭-೧೦೦೮ | 


A 


ತ್ರಿಭುವನ ಮಲ್ಲ ಜಗದೇಕ ಮಲ್ಲ 
೧೦೦೯-೧೦೧೮ ೧೦೧೮-೧೦೪೨ 


ಯಾಚ್ಞಿಕ ರನ್ನನು ಗದಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಿದ್ದಬೇಕಾದರೆ, ಸತ್ಕಾಶ್ಲ ಯನ 
ತೊನೆಯ ಯುದ್ದವು ಪರ್ಯವಸಾನ ಹೊಂದಿದ ೧೦೦೮ರಲ್ಲಿ, ಈ ಕೇತಿಗೆ ೨೫ ವರ್ಷಗಳ 
ವಯಸ್ಸಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿರುತ್ವದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಶಾಸನ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
೨೧ ವರ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿ ದಂಡನಾಯಕಸನಿಗೆ 
೪೦-೪೧ ವಯಸ್ಸಾಗುವುದು. "ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿದ ಈತನ 
ತಂದೆ ಮಲ್ಲಿಯೊ ಇದ್ದಕಾರಣ ಈ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಒಸಪ್ಸಲವಕಾಶ 
ವಿರುವುದು. ಈತನ ಈ ವಯಸ್ಸು, ಮತ, ಅಧಿಕಾರಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಹೋಲಿಕೆ 
ಗೊಂಡುದರಿಂದಲೇ, ಯುವಕ ರನ್ನನು ಈ ಕೇಶಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತಿದ್ದಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ, ಗ್ರೈಂಥ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅನಹಾಯನೂ, ವ್ಯ ದ್ಹನೂ ಆದ ಅಜಿತರನ್ನನು ಈತನ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ತನ್ನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನೆ ಅಭಿಪಾ್‌ಯವು. 
ದು ಅಷ್ಟು ಅಪ್ತಕೃತೆವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಲಾಪಿಸಿರುತ್ತೇನೆ.. ಇಂತಹ 
ಕಾಲ, ದೇಶ ನಿರೂಪಣದಿಂದ, ಕುಡತೆನಿಯೆ ಶಾಸನದ ಕೇಶಿಯೂ, ಗದಾಯುದ್ದದ 
ಘೇಶಿಯೂೋ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಹುಟು ) ,ವಂತಿಲ್ಲ. 
ಮ॥ ರಾ॥ ತಿ. ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರವರೂ "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 'ದಲ್ಲಿ, ಇದೆ? 
ಶಾಸನದ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ, | 


ಎ೨೫ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ| ಆಶ್ವಯುಜ] ಕೇಶಿರಾಜನು ಚೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಭು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಗದಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಿದ್ದಿದ ದಂಡನಾಯಕ ಕೇಶಿಯು ಕುಡುತನಿಯ 
ಶಾಸನದ ಪಂಡಿತಪಾರಿಜಾತ ಕೇಶಿ ದಂಡನಾಯಕನೆಂದು ಗುರುಶಿಸಿದ್ದಾಯ್ತೂ' 


ಎಂದು ಬರೆದಿರುವರು. ಈ ರೀತಿಯ ಈ ಕೇಶಿ ದಂಡನಾಯೆಕನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು, 
ಈತನ ಹೆಸರನ್ನು ನೋಡಿದರೂ, ಅಧಿಕಾರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೂ, ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣದ ಕೇಶಿರಾಜನಿಗೆ ಇವನು ಪೊರ್ರಿಕನಾದ ಅದೇ ವಂಶೀಯೆನಾಗಿರಬಹುದು 
ಎಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಕುಡತನಿಯ ೧೦೨೮ನೆಯ ಇಸವಿಯ ೪೬ನೆಯ 
ಶಾಸನದಿಂದ, ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ರಾಜ್ಯವಿದ್ದಿತೆಂಬ ಊಹೆಗೂ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ರಾಜ ವಂಶವಿದ್ದಿತೆಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಶಾಮಶಾಸ್ತಿಗಳವರ ಪರಾಮರ್ಶೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಮೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅನೇಕ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪಕರಾಗಿ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ಕವಿಗಳೂ ಆಗಿರುತ್ತ, ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತವನ್ನೂ ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ 
ವನ್ನೂ, ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಾಜ 
ರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ .ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಇದರ ಚರಿತ್ರ 
ಪ್ರಪಂಚವೇ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜಗತ್ವಸಿದ್ಧವಾಗಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ನದೆ. 


೧೩. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೇಶವನಿಗೆ ಕೇಶಿರಾಜನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುಡಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಮಾಡಲಾಯ್ದು,. ರಾಜರಾಗಿದ್ದ 
ಇಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ರಾಜರಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ 
ಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕೆಲವು ಹಿಂದಿನ ತಲೆಯವರೆಗೆ, ದಂಡಾಧಿಕಾರಿಗಳು, ಆಥವಾ 
ಕಟಕಾಚಾರ್ಯರು ಆಗಿರಬಹುದೆಂಬ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಬಹುಡಾದ ಶಾಸನ ಚರಿತ್ರವು 
ವಿಸ್ಮಯಾವಹವಾಗಿ ತೋರಿಬರುವುದು. ಈಗಿನ ನಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಪಾಡಿಗೂ, 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಸರ್ರತೋಭದ್ರವಾದ ಮೇಲ್ಮೆ ಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ ತೋರಿಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಯಾಚ್ಛಿಕರಾಗಿ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕ್ಲೈ ಮುದುರಿಕೊಳ್ಳುವ ನಾವೆಲ್ಲಿ? ಶಸ್ತ್ಯ ಪಾಣಿ 
ಗಳಾಗಿ, ರಾಜ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪಕರಾಗಿ, " ಶಾಪಾದಪಿ ಶರಾದಪಿ' ಎಂಬ ಪೂರ್ನ್ವಿಕ ವೀರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲಿ? ಅಗೋ! ಅಂತಹ ಶೂರ ವೀರ ಧೀರರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಕೇಶಿ ದಂಡ 
ನಾಯಕನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಯಾದವ ಕಟಿಕಾಚಾರ್ಯನಾದ 
ನೇಶಿರಾಜನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ಸಂಶಯವೇಕೆ? ಈತನ ವಂಶ ವೈಕ್ಸ್ಗವನ್ನು 
ಪರಾಂಬರಿಸಿ, ಈ ಶಾಸನಗಳೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ ವಂಶ'ವೃಕ್ಸ ವೂ, ದರ್ಪಣದ ಕೇಶಿ 
ರಾಜನನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಿವೆ. ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರಾದ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯ 
ರವರ ಮತ್ತು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬಯನವರ ಚೈನ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೆಂಬ ವಾದ 
ವಿವಾದಗಳೂ ಬಗೆಹರಿಯಲೆಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


[ಅಕ್ಟೊಬರ್‌ ೧೯೩೨. 
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ವಿಗಿ೬ಿ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ॥ ಆತ್ವಂರಖಜ ] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಕರ್ಣಾಟಿಕ ನಮಿತ 


ಈ ವಂಶ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಚನ್ನರಾಯಪಟ್ಟಣದ ತಾಲ್ಲೂಕು ಬೆಳಗುಲಿಯ ಈಶ್ವರ 
ದೇವಸ್ಥಾನದ ವಡ ಭಾಗದ ಗೋಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಕಲ್ಲಿನ (6' 6”*2' 6”) ೧೨೦೯ನೆಯ 
ಇನವಿ ೨೪೪ನೆಯ ನಂಬರು ಶಾಸನದಿಂದ (ಹಾಸನ ಡಿಸ್ಪಿ ಅಕ್ಕು ಶಾಸನ, ೬೭೮ನೆಯ 
ಪುಟ) ತೆಗೆಯಲಾಗಿದೆ: ಶಕ ೧೧೭೪ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೫೨. ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ 
ಫೇಶವ ದೇವನಿಗೆ ಮೇಲಿನ ಹಾಸನದ ಶಾಸನವು ಕೇಶವ ದಂಡನಾಥ, ಕೇಶವ 
ಚಮೂಪ, ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ ಮಂತ್ರಿ ಮಂಡನ ಶಿರೋಮಣಿ ಕೇಶವ ದಂಡನಾಥ, 
ಕೇಶಿರಾಜಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಗುರುತಿಸುತ್ತಿದೆ.  ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವು ಕವಿ 
ಫೇಶವ, ಕೇಶಿರಾಜ, ಕೇಶವ, ಯಾದವ ಕಟಿಕಾಚಾರ್ಯ ಕವಿಕೇಶವ ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ "" ಯಾದವ ಕಟಿಕಾಚಾರ್ಯ'' ಎಂಬುದರ ಯಾದವರು 
ಮೇಲೆ ಕಂಡ ವಂಶ ವೃಶ್ಸದ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನೇ ಮೊದಲಾದವರಾಗಿರು ತ್ತಾರೆ. 
ದವರ ಕಲಕಾಚಾರ್ಯನೇ ಈತನೆಂಬುದನ್ನು ಘೇಶವನು ಶಾಸನದ ಕೇಶವನಾದರೆ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಈತನ ತಂದೆ ಮಲ್ಲಪನೆಂದು ಶಾಸನವು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. 
ಫವಿಷರಿತೆಯು ಕೇಶಿರಾಜನ ತಂದೆಗೆ ಮಲ್ಲಪ, ಮಲ್ಲ, ಚಿದಾನಂದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಂಟೆಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಕೇಶವನು ಶಬ್ದಮಣದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ, 
"ಯೋಗಿ ಪ್ರವರ ಚಿದಾನಂದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಸುತನೆಂ'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಹೆಸರು ಮಲ್ಲಪನೆಂದೊಪ್ಪುವ ಈ ಶಾಸನ, 
ಕವಿಚರಿತೆಗಳು, ಈ ಮಲ್ಲಪನು ಹೊಯ್ಸಳ ವೀರಬಲ್ಲಾಳ, 2 ಮಕ್ಕಳು 
೨ನೆಯ ನರಸಿಂಹಬಲ್ಲಾಳೆ, ವೀರಸೋಮೇಶ್ವರ ಅವರ ಕಾಲದವನೆಂದೂ 
ಆಶ್ರಿತನೆಂದೂ ಒಪ್ಪಿರುವುವು. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು ತಾನು ರಚಿಸಿರುವ "ಸೂಕ್ತಿ 
ಸುಧಾರ್ಣವ'ವನ್ನು ಹೊಯ್ಸಳ ವೀರಸೋಮೇಶ್ವರನ "ವಿನೋದಾಕರ್ಣನ 
ಕೌತುಕೋತ್ಸಾದಿತ'' ವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ, ಈತನು ಹೊಯ್ಸಳ 
ವೀರಸೋಮೇಶ್ವರನ ಆತ್ರಿತಕನು, ಮತ್ತು ಆ ಕಾಲದವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಶಾಸನದ ಮಲ್ಲಪನೇ ಹೇಶಿರಾಜನ ತಂದೆ ಮಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಜುನನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ  ಅವಕಾಶವೇರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಅವಕಾಶದಿಂದ, 
ಶಾಸನದ ಮಲ್ಲಪನೇ ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನೆಂದೊಪ್ಪುವುದಾದರೆ, 
ಶಾಸನದ ಕೊನೆಯ ಘೇಶವನೇ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ತೇಶಿರಾಜನೆಂದೊಪ್ಪಲು ಅಡ್ಡಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ರ್ಪ್ಹಣನು ಹೇಳುವ ಕೇಶಿರಾಜನ ಕಟಿಕಾಚಾರ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಶಾಸನವು 
ಸ್ಫಷ್ಟಪಡಿಸುವುದೆಂದು ನಾವು ತಿಳೆಯಲಿಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನವುಂಟು ಎಂದು 


೨ 
ಭಾವಿಸಿ, ಶಾಸನವು ಈ ವಂಶೀಯರ ಮತ್ತು ಕೇಶಿರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು 


[) 


ಏನು ಹೇಳುತ್ತದೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು ತೊಡಗೋಣ. ಈ ಕೇಶಿರಾಜನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
೧೪, ವೃ ॥ ಮಾಳನ ದಂಡನಾಥ ಗಜಕೇಸರಿ ಚೋಳ ಚಮೂಪ ಶೈಳದಂ | 
ಭೋಳಿ ವರಾಳ ಸೈನ್ಯಪತಿ ಸಾಗರ ಬಾಡನ ತೀವ್ರ ವಹ್ಲಿ ನೇ॥ 
ಪಾಳ ಬಳೇಶ ಕಂಜ ವನ ಕುಂಜರನೆಂಬುದು ಧಾತ್ರಿ ನೀರ ಬ! 
ಲ್ಲಾಳನ ಮಂತಿ) ಮಂಡನ ಶಿರೋಮಣಿ ಕೇಶವ ದಂಡನಾಥನಂ ॥ 


ನಲಿ. 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಅಕ್ಕ್ಯೋಬರ್‌.೧೯೩ 


ಕಂ | ಬಲ್ಲನೆರಡಿಲ್ಲದೀಯಲು | 
ಬ(ಲ್ಲಂ) ಪರವ: . - . ದ್ಯನೊಲ್ಲ ನಿಲ್ಲೆ ಂಬನಿತಂ ॥ 
ಕೆಲ್ಲಂ ಧುರದೊಳು ಮಜ್‌ವುಗೆ | 
ಕೊಲ್ಲಂ ಕೇಶವ ಚಮುೂಪತನೆಯಿಂ ಬಲ್ಲಂ ॥ 


ವೃ ॥ ಆಯುರ್ವದ್ದಿಯನಬ್ಬಜಂ ಸಿರಿಯ ಪೆರ್ಚ್ಸ್ವಂ ಶ್ರೀವರಂ ಕೇರ್ತೀಯಂ | 
ಜ್ಮಾಯಂ ಶಂಕರನಾಗಳುಂ ಕುಡೆ ಯದು ಕ್ಲೋಣೀಶ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ತಾ॥ 
ನಾಯುರ್ವ್ವದ್ಧಿಯನಾಗಳುಂ ಸಿರಿಯ ಪೆರ್ಚ್ನ್ವಂ ಕೇರ್ತಿಯೆಂ ಪೊಯ್ಲಳಾ | 
ಮ್ಹ್ಲಾಯಾಂಭೋಧಿ ಸುಧಾಂಶು ಕೇಶವನ ಚನೂಪಂ ಮಾಡುವಂ ಲೀಲೆಯಿಂ ॥ 

ಘಂ ॥ ಬನ್ನಾಯ್ತು, ಪೊಯ್ಲಳಾನ್ವಯ | 
ಮಂದಾದುದು ಕೇಶಿರಾಜನನ್ವಯನುದುತಾ ॥ ನ್ನ 
ನಿಂದಾಯು್ರ, ನಿಂನೆಯಾಯ್ತೆಂ 1 
ಬಂದದ ಪೊಸ ದಂಡನಾಥರೊಂದನ್ವಯಮೇ (| 


? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ \ 
ಕಂ ॥ ನಿನೆಯಾದಿತ್ಯನ ಶಚಿವಂ ! Nk 
ವಿನೂತ ಶೌರ್ಯ್ಯಾಬ್ದಿ ರಾಮ ದಂಡಾಧಿಪನಾ ಸ್ನ 


ತನ ಪುತ್ರಂ ಶ್ರೀಧರದಂ। 

ಡನಾಢಥನೆಜ್‌ಯೆಂಗನೃಪ ನೃಪನ ಮಂತ್ತಿಲಲಾಮಂ॥ 
ಎಂಬಿವೇ  ಮೊದಲಾದ' ಕೆಲವು ಪದ್ಮೆಗಳಿವೆ. ಈ ಪದ್ಧೆಗಳಿಂದಲೇ ಮೇಲಿನ 
ಕೇಶವನ ವಂಶ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬರೆದುದು. ಈ ಶಾಸನದ ಕಾಲ, ಶಕ೧೧೩೧ 
(ಕ್ರ. ಶ. ೧೨೦೯). 

ಆದೇ ದೇವಸ್ಥಾನದ ದಕ್ಲೀಣ ಬಾಗಿಲ ಬಲಭಾಗದ ಗೋಡೆಯ ಕಲ್ಲಿನ 
(6'x2'6”, ನಂ. ೨೪೩) 

ಕಂ ॥ ಶ್ರೀ ನರನುಮಾವರಂ ವಾ! 

ಟೀ ವರನೆನೆ ನೆಗಬ್ಬ ಮೂನರು ಕೇಶವಂ ಸೇ॥ 
ನಾವರನಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿಯ | 
ನೀವರ್ನ್ವೈಳುಗಲಿಯೊಳಿರ್ದು ಸತತೋತ್ಸವದಿಂ ॥ 

"ಆ ಕೇಶಿರಾಜನ ಸೇನಾ ವಲ್ಲಭನ ಕುಲಸ್ವಾಮಿಗಳಪ್ಪ y ಪೂಯ್ಸಳರನ್ವಯವ 
ದೆಂತೆನೆ'' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೊಯ ಶು ವಂಶ ವೃ ಕ್ಸವನ್ನು ಪ್ರುಕಟಿನುವ ಕೆಲವು 
ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಈ ವಂಶದ ವಿವರಣೆಯ ವನಯಾದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಡಿದು ೨ನೆಯ ನರಸಿಂಹ 
ಬಲ್ಲಾಳನ ವರೆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಚನ್ನರಾಯಪ ಪಟ್ಟಿಣದ ತಾಲ್ಲೂಕು ಆದೇ ಬೆಳುೆಗಲಿಯ ಈಶ ರ ದೇವಸ್ಥಾ ನದ 
ಪೂರ್ವ ಭಾಗದ ಸ ನಂಬರು ಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೆ (7'*8') ಸಂಗ ಸ ಹೀತವಾದ 
ವಿಷಯಗಳು: 


ಎ೧೯ 


ಆಂಗಿನರಸ ಸಂ] ಆಶ್ವಯುಜ.] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


* ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವತ್ತಿ ೯ ಹೊಯ್ಸಳ ಶ್ರೀ ವೀರಬಲ್ಲಾಳ ದೇವರಸರ 
ಕೈಯ್ಯಲು ಶ್ರೀ ಮಹಾ ಪ್ರಧಾನಂ ಕೇಶಿರಾಜ ದಣ್ಲಾಯಕರು ತಾವು ಮಾಡಿದ 
ಅಗ್ರಹಾರ ಕೇಶವಶುರವಾದ. . , ಬೆಳುಗಳಿಯಲು ತಾವು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ ಶ್ಲಿ 


ಕೇಶವೇಶ್ವರ ದೇವರ ಅಂ ಗ ಗ ಮ él ಸ 


ವೃ ॥ ಜಯವನಿರ್ಪ್ವಂತಿರ್ದ್ದಪಂ ಹೊಯ್ಸಳ ನ್ರಿಸನ ಭುಜೋತ್ಸಾತ ಖಳ್ಗೆಕ್ಕೆ ಭೂಯೋ | 
ದೆಯವನಿರ್ಸಂತಿರ್ದ್ದಪಂ ಬಾಂಧವ ಬುಧಜನ ಶಿಷ್ಟೇಷ್ಟ್ಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುಂಣ್ಕಾ ॥ 
ಶ್ರಯನಿರ್ಸಂತಿರ್ದ್ದೇಪಂ ಶ್ರೀ ಶ್ರುತಿ ನಿಹಿತ ಪುರಾಣೋಕ್ತೆಮಾರ್ಗ್ಗಕ್ಕುಮಾದೇಃ | 
ನಿಯ ರಾಜ್ಯ ಶ್ರೀ ನಧೂಟೀ ಮಣಿಮಯ ಮುಕುರಂ ಕೇಶವಂ ಕೀರ್ತಿ ಕಾನ್ತಂ ॥ 


ವೃ॥ ಪರ ನಾರೀ ದೂರನಂ ಶೂರನನಖಿಳ ಜನಾಧಾರನಂ ಸಾರನಂ ವಿ! 
ಸ್ವರ ತೇಜೋ ದಿತ್ಯ ನಂ ನಿತ್ಯ ನನಮಳ ಗುಣಾಗಣ್ಯ ನಂ ಪುಂಣ ನ ೦ ಸೌಂ 
ದರ ರೂಪೋದ್ಗ್ಧಾಮನಂ ಕಾಮನನರಿನೃಪ ಪಹ್ರ್ರಿತು ಸೆಲ್ಲನಂ ಬಲ್ಲನಂ ಪೋ । 


ಲ್ವರದಾರ್ಭ್ಫೂಭಾಗದೊಳ್‌ ಚಾಗದೊಳಸಮತರ ಖ್ಯಾತಿಯಿಂ ನೀತಿಯಿ೨ಿಂದೆಂ ॥ 


ಈ ಕೇಶಿರಾಜನ ವಂಶೀಯರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಒಂದು ಪದ್ಯವು (೨೪೪ನೆಯ 
ನಂಬರಿನ ಶಾಸನದ್ದು) ಹೀಗಿದೆ: 


ಕಂ॥ ಬಲ್ಲಾಳ ನೃಪನ ರಾಜ್ಯದೊ | 
ಳೆಲ್ಲರುಮವರಧಿಕ ಪುಣ್ಯರನುಪಮ ಶೌರ್ಯ್ಯರ್‌ ॥ 
ಕಲ್ಲದೆ ನಿದ್ಯೆಯುಮವನರ್ಗ್ಗ್ಗಳ | 
ಗೆಲ್ಲದ ರಿಪು ಬಳಮುಮಿಲ್ಲ ಭೂಮುಂಡಲದೊಳ್‌ | 


ಈ ವಂಶವೃಕ್ನವೂ ಈ ಕೇಶಿರಾಜನೂ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಕೇಶಿರಾಜನೇ 
ಆದಲ್ಲಿ ಈತನು ಜೈನನಾದಾನೋ? ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಿಂದಲೂ, ಆತನು 
ಬೈೈನನಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಿದೆ. ಹಾಗಾದರೂ, ಈ ಶಾಸನವು ಈತನನ್ನು ಬೈನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಿರಬಾರದು? ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ವಿಚಾರ ಗೋತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, 
ನಾವು, ಎಂದರೆ ಮೈದಿಕರೂ ಚೈನರೂ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲವೊ ? ಹಾಗಾದರೆ, ಈತನನ್ನು 
ಜೆನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಗ ಏಕೆ ಆಗಕೂಡದು? ಆದರೆ ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯಲು 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆಯೇ ಚೈನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಜೈನ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಮೇದ, 
ಶ್ರುತಿ, ಆಮ್ನಾ ಯೆಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಂಕೇತವನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತ 
ಅಥವಾ ಹೆಸ ನ ಒಪ್ತುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಜನರು ಶಾಸನ 
ವನ್ನು ಬರೆದುದೇ ಆದರೆ 

ಶ್ಲೋ ॥ ಶ್ರೀಮತ್ಸರನು ಗಂಭೀರ ಸ್ಕಾದ್ವಾದಾಮೋಫ ಲಾಂಛನಂ | 
ಜೀಯಾತ್ಛಲೋಕ್ಯ ನಾಢಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜಿನ ಶಾಸನಂ ॥ 
ಐಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಅಥವಾ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಪಿ೨೦ 


~ n ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ನಾ ಬಾಗಿ 


ಶಕ ೧೧೭೪, ಅಥವಾ ೧೨೫೨ನೆಯ ಇಸವಿ, ಪರೀಧಾವಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಚನ್ನರಾಯಪಟ್ಟ ಣದ ೨೪೨ನೆಯೆ ನಂಬರು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕಂ॥ ಶ್ರೀಯೊಳ್‌ ತಳ್ತಿರ್ಪ್ಪಾಯಖಂ | 
ಶೀಯಂ ದೊರೆನೆತ್ತನೂನ ಶೌರ್ಯ 
ಜ್ಕ್ಯಾಯಂ ಮಾಧವನ ಸಚಿವಂ | 
ಗೀಯುತ್ತಿರ್ತ್ತೊಲ್ಬು ಗೌತನೇಶ್ತರದೇವಂ ॥ 
ಎ೦ದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಗೌತಮ ಗಣಧರನ ಶಂಕೆಯು 
ಮಹಾತಿಶಯರಿಗೆ ಬೇಡ, ಈ ಮಂಗಳವು ಈ ಶಾಸನವಿರುವ ಬೆಳುಗಲಿಯ 
ಗೌತಮೇಶ್ವರನ ಸಂಬಂಧವಾದುದು. ೨೪೩ನೆಯೆ ನಂಬರಿನ ಶಾಸನವಾದರೋ 


ಶ್ರೀ ಯಂ ॥ 


ಶ್ಲೋ ನನುಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಸುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ ಚಾರನೇ | 
ತ್ರೈಳೋಕ್ಕ ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ 1 


ನಮಃ ಶಿವಾಯ ಗಣಸತ್ಕ್ಮ್ಯಾಯ ನಮಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ನಮಃ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಈತನು ಬ್ಬೈನನಲ್ಲ. ಇದು ನಮ್ಮ 
ವೈದಿಕರ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ನಮ್ಮ ಮೈದಿಕರಲ್ಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭೇದವನ್ನು 
ಆಯಾ ಮತತ್ತ, ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಬೇರೆ ಚೇರೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪವರ್ತಿಗಳು, ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ, 
ಜ್ಞಾನಾಂತರ್ಯದ ನಂಬಿಕೆ, ಪರಲೋಕದ ನಂಬಿಕೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ್ಲ್ಲೂ ವರ್ಣಾ 
ಶ್ರಮ ಪ್ರವರ ಗೋತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತ, ನಿರೀಶ್ವರ ವಾದಿತ್ತ, 
ಭಿನ್ನ ಪ್ರಮಾಣ ವಾದಿತ್ತ, ಭಿನ್ನ ಸಂಪುದಾಯತಾದಿಗಳಿಂದ ನಖ್ತಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರು 
ತ್ಲಾರಂದು ನಾವು ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಈ ರೀತಿ ನೋಡಿದರೆ, ಈತನು 
ಬ್ಬೈನ ಮೆತಾನುಯಾಯಿಯಲ್ಲವೆಂಬುಡು ಸ್ಪಷ್ಟವು. ಇವರ ಶಾಸನವೆಂದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಜಿನ, ತೀರ್ಥಂಕರ, ಪಂಚಾಚಾರ್ಯಾದಿ ಮಂಗಳವಿರಬೇಕು. ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಗುರುತು. ಇರಲಿ, ಈ ಕೇಶವನ ಕಾಲವೂ ಈತನ ತಂದೆ ಮತ್ತು ಮಾತಾಮಹರ 
ಕಾಲವೂ ಕವಿಚರಿತೆಯಲ್ಲೂ ಅದರ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲೂೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಷ್ಟೆ! 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಈ ಶಾಸನದ ವಂಶ ವೃತ್ತದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆ ಬಂದು ಕೇಶವನ 
ಜೀವಿತ ಕಾಲವೂ ಈತನ ಗ್ರಂಥ ನಿರರಾಣ ಕಾಲವೂ ತಾಳೆಬರುತ್ತದೆಯೋ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಿಚಾರಿಸುವ. ಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮತ ಭೇದದಿಂದಲೂ 
ನಿಷ್ಟುಷ್ಟ ಕಾರಣಗಳ ಬಲದಿಂದಲೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಾಗಿ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ; 
ಬಹುತರವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

೨೪೨ನೆಯ ನಂ. ಶಾಸನವು ೧೨೫೨ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದು. 

ವೀರ ಸೋಮೇಶ್ವರ ನು ೧೨೩೩-೧೨೫೪ (೬೫)ರ ವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿದನು. 

ವೀರ ನರಸಿಂಹ ಬಲ್ಲಾಳನು ೧೨೨೨-೧೨೩೫ ರ ವರೆಗೆ ಆಳಿದನು. 

ವೀರಬಲ್ಲಾಳೆನು ೧೧೭೩-೧೨೨೦ ರ ವರೆಗೆ ಆಳಿದನು. 


4 ಖಿವಿಗಿ 


ಆಂಗಿನರಸ ಸಂ) ಆಶ್ವಯುಜ. ಕೇಶಿರಾಜನು ಚೈ ನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಕರ್ಣಾಯು ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಫೇಶವನ ಮಾತಾಮಹನು, ಎಂದರೆ ಕವಿ ಸುಮನೋಬಾಣನು. ಹೊಯ್ಸಳ 
ನರಸಿಂಪನಲ್ಲಿ ಕಟಿಕೋಪಾಧಸ್ವಿಯನಾಗಿದ್ದಂತೆಯೂ, ಕೇಶಿರಾಜನು ೧೨೬೦ರಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಂತೆಯೂ, ಈತನ ತಂದೆ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು ಹೊಯ್ಸಳ ವೀರ ಸೋಮೇಶ್ವರನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೂ ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಒಪ್ಪಿರುತ್ತಾರೆ. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. ವೆಂಕಟ 
ಸುಬ್ಬಯನವರು ವಿ ಸುಮ ನೋಬಾಣನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೊಪ್ಪಿದಂತೆ, " ೧೨೨ಂ೦- 
೧೨೩೫ರ ವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ೨ನೆಯ ನರಸಿಂಹನಲ್ಲಿ ಕಟಿಕೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿದ್ದು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ಕವಾಯ್ದು'' ಎಂದು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಏವಂಚ, ಕಾಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಶಾಸನದ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಕವಿಚರಿತೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆ ಬರುತ್ಮಿದೆ. ಆದರೆ, ಕೇಶವನು 
೧೨೦೯ರಲ್ಲೇ, ಹೊಯ ಳೆ ಬಲ್ಲಾಳೆದೇವನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ಮಾಗಲೇ 

ತತ್ಪಾದ ಪದ್ಮೋಸಪಜೀನಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಪ್ರಧಾನಂ ಬಾಹತ್ತರ ನಿಯೋಗಾಧಿ 

ಪತಿ, ಕೇಶಿರಾಜ ಚಮೂಸತಿ ಶಕವರ್ಷ ಸಾಸಿರದ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಶುಕ್ಲ 

ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ ಶುದ್ಧ ಸಸ್ತಮಾ ಸೋಮವಾರದುತ್ತೆರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಮಣದಂದು 

ನೀರ್ಗುಂದ ನಾಡ, ಪಂಜಾಡಿಯ ಬೆಳ್ಗಲಿಯಂ ಧಾರಾ ಪೂರ್ತಕಂಬಡೆದು ಕೇ ಶನಪುರ 

ಮೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರಮುಂ ಮಾಡಿ ಕೇಶವ ಸಮುದ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಮುದ್ರಮೆಂಬ ಕೆರೆಗಳಂ 

ಕಟ್ಟಿಸಿ ಮಹೋತ್ತುಂಗಮಸ್ಲೀಶ ಕೇಶವಾಯತನನಮುನಿದನೆತ್ತಿಸಿ ಮತ್ತಂ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸನ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ, ಆಗಲೇ ಆತನು ೨೦-೨೫ ವರ್ಷದ 
ಪ್ರಾಯದವನಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಈ ಶಾಸನ ಕಾಲ, ಎಂದರೆ ೧೨೫೨ಕ್ಕೆ; 
೬೩-೬೮ ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತದೆ. ಈತನ ತಂದೆ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಕಾಲ ನಿಷ್ಕರ್ನೆಯು 
ತವಿಚರಿತೆಯಿಂದಲೂ ತದ್ವಿಮರ್ಶಕರಾದ ಡಾಕ್ಟರವರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
೧೨೪೫ರಲ್ಲಿ ($೬೦-೬೫ರಲ್ಲಿ) ಎಂದು ನಿಶ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಇರ್ವರ ಲೇಖನದ 
ಒಂದು ಅಭಿಪ್ಪಾಯೆವು ಒಂದಾನೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಡುವಂತಿದೆ. 
ಆ ಭಾವವಾದರೋ, ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕೆವಿಯಿದ್ದನೆಂದರೆ, ಆ ರಾಜನ 
ಆಯುಷ್ನ ಕಾಲವೆಲ್ಲ ಆ ಕವಿಯೂ ಬದುಕಿರಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ತಲೆಡೋರಿದಂತೆ 
ಉಲ್ಲೇೇಖಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಯಮದ ಭಾವವಿದ್ದರೆ ಅದು 
ಅಂಗೀಕಾರ್ಕವಲ್ಲ. ಬಬ್ಬ ರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೆಲವು ಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಬಬ್ಬ ಶವಿಯು 
ಜೇವಿಸಿರಬಹುದು ; ಆ ರಾಜನು ಸತ್ನ್ಮಮೇಲೆಯೂ ಕವಿಯು ಬಡು3ರಬಹುದು. 
ಡಾಕ್ಟರವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿದರೆ ಕೇಶವನಿಗೆ ೭೬ ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಇವನ ತಂದೆಗೆ ೯೬ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ವಯೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತೆಸುಧಾಣಗವವನ್ನು ಬರೆದನೆಂದೊಪ್ಪಲಾದಿಂತೆ? ಒಂದು ಮವೇಳಿ ಈ 
ಮಲ್ಳಿಕಾರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಅಪರ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂನ್ಕಾಸಿಯಾಗಿ ಚಿದಾನಂದಸ್ಟ್ರಾಮಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಿದ್ದ ನೆಂದು, " ಯೋಗಿಪ್ರವರ ಚಿದಾನಂದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ'' ಎಂಬ 
ಅಂಕಿತದಿಂದ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಏಕೆ ೬ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಯ 
ಅ೨ತ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನಸಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಅಕ್ಟೊಬರ್‌ ೧೯೩೨. 
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ರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಬಾರದು ? ನಡೆವಳಿಸೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಲ್ಲಿಯು, 
ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರರ ವಿದ್ಯಾ ಮ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನು 
ರಚಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, " ವೀರಸೋಮೇಶ್ವ ರನ ವಿನೋದಾಕರ್ಣನೋತ್ಸಾದಿತ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಈತನ ತಂದೆ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ ಕಾಲದಲ್ಲೇ, ಪಾ ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
ದಾ ) ಗಲ್ಲೋ, ಅಥವಾ ೧೨೨೦ರಿಂದೀಜೆಗೆ ೧೨೩೫ರೊಳಗಾಗಿ ಯುವರಾಜನಾಗಿದ್ದಾ 
ಸ ಆತನ ರಾಜಕೀಯೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಾರ್ಥವ ಇಗಿ ಐಕೆ ಮಾಡಿರಬಾರದು? ಕನಿ 
ಕೇಶವನಾದರೂ, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನೆನಾದರೂ, ಒಂದು ವೇಳೆ ೧೨೫೦ರ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಅವರ ಗ್ರಂಥ 
ಕಾಲವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಂಥವನೂ ಇಲ್ಲ. ಡಾಕ್ಸ್‌ರವರು 
೨೬೦ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಹಾದೇವನ ಪರಾಜಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಸುಧಾರ್ಣವದ " ಹಣಿದಂಬೋೊಯೆ ಸ ಲ್‌'' ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಅವರ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ದೃಢೀಕರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ, ಚರಿತೆಕಾರರ ಮತನೇ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಧುವಾಗಿ 
ಅದ್ಭು ರ ಅಥವಾ ವ ಕ ಮಹಾದೇವ ಪದನೇ ಆಗಿರುತ್ತ 
ಸ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಣ್ಣ ವಿಷಯವು ಮಾದ ವಿವಾದ ಗ್ರಸ್ಮವಾಗಿರುವಾಗ, 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು ತನ್ನ ೯೬ನೆಯೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೇ ಒಪ್ಪುವು 
ದಾದರೆ, ನನ್ನ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ್ದ ಸೂ ನ್ಯ 
ಸುಮಾರು ೧೨೨೫ರ ಸ ದರ್ಪಣವು ೧೨೩೫-೪೦ರ ಒಳಗೂ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವು 
ವೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮ ವಿ 
ಚರಿತ್ರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ, ಚಿದಾನಂದನು ಬೇರೆ, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು ಬೇರೆ ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, 
ಚಜಿದಾನಂದನು ೧೨೩೪ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆಯೆ ೂ, ಈತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ, ೨ನೆಯ 
ಹೊಯ ಳ ನಾರಸಿಂಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೂ ಒಪ್ಬಿರುತ್ಥಾರೆ. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ, ಆತನ ವಯೋದಧರ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುವಲ್ಲಿ, ಆ ಕಾಲದ ಶಸ್ತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಧುರೀಣರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಧರ್ಮ 
ದಂತೆ, ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ, "ಯೋಗಿಪ್ರವರ ಚಿದಾನಂದ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ” ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯವು ವ್ಯಂಜಕವಾಗಿರು ವುದು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು 
ಗೃ ಹಸ್ಕಾಶ್ರಮದ ಹೆಸರನ್ನು ತುರೀಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ಗ ಚಿದಾನಂದನು ಬೇರೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಯ 
ಲವಕಾಶವಾಯ್ದೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ದರ್ಪಣದ ಕೇಶಿಯೊ, ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಸಂನ್ಯ್ಕಾಸಿಯಾದ ಮೇಲೆ ದರ್ಪಣವನ್ನು ಬರೆದ ಕಾರಣ, ""ಯೋಗಿಪ್ರವರ ಚಿದಾನಂದ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ತನೆ ನರದು ವಂಶ ವಿಶುದ್ಧ ತೆಯ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ಲಾನೆಂದು ಯೋಚಿಸಲು ಅವಕಾಶವೊ ಇರುತ್ತದೆ. "ಅದ್ದು ತವಾದ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಫೇಶಿರಾಜರ ಮೇದಮಾರ್ಗ ಜಚಾರಿತ್ರವು, ಪರಶುರಾಮ, ಹ 
ಭನನ್ಯಾಟ್‌ಾರ್ಯರಿ ಚರಿತ ವನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತರದೆ ಬಿಡದು. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು ಸೈನ್ಯ 
ನವಿ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಶಯ ಜ.] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
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ದಲ್ಲಿದ್ದು ಪುಕಾಲಿಯ ನ ಬಿ ಕುಡಿದು, ಕತ್ತಿ ಹಿರಿದು, ಮ್ಟೆಕ್ಟೈಯೆಲ್ಲ ಶಸ್ತ್ಯದ ಗಾಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೂ, Es ಮಂತ್ರಿತ್ವ ಸೇನಾಪತ್ಕಾದ್ಭಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, 
ಪ್ರಾಣವೇ HAA ಶ್ರುತಿ ವಿಹಿತ ಕರ್ಮಠರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ತಂದೆ 
ಮಕ್ಕಳು ನಿದರ್ಶಕರಲ್ಲವೆ! "ಹ! ನಿಧಿಯೇ! ನಮ್ಮನ್ನೂ ಈ ಮಹನೀಯರಂತೆಯೆೇ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬಾರದಾಗಿದ್ದಿತು?' ಎನ್ನುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. 
ಇರಲಿ, ನಾವು ಆ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಪಡೆದವರಲ್ಲ. ಕರ್ಮಾಯತ್ತ ಫಲವನ್ಸು ಕೊಡು 
ವುದೂ, ಅದಕ್ಕು ತಕ್ಕಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದೂ ವಿಧಿಯೆ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಪ್ರಕೃತ, 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು ಚಿದಾನಂದ ಅ ರನಾದಾಗ, ತಾನು ಯಾವ ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂನ್ಕಾ ಸವನ್ಸು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನೋ, ಆತನನ್ನ € ತಂದೆಯೆಂದು ' 
ಒಪ್ಪಬೇಕು. pp ರ ಕಮಲ ರ ಮತ್ತು ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳಾದ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿ ಶಿರೋಮಣಿಗಳ ಬರುದುಗಳನ್ಟು ನೆನಪಿಗೆ NE ಈ ಸಂಪ್ರದಾ 
ಯಾರ್ಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾದುದೆಂದು ವಿಜ್ಞ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಚಿದಾನಂದ ಯೋಗೀಶ್ವರರು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ 
ಪರಮ ಪ್ರಕಾಶ ಯೋಗೀಶ್ವ ರರ ತನೆಯೆರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆಂದು; ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವುಂಟು. 
ಆದುದರಿಂದ, ನ ಡಾಕ್ಕ ರವರಿಗೂ ನಡೆವ ವಿವಾದದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಈ ಮಾಧ್ಯೆಸ್ಕವ ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ಕ ನೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ದೇಶ ಕಾಲಗಳ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಕವೂ ಸ ವಾಕ್ಯತೆಯ ಬಹು ದೂರ ಬಂದಿರು ವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸನ 
ಶಬ ಮಣಿದರ್ಪಣದ ಫೇಶಿರಾಜನೆಂದು ನಂಬಲು ವಿಶೇಷ ಕಾರಣಗಳು 
ಪ್ರುಬಲಗಳಾಗಿನೆ. ಮೇಲೂ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 


(೧) ಶಾಸನವು ಚಮೂಪತಿ, ದಂಡನಾಯಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ತಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣವು ಯಾದವ ಕಲಕಾಚಾರ್ಫನೆಂಬುದನ್ನೂ 


[°] 


(೨) ಮಲ್ಲಪನ ಮಗನೆಂದರೆ, ಕವಿಚರಿತೆ ತದ್ವಿಮರ್ಶ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ದರ್ಪ 
ವೂ, ಮಲ್ಲಪನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಚಿದಾನಂದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಮಗನೆಂಬುದನ್ನೂ 


(೩) ಶಾಸನವು "“ಆಮ್ಹಾಯಾಂಭಬೋಧಿ ಸುಧಾಂಶು, ಶ್ರೀ ಶ್ರುತಿ ವಿಹಿತ 
ಪುರಾಣೋಕ್ತ ಮಾರ್ಗತ್ಯೆ ಪ್ರಣ್ಯಾಶ್ರ ಮಮಿರ್ಡ್ದಂತಿರ್ದಪಂ, ಅಗಸ್ಸೃಪ್ರವರಪ್ಪಖ್ಯಾತಂ, 
ಬಲ್ಲನೆರಡಿಲ್ಲದೆ ಚತುರ ಚತುರ್ಮೂಖಂ'' ಎಂಬೀ ಮೊದಲಾದ ವನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ, 
ಕೇಶವನು ವೈದಿಕ ಮತಡ ವಿಡ್ವದ್ಗ್ಸಾ )ಹ್ಹಣನೆಂದರೆ "" ಅಖಿಳೆಶಾಸ್ಟ್ಯಾಮ್ನಾಯವಂ 
ಬಲ್ಲವಂ, ಅಭಿನವ ಬ್ರಹ್ಮಂ, ವಚಿತ್ರತರ ಐದ್ಕಾವೇಶಿ'” ಈ ಮೊದಲಾದ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


(೪) " ಎಂದಾಯ್ತೊ  ಪೊಯ್ಸುಳಾನ್ವಯಮಂದಾಯ್ತು, ಕೇಶವನನ್ವಯಂ 
ಪೊಸ ದಂಡನಾಥರೊಂದನ್ವಯಮೇ'” ಎಂದು ಕೇಶವನನ್ನು ಸಪ್ತ ಪೌರುಷದಿಂದ 


ಹೊಯ್ಸಳ ರಾಜರ ಆಶ್ರಿತನೆಂದರೆ, ಕವಿಚರಿತವೂ ದರ್ಪಣವೂ ಅದನ್ನು ಸಮ್ಮುತಿಸುತ್ತ, 


ವಿ೨ಿಳ 


ಬ ಮಿ ನ ಇ 0೨ ಹೆ 7 
ಪರಿನತ್ಪತಿತೆ.] ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು [ಅ ಕ್ಕ್ಯೋಬರ್‌ ೧೯೩೨. 


ಚೋಳ ಪಾಲಕರಾದ ಹೊಯ್ಸಳರ ಚರಿತವನ್ನು ಬರೆದ ಸಾ 


ಮಿ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ 
ಹೋಯ ಳೆ ರಾಜಾಶ್ರ)ಯೆದ ಪರಾಕಾಸೆ ಯನೂ -- 
7) © C$ 


ಕ 


(೫) ಶಾಸನವು ಜೈನ ಮತನಸ್ಥನಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವೂ 
ಸೇಶವನು ಜೈನ ಮತದನವನಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ತತ್ಲೋಕ್ತೆ ವೈಕ್ತತೆಯನ್ನೂ 


ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿವೆಯಾಗಿ, ಶಾಸನದ ಕೇಶವನೇ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ 
ಹೇಶವನೆಂದೂ, ಈತನು ವೈದಿಕ ಮತದ ಬ್ರಾ ಹ್ಹಣನೇ ಆಗಿರು ತ್ತಾನೆಂದೂ ನಿರ್ಧೆರಿಸ 
ಲವಕಾಶವಾಯ್ದೆ. ಇದು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಮಮತೆಯೆಂದರೆ, 
ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಡುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಪಾತ ದೋಷಸ್ಲೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ; 
ಗ್ರಂಥದ ವ್ಥಾಸಂಗದಿಂದ ಗ್ರಂಥವು ಯಾವ ಸತ್ಕಾಂಶವನ್ನು ಹೇಳೆತ್ತಿದೆಯೋ, 
ಅದಕ್ಕನುಗುಣಗಳಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಏನು ಹೇಳುತ್ಲಿವೆಯೋ, ಆರೀತಿ ತೋರಿದ 


ಯಥಾರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ ಸಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಈ ಮಹನೀಯನಾದ ಕೇಶಿರಾಜನ ಚರಿತ್ರವಸ್ಕೂ ನನ್ನ ಈ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಫಷ್ಟವಾಗಿರು ತ್ಲಾದುದರಿಂದ, ಫರಿಸಮಾಖಪ್ಲಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದು ಪುನರುಕ್ಕಿಯಂತೆ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಪುನಃ ಸಂಕ್ಲೇಪಿಸಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀನಿನಾಸ ರಂಗಾಚಾರ್ಯ, 


ಪ 
ಪರಿ ಶಿಷ್ಣು 


ಈಗ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಟೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಶಬ್ದಮಣದರ್ಪಣದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಕೇಶಿ 
ರಾಜನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಫರ ಭೇದಗಳಿಂದಲೇ 
ವೃಕ್ಕವಾಗುತ್ತಲಿದೆ * ಎಂದರೆ, ಅನೇಕರು ತಿದ್ದುಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ವೀ ಮಾಡಿರು 
ತಾರೆ ಖಂದೂ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ, ೧೯-೨-೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ 
ಮಂಜೇಶ್ವರದ ಶ್ರೀವಕಾನ್‌ ಗೋವಿಂದ ಪ್ಪ ಎಂಬವರಿಂದ ನನಗೆ ದೊರೆತಿರುವ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತೇನೆ:- 


* ಮೊನ್ನೆತಾನೆ ನಾನು ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಕನ್ನಡ ಶಾಖೆಯ ಪಾಠಕರಾಗಿರುವ ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಅಲೆರ್ಮಾ ವೆಂಕಟಿರಾಯರೊಂದಿಗೆ, ಅವರೆಲ್ಲಿಂದಲೋ ಸಂಪಾದಿಸಿ ನಕಲು 
ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ, ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನೆಂಬುವನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಹಿತವಾದ ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕಂಡೆ. ಸಮಗ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಿ ನೋಡುವವರೆಗೇನೂ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯ " ದೊರೆವಡೆದ ಚೋಳಪಾಲಕ' ಮತ್ತು, ' ಶಿರಿಗೀಕ್ಲಿಪಸ ರಸಚಿತ್ರಂ' ಎಂಬ 
ಅವೆರಡು ಕಂದಗಳ ನಡುವೆ ಹೊಸತೇನೆ ಮೂರು ಸದ್ಯಗಳಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡ; 
ಮತ್ತು, ಅವನ್ನಿಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅವಗಾಹನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. 


ವಿ೨೫ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಶ್ಚಯಖಜ. ಕೇಶಿರಾಜನು ಜೈನನಲ್ಲ, ಬ್ರಾ,ಹೆ ಅನು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಕಂ ॥ ನಡೆಯಿಸುವ ಕಥೆಯೊಳೇಂ (ಳಂ), | 
(ತಡೆಯದೆ) ಸೈತಾಗಿ ಚೆನ್ನಕೇಶವ ದೇವಂ ॥ 
ನುಡಿಯಿಸಿದ ತೆರದೆ ಭಾರತಿ ! | 
ನುಡಿವಳ ಸೌಭಾಗ್ಯನಿಖಂತು ಸೊಗಯಿಸವೇಡಾ ॥ ೩ 


ವ 


ಸನ 


ನಿಲವಿನ(ನಿರ್ಪ) ರೇಖೆ ಪೊಸ ಭಂಗಿಗೆ ಸಲ್ಪುದು ದೇಶಿ ಮಾರ್ಗಮಂ ! 
ನಿಲಿಸೆಯುಮಿಟ್ಟಮಂ ಪಡೆವುದೊಟ್ಟಜಿ ದೆಂಡಮಲಂಕಿಯಾರ್ಥಮರಂ | 

ಸುಲಲಿತ ರೀತಿ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದೊಡೆ ಪಲ್ಲನ ರೀತಿಯೆಂದು ಮೆ! 

ಚ್ಚ (ಲು ಮಿತಿ) ಪೇಟ್ಸಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಲುಮಾರ್ಪೊಡೆ ಮಹಾ ಕನಿ ಚೆನ್ನಕೇಶವಂ ॥ ೪ ॥ 
ಅದನೇವೇ NR ದೊ ಲೌಕಿಕಾಗಮ ಕಳಾ ಕೌತೂಹಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ | 

ತಿದ ಸೂತ್ರಂ ವಚನ ಪ್ರ 
(ತದುಮಂ) ಭಾನಿಸಿ ಬಲ್ಲ ನಾವನೆನಲೀತೆಂ ಬಣ್ಣಿ ಸಲ್‌ ಸತ್ಯಳಾ | 
ನಿದನೊಲ್ಫಾಾದರಿಪಂ ಸರಸ್ವತಿಯ ಭಾಷಾ ಕೋಶನಂ ಕೇಶನು |! ೫1 


ತಾರಮಿವನಂತಃ ಕೌಶಳಾಳಾಪ(ಮಂ)! 


ತಮ್ಮ ಸಾಧನೆಗೆ ಇದರಿಂದ ಏನಾದರೂ ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದೋ ಏನೋ ಎಂದು ನಿನ್ನೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೇ ಈ ಹೊತ್ತೇ ತಮಗೆ ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿರುತ್ತೇನೆ .|.|.... ಇತಿ ನಮಸ್ತಾರ 


x 


M. Govinda Pai. 


ಪ ಲೇಖನ ನ್ಸು ನವುಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಪೃಸಾಳಿಸ್ನ ಪ್ರಿಯ ಮ॥ ರಾಗ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರ ರತ್ತಕೆ ಕೈ ನಾನು ಬಹಳ ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ 


ಪದ್ಯ ಗಳನ ON ನೋಡಿದರ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದ ವ್ಯತ್ಸಾಸಗಳು ಲ ,ರಬಹುದೋ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾ ಖಾತೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಮ ನನ್ನು ದಯುಯಿಟ್ಟು 
ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂದು ರ ಸಮತ 
ಚೆನ್ನ ಹೇಶವ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯವು ಈತನಿಗೆ ಇರುವುದಾದರೆ, ಈತನನ್ನು ಬೈನಿಗರವ 
ಕ ಹೇಳಲು ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿಯು ವುದಿಲ್ಲನೋ? 

ಬೇಲೂರು ನ್ನಕೇಶವಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಮಧೇಯವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ಅಖಿಳ 
ಶಾಸ್ತ್ಯಾಮ್ಸ್ನಾಯಮಂ ಬಲ್ಲ ಅಭಿನವ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾದ ಈತನು, ಜೈೈನನಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೊಂದು ಇದೆಯೇ ಎಂದೂ ತೋರಿಬರುವುದು. 


M 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಂಗಾಚಾರ್ಯ. 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಚೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ತಮೇಧಿಕ ಪರ್ನ) [ಅ ಕ್ಸ್ಯೋ ಬರ್‌ ೧೯೩.೨. 


ಬ್ವೈಖುನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ಲಮೇಥಿಕ ಪರ್ವ) 


"ಸಂಸತ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದ ಕನ್ನಡದ ಅನುಪಾದ 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹುತ್ತು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿದನು; ಆದರೆ ಸೀತಾದೇನಿಯಲ್ಲಿ ಮ 
ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಬಳಿತ ಬಹು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಸೀತೆಯು I 
ಶ್ರವಣ ನಕ್ಷ ತ್ರದ ಕೂನೆಯ ಪಾದದ ಚರ ಲಗ್ನ ದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ ಧಾರಣೆಯಾದುದರಿಂದ ಆ 
ಗರ್ಭವು ತಾಯಿಗೆ ದೇಶಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದ ದಾಗಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಪತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಬಳಿಕ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳನ್ನು ವರವ ಈಘಳೆದನು. 
ಸೀತೆಗೆ ಐದನೆಯ ತಿಂಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಲು, ಶಿ ) ರಾಮನು ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ಲಕ ಒಣಾನು ಸೀತಾದೇವಿಯೆನ್ನು ಭಾಗೀರಥೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದಂತೆಯೊ, ಅಲ್ಲಿ 
ನ ಅನಾಥಳಂತೆ ರೋದಿಸುತ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೂ ಸ್ವಪ್ನ ವನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ ರ್ಯ ನಾನಕ; 
ಮಾಗಿ, ಬೆಳಗಾದ ಕೂಡಲೆ ಆಹ್ಲಿ ಕವನ್ನು ತ ವಸಿಷ್ಠನ ನ್ಹು ಹುರಿತು, 
ಹ ಮುನಿ ವರ್ಯನೇ! ಸೀತಾದೇವಿಯು ಭಾಗೀರಥೀ ತಟದಲ್ಲಿ ಕೋ ದಿಸುತ್ತಿಡ್ದಂತೆ 


ೈಪ್ನವನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಆದಕಾರಣ, ಆಕೆಯ ಗರ್ಭ ವಿಘ್ನ ಶಾಂತ್ಯೃರ್ಥವಾಗಿ ಪುನ್ನಕ್ಸತ್ರ 
ಫಿ ವಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶುಭ ಬನದಲ್ಲಿ ಪುಂಸವನ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು'' ' ಎಂದು ಕೇಳಲು, ವಸಿಷ್ಕನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ, 
"* ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಭುವೇ, ಸೂರ್ಯನು ಪುಷ್ಟ ನಕ್ಸ್ರ ತ್ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶುದ್ಧ ಪಂಚವಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುಂಸವನವು ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಕ ವು ಕಳೆಯಲಿ; ಆ ಮುಹೂರ್ತವು 
ಪ್ರಾಪ್ಸವಾಗುವ ವರಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂತಪ ರಣಿಯೆನ್ನು ಮ ಧಾ 
ಜೀಳಿದನು. ರಾಮನು ವಸಿಷ್ಠ | ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಕ್ಸ್ಯಣನೊಡಸೆ, "" ಅಯ್ಕಾ 
ಸಹೋದರನೇ! ಸೀತೆಯ ವ ಪಂಚವನಿಖಾ ದಿನವಾಗುವುದು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಹೋಗಿ ಜನಕರಾಜನನ್ಕೂ, ಹಯುಪಿಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಆ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಮುನಿ 
ಯನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ'” ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಲಕ್ಟ 3ನು ಹ ಭಾ 
ಮಾಡಿ EU ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶಿಲ್ಪಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಏರಡು ಹರಿದಾರಿಯೆ ಉದ್ದವೂ 
ಆಅಗೆಲವೂ ಉಳ್ಳ ಮೆಂಟಿಪವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. ಆ ಮೆಂಬಿಪದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮು ಮನೋ 


_———— 


* ಹ, ಸಾ. ಪರಿ ಷತ್ತ ತ್ರಿ ಕೆಯ ೧೭ನೆಂಶರು ಸಂಪುಟದ ಅಎನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯ ೧೩೯ನೆಯ ಪ್ರಟನಿಂದ 
ಮುಂದುವರಿದುದು. 


ವಿ, 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಆತ್ವಯಖಜ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ನಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಹರವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಾದ ಅತ್ತಿಯ ಹಣ್ಣಿನ ಸರ, 
ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯ ಮುಳ್ಳು, ಮೂರು ಮಡಿಕೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಿದ ಹಸಿಯ ನೂಲಿನ 
ಸಿಂಬ್ಲಿ ಚೌಕವಾದ ಆತ್ಮಿಯ ಮರದ ಮಣೆ, ವೀಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ನಿದ್ದೆ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಸಣನು ಜನೆಕನನ್ಸೂ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಘರೆತಂದು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಸೃರಿಸಿ, “ ಅಣ್ಣಾ! ಜನಕನೂ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೂ ಬಂದಿರುವರು. 
ಇವರನ್ನು ಅರ್ಫ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಸು'' ಎಂದನು. ರಾಮನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ನಮಸ್ಕ್ಯಾರಾರ್ಫ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪೂಜೆಸಿದನು. ಬಳಿಕ, 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮು ಹೂರ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ಲವಾದ ಕೂಡಲೆ ವಸಿಷ್ಠನು, ""ಎಲ್ಪೆ ರಾಮನೇ! 
ಸೀತೆಯೊಡನೆ ನೀನು ಸ್ಟಾ ನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಮಂಟಿಪ 
ಪ್ರುವೇಶಮಾಡು'' ಎಂದನು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಮಂಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾಡಿ ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಗರಾಗಿಯೂ ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನ ರಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮಜ್ಞ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲಂಕೃತಮಾದ ಮಂಟಪವನ್ನು ಹೂಕ್ಕನು. 


ಬಳಿಕ ವಸಿಷ್ಕಸು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹೀಠದ ಮೋಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಚರು, ತಿಲಾಜ್ಕಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಇಂತ್ಕುದಕದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಮುಡಿಯ ಮೇಲೆ ದಾರದ ಸಿಂಬಿ 
ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಅತ್ತಿಯ ಹಣ್ಣಿನ ಸರವನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಧರಿಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಆಕೆಯು 
ಬ 


(<) 


ಟಿ 
ಶುಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು. ವೀಣಾ ವಾದ್ಯ ಪ್ರುವೀಣನಾದ 


ಭರತನು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವಿಗೆ ವೀಣಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೀತೆಯ 
ಎದುರಿಗೆ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿದ್ದು. ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶುಭ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪಾಯಸಾಚಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತ್ರಪ್ಲಿಗೊಳಿನಿ ಸುವರ್ಣ 
ವಸ್ತ್ಯ ಭೂಷಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವ ರಥಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಾನ ಮಾಡಿದನು. ಜನಕನು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿಷ್ಕಂಟಿಕವಾದ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೊ ಪ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನೊಡನೆ ನವಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ, ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ' 
ಶ್ರೀರಾಮನು ನಸೀತೆಯೊಡನೆ ಶಯನ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಎಲೌ ಭಡ್ರೀ! ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಯಕೆ, 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸು ವ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, " ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಾಣ ಕಾಂತನೇ! 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ಲಹದಿಂದ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂರ್ಣ ಕಾಮಳಾಗಿರುವೆನು. ಆದರೆ 
ಭಾಗೀರಥೀ ತೀರದಲ್ಲಿ  ಕೃಷ್ಣಾಚಿನ ಧಾರಿಣಿಯರಾಗಿರುವ  ಯಷಿಪತ್ತಿಯರು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬರಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವು ನನಗೆ ಬಹಳ 
ವಾಗಿರುವುದು?” ಎಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಮನು ನಸು ನಗುತ್ತ, ""ಉಡದೇನು! ನೀನು 
ಹದಿನಾಲ್ಲು ವರ್ಷಗಳು ದಂಡಕಾ ವಸ ವಾಸ ಮಾಡಿದರೂ ಇನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇರಲಿ, ಈಗಲೂ ನಿನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ಗರ್ಭ 


ವಿ೨೮ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೯೩.೨. 


ಡದೋಹದವು ಹೇಗೆ. ವೈರ್ಥವಾದೀತು? ನಾಳೆಯೇ ನೀನು ಭಾಗೀರಥೀ ತೀರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡಬಹುದು '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ರಾತ್ರಿ ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸಿದನು 


ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದ ಕೂಡಲೆ ಪುರದ ಗೂಢಚಾರರು ಮರು ದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಂದು ತಾವ್ರ ತಿಳಿದುಬಂದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ, 
“ ಎಲ್ಪೆ ರಾಮನೇ! ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರತಾಪಗಳೆನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳು 
ತ್ಲಿರುವರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅದನ ನ್ಸು ಪೇಳಿ ನ್ರೀರಾಮನು ಅವರಲ್ಲೊ ಬ್ಲನನ್ನು 
ಬಲವಾಗಿ ಚಂಡಿಸಿ, "" ಎಲೋ! ರಾಜ್ಯದ ನಡೆವಳಿಕೆ ಹೇಗಿದೆ? ನಾನು, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ, 
ನನ್ನ ಸಹೋದರರು ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಳ್ಳಯ, ಅಥವಾ 
ಫಟ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳೇನು? ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಅಂತಹ ಸಂಗತಿಗಳೇನು? 
ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಹಾಗೆ ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು; ನಿನ್ನನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ಹೆದರಬೇಡ '' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆ ಹ ನು ನಗುತ್ತ ಕಿ ಹ ಸ್ಸ ರತು 
ನ ವಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದುಷ್ಟ್ರೃತವು,ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ್ರ್ಯೃತವು ತೋರುವುದೆಂದರೇನು ? 
ಇದು ವಿಪರೀತವೇ ಸರಿ. ನಾನು ಪಾನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಪಿಷ್ಕ ಪ್ರುದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಓಡಾಡುನೆವು. ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂನ ನಮ್ಮ ಪಾಫವೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಹಾರ 
ವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ; ನಾನು ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ವಿಚಿತ ್ರವನ್ಸು ಶಂಡೆನು 


ಪಟ್ಟಣದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಅಗಸಸು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ 
. EN ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟೊ ೀಡಿಸಿದನು. ಅವಳು ತೌರು 
ಮನೆಗೆ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಿದ್ದ ಛು, ಗ ಅವಳ ತಂದೆಯು, "ಆಃ! 
ವೇದಾಗಮ ವಿರುದ್ಧ ಹಾಗಿನ ಮಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಬ್ಬುಕೊಂಡೆನು ; 
ಹೀಗಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ; ಇವಳನ್ನು ವಳ ನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡುವೆನು. 
ಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳೆಯನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಫ್ಫೈೇಯಿಂದಲೇ ಈಘಳೆದು ಶುದ್ಧ ಮಾಡುವೆ 
ನಲನ ಹೀಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ 
ಇದರಿಂದ ದೋಷಸೊಳಗಾಗಿದ್ದರೂ ೨ದನ್ನು' ಶುದ್ದಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ದಿರುವುದು 
ಯಾವ ಧರ್ಮ?'' ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಗ ತನ್ನ 
ನಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅಳಿಯನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವಳನ್ನು ಅವನ ಮನೆಗೆ 
ಬಿಟಿ ಸು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಳಿಯನು ಕೋಪ ಯುಕ್ಕನಾಗಿ, ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಕಟಿವಾ 
ಯನ್ನು ಸವರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ತೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ರಾ ಸನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 

ತೆಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನೆಂದು ನೀವು 
ಥೆ ನ್ರು ತಿಳಿದಿರೋ ? ಅವನು ಡೊರಕೆಯಾಗಿರುಷೆನೆಂದು ಅಧಿಕಾರ ದರ್ಪದಿಂದ ಯಾರ 
ಲಕ್ಷ ವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ ವಾತ ಸ್ಸ ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆನೇ?” 


ಎಂದು ಪುನಃಪುನಃ ಅದೇ ಮಾತನ್ನೇ ಮೈಮರೆತು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಇತರರು 


ವಿ2: 


೬ ೦ಗಿೀರಸ ಸಂ| ಆಶ್ವಯಂಜ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಯಿತ್ಯೆ 


ಯಾರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಲಾರದೆಹೋದರು. 
ಆಗ ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, " ಈ ರಜಕನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಿರಬಹುದೇ ? 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಗಂಗಾನದಿ ತೀರದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಯೂಪ ಸ್ಮಂಭಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ 
ಧರ್ಮಿ ಷೃನು; ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ವಿಖಾರದವನು; ರಾವಣನನ್ನು ಗೆದ್ದವನು; 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾದವನು; ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರಿರುವರು? 
ಆತನು ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನ ನು, ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆದವನು ; ಅಂತಹ 
ಸದ್ದುಣ ಸಂಪನ್ನ ನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಮೂಢನಾಡದೆ ಅಗಸನೇನು ಬಲ್ಲನು?' ಎಂದು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂಡೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವನ 


ಮಾತುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ " ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅಗ್ಬಿ 
ಶುದ್ದಳಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಲೋಕ ನಿಂದೆಗೊಳೆಗಾದಳು. ಆದಕಾರಣ ಈಕೆಯನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಾಗ ವಾಾಡಲೆ? ಬೇಡವೆ?'' ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ನೆನೆದ “ ಹರಿಣಾಕ್ಟಿ 


ಯಾಗಿಯೂ ಪದ್ಯಾನನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು , ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಚಾರ 
ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಬಿಡುವ ಶ್ರೋತಿ)ಯೆನಂತೆಯೊ, ವೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಂತೆಯೂ ಹೇಗೆ ಬಿಡಲಿ?'' ಬಂದು ಜಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಜೆಳಗಾಯಿತು. 

ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾ ತ್ಕಾಗದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದವನಾಗಿ ಲಕ್ಸಣ 
ಭರತ ಶತ್ರುಫ್ಲುರನ್ನು ಕರೆಯಿ ಸಲು, ಕೂಡಲೆ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ರಾಮನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲು ಬಂದರು. ಅವರು, ದುಃಖಿತನಾಗಿಯೂ ಮನೋಮ್ಯಾಕುಲತೆಯುಳ್ಳವ 
ಮಾವಿಯುಾ್‌್‌ಆಶುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು, ಅದೇನು! 
ಶ್ರೀರಾಮನು ನಾವು ಬೇಗ ಬರಲಿಲ್ಲವೆ ದೋ, ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪೂಜಿ 
ಯನ್ನೂ ನಿತ್ಯ ದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಬಂದಿರುವೆನೆಂಡೋ, ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ 
ನಾವು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೋ, ನಾವು ಬಂದ ಕೂಡಲೆ 'ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೋ, ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಸಪಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವನೋ ಎಏನೊ!'' ಬಂದೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಆತನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
 ಎಲ್ಪೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಿಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತ, ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಫ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ನಿಮವೇದಿಸುತ್ತ, ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ . 
ಬಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಆದರಿಸದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: 

ಇಂತು ರಾಮ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಇಪ್ಪ ತ್ಲಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
) 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ತಮ್ಮುಂದಿರನ್ನು ಶುರಿತು, ಗೂಢಚಾರನು ರಾತಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸಿ "" ಪಾಷಂಡರು ಶ್ರುತಿಯೆನ್ನು ನಿಂದಿಸುವಂತೆ ಜನರು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದಕಾರಣ, ಲೋಕಾಪವಾದ ಭೀತನಾದ ನಾನು, 


೨೦ 


ನರಿನತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಅಕ್ಕೋಬರ್‌ ೧೯೩೨. 


ಸಂಸಾರ ಭಯ ಭೀತನಾದ ಯೋಗಿಯು ಮಮತೆಯನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ, ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅವನ ಮೂವರು ತಮ್ಮಂದಿರೂ 
ವಜ್ಞಾಯುಧವು ಹೊಡೆದಂತಾಗಿ, ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದರು. ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, " ಎಲ್ಪೆ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ! ಗೋವನ್ನು 
ಚಂಡಾಲರ ಅಧೀನದಿಂದ ಬಲಾತ್ಟಾರಮಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿ ತಂದ್ದು ಬಳಿಕ ಅದು ದುಸ್ಸೃಂಗದ 
ಫ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ತ್ಯಾಜ್ಛವಾದುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕಾಡಿಗಟು ವವನಂತೆ ರಾಕ್ಸ್ಸ ಸನ 
ವಶದಿಂದ ತೆಸ್ಸಿಸಿ ತಂದ ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ಈಗ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಸುವ ನಿನ್ನ 
ಕೃಪಾಳುತ್ವವು ಸ್ಲೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದೇ ಸರಿ! ಹಿಂದೆ ಉರಿಯು ಆಕಾಶವನ್ನು 
ವ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ ಚಿತೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅಗ್ಬಿ ಪ್ಲ ವೇಶ ಮಾಡಿದಾಗ, 
ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಿಮಾನಾರೂಢನಾಗಿದ್ದು, " ಎಲ್ಫೆ ಮಗನೇ! 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಈಕೆಯು ಶುದ್ಧಳೆಂದು ತಿಳಿ, ಇವಳ ಸದಾಚಾರದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಕುಲವೆಲ್ಲವೂ ಪವಿತ್ರವಾಯಿತು.' ಸೀತಾದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಸೊಸೆಯಾದುದರಿಂದ, 
ಪುತ್ರ ಶೋಕದಿಂದ ಮೃತರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯುಂಬಾಯಿತು'' ಎಂದು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೀನು ಮರೆತೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈುರಿತು, "ಅಯಾ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ! ಸೀತಾದೇವಿಯು ಆಗ್ಗಿಶುದ್ಧಳಾಗಿ ಆರಳು 
ಮಗ್ಗಿನೆ ಹೂವಿನ ದಂಡೆಯಂತಿರುವಳು ಖಂದು, ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಜ್ಞ್ಞಾಖಿಸಿಕೊ, 
ಹಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕಠಿನವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ'' ಎಂದನು. 


ಭರತನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, "ತಮ್ಮಾ! 
ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಸತ್ಕ: ಜಾನಕಿಯ ಶುದ್ಧಳು. ಆದರೂ, ಲೋಕಾಪವಾದವು 
ತಡೆಯಲಶಕ್ಕವಾದುದು. ಅದು ದೊರೆಗಳ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುವುದು. 
ಕೀರ್ತಿ ಹೀನರಾಗಿ ಬದುಕುವವರು ಸತ್ತವರಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಹುಷ ಪೃಥು ಮೊದಲಾದ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠರು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿ ಯೆಶಸ್ಸೃನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವರು; ಮಾಂಧಾತ ಸಗರ ಅಂಉರೀನಷ ಭಗೀರಥ ಖಯತುಪರ್ಣ ನಳ 
ಮೊದಲಾದನರು ಪುಣ್ಯ ಕೀರ್ತಿಯಿ೦ದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದರು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಕೀರ್ತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಪಾಪ ಪರಿಹಾರವೂ 
ಪುಣ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾವನ ಅಪಕೀರ್ತಿಯು ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡುವುದೋ ಅನನ ಜನ್ನನೂ ಜೀವನವೂ 
ವೈರ್ಥವೇ ಸರಿ. ಒಂದು ಮೂಹೂರ್ತ ಕಾಲವಾದರೂ ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನ ನೆಂದೆನಿಸಿ 
ತೊಂಡು ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಅಪಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯು ಗಾಂತರದ ವರೆಗೂ 
ಜೀವಿಸಿದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಕಾಗೆ ಗೂಬೆ ಮೊದಲಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಬಹು ಕಾಲ 
ಬದುಕಿರುವುವು. ಅದರಿಂದೇನು ಫಲ? ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯೆದವನ ಬಾಳೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. ತೆನಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಹೆಂಡತಿ ಬಂಧುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಾರಿಂದ 
ಅಪಯಶಸ್ಸು ಬಂದರೂ, ತನಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪ್ಮರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವರನ್ನು ಬಟು ) ಬಿಡಬೇಕು. 


-) 


ನ್‌ ಅಂಗೀರಸ ಸಂ| ಆಶ್ವಯುಜ] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ) Rap 
Hy 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಿಬಿಯು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೂಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುನಿಗೆ "ತನ್ನ ದೇಪ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ. ಹ ಇಂದ್ಬನಿಗೆ ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟಿನ ನು. ಅದರಂತೆಯೇ, 
ಜೀಮೂತವಾಹನನು ಗರುಡನಿಗೆ ತನ್ನ ಪಾ ್ರಿಣವನ್ನೆ € ಕೊಟ ಟ್ಪನು. ದಧೀಚಿಯು 
ತನ್ನ ಬೆನ್ನಿ ನ ಮೂಳೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, Ms ಆದಕಾರಣ, ಹಾವು 
ತನಿಯ ವಕೆಯನ್ನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು. ಎಲ್ಫೆ ಭರತನೇ!: 
ನಾನು ಮ ಅಪೇಕ್ಲೇಯು ನಿಸಗಿದ, ನ್ನದಲ್ಲ ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ನೀನು 
ಬದಲು ಹೇಳಬೇಡ'' ಎಂದನು. 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಸಣನು ಕೋಪದಿಂದ ಕೆರಳಿ, ಕ್ಪಯನ್ನು ಕೊಡಹುತ್ತ, 
ಹೆ 'ಬಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತ, ಸ್ಪೆಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದ a , ತ್ಮ, ದುಃಖದಿಂದ 
ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ರಾಮನನ್ನು ಹುರಿತು, "ಆ! ಲೋಕಾಪ 
ವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡಬಹುದೇ? ಹೆಂಡತಿಯ ಜಗಳಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರಾದರೂ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಡುವರೆ? ಜಗನ್ಯಾತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೀನು ಪರಿತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಲು ಹೇಗೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ? ಸೀತೆಯನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಈಗಲೇ ಸಂಹರಿಸುನೆನು. ಅರ್ಧ ಅರ್ಥವಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 5 
ಮ್ಲೇಜ್ಛರಿಗೆ ಗೌರವಾಸ್ಸದರಾದ ಯವನರು ವೇದವನ್ನು ದಜ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅದನ್ನು ತ್ಕಾಗ ಮಾಡುವರೇ? ಇದನ್ನು ನಿರತ ನೋಡು? 
IES [a ಶತು ಘು ಫ್ಲುನು ಹುಪಿತನಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಲ್ಕೆ 
ರಾಮನೇ! ನಾನು ಪಾ, ಗಳನ್ನು ಬಿಡುವೆನೆಂದು ನೀನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದೆ? ನೀನು 
ಬಿಟ್ಟ, ಪ್ರಾಣಗಳು ನೇವತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು; ನೀನೂ ಅಮರನಾಗುವೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನನುಸರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಾನಿಗಳು ಕೂಡ ದುಃಖವೂ ರೋಗವೂ 
ಇಲ್ಲದವರಾಗುವರು. ಇನ್ನು ಸೀತೆಯ ವಏನಷಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುಡೇನು? 
ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಮೃತನಾದರೂ ಸೀತೆಯು ಬದುಕಿಸಬಲಳು. ಆಕೆಯು 
ಮೃತಳಾದರೆ ನೀನು ಹೇಗೆ ಬದುಕಸುವೆ?'' ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ, "" ಎಲ್ಕೆ ಪುರುಷಕ್ತಿ (ಹೃ ನೇ! ಲಟಲೋಕಾಪವಮಾದ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ನಾನು ನನ್ನನ್ನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ಬಿಡಲೇ ರ ಇನ್ನು ಸೀತೆಯ 
ಸುದ್ದಿಯೇನು?”' ಎಂದನು. 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ರಾಮನು ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಿ 
ರಲು, ಭರತ ಶತು )ಫ್ನು ರು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದರು ; ದು8 ಖಾಟಿವಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ a ಸು ಬಟ್ಟು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೊರಡದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಕ್ಸಣನೆನಬ್ಬ ಸ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ನನ್ನು ಕುರಿತು, 
£4 ವಲೈೈ ಲಕ್ಸ್ಮಣನೇ! ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹಿಂದು : ನೋಡದೆ ನನ್ನ ತೆಲೆಯನ್ನು ಕತ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸು; ಅಥವಾ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಭಾಗೀರಥೀ ತೀರಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಬಿಟ್ಟುಬಾ. 


ಎಿಹಿ೨ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಚೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) be ೧೯೩೨, ತಃ 


ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಕಾಗ ದೋಷವು  ನನಗಲ್ಲದೆ ನಿನಗಲ್ಲ. ಐಲ್ಪೆ ಸಹೋದರನೇ! 
ನಿನ್ನ ಕಾಲ್ಲೆರಗುವೆನು ; ಭಾಗೀರಥೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಬೈಬಾ'' ಬಂದನು. 
ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ ೪ಣಿನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಬಗ್ಗಿ ನಿಕೊಂಡು ನಿಟ್ಟು ಸಿರನ್ಸು 
ಬಿಡುತ್ತ, ಸಂದೇಹಾಸ್ಫದವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನಲ್ಲಿ "" ಹಿರಿಯರ 
ಆಭ್ಲೆಯು ದೊಡ್ಡದೆಂದು ಶಾಸನವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮನು ತಂದೆಯೆ 
ಮಾತಿನಿಂದ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿದನು. ಆದಕಾರಣ 
ರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ನಜಿಯಿನಸಂವುಡೇ ಸರಿ” ಎಿಂಡು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು, ತುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾರೆಂದು ಸಾರಥಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಅವನು ತಂದ 
ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸೀತಾದೇನಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಿನು. ಕುದುರೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬದ್ದುವು; ಚಾವಟಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊಡೆಯಲು, ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಸಡೆದುವು. ಲಕ್ಸಣನು ಸೀತಾದೇವಿಯ ಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ" ಬಂದು ರಥದಿಂದಿಳಿದು 
ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಡ್ಡ ಮೋರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಆಕೆಗೆ ನಮಸ್ವ್ವಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಲಕ ಣನಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, "ಎಲೆ 
ಲಕ ಣನೇ! ರಾಜೀವ ಲೋಚನನಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನನ್ನ ಪತಿಯು ರಾತ್ರಿ ನಾನು ನಗುತ್ತ ಕೇಳಿಕೊಂಡುದನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಕೊಟ್ಟಿರೂ ವ್ಯೈರ್ಥವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈಗ ನೀನು 
ಆತನ ಮಾತನ್ನುಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದೆ. ಶ್ರೇಯೋಭವನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮುನಿಗಳಿಗೂ 
ಮುನಿ ಪತ್ತಿಯರಿಗೂ ೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರ ವಸ್ತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಚಂದನಾಗುರು 
ಮೊದಲಾದ ಸುಗಂಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು”' ಎಂದಳು. ಲಕ್ಷ £$ಣನು 
ಆಕೆಯ ಮಾತನು ಹೇಳಿ ಮನನೊಂದು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, "ಹಾಗೆಯೇ 
ನಾಲು 'ವಿಲಂದನು. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ ೨ಣನು ಅಣ್ಣನ ಮಾತಿಗೆ ಕಟು ) ಬಿದ್ದು ಪರವಶ 
ನಾದನು. 


ಬಳಿಕ ಸೀತಾದೇವಿಯು ದುಕೂಲ ವಸ್ತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ್ಯಾಜಿನಗಳನ್ನೂ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ರತ್ಪ ಖಚಿತವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದುಕೆಗಳೆನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ರಥದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅತ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಳು. ರಾಮನ ತಾಯಿ 
ಯಾದ ಕ್‌ ಸಲ್ಮೆಗೆ ಸೀತೆಯು ನಮಸ್ವರಿಸಿ, “ಭಾಗೀರಥೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು 


ನನಗೆ ಬಯಕೆಯು ಂಬಾಯಿತು ; ಅದನ್ನು ಸಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಮೈೈದುನನಾದ 


ಲಕ್ಟ್ಯಣನು ಬಂದಿರುವನು. ನಿಮ್ಮ ಆಬ್ರಯಾದರೆ ಆ ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುಷೆನು'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೌಸಲ್ಕೆಯು) " ವಲ್‌ 


ಫೋಮಲಾಂಗಿಯಾದ ಸೀತೆಯೇ! ಬಹು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ರಾಜ್ಯ ಸುಖವನ್ನು 

ಬಬ್ಬ, ಮುಳ್ಳುಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ ಹಂದಿ ಹುಲಿ ಸಿಂಹ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರ ಮೃಗ 

ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ, ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲು ಮಳೆಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕಠಿನ ಹೃದಯರು 

ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ವನವನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆ ಪುನೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ? 
ವಿ೩ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ|| ಆಶ್ವಯುಜ] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಯುಕ್ಕವಾದುದಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಮಲಿನವಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ತುಟಿಗಳು ಒಣಗುತ್ತವೆ” 
ಎಂದಳು. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು ನನ್ನ ಪತಿಯು ವನವಾಸ ಮಾಡುತ್ತ, 
ಸರ್ವದಾ ಶತು) ಮರ್ದನ ಮಾಡಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿ ಕ್ಲಿ ಳನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ 
ದ್ಲಾನೆ. ಅವನನ್ನು ನೆನೆಯು ವುದರಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭನಗೆ ಕಷ್ಟ ಉಂಬಾಗಲಾರದು. 
ರಾಮ ನಾಮವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಷ್ಣ ಪುಟಿಗಳು ಒಣಗುವುದುಂಟೇ? 
ನಾನು ಕರಣ ತ್ರಯದಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ; ಆದಕಾರಣ ನನಗೆ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಧೆಯುಂಬಾಗದು. ಇಗೋ! ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು '' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಕೈಕೇಯಿ ಸುಮಿತ್ರೆ 
ಯರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಶೂರನಾದ ಲಕ್ಸ್ಯ್ವ್ಛೈಣನು ರಥವನ್ನು 
ಗಿದ್ದಪಡಿನಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಮನಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಬಹಳ ಹರ್ನಗೊಳ್ಳುತ್ತ 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು, ಲಕ್ಷ ೨ಣನು ಗದ್ದದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಾರಥಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು, ""ಖಲ್ಪೆ ಸಾರಥಿಯೇ! ಚಾವಟೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬೇಗ" 
ನಡೆಯಿಸು'' ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರಥಿಯು, "" ಎಲೈ ಪುರುಷ ಶ್ರೀಷ್ಕನೇ! ನಾನು 
ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು: ಈ ಕುದುರೆಗಳು ಮೂಗನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ, " ನಾವು ಬೇಗನೆ ಓಡಿದರೆ, ಸೀತೆಯೆ ದುಃಖದಿಂದ 
ಮೊದಲೇ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಭೂಮಿಯು ನಮ್ಮ ಕಾಲಿನ ತುಳಿತದಿಂದ ಮೆತ್ನಷ್ಟು, 
ವ್ಯಥೆನಡುವಳೋ ಏನೋ! ನಾವು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸ್ಯಾಹದಿಂದೋಡುವುದು 
ಶ್ಲಾಫ್ಯುವಾದುದು ; ಇಂತಹ ಅಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಲ್ಲ' ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು, ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದೆ. ಆದರೂ, ಈಗ ಬೇಗ 
ನಡೆಯಿಸುವೆನು ; ನನ್ನ ಹಸ್ತ ಲಾಘವವನ್ನು ನೋಡು”? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹಗ್ಗ 
ಗಳನ್ನೆ ಳದು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಕುದುರೆಗಳ ಬೆನ್ನನ್ನು ತಟ್ಟಿ, ಚಾವಟೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬೇಗ ನಡೆಯಿಸಿದನು. 


pe ~ ೧೧ 3 ೪೧ XR 
ಇಂತು ಲಕ್ಸಣ ಪ್ರಸ್ಥ್ಕಾನವೆಂಬ ಏಪ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ವಿಳ. 


| ಪರಿಷತ್ಪತ್ತಿಕೆ.] | ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಅ ಕ್ಕೊ ಬರ್‌ (@- 


ಕೃತಾನೇಕ ನಮಸ್ವಾರ ವಿನಂತಿ ವಿಜ್ಞ್ಞಾಪನಾ. 


ಹಿಂದೆ ಬರೆದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ* ಅಸಗನ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ, ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣಗಳ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಶ್ಲೊೋಕಗಳನ NR ಉದ ತೆ ನ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. ವರ್ಧೆಮಾನ ಪುರಾಣದ 


ಸಂವತ್ಸರೇ ದಶ ನವೋತ್ತರ ತ | 
ಭಾವಾದಿಕೀರ್ತಿ ಮುನಿನಾಯಕ ಪಾದಮೂಲೆ ॥ 
ಮ್‌ೌದ್ಗಲ್ಕ ಪರ್ವತ ನಿವಾಸ ವನಸ್ಸ ಸಂಪತ್‌ | 
ಸಚ್ಛ್ಯಾನಿಕಾ ಪ್ಲ ರ್ರಜನಿತೇ ಸತಿ ವಾಮಮತ್ವೇ ॥ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ, ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಸಗನು ಶಕೆ ೯೧೦ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೮೮) ರಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಸಿದಂತೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಮತ್ತು | 
ನಿದ್ಯಾ ಮಯಾ ಪ್ರಸಠಿತೇತ್ಯಸಗಾಹ್ವಯೇನ! 
ಶ್ರೀನಾಥ ರಾಜ್ಯಮಖಿಲಂ ಜನತೋಪಕಾರಿ॥ 
ಪ್ರಾಪ್ಕೈವ ಚೋಡ ನಿಷಯೇ ನಿರಲಾ ನಗರ್ಕಾಂ | 
೦ಥಾಷ್ಟಕಂ ಚ ಸಮಕಾರಿ ಜಿನೋಸಪದಿಷ್ಟಂ ॥ 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ, ಅದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸಗನು ಎಂಟು ಗ ಬಿಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ 
ತಿಳಿಯುವುದು. 

ನ್ನಡ ಈಘನಿತೆಯೊಳಸಗಂ।!ಗಂ ನೂರ್ಮಡಿ ರೇಖೆಗಗ್ಗ ಛಂ 
ಎ೦ದು ಪೂನ್ನ ನೂ, 

ಪೊಸತೆನಿಸಿ ದೇಸೆಯಂ ನವ 

ರಸವೆಸೆಯಲ್ಕೊಳ್ಳುವೆತ್ತ ಮಾರ್ಗದಿಸಿಳೆಗೇ ॥ 

ನೆಸೆದುವೊ ಸುಕನಿಗಳೆನೆ ನೆಗ। 

ಸೆಗನ ಮನಸಿಜನ ಚಂದ್ರಭಟ್ಟನ ಕೃತಿಗಳ I 


ಬ್ಹಸ 


* ಕಸಾ. ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಳೆ, XVII. ೨, ಪುಳಿ ೧x೨. 


ವಿಪಿ. 


[1 


ಆಂಗಿನಿರಸ ಸಂ ಆಶ್ವಯುಜ. ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ವಜ್ಞಾ 


ಎಂದು ದುರ್ಗಸಿಂಹನೂ, 
ಅಸಗನಸದೇಪೆ ಸ್ಸ್‌ 
ಭಿಸೆ ನೆಲಸಿರ್ಕೆ ಧಾರಿಣಿ ಮನಂಗೊಳೆ ಮತ್ವ )ತಿಯೊಳ ನಿರಂತರಂ ॥ 
ಎಂದು ನಯೆನೇನನೂ, 
ಆಟಸ್ಪಗನ ಖಲ ಸುಮಾರ್ಗಮಿದಜಸೊಳೆ ಲಕ್ಷ್‌ gol 
ಎಂದು ಕೇಶಿರಾಜನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಆ ಎಂಟು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದರೂ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ತೋರುವುದು. 
ಪೂನ್ನನು ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಆದಿ ಜಿನೇಂದ್ರ ಪಾದ ಕಮಲ ಭ್ರ ಮರಂ ಜಿನಚೆಂದ ದೇವನು 
ತ್ಲಾದಿತ ಪೂಜ್ಯ ಪಾದ ಚರಿತಂ ಜಯ ವಾದ್ಯಕಳಂಕ ಸನ್ನಿಭಂ ॥ 
ಭೀ ದುರಿತಾರಿ ದೂರನನನದ್ಯ ಜಿನಾಗಮ ನಿದ್ಮನಿದ್ದೆ ದು! 
ಗ್ಲೋ ದಧಿ ಧೌತ ಕೀರ್ತಿ ನಿಶದಂ ಭರತಾವನಿ ರಾಜ ಪೂಜಿತಂ॥ (೧-೨೯) 
ವಂದು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ, ಜಿನಚಂದೃ ಮುನಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ೫೫ನೆಯ 
ಶಾನನದ ೨೩ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜೈನೇಂದ್ರ ಪೂಜ್ಯ ಪಾದಃ ಸಕಲ ಸಮಯ ತರ್ಕೇ ಚ ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕಃ | 
ಸಾಹಿತ್ಯೇ ಭಾರನಿಸ್ಲ್ಟ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಕನಿ ಗಮಕ ಮಹಾವಾದ ವಾಗ್ಮಿತ್ವರುಂದ್ರ್ರಃ ॥ 
ಗೀತೇ ವಾದೇ ಚ ನೃತ್ಯೇ ದಿಶಿ ದಿಶಿ ಚ ಸಂವರ್ತಿ ಸತ್ಕೀರ್ತಿ ಮೂರ್ತಿ | 
ಸ್ಟೇಯಾಚ್ಛ್ರೀ ಯೋಗಿ ವೃಂದಾರ್ಚಿತ ಪದ ಜಿನಚಂದ್ರೋ ನಿತಂದ್ರೋ ಮುನೀಂದ್ರಃ I 
ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಅವರ ಸಧರ್ಮರು— 


ಬಂಕಾಪುರ ಮುನೀಂದ್ಲೋಭೂ ದ್ಲೇವೇಂದ್ಲೋ ರುಂದ್ರ ಸದು ಣಃ 


p 
ಸಿದ್ಧಾಂತಾದ್ಯಾಗಮಾರ್ಥಜ್ಲೋ | ಸಜ್ಞಾನಾದಿ ಗುಣಾಸ್ಕಿತಃ | 
ಎಂದು ಹೊಗಳೆಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವೇಂದ್ರ ಮುನಿಯೇ : ಪಂಪಕವಿಯ ಗುರುನೆಂಬುದಸ 
ನಿಶ್ಚಯವು. ಈ ಬಂಕಾಪುರವು ಪಂಪನಿದ್ದ ಪುಲಿಗೆರೆಗೆ (ಲಕ್ಷೋಶ್ವರಕ್ಕೆ) ತೀರ 
ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿದೆ. ಪಂಪನು ಆದಿ ಪುರಾಣವನ್ನು ಕ್ರ. ಶ. ೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಬರೆದನಂತರ 
ಭಾರತವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನು. ಸೋಮದೇವನು "ಯಶಸ್ಥಿಲಕ ಚಂಪೂ'ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಶಕೆ ೮೮೧ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೯ರ೯) ರಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡ್ಯ ಸಿಂಹಲ ಚೋರ ಚೇರಮ ಪ್ರಭೃತೀನ್ಮಹೀಪತೀನ್ಪ ಸಾದ್ಯ ಮೇಲಸಪಾಟೀ 
ಪ್ರುವರ್ಧಮಾನ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಭಾವೇ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ದೇವೇ ಸತಿ ತತ್ಪಾದ ಪದ್ಮೋಪ 
ಜೀನಿನಕ ಸಮಧಿಗತ ಪಂಚ ಮಹಾ ಶಬ್ದ ಮಹಾ ಸಾಮಂತಾಧಿಸತೇ ಶ್ಲಾಲುಕ್ಕ ಕುಲ 
ಜನ್ಮ ನಃ ಸಾಮಂತ ಚೂಡಾನುಣೇಃ ಶ್ರೀಮದರಿಕೇಸರಿಣಃ ಪ್ರಥಮ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೀಮ 
ದ್ವದ್ಯಗರಾಜಸ್ಯ  ಲಕ್ಸೀ ಪ್ರುವರ್ಧಮಾನ ವಸುಧಾರಾಯಾಂ ಗಂಗಾ ಧಾರಾಯಾ 
ನಿನಿರ್ಮಾಪಿತನಿದಂ ಕಾವ್ಯಂ. 


ಬಿಪಿ೬ಿ 


ಸಷಂಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕ ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ Kk [ಅ ಕ್ಕ ಬರ್‌ ೧೯೩೨೨: 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಅದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗೆ, ಪಂಪನು ಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ, ಅರಿಕೇಸರಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಬರೆದಂತೆ, ಪೊನ್ಸನಾದರೂ ತನ್ನ "ಭುವನ್ಸೆಕ 
ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ' ದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ | ನರೇಂದ್ರನನ್ನು ಮ MPN ಬರೆದಿರಬಹು 

'' ಡೆಂಬುದಾಗಿ ಮ ೯ಣದೊಳನಗೆ ಉದ್ಬೃತವಾಗಿರುವ 


ಉದಯಾಸ್ತೋನ್ನತ ಶೈಲ ಸೇ ಸೇತು ಹಿಮನತ್‌ ಈುತಿ (ಲ ಪರ್ಯಂತ ಸಂ! 
ಪದೆಯಂ ವಾರ್ಥ್ಧಿ ತರಂಗ ರಂಗ ನಿನದತ್ಕಾಂಚೀ ಕಲಾಪಾಂಚಿತಾ ॥ 
ಸ್ಪೆದೆಯಂ ಸಾಧಿಸಿ' ಕಬ್ಬಿಗಂಗೆ ನೆಲನಂ ನಿರ್ನ್ಯಾಜದಿಂದಂ ನಿಮಿ! 

ರ್ಚ್ಜಿದ ಗೆಲ್ಲಂ ಭುವಸೈಕ ರಾಮ ಮಹಿಸಂಗಕ್ಕುಂ ಪೆಜರ್ಗಕ್ಕುಮೇ | 


A NR ಆನೆಯ ಮೇಲಮಾಳ ಮೋಲೆಯಂಂ ! 

ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆಯುಂ ಪರಿದುಜೊಂದೆ ಗಜಂ ಭುವನೈಕ ರಾಮನಾ॥ 
ಎಂಬ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಲಾಗುವುದು. ಪೂನ್ನನು ಜಿನಚಂದ ಮುನಿಯನ್ನು 
ಶಾಂತಿ ತೀರ್ಥ೦ಕರರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಬರೆದಂತೆ ಕೃಷ್ಣ ನರೇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ಬರೆದಿರಬಸುದೆಂನೆನ್ಸ ಲಕ್ಕ ಏನೊ ಅಡ್ಲಿಯಿಲ್ಲ; ರಾಮಾಭ್ಯುದೆಯೆವನ್ನು 
ಬರೆಡನಂತರ, ತೈೈಲವನ (ಕ್ರಿ. ಶ ೭) ಮೂಪತಿಗಳಾದ ಮಲ್ಲಪ ಪುನ್ನ 
ಮೆಯ್ಯರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಶಾಂತಿವುರಾಣವನ್ನು ಬಕೆಡಿರುವನು, ಪುನ್ನ ಮನು 
ತೈಲಪನಿಗಾಗಿ ಕಾದಿ ಕಾವೇರೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಡಿದನೆಂದು ಅಜಿತಪುರಾಣದ- 


ಪರಮ ದ್ಲ್ರೋಹರೊಳೊಂದಿ ತನ್ನೊಳಿಜಯೆಲ್‌ ಗೋನಿಂದರೆಂ ಬರ್ಪುದಂಂ ! 
ಸೆರಗಂ ಪಾರದೆ ತಾಗಿ ತೈಲಸ ನೃಪಂ ಬಾಚ್ಗಂದು ಬಾಳ್ಲಿತ್ತು ಮ॥ 


ಚ್ಚರದಿಂ ಸಾರ್ಚಿದರು ಸಡಲ್ಕಡಿಸಿ ಕಾವೇರೀ ಸರಿತ್ತೀರದೊಳ್‌ | 
ಸುರ ಲೋಕಾತಿಧಿಯಾದ ಪೊನ್ನನೆ ವಲಂ ಗಂಡಂ ಸೆಜರ್‌ ಗಂಡರೇ॥ (೧-೩4೬) 


ಎಂಬ ಪದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಟ ಗ ಆರ್‌. ತಾತಾಚಾರ್ಯರು  ಶಾಂತಿಪುರಾಣದ 
ಮುನ್ನುಡಿಯ ೨೩ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ,” ಪುನ್ನಮಯ್ಯನು ಕೃಷ್ಣ ಸರೇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಕಾದಿ 
ಮಡಿದನೆ೧ದು ಹೇಳಿ, ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕೆರವಾಗಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ತೈಲಪ ನೃಪನಿಗಾಗಿಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಬಕೆದಿರಲು, ಕೃಷ್ಣ oT 
ಯೆಂದೆನ್ನು ವುದು ತೀರ ತಪ್ಪಾಗಿದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟಿರನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕಿ ೯೭೩ರಲ್ಲಿ 
ಪಟ್ಟ | ನೇರದ ತೈೇಲನನ ಸೇನಾ ನಾಯಕನಾದ ಪುನ್ನಮಯ್ಯನು ಕೃಷ್ಣ ನೆರೇಂದ್ರನಿ 
ಗಿ ಕಾದುವುದು ಅಸಂಭವವು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ನರೇಂಸ್ರಸು ಮೃತವಾಗಿ 


ಹೋಗಿದ್ದನು. ಗೋಮವಿಂದರನು ತೈಲಪನ ಮೇಲೆ ಎರಿಬಂದಿದ್ದನೇ  ಹೂರತು 
[© '@ 
ಈತನ ಮೇಲೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ರಾಸ್ಟ್ಯ್ರಕೊಟ ರಾಚ್ಛವು ನಾಶವಾದ (೯೭೩) ನಂತರ, 


ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಪೊನ್ನ ಕವಿಯು ತೈಲಪನ ಚಮೂಪತಿಗಳ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪುನ್ಸ 
ಮನು ಕಾವೇರೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಪನಾಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ, ಸುಮಾರು ೯೭೫ರಲ್ಲಿ 


? ೨೨೩೬ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಆಶ್ಲ್ತಯಖಜ,] ಸತ. ನವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರೆ A; ಬ 


ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ಪುನ್ನ ಮನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ 
ಯೆಂಬುಡೇ "ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು. ಜೆನಚಂದ್ರ ಮುನಿಗಳ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಂತೆ 

ದ್ವಿಜ ಕುಲ ತಿಲಕೋಸಮರ | 

ಗ್ರಜಾನುಜರ್‌ ಮಲ್ಲಪಯ್ಯೆ ಪುನ್ನಮಯಂಗಳ್‌ ॥ 

ನಿಜ ಗುರು ಸರೋಕ್ಸ್‌ ನಿನಯದಿ | 

ನಜಿತರ್‌ ಜಿನಚಂದ್ದ, ಕೃತಿಗೆ ಕಲಶಮನಿಟ್ಟರ್‌ ॥ (೧೨-೬೩) 
೦ಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೊನ್ಸ ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮಲ್ಲಪನ ಮಗಳಾದ ಅತ್ತಿಮಬ್ಸೆಯು 
೯೯೩ರಲ್ಲಿ ರನ್ನನಿಂದ ಬರೆಯಿಸಿದ ಅಜಿತಪುರಾಣದ 

ಗುರು ಜಿನಚೆಂದ್ರ ಮುನೀಂದ್ಲರ! 

ಪಸರೋಕ್ಸದೊಳ್‌ ತಮ್ಮು ತಿರ್ವರುಂ ಪೊನ್ನಿಗನಿಂ ॥ 

ಬರೆಯಿಸಿದರ್‌ ಸಕಳೋರ್ನಿಗೆ | ಇ 

ಸರೆಯಿಸಿದರ್‌ ಸಖೆ ಪುರಾಣ ಚೂಡಾಮಣಿಯಂ ॥ (೧-೩೪) 
 ಬ೦ಬ ಪದ್ಧದಿಂದಲೂ ಗೂತ್ಲಾಗುವುದು. ದೇವೇಂದ್ರ ಮುನಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
\ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಂಪನ ಆದಿ ಪುರಾಣವು, ಅವರ ಸಧರ್ಮಿಗಳಾದ ಚೆನಚಂದ್ರ ಮುನಿಗಳ 


[1 


ಬನೆ೧ಂವ 4ಎ) ರ] ಖೆ೧ಿವ ವ 4 9 ಮ 
ಪರೋಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಬರೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟೆ ಹೊನ್ನ ನೆ ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪಾ 'ಚಜೀನವಾದು 


ದೆಂಬಲ್ಲಿ  ಸಂಶಯಮಿಲ್ಲ. ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದ ಪಂಪ ಭಾರತ 
ಮಾದರೂ, ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಮಗ ಬದ್ದಿಗನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೋೊ (೯೫೯) ಇದ್ದ ಕೃಷ್ಣ 
ನರೇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಪೂನ್ನನ `ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದು 
ದೆನ್ಸ ಲಿಕ್ಟೆ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಪಂಪನು ಭಾರತದಲ್ಲಿ 

ಚೆಳಗುನೆನಿಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಮನಲ್ಲಿ ಜಿನಾಗಮಮಂ ಸಮಸ್ತ, ಭೂ! 

ತಳಕೆ ಸಮಸ್ತ ಭಾರತಮುಮಾದಿಸಪುರಾಣಮುನೆಂದು ಮೆಯ್ಮಸುಂ ॥ 

ಗೊಳುತಿರೆ ಸೋಣ ಪೊಣ್ಣ ತೆಜದೊಂದಜುದಿಂಗಳಳೊಂದು ಮೂಜು ತಿಂ | 

ಗಳೊಳೆ ಸಮಾಪ್ರಿ,ಯಾದುದೆನೆ ಬಣ್ಣಿಸಿದಂ ಕನಿತಾ ಗುಣಾರ್ಣವಂ ॥ (೧೪-೬೦) 


ಖಂಬ ಪದ್ಧದೆೊಳಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ, ಪೊಸ್ಣಸು ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟೆಂ ಲೋಕೋತ್ತರ ಲೌ | 
ಕಕ ಪರಿಣತಿ ಪುನ್ನಿಗಂಗೆ ಶಾಂತೀಶ್ರರ ರಾ 
ಮ ಕಥಾ ಸ್ರಶಸ್ತಿಯಿಂದಾ | 
ದ ಕೃತಿಗಳಿಂ (ಕ್ಸತಿಯುಗಂಗಳ) ನ್ನವುಮೊಳವೇ ॥ (೧೨-೬೫) 
ಎಂಬ ಪದ್ಧದೊಳಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಮುನ್ನುಳ್ಳ ಕಾಳಿದಾಸೆಂ | 


ಗಂ ನಾಲ್ಕಡಿ ರಚನೆಯೊಳ್‌ ಕುರುಳ್ಲಳ ಸವಣಂ॥ (೧-೧೧) 


ವಿಹಿಳಿ 


ರಿಷ . ್‌ 0. [) 
ಸ ನತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಅಕೋ ಬರ್‌ ೧೯೩೨ 


ಎಂದು ಶಾಂತಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಕನಿ ಕಾಲಿ ದಾಸನನ್ಸು ಕೇಳ್ಕಾಡಿ, ತನ್ನ 
ಬಡಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡ ಪೂನ್ನ ನು, ಪಂಪಕವಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದಿರು 
ವದು ಅಸಮಂಜಸವಾದುದಲ್ಲ: ಮೊದಲು, ಜನ್ಹ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದು, ಹಿಂದಿನಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ೯೮೮ರೊಳಗೆ ವರ್ಧಮಾನ 
ಪುರಾಣವನ್ನೂ , ಆಮೇಲೆ ಶಾಂತಿಪುರಾಣವನ್ನೂ ಬರೆದ ಅಸಗನಿಗಿಂತಲೂ ಅವನನ್ಸು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪೂನ್ನೆ ನ ಕಾಲವನ್ನು ೯೩೫ರ ವರೆಗೆ ಒಬಯ್ಯುವದು ಸಮಂಜಸಪಾಗ 
ಲಾರದು. ಪಂಪನು ೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಆದಿಪುರಾಣಪನ್ನೂ, ೦ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ, 
ಸುಮಾರು ೯೪೫ರಲ್ಲಿ, ಭಾರತವನ್ನೂ ಬರೆದಿರಬಹುದು. ಪೊನ್ನನು ಸುಮಾರು 
೯೫೮ರಲ್ಲಿ 


ಮಾ 
ಧ್‌ ಪಾಂಡ್ಯ ಸಿಂಹಲ ಚೋಲ ಚೇರಮ ಪ್ರಭೃತೀನ್ಮಹೀಪತೀನ್ಹ ಸಾಧ್ಯ 


ಮೇಲಪಾಟೀ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನ ರಾಜ್ಕಪ್ರಭಾನವೇ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ದೇವೇ ಸತಿ 


ಅವನನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ "ಭುವನ್ಸೈೆಕ ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ ' ವನ್ನು ಬರೆದಿರ 
ಬಹುದಾಗಿ ತೋರುವುದು. ಆ ರಾಜ್ಯವು ನಾಶವಾದನಂತರ, ತೈಲಪನ ಚಮುೂಪತಿ 
ಗಳಾದ ಮಲ್ಲಪ ಪುನ್ನಮಯ್ಸುರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಸುಮಾರು ೯೭೫ರಲ್ಲಿ, ಅವರ 
ಗುರುಗಳಾವ ಜಿನೆಚಂದ್ರರನ್ನು ಶಾಂತಿ ತೀರ್ಥಂಕರರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ, ಶಾಂತಿಪುರಾಣ 
ವನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇತೆಂಬುಡದೇ ನಮ್ಮ ಮಾನ್ಯ ತೆಯು. ಫರಿಲನ ತರುವಾಯ ಪೊನ್ನನ 
ಹೆಸರನ್ನು, ಅವರಿಗೆ ತೀರ ಸನಿಪಾಪದ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ರನ್ನನೊ, ನಾಗಚಂದ್ರ, ಅಗ್ಗಳೆ, 
ಆಚಣ್ಣ, ಪಾರ್ಶ್ರಪಂಡಿತ, ಜನ್ನು, ಗುಣವರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳೂ ಹೇಳಿರಲು, 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ದುರ್ಗಸಿಂಹ, ನಯೆಸೇನಾದಿ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ಹುಸರನ್ಸು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಪೂನ್ಹ ನು ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಲಾರನು. ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಅವರ ಹನರನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿಯು ವಿಲ್ಲ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಇಂತಿ ಪುರಾಣದ ಸಹಸ, ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಸಿ ಬೀರಿದ ಸಂಗ 
ತಿಯು ೯೯೩ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಅಜಿತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವದಿಲ್ಲ; ಅತ್ತಿಮಬ್ಬ್ಸೆಯು ಎಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೆ ಬೇವಿಸಿದ್ದಳೆಂಬುದೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗೆದ್ದಲು ಹಿಡಿದುಹೋಗಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಪೊನ್ನನ ಕಾಲವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಒಯ್ಸುವದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗು 
ವದಿಲ್ಲ. ತಂದೆಯ ಮರಣದನಂತರ ಆತನೆ ಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಬೀರಿರುವಲ್ಲಿ, ಆ ಗ್ರಂಥವು ಗೆದ್ದಲು ಹಿಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ, 


ಅಸಗನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಈ ಲೇಖ 
ದೊಡನೆ ಮುದ್ದಿಸಬೇಕಾಗಿ ವಿನಂತಿಯದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನಾಗನಂದ್ಧ್ಯಾ 
ಚಾರ್ಯೆರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳೆಯುವದಿಲ್ಲ. ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣದ ಪ್ರಶಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಭಾವಕೀರ್ತಿ ಯಾರೆಂಬುವದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅಸಗನ ವರ್ಧಮಾನ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, ಪರಿಚಂದ)ನ ಬಚೀವಂಧರ ಚಂಪೂಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳ, 


ಬೇ 


ಆಂಗಿಳರಸ ಸಂ ಆಶ್ತ ಯಖಜ.] ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
0) ಬು 


ನೀರನಂದಿಯ ಚಂದ್ರಪ್ಪ ಭ ಚರಿತಕ್ಕೆ ಸಶಾಸವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತ ಹ 
ಹೆಭಗೆ ಬರೆದವುಗಳನ್ನು ಸ 


ಜೀನಂಧರ ಚಂಸೂ.-1. ೧4, ೧೭, ೨೬, ೨೭; Ill. ST NEON UNL NS 
EN ESL Et ASR 

ವರ್ಧಖಾನ ಚರಿತ.-1. ೧೫, ೨೫, ೪೩, ೪೪; V. 4, ೫, ೯, ೧೦; XII. ೪೨ 
KS TRON AISA NE 


ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಭಿ ಚರಿತೆ-1. 2೬, ೭೨; I]. ೧೪೨; ‘IV. 49, 


ವರ್ಧಮಾನ ಚರಿತ.-V. ೧೯; X. 4೬; V. 0೨; VIL ೬9. 


ಗುಣಭದಾಚಾರ್ಫನ (೮೯೮) ಉತಾರ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೀವಂಧರ ಚರಿತೆಯ 
ಮೇಲಿಂದ, ಹರಿಚಂದ್ರನು ಜೀವಂಧರ ಚಂಪೂವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನು. ಕನೋಜದ 
ಮಹೇಂದ್ರಪಾಲ ಮಹೀಪಾಲ (೯೦೩೯೯೧೭) ರಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜಶೇಖರನು ಕರ್ಪೂರ 
ಮೆಂಜರಿಯ ವಿದೂಷಕೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಚಂದ್ರುನ ಹಿಸರನ್ನು ಹೇಳಿರುವದರಿಂದ ಈ 
ಕವಿಯು ಸುಮಾರು ೯೦೫ರಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು. ವಾದಿರಾಜ ಸೂರಿಯ (೧೦೨೬) 


ಪಾರ್ಕ ನಾಥ ಚರಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವೀರನ ನಂದಿಯನ್ನು 


ಚೆಂದ್ಗಪಭಾಭಿ ಸಂಬದ್ದಾ ರಸಪುಷ್ನಾ, ಮನಃಪ್ರಿಯಂ ॥॥ 
ಗ, p [ ಬ 
ಘುಮುದ್ವತೀನ ನೋ ಧತ್ತೇ ಭಾರತೀ ನೀರನಂದಿನಃ ॥ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಮೂಲಕ, ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಅಸಗನಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂಜಿ, 
ಸುಮಾರು ೯೫೦ರಲ್ಲಿ Me ಇರಬಹುದು. ಪೊನ್ನ ನೂ ಅಸಗನೂ 
5 ಮೆಕಾಲೀನರೆಂದು ಹೇಳಿಕೆ ಏನೂ ಅಡ್ತಿಯಿರುವದಿಲ್ಲ. 


ಚೆಂದ್ರಕಾಂತೆ ನಿಂಗರಾಜ ಪಾಟೀಲ 


ರ 


೨೪ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಏಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಆ ಕೋ ಬರ್‌ ೧೯೩೨. 


ಖಖಧ ಖಖಯಗಳು 


ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತೃತ್ರಿಕೆಯ XX1, ೨ನೆಯೆ ಸಂಚಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು: 
“ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಪ್ರತಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಐದಾರು ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣಗಳಿವೆ. 
ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಡ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ (ಶಾಕುಂತಲ ಮೊದಲಾದುಪಕ್ಕೆ) 
ಮೂವತ್ತು ನಾಲ್ಕತ್ತು ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣಗಳುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಯಜಬರುವುದು. 
ಇಲ 
ಭಾಷಾಂತರೀ ಕರಣವೆಂದರೆ, ಮೂಲ ಗ್ರಂಥಭವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯುವುದೇ . ವಿನಾ, 
ಖನ್ಸು ಮಂದಿ ಭಾಷಾಂತರೀಕರಿಸಿದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಗಳೇನೂ ಇರಲಾರವು. 
ಆದುದರಿಂದ, ಒಂದು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ), ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣಗಳು ಅನಾವಶ್ಯಕ. .... 
ಈ ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತೊಡಗುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ, 
UW [A (Se) 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣಗಳಿಂದ ಹೆಚು. ಉಪಕಾರ ಲಭಿಸದು. ಸಮರ್ಥ 
[Je] 
ರಾದವರು, ಮೂಲಸ್ತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರೀಕರಿನಿ, ಪಂಡಿತರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, 
ಮುದಿಸಿದಲ್ಲಿ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ಮಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವ್ರದು. 
ಹ ಬು 


«ರ 


* ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವ ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿರುಗಿಹಾಕಿ 
ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಖಷ್ಟೋ ತಪ್ಪುಗಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು ವುವು. ಇಂತಹ ಭಾಹಾಂ 
ತರೀಕರಣಗಳನ್ನು ಒಳ್ಳಯ ಹೊಳಪು ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿಸಿ ಕ್ಯಾಲಿಕೋ" 
ಬೆಂಡು ಮಾಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ತಾವು ಆನಂದಿಸುವುದಕ್ಕೋ ದೇಶಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋ ತಿಳಿಯದಿದೆ. 


"" ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣ ಮಾಡುವ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳೇ! ವಿನಯ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ನಮಸ್ವರಿಸಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನವೆ: ನಿಮ್ಮ ಭಾಸಾಂತರೀಕರಣಗಳು 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಿ ಚಿರ ಕಾಲ ಬಾಳಬೇಕಾದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರೀ 
ಕರಿಸದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೊ ಪ್ರಯತ್ಸಿಸಿರಿ ನೀವು 
ಬರೆದುದನ್ನು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಅಜ್ಚೋೊತ್ತಿಸಿದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಲೋಕೋಪಕಾರ 
ವಾಗುವುದು.” 

ದಿವಂಗತರಾದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಕೆ. ಬಿ ಪಾಠಕರು, ಬಿಎ ಈಗ 
ಮೂವತ್ತೈದು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ, ಮೈಸೂರು ದೇಶದ ಪ್ರಾಚ್ಯ ವಸ್ತೃನ್ವೇಷಣದ 
ಇಲಾಖೆಯ ಆಧ್ಯಕ್ಸ ರಾಗಿದ್ದ ಮೆ॥ ಲನಿಯಿ ರೈಸ್‌ ಅವರ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದು, 
"ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ಅದಿರ ಸಂಪಾದಕತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಅದೇ 


ಎ೪೧ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಆಶ್ವಯಖಜ.] ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳು (ಕಣ್ಯಾಟಕ ಸಾಲತ್ಯ 


೧೮೯೮ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಮೆ॥ ಲೂಯಿ ರೈಸ್‌ ಅವರು ಪರಿಷ್ಟರಿನಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
ಪಂಪನ "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ 'ಕ್ರಾಗಿ, ಅದರ ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹೆವನ್ನು ಬರೆದು 
ರಾಯ ಮಾಡಿದ ಪಂಡಿತರೇ ಈ ಪಾಠಕರು. ಇವರು ಸುಪ್ತಸಿದ್ದರಾದ ಇತಿಹಾಸ 
ೋೀಧಕರು, ದೊಡ್ಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರು, ಕೇವಲ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳು. 

ಪೌಢ ಲೇಖನಗಳು "ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆಂಟಿಕ್ವರಿ', "ಎಪಿಗ್ರಾಫಿಯಾ ಇಂಡಿಕ, 
"ರಾಯಲ್‌ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೂಸ್ಫಟಿ ಜರ್ನಲ್‌ ' ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಾಗ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ವರು ಪುಣೆಯ ಡೆಕ್ಕನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹು ಕಾಲ ಪ್ರೊಫೆಸರರಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಂಡಾಗಾರದ ಸಂಶೋಧನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ, 
ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಇವರು ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಲಿಕದನರು. ಬಹಳ ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳೆ ಅಭಿಮಾನ. ಈ ಮಹನೀ 
ಯರು ಈಗ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಕಾಲವಶರಾದುದು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, 
ನಮ್ಮ ಹಿಂದೂ ದೇಶಕ್ಕೇ ಡೊಡ್ಡ ನಷ್ಟವೆಂಡು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ದ್ರಾನಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕ್ರಿಯಾ ಧಾತುಗಳೆ ಅರ್ಥ ನಿಸ್ತರಣ. 
b ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವಕ್ಕ ಮೊದಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವು ಕ್ರಮೇಣ 
ಹೇಗೆ ವಿಸ್ಮಾರ ಹೊಂದುತ್ತ ಹೋಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಭಾಷಾ 
ಶಾಸ್ನಜನಿಗೆ ಕೇವಲ ಮನೋರಂಜಕವಾದ ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯಿ. ಮೊದಲು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮೇಣ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳೊದಗಿ ಅಂತಹ 
ಪದಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಭಾಷೆಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದುವೇನೂ ಅಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಹುಚ್ಚಿದಂತೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯೂ ಅಂತಹ ಸಂದ 
ರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳುಂಟು : ಇತರ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಜನರ ಬಳಕೆ 
ಯಿಂದ ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಮಾತುಗಳು ಕೆಲವನ್ನು, ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಗಾಗಿ, ಅಂತಹ 
ಪದಗಳು ನಮ್ಮುಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷು 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪದಗಳು ಅನೇಕವುಂಬು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಪದಗಳೆನ್ಸು ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರ, ಭಾಷೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು, 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ರುವ ಪದಗಳನ್ನೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಸ್ನರ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಭಾವವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ. ಏರ್ಪಡಿಸಬಹುದು. ಧಾತುಗಳು "ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯ 
ವಿಸ್ಮರಣಕ್ವೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ಒಂದೇ ಧಾತುವು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಹಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ತಮ್ಮ ಆದ್ಧರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಲಾಕ್ಲ್ಲಣಿಕವಾಡ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 


ವಿ೪ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳು [ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೪೩೨. 


ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅನೇತ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಒಂದೇ ಕ್ರಯೆಯನ್ಪು ಅನೇಕ ಪದ 
ಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪಿಸುವುದುಂಟು: ) 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ "ಪಾರ್‌' ಎಂಬ 
ಧಾತುವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸೋಣ: ಇದರ ಆದ್ಭೃರ್ಥವು, "ನೋಡು' ಎಂದು. ತೆಮಿಳಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುಡು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಗಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಖು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಬಂದಿನೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ: ತಮಿಳು ನೂತನ 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 


ನೋಡು, ಪರಿಗಣಿಸು, ಪರ್ಮಾಲೋಚಿಸು, ಪರೀಕ್ಸ ಸು, ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು, 

ಅಸೇಕ್ಸಿಸು, ಹುಡುಕು, ಅರ್ಚಿಸು, ಅಂದಾಜು ಮಾಡು, ಮರಳಿ ನೋಡು, ದೃಷ್ಟಿ 

ಹಾಕು, ಆದರಿಸು, ಗುರಿಯಿಡು-- 

ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವಂತೆ ಬರೆದಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಈ ಫ್ರಿಯಾಪದವು "ಪಾರು': ಎಂತಲೂ, ಮಳೆಯಾಳದಲ್ಲಿ "ಪಾರ್ಭ” ಎಂತಲೂ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು "ಪಾರುವ ಜೂಚುಲಬ' (ನೇರವಾಗಿ 
ನೋಡುವುದು) ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿಯೂ 'ಪರಾಕು' (ಗಮನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಎಂಬ 
ಪದದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಯ " ಪಾರ್‌ಮಾಯಿ ಇಲ್ಫೆ' (ಕುರುಡ) ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಈ ಕ್ರಿಯಾಪದದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ನಾಮಪದಡಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ " ಪಾರ್‌ ವಲ್‌ ' 
(ನೋಡು, ಕಾಯು; ಹಾರಲಾರದ ಹಕ್ಕಿಯ ಮರಿ, ಜೆಂಕೆಯ ಮುರಿ), "ಪಾರ್ಗು' 
(ಹಾರಲಾರದ ಪಕ್ಕೆಯ ಮರಿ; ಆಮೆ, ಕಪ್ಪೆ, ಹಲ್ಲಿ ಚತುಷ್ಸಾದ ಜಂತು ಇವುಗಳ 
ಮರಿ) ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು 
ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವುವು; ವಳೆಯೆ ಮರಿಗಳನ್ನು, ಅವಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾಗದಂತೆ 
ಕಾಸಿಡಬೇಕು; ಅವುಗಳ ತಾಯಿಗಳು ಅವನ್ನು "ನೋಡಿ'ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಯಾವ ಜಂತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಅಥವಾ ಕಾಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರ 
ಬೇಕೋ, ಅಂಥನಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ತಖುಳಿನಲ್ಲಿಯ "ಪಾರ್‌ವೈೆ' 
ವಿ೦ಬ ಪದಕ್ಕೆ "ಮಾಟಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವುದಕ್ಕೆ, ಹಾಗೆ ಮಾಟಿ ಮಾಡುವವನು 


ಜ್ಞಾನಿ', ಅಥವಾ " ಮುಂದಣ ದ್ಭೃಷಿ'ಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
pe ; ; ೦”ಟಿ ) | ಆ 
ನಿಗೆ "ಪಾರ್ವನ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಣದೇ ಕಾರಣ. 


ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ, " ಪಾರುವಮು, ಪಾರುವಾಯಿ, ಪಾವುರಮು, ಪಾವುರಾಯಿ '' 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ "ಪಾರಿವಾಳೆ' ಎಂಬರ್ಥ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ" ಪುರಾ' (ಪಾರಿವಾಳ), 
"ಪಾರಾವತಂ' (ಪಾರಿವಾಳ, ಕಪೋತ), "ಪರುಂಡಲ್‌' (ಹದ್ದು). 


'—(ಸಂ.). 


1. ಹಾರು? (ಸಂಪಾದಕ). 2. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ " ಪಾರಾನತ 


ವಿ೪ಪಿ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ) ಆಶ್ವಂಶಯಲಜ ನಿವಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಕನಾಟಕ ಸಾಂತ್ಯೆ 


"ಹಡುವುದು, ಹರಿಯುವುದು” ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಉಪಯೋಗ 
ವಾಗಿ, ಕೊನೆಗೆ "ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಸೀರು’, ಖಂದರೆ "ಸಮುದ್ರ 
ಎಂದಾಗಿದೆ; ಇದರಿಂದ, ಯಾವುದಾದರೂ ವಿಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದು, 
ಬೇಗನೆ ಹರಿಯುವುದು-ಖಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಬಂದಿವೆ: ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ" ಪಾರಾವಾರಂ' 
(ಸಮುದ್ರದ ದಡ); "ಪಾರಾ' (ಪಾದರಸ). 

ಒಂದೆ ಪದದಿಂದ ಕೆಲವ್ರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋದಾರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗು 
ವುದು ಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ: ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ "ಪಾರುಟಿ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ "ಬೇಗನೆ ಹರಿಯು 
ವುದು' ಎಂಬ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ "ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದು? ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
. ಇದೆ; ಇದರಿಂದ, "ಬೇದಿಯಾಗುವಿಕೆ', "ಹರಡಿಕೊಂಡು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಿಕೆ' 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. "ಪರುವು' (ಬೇಗನೆ ಓಡು), "ಪರ್ವುಟ' 
(ಹರಡುವಿಕೆ), "ಪರಿಗೊನುಟ' (ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ), "ಪರಪು' (ಹಾಸಿಗೆ), "ಪರಚು' 
(ಹಾಸು), "ಪರ್ತಿ' (ಹತ್ತಿ) ಇವು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 
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ಇದರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ.] 


ಮ 


SHEETS EEE TEE ENE EEE SET 
3. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ “ಸಮುದ್ರದ ದಡ' ಮತು " ಸಮುದ” ಬಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿನೆ 


(Ko): ಆದರೆ " ಪಾರಾವತ), " ಪಾರಾವಾರ' ಖಂಬ ಪೆಡಗಳು ಸಂ ಸ್ಪ್ಸೃತ ಪದಗಳಲನೆ ?-(ಸಂ. 
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ಎ೪೪ 


ವರಿಷತ್ತೆತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ಖಬಿಮರ್ಶೆ (ಆ ಇ ಬರ್‌ ೧೯೩೨. 


ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ 


ರಾರಾ ಲಾ 


 ಸವಿಸಾರ್ವಭೌಮ ಶ್ರೀ ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತರಾಯ ಚರಿತ್ರೆ 
Rd ಶಿವರಾಮದಾಸರು (ವಿದ್ಯಾನಿಧಿ), ಕೆಲಮಂಗಲ (ಸೇಲಂ). 


ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಟೆ. ಆರ್‌. ವೈದ್ಯೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು, ಮೈಸೂರು. 
ಡೆಮ್ಮೆ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೧೬-೧೧೨ ; ಚೆಲೆರೂ. ೧-೮-೦; ೧೯೩೨. 


ಈ ಗ್ರಂಥವು "ಆನಂದ ಚಂದ್ರಿಕೆ'ಯ ೧೬ನೆಯ ಸಂಪುಟಿದ ೧, ೨, ೩ನೆಯ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು "ಭೂಮಿಕೆ'ಯೆನ್ಸು ಬರೆದ್ದು, 
ಅದರಲ್ಲಿ, ತಾವು ಈ ಗ್ರಂಥ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರಮವಸ್ಥೂ, ಒದಿ ನೋಡಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳು. ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ; 
ದ್ರ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂವಿಧಾನಗಳೆನ್ನು ಗ್ರಂಥ ವಿಸ ರ 
ಭಯದಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಬಾಹುಳ್ಳೆ ಮಗ್ಗ ತೆಯಿಂದ ವಿರಾಮವಲ್ಲ ದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ 
ಭದ್ರಪಡಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪುನ ಮ ( Ee ಆಗ್ಗೆ 
: ಸವಿಸ್ಲಾರಮಾಗಿ ವಿಶದಷಡಿಸುವುದಾಗುತ್ತದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ಥಾರೆ. 

ಇದು ಪಂಡಿತರಾಯರ "ಚರಿತ್ರೆ'ಯೆನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಬರೆದಿರುವ ಉಪನ್ಯಾಸ ರೂಪವಾದ ವಿಮರ್ಶೆ. ಆ ಪಂಡಿತರಾಯರ 
ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಅಪವಾದಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿ, ಆತನನ್ನು ದ್ಹೆವಾಂಶ 
ಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ನಿಷ್ಟಳಂಕನೆಂದೂ, ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಪಂಡಿತನೆಂದೂ ತೋರಿಸುವುದೇ 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶನೆಂದು ತೋರುವುದು. "ಲವಂಗೀ ಜನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತ' 
ಖಂಬ ಪ್ರಕೆರಣದಲ್ಲಿ ಅವಂಗಿಯು ಶಾಪ ಗ್ರಸ್ಮಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಅವತಾರನೆಂದೂ, 
ಜಗನ್ನಾಥನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅವತಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವಂಗಿಯು- ಡುರ್ಮಾಸನ 
ಅವತಾರವಾದ ವಿಶ್ವನಾಥ ಪಂಡಿತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಗಳೆಂದೂ, ಆತನು ಕಾಲ 
ವಾದ ಮೇಲೆ, ಪಾಲಕರಿಲ್ಲದೆ ಆಕೆಯು. ಶಹಜಾನನ ಕ್ಟೈವಶಳಾದಳೆಂದೂ, ಆತನ 
ಮಗನಾದ ದಾರಾ ಯುವರಾಜನಿಗೆ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಜಗನ್ನಾಥ 
ಪಂಡಿತನಿಗೂ ದಾರಾವಿಗೂ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದುದರಿಂದ, ಲವಂಗಿಯೆ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಪ್ರೇಮವಿದ್ಧ್ದ ಜಗನ್ನಾಥನಿಗೆ ದಾರಾ ಯುವರಾಜನು ಅವಂಗಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ, "" ಆಕೆಯನ್ನು ಜಗನ್ನಾ ಥ ಪಂಡಿತರಾಯರ ಮನೋನವಲ್ಲಭೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ '' 
ನೆಂದೂ " i Mel ಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

‘ Jagannath, who was a Tailinga Brahman (as we learn from 
a Sanskrit source) composed songs only in the Karnataka 


ವಿ೪ 


ಆಂಗಿನರಸ ಸಂ  ಆಶ್ಲಯುಜ.] ಗೃಂಥ ವನಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತೆೆ 
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language. His charming songs are written in the Karnataka 
language.’ 
Court Life of Shah Jahan, 

ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು, “ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತರಾಯೆರು 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು (ಗೇಯಗಳನ್ನು ) ವಿರಚಿಸಿರುವರೆಂದು 
ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ....... ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೇರ್ತನೆಗಳನ್ನು ವಿರಚಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರು ಕನ್ಸಡಿಗರಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ಮಾರೆ'' ಎಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ನಂಬಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಚರಿತ್ರಕಾರನು "ಕರ್ಣಾಟಿಕ' ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು " ದ್ರ್ಯಾವಿಡ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು. ಈ ಗೀತೆಗಳು 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿರಬೇಕು. 

‘{ Composed songs only in the Karnataka language’ ಎಂದರೇನು? 
ತೆಲುಗನಾದ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಕನ್ನಡವಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದನೆಂದು 
ನಂಬಬಹುದೆ ? 

ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತನಿಗೆ "ಮರ್ಕಭಟ್ಟ' ಖಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ, 
ಆತನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಮ್ಹೈಸೂರು ದೇಶದ ಕೆಲವರು ಪಂಡಿತರು ಮೈಸೂರು ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಮೇಲೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಈರ್ನೈ ಹುಟ್ಟಿ, ಇತರ ಪಂಡಿತರು ಅವರನ್ನು "ಮಾರ್ಕ? 
ರೆಂದು ಕರೆದು, ಬಹಳ ತೊಂದರೆಗಳಿಗೊಳಪಡಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಈ ಪಂಗಡದವರ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


೨-೫. ಕೆಲವು ಮುಜರಾಯಿ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳ ಮ್ಯಾನ್ಯುಯಲ್‌, 
ಯಾ ಕೈಪಿಡಿಗಳು 

(೨) ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥಸ್ವಾಮಿ ದೇವಸ್ಥಾನ. 
ಡೆಮೈ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೧೬೫; ಜೆಲೆ ರೂ. ೧-೮-೦. 

(೩) ನಂಜನಗೂಡು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕಂಠೇಶ್ವರಸ್ವಾಮಿ ದೇವಸ್ಥಾನ. 
ಡೆಮ್ಮೈ ಅಷ್ಟ್ಯಸತ್ರ ಪುಟಗಳು ೧೮೨ ; ಜೆಲೆ ರೂ. ೧-೮-೦. 

(೪) ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಬೇಶ್ವರಸ್ವಾಮಿ ದೇವಸ್ಥಾನ. 
ರಾಯಲ್‌ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಗಳು ೨೧೪ ; ಬೆಲೆ ರೂ. ೧-೧೨-೦. 

(೫) ಶ್ರೀ ವೇಲಾಪುರಿ ಸೌಮ್ಮಕೇಶವ ದೇವರ ದೇವಸ್ಥಾನ. 
ರಾಯಲ್‌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೧೪೯ ; ಚಿಲೆ ರೂ. CE 

ಸಂಪಾದಕರು.ಬಿ. ರಾಮಯ್ಯನವರು, ಬೀವಿ ಬೆಂಗಳೂ: 


೨೪೬ 


ತ ತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಅ ಕ್ಫೋಬರ್‌ ೧೯೩ , 


ಪ್ರ ಕಾಶಕರು.-ಮ್ಹೆಸೂರು ಸರಕಾರದವರು. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು. ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, 
ಬೆಂಗಳೂರು ; ೧೯೩೨. 


ಈ ಕೈಪಿಡಿಗಳನ್ನು ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದವರು ಆಯಾ ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳ cc ದಿತರರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೆೊ ಬರೆಯಿಸಿ 
Me ರೆ ಪ್ರತಿ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವಸ್ಥಾ ನದ ನೆಕಾಸೆಯೆನ್ನೂ, 
ಮುಂಭಾಗದ ಛಾಯಾ ಚಿತ ಶ್ರ ವನ್ನೂ ತೊಟ್ಟಿದೆ. ಜ್ರ ಕ್ಲೇತ್ರ ಮಹಿಮೆ, ದೇವಸ್ಥಾ ನದ 
ಪೂರ್ವ ಚರಿತ್ರ, ತರರೂ ನ ರ ನ ಮತು, ನ 
ಸೇವಾರ್ಥಗಳ ol ಸೇವೆಗಳು, ಮಹನೀಯರಿಗೆ ನಡೆಯತಕ್ಕ್‌ ಮರ್ಯ್ಯಾದೆಗಳು, 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನಗಳು, ಸಾಲು ಗುಡಿಗಳೂ ವಿಗ್ರಹಗಳೂ, ಗ್ರಾಮ ಭೂಮಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಆಸ್ತಿಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


೬ೀ ಮರ್ಮಾಂತಗಳು 


ಲೇಖಕರು. ಗ್ರಾ. ತಿ. ನಾರಾಯಣಯ್ಯೆಂಗಾರ್ಫರು, ಬೆಂಗಳೂರು. 


ಡೆಮೈ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೧೪ ; ಮೋದಿ ಪವರ್‌ ಪಿ ್ಲ )ಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ. 


ಈ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ, ಲೇಖಕರು ಕೆಲವು ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಜನರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವ 
ಮರ್ಮಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಅವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲಂ ನಿಗ OD ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಜ್ಹರಿಸದೆ 
"ಆರು ಮತ್ತೊಂದು ' ಎನ್ನು ವುದೂ, ಅವನ ಕಥೆ "ಎಳೂ ಹನ್ನೊಂದೂ'' ಆಗಿ 
ಹೋಯಿತು ಎನ್ನುವುದೂ, ಮೂರು ಮತ್ತು ಐಳನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಜನರಿಗಿರುವ ನಂಬಿಕೆ “ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ಸರಸವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತ್ಯಾರೆ. 


೭. ಸಚಿತ್ರ ಹೊಸ ಫನ್ನಡ ಬಾಲ ಜೋಧ 


ಲೇಖಕರು. ನರಸಿಂಹ ಪುರಾಣಿಕರು, ತಿಪಟೂರು, 


ಮುದ್ರಣಕಾರರು.ಶ್ರೀ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಮುದ್ಭಾಲಯೆ, ತುಮಕೂರು. 
ಕ್ರೌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೮೦; ಬೆಲೆಲ ಆಣೆ; ೧೯೩೨. 
"ಮಕ್ತುಳಿಗೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ ನ್ಟ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಹೆಸ ಸರುಗಳನ್ನು ಬರೆಸು 


ವದರ ಮೂಲಕ ಅವರಿಗೆ ಆಕ್ಸ್ಸರ ನರಿಚೆಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಆಧುನಿಕ ಪದ್ದತಿಯಲ್ಲಿ 


ವಿ೪ 


ಆಂಗಿನಿರಸ ಸಂ] ಆತ್ವಂಯುಟ.] ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [| ಕಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಈ ಪುಸ್ತಕ''ವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಅಕ್ಷ ರಗಳು ದೊಡ್ಡವಾಗಿಯೂ ಸ್ಸು ಟಿವಾಗಿಯೊ 
ಇವೆ. ಮೊದಲ ೨೮ ಪಾಠಗಳಿಗೂ ಸಯ ನಾತಕ್ಯೂ ಚಿತ್ರ ಗಳಿವೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂಕೆಗಳೂ, ಮಗ್ಗ್ಲಿಯ್ಯೂ, ಎರಡು ಸ್ಹೂೋತ್ಸಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಪುಸ್ಮಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಠ ಕಲಿಸಿದರೆ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಒಂದು ವರುಷದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನವು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಆಗುವುದು. ಸ ಎ೦ಬ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ' ಮೊದಲಾದುವನ ON ಸಿನಜಿವಿದು ಹೇಗೆ. 'ಣಂತಹ ಮೊದಲ 
ನೆಯೆ ಪುಸ್ಮಕದಲ್ಲಿ i. ತಪ್ಪು ಂವಳಿಕಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡ 
ಬಾರದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಈ ನ್ಕೂನತೆಗಳು ಇಲ್ಲದೆಯಿಲ್ಲ. ಇವಕ್ಕೆ ಈೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು: 

(೧) ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೂಪಗಳು ಸುಷ್ಣುವಲ್ಲ: 

ಬರಹ (೯), ಪಠ (೧೪), ತರ(೧೬), ಬಾನಿ (4೭), ಸಿೀಸಿ (೧೮), ಹಾರೆಯ ಕಾಲು (೪೨), 
ಜೈಸು (೪೩), ದುಖ್ಪ (೫), ಮೈಯ್ಯಿ (೫೮), ನೈಯ್ಲೆ (೭೪), ಸಿಮ್ಹ (೬4), ಚಿನ್ನೆ (೬), 
ಆನ್ಲಿಕ (೬೩), ಮತ್ನರ್ಯ (೬೪), ಕೋಪಿಷ್ಟ (೬೫), ಮಧ್ಯಾನ್ನ (೭೫), ಬ್ರಾಮ್ಹುಣ (೭೫). 

(೨) ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ರೂಪಗಳು. 

ಮಟ (೧೦), ಮಠ (೧೪); ಚೆಂಡು, ಚಂಡು (೪೯); ಡಬ್ಬ, ಡಬ್ಬಿ (೫೭); ಬರಹ 
(೯), ಬರೆಹ (೬೪); ದುಃಖಿಸು (೪೮), ದುಖ್ಮಿ (೫೩4); ತುಪ್ಪಾತಂದ (೫೭), ತುಪ್ಪ 
ಬೇಕು (೫೭). 

(೩) ಮಹಾಪ್ರಾಣಾಕ್ಸರಗಳು. 

ಪಠ (೧೪), ಮಠ (೧೪), ಅಪ್ರ (೫೩), ಪಿಥ್ಲ (೫೬), ತುತ್ಸ (೫೬), ಭಾನಿ (೭೧). 

(೪) ಅಪ್ರಸಿದ್ದಿಬಾದ ಪದಗಳು. 


ಉಡ (೧೭), ಘಮ (೧೯), ಐಲ (೨೯), ತುತ್ಸ (೫೬), ತತ್ತು (೫೬). 


(೫) ಅರ್ಕಾವತ್ಮಿನ ವಿಚಾರವನು 


್ರಿ ಹೇಳದೆಯೇ ಅದನ್ನು ಹೆಲವು ಕಡೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುತ್ಕಾರೆ. 


ಉದಾ.-ಪದಾರ್ಥ (೭೦), ಕರ್ಣಾಟ (೭೯). 

(೬) 'ವುಡು' ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ವದು' ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನೇ € ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ; ಆದರೆ "ವುದು ' ಎಂಬುವುದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಣಬರುತ.ದೆ. 

ವಾಗಿರುವದು (೪೯), ಬರುವುವು (೪೯), ಳಿರುವುದರಿಂದ (೬೯), ಕೇಡಾಗುವ 
ದುಂಟು (೬೯). 

(೭) ಪಾಲ್ಕಿ (೬೦), ಗರ್ನ (೬೧), ಬಟ್ಟು (೬೩), ಅಂಗ್ಳ (೬), ಸಂಬ್ಬ (೬4) 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳು ಸುಷ್ಟುವಲ್ಲ. 

೨೪೮ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಅಕ್ಕೋೊಳ ಬರ್‌ ೧೯೩೨. 


(೮) ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪುಗಳು. 


ಪೌಳಿಯು (೪೬), ಹೋಡೆ (೪೯), ಅನುಕೂನಾದ (೭೧, ೭೩). 


ಭಾಟನರಿಗಗಿ ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಪ್ಪೂ ಇರಬಾರದು; ಇದ್ದಲ್ಲಿ, 

ಅಂತಹ ತಪು.ಗಳು ಅವರಲಿ ನಮ, ಮುಂದೆ ಅವನ್ನು ತಿದು ವುದು ಬಹಳ ಕಷ 

೩ ಜಿ ಬ ಲ್ಲ ಸಿ Ny 
ವಾಗುವುದು. 


ಆ. ಗೌತಮ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಮುಲು 


ಪ್ಪಕಾಶಕರು ಮತ್ತು ಮುದ್ರಾಪಕರು.ಪಂಚಾಗ್ನು ಲ 
ಆದಿನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಮದ್ಭಾಸು. 
ನ ಚೆತುಷ್ಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೫೨೧ ; ಬೆಲೆರೂ. ೯-೦-೦; 
(ಚಂದಾದಾರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರೂ. ೪-೮-೦); ೧೯೨೭. 
ಇದು " ಆರ್ಫಭಾರತೀ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲಿಕೆ'ಯೆ ಮೊದಲನೆಯ ಕುಸುಮ; ಪ್ರ ಸಿದ್ದ 
ಮಾದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ಯ ಗ್ರಂಥ. ಮೂಲವನ್ನು , ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಲುಗಳ್ತರದಲ್ಲ 
ಹ ರೂಪವಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿ ಡೆ; ಹೆರದತ್ತಾ, ಚಾರ್ಯ QR ತಾಕ್ಷ್ನ ರ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಡೊಡನೆಯೂ,. ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ' ಬರೆದ ವಿವರಣೆ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಪೀಠಿಕೆಯೊಡನೆಯೂ ಮುದಿಸಿದೆ. 


೯ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ಕಾಮಸೂತ್ರಮುಲು 


.ಪ್ರಕಾಶಕರು.ಪಂಚಾಗ್ನು ಲ ಆದಿನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಮದ್ಭಾಸು. 


ಕ್ರೌ ಚತುಷ್ಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೭೨೮, ಬೆಲೆರೂ. ೨೦-೦-೦; 
(ಚಂದಾದಾರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರೂ. ೧೦--೦-೦) ; ೧೯೩೦. 
ಇದು "ಆರ್ಫಭಾರತೀ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆ'ಯ ಎರಡನೆಯ ಕುಸುಮ; ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾ 
ಯೆನ ಯಖಪಿಗಳಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದ ಗ್ರಂಥ. ಮೂಲವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗೆಕ್ಷ ರದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ ರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದೆ; ಯಶೋಧರನ 
"ಜಯೆವುಂಗಳೆ' ವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕ್ರೃ ರ. ತೆಲುಗು ಭಾನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
ವಿವರಣೆ, ವಿಶೇಷಾಂಶ, ಸೀಠಿಕೆಗಳೊಡನೆಯ ವಮುಖದಿ)ಸಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ "ಸಾಧಾ 
ರಣಾಧಿಕರಣ' ವೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗೃಂಥ ವಿಷಯನೆಲ್ಲವೂ ಸಂಗ್ರಹ 
ವಾಗಿ ತಿಳೆಯಬರುತ್ತದೆ. 


ನಳ 


ಆಂಗ್ಲೀರಸ ಸಂ] ಆಶ್ವಂಯಖಜ.] ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


೧೮೦ ರಾಜಶೇಖರ ಕವಿ ಕಾವ್ಯ ಮಾಮಾಂಸ 


ಅನುವಾದಕರು. ಪಂಚಾಗ್ನು ಲ ಆದಿನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಮದ್ರಾಸು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಆರ್ಕಭಾರತೀ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲಿಕಾಧಿಪತಿಗಳು, ಮದ್ರಾಸು. 
ರಾ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಗಳು ೪೫೭ ;. ಬೆಲೆ ೩4 ರೂಪಾಯಿ; 
(ಚಂದಾದಾರರಿಗೆ ರೂ. ೧-೮-೦); ೧೯೩೦. 

ಇದು " ಆರ್ಫಭಾರತೀ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆ'ಯ ಮೂರನೆಯ ಕುಸುಮ; ಸಾಹಿತ್ಸ 
ವಿಷಯಕ ವಿಮರ್ಶಕ ಗ್ರಂಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಂಧ್ರೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ರಾಜ 
ಶೇಖರನೆಂಬ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾ ಕವಿಯು ಪ್ರಖ್ಯಾತನು. ಬಾಲ ರಾಮಾಯಣಾದಿ 
ಅನೇಕ ದೃಶ್ಯ ಶಾ ವೈ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ, 
ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶ ಮೊಡಲಾದನುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ, ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ಯ ವಿಷಯಗಳು ಕೆಲವನ್ನೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಲಕ್ಸಣವನ್ನು ಆಂಧ್ರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೮ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪುಸ್ತಕಡ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಖೀತಿಕಯನ್ನು ಆಂಧ್ರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಎತ 


7) 


ಪರಿಷತ ತಿ ಸೆ.] 
ಬ ಲ 


ee 


ಕಾರವಾರದ ಸಮ್ಮೆ ್ರೀಳನಗಳ: ಆಯ ವ್ಯಯದ ಲೆಕ್ಕ EN (ಬರ್‌ ೧೯೩. 


೧೯೩೧ನೆಯ ಡಿಸೆಂಬರು ೨೯ನೆಯ ತಾರೀಖು ಮೊದಲ್ಲೊ ಂಡು 
ಕಾರವಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ೧೭ನೆಯ 
ಅಧಿನೇಶನದ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಅಧಿನೇಶನದ ಆಯ ವ್ಯಯದ ಲೆಕ್ಕ 


ಆಯ ಮೊಬಲಗು 
ರ: ಪೈ 
೧೩೮ ಮಂದಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಿಂದ ಬಂದ ಚಂದಾ ಮೊಬಲಗು .. 8೯೮-೧೦೦ 
೪೭೬ ಮಂದಿ ಸಾ ಗತ ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯರಿಂದ SL 
೭೦ ಮಂದಿ ಆಗಂತುಕರಿಂದ (೮ ಆಣೆಯ ಮೇರ) ,, °« 2೫—೦—೦ 
೫೯ »» (ಛಲ ») » «. ೧೪-೧೨—೦ 
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ಸಂಪುಟ ೧೭] ಆಂಗೀರಸ ಸಂ॥ ಪುಷ್ಯ ಮಾಸ [ಸಂಚಿಕ ೪ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಸಟಕ ಸಾಯಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ 


ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧಿವೇಶನವು ಕೊಡಗು 
ದೇಶದ ಮುಖ್ಯ ನಗರವಾದ ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಆಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಕ ಶುದ್ದ 
ಪಾಡ್ಸಮಿಯೆ ದಿನ (೧೯೩೨ನೆಯ ಇಸವಿ ಡಿಸೆಂಬರು ೨೮ನೆಯ ತಾರೀಖು) ಆರಂಭ 
ಇಗಿ ಮೂರು ದಿನಗಳು ಬಹಳ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯಿತು. ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯು ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರುಚಾರನಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ, ಅಲ್ಲಿಯ ಮಹಾ ಜನರು 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ಉತ್ಸ್ಯಾಹಾತಿಶಯವನ್ನು ನೋಡಿದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
/ ನ್ನಡಿಗನೂ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಟು )» ಕೊಡಗು ಬಾಂಧವರನ್ನು ಮನವಾರೆ 
ತೊಂಡಾಡಿದನು.  ಸ್ಟಾಗತ ಸಮಿತಿಯವರು ತೋರಿಸಿದ ಆದರಾತಿಶಯಗಳೂ, 
ಸೊಡಗಿನ ಮಹಾಜನರು ಮುಕ್ತ ಹಸ್ತದಿಂದ ನೀಡಿದ ಸತ್ಪಾರವೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನು 
ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ ಮುಗ್ಗರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು. ಮೊಸರು, ಬೆಂಗಳೂರು, 
ದಕ್ಟಿಣ ಕನ್ನಡ, ಉತರ ಕನ್ನಡ, ನಿಜಾಂ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೊಡಗು ದೇಶದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಭಾಷಾ ಪ್ರೇಮಿಗಳು 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಮಹಿಳೆಯರು ಎಂದಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಸಲ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ, ಸಭೆ 
ಗಳನ್ನ ಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿನ ಮಹಿಳೆಯರೇ ಪ್ರಮುಖರು. 
ಬುಧವಾರ (೨೮ನೆಯ ತಾರೀಖು) ಬೆಳಗ್ಗೆ ಒಂಬತ್ತೂವರೆ ಗಂಟಿಗೆ ಸಮ್ಮೇಳನವು 
ಆರಂಭವಾಗಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಸಭಾ 
ಮಂಟಪವು ಜನ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಕಿಕ್ಕಿರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಸಲದ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷ ರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಡಿಕೇರಿಗೆ ದಯೆಮಾಡಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಲ ರೂ ಸದಸ್ಯರೂ 
ಬಂದು, ಅವರನ್ನು ವಾದ್ಯ ಫೋಷದೊಡನೆ ಸಭಾ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಮೆರೆವಣಿಗೆ ಮಾಡಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದ ಉನ್ಪ ತವಾದ ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 


ಖ೫ಫಿ 
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ದರು. ಪ್ರಮುಖರಾದವರು ಅವರ ಸುತ್ತಲೂ ಆ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡರು. ಸುಮಾರು ೧೦೦ ಮಂದಿ ಸ್ವಾಗತ ಸಮಿತಿಯೆ ಸದಸ್ಯರೂ, ೪೦೦ಕ್ಕೆ 
ವಿಫಾರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೂ, ೫೦೦ಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಆ ಮಂಟಿಪ 
ದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದರು. ಮಹಿಳೆಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೨೦೦ಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ್ದಿತು. 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ, ಮೂವರು ಬಾಲಿಕೆಯರು ಸಾ ಗತ ಗೀತೆಯನ್ನು ಸುಶಾ ವೈ 
ವಾಗಿ ಹಾಡಿದರು. (ಇದನ ವೂಸಿಂಜೆ' ಶೊಟ್ಟಿ, ದೆ). EE ಸ್ವಾ ಮಂಡಲಿಯ 
ಅಧ್ಯ ಕ್ಸ ರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸ ಮಾದಯ್ಯ ಡೀವಯ್ಯ ವರು ಕೊಡಗಿನ 
ಹರಿತ್ಪಾ, ೦ಶಗಳಿಂದಲೂ ಭಾಷಾ ವಿಚಾರಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ಮನೋಹರವಾದ 
ಭಾಷಣವನ್ನು ಓದಿ, ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೆಲ್ಲರ ಸುಖಾಗಮನಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. 

ಅನಂತರ, ಕೊಡಗಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖೆಯ ಇನ್‌ಸೈಕ್ಸ ರರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಎಸ್‌. ಕುಶಾಲಪ್ಪನೆವರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ ನೆವರ ಗುಣ ಕಥನ ಮಾಡಿ, 
ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ ತೆಯನ್ನು ಅವರು ಸಹನಬೇತಿಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಈ 
ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಮಡಿಕೇರಿಯ ಮ್ಮ ನಿಸಿಪ ಪಲ್‌ ಪ್ರೆಸಿಡೆಂಬರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡ 
ದೇವಯ್ಯನವರು ತಕ್ಕಂತೆ EE ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ವೆಂಕಟೀಶ ಐಯೆಂಗಾರ್ಯರೂ, ಎ. ವೆಂಕಟಿಪು ನವರೂ, ಧಾರವಾಡದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೇಶ ಕುರಡಿಯವರೂ, 3ನವಿಳದ ಶ್ರೀವಫಾನ್‌ ನಾರಾಯಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಭಾವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರೂ ಸಮಯೋಚಿತ ಭಾಷಣಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ಸೂಚನೆ 
ಯನ್ನು ಪುಷ್ಠಿ ನೀತರಿಸಿದರು. ದಾದ ಮೇಲೆ, ಪ್ರೇಕ್ಸ್ಸ ಕರ ಸಂತೋಷ ಸೂಚಕವಾದ 
ಗ ರುವಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಗುಂಡಪ್ಪ ನವರು ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞ ತಾ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಕಿಬವು ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿದರು. 
ne ಶರ್ಣಾಟಿಕ ಕ ಸಾಹಿತೈೃ ಪರಿಷತ್ತಿನಗೌರವ ಕಾರ್ಫೃದರ್ಶಿಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಸಿ.ಕೆ. ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯ ನವರು ಪರಿಷತಿ ನ ಹಿಂದಣ ವರುಷದ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬದಿದರು. ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿದ್ದ ಲ ವವ ಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಭಿಕರಿಗೆ ಹಂಚಲಾಯಿತು. ತರುವಾಯ, ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲಿಯ ಕಾರ್ಯ 
ದರ್ಶಿಗಳಲ್ಲೊ ಬ ರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಿ. ಎಂ. ರಾಮರಾಯರವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಈ 
ಅಧಿವೇಶನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿನಂದನೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಈ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ರ ನಾನಾ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಮಹನೀಯರು ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಬಯಸಿ, ತಾವು ಬರಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲದುದಕ್ಕೆ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಬರೆದಿದ್ದ 
ಪತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಂತಿ ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನೂ ಓದಿದರು. ಬಳಿಕ, ಅಧ್ಯಕ ರು ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ದಾಯಕವಮಾಡದ ತಮ್ಮ ಭಾಷಣವನ್ನು ಓದಿ ಹೇಳಿ ಸಭಿಕರನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿನಿದರು. 
(ಇದನ್ನು ಮುಂಡೆ ಕೊಟೆ ದೆ). 

ಬಳಿಕ, ವಸ್ಲುಪು ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಮಾರಂಭಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯಿತು. 
ಕೊಡಗಿನ ಸಬಾರ್ಡಿನೇಟ್‌ ಜಡ್ತಿ ಗ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಾಲೇಕಂಡ ಮೇದಪ ನವರ 


ಎಿ೫ಳ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೆಳನ [ಜಸವರಿ ೧೯೩೩. 


ಪತ್ನಿಯ ಯರಾದ ಶ್ರೀಮತಿ ಪೂವಮ್ಮ ನವರು ಇಂಪಾದ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿ ಪ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು 
ಸಮಾರಂಭಗೊಳಿಸಿದರು. (ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ). ಈ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ದಲ್ಲಿ, ಕೊಡಗರು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಯುಧಗಳು, ಉಡುಪು 
ಗಳು, ಆಭರಣಗಳು, ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳು, ಚಿತ್ರಗಳು, ಇತರ ಕುಶಲವಸ್ಸುಗಳು- ಇವೇ 


ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿದ್ದರು. 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮೂರು ಗಂಟಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸೇರಿತು, ಕೊಡಗಿನ ಹಲವು 
ಮಂದಿ ಬರೆಹಗಾರರ ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ್ದ 
"" ಫೊಡಗಿನ ಕಾಣಿಕೆ'' ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಆದರ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಹಡ್ಡಮನೆ ಆತ್ಮರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಧ್ಯಕ್ಷ ರಿಗೂ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ತರುವಾಯೆ, ವಿಷಯ ನಿಯಾಮಕ ಸಮಿತಿಯು ಏರ್ಪಟ್ಟು, ಅದಕ್ಕೆ 
೨೫ ಮಂದಿ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಚುನಾಯಿಸಲಾಯಿತು. ಬಳಿಕ, ಕೊಪ್ಪ ಳದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಭಾವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯವರು ಕೊಪಣ ನಗರದ ಸ 
ನೃಪತುಂಗನ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಜೀಲೆ ತಾವು ನಡೆಯಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನದ 
ಫಲಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ಹುರಿತು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು. ಇದಾದನಂತರ, ಮಂಗಳೂರಿನ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶೆಡ್ಕಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ ರವರು ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಾವು ಬರದಿದ್ದ 
ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಓದಿದರು. ಆ ಬಳಿಕ, ಪುತ್ತೂರಿನ ವೇದಾಂತ ಶಿಶೋಮಣಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಶಂಭು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು, ಅನುಮತಿ ದೊರೆತರೆ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕವಿತ ವನ್ನು 
 ಶುರಿತು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಭಾಷಣ ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದೂ, ಭನ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಬರೆದು ತಂದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವರಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡಬಹುದೆಂದೂ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಹಓಡ್ಡಮನೆ ಆತ್ಮಾರಾಮ ಶಾಸ್ತಿಗಳವರು ಆಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರಿಗೆ ಸೂಜಿಸಲು, ಅಧ್ಯಕ್ಸ್ಸ ರು 
ರ ಶಂಭು ಶಾಸಿ ಸ್ವಿಗಳವರನ್ನು )ಿ ಉಪನ್ಯಾಸ ಹೊಡು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹಾ ನಿಸಿದರು. 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಂಭು ಶಾಸ್ತಿ ರ ಪುರಾತನ ಕವಿತೆಗಳೆನ್ನೂ, ಹೊಸ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
RE ಕವಿತೆಗಳನ್ನೂ ಗ ಯತ್ನ ಮಾಡಿ), ಈ 
ಹೊನ ಕವಿತೆಗಳ ದೋಷಗಳನ ್ಪ ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಉದೆ ೇಶದಿಂದ ಉ ಪನ್ಕಾಸ ಮಾಡಿ 
ದರು; ಕುಮಾರ ಮ್ಯಾಸನು ಸ ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರ ಗಳಿೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ನಡೆದಿರುವ 
ನೆಂದು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಧುನಿಕ ಕವಿತ್ವವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದರು. ಈ ಉಪನ್ಯಾಸಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಬಯಂಗಾರ್ಯರೂ, 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟೆರಾಮಯ್ಯನ ವರೂ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟೆ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣ ್ಲಿಯ್ದೆ 
ನವರೂ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯುನವರೂ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರು. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಸಂಚಿ ಸುಮಾರು ಎಳು ಗಂಟೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆ ದಿನ ಬೆಳಗ್ಗಿ ನಿಂದಲೂ 
ಬಹು: ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಕಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾಗದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತೇ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸಗಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಂಭು ಶಾಸ್ತಿಗಳವರು ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಚರ್ಚೆಯೇ ಲಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಒಂದೂವರೆ 'ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ನಡೆದಿದ್ದುದ 


ಖಂ೫ 


ಆಂಗಿನರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಕ,]  ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ರಿಂದಲೂ, ಆಗ ಕತ್ತಲೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಆ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಬೆಳಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಭಿಕರ ಇಷ್ಟ ಹೇಗಿರುವುದೆಂದು ಅಧ್ಯಕ್ಸೈರು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಭೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಚರ್ಜೆಯೆನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ವೆ ತಿಳಿಯುವ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಉತ್ತರ ಬಂದಿತು, ಅಜರ ಮೇಲೆ ಅಂದಿನ ಸಭೆಯು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. ಅದೇ 
ರಾತ್ರಿ ಏಳು ಗಂಟೆಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಹೆ ಸ್ಕೂಲಿನ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ, ಕೊಡಗರ ಬೆಳಕಾಬಿ 
ಮತ್ತು ಕೋಲಾಟಿ ಎಂಬ ನರ್ತನಗಳು ನಡೆದುವು. ರಾತ್ರಿ ಒಂಬತ್ತು ಗಂಟಿಯ 
ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕುಶಾಲಪ್ಸಣವರೇ ಮೊದಲಾದವರು, “ಬೊಗ್ಗು fo: ಇಬ್ಬರೂ 
ಘಾಟಿಗಳೇ'” ಏಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಹುಸನಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ ಸಭಿಕರನ್ನು ಆನಂದ 
ಗೊಳಿಸಿದರು. 


me 


ಎರಡನೆಯ ದಿನ 


ಬೆಳಗ್ಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಗಂಟೆಯಿಂದ ಹತ್ತೂವರೆ ಗಂಟೆಯ ವರೆಗೆ ವಿಷಯ ನಿರ್ಧಾರಕ 
ಸಮಿತಿಯ ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆದು, ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲು ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು 


ಆ ಬಳಿಕೆ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಉಪಕ್ರೆಮವಾಯಿತು. ಮಂಗಳೂರಿನ "ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಬಂಧು'' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರೂ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ತೆರುಣ ಕವಿಗಳೂ ಆದ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟರಪರು ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯೆಕ್ಸರಾಗಿ 
ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಧಕ ತೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ, ತಾವು ರಚಿಸಿದ್ದ ಕಾವ್ಯ ಸ್ವಭಾವ ವಿಮರ್ಶಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಒಂದು ಪ್ರೌಢ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಂಧುರವಾಗಿ ಹಓದಿಹೇಳಿದರು. 
ಅನಂತರ, ಕೊಡಗಿನ ಕವಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಅಚ್ಚಮಾಡ ಬೋಪಯ್ಯನೆವರೂ, 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನ. ಚಿ. ಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರೂ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಟಿ. ಎಂ. ಕಾರ್ಯಸ್ಸನವರೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಒದಿದರು.. ಆ ಬಳಿಕ, ಧಾರವಾಡದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ನರೇಗ ಪ್ರಹ್ಠಾದರಾಯರು ತಮ್ಮ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಮತ್ತು, 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಾಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯೆರವರ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯೆ ದೊಡನೆ ಓದಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತರ, ಮೈಸೂರಿನ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕೆ. ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು 
ತಮ್ಮ ಮೂರು ಕವನಗಳನ್ನು ಹಓದಿಹೇಳಿದರು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ, ಮಂಗಳೂರಿನ 


ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರು ee ಪದಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು 
ಶಂಕರಭಟ್ಟರ "" ಮಾದ್ರಿಯ ಚಿತೆ'' ಎಂಬ ಕವಿತೆಯ ಕೆಲನವ್ರ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಓದಿದರು. 
ತರುವಾಯ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಶಯ್ಯುನವರು "ಬಲುಹು ತಮ್ಮ 
ಕವನಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮಾಸ್ಸಿ ವೆಂಕಟೀಶ ಐಯಂಗಾರ್ಯರು ಚೆಲುವು” ಎಂಬ 


ತಮ್ಮ ಕವಿತಾ ಗ್ರಂಥದಿಂದ “ಕಟ್ಟೆ ಮಳಲ್ವಾಡಿ ನೀಲಗಾರ ಮಾದಣ್ಣ'' ಮತ್ತು 


೨೫೬ 


ಫಸ] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


“ ಚಿಕ್ಷುಮಲ್ಲಮ್ಮ '' ಎಂಬ ಕವನಗಳನ್ನು ಹಓದಿಹೇಳಿದರು. ಇದಾದನಂತರ, 
ಮೈಸೂರಿನ ಗಮಕಿಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಂಪತ್ಸುಮಾರಾಚಾರ್ಫೃರವರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 


ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪೃನವರ  ಹೊಡಗಿನ ಚಿಡಗು'' ಎಂಬ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಹಾಡಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಿನ ಸಭೆಯು ಮುಕ್ತಾಯೆವಾಯಿತು. 


ಮಧ್ಕಾಹ್ನಾತ್ಸೃರ ಮತ್ತೆ ಸಭೆ ಸೇರಿತು. ಮಂಗಳೂರಿನ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 


EE 
ಪರಮೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ಛಂದಶ್ಕಾಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತಾವು ರಚಿಸಿದ್ದ ಒಂದು 


ಸ 
ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಒದಿದರು. ಆ A ನಿಯಾಮಕ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧಾರ 
ವಾಗಿದ್ದ ಗೂತ್ತುವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೆದು ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು ತೀರ್ಮಾನವಾದುವು. 
(ಅವನ್ನು ಮುಂಡೆ ಕೂಟ್ವಿದೆ). 

ತರುವಾಯ, ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಕಾರ್ಯವು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು: 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಂಪತ್ಕುಮಾರಾಚಾರ್ಯರು ಘಹುಮಾರ ವ್ಯಾಸನ ಕನ್ನಡ ಭಾರತ, ಲಕ್ಸೋಶನ 
ಬೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಕೆಲ ಕೆಲವು ಪದ್ಧಗಳೆನ್ನು ತಕ್ಕ ರಾಗ 
ಗಳಿಂದ ಓದಿದರು. ಆಮೇಲೆ, ಮೈಸೂರಿನ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬೆ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನ ಮಯ್ಯಂಗಾ 
ರರೂ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎಂ, ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಗಳೂ, ಮಂಗ 
ಳೂರಿನ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಲಕ್ಸೀನಾರಾಯಣ ಪುಣಿಂಷತ್ಲಾಯರೂ, ಬೆಳಗಾಂವಿಯ 
ಆನಂದ ಕವಿಗಳೂ, ಮೈಸೂರಿನ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಿ. ಟಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮು ಕವನಗಳನ್ನು ಹದಿದರು.  ತೆರುವಾಯೆ, ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯೆಕ್ಸೃರ 
ಉಪಸಂಹಾರ ಭಾಷಣವು ನಡೆಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಮುಕ್ತಾಯ 
ಮಾಯಿತು. 

ರಾತಿ, ಹತ್ತು ಗಂಟಿಯ ಮೇಲೆ, ಕಾಸರ ಗೊಡಿನ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಲಿಪ 
ನಾರಾಯಣ ಭಾಗವತರು ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳೂಡನೆ, ತಾಳ ಮದ್ದಲೆ ಸಮೇತ 
ವಾದ ಯಕ್ಷಗಾನದ ಹಾಡಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿನಸಿದರು. 


—~————— 


ಮೂರನೆಯ ದಿನ 

ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಣಯ ವಾಗಿದ್ದಂತೆ, ಬೆಳೆಗ್ಗೆ ಒಂಬತ್ತುಗಂಟೆಗೆ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ಲಿನ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನವು ಅಧ್ಯೆಕ್ಲರ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. (ಇದರ ಕಾರ್ಯ 
ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ). ಮಧ್ಯಾಹ್ನಾತೃರ, ಸಭಾ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಮರಳಿ 
ನಜಿ ಸೇರಿ ಉಳಿದ ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ ಅಂಗೀಕೃತವಾದುವು. 
(ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ). ಆ ಬಳಿಕ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಂಪತ್ಕುಮಾರಾಚಾರ್ಯರ 
ಭಾರತ ಪಠನವು ನಡೆಯಿತು. ತರುವಾಯ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನೆವರು 
ತಾವು ಪರಿವರ್ತನೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಪಾಶಾತ್ಯ ಘವಿಗಳ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳ ಗಾಂಭೀರ್ಕವನ್ನೂ 
ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಒದಿಹೇಳಿದರು. 

೨೫೭ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುನ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಹಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮ ಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿ ತ್ಯ 


ಆ ಬಳಿಕ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಗಂಗಾಧರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾಲೇಜಿನ ಅಧ್ಯೆಕ್ಸರಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣತೀರ್ಥ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಶಾಸ್ತಿಗಳು, ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧಿವೇಶನವು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಶ್ರೀ ಮೂರು ಸಾವಿರ ಮಠದ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳವರ 


ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಭೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಸ್ತಿತ್ವರು. 


ಅನಂತರ, ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸೃರ ಉಪಸಂಹಾರ ಭಾಷಣವು ನಡೆಯಿತು. ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಸರು ಸಮ್ಮೇಳನದ ಪರವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲಿಯೆವರಿಗೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, 
ದೇಹಶ್ರಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವಿಚಕ್ಸಣತೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ದಕ್ಸ ತೆಯಿಂದಲೂ ಆನುಕೂಲ್ಯಗಳನ್ನ €ರ್ಪಡಿಸಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ 
ಸ್ವಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಸ ರಿಗೂ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಿಗೂ ಕೊಡಗಿನ ಮಹಾ ಜನರಿಗೂ ವಂದನೆ 
ಗಳನ್ನ ರ್ಪಸಿ, ಪ್ರದರ್ಶನವು ಕೊಡಗಿನ ಪೂರ್ವ ಮೈಭವದ ಸೂಚೀಪತ್ರವಾಗಿದ್ದಿ 
ತೆಂದೂ, ಹಿಂದಣವರ ಹಿರಿಯ ಬಾಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ, ದೊಡ್ಡ ಆಂತಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ 
ಜನರ ಬೇವನವನ್ನಳನಡಿಸುವುದು ಪಗಿನವರ ಕರ್ತವೈವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ಅನಂತರ, 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಗೌರವ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ 
ನವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪರವಾಗಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ ರಿಗೂ, ಸ್ತಾಗತ ಮಂಡಲಿಗೂ, 
ಹೊಡಗಿನ ಮಹಾಜನರಿಗೂ, ಪ್ರಶಿನಿಧಿಗಳಿಗೂ, ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೂ, ಭಾಗವತರು, ನಟರು, ಗಮಕಿಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಮ್ಮೇಳನವು 
ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಸಮಸ್ಮರಿಗೂ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮೀ 
ಸಿದರು. 
ರಿ ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು, ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿ 
ಗಳಾಗಿ ತಮಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ತಂದ ಕೊಡಗಿನ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಮಹ 
ನೀಯರನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಸಮ್ಮೇಳನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ 
ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲಿಯ ಕಾರ್ಫದರ್ಶಿಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕುಶಾಲಪ್ಪನವರಿಗೂ, 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಾಮರಾಯರಿಗೂ, ತರುಣ ಸ್ವಯಂ ಸೇವಕರಿಗೂ, ಕೊಡಗಿನ ಕಮಾ 
ಸಷನರವರಿಗೂ, ಮಡಿಕೇರಿಯ ಮೃ್ಯ್ಯನಿಸಿಪಾಲಿಟಿಯವರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೂ ವಂದನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ಅನಂತರ, ಮ ರಾ॥ ಶ್ರೀಗಳಾದ ಮಂಗಳೂರಿನ 
ಮುಳಿಯೆ ತಿಮ್ಮ ಸ್ಪಯ್ಕನವರೂ, ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಕುಂದಣಗಾರರೂ, ಬೆಳಗಾಂವಿಯ 
ಶಾಮರಾಯರೂ, ಧಾರವಾಡದ ಪ್ರಹ್ನಾಡದರಾಯರೂ, ಕೊಪ್ಪಳದ 'ಭಾವೂಶಾಸ್ತಿ 
ಗಳೊ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಎ. ಎನ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯ ರೂ, ಮೈಸೂರಿನ ಶ್ರೀಮತಿ ನಾಗಮ್ಮು 
ನವರೂ ಕೊಡಗಿನ ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲಿಯೆವರಿಗೂ, ಕೊಡಗಿನ ಮಹಾ ಜನರಿಗೂ 
ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ತಮ್ಮ ವಿಶ್ವಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ದರು. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಹುಶಾಲಪ್ಪನವರು' ಪ್ರತ್ಯಭಿವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಮೋಲೆ, 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಿಗೆ ' ಆದರಾತಿಥೈಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾಗಿದ್ದ 

೨೫೮ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಾಮರಾಯರವರು, ನಾನಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದ ಭಾಷಾ ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ಹೊಡಗಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಸೇವೆ ಮಾಡುವ ಸುಯೋಗವು ತಮಗೆ 
ಲಭಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಂದನೆಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದರು. 
ಸ್ಟ್ರಾಗತೆ ಮಂಡಲಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ಅಡ್ವೊಕೇಟ್‌ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಸಿ ಬನ್‌. ವೆಂಕಪ್ಪಯ್ಲೆನವರು ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮಹಾ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಪಂದನೆ 
ಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ, ದೇಶೋನ್ನ ತಿಗೆ ಭಾಷಾ ಸೇವೆಯೇ ಮೊದಲಿನ ಮೆಟ್ಟಿಲಾದುದರಿಂದ, 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಲ್ಲ ಪಂಗಡದವರೂ ಏಕೀಭವಿಸಿ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಮಂಗಳವನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಂಪತ್ತುಮಾರಾಚಾರ್ಯರು ಮೇಲೆ ಸಮ್ಮೆ €ಳನವು 
ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು. ರಾತ್ರಿ ಒಂಬತ್ತು ಗಂಟಿಗೆ ಮೈಸೂರಿನ " Ss 'ಕೃಬ್ಬಿ” 
ನವರು "ಶಾಕುಂತಲಾ', "ಮಂಜುಳಾ', "ಹೋಂ ರೂಲ್‌' ಎಂಬ ನಾಟಕಗಳ 
ಕಲವು ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿದರು. ಭಾಷಾ ಮಾತೆಯ ವರ್ಧಂತ್ಯುತ್ಸವದಂತೆ 
ನಡೆದ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರಯಿಸಿದುವು. 


— 


೧ ಸನ್‌ ೧೯೩೨ನೆಯ ಇಸನಿ. ಡಿಸೆಂಬರು ೨೮ನೆಯ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿ 
ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಸೈ ಪರಿಷತ ಶೈ ಮ್ಹೋಳನವು ಮೈಸೂರು 
ಸಂಸ್ಥಾನದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ದಿವ್ಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿಯವ ವರು 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಟ್ಟಡಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಿನಗ ಹಿಸಿರುವ ಉದಾರಾಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಗಳನ್ನೊ ಪ್ಪ ಖಿಸಲು ಅಪ, ೈಣೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ಮದೆ. 


ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು 


ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸೂಚನೆ.: 


೨, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸ್ಕಾಪಕರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾಗಿದ್ದು, ಅದರ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಿರಂತರವೂ ಶ್ರ ಮಿನಿ, ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಲಿಗಾಗಿ ಮೈಸೊರು 
ಸಂಸ್ಕಾ ನಡ ಶ್ರೀಮಸನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ನಾಮಾಂಕಿತದ ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ 
ಕಟ್ಟ ಡದ ನಿವರ್ರಾಣ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಾಸಕ್ಲಿಯಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ, ಪರಿಸೆತ್ತಿನ 
ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಟೆ ರು ರಾಜಸಭಾ ಭೂಷಣ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಭೂಷಣ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕರ್ಪೂರ: 
ಕ ಮಾಸರಾಯರವರು ದಿವಂಗತರಾದುದರಿಂದ ಈ ನಮಿ ಅಪಾರವಾಗಿ : 

ನ8ಖಗೊಂಡು ಕರ್ಣಾಟಿಕಕ್ಸೈ ವರ ಮರಣದಿಂದುಂಬಾದ ನಷ್ಟವನ್ನು ಘುರಿತು. 
iE ಸಂತಾಪಗಳನ PN ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ. | 


೨೫೯. 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಕ.] ' ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿತ್ಯ 


೩. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಹೊರಗಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸಾವಿರಕ್ಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಇರುವರೋ, ಆ ಪಟ್ಟ ಉದ ಪೌ್‌ರ 
ಸಭೆ (ಮ್ಯೂನಿಸಿಪಾಲಿಟ) ಯವರು, ರ ಅಲ್ಲಿಯ ಶಿಕ್ಸ್ಸಣ ಗ ಕನ್ನಡದ 
ಶಿಕ್ಸಣದ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಕೂಲತೆ ಿಡಿತೊಡಡೆ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಆಯಾಯ 
ಪಟ್ಟಣದ ಪೌರ ಸಭೆಯ, ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಶಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಬನ್ನಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟ [oN 


ಅನುಮೋದಕರು:-ಮ॥ ರಾ॥ ಬೆ. ಅಪ್ಫೊರಾಯರು, ಬಿ.ಐ., ಬಿ.ಬಲ್‌. 


೪, ಕೊಡಗು ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಫಿಯಾಗಿ ಕೊಡು 
ತ್ಲಿರುವುದಕ್ತಾಗಿ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಕೊಡಗಿನ ದ ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಯೆನ್ನೂ, 
ಡಿಸಿ ಕ್ಕು ಜಬೋರ್ಡನೂ,, ಮ್ಯುನಿಸಿಪಾಲಿ ಖಿಟಿಗಳನ್ನೂ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು 
ಲ "ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಡ್ಲಾ ಯವಾಗಿಯೂ ಮ ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪ ರಟ್ಟ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಗೌರವ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನ 


ಸೂಚಕರು :--ಮ॥ ರಾ॥ ರ. ಹರಿಶೆಣ್ಸೆ ಅವರು. 
ಅನುಮೋದಕರು:--ಮ॥ ರಾಗ ಸಿದ್ದಲಿಂಗದೇವರು. 


೫. ಮದರಾಸಿನ ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ಎಲ್‌.ಸಿ. ಬೋರ್ಡಿನವರು ಒತ್ತಾಯದ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷೇತರ ಪಾಠ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ದೇಶ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿನು 
ವುದಕ್ಕೂ, ಅದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಸಿ ಸುವುದಕ್ಕೂ ಅನುಮತಿ ಕೊಟು )ದಕ್ಟಾಗಿ 

ಸಮ್ಮೇಳನವು ಅವರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ದೇಶಗಳ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಐನೂ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು . ತೋರದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಷಾದಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ರ. ಹರಿಶೆಣ್ಸೆ ಅವರು. 

ಅನುಮೋದಕರು:- ಮಗ ರಾ॥ ಓ. ಆತ ತ್ಮಾರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. 


೬ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಿರುವ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವ, 
ಎಂದರೆ, 3 ಪಠ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆರಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು A ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು, ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ನ್ಹಾಡುವ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದ ಮತ್ತು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪರೀಕ್ಸೆ ಗಳಿಗಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಭಾಷೇತರ ವಿಷಯೆಗಳ ಪ ಪಠ್ನ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೆಯಾರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಪರಿಷತ್ತಿಗೇ a ಪರಿಷತ್ತು ಬೇರಿ 


ಎ೬೪ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು | ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ee 


ಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ, ನಡೆಯಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಕರ್ಣಾಟಿಕಸ್ಪರ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಸಾಸದ ಆಡಳಿತವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ವಿನಯ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ರ. ಹೆರಿಶೆಣ್ಸು ಅವರು. 

ಅನುಮೋದಕರು :-ಮ॥ ರಾಗ ಪರಮೇಶ್ವರಮಯ್ಯನೆವರು. 

೭. ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಸಿಡೆನ್ಸೀ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಆನರ್ಸ್‌ ತರಗತಿಯನ್ನು ತೆರೆಯೆಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಮದರಾಸು ಸರಕಾರ 
ವನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆದೆ. 

ಸೂಚಕರು:-ಮಃ। ರಾ ಪಿ. ವಿಸ್‌. ನಾರಾಯಣರಾಯರು. 


ಅನುಮೋದಕರು:--ಮ॥ ರಾ॥ ಡಿ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರು. 


೮. ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೊಫೆಸರರ ಬಗ್ಗೆ ಈಜೆಗೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾನೆ, ಮಾಜ್ಜಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಲಿಯುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವು ಕುಂದಿಹೋಗು 
ತ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಈಗ ಕಾಲೇಜೆನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬಿ.ಎ. ಆನರ್ಸ್‌ ಮತ್ತು, 
ಉಚ್ಚ ಪ್ರಗತಿಯ ಎಮ್‌.ಎ. ಮ್ಯಾಸಂಗವೂ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ಅನುಭವಿಕರೂ ಪಂಡಿತರೂ ಆದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಳಿದ 
ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರೊಫೆಸರರುಗಳಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಆವರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾನ್ಯ ಶಾಪ್‌ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಮುಂಬಯಿ ಸರಕಾರದವರಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು :--ಮಃ॥ ರಾ॥ ಟಿ. ಅಪ್ಫೊರಾಯರು, ಬಿ.ಎ. ಬಿ.ಎಲ್‌. 

ಅನುಮೋದಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. 

೯. ವಿಮರ್ಶೆಯ ತತ್ತ ಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿಲ್ಲದುದರಿಂದ, ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ಯಿನಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮೈಸೂರು, ಮದರಾಸು, ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಗಳೊ, ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತೂ ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು 'ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸೂಚಕರು :-ಮ॥ ರಾ ಕೆ. ಜೆ. ಕುಂದಣಗಾರರು, ಎಂ.ವಿ. 

ಅನುಮೋದಕರು :--ಮ॥ ರಾ॥ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಶಾಸ್ತಿಗಳು. 

೧೧. ನಿಜಾಂ ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ಶಾಸನ ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಹೇರಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಹೈದರಾಬಾದು ಆರ್ಕಿಯೊಲಾಬಿಕಲ್‌ 


ವಿ೬ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ॥॥ ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಹಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ 


ಇಲಾಖೆಯವರಿಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಸಂಸ್ಕಾ ಹ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸ ಸ್ಥಾನಿಕ 
ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆ ಗ ಇಲಾಖೆಯವರು ಠಟಿನ ಸರು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 


ಇಯೆ ಹ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು Bd ನಿತ್ಮದೆ. 
ೂಚಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ನಾ. ಭಾ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. 
ಅನುಮೋದಕರು :-ಮ॥ ರಾ॥ ಕಡೆಂಗೋಡ್ಸು ಶಂಕರಭಟ್ಟರು. 

೧೧. ಕನ್ನಡ ಉದ್ದ)ಂಥಗಳು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಮುದ್ರಣ 
ವಾಗಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಮುಂಬಯಿ, ಮದರಾಸು ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯೆದವರು ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು. ಪುಸ್ತಕಗಳು ಪ್ರಕಲವಾಗು 
ವಂತೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು:-ಮ॥ ರಾ ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರು, ಖಂ.ಬ. 

ಅನುಮೋದಕರು :--ಮ॥ ರಾ॥ ಡಿ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಯ್ಕನವರು. 

೧೨. ಪ್ರಾಯ ಪ್ರಬುದ್ದರ ಜ್ಞಾನ ವಿಕಾಸ ಸಕ್ಕ ಗಮಕಿಗಳು ಆವಶ್ಯಕವಿರು 


ವುದರಿಂದ, ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸ್ಥಳೀಕ ಗಮಕಿಗಳ ಭಾಷಾ 
ನೈಪುಣ್ಯ Sk ೯ಡಿಸಿ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅನುಕೂಲ 


ಪಡಿಸಬೇಕಂದು ಈ ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು:-ಮ॥ ರಾ ಡಿ. ಎಂ. ಸಿದ ಲಿಂಗಯ್ಯನವರು. 

ಅನುಮೋದಕರು :-ಮ॥ ರಾಗ ಆತ್ಮಾರಾಮ ಶಾಸ್ತಿಗಳು. 

೧೩. ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಜೀರೆ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತ, ಕೆಲವು ರುಚಿಯಿಲ್ಲದೆಯೂ ತಪ್ಪು ತಪ್ಪಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ, ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು 
ಅಭಿಪಾ್‌ಯಪಡುತ್ತದೆ. 

ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ ರಣೆ 
ಯಾಗುತ್ತ, ಹೊನ ಹೊನ ಪದಗಳನ್ನು ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಒಬ್ಬೊ 
ಬೃರು ಒಂದೊಂಡು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ದ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 

ರ ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತರಲು ತ್ಸು ವ ಪ್ರಯತ್ನ ವು ಆಗತ್ಯ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಸಮ್ಟೇಳನವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತದೆ. - 

ಮೇಲಣ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ನಡೆಯಿ 
ಸಲು ಪರಿಷತ್ತು ಉಪ ಸಮಿತಿಯೊಂದನ್ನು ಐರ್ಪಡಿನಿ, ತಕ್ಕೃ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಲು ತನ್ನ 
ಸಮ್ಮುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಷ್ಟೇಳನವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತದೆ. 

೨೬೨ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] | ಗೊತ್ತುವಳಿ ಗಳು [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಸೂಚಕರು:-ಮ॥ ರಾೌ॥ ಎ. ಐನ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರು. 

ಅನುಮೋದಕರು :-ಮ॥ ರಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಪುಣಿಂಚತ್ತಾಯರು. 

೧೪. ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ಯ ವಿಷಯಕವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಕನ್ಸಡದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಇರತಕ್ಕ ಒಂದು ಪುಸ್ಮಕವು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ರಾವ್‌ 
ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಮ॥ ರಾ॥ ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಮಸೂರು ಐಶ್ವವಿದ್ಗಾ 
ನಿಲಯದ "ರೀಡರ್‌ಸಿಪ್‌'  ಉಪನ್ಕಾಸಗಳು ಮುದ್ರಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಕವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸುವ, ತಿದ್ದುವ ಮತ್ತು 
ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂಬಯಿ, ಮದರಾಸು ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರು ಹೆಲಮರಟಿ ಗಾದರೂ ಸ್ಪೌಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಷಕರು :-ಮ॥। ರಾ ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರು, ಎಂ.ವಿ. 

ಅನುಮೋದಕರು :--ಮ॥ ರಾ ಕೆ. ಪರಮೇಶ್ವರಮಯ್ಯನವರು. 

೧೫, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಕ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಚಾರಕರನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಗೂ- ಅದರಲ್ಲೂ ಕೊಡಗು 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೂ--ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಏರ್ಪಾಡು: ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು :-ಮ॥ ರಾಗ ಬಿ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಗಳು. 

ಅನುಮೋದಕರು :-ಮ॥ ರಾಗ ಸಿದ್ಧೆಲಿಂಗಯೆನವರು. 

೧೬, ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನಗಳ ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖಕ 
ಗಳೆ ವಿಚಾರವು ಚರಿತ್ರ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಕೊಡಗು ಸರಕಾರವು 
ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು:-ಮ॥ ರಾ॥ ಬಿ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಗಳು. 

ಅನುಮೋದಕರು :-ಮ॥ ರಾಗ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯನವರು. 

೧೭, ಸಮಗ್ರ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಘಂಟುವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಕೋಶ 
ವನ್ನೂ ರಚಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನೂ ರಚಿಸಲು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸಭೆಯು ಸಾಹಿತೃ ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಸೂಚಕರು :-ಮ॥ ರಾೌ॥ ಬಿ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಗಳು. 

ಅನುಮೋದಕರು :-ವಮು॥ ರಾ॥ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯನವರು. 


ರಾ 


ವಿ೬ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುನ್ಯ] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರುತ್ತ 


ಸ್ಪಾಗತ ಗೀತೆ 
೧ 


ಬನ್ಲಿರಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಬಂಧುಗಳೇ, 
ನಮಾ ಕುಡುಮಲೆಗೆ 
ಹೊಡಗಿನ ನಡುವಿನ ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲ್‌ 
ರಾರಾಜಿಪ ಮಡಿಕೆರೆಗೆ 
ಬಲು ಬೆಡಗಿನ ಮಡಿಕೆರೆಗೆ. 


ಬನ್ನಿರಿ ಕನ್ನಡ ಕನಿಗಳು, ವಾಗ್ಮಿಗ- 
ಳ೦ದದ ಬರೆಹಗರು, 
ಬನ್ಲಿರಿ ಮೈೆಯಾಕರಣರು, ಗಾಯಕ 
ವೃಂದವು, ನಟಿವರರು, 
ಸೋದರಿಯರು, ವಿದುಷಿಯರು. 


ಸ, 


ಪಾಳೆಯಗಾರರು ಕಟ್ಟಿದ ನಾಡಿ- 
ಸ್ಕೇರಿಯ ನೃಪವರರು 
ಆಳಿದ ನಾಡಿದು ಮತ್ತಾಂಗ್ಲೇಯರ 
ವಶವಾಗಿಹ ನಾಡು, 
ಈ ಕೊಡಗಿನ ಮಲೆನಾಡು. 


ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯು ಹೆಗ್ಲಾಡಿನ ತೊಟ, 
ತಿಳಿ ನೀರಿನ ಓಟ, 
ಎಲ್ಲಿಯು ಹಚ್ಚಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಹಿರಿ 
ಬಯಲಿನ ಸವಿ ನೋಟ, 
ಆನಂದದ ಹೂದೋಟ. 


ವಾಣೀ ರಮಣನ ಆಡುಂಬೊಲವಿದು, 
ಸಿರಪತಿಯು ದ್ಯಾನ, 
ಗೌರಿ ವರನುತ್ಸ್ಯಾಹದಿ ಬೇಟಿಯ 
ನಾಡುವ ಕಾನನವು, 
ಮೇಣಿಂದ್ರನ ನಂದನವು. 
ವಿ೬೪ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] 


ಸ್ಟಾಗತ ಗೀತೆ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಇಲ್ಲಿಯ ಅಡವಿಗಳಲ್ಲಿವೆ ಆನೆಯು, 
ಹುಲಿ, ಕರಡಿಯು, ಚಿರತೆ, 
ಹುಲ್ಲೆಯ ಕರು, ಕೆನ್ನಾಯಿಯು, ಕಾಟಿಯ, 
ತಡವೆಯು, ಕಬ್ಬೆಕ್ಕು 
ಬಿಲ್ಲಾಳ್ಲೆಳ ಮನದುಕ್ಕು! 


ದಂತಿಯೆನಿರಿಯುವ ಹುಲಿಯನು ಸಿಗಿಯುವ 
ಕೊಡವರ ನೆಲೆವೀಡು. 
ಕತ್ತಿಯ ಕೋವಿಯ ಧರಿಸುವ ಕಲಿಗಳ 
ಹಾಮೇರಿಯ ನಾಡು; 
ಇದು ಸಿಹಿ ಜೇನಿನ ಗೂಡು. 


ಭತ್ಮವು, ಕಿತ್ತಳ, ಬಾಳೆಯು, ಮೆಣಸು, 
ಕಾಫಿಯು, ಏಲಕ್ಕೆ ; 
ಸುತ್ತಲು ಬೆಳದುರೆ ಸೊಂಪಾಗಿರುವುದು 
ಸೊಡವರ ತಾಯ್ದಾಡು ; 
ಈ ಕನ್ನಡಿಗರ ನಾಡು. 


ಬಡಗಲು, ತೆಂಕಲು, ಹೇಮಾನವತಿಯು 
ರಾಮಾನುಜ ತೀರ್ಥ, 


ಪಡುವಲು ತಲೆಕಾವೇರಿಯು, ಮೂಡಲು 


ರಾಮ್ಸೆ (ತ್ರವಿವೇ 
ಬಲು ಪಾವನ ತೀರ್ಥಗಳು. 


೩ 
ಸ್ಲಾಗತವನು ನಿಮಗೀಗಳೆ ಬಯಸುವೆ- 
ಮಾದರದಲಿ ನಾವು, 
ಮೋದದಿ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಮ್ಮೋಲನ 
ಹಾರ್ಯವನನು ಗೊಳಿನೆ, 
ನಿಮ್ಮಯ ನೇಹವ ಗಳಿನೆ. 
ಮೂಡಣ, ಪಡುವಣ, ಬಡಗಣ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನ ಬುಧ ವರರೇ, 
ಬನ್ನಿರಿ ಸ್ತಾಗತವೀಯಲು ತಾದಿಹ 
ಕೊಡಗಿನ ಮಡಿಕೆರೆಗೆ, 
ನಡು ನಾಡಿನ ಮಡಿಕೆರೆಗೆ. 


ಎ೬೫ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ॥ ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


೪ 


ಮಂಗಳವೀಯಲಿ ಓಂಕಾರೇಶನು 
ಪರಿಷಸ್ತಂಡಲಕೆ! 
ಮಂಗಳವೀಯಲಿ ಸಿರಿಗಸ್ನಡ NE 
ಮ್ಹೇಲನ ಸಂಭ್ರಮಕೆ! 
ಶ್ರೀನಿಲಯನ ಬಲಡೊರಕೆ. 
ಜಿ. ಶ್ರೀನಿನಾಸಮೂರ್ತಿ. 


ಸ್ರಾಗತ ಮಂಡಲದ ಅಧ್ಯಕ್ಸರ ಭಾಷಣ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪ್ರೇಮಿಗಳಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಿರಾ! ತಾಯಿನುಡಿಯ ಹುಬ್ಬ 
ವನ್ನು ಜರುಗಿಸಲು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೆ 
ನಾನು ಈ ಹೊತ್ತು ಹೈತ್ಳೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತವನ್ಸಿೀೀಯುತ್ತೇನೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಕೊಡಗಿನ ಪರಪಾಗಿ ಈ ಮೊದಲೇ ಆಹ್ವಾನವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. 
ಆದರೆ, ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವ ಸುಯೋಗವು ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಿಭವ ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಮಾತುಗಳು ಇವೆ:-"" ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ನ ಸಮ್ಮೇಳನವು 
ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸಲವೂ, ಮುಂಬಯಿ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಬಾರಿಯೂ, ಮದ್ರಾಸು ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವೃತ್ತಿಯೊ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. 
ನಿಜಾಂ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಮುಂಬಯಿ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ, ಕೊಡಗು ಸೀಮೆ 
ಈ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಕೂಡಲು ಅದುವರೆಗೆ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ,” 
ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪಕ್ರಮದ ಮಾತುಗಳಿದ್ದು ಅನಂತರ ಕಲ್ಬುರ್ಗೆಯವರು ಸಮ್ಮೇಳನ 
ವನ್ನು ಕರೆದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಧನ್ಯವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಮುಂದೆ ಆ ವರದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುಡೇೇನೆಂದರೆ"* ಮುಂದಣ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮೇಳನವು, ಉಳಿದಿರುವ, 
ಮುಂಬಯಿ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊಡಗು ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳ ಉತ್ಸಾಹ ದಾರ್ಯಗಳಿಂದ. ನಡೆಯುವ ಪಕ್ಕ ಕ್ಕೆ 
ಶರ್ಣಾಟಿಕ ಮಂಡಲದ ಮುಖ್ಯ rs ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಪರ್ಯೆಟಿನವು ಒಂದು ಸಾರಿ ಮುಗಿದಂತಾಯಿತು.'' ಕೂಡಲೆ ಮುಂಡೆ, ""ಈ ಸಾರಿ 
(೧೯೩೦ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ) ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಕೊಡಗು 
ಪಾ ಿ೦ತಕ್ಸೈೆ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ನೆರೆಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಮುಖರು 
ಹೆಲವರು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನವು ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಫಲಿಸಲಿಲ್ಲ. '' ಹೀಗೆಂದು 
ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ ಮೇರೆಗೆ, ಹಿಂದೆ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಜರುಗಿಸಲು 
ಯಾವ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವೊ ಆ ಕಾರಣಗಳು ಈ ಹೊತ್ತಾದರೂ 


ವಿಕಿ 


NN 
y ಬ್ರ 5; 
A 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ತಿಸೆ.] ಸ್ಟಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಕಡಿಮೆಯಾಗಿವೆ ಎಂದಲ್ಲನೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಆರ್ಥಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಜಾಗ ಶಿತ ದುರವನ್ನೆಯು ನಮ್ಮ ರ ಸೀಮೆಯೆನ್ನೆ (ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟಿ ಲ್ಲ; ಎಂದ 
ನೀಲಿ, ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ ಪಗ ಅಡಚಣೆಗಳೇ ಹುಚ್ಚು . ಆದರೂ, ಈ ಹ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೊ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮನ ಸಶಕ್ತ, ಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೊ, ಇಲ್ಲವೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಬಾದ ಕರ್ತವ್ಯದ ಅರಿವಿನಿಂದಲೊ, ತಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ಸುಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಒದಗಿರುವ ಈ ಸುಸಂದರ್ಭವು ಯಶಸ್ಸಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲವು ಯಥಾ ಶಕ್ತಿ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ವ 
ಇದುವರೆಗೆ ಮ್ಹೊಸೂರಿನಂತಹ ರಾಜಧಾನಿಯೆ, ಬೆಂಗಳೊರು, ಧಾರವಾಡಗಳಂತಹ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಆದರಾತಿಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದವರು. ಕುದುರೆಯ 
ವಾಹನ, ಮೋಟಾರುಗಳಂತಹ ರಥಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಂಚಾರ, ರುಚಿಕರವಾದ ಪಕ್ಕಾ ನ್ಸ ಗಳ 
ಊಟಿ ಉಪಚಾರ, ವಿದ್ಭುದ್ಧೀಪ ದ ಪ್ರಕಾಶ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮೃದ್ಧ ಸಾಧನ 
ಗಳು ಒಂದೆಡೆ; ಪತ್ರಿಕಾ ಗ್ರಂಢಗಳ ವಾಚನ ಮಂದಿರ, ವಿದ್ಯಾಪೀಠ, ಕವಿ ಸಮಾಜ 
—ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಿದಾ ಸಾಧನಗಳು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ; ಈ ಮೇರೆಗೆ ಲಕ್ಸೆ £6 ಮತ್ತು 
ಸರಸ್ವತಿಯ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ತಾವು ಇದುವರೆಗೆ ಪಡೆದವರು. 
ಆದರೆ, ಅಂತಹದೊಂದು ಸಂಗತಿಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ತಮ್ಮುಗಳಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಆತಿಥ್ಸೋಪಚಾರಗಳಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಚಾರವೇ ಸರಿ. ಭಗವಂತ 
ನಿಗೆ ವೈಭವದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿರುವ ಯೆ ಧಿಷ್ಠಿರನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಷ್ಕೇ 
ಆತ್ಮೀಯ ಭಾವವು ಕುಚೇಲನ ಗುಡಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ನಲ್ಲವೆ:? ಹಾಗೆಯೇ, ಕನ್ನಡ 
ತಾಯಿಯು ಕೂಡ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ವಿದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಮಹೋತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದಪಟ್ಟ ೦3 ಇಲ್ಲಿಯ ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ. ಹಬ್ಬದೊಳೆಗಿನ ಬಡ 
ಆತಿಥ್ಕದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಠ ಹ ಳಾಗಬೇಕೆಂದು ೇಳಿಕೊಂಡರೆ ಅದು ತಪ್ಸಾಗಲಾರದು. 


ನಮ್ಮ ಕೊಡಗು ಸೀಮೆಯು ಅಂದವಾದ ಗಿರಿ ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ, ಹಸುರಾದ 
ವನಶ್ರೀಯಿಂದಲೂ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಬುಗ್ಗೆ ಗಳಿಂದಲೂ ಪೆ ಕ್ಟ ಕರ ಕಣ ನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಸ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ ಸಗಳಿಂದ ಭತ್ತ ರ ಪ 
ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ಬು ಬಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ದಕ್ಷಿಣ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯರ ಮೊದಲನೆಯ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಅಗಸ್ಲೊಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ, 
ಮಹಾ ನದಿಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಕಾವೇರಿಯ ವವೂ, ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿಯ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಧವೂ, 
ಭಗಂಡ ಕೆ ಶೇತ್ರ ವೂ, ಲಕ್ಸ್‌ ೨ ಣ ತೀರ್ಥವೂ ಈ ದೇಶವ ನು ಪಾವನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಎರಡು 
ಶತಮಾನಗಳ ವರೆಗೆ ಸರ ವೀರರಾಜರ ವಂಶದ ಸ ಕನ್ನಡಿಗರ ಇತಿಹಾಸ 
3 ದೇಶವನ್ನು ಉಚ್ಚ ೨ಲವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 


ನಮ್ಮ $i ಇತಿಹಾಸವು ಭಾರತವರ್ಷ್ಹದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ A 
ಅನ್ಯ ದೇಶೀಯರಿಂದಲೆ ಮೊದಲಾಗಿ ಗಿ ಬರೆಯೆಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ. ದೇಶದ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸುಸಂಗತವಾಗಿ ಬರೆದಿಡುವ ಕ್ರಮವು 


ಖಿ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಹೊಸದು. ಆದುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಶಾ ತರ ಲೇಖಿನಿಯೇ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಗಿ ತೊಡಗಿದುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತಾಮ್ರ ಶಾಸನ, 
ಶಿಲಾ ಲೇಖ, ಬಖರಿ, ಹಳೆಯ ಲೇಖನ, ಕಾವ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕವಿಗಳ ಇತಿವೃತ್ತ, 
ಮತ್ತು ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ವರ್ಣಸಿರುವ ಆಯಾ ಕಾಲದ ರಾಜರ ವರ್ಣನೆ, 
ಹೊರಗಿನ ಯಾತಿ)ಕರು ಬರೆದಿಟ್ಟಿ ಚರಿತ್ರ ಇನವೇ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸದ ತಳಹದಿ. 
ಈ ಸಾಧನೆಗಳು ಇತ್ಕಲಾಗಿ ಮೇಣ ಹೆಚ್ಚು ಹಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅನ್ಸ ಸರು ಬರೆದ ಈ ದೇಶದ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಎಷ್ಟು ತಿದ್ಧುಪಾಟಿಗಳು ಆಗಿವೆಯೊ 
ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಡಗಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸಂಶೋಧನವು ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇತಿ 
ಹಾಸ ಪ್ರೇಮಿಗಳಾದ ಕನ್ನಡಿಗ ಸಂಶೋಧಕರು ಈ ಕಾರ್ಯವನು )ಿ ಕೈಕೊಂಡು 
ಹೊಡಗಿನ ಹಿಂದಿನ ಎತಿಹಾಸವನ್ಯೂ , ವೀರರಾಜರ ವಂಶವು ಆಳಿದ ಹ ಇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನೂ ವಿಶ ಶೈಸನೀಯವಾಗಿ ಬೈಲಿಗೆ ತರುವುದು ಇಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಇದುವರೆಗೆ 
ಸುತಿಕಿ ತರ ವಳಗೆ ಬಂದಿರುವ ಚರಿತ್ರಾಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ಇಲ್ಲಿಯೆ ಸ್ವರಾಜ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜಾಶ್ರಯವನ್ನು ನ ಕವಿಗಳೂ ಗ್ರಂಥ 
ಶರ್ತರೂ ಇದ್ದುದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜಾಶ್ರಯೆದಿಂದ ಅಲ್ಲವಾದರೂ 

ಈ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ಇದ್ದರೆಂದು ಸಂಶೋಧಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಪಡುತ್ತಾರೆ 
ಅಪ್ಪಸಿದ್ದವಾ ರರ ಅಂತಹ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಜು ಹಾಕಿದರೆ ಅದರಿಂದ 
ಕನ್ನ 'ಡ ವಾಜ್ಯಯಾಭಿವೃ ದ್ರಿ ಗೆ ಎಷಹೊ ) 6 ಸಾಹಾಯ್ಯವಾದೀ ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
AB ಈ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ವ ಯತ್ನ ನಡೆಯುವುದು ಅವಶ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ: ಆದು ಮುಂದಿನ ಸಂಗತಿಯಾದರೂ ಒಂದು pe ಖಂಡಿತವಾದುದು : 
ಫೊಡಗಿನ ಸೀಮೆಯದೆಂದು ಬೆರಳಿಟು ), ತೋರಿಸುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವಾಗಲಿ, ಗ್ರಂಥ 
ವಾಗಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದ ವಾಜ್ಮಯ 
ಪರಿಸ್ತಿತಿಯಿದ್ದರೂ, ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಆಶಾ ಜನಕವಾಗಿದೆಯೆನ 
ಗ ನಮ್ಮ ಕೊಡಗು ಸೀಮೆಯ ಅನೇಕ ತ ಸ್ಕೀ ಪುರುಷರು ದ್ಯಾ ಜ್ಞಾ ನ 
ಸಂಪನ್ನ ರಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಉದ್ಭುಕ್ತ ಕರಾಗಿದ್ದಾ ಕ 
ದೊಡ್ಡ "ಧೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಳಗಳೆದಾಗಲ್ಲಿ, ಗೃಂ೦ಥಗಳದಾಗಲಿ ರಚನೆ ಅಲ್ಲವಾದರೂ, ಪುಟ್ಟ 
ಪುಟ್ಟಿ ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಮ ನ್ಸೂ ಗ ತರುಣರ ಉತಾ ಿಹವನ್ನು ಕ: 
ದರೆ ರು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿನ ಭವಿಷ್ಟತ್ತಾಲವು ಉಚ್ಚ್ಛಲವಾಗಿ ತೋರು 
ತ್ಮದೆ. ಮತ್ತು, ಇದಕ್ಕೆ ಶುಭ ಶಕುನವೆಂಬಂತೆ, ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ನಾರಂಭವೆಂಬಂತೆ, ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ತನ್ನ ಸಾನ್ದಿ ಧ್ಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಹೊತ್ತು, ಅನುಗ್ಗ ಹಿಸುತ್ತಿ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಕೆದಿರುವ ಮಹಾ ಮಹಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಕ್ತರೂ, ಸಾಹಿತಶ್ಕೋಪಾಸಕರೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತೃದ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ 

೨೬೮ 


hid ಸ್ಟಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩, 


ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬರಬಹುದಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಎಡರುಗಳಿವೆಯೊ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಬದಿಗೊತ್ತಬಹುದು? ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ನೀಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು? ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಯಶಸ್ವಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬಹುದು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ, ದೇಶದವರ ಆದರಣೆಯೆ 
ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಲಾ )ರಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೂ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆರಡು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ತೊಡಹೋದರೆ ಅದು ಅಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಲಾರಡೆಂದು 
ಮನಗಂಡು ಈ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಆಡುವ ಯಾವ ಭಾಷೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಅದು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುವುದು ಬಹು ಕಡಿಮೆ. ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಪನೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶವು 
ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು, ದೊಡ್ಡದೊ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಆ ಭಾಷೆಯೆ ಏಕ ರೂಪತ್ವವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. 
ಈ ಮಾತಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಸು, ಹಿಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಉದಾಪಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಭೂನ್ಯಿತಿ, ವಾಯು ಗುಣ, ಸುತ್ಮಲೂ ಇತರ ಭಾಷೆ 
ಗಳೆನ್ಸಾ ಡುವವರ ಸಹವಾಸ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಆಡುವ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯೃತ್ಥಾಸಗಳು ಬಂದು ಅವುಗಳ ಏಕ ರೂಪತೆಗೆ ಭಂಗಬರುವುದು ಅಪರಿ 
ಹಾರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಒಂಬತ್ತು ಮಲು ದಾಟಿದೊಡನೆ, ನುಡಿ ಒಂದೆ 
ಯಾದರೂ, ಉಚ್ಚಾರ, ಸ್ವರ ಭೇದ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ಅದು ರೂಪಾಂತರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಭಾಷಾ ನಿರೀಕ್ಸ್ಸ್‌ ಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಮಾತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರ ಭೇದ, ಸ್ವರ ಬೇದ 
ಇವು ಇರಬಹುದಾದರೂ, ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗ ಅದರ ಏಕ ರೂಪತೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಲಿಸ 
ಹೋದರೆ ಅದು ತಪ್ಫಾದೀತೆ? ಪರಂತು, ದುಃಖದ ಮಾತೇನೆಂದರೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಲೇಖನವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದೆ! 
ಆದರೆ, "ಇದು ಕುಂದಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯ ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಗ್ರಾಂಧಿಕ 
ಭಾಷೆಯ ರೂಪಭೇದವನ್ನು ಗುಣದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದು. ಈ ಸಮರ್ಥನೆಯು ಅಷ್ಟೊಂದು ಸಮಂಜಸವಾದುದಲ್ಲ. 
ಗ್ರಾಂಧಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ಥ್ಸಾಸಗಳು ಬರುವುದೆಂದರೆ, ಅದ್ಕೆ ಒಂದೇ ಹಿಡಿತ 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಅರ್ಥ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಇಂತಹ 
ದುರ್ದಶೆಯು ಬಂದಿರುವುದು. ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯನ್ನಾಡುವ ಒಂದೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಪಂಗಡದವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸರಕಾರಗಳ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದುದರಿಂದ ಅವರು 
ಬರೆಯುವ ಭಾಷೆಯು ಒಂದೇ ಕನ್ನ ಡವಾದರೂ, ಅದಕ್ಕ, "ಮೈಸೂರು ಕನ್ನಡ, ' 
"ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡ,' "ಮಂಗಳೂರು ಕನ್ನಡ'-ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಒಳ ಹೆಸರು 
ಗಳು ರೂಢವಾಗಿವೆ. ಇದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶೋಚನಿಯವಾದ ಸಂಗತಿ, ಕನ್ನಡದ 
ಶ್ರ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಂತದ ವಏಕೇಕರಣವಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಜ: ಆದರೆ ಭಾಷಾನುರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಂತ ಘಟಿನೆಯ ಇಡೀ 


2 ವಿ೯ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನ ದ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಶ್ಟೆಯಾಗಿದೆ, ಬರೆ ನಮ್ಮ ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದಲ್ಲ; 
ಅಲ್ಲದೆ, ಇದು ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅಲ್ಲ. ಅಂತಹ 
ಸುಧಾರಣೆಯು ಬರುವ ವರೆಗೂ ಮುಂಬಯಿ, ಮದ್ರಾಸು, ಮೈಸೂರು, ಹ್ಹದರಾ 
ಬಾದು, ಕೊಡಗು ಈ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಕ್ರಮಿಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನೂ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಬಂದೇ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಮೇಲ ತನಿಖೆಯಿಂದ A ವವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡರೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾನೆಯೆ ಏಕ ರೂಪತೆಯನ್ನು ತತ್ತು 
ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಸಾಧಿಸಬಹುದು. 

ಮದ್ರಾಸು, ಮೈಸೂರು, ಹೈದರಾಬಾದುಗಳ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರನೇಶವು ದೊರೆತಿದೆ. ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವವಿದಾಲಯೆವಾದರೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದವಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಪೇಶದಿಂದಲೇ ಶಿಕಣ ಣಲಾಖೆಗಳೊಳಗಿನ ಕನ್ನಡದ ಕೊರತೆ 
ಗಳು ಮಾಯವಾದುವೆಂದು ನೆನಸಲಾಗದು. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಕ್ತ ಣದಲ್ಲಿ ದೇಶಭಾಷೆ 
ಗಳನು SR NE ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಿಕ್ಷ ೨೧ ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ನುರಿತವರು 
ಈಗ ವಷ್ಫೋ ಸ ಮಯದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವರಲ್ಲದೆ, ಕಲಕತೆ. ಯ ಸ್ಕಾ ಡ್ಲರ್‌ ಕಮಿಷನು 
ಕೂಡ ತನ್ನ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ SR ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದ ರ ನಮ್ಮ ಪರಿಷತ್ತು ಸಾ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತುವಳಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ದಾಟಿಸಿದೆ. ಆಕಾಂಕ್ಲಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಗೊತ್ತುವಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯ ರೂಪತೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಪರಿಷತ್ತು, 


ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಚ ಶಿಕ್ಷ ಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರವೇಶವನ NR ಸೊಟ್ಟ ಮಾತ್ರದಿಂದ ವಿಶ 
ವಿದ್ಯಾಲಯದ ತರ್ತವ್ಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಲೊಲ್ಲದು ; ಗ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಬೇಕು. ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೆಂದರೆ ಒಕಿ 'ತಾವ್ಯ, ನಾಟಿಕ, 
ಕಥೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ನಿರ್ಮಿತಿಯೇ ಅಲ್ಲ. ವಾಬ್ಯಿಯದೊಳಗೆ ಇದೊಂದು ಶಾಖಿ. 
ಇತಿಹಾಸ, ತತ್ತ ಎಚ್ಚ ನ, ಬೌತಿಕ ಶಾಸ ಸ್ಯ, ಬ್ಯೋತಿಶ್ಸಾಸ್ಪ ಸ್ತ್ರ, ಸ್ಕಾ ಪತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಗ ಶಾಖೆಗಳು ವಾಜ್ಞಯೆ ವೃಕ್ಸ ದಿ ಪಲ್ಲವಿತವಾಗಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ತ ಶಿ ವನ್ನು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು i ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಡಿಸಬೇಕು. 
ಮೈಸೂರಿನ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ ಉಚ್ಚ 
ತರಗತಿಯ ಗ್ರ ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇದು Me ಮತು 
ಅಭಿನಂದನೀಯವಮಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಮದ್ಭಾಸು ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ಲಯಗಳು ಸಹ ಇದನ್ನೆ € ಅನುಕರಿಸುವುದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತೆರದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೌಕೊಳ್ಳಲು ವಿಲಂಬವಿದ್ದುದಾದರೆ, ಆ "ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು 
ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿಯ ನವಜೀವನ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಂತಹ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ದ್ರವ 
ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನು )ಿ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೌಢವಾದ ಶಾಸ್ತೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ನಿರ್ಮಿತಿಯ 
ಉಪಕ ಮಕ್ಕೆ ಫೈಹಜ್ಞಬೇಕು. 

೨೬೦ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಸ್ಟಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಶಿಕ್ಷಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯೆಗಳೂ, ಮಧ್ಯಮ ಶಿಕ್ಟಣದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ 
ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಞಯವನ್ನು ಈ ಮೇರೆಗೆ ಫ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದರ 
ತಾತ್ಸರ್ಯೆವು ಕನ್ನಡಿಗರ ಶ್ರೇಯಸ್ಬುಂಟಬಾಗಬೇಕೆಂಬುಡೇ ಆಗಿದೆ. ಕಲಾ, ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಾಜ್ಜಯೆ ಇವುಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಏಕೆ ಆಗಬೇಕು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಜನತೆಯ ಉತ್ಕರ್ಷನೆಂಬುದೇ ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. ಜನತೆಯ ಸುಖವು ವಾಜ್ಮ್ಜಯ 
ದ್ವಾರಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ಇಲಾಖೆಯ ಕ್ಫೈಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇದೆಯೊ ಹಾಗೆಯೇ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಕಾರದ ಕೈಯಲ್ಲೂ ಇದೆ ಎನ್ಹೆ ಬೇಕು. ಪೋಸ್ಟಾಫೀಸು, 
ಸೋರ್ಟುಿ, ಕಚೇರಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಫಾರಮ್ಮು (ನಮೂನೆ) 
ಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ಗುತ್ಲಿವೆ. ಹಾಗು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಧಿಕಾರಿ ವರ್ಗ 
ದವರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನಾಡಲೂ ಬರೆಯಲೂ  ತಿಳೆದವರೇ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ವನ್ಹ ಬೇಕು. ಆದರೂ, ಜೆಲ್ಲಾಧಿಕಾರಿಗಳೂ, ನ್ಯಾಯಾ 
ಧಿಪತಿಗಳೂ, ಹಾಗು, ಇತರ ಮೇಲು ಹುದ್ದೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ 
ದೇಶಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವರು ಬರುವರು. ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಅಶಿಕ್ಸಿತ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೊಡನೆ, ಇಲ್ಲವೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನರಿಯದ ಜನರೂಡನೆ ಮಾತನಾಡಲೂ, ಅವರ ಸುಖ 
ದು8ಖಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳಲೂ ಪ್ರಯಾಸವಾಗುವುದು. ಆಯಾ ದೇಶೀಯ 
ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದು ಪರೀಕ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಸರಕಾರಿ 
ಸಂಕೇತವು ಜಿಲ್ಲಾಧಿಕಾರಿ ಮುಂತಾದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟೀ ಉಂಟು. ಈ 
ಸಂಕೇತವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಆಚಾರದಲ್ಲಿ ತರಬೇಕು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಜಿಲ್ಲಾಧಿ 
ಕಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಬೆಲ್ಲಾ ನಾಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು ತಮ್ಮ ತೀರ್ಪುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ನ್ಯಾಯ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ದೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಕೊಡುವಂತೆ ಏರ್ಪಾಡಾಗುವುದು 
ಆಯಾ ದೇಶಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತಿ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಅಲ್ಲ, ಯಾವ ಕಾರ್ಯವಾದರೂ ಸರ್ವದಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಸಾಹಾಖಯುದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದು ನೆನಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ; " ಸ್ವಾವಲಂಬನೆ 
ಹೊನ್ನು, ಪರಾವಲಂಬನ ಮಣ್ಣು. ಆದುದರಿಂದ, ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಮೊದಲ 
ನೆಯದು. ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, ಅವರಿವರೆಂದು ನೋಡದೆ, ಏಕ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತನ್ನೆ ಧ್ಯೇಯದ ಕಡೆಗೆ ಮುಂದುವರಿಯುವವನಿಗೆ ಬೇರೆಯವರ 
ಸಾಹಾಯ, ದುಪ ಬಲ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನಂತರ ತಾಮಾಗಿಯೇ ಒದಗುತ್ತವೆ, ಈ ದೃಷ್ಠಿ ¥ 
ಯಿಂದ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುರೋಭಛಿವೃದ್ಧಿಯೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸಕರು 
ತಾವೇ ಸ್ಸೆಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಂಶೋಧನದಿಂದ ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು, ತಮ್ಮ ದೀರ್ಫ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳ 
ಬಲದಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ, ಹಾಗು, ಉಚ್ಚ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಸುವುದು, ಹಿಂದಿನ ಉದ್ದೆ )ಂ೦ಥಗಳನ್ನು ಸುಲಭ ಶೈಲಿಗೆ ಇಳಿಸಿ ಸಾಮಾನ್ಯರು 

ಟಾ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿ ತ್ಯ 


ಕೂಡ ಅವುಗಳ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇವೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ವಾಯೋ 
ಪಾಸಕರ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದೊ ಹಾಗೆಯೇ ಆ ವಾಜ್ಮಯೋಪಾಸಕರಿಗೆ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಾಹಾಯ್ಕೆವನ್ಸಿೀೀಯುವುದು ಧನಿಕರ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಖಿತ್ಯ ಭಕ್ಕರು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ಇರುಳೂ ದುಡಿದು ರಚಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಕ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತರೂ 
ಸುಖ ಜೀವಿಗಳೂ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಯಥಾ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಹೋದರೆ, ವಾಜ್ಮಯಾಭಿವೃದ್ದಿಯು ನಿಜವಾಗಿ ಉಂಬಾಗಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲ. 
ಪಾಜ್ಞಯ ಸೇವಕರನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಅವರಿಂದ ಬಹುಶ್ರುತತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದೇ ಶ್ರೀಮಂತರ ಧನದ ಸದ್ದಿನಿಯೋಗವು. ಈ ಮೇರೆಗೆ ಸರಸ್ವತಿ" 
ಪುತ್ರರೂ, ಲ್ಸ ಪುತ್ರರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ವಾಜ್ಮಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಭಗವಂತನು, "ಪರಸ್ಪರರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಹತ್ಲಿದರೆ ನೀವು ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದುವಿರಿ'' ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಆಗ ಕನ್ನಡದ ವಾಜ್ಮಯವು ನಿಜವಾಗಿ 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


) 
[y 


ಈ ಮೇರೆಗೆ ನನ್ನ ಹಲವು ಸೂಚನೆಗಳಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ ಅವಗಾಹನಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ: ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದುವರೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ಕ್ಸವಾದ ಅನೇಕ ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪರವಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪರಿಷತೃತ್ರಿಕೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಉದ್ದೇಶದ ಮತ್ತು, ಆ ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರಚಾರವು ಯಥಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಸೆಲವು ಮಹನೀಯರನ್ನು ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗ 
ಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದುದು ಸಹ ಪರಿಷತ್ಲಿನ ಹಿಂದಿನ 
ಇತಿವೃತ್ತದ ಮೇಲಿಂದ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ, ಈ ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯವು 
ಸಾಲದು. ಪ್ರತಿ ವರ್ಷ ಹಲವು ಗೂತ್ತುುವಳಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಒಂದೊ ಎರಡೂ ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡೂ 
ತಿಂಗಳು ಅವುಗಳ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಹತ್ತಿದರೆ ಪರಿಷತ್ತು, ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶ 
ವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಸೈೈಗೂಡಿಸೀತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಈ ಮಾತಿನ 
ಅರ್ಥವು, ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳನ್ನು ದಾಬಿಸಬಾರದೆಂಬುದಾಗಿ 
ಅಲ್ಲ; ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧದ ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಸಾಹಿತ 
ಭಕ್ಕರು ಚರ್ಜಿಸುವುದರಿಂದ ಜನತೆಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಂ 
ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ. ಸುಪರಿಣಾಮವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಲೋಕ 
ಮತವು ಸಾಹಿತೃದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಬಗೆಯ ಲಾಭವನ್ನು ಇಂತಹ ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮು ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದರೂ, ನಾನು ಈಗಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಕೆಲವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ ಮತ್ತು 
ಮಹತ್ಥಾದ ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳನ್ನು ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡೂ ತಿಂಗಳು ದುಡಿದು, ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದರೆ ಅದು ಹೊನ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಹಳೆದಿಯಾದೀತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; ಇರಲಿ. 


ಬಿವಿ 


ಪರಿಷತ್ತತಿ ಕೆ.] ಸ್ಫ್ಯಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಿರಾ! ನಾನು ನನ್ನ ಭಾಷಣವನ್ನು ಇನ್ನು ಉದ್ದ ಬೆಳಿಸುವುದು 
ಚೆಂದವಲ್ಲ. ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ತಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ನಾವು 
ಇದುವರೆಗೆ ಬಂತಹ ಕೊಟಿಗಳನ್ನು ಜರುಗಿಸಿ ಅನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದವರಲ್ಲ. ರೈಲು 
ಬಂಡಿಯ ಸಂಚಾರವು ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಬೇಕಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸೌಕರ್ಯವು ಕಡಿಮೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶವು ಅಷ್ಟೊಂದು ಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ 
ಅಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ನಮ್ಮ ಆತಿಥ್ಸೋಪಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕುಂದು 
ಕೊರತೆಗಳು ಇದ್ದೇ ಇವೆ. ಈ ಉಪಚಾರಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಗತ 
ಮಂಡಲದ ನಿಬಂಧ ವಾಚನ, ಉಪನ್ಕಾಸ, ನಾಟಕ, ಪ್ರಹಸನ, ಸ್ಮಾರಕ ಪುಸ್ತಕ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಇತ್ಕಾದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊರತೆಗಳು ತುಂಬ 
ಇದ್ದೇ ಅವೆ. ಈ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತರುವಾಗ ತಮ್ಮಂತಹ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಸಾಹಿತ್ಯ್ಕೋಪಾಸಕರನ್ನು ದೂರ ದೂರದಿಂದ ಕರೆಯಿಸಿ ಊಟಿ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, 
ಮನೋ ವಿನೋದಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ವೆರಿಸಲು ತಮ್ಮಿಂದ ಆಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲನೆ 
ಎಂಬುದೊಂದು ಯೋಚನೆಯು ಸ್ವಾಗತ ಮಂಡಲದವರಿಗೆ ಹುಟ್ಟದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸವಿಯಾದ ಊಟಿ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ತೊಡಲು ಆಗದೆ" ಇದ್ದರೂ, ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ, 
“ ತೈಣಾನಿ ಭೂಮಿರುದಕಂ ವಾಕ್‌ ಚತುರ್ಥೀ ಚ ಸೂನೃತಾ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ, ರಸಭರಿತವಾದ ಒಂದು ಸವ ನುಡಿಯೆನ್ನಾದರೂ ಆಡೋಣನವೆಂದರೆ, ನಾವು 
ಅಷ್ಟೊಂದು ವಿದಗರೂ ಅಲ್ಲ. ಸಾರಾಂಶ, ನಾನು ನನ್ನ ಭಾಷಣದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ, ನಮ್ಮ ಆತಿಥ್ಟೋಪಚಾರಗಳೆಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದು ಬರೆ ಉಪ 
ಚಾರದ ಮಾತೇ ಸರಿ. ಈ ರೀತಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಮಾಧಾನ ಪಡತಕ್ಕ ನಷ 
ಗೊಂದು ಸಂಗತಿ ಇದೆ: ಮೊದಲೇ ತಾವು ಉನ್ನತ ಮನೆಸ್ವರು ; ಅದರಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಮೇಲಿನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ತಮ್ಮು ದೃಷ್ಟಿ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ನಾವು ಪ್ರೇಮ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೂಡುವ ಸ್ಟಾಗತವನ್ನು ಉನ್ನತ ವಿ 
ಸ್ಪಿನಿಂದಲೂ ಉನ್ನತೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಾವು ಪ್ರೇಮವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಗೆೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಫೇಳಿಕೊಂಡರೆ ಅದು ತಪ್ಫಾಗಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಪ್ರೇಮವು 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಚೆಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಯಾವುದರ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಬಂಧು 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ವಿಷಯವಾ 
ಗಿಯೂ ನಿರ್ಯಾಜವಾದ ಪ್ರೇಮವು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ತಾವು ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದೆಂದು ನಾನು ವಿನಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿದ್ದತೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕವೂ 
ಪ್ರೊತ್ಸಾಹಕವೂ ಒಂದೇ: ಅದು ಕನ್ನಡಿಗರ ಮೇಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಮವೇ ಸರಿ. 
ಆದುದರಿಂದ, ನಾವು ಕೊಡುವ ಊಟದಲ್ಲಿ ಷಡ್ರಸಗಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ಪ್ರೇಮ ರಸವಿದೆ; 
ನಾವು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನವ ರಸಗಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ಪ್ರೇಮ ರಸನಿದೆ. ಆ 


ಬಿ೭ಶಿ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುಣ್ಯ] ಹದಿಸೆಂಟಿನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪ್ರೇಮವು ಅಮೂರ್ತವಾದರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮದ ಕಣ್ಣ ಗೆ ಅದು ಕಾಣಸಬಹುದು; 
ಆ ಪ್ರೇಮವು ಅಶಬ್ದವಾದರೂ ಅದರ ಇಂಪಾದ ಹಾಡು ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮದ ವಿಗೆ 
ಹೇಳಿನಬಹುದು. ಇಷು ) ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಕನ್ನ ಡಿಗರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮು 
ಪ್ರೇಮದ ರಸವನ್ನೂ ನೌಗಂ್ಯನನ್ನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಸುಖಸೃರ್ಶವನ್ನೂ 
ತಾವು ತಮ್ಮ ಹ ರಸನೇಂದ್ರಿಯದಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಮದ ಘ್ರಾಣೇಂದಿಯ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಮದ ನ್ಫರ್ಕೀಂದಿ'ಯದಿಂದಲೂ ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. ಕೊನೆಗೆ, ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಕಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದೆ ಸ್ತಿ ಸ್ತೀ ಪುರುಷ ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಿರಾ! ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ | 
ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮೀಯತಾ ಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಬು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರುವ ಠಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸೆ ನಮ್ಮ ಈ 'ನ್ಯಾಗತ ಮಂಡಲದ 
ಪರವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತ ವಚನೆವನ್ನಿತ್ತು, ಇನ್ನು ಷಮಸಲದಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲು 
ಸೂಚಿಸಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು er 


ee 


ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಸ್ತರ ಆರಂಭ ಭಾಷಣ 


ಫಲವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು 


ಮಹಾಶಯರೆ! ಇಂಥಾ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯೆಕ್ಸ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದವರು ಕೃ ತಜ್ಞ ತ್ರೆ 


ಯನ್ನೂ ನಮತ್ರೆಯೆನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಪ ದಾಯ. 
ಆದರೆ ನಾನು ಈಗ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ಸಂಪು ಶ್ರ ದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಧೇಯ 
ನಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಮಾಸ್ಥವವಾಗಿ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಲೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಾನೊಬ್ಬ ಆಗಂತುಕ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಸಂತತವಾಗಿ ಪರಿಶ್ರಮಿಸಿದವನಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃತಕೃತ್ಛನಾಗಲು ಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಭೆಯಾಗಲಿ ವ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೀಕ್ಸ ಯೊ 
53 ತ ಕಾಗ್ರತೆಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಮಲ್ಲ. ಫ್‌ ಣದ ಬರಿಯ ಉತ್ಸಾಹ, ಹ 
ಕ್ರ ಣದ ಆತ್ಮಯೋಗ್ಯತಾ ee ಗ ಗಾ ನ್ಸನ್ನು ಈ ಎ ಮೋಹಕ 
ಗ ಕ್ಸೇತ್ರ ಸೆ ನಳದು ಇಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡಿಸಿರುವುದು ದಿಟಿ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಪ್ರೀತಿ 
ಗಾದರೋ ಇದೇ ಚಳವಳೆಕ್ಕೊಂದು ನೆವವಾಯಿತು. 


ಪರಗುಣ ಶೀಕರಮುದಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರ ವ ಖೇಲದ್ಧ ಕ! 


ಅಜ್ಞಾತ ಮತ್ನ ರೇಭ್ಯ್ಯಃ ತೇಭ್ಯ 8 ಸ ಸದ್ಗೊ ಹ ನಮೋಸ್ತು ನಿದ್ವದ್ಭ್ಯೈಃ ) 


[ಅಸೂಯೆಯನ್ನ ರಿಯದ ವಿದ್ವಾಂಸರವರು; ಅತರರ ಗುಣದ ಒಂದು ಹನಿ 
ಯನ್ನು ME ವನ್ನಾಗಿ ಸ ಅದರಲ್ಲಿ ಓಲಾಡುವ ಸ ಸಜ್ಜನರವರು ; 


ಎಿ೭೪ 


ನರಿನತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೆೇ(ಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 

ಇಂಥವರು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಹನೆಗೆ ಕರೆತಂದಿರುವವರು. ನನಗೆ ಪೂಜ್ಜರೂ ನಮ್ಮ 
ನಾಡಿಗೆ ಮಾನ್ಯರೂ ಆದ ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ತಾವೂ 
ಅವರಂತೆ ಅಭಿಮಾನ ತೋರಿಸಲು ಸಮ್ಮುತಿಸಿದ ಹೊರತು ನನಗೆ ಕೃತಕಾರ್ಯ 
ನೆಂದೆನ್ನಿಸಿಕೊಳು ವ ಆಶೆಯಿರದು. 


ಈ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್ಸ ಪದವಿಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಭಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಉಪನ್ಯಾಸ ರಚನೆ 
ಯದು. ಹಿಂದೆ ಈ ಪದನಿಯಲ್ಲಿದ್ದವರ ಮುಖದಿಂದ ಬಂದುದು ಅಧಿಕಾರೋಚಿತ 
ಜದ ವಾಣಿ: ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸದ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ತಾವು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆಗೊಳಪಡಿಸುವುದಾದರೆ ನನಗೆ ಕಷ್ಟ ತಪ್ಪದು. ನನ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸ? 
ಬರೆಯಬೇಕೆಂದರೆ ಕಾಲ ಸಾಲದೆಹೋಯಿತು. ದ್ರೌಪದಿಯ ತಪ್ಪಲೆಯ 
ಅಗುಳು ಕೃಷ್ಣನ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದಂತೆ, ನನ್ನ ಮಾತು ತಮ್ಮ ವಿಶ 
ದಿಂದ ಗುಣಶಾಲಿಯಾಗಿ, ನನಗೆ ಮಾನ ಉಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


CEE 
TY 


ಲ 3 
Wo 


ಕನ್ನಡ ಬದುಕಚೇೀಕಾದುದು 


ಕನ್ನಡ ಜನದ ಪುರಾತನತೆಯನ್ನೂ ಕಾರ್ಯ ದಕ್ಷ ತೆಯೆನ್ನೂ ಕಲಾ ಕುಶಲತೆ 
ಯನ್ನೂ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಸ್ಲಾರವನ್ನೂ ವಿವಿಧತೆಯೆನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಲೋಪ 
ನ್ಯಾಸಗಳು ವರ್ಣಿಸಿವೆ. ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೊಂದು ಚರಿತ್ರೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ 
ಸ್ಕಾಪಕರು, ರಾಜ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕರು, ಶೂರರು, ಸಾಹಸಿಗಳು, ತತ್ತ ಜ್ಞಾನಿಗಳು, 
ಶಾಸ್ತ್ಯವೇತ್ಮರು, ಸಮಾಜ ಸಂಸ್ಕೃರ್ತರು, ವಾಸ್ತು ತಬಾಕ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು, ತೆಕ್ಸೃ ಕರು, 
' ಚಿತ್ರಕಾರರು, ಗಾಯಕರು, ಕವಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಭರತ 
ಖಂಡದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಚ್ಛ್ಛಲ ಪ್ರಕರಣವೆನ್ನಿ ಸಿದ್ಧಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಕಾವೇರಿಯು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಣಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ತೆರ ತೆರೆಯಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಳೆ ತೊರೆಗಳು ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ತಂದು ಸಲ್ಲಿಸಿವೆ. 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರ ವಿದ್ವತ್ಸರಿಶ್ರಮದಿಂದ ನಮಗೆ: ಪರಚಿತ 
ರಾಗಿರುವ ಸುವಪಾರು ೧ಿ೨೦೦ ಮಂದಿ ಕನ್ನಡ ಗ್ರೃಂಥಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಡಿನ ಎಲ್ಲ 
ಮತಗಳವರೂ, ಎಲ್ಲ ಕುಲಗಳವರೂ, ಬಲ್ಲ ತರಗತಿಗಳವರೂ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ದೊರೆಗಳು, ದಂಡನಾಯಕರು, ಪಂಡಿತರು, ಕೌ ಕಸಬಿನವರು, 
ವಿರಕ್ಕರು, ಹೆಂಗಸರು ಎಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಅವರವರ ಸುತ್ತ 
ಮುತ್ತಲಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ, ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಅರಿವನ್ನೂ ಆನಂದವನ್ನೂ ಇತರರಿಗೆ 
ಕೊಡಲು ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಧಾರೆಯ ಆಯತಿಯನ್ನೂ ನಿರಂತರತೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಜ್ಞಾಪಕ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಸಜೇವತ್ವವನ್ನು ಮಂದಟ್ಟು ಮಾಡಿ 


ವಿ೭ಜ೫ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುನ್ಯ] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ ಇಷ್ಟು ವಿಪುಲವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದು ಸಾಯಬೇಕಾದುದಲ್ಲ. ಯಾವ ಜನದ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ವೀರ್ಯ 
ವಂತರೂ, ಪ್ರತಿಭಾವಂತರೂ, ಜಾಣ್ಮೆ ನಲ್ಮೆಗಳನ ನ್ಸು ಬಿತ್ತರಿಸಲು ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಎಡೆ 
ನ ಶ್ರ ಯಾಸಪಟ್ಟಿ ೈರುವರೋ ಅವರ ನುಡಿ ಸಾಯೆತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 

ನ್ಪಡಿಗರೂ, ಕ; ಪಠ್ಲದವರೂ, ಅವರ ಪ್ರತಿಪಕ್ಸದವರೂ ಕೂಡ, ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡು 
sa ಆವಶ್ಯಕೆ. ಖಕೆಂದಕೆ, ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡು ಹೋರಾಟಿದ ಕಾಲ. 
ಒಂದು ಕಡೆ, ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಆರ್ಷೇಯ ಭಾಸೆ, ದೇವ ಭಾಷೆ, ಅದರ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ 
ವೇತರದು ?-ಂದು ಕೇಳುವವರು ; ಇನ್ನೊ ೦ದು ಕಡೆ, ಇಂಗ್ಲೀಷು ನಾಗರಿಕತೆಯ 
ಭಾಷೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ರದ ಭಾಷೆ, ವಿಜ್ಞಾನದ ಗ ಮುಪ್ಸಾ ಗ ಪಾಲು ಪ್ರಪಂಚದ 
ಭಾಷೆ, ರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹೇಗೆ ನಿಂತೀತು?ಎಂದು ಕೇಳುವವರು; 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ, ಹಿಂದೀ ನಮಗೆ ಜಾನಪದ ಭಾಷೆ, ಭರತಖಂಡವನ್ನೊ ಂ೦ದಾಗಿಸುವ 
ಭಾಷೆ, ಜೋರುಳ್ಳ ಭಾಷೆ, ಅದರೆದುರಿಗೆ ಕನ್ನ ಡವೇಕೆ?- ಎಂದು ಹೇಳುವವರು; 
ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಹೋದರೆ ಹೋಗಲಿ, ಅಥವಾ ಇರಲೇಬೇಕೆಂದರೆ ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಯ 
ಬಡ ಬಳಗದಂತೆ ಮುೂಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡಿರಲಿ ಎಂದು ವಾದಿಸುವವರು ಈಗ ಪ.ಬಲ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದಾ ರ. ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಷ್ಟೇ : ಇದುವರೆಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಕ ದೊಡ ವಾಗಿರುವುದು ನಿಜ; ಆದರೆ ಇನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ 
ಯೆನ್ನೂ ದೊಡ್ಡದನ್ನಾ ಗಿಸಬೇತೆಂಿದ್ಲೇವೆ. ನೀವು ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಿಗಳು, ನಿಜ; 
ಆದರೆ ಈಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಬೆಂಬಲದಿಂದಲೇ ನಿಂತು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕ 
ಗೂಳಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ. ಉಪಕೃತನು ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯಾದಾಗಲೇ ಅಲ್ಲವೆ ಉಪಕಾರಿಯೆ 
ಯಶಸ್ಸು ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಬರುವುದು? 


ಂಸ್ಕೃತವು ಹೊರೆಯಾಗಬಾರದು 


ನೆಲ ಮಂದಿ ಮಹನೀಯರು ಕನ ಡಕ್ಟೂ ಸಂಸ್ಥ್ಯೃತಕ್ಟೂ ಪೋಟಾಪೋಟಿ 
ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಕನ್ನಡದ ಕಡೆಯವರು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಶೋಧಿಗಳೆಂದೂ, ತಾವೇ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಂರಕ್ಷ ಕಕೆಂದೂ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ೨ಬುಮಾಡಲು  ಪ್ರಯತ್ತಿ ಶಿ ಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನನ್ನಂತೆಯೇ ತಾವೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ ವಿಷಾದಗಳೊಡನೆ ರ ಅಂಥವರಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ: ಸಂಸ್ಕೃತವು ಪ್ರಾಚೀನತಮವೂ 
ಪೂಜ್ಯತಮವೂ ಆದ ಭಾಷೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಉಪಕಾರವು 
ನಪುಗ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಭಾನೆಯ ಚೆಲೆಗೂ ಒಂದು 
ದನ ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಲಾಗದು. ಅದು ಕೃತಕೃತೃತೆಯನ್ನು 
ಪಡದಿರುವ ಭಾಸೆ. 


ಧನ್ಕೋಹಂ ಧನ್ಕೋಹಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮೇ ನ ನಿದ ತೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ | 
ಧನ್ಕೋಹಂ ಧನ್ಕೊ €ಹಂ ಪ್ರಾ ಪ್ರವ್ಯ o ಸರ್ವಮದ್ಯ ಸಂಪನ್ನಂ 


ವಿಪಿ 


ನರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಮಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ | ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು ; ಪಡೆಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪಡೆದದ್ದಾ 
ಯಿತು; ಇಸ್ನೇನುಳಿದಿತೆ?”-ಎಂಬುದು ಅದರ ಸಿತಿ. ಅದು ತಿಳಿಸ ಬೇಕಾದುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಮುಗಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾ ಅದು ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಪುನ8 ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ ದಿನಚರಿಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ, ಹೊಸ ಗ ಶಾಸ್ತ್ಯಗಳು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಗ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬರುವುದಾದರೆ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಬೇಡ 
ವೆನ್ನು ವುದಿಲ್ಲ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂಥಾ ಕಾಲದ ಸೂಚನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಆಂಥಾ ಕಾಲವನ್ನು ೦ಬಾಗಿಸಬೇಕಂಬ ಪ್ರಯತ್ನವು ಕಾಲ ಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಂತ್ರ-ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಬೇರೊಂದು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನ ದಂತೆ ನಿಪರೀತ ಸಾಹಸವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಸಂಸ್ಕ್ಯೃತವೊಂದೇ ಸರ್ವ ಕಾಲವೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂಬುದು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಉದ್ದೇಶ 
ವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳು ಹುಟ್ವೆಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭಟ್ಸಾಕಲಂಕನು 
ಕನ್ನಡವೂ ಭಗವದ್ವಾಣಿಯ ಒಂದು ಅವತಾರವೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವಂತೆ 
ಸಿದ್ದಾಂತ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ: 


ಭಗನದ್ಭಾಷಾಪಿ ಸೆ ಸ್ಪೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಮಯೇ ಸಮುದ್ರಘೋಷನತ್‌ 

ಅವ್ಯಕ್ತ ಕ ಭಾಷಾ ರೂಸಾಪಿ ತತ್ತಚ್ಛೊ ತೃ ಶ್ರೋತ್ರದೇಶಂ 

ಪಾ ತತ್ತದ್ಸಾ ಷಾತ್ಮ ನಾ ಪರಿಣಮತಿ ವಿಚಿತ್ರ ಶಕ್ತಿತ್ಪಾತ್‌ | 
+ % ¥ % 
ದೇವಾ ದೈನೀಂ ನರಾ ನಾರೀಂ ಶಬರಾಶ್ಯ್ಯಾಫಿ ಶಾಬರಿೀಂ | 


ತಿರ್ಯಂಚೋಪಿ ಚ ತೈರಶ್ಲಿಂ ಮೇನಿರೇ ಭಗವದ್ಲಿರಂ Il 


"" ಆಕಾಶದಿಂದ ಬೀಳುವ ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟು ಒಂದು ಚಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಒಂದು ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕರ್ನೂರವಾಗುತ್ತದೆ; ಒಂದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಉಪ್ಕಾಗುತ್ತದೆ, ಇನ್ನೊ೦ದು ನೆಲದ ಮೋಲೆ ಬಿದ್ದು ಸಿಹಿಯಾಗುತ್ತದಡೆ. ಮಳೆ ಒಂದೇ 
ಆದರೂ ಪಾತ್ರ ಗುಣ ಭೇದದಿಂದ ಆ ನೀರಿನ ಉಪಯುಕ್ತ ರೂಪಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗುತ್ಮವೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಸೃಷ್ಟಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆ ಹೊರಟ 
ಏಕಾಕಾರವಾದ ನಾದವು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮ ನಾನಾ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರ ಮ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ RS 
ಒಂದೇ ದೇವ ವಾಕ್ವನ್ಸು ದೇವತೆಗಳು ದೇವ ಭಾನೆಯಾಗಿಯೂ, ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾನುಷ ಭಾಷೆಯಾಗಿಯೂ, ಕಾಡು ಜನರು ಕಾಡು ಭಾಷೆಯಾಗಿಯೊ, ಮೃಗ 
ಗಳು ಮೃಗ ಭಾಷೆಯಾಗಿಯೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು.” ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವೇದದ 
" ಡೇವೀಂವಾಚಮಜನಯನ್ನ'', " ಗೌರೀಮಿಮಾಯ'' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವಾಂಶವು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ a: ಸಾಧಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವು ಆ 


ಖಫಿಲ 


ಆಂಗಿನರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿಸೆಂ ಟನೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮೂಲ ವಾಣಿಯ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾಗಿರಬಹುದು ; ಕನ್ನಡವು ಕೆರಿಯವನಿರಬಹುದು. 
ಹಿರಿಯೆನು ಈಗ ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ; ಕರಿಯನು ಇನ ನ್ನೂ ಸಾಧಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಮ್ಮ ಮೈಯ I ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ ಬೆಳದು ನರಿಪ್ರಷ್ಯ ವಾಗುತ್ಮಬಂದು, 
ಅಪರ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆವಳಿಗೆಯನ್ನು ಸಾಕುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆಯೆಂದು ಶರೀರ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವರಂತೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಚೆಳೆವಳಿಗೆ ಹಾಗೆ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಞಾನ ರತ್ನಗಳು ಅಮೂಲ್ಯವಾದುವು; ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಈಗಿನ 
ಬೇವನಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಲದು. ಮಾನವನ ಅನುಭವಗಳಿಗೂ ಮನೋಭಾವ 
ಗಳಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಗಳೇನೂ ಘೊನೆ ಮುಟ್ಟಿ ಸಿಲ್ಲ; ಪ ಪ್ರಕೃತ ಕಾಲದ 
ಬೇವನೋಪಕರಣಗಳನ್ನೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಸೆಂಸ್ಕುವತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳೆ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ನಾವು ಸ್ಟಾಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಿಲ್ಲ; ಸಂಸ್ಕೃತ ಮ ತತ್ತ ಗಳು 
ಸಹ ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ವಿಚಾರ ಪರೀಕ್ಲ್‌ ಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಿದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಮಸಸಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ರಚನೆ ನಿಂತುಹೋದಾಗ 
ನಮ್ಮ ಮನೋಬುದ್ದಿಗಳ ಬೆಳಿವಣಿಗೆಯೇನೂ ನಿಂತುಹೋಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚವಿನೂ 
ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತಿದೆ.' ನಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆಗಳೂ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೂ ಹಬ್ಬುತ್ತಿವೆ. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಒದಗುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲವೆ ನಮಗೀಗ ಬೇಕಾದುದು? 

ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ ಮಾತಲ್ಲ, ಕೆನ ರ ಡಕ್ಕಿರುವ ಆ ವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮಾತು. ಸಂಸ್ಕೃತವು ವಾನಪ್ರಸ್ಕಾ ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಂದಿ 
ನಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕನ್ನಡವೀಗ ನಜಿನಚೇಕಾಗಿಡೆ. ಸ ತಾಯಿಗಳು 
ವೃದ್ಧರೂ ವಿರಕ್ಲರೂ ಆದ ನ ಅವರ ಜೇವನದ ಲೌಕಿಕ ಧರ್ಮಗಳು ಅವರ 
ಸಂತತಿಯ ಜೇವನದ ಮೂಲಕ ನಡೆವಂತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಇನ್ನುಮೇಲಣ ಜೀವನವು 
ಕನ್ನ ಡದ ಮೂಲಕ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ; ಎಂದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸ್ಸ ನ ಜನ 
ಸಾನೂಸ್ಯಕ ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ದೊರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದು ಕೊಳೊ ಸೀ: ಈಗ ಸಾಮಾನ್ನ Ke 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೆ € ಕನಬಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದಮತ್ತು ಯಥೇಷ್ಟ ಮಾಗಿ ದ್ರ ಮ್ಥಾನುಕೂಲ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯೆದ ಜನರಿಗೆಅನೇಕ ಮ ವಿ ರ ಕಾಲನೆಲ್ಲದೆ? ಹಣ 
ವೆಲದೆ? ಜೇವನೋಪಾಯದ ಪ ಶ್ನೆ ಯಾದಿ re ಷು ವಾಗುತ್ತಿದೆ; ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ರಾಶಿ ಅಪಾರವಾಗುತ್ಮಿದೆ; ನ ಕ್ಲೋಭೆಗಳೂ, ಆರ್ಥಿಕ ಕ್ಲೋಭಗಳೂ 
ಸಮಾಜದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳು ತ್ಲಿವೆ. ಇಂಥಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಜನರು ಪದಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕೆ? ಆಥವಾ, ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆ? 
ಇಷ್ಟರ ಮೋಲೆ, ಸಂಸ್ಕೃೃತವೇನೂ ಸುಲಭವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಅದರ ನಿಘಂಟು 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳ, ಪಾಶಾ ) ತೈರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಶಾಸ್ತ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಒಂದೇ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಗ ಅದು 
ಸಾನಹಾನ್ಯ ತಲೆಯಾದರೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಲೋಕ ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು 


A] 


ನರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೬. 


ಮಾನವ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನಿ ಟ್ಲುಕೊಂಡಿರುವವರು ಮಾತಿಗಿಂತಲೂ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡದೆ ಇರಲಾರರು. ಇಂಥವರು ಸಂಸ್ಕೃತದ, ಅಥವಾ 
ಇಂಗ್ಲಿಪಿನ, ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಂದು ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗಾಗಿ- ಬರಿಯ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಜನರನ್ನು ಶ್ರಮಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾರವನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ಹವಣಿಸಿಕೊಡುವುಡರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳವರಾಗಿರು ವರು. 


ಕನ್ನಡವು ಇದುವರೆಗೂ ಈ ಸಾರ ಸಂಗ್ರಹದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಸಂಸ್ಕ 
ತವು ಮೂಲ ವಿಗ್ರಹದಂತೆ ಗುಡಿಯೊಳಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡವು ಉತ್ಸವ ವಿಗ್ರಹ 
ದಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಜನರಿಗೆ ದಿವೃ ದರ್ಶನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿದೆ. ಲೋಕೋಪ 
ಕಾರದ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವನ್ನು ಅಳೆದುನೋಡಿದರೆ, ಬಸವಣ್ಣ ಅಲ್ಲಮರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪುರಂದರ ಕನಕರುಗಳಿಂದಲೂ ಆಗಿರುವಷ್ಟು ವೇದಾಂತ ತತ್ತ ಪ್ರಚಾರವು ಅನೇಕ 
ಉಪನಿಷದ್ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಕಾತರುಗಳಿಂದ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು; 
ಕುಮಾರ ಮ್ಯಾಸ ಕುಮಾರ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಂದ ಆಗಿರುವಷು ), ಭಾರತ ರಾಮಾಯಣ 
ಕಥಾ ಪ್ರಸಾರವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಖ್ಕಾನ ಬರೆದ ನೀಲಕಂಠ ಗೋವಿಂದರಾಜರು 
ಗಳಿಂದ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಂತತಿ ಖ್ಯಾತಿಗಳು 
ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು ತ್ತಿವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಕನ್ನಡವು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 
ಮೈರಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೆ? ಹಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಬದುಕೆತು ; ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬದುಕಬೇಕು. 
ಕನ್ನಡವು ಸಂಮಿಶ್ರಿತ ಭಾಷೆ. ಅದರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹು ಭಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಿಂದ ಪರಿಪುಷ್ಟವಾದುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅದು ತಲೆತಗ್ಗಿಸ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕ ತಕ್ಕ 
ಕೊಡ ಯಣದ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ತೆಪ್ಬಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಪಂಚದ 
ಬಹು ಭಾಗವನ್ನಾಕ್ಸ ಥ್ರ ಮಿಸಿಕೊಂಡು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಇಂಗ್ಲೀೀಪಿನಃ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ 
ಭಾಷಾ ಸಾಮಗಿ)ಯಿಂದ ಬೆಳೆದ ಭಾಗವೇನೊ ಕಡಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷೇನೂ ಸೇವಕ ಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡವೂ ಆಧೋರಣಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ವಿಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಕೃತಿಯೆವು; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರವು 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಗೂ ಉಂಟು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದ ಭಾಷೆಯು ಆತ್ಮ ವಂಚನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳು ತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಲ್ಲ ತಪ್ಪಾಗುವುದು; ಅದನ್ನು 
ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಆರಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಔಚಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಆರಿಸಬೇಕು. ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ಅದು 
* ‘If a language would live, it must eat. And the English language, in allits 
times of best health, has been a good feeder, if not a gross one. Nothing that it 
had a mind to, has ever stuck in its throat, or failed to turn into good flesh-forming 
stuff in its gizzard. Look at the way it has browsed on all the technical jargons of 


sport, from hawking to golf, picking out every term or figure apt for literary use.” 
—C,E. MONTAGUE. 


ಖೇ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ನಮ್ಮದು. ನಮ್ಮು ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲನೇಕರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಿದರೆಂಬುದಲ್ಲ ಆಕೆ ಪಣ; ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರಸ ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದೆ ತುಂಬಿದ 
ಕೆಂಬುದು. ಇತರರ ಉಗ್ರಾಣದಿಂದ ನಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದುದು ತಿರುಳಿಲ್ಲದ 
ಒಣ ಸಿಪ್ಸೆಯನ್ನ ಲ್ಲ, ಜೀವ ಪೋಷಕವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು. ಈ ನಿಯ 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಲ್ಬು ನಾವು ಇನು ಮುಂದೆಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಹಾಯವನು, ತೆಗೆದು 


ನ ೩ ೩ 
ರ ಹೊಸ ಹೊನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಂಗತಿ 


ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು ನಮಗೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪದಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂಥಾ 
ನೂತನ ಪದ ರಚನೆಗೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಮೂಲ ಸಾಮಗಿ)ಯು ಸಂಸ್ಕ್ಯೃತೆದಲ್ಲಿ ಅಪರಿ 
ಮಿತವಾಗಿಡೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ತಾನೆ ಬಿಟ್ಟಾರು? ಸಂಸ್ಕೃತವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ; ಆದರ ಮ್ಥಾಸಂಗವು ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹರಡಲಿ; ಆದರೆ ಅದು ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ದಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದಾಗದೆ, ಅವುಗಳ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಅವುಗಳ ಆತ್ಮ ಮಹಿಮಾ ವಿಸ್ತಾ, 
ರಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಲಿ. ಸಿಂದಬಾದನ ಹೆಗಲೇರಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸಮುದ್ದ ವೃದ್ಧನ 
ನೀತಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲ್ಲ. ತಾನು ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೇ 
ಚರಿತಾರ್ಥಳಾಗಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಮಹಾ ತಾಯಿ ಮರೆಯದಿರಲಿ. 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯೂ ಇಷ್ಟೇ : ಆವಶ್ಯಕತೆ, ಔಚಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಮರೆಯದೆ ವಲ್ಲಿಂದ ಪದಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಹಿಂಜರಿಯಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊ ತ್ಲಿದ ಮೇಲೆ 
ನಮ್ಮ ತದ್ಭ ವದ ಸಂಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದ ಪದವಾದರೂ 
ಅದು ಲ ಪ್ರಕೃತಿ-ವಿಜ್ಞಾ ನ ಸಮಾಜ-ನಿಜ್ಞಾ ್ಲಿನ ಶಾಸ ಸ್ಮಗಳನ್ನು ಬರೆಯ 
ವಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಮಾಸ 
ಪದಗಳನ್ನು ಉಂಡುಂಡೆಯಾಗಿ, ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ, ತೆಗೆದುಕೊಳ ಬೇಕಾದೀತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಕೋಚಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಪಿನವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆವಶ್ಯಕತೆ ಗು ತಕ್ಕಂತೆ ಶಬ್ಧ  ಗಳನ್ನಾಯ್ಕೂ ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮ ವ್ಯಾನ ಮಹಾ ಕವಿ ನಮಗೆ ಗುರುಮಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮಗೆ ಸಂಸ್ಕ 
ತವೂ ಬೇಕು, ಇಂಗ್ಲೀಷೂ ಬೇಕು, ಹಿಂದೀ ಮರಾಠೀ ಬ ಬೇಕು. 
ಇವುಗಳ ಉಪಭಾಷೆ ಶಾಖಾಭಾನೆಗಳೂ.ಸಹ ಬೇಕು; ಆದರೆ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಸ್ಸ 
ನಡೆಸ ಸುವುದಕ್ಕಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ. 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಸೇತುದಲ್ಲಿ ಸ್ವದೇಶೀ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಜನ ಜನಾಂಗಗಳ 
ಜೇವನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಧನ್ವಂತರಿಯರು ಕಾಲ ದೇಶಗಳ ಅವಧಿಗೆ ಒಳಪಡದೆ ಸಂಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದವರು. ಆಕಾಶದಂತೆ, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಂತೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದುದು ಜ್ಞಾನ. 
ಅದರ ಬೆಳಕೂ ಬಿಸಿಲೂ ಬೇಡವೆನ NR ವ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶುಭವನ ನ್ನು ತಾವಾಗಿ ತೊತೆದು 


ವಿಲಿ೦ 


ಪರಿನತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಕೊಂಡವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನ್ವಿಕರು ಅನ್ಕದೇಶ ಸಂಪರ್ಕವು 
ಮೈಲಿಗೆಯೆಂದು ಜರೆದರೋ ಅಂದು ಅವರು ಸ್ವಜನ ಜೀವನವನ್ನು ಗುಣಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿದರು. ಗುಣಿಯೊಳಗೆ ನಿಂತ ನೀರು ಕೆಲವು ದಿನದ ಬಳಿಕ ರೊಚ್ಚಾಗಿ ನಾರು 
ಹ ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳೊಡನೆ ವ್ಹವಹಾರವನ ವಿ ಬಿಟ್ಟೆ ಜನೆರ ಬುದ್ಧಿಯು ಮಲಿನ 
ವಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಬುದಿ , ತಟಾಕಥೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ EN ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಕಜೆಿಗಳಿಗೂ ಹರಿಯುತ್ತ ಇರಬೇಕು. ನಮ್ಮ 
ಜೀವನದ ಹೊರಮಸನೆಗೆ $ಟಿಕಿಗಳಿರುವಂತೆ ಅದರ ಒಳಮನೆಗೂ ಇದ್ದು, ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಾಳಿಯ ಸಂಚಾರವಾಗುತ್ಲಿರಬೇಕು. ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಹೀಗೆ ವಲ್ಲ ಕಡೆಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಗಾಳಿಯನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿಕೊಳು ವುದೋ ಅದು ತನ್ನ ನ್ಹರ್ಮಲ್ಕ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು, ಚ್ಹೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುಪ್ಪನ್ನು ದೂರದ 
ಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುಡು. 
ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಅನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋ ಜನವುಂಟೆಂಬುದು ಈಗ 
ವಿಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾಗಿದೆ. ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು 
ಒಂದು ನವೀನ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ೧೫-೨೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪರಿಷತ್ತು, ಧಾರ 
ವಾಡದ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಧಾರವಾಡದ 
ಗೆಳೆಯರ ಗುಂಪು, ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಬಾಲ ಸಾಹಿತ ಮಂಡಲ, ಮ್ಹೊಸೂರು ಕರ್ಣಾ 
ಟಿಕ ಸಂಘ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ ್ಹಗಳ ಸ್ಕ್ಮಾಪನೆಯಾದ ಮೇಲೆಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೆ ಮೂಲ 
ವೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದುಂಟಾದ ವಾತಾವರಣದ ಫ್ರೀರಣೆಯಿಂದಲೂ ಹೊಸ 
ಜಾತಿಯ ಗ್ರಂಥ ರಾಶಿಯು ದೇಶದ ಗಮನವನ್ನಾ ಕರ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಯ ರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಬೆಳೆದಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಗಳ ವಿಷಯ ಹೊಸದು, ಕೆಲವುಗಳ ನ ಹೊಸದು. 
ವಾತಾವರಣದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈಗ ಇನ್ನೂ ವಸಂತಾರಂಭದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಕೋಪಾಸನೆಯ ಉತ್ಸಾಹವು ಹ ವಿಳೆಯ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ, ದೆ. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತರುಣನಲ್ಲದೆ ಪರಿಣತನಾಗದೆ 
ಇರುವ ನನ್ನ ೦ಥವನು ನೂತನ ಸಾಹಿತ್ಸೃವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಮಾತನ್ನಾಡಿ 
ದರೆ ಅದು ಗಮನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಅದು ನಾನು ಗ್ರಂಥ 
ಲೇಖಕನಾಗಿ ಆಡುವ ಮಾತಲ್ಲ ಗ್ರಂಥ ವಾಚಕನಾಗಿ ಆಡುವ ಮಾತು. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು 
ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಬೇ ಕಾದುದಿಲ್ಲ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು. 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ, ವಿಸ್ಲಾರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ವಿವಿಧ ಗ್ರಂಥ ಸಮೂಹ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು ; ಪರಿಮಿತವಾಡ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯ ಸಮುದಾಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಿನಾಯಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹುರಿತು 
ಹೇಳೆಬೇಕಾದುದು ಹೆಚ್ಚೇನೂ ನನಗೆ ತೋರಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯಗಳು 


ಎ೪೧ 


ಆಂಗಿಔರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಬಹು ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಜೇವನದ ಬಹಿರಂಗ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವು; ಆದಕಾರಣ ಅವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಯೋಜಕಗಳಾದುವು. ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂತತಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತಿ-ವಿಜ್ಞಾನದ ಮತ್ತು, ಸಮಾಜ-ವಿಜ್ಞಾನದ 
ನಾನಾ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳೇ ಇವು. ಭೌತ ಶಾಸ್ತ್ರ, ರಸಾಯನ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಭೂಗರ್ಭ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಸ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪ್ರಾಣಿ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಖಗೋಳ ಶಾಸ್ತ್ರ, ವಾತಾವರಣ ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ವಾಸ್ತು, ಶಿಲ್ಪ, ಜಲ ಶಿಲ್ಪ, ಯಂತ್ರ ಶಿಲ್ಪ, ವಿದುಚ್ಛಿಲ್ಪಇವುಗಳೂ, ದೇಶ ವಿದೇಶ 
ಚರಿತ್ರೆ, ಆರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರ, ರಾಜ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯವಹಾರ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕುಲಾಚಾರ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಇವುಗಳೂ, ಇವುಗಳ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳೂ ಸೇರಿದ ಮೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವು 
ಇಂಗ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸಾಲದೆಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೈಚ್ಞಾನಿಕರು ಈ 
ಉದ್ದ ೨೦ಥಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಶಾಸ್ತ್ಯಗಳ ಪ್ರತಿ ದಿನೋಪಯೋಗವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಕಸಬು 
ಕಾರ್ಬಾನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಂತ್ರ ಸಂಧಾನಗಳನ್ನುಕುರಿತ ದೊಡ್ಡ ಸಣ್ಣ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗಂತೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಜನರ ಲೌಕಿಕ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಅವರ ಜೇವನ ವೃತ್ತಿಗೂ ಸಹ ಸಾಧಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಇಂಥಾ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತೀರಾ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿವೆ. ಈ ಬಡತನವನ್ನು ನೀಗಿಸು 
ವುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿತವರ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಜ್ಞಾನಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವರ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಪಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು 
ಈಗ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ಕಷ್ಟ. ಆದರೆ, ಪದಗಳು ದೊರೆಯುವ ತನಕ ಲೇಖಣಿ ಹಿಡಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾದಿರುವವನೆ ಮಶೀಪಾತ್ರೆ ಎಂದಿಗೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡೇ ಇದ್ದು 
ಬಿಡುವುದು. ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಿ, ದೃಢ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಲೇಖಣಿಯನ್ನು ನುಗ್ಗಿಸುತ್ತ 
ಹೋದರೆ ಪದಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಬರುವುವು. ಕನ್ನ ಡವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ; ಸಂಸ್ಕೃತ ಒದಗದೆ ಹೋದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಜನಕ್ಕೆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ 
ದರೆ ಸಾಕು. ವಿಷಯ ಮೊದಲನೆಯದು, ಮಾತು ಆಮೇಲಿನದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಷಯ ತುಂಬಿರುವವನ ನಾಲಗೆಗೆ ಪದಗಳು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ನುಗ್ಗಿ ಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ರಸವತ್ತಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ; ಅವು ಪಾಠಕರಿಗೆ 
ಕಾವೃಗಳಷ್ಟು ಮನೋರಂಜಕಗಳಾಗಲಾರವು. ಆದಕಾರಣ, ಶಾಸ್ತ್ಯ ಲೇಖಕರು 
ತಮ್ಮ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಕಾವ್ಯ ಲೇಖಕರಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರುಯಾಸಪಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು 
ಮೂರು: (೧) ವಿಷಯೆದ ಅಂಶಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ; (೨) ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶದತೆ; (೩) ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ಲಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ಲಿ ದೋಷ 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದ ಸೂಕ್ಸತೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮೋ 


ವಿಲ 


ಪರಿನತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಸಮನೆ ೀಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩, 


ತ್ಮಮ ಗುಣವು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ. ಅದು ಲೇಖಕನಿಗೆ ವಿಷಯದ ಮೇಲಿರುವ ಅಧಿ 
ಕಾರ, ವಾಕೃರಚನೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾಗರೂಕತೆ ಇವೆರಡರ ಫಲ. 


ಈ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ನನಗೆ ಪೂಜ್ಕರೂ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಬೆಳ್ಳಾವೆಯ ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪನನರು ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕಲವು ವರ್ಷ 
ಗಳ ಹಿಂದೆ--ದಿವಾನ್‌ ಸರ್‌ ಮೋಕ್ಸ ಹ ವಿಶ್ತಿ ಶ್ರ ರಯ್ಕನೆ ವರ ಮಹದಾ 
ಶ್ರಯೆದಲ್ಲಿ- ಆರಂಭಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಜ್ಗಾ ್ಲಪೆಕಕ್ಕ ತರುವುದು ಯುಕ್ತ, 
ವಾಗಿದೆ. ಅವರು “ವಿಜ್ಞಾನ ನ ರ ಮಾಸಪತಿ)ಕೆಯೆ ಮೂಲಕವೂ, ವಿಜ್ಞಾ ್ಲಿನೋಪ 
ನ್ಕಾಸಗಳೆ ಮೋೊಲಕವೂ "ದೊಡ್ಡ ತೆಲನ ಸವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದರು. ಈಗ ರಲ ಅಂಥಾ 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಆಶತಿಸುವಂತೆಯೇ ತಾವೂ ಆಶೆಪಡುವಿರೆಂದು 
ನಾನು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಚೆಗೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಿಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ವಿಜ್ಞಾನ _ 
ಪಂಡಿತರು ಕೆಲವರು ಅಲ್ಲಿಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪನ್ಯಸಿಸಿದುದೂ, ಆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಫೇಳಲು ಜನರು 
ದ ನೆರೆದು ಮೆಚ್ಚಿ ತೊಂಡುದೂ ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯ. ಈಜೆಗೆ, 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಜ್ಞಾನ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಜಾತಿಯ ವ್ಯವಸಾ 
ಯವು ಈಗಿನ ಹತ್ತರಷ್ಟು ನೂರರಷ್ಟು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದೂ, ನಮ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ ತರುಣ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಈ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಮನ ತಿರುಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸತಕ್ಕುವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಈ ಮೇಲಿನ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ವಿಜ್ಞಾನ ಶಾಸ್ತ್ರದ ತತ್ಲೃಶೋಧಕರನ್ನೂ 


4 
ನೂತನ ಪರೀಕ್ಸಾ ಕರ್ತರುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂಥಾ ಅಜ್ಞಾತ ವಿಷಯಾ 


ನ್ವೇಪಿಗಳು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಪರಿಶ್ರಮದ ಫಲಿತಾಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಕನ್ಪಡದೆಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸಿದರೆ ಸ್ವಭಾಷೆಗೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಯೆನ್ಸು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಭೂಮಿಯ ಶಾಸ್ತ ಪ್ರಾಂತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮು ಬಹಿರಂಗ 
ಚೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾಂತದ ಅಂಚೂ, ಅಂತರಂಗ 
ಪ್ರಾಂತದ ಅಂಚೂ ಕೆಲವೆಡೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಒಂದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಭೌತ 
ವಿಚಾರವೂ ಆತ್ಮವಿಚಾರವೂ ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಜಡೆಯನ್ನು 
ನಾವೀಗ ಬಿಡಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಆದೂ ಸಾಹಿತ ಕ್ಪೇತ್ರದೊಳಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ ವಸ್ತುವೇ. 
ಅದನ್ನು ಕುರಿತಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಮತ ಧರ್ಮ ತತ್ತ ೨ಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಇತರ 
ರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾಗಲಿ ಪ್ಪ ಫ್ರತ್ಛೇಕವಾಗಿ AE ನನಗೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕಾ ವ್ಯ ನಿಚಾರ 

ಇನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಹೊರಡೋಣ. ಕಾವ್ಯವು ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗ 

ಬೀವನದ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹೃದಯ ವಿಕನನದ-ಪ್ರತಿಚ್ಛಾಯ. ಕವಿಯ 
ವಿಳ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ] ಪುನ್ಯ] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮನಸ್ಸು ಬಿಂಬಗ್ರಾಹಕ (ಫೋಟೊ) ಯಂತ್ರುದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಜಿನ ಹಲಗೆಯಂತೆ 
ರೂಪ ರೇಖಾ ವಿವರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲುದು. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಬೀಳೆದ ಆಕಾರ ವಿಕಾರಗಳು ಅವನ ಅಂತಃಕರಣದ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ; ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಬಾರದ ನಗುವು ಅಳುವುಗಳು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಸೂಕ್ಸ್ಯಾನುಭವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರು 
ವುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ; ಈ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಕೆರಳಿ, ಆವೇಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಳಗೆ ಬೇರೊಂದು 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಶಕಿಯೂ ಅವನಿಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪ್ರತಿಭೆ. ಈ ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವನು ಹೊರಗೆ ಕಂಡಿರಬಹುದಾದ ಸಾಸುವೆಯ ಕಾಳು ಅವನ 
ಮಾಯಾಪುಸಂಚದಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಾಳಬಹುದು ; ಆನೆಯು ಇರುವೆ 
ಯಂತಾಗಬಹುದು ; ಮನುಷ್ಯನು ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು ; ದೇವತೆ ಮನುಷ್ಯನಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ಮ ಫಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಪ್ರತಿಭೆಯಿರುವವನಿಗೆ ಬಾಹ್ಯ 
ಪ್ರುಪಂಚದ ಅನುಭವವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕೆ? ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಕಠಿನ ಸಮಸ್ಕೆಯೇ. 
ಅವನಿಗೆ ಅದು ಇರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರಲಿ; ಅವನ ಕೃತಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅವನು 
ಕಟ್ಟಿದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ, ನಾವು ಕಂಡಿರುವ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆಯೆ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರಬೇಕೆಂಬುದೇನೋ ಖಂಡಿತ. ಅವನ ಕಾವ್ಯವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 
ಮಾಡಬೇಕು; ಅವನ ಚಿತ್ರಗಳು ನಮಗೆ ರೋಮಾಂಚವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡಬೇಕು ; 
ಎಂದರೆ, ನಮಗೆ ಕಾವ್ಯ ಶ್ರವಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಆಗಿದ್ದ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರುಪಂಚಾನುಭವಗಳಿಗೂ, 
ಕವಿಯು ಹೊಸದಾಗಿ ಉಂಟಿಮಾಡಿಕೊಡುವ ಆಂತರಿಕಾನುಭವಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಫರ 
ರುಜುವಾತಿರಬೇಕು. ಈ ರುಜುವಾತು ಈ ಹೊರ ಜಗತ್ತು ಒಳ ಜಗತ್ತುಗಳ 
ಪರಸ್ಪರ ಅನುಮೋದನೆ ನಮಗೆ ವಷ್ಟೈಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮನದಟ್ಟೆದರೆ, ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವು ಅವನ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿದೆಯೆನ್ನು ತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಬಹು 
ಜನರು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು ಲೋಕ ಪ್ರಿಯ ಕವಿ; ಅದನ್ನು ಕೆಲ ಮಂದಿ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಜನರು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಘಿ, ಇಬ್ಬರೂ 
ಮಹಾ ಕವಿಗಳೇ. ಈ "ಮಹಾ ಬಿರುದಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ದರ್ಜೆಗಳುಂಟು ; "ಮಹಾ 
ಅಲ್ಲದ ದರ್ಜೆಯಂತೂ ಉಂಟೀವುಂಟು. 


ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರುಬಂಧದಲ್ಲಿರಬೇ ಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಗುಣವು ಪ್ಲಾ )ಮಾಣಿಕತೆ-ಯಾಥಾಥಣ್ಯ 
——ಂದು ಆಗಲೇ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ಯಾಥಾಥಣ್ಯಕ್ಕೂ ಕಾವೃ ಯಾಧಥಾ 
ಥಣ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯಗಳು ಬಾಹ್ಕೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರಿಸತಕ್ಕುವು; ಅವು ತೂಕ 
ಅಳತೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ; ಅವುಗಳ ಗಾತ್ರ, ಆಕಾರ, ಬಣ್ಣ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿ, ಗೊತ್ತಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ, ಅವುಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಅನುಭವ ಸಾಮ್ಯವೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ್ಕೆಕ್ಕವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿವೆ, 

ಎಿಳ೪ಳ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೆ (೪ನದೆ ಅಧ್ಯಕ್ಸರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯಗಳು ಹಾಗೆ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕುವಲ್ಲ: ನೀತೆಯೆ ಶೋಕ, 
ದೌ್ರ'ಸದಿಯ ರೋಷ, ಭೀಮನ ಕ್ರೋಧ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಹನೆ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅಳೆಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಕುಂತಿಗೆ ಸವತಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದುದಕ್ಟೂ, 
ಫೈೈಕೆಗೆ ಸವತಿಯ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಸಹನೆಯಿಲ್ಲದುದಕ್ಕೂ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ದುರ್ಬಿನ್‌ ಯಂತ್ರವೆಲ್ಲಿದೆ? ಹೀಗೆ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಕಾವ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ವಿವಿಧಾನುಭವಗಳೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ 
ಸಹಜವಾಗಿವೆ. ಶಾಸ್ತ್ರದ್ಧು ಕಲ್ಲಿನ ಪ್ರಪಂಚ, ಕಾವ್ಯದ್ದು ಮೋಡದ ಪ್ರಪಂಚ. 
ಶಾಸ್ತ್ಯವು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದು ; ಕಾವ್ಯವು ಅಂತರಾತ್ಮ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಶಾಸ ತ್ಯೆ ರ ಸಕಲ ಜನ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ; ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ರುಜುವಾತು ಪ್ರತಿಯೊಬ )ಿ ವೃತ್ತ ಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಏವಂಚ, SN ಪರೀಕ್ಲೆಯೇನೋ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾವೃ 
ಗಳರಡಸ್ಕೂ ಉಂಬು. 

ಕಾವ್ಯದ "" ಯಜು '' ಮಾತೇ, ಅದರ ಪ್ರಮಾಣ ಯುಕ್ಕತೆಯ ಲಕ ಣವೇ, 
ರಸ. ಇದೇ ಕಾವ್ಯದ ಸತ್ಯ. ಗಣಿತಜ ಸ್ಲಿನಿಗೆ, ಒಂದಕ್ಕೊಂಡು ಸೇರಿದರೆ ನ 
ಸತ; ಕಾವ್ಯ ರಸ ಬ್ರನಿಗೆ ರ ದೊರೆಗಿದ್ದ ಅಂತದಣ್ಯ ನೃಷ್ಟಿ ಸತ್ಯ. ಆತನ 
ಆಸ್ಲಾ ನಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಗನರು ಒಂದು ಗ ಗ ಅದು ನನ್ನ ದು 
ತನ್ನ ದೆಂಬ ಜಗಳವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗೊಡ್ಡಿ ದಾಗ, ಆತನು 2 ಮಗುವನ್ನೆರಡಾಗಿ ಸ 
ಹಂಡುವೆನೆನ್ನಲು, ಸಂ ಯಾರು 4 ರ ರ ಆವಳೇ ಅದರ 
ನಿಜವಾದ ತಾಯಿ ಎಂದು ತೀರಾನಿಸಿದನಂತೆ. ಇದು ಕವಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸತ್ಯ, 
ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಚನ್ನಾಗಿ ಸನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ತೋರು 
ತ್ಮದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸತ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಯೋಗವಾಗತಕ್ಕುವು. ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡೋಣ: ವಕೀೇಲನೊಬ್ಬನು ನನ್ನನ್ನು ನ್ಫಾಯಸ್ಯಾ ನಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಬಬ್ಬ ಆಪ್ತ, ಸ್ನೇಹಿತನ ಕಡೆಗೆ ಕೈತೋರಿಸಿ, " " ನೀನೀತನನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯಾ?'' ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ, ನಾನು ""ಬಲ್ಲೆ'' ಎಂನು ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಹ ವಕೀಲನು, 
"" ಆತನ ಹಲ್ಲು ಸ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಟಿದೆ? ತೆಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲೆಸಿ, ದೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಹೇಳೆಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ಸ "" ಬಲ್ಲೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾಗ ನಾನು ಅಸತ್ಯ ನುಡಿದಂತಾಯಿತೆ? ವಕೀಲನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದು: ದು ದಂತ 
ಪಂಕ್ಕಿಯ ಸತ್ಯ; ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ದು ಶೀಲ ಸ್ವಭಾವಗಳ ಸತ್ಯ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ: ನಾನು ಲ೦ಿಡನ್‌ ಪಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಹೋದವನಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ಆ ಪಟ್ಟ ಕ ನಕ್ಸೆ ಗಳನ ೌ ಜಿತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಹುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡಿದ್ದೆ ನೆ; 
ಅದರ ಹಾದಿ ಸ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯ pn ಕ್ರಮದ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಹುರಿತು 
ಓದಿದ್ದೇನೆ; ಅಲ್ಲಾಗುವ ಅನುಭವಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಎಷೊ (ಸಲ ಕೇಳಿದೆ ನೆ. 


ಲ್ಲ 
ಹೀಗೆ ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ನನ್ನ ಮಿತ ್ರರೊಬ್ಬರ 


4} 
3 ೨೮೫ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆಳೂಬ್ಬನು ಅವರೊಡನೆ ಲಂಡನ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ: ಇಂಗ್ಲಿಷು 
ಬಾರದು; ಅವನು ಯಾನ ನಕಾಶೆ ಚಿತ್ರಪಟಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದವನಲ್ಲ; ಅವನಿಗೆ 
ಆಂಗ್ಲೇಯ ಸಮಾಜವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು. ನೋಡುವ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಿದ್ದರೂ, ಲಂಡನ್ಲಿನ ಸತ್ಯವು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಆ ಆಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ತಿಳಿದಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಶಯವಿರದು. ಅದು ಮಾತಿನಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗದ ಸ್ವಾನು : 


ಭವದ ಸತ್ಯ. ಹೀಗೆ ಮಾನವಸ ಭಾವ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗಿ, ಸ್ವಾನುಭವಮೈಕ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿರುವ ಸತ್ಯವೇ ತಾವೈಕಾವೇರಿಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ. 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುವುದು ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದಲೋ, ಸ್ವತಂತ್ರ ತುತೂಹೆಲ 
ದಿಂದಲೋ? ಬರಿಯ ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಣ ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ-ಯಾರೂ ಅದನ್ನೋಡು 
ತ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೈಜ್ಞ್ಯಾನಿಕ ಸತ್ಯೈದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಚಿತ್ಲಾಕರ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯು ಕಾವ್ಯ 
ಸತ್ಕದಲ್ಲಿ-ಹಾರ್ದ ಸತ್ಸದಲ್ಲಿ- ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ಕಿಯೆ ಪರಿಣಾಮವು ಎರಡು 
ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ: ಮೊದಲು ಅದು ವಾಚಕನನ್ನು ಅವನ ದೇಹದ 
ಸುತ್ತಮಖತ್ಮಲಿನ ಲೋಕದಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನ 4 ನೆಲವೂ ಮೃದು 
ರತ್ನದ “ಸೋಫಾ''ಗಳೂ ಇರುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಬಾಡಿಸದ ಬಿಸಿಲೂ ಹೊರೆಯದ 
ಗಾಳಿಯೂ ಇರುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಸಿಂಹವು ಹುಲ್ಲೆಯೆನ್ನು ಸಾಕುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಗೋವು. ಹುಲಿಯನ್ನರಸಿ ಹೋಗುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸೊಗಸಿಗೆ ನಾವು ಬಿರಗಾಗಿ ಮೈೈಮರೆಯುತ್ತೇವೆ.. ನಮ್ಮ . ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಂದೂ ಸೊಗಸೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲೋ 
ಒಂದರೆಕ್ಸ್‌ ಣ ಇಲ್ಲಲ್ಲಿ A ಚೂರಾಗಿ ಕಂಡು, ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸ್ನಿರಮವಾಗಿ ದೊರೆಯ 
ಿಲ್ರವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ಸ ಸೌ ಬನ್ನೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕವಿ ತನ್ನ ಕೃತಕ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕ ತ ನಯನದಡ" ಮಲಿ 
ರೂಪುಗೊಳಿಸುತ್ಲಾನೆ. ಇದರಿಂದಾಗುವ ಆನಸಂದನೇಈ ಪಾರವಶ್ಯವೇ ಕಾವ 
ಶ್ರೀ ಸೌಧದ ಉಪವನದ ಮಹಿಮೆ. ಅಲ್ಲಿಂದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರನು 
ನೋಡಿ ನೋಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲಾಅವರ ಪರಿಚಯವು ಹೆಚ್ಚಿ $ ದಹಾಗೆಲ್ಲಾಅವರು 
ಅಷ್ಟೇನು ದೂರದವರಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಜಾತಿಯ ಪ್ಲಾ )ಿಬಿಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಬಂಧು ಮಿತ್ರರೇ 
ವಂದು ತೋರುತ್ತಬರುವುದು. ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಇವರೂ ಗೋಳಿಡುತ್ತಾರೆ; 
ವರಿಗೂ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಕೆಂಪೇರುತ್ತದೆ; ಇವರೂ ವಿಧಿಯೆ ಮುಂದೆ ಕೈಲಾಗ 
ದವರು--ಹೀಗೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೆಳಯುತ್ತಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕಡೆಗೆ, ಆ 
ಕೃತಕ ಜನರೊಡನೆ ನಾವೂ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತೇವೆ; ಹುಬ್ಬು ಗಂಬುಹಾಕುತ್ತೇವೆ; 
ಅದೃಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿ, ಶಪಿಸಿ, ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಅಲ್ಲವೆ ನಮ್ಮವರು ತಲ್ಲೀನತೆಯೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು? ಈ ಅನುಭವಗಳ ಸೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಾವೇ ಅಚ್ಞರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಆಹಾ! ನಿಜವಾಗಿ 
ಇಂಥಾ ಗುಣಗಳಿಷ್ಟು, ನನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿರುವುವೆ? ಭರತನಂತೆ ನಾನೂ ನಡೆಯು 


ಟಿ 
ತಿದ್ದೆನಲ್ಲವೆ-ರಾಮನಂಥ ಅಣ್ಣನಿದ್ದಿದ್ದರೆ? ಭೀಮನಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕನಿಕರವನ್ನು ನಾನು 


ವಿಲ೬ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


K ತೋರುತಿದ್ದೆನಲ್ಲವೆ ಕೆಳೆಗೆ ಬಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ? ಅರ್ಜುನನು ಊರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ 


೫ ತೋರಿದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ನಾನು ಅಷ್ಟು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡುದು ಹೇಗೆ? ಸುಭದ್ರೆ 


8 ಯಿಂದ ಅವನು ಮೋಹಿತನಾದಾಗಲೂ ನಾನು ಸಮ್ಮತಿಕೊಟ್ಟುದು ಹೇಗೆ? ಈ 
ತೆರದ ವಿಚಾರ ಕುಂಚಿಕೆಯು ಹೃದಯ ಕವಾಟಿವನ್ನು ತೆರೆದು ನಮ್ಮ ಒಳಗಿನ ವಿಶ್ವ 
» ರೂಪವನ್ನು ನಮಗೆ ತೋರಿಸುವುದು. ನಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವವು ದೊಡ್ಡ ಮನೆತನದವ 
'" ರುಡುವ ಭಾರೀ ಸೀರೆಯಂತೆ, ಅಥವಾ ರಾಜಾಸ್ಥಾನದ ವಿದಾಂಸರು ಸುತ್ತುವ 
' ಭಾರೀ ಶಾಲಿನಂತೆ, ಪದರ ಪದರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಜರತಾರಿಯ ಚಿತ್ರವಿದೆಯೋ, ಇನ್ನಾವ ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಎಣ್ಣೆಯ ಕರ್ರೈ 
ಯಿದೆಯೋ ಸಾಧಾರಣ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಗೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ರಸ ಶಕ್ತಿಯು 
: ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಸಿ ಕಾವ ಭಾಸ್ಕರನೆದುರಿಗೆ ಆರಹಾಕಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಗೂಢವಾದ ಅಂದ 
 ಹುಂದುಗಳು ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತನೆ. ಇದೊಂದು ಬಗೆಯ ಆತ್ಮ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ಲಾಭವಲ್ಲವೆ? ಆತ್ಮ ಲಾಭ ಸಾಧನವಲ್ಲವೆ? 


ಕಾವ್ಬೋಪಾಸನೆಯು ಉತ್ತಮ ಆತ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾರವೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ದೌರ್ಬಲ್ಬುಗಳ ಸೀಮೆಯನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಸತ್ತೊ ೨ೀತ್ಸಾ ಹದ ಆಳವನ್ನೂ, 
ನಮ್ಮ ಮನೋರಥಗಳ ಪರಿಪೂರ್ಣ ದಶೆಯೆನ್ನೂ ಕವಿಯು ಮಾಜ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ 
ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಲೋಕದ ದೇವ ನದಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ತೊಳದು ಜಾಲಿಸುತ್ತೆದೆ; ಅಲ್ಲಿಯ ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣವು ನಮ್ಮೆದೆಯ ಮೊಗ್ಗನ್ನು 
ಅರಳಿಸಿ ಸೌರಭವನ್ನು ಹರಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಗಾಳಿಯ ಸೋಂಕು ನಮ್ಮ 
ಅಂತರಂಗದ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕಿನ ಕಂಬಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಇಂದ್ರ 
ಜಾಲವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಅವನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ 
ಕವಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ವಿಚಿತ್ರ. ದುಂಬಿಯೆನ್ನು ರೇಗಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ ಮಾಧೂಕವು 
ಬಿರಿಯುವುದು ; ವಿರಹಿಯನ್ನು ನೋಯಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ ಕೋಗಿಲೆ ಬಾಯ್ಸಿಡುವುದು. 
ಸೌಂದರ್ಯದ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕವಿಗೆ ಸಹಜ ಧರ್ಮ; ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿದವನ ಅಂತರಂಗದ ಕಲ್ಲು ಬೆಣ್ಣೆಯಾಗುವುದೂ, ಮಣ್ಣು ವಜ್ರವಾಗುವುದೂ 
ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ನಹಜ ಧರ್ಮ. 


ಸೌಂದರ್ಯವೆಂಬುದೇನು? ಅದು ಮನಸ್ಸೃನ್ನಾಕರ್ಷಿಸಿ ಹೋಹಗೊಳಿನುವ 
ಶಕ್ತಿ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಆಯಾ ವಸ್ತುವಿನ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳ ಒಂದು ತೆರದ ಜೋಡಣೆ 
ಯಿಂದ, ಒಂದು ಪರಿಯ ನರ್ಪಾಟಿನಿಂದ, ಹುಟ್ಟು ತಡೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣು ವುದಾದರೆ 
ರೂಪ ರೇಖೆಗಳ ಮತ್ತು ವರ್ಣಚ್ಛಾಯೆಗಳ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದಿಂದ; ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಸ್ವರ ತಾಳಗಳ ಒಂದು ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದ ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಏಕೆ ಆ ಆಕರ್ಷಣೆಯಿರಬೇಕು? ಒಂದು ಕ್ರಮದ ನಾದ ಗತಿಯಿಂದಲೇ ಏಕೆ 
ಆ ಮೋಹವಾಗಬೇಕು?-ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವು ಬಹುಶಃ ಸೃಷ್ಟಿಯೆ ರಹಸ್ಯ 
ಫೇಟಿಕೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅದು ನನ್ನ ತೈಗೆ ಸಿಕ್ಕುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಮಗುವಿನ 


ಎಲಿ 


ಆಂಗ್ಲೀರಸ ಸಂ] ಪ್ರುಷ್ಕ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆಯನ್ನಿ ಟ್ವರೆ ಏಕೆ ಚಪ್ಪರಿಸಬೇಕು? ಮೆಣಸಿನ ಪುಡಿಯನ್ನಿ ಟ್ವರೆ ಏಕೆ 
ಕೆರಿಚಬೇಕು ? ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಕಾಶದ ಬಣ್ಣವು ಏಕೆ ಬೇಕಾಗಬೇಕು? ಕತೆಯ 
ಬಣ್ಣವು ಏಕೆ ಬೇಡವಾಗಬೇಕು? ಈ ಒಗಟೆಗಳನ್ನು ನಾವೀಗ ಬಿಡಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಶಃ ಮಾನವ ಕುಲದ ಸಾವಿರಾರು ತಲೆಮೊರೆಗಳಲ್ಲಾ ಗಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಸಂಸ್ಥಾ 
ರವೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿರುಚಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಈಗಿನ 
ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಅನುಭವ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು: ಆ ಸಂಗತಿ ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕೆಲವು ಆಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ, 
ಕೆಲವು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಮೋಹಕ ಶಕ್ತಿಯೂ 
ಇರುತ್ಕವೆಂಬುದು. ಸುಂದರ" ಎಂಬ ಪದವನ್ನು "ಮುದ್ದಾದ, " ಜೆಲುವಾದ'' 
ವಿಂಬ ಸಣ್ಣ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದುಂಬೆ; ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ವಿಶಾಲವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕು : “ಹೈದ್ಧ'', "ರಮಣೀಯ ', "ಮನೋಹರ? 
ಖಂಬ ಪದಗಳು ಸೌಂದರ್ಯದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸೌಂದರ್ಯವು 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ. 

ಈ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಹೊಂಬಿಸಿಲು, ತೆಂಗಾಳಿ, ಮಾಂದಳಿರು, ಮಲ್ಲಿಗೆಯೆರಲು, ಗಿಳಿ 
ವಿಂಡು, ನವಿಲ್ಲರಿ, ಚೆಂದುಟಿ, ಕಿರು ನಗೆ, ಕುಡಿ ನೋಟಿ— ಇಂಥವು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ 
ಸೌಂಡರ್ಯೆದ ಜನ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಬರಾನಪ ಹೃದಯವು ತಾಳುವ ಆವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ತರುವ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾಡಿಸುವ ಜೇಷೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಂದರ್ಯವುಂಬು ; 
ಹಾಗೆಯೇ, ಅಂತರಾತ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಮಾಡಿಸುವ ಪ್ರತೀ 
ಕಾರಗಳೂ, ಹಿಡಿಸುವ ಪ್ರತಿಚ್ಚಿಗಳೂ, ಇಡಿಸುವ ದಂಡಗಳೂ ಸೌಂದರ್ಯಾಸ್ಸೃದ 
ಗಳಾದುವು. ಹೃದಯ ಸಂಕ್ಲೋಭ, ಹೃದಯ ಸಂಯಮನ; ವ್ಯಾಮೋಹ, 
ವಿವೇಕ; ಆವೇಶ, ಸಮಾಧಿ ಈ ಪರಿಯ ಹಾರ್ದ ಜೇವನನೇ ಕಾವೃ ವಸ್ಸು. 
ಕಾವ್ಯದ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಂತರವಯವಗಳ ಬಗೆಯೆನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ಲೇವೆ; ಮುಮ್ಮ್ಹೊಯ ಬೆಡಗನ್ನು ಇತರ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಲಾದೀತು ; ಆದರೆ ಹಣೆಯ 
ತಿಲಕವನ್ನಾಗಲಿ ಬೆನ್ನಿನ ಗಂತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಕಾಣಲು ಕನ್ನಡಿಗೇ ಹೋಗಬೇಕು. 
ಕಾವ್ಯ ಮುಕುರದ ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಈ "ನಮ್ಮ'' ತನವು ಈ ಆತ್ಮ ಬಾಂಧವ್ಯವು 
ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಅದು ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನೋರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಗ, 
ಭಾವ, ಸಂಶಯ, ಭಯ, ಹಟ್ಟಿ ತಾಳ್ಮೆ ಈ ನಾನಾ ಪ್ರಜೆಗಳು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಚಳವಳ 
ನಡೆಸಬಹುದೋ, ಆತ್ಮರಾಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಳಬಹುದೋ ಅದನ್ನು ಕವದಿಯು 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ರಾಮನ ಅಸಂಶಯ ಸ್ನೇಹ, ಲಕ್ಸ್ಕಣನ ಅವ್ಯಾಜ ಪ್ರೀತಿ, 
ಧರ್ಮರಾಯನ ಅಜಾತ ಶತ್ತುತೆ ನಳನ ವಿರಹ ವ್ಯಥೆ, ಫರ್ಣನ ಹುಚ್ಚು ಬಿದಾರ್ಯ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮೆನೆ ಹುಚ್ಚು ಶೌರ್ಯ, ಉತ್ತರನ ಕ್ಲಣಿಕ ಪ್ರತಾಪ, ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಕರ್ಣ ಪ್ರಲಾಪ, ರಾವಣನ ನಿಶ್ಚಲ ಮೈೆರ್ರ್‌ ಭೀಷ್ಮನ ಸ್ವಾಮಿ ನಿಷ್ಠೆ, ವಿಭೀಷಣನ 
""ದಂಗೆ'', ಸುರುಜಿಯ ಈರ್ನ್ಸೈೆ, ಸತ್ಸಭಾಮೆಯ ಸತ್ಕಾಗ್ರಹ-ಈ ನಾನಾ ಉದ್ವೇಗ 

ವಿಲ೪ಿ 


ನರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸರ ಭನಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩: 


ನ 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ? ಕಾವ್ಯ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನು ಹೃದಯ ಲೀಲೆ ಆತ್ಮ ವಿಕ 


ಇಟಿರಡರ ನಹನ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುತ್ಲಾನೆ. ಅದರ ಸಂದರ್ಶನವು ಆತ್ಮ 
ಸಂಸ್ಥಾರವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಸಂಸ್ಥ್ಯಾರವು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ದೊರೆತೀತು? 
ವಿಶ್ವ ಪ್ರಕೃತಿ ಮಾನವ ಪ್ರಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಗಳು, ವಿಚಿತ್ರ ಕಾಂತಿ 
ಗಳು, ವಿವಿಧ ಮಹಿಮೆಗಳು ಇವೇ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಬೇರು.  ಸೌಂದರ್ಯನೆಂದೆ 
ಶೃಂಗಾರ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಕಾವ್ಯ ಕಲೆಗಳ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕರುಣೆ, ರೌದ್ರ, ಅದ್ಭುತ, ಹಾಸ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿವೆ. ೨೫ ನಾನಾ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಲವು ರ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯೆ ಪ್ರೇರಕೆಗಳು. ಸಪ 
ಲ ಗಗನಚುಕ್ಕಿಯ ಮುಂದೆಯೋ ಮಂಕು ಬಡಿದವನಂತೆ ನಿಂತಾಗ ಆಗುವುದು 
ಸಮಾಧಾನ ಬರಿಯ ಸಮಾಧಾನ; ಜಕಣಾಚಾರಿಯ ಮೆಕ್ಕ್‌ಳು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣು 
ಪೈಗಳನೆ ನ್ಸು ಅಗಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ, ಶೇ ಷಣ್ಣನವರ ವೀಣೆ ನಮ್ಮ ನಾಲಗೆಯೆನ್ಸು ಕಟ್ಟಿ 
ಸ ನೂಿನಶಕಾಹಿರು ಸಮಾಧಾನ. ಅದರಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬುವು 
ದಿಲ್ಲ; ಇನ್ನಾವ ತೆಲಸವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಹಂಪೆಯ ಹಾಳು snk 
ಗ ವಂದೇ ಮಾತರಂ ಗೀತವನ ಬ್ಬ ೇಳಿದಾಗ, ಅಮೃತಸರ ದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ನೆನೆದಾಗ, ಬಡತನದ ಕಷ ವು ಕಣ್ಣು ಸ ಬಂದಾಗ ಆಗುವುದು ಕಾರ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ. 
ಎ ವಿರಡು ಬಗೆಯೆ ಸಿ ತಿಗಳನ್ನು ಮ ಸೌಂದರ್ಯೇಗಳೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಸಾ 
ಕಶಾನವ ಸ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸ ನ ಬಚ್ಚಿ ಬಲ್ಬು ತೊಂಡಿರು ತ್ತದೆಯೋ, ಯಾವ 
ಲ ಸ ವಿದ್ಧು ನೆಲನ ಮಾಡಿ ಅವನ ಬೇವನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ರೂಪುಗೊಳಿಸ 
ಬಲ್ಲುದೋ, ಅದೆಲವೂ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಸತ್ಯ; ತನಗೇ ಸಂಬಂಧಪ ರಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅದರ ನೋಟವು ಅವನಿಗೆ ಸುಂದರ. ಯಾವ ಯಾವದು ಮಾನವನಿಗೆ ಗ 
ಯಾವ ಯಾವದು ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸಬಲ್ಲುದೋ, ಲ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಸತ್ಯ. ಹೀಗೆ ಜೀವನೋಪಯುಕ್ಲ್ಕವಾದ ಸತ್ಯ 
ಜೀೇವನೋತ್ಲೇಜಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆಲನ ಮಾಡುವವನು 
ಫವಿ. ಅವನ ಸಾಮಗ್ರಿಗೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ; ಅವನ ಕಾರ್ಫಾನೆಗೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ. ಮಾನವ 
ಸ್ವಭಾವದ ವೃ ವೃತ್ತಿ ಪ್ರವೃತ್ಲಿಗಳ ಖಾನೇಷುಮಾರಿ ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೇಣಿಸಿ 
ಯಾರು; ಕ ವೀಚಿಗಳನ್ನು ಗುಣಿಸಿಯಾರು; ಈ ಸಣ್ಣ ಎದೆಯೊಳಗಿನ ಸದ್ದು 
ಗದ್ದೇ ಲಗಳು ಇಷೆ ೈ€ ಎಂದು ಕ ಹೇಳಲಾರರು. 


ಗಳೂ ವಿಲಾಸಗಳೂ ವೀರ ವುತಗಳೂ ಯಾರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಪ್ರತಿದ್ವನಿಗಳೆನ್ನು 


ಸ್ವಭಾವ, ಸತ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಧರ್ಮ, ಆನಂದ, ಜೇವನ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕವಿಗೆ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳು. 
ನಿಯತಿ ಕೃತ ನಿಯಮ ರಹಿತಾಂ | ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದ್ದು, 
ಹ್ಲಾದ್ಬೆಕಮರಯಿಾಂ ಕೇವಲ ಸಂತೋಷರೂಸಪವಾದದ್ದು, 
ಅನನ್ಯ ಪರತಂತ್ಪಾಂ ಿತರರ ಅಪ್ಪಣೆ ಅಡ್ಡಿಗಳಿಗೆ ಒಳೆಪಡದ್ದು 
೨ರ | 


ಆಂಗಿೀರಸ ಸಂ| ಪುನ್ಯ.]  ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ (ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಎಂದು ಮಮ್ಮೆಟಿ ಭಟ್ಟರು ಕವಿಧರ್ಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಪರಮ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಕವಿಯ ರ ನಿರ್ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ವತಂತ್ರನು; ಅವನ ಕಾರ್ಯವು 
ಅವನ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕುದು. ಇಲ್ಲಿ "“ಹ್ಲಾಡ''ವೆಂದರೆ ಭೋಗ 
ಸಂತೃಪ್ಲಿಯೆಂದಲ್ಲ; ಅಪೂರ್ವ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಯಾರದಿಂದ ಅವನಿಗಾಗುವ 
ಆನಂದಾತಿಶಯ. ಆ ಸೌಂದರ್ಯವು ನಮ್ಮ ಸ್ಕ್ರೃತಿ ಶಿಷ್ಸಾ ಚಾರಗಳನ ಪಿ ಮಾರಿ 
ಹೊಸ ಹ ದಾರಿ ಬಿಡಿಸುವುದು ಕೂಡ ಮ ರೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ನೀತಿ ವ್ಯವಸ್ಥ ಯೇ ಸರಿ ಏಂದು ಅವನು ಒಪ್ಪಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 
ಇರುವುದೆಲ್ಲ ಸರಿ ಎಂಬವನು ಹೊಸದನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಹೇಗೆ? ತನ್ನ ಸುತ್ತ 
ಮುತ್ತ ಠಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಕೊರತೆಯಿದೆ, ಯಾವುದೋ ಕೆಟ್ಟಿದೆ 
ಎಂಬ ಕೊರಗಿನಿಂದಲೇ ಮ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಬಹುದು. ಆಗ ಅವನು 
ಒಂದು ಆದರ್ಶೆ ಲೋಕವನ್ನು, ಒಂದು ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರ ಸಮಾಜವನ್ನು, 
ಸೃಷ್ಟಿಸ ಹೊರಡುವನು. ಹೀಗೆ ಆಗುವುದೇ ಸಂಕ್ಲೋಭೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಅವನು 
ಸುಧಾರಣೆಯ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ತಯಾರು ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; ಅಂಥಾ ಪಟ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಣತರರು ತಯಾರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಕವಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಲು ಕೂಡ ಅರ್ಹ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ ಕಾರ್ಯ ಹೆಜ್ಜೆ ? ಹೃದಯೆ ಕಾರ್ಯ ಹೆಜ್ಜೆ ? ವಿಚಾರ ಹೆಜ್ಜೆ ? 
ಆವೇಶ ಹೆಜ್ಜೆ ? ಸ ಬುದ್ದಿ WS ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗುವುದು; ಬುದ್ದಿಯ 
ಸ್ಪರ್ಶವೇ ಇಲ್ಲದ ಶಬ್ಲೋದ್ಗಾ ರವು ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರುಲಾಪವೆನಿಸುವುದು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುನೋಬುದ್ದಿ I ಬಟ್ಟೆ ಯ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ, ಸೂರ್ಯ 
ಕಿರಣದ ಬೆಳಕು ಶಾಖಗಳಂತೆ, ನ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಅವೆರಡರ ಪರಸ್ಪರ 
ಪರಿಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ಲಿಯಿಂದ ಪಂಕ್ತಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ದೀಪಕ್ಕೆ 
ಎಣ್ಣೆ ಬತ್ತಿಗಳೆರಡೂ ಬೇಕಾಗಿರುವಂತೆ, ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಉದ್ವೇಗ ಪ್ರಸಾದಗಳೆರಡೊ ಬೇಕು. 
 ಮ್ಯಾತ್ಯೂ ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಕನಿಯು* ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ: ಇಟಿಲೀ 
ದೇಶದ ಕವಿಯೊಬ್ಬನು ಒಂದು ಹಬ್ಬದ ದಿವಸ ಜನರನಿನೋದ ಕೂಟವನ್ನು ನೋಡುವು 
ದಕ್ಕೆಂದು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಊರ ಚೌಕಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಕೆ ಪ್ರಾಯದವಳು, 
ಸುಂದರಿ, ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಸಿಂಗಾರವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಳು. ಅವರು ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಮರದ ಹಲಗೆಯೆ ಜಗಲಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು ; ಆದರೆ ಅಕಸ್ಕಾ 
ತ್ಲಾಗಿ ಆ ಜಗಲಿಯ ಕೆಳಕಂಬವೊಂದು ಮುರಿಯಲು, ಬ ಕುಸಿದು, 
ಅವುಗಳ ಮೇಲಿದ್ದ ಆ ಸುಂದರಿಯು ಉರುಳಿಬಿದ್ದು ಸತ್ತಳು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿನೆರೆದ 
ಜನರು ಶವವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ; ಅದೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ! ಆಕೆಯ 
ಸೂಗಸಿನ ಉಡುಪುಗಳ ಒಳೆಗಡೆ ಚರ್ಮಕ್ಕ್‌ಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದದ್ದು ವಿರಕ್ತಿ ಸೂಚಕ 


i + ನಾನಾ 


* Matthew Arnold’s sonnet: Austerity of Poetry. 
Ko) 


yi ಸಮ್ಮ (ಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ವಾದ ನಾರು ಮಡಿ (ಅಥವಾ, ಕಾನಿಯ ಬಟ್ಟಿ). ಹೀಗಿರತಕ್ಕವಳು ಕಾವ್ಯದೇವಿ; 
ಮೇಲೆ ಅಲಂಕಾರ, ಒಯ್ಯಾರ, ಒಲಪು; ಒಳಗೆ ಚಿಂತೆ, ಪ್ರಜ್ಞಿ, ಶಮೆ. 


ಕವಿ ಮನೋಧರ್ಮದ ಬೀಜಾಂಶವು ಪ್ರಾಕೃತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೊೊ 
ಅವ್ಯಕೆವಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸ ಲ್ಪ ವ್ಯಕ್ಸವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ; ಅವನಲ್ಲಿ ಅದು ಪೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಅಲ್ಫಾಂಶವಾದರೂ ನಮ್ಮುಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅವನಾಡುವ ಮಾತು ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮೆಡೆಯು ಅನನೆಡೆಯೊಡನೆ ಬೆರೆಯು 
ವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯವು ಹೃದಯದ ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ, ಆ ಭಾಷೆಯೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವು ಸಂಗೀತ.  ಹೈದಯ ಗುಹೆಯ ಮಧ್ಯಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಕವಿವಾಕ್ಕು; ಅದರ ಮೂಲೆ ಮೊಡಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮ್ಥಾಪಿಸುವುದು 
ಗಾಯಕ ಧ್ವನಿ. ಒಂದು ಗುಲಾಬಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಪನ್ನೀರು; ಒಂದು ಸಕ್ಕರೆ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಕೀರು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯೆ ಭಾಷೆಗಳೂ ಮಾನುಷ ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ಸಹಜವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಎಳೆಮಕ್ಕೃಳ ನಡತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಬಹುದು. ಅವರೇ 
ಮಾದರೂ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕಂಡಾಗ-—ಮೋಟಾರು ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ, 
ಸರ್ಕಸ್ಸಿನ ವಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ್ಗ-ತಮಗಾಗುವ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟು  ಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಕಂಠದಿಂದಲೂ ಕೈಯಿಂದಲೂ 
ಅನುಕರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅದು ಮೂಕ ಕವಿತೆ; ಅಳುವಾಗ, ಹಾಡಿದರೆ ಸುಮ್ಮ 
ನಾಗುತ್ಲಾರೆ; ಅದು ಗಾನ ರಸಿಕತೆ. ನಾವು ಬೆಳೆದಂತೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಪಾಟಿವವೂ 
ನಮ್ಮ ವಚನ ವೈಭವವೂ ಬೆಳೆಯದಿರು ವುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡವರಾದ ಮೇಲೆ ನಾವು 
ಮೂಕರಾಗಿಯೇ' ನಿಂತುಬಿಡು ತ್ತೇವೆ; ಕವಿಮಾತ್ರ ಉತ್ಕಟಾನುಭವಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ಮ್ತಲೂ ಅವುಗಳ ಹೊರೆಯನ್ನಿ ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಸ್ವಾಭಾನಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಲೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆ 
ಕಾವ್ಯವು ನಮ್ಮುಲ್ಲಡಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕವಿ ಮೂಲ ಗುಣವನ್ನು ಐಬ್ಬಿಸಿ ಘೆಲಸ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ದರ್ಶನವು-ರಸಾನುಭವ ವು ನೆಯ ಕ್ಲಕೆ ಸಾಕ್ಷ § 
ವುಳ್ಳದ್ದು ; ಅದು ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಟನಿಗೂ ಅವನೆ ಮನೋಧರ್ಮ ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರಗಳಿಗನು 
ಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ, ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶಿಯಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯ್ಕವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; 
" ದೋಕೋ ಭಿನ್ನರುಚಿಃ '' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಕ್ಯವಲ್ಲ; ಅರ್ಧ 
ವಾಕ್ಯ. ಉಳಿದರ್ಧ ಇಲ್ಲಿದೆ: ಒಂದು ಅಂತಸ್ಲಿನ ವರೆಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯವು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮಾನವ ಕುಲದ ಸಾಮಾನ್ಕಾನುಭವ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ಫಲವಿರಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಹೊರಗಣ ಅಭಿರುಚಿಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ: 
ಕಬ್ಬು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಿಹಿಯೇ, ಬೇವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಹಿಯೇ ; ಆದರೆ ಅವೆರಡರ ನಡುವೆ, 
ಬೆಲ್ಲ ಸಕ್ಕಾರೆಗಳಲ್ಲಿ, ಹೇರಿಳೆ ಹಾಗಲಗಳಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಇಷ ಸವಾಗಿರು 
ತ್ಮದೆ. ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಕಾಫಿ, ಟೇ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ 
೨೯೧ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಒಂದೊಂದು ಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಶ್ರೀಗಂಧವು ಎಲ್ಲ ಮೂಗುಗಳಿಗೂ 
ಇಷ್ಟವೇ; ಅದರಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸೇವಂತಿ, ಚಂಡುಮಲ್ಲಿಗೆ, ನನ್ಯ, ಹಿಂಗು, ಗೋಮಯ 
ಈ ದರ್ಜೆಗಳಿಗಿಳಿದರೆ ಕೆಲವು ಮೂಗುಗಳೆಂತೂ ಸುಖಪಡಲಾರವು. ಹೀಗೆಯೇ, ಕಾವ್ಯ 
ವಸ್ಸು, ಕಾವೃ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಅನುಭವವೂ ಕೂಡ. ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಣವಶದಿಂದ 
ಕವಿಯು ಪ್ರತಿಭೆಯೊಂದರ ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯ 
ನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ಲಾನೆ. ಅವನಿಗೂ ವಾಚಕರಿಗೂ ಎಷೊ KR ಗುಣಧರ್ಮಗಳು 
ಸವಠಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿರುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 'ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಪಾ )ಯ್ಛೆಕ್ಕವು ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ವಾಲ್ಮೀಕೆಯನ್ನೂ ಪಂಪನನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲರೂ ಮೆಚ್ಚುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನಾಧಿ 
ಕರಣ್ಯವು ವಷ್ಟೆ ಷ್ಟು ತಪ್ಪಿಹೋಗುವುದೋ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯತ್ಥಾಸವು ಅಸಷ್ನ ಷ್ಟು, 
ಹಚ್ಚುವುದು. ವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪೈಷಮ್ಯಗಳು ನಿಜವಾದ ಕನಿಯನ್ನು 
ನೋಯಿಸಲಾರವು. ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ತೋರಿದ ಸತ್ಸ ) ತನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಒಗ್ಗಿದ 
ಸೌಂದರ್ಯವ ಇಷ ಸಕ್ಸ ಮಾತ್ರವೇ ಬಾಧ್ಯೆನು ; ಗ ಅವಸಿಷಿತೆಗ ಬಾರದು. 

“ ಹಾಲೋಹ್ಯಯಂ ನಿರವಧಿರ್ನಿಪುಲಾಚ ಪೃಥ್ವೀ'' ಎಂದು ಅವನು ಕಾದಿರುವನು. 
ಈ ಮುದ್ರಣ ಯಂತ್ರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೃಂಥ ನಷ್ಟ ದ ಭಯೆವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಇಷು ), ದೂರ ಕಾವ್ಯದ ಒಳಮೊಯನ್ನು ಘುರಿತು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಇನ್ನು, ಅದರ ಹೊರನವೆ ಸ್ಲೌಯೆಂದರೆ ಮಾತುಗಳು, ಮಾತುಗಳ ಜೋಡಣೆಇದನ್ನು 
ಈುರಿತು ಹೇಳಬೇತಾದುದನ್ನೆ ಲ ಕೇಶಿರಾಜನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 


ಶ್ರೀವಾಗ್ಸೇನಿಗೆ- ಶಬ್ದದಿ- 
ನಾವಾನಿಂದ್ರಿಯದ ನಿಷಯವಮಂ ಶ್ರೋತ್ರದೊಳು 


ದ್ಸಾನಿಸ ನಿರ್ಮಲ ಮೂರ್ತಿಗೆ 


ಎ೦ಬ ವಾಳ್ಳ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದಾ ನೆ. ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಉಂಬುಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ಅನುಭವಗಳೆನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ $ವಿಯೊಂದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುವುದೇ ಶೆಬ್ಬದ 

ಮಹಿಷ. ಖಿ ಹ ಕೊಡಲೆಳಸುವ ಅನುಭವಗಳು ಲೋಕೋತ್ಮರವಾದುವು; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಶಬ್ದ ಪ್ಪ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಮಹಿಮೆಯಿರಬೇಕು. ಈ ಮಹಿಮೆ 
Rp ವಿರಡು ತಸ ಗಳಾಗಬೇಕು : ಮೊದಲು, ಶಬ್ದವು ವಾಚಕನ ಕೆವಿಯೆನ್ಸು 
ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ನಿ, ಅಥವಾ ಬೆರಗಾಗಿಸಿ, ಆ ಮನಸ್ಸಿನ ದ್ಹಾ ಿರಪಾಲಕನನ್ನು ಸಾ ಧೀನಪಡಿಸಿ 

ಫೊಳ್ಳಬೇತು. ಆಮೇಲೆ, ಮನಸ್ಸಿ ನ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಲೋಕದ ಸ ವ್ಹಿ ಸ 
ಸ, ಈ ಎರಡು ಕೆಲಸ ಗಳನ್ನೂ ಎಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಕ ಪದ 
ಗಳಿಗಿರುತ್ತದೆ. ಲಲಿತ, ಗಂಭೀರ, ಅದ್ಭು ತಈ ಪದಗಳು ನಿಗೆ ತಾಕಿದಂತೆಯೆ? 
ಅವುಗಳ ಭಾವಗಳೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ A ವೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಪದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
—ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವದ ಆಲಂಕಾರಿಕರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರ ಮಾಡಿ 


ಮಿ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


—ಧೃನಿಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಶ್ರವಣಹಿತ ಭಾಗವು 
( ಅಕ್ಸರೋಚ್ಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಆಗುವುದು : 


ಕ ೪೪ ಪ್ರತಿ: 
ಲಲಿತ ಲವಂಗ ಲತಾ ಪರಿಶೀಲನ ಕೋಮಲ ಮಲಯ ಸಮಬಾರೇ ' Ry 


(8) ಭ್ಯ 
” ಗರ್ಜದ್ದುರ್ಜಯ ಗಂಧ ಸಿಂಧುರ ಘಟಾ ಸಂಘಟ್ಟನಷ್ಕಾಷ್ಟ ದಿಕ್‌ '' /. 440 ನ K 
“ ಮುಳಿದೆಚ್ಚಾಗಳ್‌ ಮಹೋಗ್ರ ಪ್ರಳಯ ಶಿಖಿ ಶಿಖಾನೀಕಮಂ ವಿಸ್ತುಲಿಂಗಂ '' (3 I ) 


" ಅಡ್ಡಮೋರೆಯ ಗಂಟು ಮೂಗಿನ \ 244 ) ನು 


ಜಡ್ಡು ದೇಹದ ಗುಜ್ಜುಗೊರಲಿನ'' 


ಸೆಲವು ಅಸ್ಸ ರಗಳ ಸೋಂಕು ಹೊಡೆತಗಳು ಕೆಲವು ಬಗೆಯೆ ಕವಿಯೆ ನರಗಳನ್ನು 
ಸೆಲವು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಣಕತಕ್ಕಾವಾಗಿರುತ್ತನವೆ. ದೃಷ್ನಾ )೦ತಕ್ಕಾಗಿ—(೧) 
ತ್ರಟಿಡ; (೨) ಲ್ಲಳ್ಳಡ; (೩೫) ಸ್ಯಶ್ರ ಷ_ಈ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳ ಅಕ್ಸೃರ 
ಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರಡುವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ; 
ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವು ಸೇರಿದಾಗ, ಕಿನಿಯ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ 
ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಕ್ಷರ ಶ್ರವಣ ಬಾಂಧವ್ಯವು 
ಮಾನವ ಕುಲದ ಬಹು ಯುಗಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಫಲಿತಾಂಶವಿದ್ಧೀತು. 

ಇನ್ನು ತೆಲವು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಸೈರ ಗುಣದ ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ : ಯುಪಿ, ತೀರ್ಥ, ಆಶ್ರಮ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹತ್ತೃದ ಕೆಲ್ಕನೆಯೊೂ ಒಂದು ಪೂಜಾ ಬುದ್ಧಿಯೂ 
ಉಂಬಾಗುತ್ಮದೆ. ಈ ಸೂಚಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಹಿನಲ್ಲಿ Suggestion ವನ್ನು 
ತ್ಲಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೋಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಭಾಸಕಶಕ್ತಿ, ಅಥವಾ ಧ್ವನಿ ಶಕ್ತಿಯು ಬಹು ಕಾಲದ 
ಮಹಾ ಕವಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಮಹಾ ಜನ ರೂಢಿಯಿಂದಲೂ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕವಿಯೆ ನೊ ಲಿನಿಕೊಳು ವ ಉಪಾಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆದು ಆಕ್ಸ್‌ ರಗುಣದ್ದು, 
ಎರಡನೆಯದು ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಮೂರನೆಯದು ಸಂಗೀತದ್ದು. ಅಕ್ಸರ ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸ ಭಾಗವೂ ಛಂದಸ್ಸು ಸಂಗೀತಗಳರಡೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಸೇರತಕ್ಕುವೆಂಬುದು ಸ್ಪೃಷ್ಠ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಧಾಟಿ 
ಯೆಂಬ ಒಂದು ಹ್ರಸ್ವ ದೀರ್ಫಾನುಕ್ರಮವು ಒಳ್ಳಯ ಗಡ್ಮೆದಲ್ಲಿಯೂೊ ಕಾಣಬರು 
ತ್ಮದೆ. ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ದ ವಾಕ್ಕಗಳು ಒಂದು ಪದ ಮೈತ್ರಿ, ಒಂದು 
ತರಂಗ ಗತಿ, ಒಂದು ಲಯ ಭಂಗಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಚಂಪೂ ಗದ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಾಣಬಹುದು. ; 

ಈಗ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಾತನ್ನೆ ತ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೊಂದು ಉಜೆ ಶೇಶವುಂಟು : ಕಳೆದ 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಶ್ರ ಕಟವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳು ಛಂದಸ್ನನ ನ್ನು 


ವಹಿ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾದಿತ್ಯ 


ಬಿಟ್ಟವೆಯೆಂದು ಘೆಲವರು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡಿರು ವಂತಿದೆ. ಪರೀಕ್ಲಿ ಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಛಂದೋ ವಿಧಾನವು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಬಹು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದು ಹೊಸದು 
ಕೊಡ ಅಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಹಳೆಯೆ ಚೌಪದಿ, ರಗಳೆ ಗೋವಿನ ಕಥೆಯ ಮಟ್ಟು, 
ಸಾಂಗತ್ಯ, ಸೀನ ಪದ ಈ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹೊಸ 
ಪದ್ಯಗಳ ಪಾದಗಳು ಸೇರತಕ್ಕುವಾಗಿವೆ. ಕಣ್ಣಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಪಂಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಸ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಧಾಟಿಯಿಂದ ಓದಿನೋಡಿದರೆ ಅವು ಹೊಸದಲ್ಲವೆಂಬುದು ಗೊತ್ಗ್ಲಾಗು 
ತ್ಮದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಆವು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನು? ಕಾವ್ಯವು 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನವ್ಯತೆಯಿರಲೇಬೇಕು. ಈ ನವೃತೆಯು 
ಭಾವಕ್ಕಾಗಲಿ, ಧಾಟಿಗಾಗಲಿ ಕಷ್ಟ ತಂದರೆ ಅದನ್ನಾ ಕ್ಸೇೇಪಿಸು ವುದು ನ್ಕಾಯವಾಗು 
ತ್ಮದೆ. ಹೊಸ ರೀತಿಯು ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾಗುವುದಾದರೆ ಅದನ್ನೇಕೆ ಆದರಿಸಬಾರದು ? 
ಛಂದಸ್ಸು ಪದ್ಯದ ಭಾವಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುತಕ್ಕುದಾಗಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಸೂಕ್ಲ್‌ ೨ ಭಾವ, 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಚಿಂತೆ, ಒಂದು ಲಘು ಚಿತ್ರ-—- ಇವುಗಳಿಗೆ ಭಾರವೂ ವಿಸ್ಥಾರವೂ 
ಆದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನಾ ರಿಸಿದವರು, ಆ ಭಾವ, ಚಿಂತೆ, ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಕೃತೆ ಶಬ್ದ 
ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಹೂತಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಕಾವ್ಯದ ಸಾವು. ಕನ್ನಡದ ಮನೋ 
ಧರ್ಮವೇ ಬೇರೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಛಂದಸ್ಸು ಕೊಡಲೇ ಕತೂಡದು-ಎಂದು 
ನಾನು ಹೇಳತಕ್ಕುವನಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಬಿಸುಟಿರೆ 
ಕನ್ನಡದ ಭಾಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವುದು ಬಹಳವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆ. ಕನ್ನಡವು 
ವಾಸ್ಥವವಾಗಿ ಸಂಮಿಶ್ರಿತ ಭಾಷೆಯೆಂದು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಉಭಯ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಯಾವ ಸೆಲಸಕ್ಸೈೆ ಯಾವ 
ಸಾಧನವೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ ನಿಶ್ವ ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಪ್ರಾಸದ ವಿಚಾರವೂ ಇಷ್ಟೇ. ಅದು ಬೇಕಾದುದು ಕವಿಯ ಪ್ರಸಾದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಆದರೆ ಕಿವಿಗಿಂತ ಮನಸ್ಸು ಮುಖ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಪೂರ್ವ ಪಂಡಿತರೂ ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕು. ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳು ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ದಾಸರಾಗಿ ಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾವು ತಂದರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಈ ವಾಕ್ಕವೇನೋ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿರು 
ವುದು ಪೂರ್ಣ ಸತ್ಯವಲ್ಲ. ಪಂಪನೂ ರನ್ನನೂ ಹುವಮಾರ ವ್ಥಾಸನೂ ಕನಕನೂ ಪ್ರಾಸ 
ಬಿಟ್ಟೆವರಲ್ಲ; ಅವರದು ರಸವತ್ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲವೆಂದರೆ, ಅಂಥಾ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವು 
ನಮಗಿನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯವು ರಸಪ್ರಧಾನವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದಂತೂ ಖಂಡಿತ. ಆ ರಸಾವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸವು ಖಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ; ಇನ್ನೆಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೋ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಸವು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಶಾಸನ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು: ಪ್ರಾಸದಿಂದಲೂ ಪೂರ್ವ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ. ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು ಬರುತ್ತಿತ್ತು; ಹಾಗೆ ಅದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ಸುಲಭ 


op) 


ವಾಗಿತ್ತು; ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಕೊಂಚ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ 
ರ್ಪೀ೪ 


ನರಿನತ್ರಿತಿಳ.] ಸಮೆ ್ಸ(೪ಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೨೩. 


ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರಾಸ ತೊರೆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲ. 
| ನ ನಮ್ಮ ನೂತನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆವರಲ್ಲ. ಅವರು 

ಿತೀಯಾಕ್ಷ ರ ಪ್ರಾಸನನ್ನು 'ಏಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಪಾದಾಂತೈದಲ್ಲಿಯೋ, ಪಾದಮಧ್ಧೆ 
5 ನರದು ಬಿಟ್ಟು ee ೦ದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೋ ಪ್ರಾ ))ಸವನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ಸುವ 
ಇದು ವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಜನ ರಂಜಕವಾಗುವುದೋ ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ 


ಲಿ Ke 
ಕಾಲ ದು. 


ನೂತನ ಕವಿತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಲದಲೂ ನಿಷ್ಕರ್ನೆಯಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ತಕ್ಕಷು ), ಕಾಲವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವು ಇನ್ನೂ 
ಮಾರ್ಗಾನ್ವೇಪಿಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೊಸ ವಸ್ತು, ಹೊಸ ರೀತಿ, ಹೊಸ ಶ್ಪೆಲಿಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಲು ಪೀಠಿಕಾ ರೂಪದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಪಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದೆ ೇವೆ. ದೊಡ್ಡ ಸಂಗೀತ 
ವಿಡ್ರಾಂಸಕೊಬ್ಬರ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿಡ್ಲೇನೆ: ನಭೆಯಲ್ಲ ಹಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ದಿವಸ, ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದ ವೇಳೆಗೆ ಎರಡು ಗಂಟಿ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ, ಸಭಾ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿ ಮಾಡಿಸಿ ವಧ ವಿಧವಾಗಿ ಆಲಾಪನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಆಗ ಅವರ ಕಂಠದಿಂದ ಹೊರಟಿ ಸ ಸ್ವರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಮಧುರವಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದೊಂದು ಮೇಳೆ "ಮೃಗವರಚಿಡಂತೆ, ಪಕಿ 
ಕೂಗಿದಂತೆ, ಗಾಣ ಹತವ ಫೇಳಬರುತ್ತಿದ್ದು ವಂತೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು Aa 
ಮೇಲೆ ಕಂಠಗುಣವು ಸಿಮಿತಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹಾಡಿಕೆಯು ಸಿಕ 
ರನ್ನು ತಲೆದೂಗಿಸುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ನಾವು ಈಗ ಆ ಬಗೆಯ ಕಂಠ ಶೋಧನೆಯ ಸ್ಕಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ವರಗಳು ಫೆಲವರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವೆಂದೂ ವಕ್ತವೆಂದೂ ತೋರ 
ಬಹುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೊಸ ಏರ್ನಾಟೊ ಹೊಸದಾದ ಕಾರಣ-ಹಳಬರಿಗೆ 
"ಹಾಗೆ ee ದು ಆಶ್ವ ರ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವು ಚನ್ನಾಗಿ ಹಾಡು 
ವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಗ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಹಾನುಭೂತಿ ತೋರಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ, ಹ ಕಾವ್ಯಗಳ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಾನೇ ಕೀಳುಮಾಡಿದೆನೆಂಬುದಾಗಿ 
ಯಾರೂ ತಿಳಿದು ಕೂಳು ವ್ರದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ನೂತನ ಕಾವ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡದ 
ಸಹಜ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿವೆ, ಸ ತಂತ್ರ ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿವೆ, ಸರಳತೆ 
ಯನ್ನು NOR ವೆ; ಇಷೆ ಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಶಕದ ತಾತ್ಯಾಲಿಕ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತಿವೆ ; ಅವು ಸಾ ಸುಭವ ಜನಿತಗಳಾಗಿ ""ಹ್ಲಾದಮಯ ಗಳಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದರೂ ಚಿರ” ಕಾಲ ಬಾಳುವ ಜೇವ ಕಳೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ಲಿನೆ, 
ಇದು ಉಪಚಾರೋಕ್ಲಿಯಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆ. 

ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಕಳವಳವೊಂದನ್ನು ಹೇಳಲು ಹಿಂಜರಿಯ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ: ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ರೀತಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಆಗಲೇ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆ ರೀತಿಯ ಪದ್ಧರಚನೆ ನಿಂತುಹೋದಂತಿದೆಯಲ್ಲಾ ಎಂಬುದು 
ನನಗಿರುವ ಕಳವಳ. ನಾನು ಬೇಡುವುದು ಇನ್ನೊಂದು * ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯ ' 

ರಜ 
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ವನ್ನಲ್ಲ, ಇನ್ನೊ೦ದು “ಗದಾಯುದ್ದ ''ವನ್ನು. ಹಳೆಯ ಜಾತಿಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದು ಪ್ರಯಾಸವಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಿಡಿತ, ಒಂದು 
ಗುಂಫನ, ಒಂದು ಆಕ್ರಮಣ ಶಕ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೊನ ಜಾತಿಯ ಪದ್ಧರಚನೆ 
ಸುಲಭವಿರಬಹುದು; ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಪದ್ಯ 
ಗಳೂಳಸ್ಸೆ ಕಾವ್ಕ್ಯಾನರ್ಕು ವಿಷಯಗಳು ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ಜಳ್ಳು ವಚನದ 
ತುಂಡುಗಳು ದೂರಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಕೂಡ ಸುಲಭವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ದೂರವಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊನ ಜಾತಿಯ ಕವಿಗಳು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾ 
ಗಿರುವ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯು ಪೂರ್ನಿಕರು ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಯಾಸಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆಯಾದುದಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿಯಾದರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಆಗಾಗ ಕಂದ ವೃತ್ತಗಳ ರಚನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರೆ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಅದರಿಂದ ಕೈ ಕುದುರುತ್ತದೆ. 


ನನ್ನ ಸ ಸ್ವಂತ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹು ದಾದರೆ, ಹಜಸ್ವಿತೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಅಭಿವಫಾನ ಹುಚ್ಚು . ಅತಿ ಸ್ವತಂತ್ರವು ಶೈಥಿಲ್ಕಕ್ಕೂ ರಸಾಭಾಸಕ್ಕೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಕೊಟ್ಟೀತೆಂಬ ಭೀತಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿeಹಿನ Free Verse (Vers 1ibre) ಎ೦ಬ ನವೀನ 
ಪ್ರಬಂಧಗಳೆನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕಾರಣ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡುದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ನೊಡಬಹುದು: 


(1) Within an office whose exterior 
Resembles an ultra-conservative mind 
You battle with the avaricious words 
Of a meager, petrified man. 


(2) Messengers 
Of varied fate, 
Of pitch and toss and gain, 
Of life and driven time, 
And the inane 
Of jesters. 


(3) Out into a garden backyard came a woman in a blue apron 
Carrying yellow meal in a bright tin pail. 


ಪಂಚ್‌ '' (Punch) ಪತ್ರಿಕೆಯ ವಿಕಟಿ ಕವಿಯೂ ಒಂದು ಅನುಕರಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. / 
(4) Among two hundred acres of pasture and root-crops 
The only moving thing 
Was the tail of a donkey. 


ರ್ದ 
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Aman and a woman 
Are two. 


A man and a woman and a donkey 
Are three. 


At the sight of a donkey 

Ambling down a green field 

Even a slave of traditional rhythm 
Must be abashed. 


The dinner-gong is sounding, 
‘The donkey will be moving, 
A man moves also, 


ಇದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ಹೊಸ ಪರಿಯ ಕಾವ್ಕಾಭಾಸ. ನಾನು 
ನೋಡಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಘನ ಹದಲಿ ಇಂತಹುದು ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ; ಹುಟ್ಟಿದರೆ 
ರ ಟಿ ಸಂಪ ಶ್ರ ದಾಯವನ್ನು ಬದ್ಗು ೆಡಹದ ಇನ್ನೊಂದು 
ತೆರದ ಸರಸ ಕವಿಗಳೂ ಇಂಗ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ EE ಅಂಥವರಿಲ್ಲದಿರು 
ವಾಗ ಈ ಮೇಲಣ ಬಗೆಯ ಕವಿತ್ವವು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲಾರದೆ 
ಹೋದೀತು. 

ಭಾವ ಜೇವಾಳವನ್ನು ದೃಢವಾದ ಶಬ್ದ ಕಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ ಹೊರತು ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ನಿಧ್ಯವಾಗದು. "ಆದಕಾರಣ, ಕಾವ್ಯದ ಹೊರಮೈಯ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಎಚ್ಚ ರಿಕ-ಬಗಿ, ಕಟಿ ಪಾಡು ಇರಬೇಕು. ಇದೇ ಸಂಪು 
ದಾಯ ಮತದ ಸ್‌ ತತ್ತ. 


ಬಹು ಸಾಹಸ ಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ದುರುದ್ದೇಶ 
ವೆಳ್ಳಷ್ಟೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಮಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಕಾವ್ಯವು ಪವಿತ್ರ ವಸ್ತುವೆಂದು ನನ್ನ ಮತ; ಅದರಿಂದಲೇ ಇಷು , ಮಾತ 
ನಾಡಿದ್ದು. 

ಶಬ್ಧಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಛಂಡಸ್ಸೃನ್ನೂ ಪ್ರಾಸವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ 
ಕವಿಕರ್ಮ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ, 
ಅದೊಂದು ಮಾತಿನ ಮಾಟಿ, ಅದೊಂದು ರಸ ಕ್ರಿಯೆ; ಎಂದರೆ, ಮಣ್ಣನ್ನು ಹೊನ್ನಾಗಿ 
ಸುವ ಕೆಲಸ. ಅದೊಂದು ಮ ಅದರ ಮರ್ಮವನ್ನು ರ ನೇ 
ಅರಿತವನು--ಅಥವಾ,. ಅವನು ಅರಿತಿರುವನೆಂಬುದೂ ಪೂರ್ಣ ಸತ್ಯವೆಲದಿರಬಹುದು. 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಭೂತವು ಅವನ ಒಳೆಹೊಕ್ಕು, ಅವನಿಂದ ಪದ್ಭಗಳನ್ನು ನು, ಹೊರಡಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅವನಕ್ಸೆಗೆ ದೊರಕುವಪ ರದಗಳೇನೋ ಹಳೆಯವು; ES ಮಾತ್ರ 
ಹೊಸವು. ಈ ಅಪೂರ್ವ ಭಾವಗಳನ್ನು ರೂಪುಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವನು ಪೂರ್ವ ಪದ 


ಮಿ 
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ಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಹೊಸ ಪರಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಸೇವೆಯವರ 
ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ, ಅವರ ಸಾಹಸದಿಂದ, ಅವರ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ, ಕವಿಯ ಕನಸಿನ 
ಜನರು ನಮ್ಮ ಮನಸಿನ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಸಾಗಿ ಬರುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಲೋಕದ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಹೇಗೋ ಕವಿಯ ಲೋಕದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು 
ರೇಖಿಯ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಂದ ವಿಕಾರವಾಗಬಹುದು. ಒಂದು ಕಲ್ಲು ಉಪ್ಪು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಾರಿನ ರುಚಿ ೆಡುವುದು ; ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಮಚ್ಚೆ ಯಿಂದ ಮುಖದ ಆಂದವು 
SS ಹಾಗೆಯೇ, ಒಂದು ಮಾತು ಹೆಚ್ಚಿ ಕ ಅಥವಾ ಕಡಮೆಯಾದರೆ 
ಒಂದು ಪದ್ಯವು ನಿರರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಸೌಂದರ್ಯುಕ್ಕೂ ಅಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಾ 
ನಡುವೆ ಇರುವುದೊಂದೇ ಗೆರೆ. ಕಣ್ಣು ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳು ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳಿಗೂ 
ಇರುತ್ತವೆ; ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೊಗನೆ ತೆ? ಇನ್ನೊ ೦ದು ಅಲ್ಲವೇಕೆ? ಸಣ್ಣ ರೇಖೆಗಳ 
ಭೇದದಿಂದ, ಅಷ್ಟೇ. ಅರ್ಥವೂ ಶಬ್ದವೂ ಗ ಭೈರ ಕ್ಸ್‌ಪ ಗಳಾಗಿವೆ. ಪದ್ಯದ 
ನೂಗಸು ಅದರ ನೆ ಪದಗಳರಡರ ಅನುಗುಣ್ಯದಿಂದ ಫಭಿನತತ್ಳ ದ್ದು. ವಾಸ್ಮವ 
ವಾಗಿ ಅವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿ. ರ ಜೀವಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾನುಸಾರ 
ಒಂದು ದೇಹವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಒಂದು ಭಾವವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಮಾತು ಒಂದೆರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥಾ ಮಾತನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆಯುವುದೂ, ಅದು ಅವನುಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಇತರ ಮಾತು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಳು ವುದೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಜಾಗ 
ರೂಕತೆಯಿಂದ ಆರಿಸಿ ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ಜೋಡಿಸಿದ ಪದವನು , ಗಮನ ನವಿಟ್ಟು ನೋಡಿ, 
ಅದರ ಭಾವವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವುದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ. ಅಂಥಾ 
ಲೇಖಕ ವಾಚತಕರಿಬ್ಬರೂ ಅಪರೂಪವಾದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ನಿಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ವುದು: 
ಏಕಃ ಶಬ್ದಃ ಸುಸಪ ಶ್ರಯುಕ್ತ,ಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಜ್ಞಾತಃ 
ಸ್ವರ್ಗೇ ಟೋಕೇ 'ಾಮುಧುಸ್ಯ ವತಿ ॥ 


ಯಾವ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯವು ಅವನ ಮನಸಿ ನೊಳಗಿನ ಸೂಬಗನ್ನೆ ಲ್ಲ-ಅಲ್ಲಿ ತೋರಿದ 
ರಂಗು, ಅಲ್ಲಿಯ ರೂಪು, ಅಲ್ಲಿಯ ನಯ, ಅಲ್ಲಿಯ ನವುರು, ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂಭ್ರಮ, 
ಅಲ್ಲಿಯೆ ಆವೇಗ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಜೇವವಾದ ಪಡಿಯ 
ಚ್ಞಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ ಸೊಳಕ್ಕೆ ತರೆವುಜೋ a ಧನ ನು. ಈ ಧನ್ಯತೆಗೆ 
ಇದೇ ದಾರಿಯೆಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಷೆ ಸ ಹೇಳುವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ಯ 
ಛಂದಶ್ಕಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯ ವಿಖಾಮಾಂಸೆಯೆಲ್ಲವೂ ದಿಕ್ಸ )ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾ 
ದುವು. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕನು ಅರುಂಧತೀ ನಕ್ಷತ್ರವೀ ಕಡೆಯಿದೆ, ಅದರ ಮೇಲಿದೆ, ಇನ್ನೊಂ 
ದರ ಕೆಳಗಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದರ ಹತ್ತಿರವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು, ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗದು. ಕವಿಕರ್ಮದ 
ಹಾಸ್ಯವು ಅದಕ್ಕಂತ ಸೂಕ್ಸ ಒಮಾದುದು. 


೨) 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩, 


ವಚನ ಗ್ರಂಥಗಳು 

 ಅತಿಮಾನುಷರಾದ ಈ ಪದ್ಯಕವಿಗಳಿಗೆ ಇನ್ನು ಕ್ಸ ಮುಗಿದು, ನನಗೆ ಹತ್ತಿರ 
ದವರಾದ ಗದ್ಯಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನೊ £ ಖ್ಫಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು 
ನಮ್ಮ ಜನದ ಸದದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮೊತನಾದತಕ್ಳವನು. ಅವರಿಗೆ 
ಈಗ ತಿಳಿವು ಕೊಡುವ ತಿಳಿಯಾದ ವಚನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಮಿತವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿವೆ. 
ಒಳ್ಳೊಳ್ಳಯ ಸ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು ಈಚೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಪ ಖಿ ಶಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ 
ಸಂಗತಿ. ಇನ್ನು, ದೊಡ್ಡವಾದ ದೊಡ್ಡ ಥಿಗಳನ್ನು ನಿರೀ$ ಕ್ಲ ಸಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವರಲ್ಲಿ 
ನಾನೊಬ್ಬ ಸು ಸ ಸ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಿ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ಗಿ, 
ಡೊಕೆಯಸವುದಿಲವೆ ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಗೂ ಪ್ರತಿಭೆ ಭಿಕಿಕರಿುಡು ವಿಜ; ಅದಕ್ಕೆ ಸ 
ಕಾಲದ ವ್ಯವಸಾಯವೂ ಏಕಾಗ್ರ ತೆಯೂ ಬೇಕು. ಆದರೆ, ಎಲ್ಲ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವೂ 
ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಸರಸ ಹ್ವೈತಿಯು ತಪಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಸೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ oN 


ಟೆ 
ಸರಳೆಯೆಲ್ಲ. ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಸದ್ದು ಹೋಗಬಹುದು ; ಪ್ರಯಾಸ 
ದಿಂದ ಸಾಧಿಸಿದ್ದು ಸ ಸೈಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ ಉಳಿದೀತು, 


ಸ್ವಾತೆಂತ್ಸ ್ರೋವು ಘವಿಯ ಹಕ್ಕೆಂಬುದನ್ನು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸ ಸ್ವಾತಂತ್ರ Re) 
H 33, , ಸಾಧನೆಗಾಗಿ. ಕವಿಯ  ದೃಕ್ಸಥಕ್ಟೆ ಯಾವುದೂ ಗೋಡೆ ಕಟ್ಟಿ 
ದಂತಾಗಬಾರದು. ವೇದ, ಶಾಸ ಸ್ತ, ಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಾಚಾರ, ಜನಾಭಿಮತ ಈ 
ಯಾವ  ಕಣ್ಮಡಿಕೆ(Blinkers)ಗಳನ್ನೂ Kk ತವಿಯೆು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಆಗ 
ತಾನೆ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ, ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಸ್ಪಂಕೋಚವಾಗಿ ನಡೆ 
ಯುವುದು. ಎಲ್ಲ ಹೆದರಿಕೆಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ತನ್ನ ಹೃದಯಸ್ಕವಾದ ಜೀವ ಕಾರುಣ್ಯ 
ವೊಂದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಲೋಕವನ್ನು Pe ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಸಾವ್ಯ, ಸ ಸ್ವ ತಂತ್ರ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ರ ಸ್ಕೂರ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು., ಅದರ 
ದೃಷ್ಟಾ ಂತೆವನ್ನು ಷೆಲ್ಲಿ ಬ್‌ aE ಮೆರೆಡಿತ್‌, ಹಾರ್ಡೀ--ಇವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಇತರಾಧಿಕಾರ ಭಯವಿಲ್ಲದ ಪರೀಕ್ಸೈ, ಇತರ ಸಮ್ಮತಿಗಾಗಿ ನ ತತ್ವ 
ನಿರೂಪಣೆಈ ವಿರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಜ್ಞಾನಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬೇಕೋ 
ಘದಿಯಿಂದಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ಆಗ ಹುಟ್ಟುವುದು ನಿಜವಾದ ನವೀನ 
: ಮಹಾ ಕಾವ್ಯ. 
ವಿಜ್ಞಾನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಪ್ರುಸ್ತಾನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ 
ಪ್ರತಿ ದಿನದ ಬೀವನದಲ್ಲುಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಯಂತ್ರಗಳು, ರಸಾಯನ ದ್ರವ್ಯಗಳು, 
ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಧನಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಸಣ್ಣ ತಧು''ಗಳು ಬೇಕಾಗಿವೆ. 
ರೆಯಿಲ್ವೇ ಎಂಜಿನ್‌, ಮೋಟಾರ್‌ ಗಾಡಿ, ಏರೋಪ್ಲೇನ್‌, ವಿದ್ಭುದ್ಧೀಪ, ಗಡಿಯಾರ, 
ಅಚ್ಚಿನ ಯಂತ್ರ, ನೆಯ್ಬುವ ಕಾರ್ಲಾನೆ, ರಂಗಾರೆಯ ಕಾರ್ಯಾನೆ, ರಬ್ಬರು 
ಕಾರಖಾನೆ, ತೊಗಲು ಹದ ಮಾಡುವ ಕಾರಾನೆ, ಟಂಕಸಾಲೆಯ ಏರ್ಪಾಟು, 
ಬ್ಯಾಂಕುಗಳ ಏರ್ಪಾಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಸಚಿತ್ರ ಲೇಖನಗಳು 
೯೯ 


ಆಂಗಿೀರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ,] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿತ್ಕ 


ಜನರಿಗೆ ಹೊಸ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುವುವಲ್ಲದೆ ಅವರ ಕಸಬು ಕ್ಫೈಗಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹಾಯವಾಗಿ Aes ಸಂಪತ್ಸಾಧನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನು ಕೂಲವಾಗುವುವು. 


ಕಳೆದ ವರ್ಷ (೧೯೩೧) ಡಿಸೆಂಬರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪಾಠಶಾಲೋಪ 
ಕರಣ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ, ಹೈದರಾಬಾದು ಸಂಸ್ಥಾ ನದ ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಖೀಠ 
ದವರು ತಮ್ಮಿಂದ ಪ ಪ ಶಕಟವಾಗಿದ್ದ UE ey ೦ಥಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿದ್ದರು. ಅವು 
ಬಹು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂಗ್ಲಿ ನ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳ ಗ ಚರಿತ್ರೆ, ರಾಜ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ | ಸದಿಯಾರ ಶಾಸ್ತ ರ ಶಾಸ್ತ್ರ; ಫಿಸಿಕ್ಸ್‌, ಕೆಮಿಸ್ಸಿ), ಬಯಾಲಜಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಿಜ್ಞಾನ A ಲ ಪ್ರುದರ್ಶನದಲ್ಲಿದ್ದು ವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಪ್ರಯ ತ್ಸ ಪಟ್ಟಿರೆ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ದೊರೆತರೆ, 
ಅಂಥಾ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿದರ್ಶ 
ನವು ನಿದ್ದೆ ವಾಗಿತ್ತು. ಸಿ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನೆ € ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಹೇಳು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಬಗೆಯ ಘನ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಗ್ಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗು 
ವುಡೆಂಬುದು ಮಾತ್ರವೇ ನನ್ನ ಸೂಚನೆ. 

ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳ ಸಂಕ್ಲೇಪ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ನಮ್ಮವರೇತಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲುಮಾಡಬಾರದು? ನಾನಾ ಜನ ಜನಾಂಗಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, 
ಉಚ )ಿ )ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಸಮಾಜ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, Se ನಡೆಸಿದ 
A ಪಟ್ಟೆ ಶ್ರುಮಗಳೂ, ಹಿಡಿದ ಉಪಾಯಗಳೂ, ಸಾಧಿಸಿದ ಆಕಾಂಕ್ಸೆ 

ಗಳೂ ನಮ್ಮವರಿಗೆ ಭಾ ಅಥವಾ, ಸ್ವಾರಸ್ಕಪಡಲಾರವೆ? ಪಾ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಾವ್ಯ. ಜಗಚ್ಚೀವಿತ ಪುವಾಹದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಾರದ ಕಾವ್ಯವಸ್ಸು, ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯಲಾದೀತು? ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಆವಿಯ ಕಾವ್ಯವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಬಾಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬರೆಯುವವನಿಗೂ ಹಓದುವವರಿಗೂ ತಮ್ಮ ಹೊರಗಿನ ಜೇವ 
ಸಮುದ್ರದ ಕಾವ್ಯವು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಲೋಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ 
ಜ್ಞಾನವು ವಿಶದವಾಗಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಉತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ ರ ಸಹ 
ಚರಿತ್ರೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಹುರುಪೂ, ಹೊಸ 
ವಿಚಾರ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಹೊನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಶ್ರದ್ದೆ ಯೂ ಹುಟ್ಬುವುದಕ್ಕಂತೂ ಚರಿತ್ರೆ 
a ಉಪಕಾರವು ಅಪ್ಟಿ ಷ್ಟ ಲ. 

ಈ ಸ್ಕೂಲ ಲೋಕಜೀವನದ ಹ ಉತ್ತಮ ಲೇಖನ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರೂ ತಿಳಿದಿರಲಾರರು. ಪಾಶ್ಲಾ ೨ ತೃರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯೃದಷು ), ಸರಸ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ವಿಜ್ಞಾ ನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವವರಿದ್ದಾರೆ; ಕಾದಂಬರಿಯಷ್ಟು, 
ತುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ಚರಿತೆ ಬರೆಯುವವರಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮಲಿ ಅದು ಆಸಾಧ್ಯೆ 
ವೆಂದು ನಾನು ಹ 

ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಸಬೇಕು: ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಂತಸ್ಸು 
ಗಳು ಸ್ವಭಾವ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂತಸ್ತಿಗೇ 

೩೦೦ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


po 


ಕೈೈಹಾಕುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರತಿಫಲ ಜೊರೆವಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎರಡನೆಯ ಅಂತಸು, ಮೂರನೆಯ ಅಂತಸ್ತುಗಳ ಲೇಖಕರಿಗೂ ನಾಡಿನ ಬಾಳಿಕೆ 
ಯೆಲ್ಲಿಯೂ ನಾಡಿಗರ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಕಾದಷು ¥ ಸ್ಥಳವಿದೆ. ಮೊದಲ 
ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಜಯವನ್ನೋ ಸಂದಿಗ್ಗ ಜಯವನ್ನೋ 
ಪಡೆವುದಕ್ಕಿಂತ ಎರಡನೆಯ ದರ್ಜಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆವುದು 
ಲೇಖಕನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಯಶಸ್ಕೃರವೆಂದೂ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರುಯೋಜನಕರವೆಂದೂ 
ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಸರಸ್ವತಿಯ ಊಳಿಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲು 
ಕೀಳುಗಳ ಎಣಿಕೆಯಿರಬಹುದೆ? | 


ಮಹಾಜನ ವಾಚನಾಭ್ಯಾಸ 


ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಈುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ದೇಶದ ಮಹಾಜನರು 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಗೆ ಸಹಕರಿಸಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸದೆ ತೀರದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ದಿವಸ ಹೋಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥ 
ರಾಶಿಯು ದಿನೇ ದಿನೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಓದುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಅದರಂತೆ ಬೆಳೆಯು 
ತ್ಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನೆರೆ ಹೊರೆಯ ತಮಿಳರಲ್ಲಿಯೂ, ತೆಲುಗರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ವಾಚನಾಭ್ಯಾಸವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ವಾಚಕರಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಇನ್ನೂ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಿದುವವರಲ್ಲಿ ಕಾಲಯಾಪಸನೆ 
ಗೆಂದು ಪುಸ್ತಕ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವರೇ ಬಹು ಮಂದಿ. ನಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ವಿದ್ಯಾವಂತರಂತೂ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಸೊಂಡಿರುವಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡಸರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಲ್ಲವರೂ ಸಹಹಓದಿ 
ಲಾಭಪಡೆಯೆಲಾಗುವಂಥ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿವೆ, ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಮಹಾಜನರು ಉದಾಸೀನರಾಗಿ ನಿಂತರೆ, ಅವು ಎಕೆ ಹುಟ್ಟಬೇಕು? ಟಿಕ್ಸ್‌ಟ್‌ 
ಬುಕ್‌ ಕಮಿಟಿಯ ಪ್ರುಸಾದವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿದಲ್ಲದೆ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ನಿಲುಕಡೆ ದೊರೆಯದ 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಂಥಾ ದೇಶದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ದೂರ ಸಾಗದು. ವಾಚಕಾಲಯೆಗಳಿಂದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೆ ರುವಲಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ- ಲೇಖಕನಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕಡಮೆ 
ಯಾಗುವ ಮಾತಂತಿರಲಿ-ವಾಚಕನಿಗೆ ಪುಯೋಜನ ಕಡಮೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಫುಸ್ಮಕವು 
ಒಂದು ಸಲದ ಓದಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪೆಯಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕುದಲ್ಲ; ಪದೇಪದೇ ನೋಡುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅದರ ಗುಣವನ್ನ ರಿಯಲಾಗು ವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅದು ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿರಬೇತು. 
| ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಗೂ ದೀಪವು ಹೇಗೆಯೋ ಪುಸ್ತಕವೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅವಶ್ಯವಸ್ಸುವೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮವರು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಜನದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬಲು ದೊಡ್ಡ ವಿಚಾರವೊಂದಿದೆ : ಸಾಹಿತ್ಯ ಗುಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಜನ ಜೇವನ ಗುಣದ ಪ್ರತಿಫಲ. ಲೇಖಕನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾವೂ ಹುರುವಪೂ 


4 ೩೦೧ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುನ್ಯ] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಹಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ ಹ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವನ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ದೊರೆಯಬೇಕು. ತನ್ನ 


ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಜೀವ ಕೊಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಮಾಜದಿಂದ. 
ಅವನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೀಗಾಗಲು, ಆ ಸಮಾಜವು ಉತ್ಸುರ್ಷಕರಗಳಾದ 8 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಜ್ಜ್ಛಲಗಳಾದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಡಿದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. 
ಜನದ ಮನೋಬುದ್ದಿಗಳು ಒಂಡು ವೇಗದಿಂದ, ಒಂದು ತೀವ್ರ ಗತಿಯಿಂದ, ಒಂದು 
ಪೌರುಷದಿಂದ, ಒಂದು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ನೂತನ ಭಾವ 
ನಸಂಘರ್ಷಣೆ, ನೂತನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಸಂಘಟ್ಟನೆ, ನೂತನ ಸಂದೇಹ ವಿಮರ್ಶನೆ, ನೂತನ 
ತತ್ತ ಪರಿಶೋಧನೆಇವು ಲೇಖಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಾತಾವರಣ. ಹೊಸ ಆಶಯ, 
ಹೊಸ ಉತ್ಸಾಹ, ಹೊಸ ವೀರ್ಯ ಇವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜನತೆಯ ಜೇವನವೂ 
ಹೊಸದಾಗದು, ಅದರ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಹೊಸದಾಗದು. ಜನನಿದ್ದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ. 
ಆದಕಾರಣ, ಕನ್ನಡಿಗರು ತೆಮ್ಮ ಬಾಳು ಬದುಕುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕೊಂಡು, ಅದಕ್ಕೊಂದು 
ಹೊಸತನವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ವಿಲ್ಲ ಜಾನಪದ ಸಮಾರಂಭಗಳೂ- 
ರಾಜಕೀಯೆವಾದುವೂ, ಸಾಮಾಜಿಕವಾದುವೂ, ಆರ್ಥಿಕವಾದುವೂ, ತಾತ್ತಿ ೨5 
ವಾದುವೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಭಿವರ್ಧಿಸಿದಷ್ಟೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ 
ಪುಪ್ಟಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯು ವುವು. 


ಸಹೃದಯ ಲಕ್ಸಣ 


ಕಾವ್ಯ ವಾಚಕರು ವಿಶಾಲವಾದ, ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ, ಗ್ರಹಣ ಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. ಸೌಂದರ್ಯದ ಅನುಭವವು ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಮನಸ್ಸು ದೊಡ್ಡ ದಾದಷ್ಟೂ, ನವುರಾದಷ್ಟೂ, ವಿವಿಧ ರಸಗಳ ಸುಖಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯವು ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತೋಟ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ 
ಗಿಡಗಳೊ, ಚಿಕ್ಕ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳೂ, ಅಲೆದಾಡುವ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಮೌನವಾದ 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳೂ- ಎಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಟೋಪಾಸಕನು ಎಲ್ಲದರ 
ಸೂಬಗನ್ನೂೊ ಕಾಣುವವನಾಗಬೇಕು. ಬೆಟ್ಟಿ ಹತ್ತುವಾಗ ಹೆಚ್ಚಿ ಹೆಬ್ಬೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ನೋಡಿದರೆ ಆಗುವ ಹರ್ಷವೊಂದು, ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಆಗುಪವ ಹರ್ಣ್ಹ 
ವೊಂದು ; ರುರಿ, ಜಲಪಾತ, ಕಣಿವೆ, ಕಾಡು, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಮೂಲಿಕೆಗಳು, ಬಂಡೆಯನ್ನು 
ಭೇದಿಸುವ ಭೂತ ವೃಕ್ಷಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು, ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವಾಚಕನಿಗೆ ಕಾವ್ಯ ಪರ್ವತಾರೋಹಣದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೆಯೇ. 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೆಲವು 
ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಸೇಪವಾಗಿಯಾದರೂ ತಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ತರುವುದು 
ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಶೋಕಾಸ್ಪದವಾದದ್ದು: 


~ 
ನನ 


ಪ 
೩೦೨ 


EE Sk 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಕನ್ನಡದ ಸಂತತಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪರಿಷತ್ತು ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದಂದಿ 


ಛ 


. ನಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಸ್ಥಂಭಪ್ರಾಯರೂ ಆಗಿದ್ದ ರಾಜಸಭಾ ಭೂಷಣ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 


ಕರ್ಪೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರವರು ಕಾಲವಶರಾದುದು ನಮಗೆ ಎಣಿಸಲಾಗದಷ್ಟು 


ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅವರಂತಹ ವಿದ್ವತ್ಛೈಕ್ಸೃಪಾತಿಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪ್ರೇಮಿಗಳೂ 
ಸಹಾಯ ಕರ್ತರೂ ದೊರಕುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 


ನಿಘಂಟು 


ಇನ್ನು ಳಿದಿರುವುವು ಸಂತೋಷ ವಾರ್ತೆಗಳು. ಮೈಸೂರಿನ ಸರಕಾರದವರೂ, 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಪೀಠದವರೂ ಸೇರಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವೊಂದನ್ನು ತಯಾರು 
ವಪಾಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪುಕೊಂಡು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸಮಿತಿಯನ್ನು 
ನಿಯಾಮಕ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಸರ್ವ ಸಮರ್ಪಕವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ವಿಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳೂ ನಡೆಯುವುವೆಂದೂ, ಅದು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪಾಶ್ಥ್ಯಾ ತೃರ ವಿದ್ಯೆ ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಈುರಿತು ಒಬರೆಯುವವರಿಗೂ ಹಿದುವ 
ವರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ಕವಾದೀತೆಂದೂ ನನಗೆ ಭರವಸೆಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬರೆಯು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅನುಭವವು ಮುಂಜೆ ಕನ್ನಡದ, ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷು ಮತ್ತು 
ಪಾರಿಭಾಸಿಕ ಪದಗಳ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ತಯಾರು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗ 
ಮಾದೀತು. 

ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರ 


ಮತ್ತೊಂದು ಲಾಭ: ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪರಿಷತ್ತು ಈ ೧೮ ವರ್ಷವೂ 
ಬಾಡಿಗೆಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಮೈಸೂರಿನ 
ಶ್ರೀಮನ್ಹಹಾರಾಜರವರ, ಅವರ ಸರಕಾರದವರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪರಿಷದಭಿಮಾನಿಗಳ 
ಔದಾರ್ಯದಿಂದ, "ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಳ ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರ''ವು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ, ಆವಾಸಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಶುಭ ದಿನ, ಶುಭ ಹಸ್ತದಿಂದ 
ಅದರ ಕವಾಟ ಪಾಟಿನೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ, ಪರಿಷತ್ಲಿನ ಮುಂದಿನ 
ಕಾರ್ಯ ಸಮಾರಂಭಗಳು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯೆಲು ಅಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಅನುಕೂಲ 
ಗಳಿರುವುವು. ಪುಸ್ತಕ ಭಾಂಡಾಗಾರಕ್ಕೂೂ, ಪತ್ರಿಕಾ ಮಾಚಕರಿಗೂ, ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಚರ್ಜೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸೇರುವ ಪಂಡಿತ ಪರಿಶೋಧಕ ಸಭೆಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಸ್ಕಳಾನು 
ಕೂಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಬಳಿಕ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಹತ್ತರಷ್ಟಿ 
ಪೃತ್ಮರಷ್ಟಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಡೆದಾವೆಂದು ನನ್ನ ಭರವಸೆ. ಆ ಮಂದಿರವು ಮ್ಹೈಸೂರಿ 
ನವರದು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಸ್ವತ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅದು ಕೇಂದ )ಸ್ಮಾನಮಾಗಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಳ ಸೇವಕರೂ ಅದನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಕುಲದ್ದೆವ ಕ್ಲೇತ್ರವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೀಗಾಗಲು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ವಿಶ್ವಾಸವೂ 
ಸಹಕಾರವೂ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೩೦೩ 


ಆಂಗಿೀರಸ ಸಂ) ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕಣಾ್‌ಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಾಂತ 


ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಏಕೀಕರಣ ಕಾರ್ಯವು ಈಚೆಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ಸಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕಾರಣಗಳು ನಮಗೆ ಈಗ ಅಪ್ರುಕೃತೆ. ಆ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವ ಮರೆಯದೆ ಪ ಕಾಶಕ್ಕೈೆ ತರುತ್ಮಿರಬೇಕು. ಹರಕು ಮುರುಕಾಗಿ ಒಡೆದು 
ಹೋಗಿರುವ ಕನ್ನ ಡ ನಾಡು ಮತ್ತೆ ಒಂದುಗೂಡಿದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಗೂ A ಮೈಸೂರು, ಹೈದರಾಬಾದು ಮೊದಲಾದ ದೇಶೀಯ 
ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ತೊಡಕಾದುದು ; ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರಕಾರದ 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಸಾ ಧಿಪತೃಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಬೊಂಬಾಯಿ, ಮದ್ರಾಸು ಪ್ರಾಂತಗಳ 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಗನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಂತ 
ವನ್ನು ಐರ್ಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಷ್ಠ ಹೈವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಭದ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು 
ಸರಕಾರದ ಇಷ್ಟ. ಠಃ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕನ ್ಲಡಿಗರಷ್ಟು ಅತಂತ್ರ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯಾ 
ದೇಶದ ಮತ್ತಾವ ದೇಶ್ಯ ರ ವಶ 'ಫರಯವರಾದ 
ಒಢ್ರರಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್ರುದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಾಂತವೇರ್ಪಡುವಂತಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಜನರು ು' ಹಿಂದಕ್ಕೆ A ಬೇಗ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮುಗಿ ) ಸಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಳೂರು Wd ಕೊಡಗಿನನರೂ ಇದುವರೆಗೆ 'ತೋರಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ಆತುರಗಳನ್ನು ತೋರಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
ಕನ್ನಡ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ ಪೀಠ 
ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಿಕಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಪೀಠವೊಂದು ಸ್ಕಾಪಿತವಾಗಬೇಕೆಂಬುದು 
ಬಹು ದಿನಗಳ ಆಶೆ. ಅದು ಶೀಫ್ರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಸೂಚನೆ ಈಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನ ಐಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವೇ ತನ್ನ ಮೇರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ಮಾರ 
NUE ಸುಲಭಸಾಧ್ಯಮಾದ ಸಲಹೆಯೆಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಭೌಮ ಸರಕಾರವು 
ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಿತ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಆಶ ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟು ) ಕೊಡಲೊಪ್ಬೀತೆ? ಹೊರಗಿನ 
i ಕ ಬಂದು ಮೈಸೂರಿನ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಸಾರ್ವಭೌಮ 
ಸರಕಾರವು ಅವರನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸೀತೆ? ಇವೇ a ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಹರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ನಾವು ಬಲಪಡಿಸಿದರೆ ಅದರ 
ಮೂಲಕ, ಮೈಸೂರಿನ ಮತ್ತು, ಇತರ ಪ್ರಾಂತಗಳ ವಿದ್ಯಾ ಪ ಚಾರದ ಇಲಾಖೆಗಳ 
ಸಹಕಾರದಿಂದ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೊಂದು ಫ್ರೋತ್ಸಹನ ಕ್ರಮವು 
ಏರ್ಪಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಪ್ಪರ್‌ 
ಸೆಕಂಡರಿ ಮತ್ತು ಪಂಡಿತ ಪರೀಕ್ಲೆ ಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸಿ, ಆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಬೊಂಬಾಯಿ, ಮದ್ರಾಸು, ಕೊಡಗು, ಹದರಾಬಾದುಗಳ ಸರಕಾರಗಳು ಗೌರವಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಒಂದು ಗೋಷ್ಠಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡದ ವಾತಾವರಣವು ಹಬ್ಬಿ ಕೊಂಡೀತೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


೩೦೪ 


ಪರಿಷತ್ತತಿ,ಕ] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಹಳೆಯ ತೆರದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 


ನಮಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ತೆರದ ಪಾಂಡಿತ್ಸವು BN ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆ, 
ಮೈಸೂರು ನಸೂನಿವರ್ಸಿಟೆಯೆ ಕನ್ನ ಡದ ಐ೦.ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತ ಪ ಪರೀಕ್ಸೆಯೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ದ ನಿಜ. ಆ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಬಗೆ ಬೇರೆ. 
ಅದು ತುಂಬಾ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳುದು. ಅದು ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕು. ಅದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಪೂರ್ವ ಕಾಲದ, ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಖಸ್ಕವಾಗಿಟ್ಟು 
ಹೊಂಡಿರುವ, ಪಂಡಿತರ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕು. ಇವರಿಗೆ ಎಸ್‌.ಐಸ್‌.ಐಲ್‌.ನಿ. 
ತರಗತಿಯ ವರೆಗಾದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾ ಪರಿಚಯವಿರಬೇಕು. ಇಂಥವರು 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೋಧಕರಾದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ 
ಮಹೋಪಕಾರವಾದೀತು. 

ಮೈಸೂರು ಯೊನಿನರ್ಸಿಟಿ 

ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಡುವುದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬ ತತ್ನ ವೆನು 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು EE ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರ ಕಟಿನೆಗಾಗಿ 
ಒಂದಿಷ್ಟು ಹಣ ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ಒಂದು ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಕೆಲಸ RE ಆ ವಿದ್ಯಾ 
ಪೀಠವು ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಉಪಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು, 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರಬಂಧ ರಚನೆಯೆನ್ನೂ ಅದಕ್ಕ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಕಾವ್ಯ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಖೆಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಪ ೯ಯ "ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ 
ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಗಳಿಸುವ ಎಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾನ, 
ವಲ್ಲ ಕಲಾ ಜ್ಞ್ಯಾನಗಳಿಗೂ ಪರಪ ಸಾರ್ಥಕ್ಯ ಬರುವುದು, ಆ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಫಲಗಳು 
ಅವರ ಜನದ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಒದಗಿದಾಗ.: ಗಹನಗಳೂ ಜಟೆಲಗಳೂ ಆದ ವಿಜ್ಞಾ ನ 
ವಿಷಯಗಳನು, ಸು ಟವೂ ಸುಸಂಬದ್ದವು ವೂ ಆದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ತಿಳಿನ 
ಬೇಕೆನ್ನು ವವನಿಸೆ ಸ ದಿನದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಅವಶ್ಯ. ಸ ಮ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಘನ ; ದಲ್ಲಿ ಲೇಖನಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡದವನಿಗೆ ವಾಕ್ಯರಚನೆಯ ನಾಮಥಣ್ಯವು ಘೇವಲ 
ಇಂಗ್ಲಿಪಿನಿಂದಲೂ ಅವನಿಗಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವು 
ದೆಂಬುದು ಭನ್ರಂತಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. ಪ್ರೌಢ ವರ್ಗಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹವಾದ ಉದ್ದಾಮ ಗ್ರೈಂಥಗಳು ಕನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲದೆ ಇರಬಹುದು. ಅವರು 
ಘ:ವ  ಡವನ್ನೊ ನಕ ನ್ನುವುದು "ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯ ಸಂಗ ಹಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ, 
ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸತ್ನಾಗಿ. ಈ ಅಭ್ಯಾಸವು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯೆದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇಲಾಖೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಂತಸ್ಲಿನಥ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 


ಕನ್ನಡ ಪಾಠಕ್ರಮ 


ನಮ್ಮ ಪರಿಷತ್ತು ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳ ಕಡೆಗೂ ಪಾಠಕ್ರಮಗಳ ಕಡೆಗೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಗತಿ ಹೊರಗಡೆ ಹೇಗಿದೆಯೋ 


೩೦೫ 


ಅಂಗೀರಸ ಸೆಂ| ಪುಪ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಲ್ಗಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು; ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಷ್ಠಾರಕ್ಕೆಡೆಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಪಾಠ 
ಪುಸ್ಮಕಗಳನ್ನಾ ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ಗೌರವ, ಭಾವ ಪುಷ್ಟಿ, ಶೈಲಿಯ ಶುದ್ಧತೆ ಈ 
ಮೊರಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನೀರಸವಾದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬೇಸರ ಹುಟ್ಟಿ, ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ಸಡವೆಂದರೆ ಸಾಕೆನ್ಸಿ 
ಸುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳೋದುವ ಪುಸ್ಮಕಗಳನ್ನಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ವಿವೇಚನೆ ಜಾಗರೂಕತೆಗಳಿರಬೇಕು. “ಫನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವುದಿಷ್ಟೇನೆ?'' 
ಖಂದೆಸ್ತಿ ಸುವ ಹಾಗಾಗಬಾರದು. ಹಿಂದಿನ " ಪದ್ಧೆಸಂಗ್ರಹ AA ಪದ್ಭಸಾರ "ವೂ 
ರಸಿಕರನ್ನೊ ಸ್ಲಿಸುವುದಾಗಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲಿಯ ಧು)ವಚರಿತ್ರೆ ನಳ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಲೋಕ 
ಪ್ರಿಯವಾಗಬೇಕಾದ ಕಾವ್ಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದ್ದುವು. ಒಂದೇ ಪುಸ್ಮಕ 
ವನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಬೇನಸರಪಡುವರೆಂದರೆ ವ್ಯಾಸ ವಾಲ್ವೀಕಿಗಳ, 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ವರ್ಸ್‌ವರ್ತುಗಳ ಗತಿಯೇನು? ಧ್ರುವ ಚರಿತ್ರೆ ನಳ ಚರಿತ್ರೆಗಳಿಗೆ 
ಸರಿತೂಗುವಂಥಾ ಕಾವ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೂ 
ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹುಡುಕಬೇಕು. ಆಶ್ರಮ ವೈರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ಆಗಲೂ, 
ಮೇಲ್ಲರಗತಿಯದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಿಕ್ಕದೆಹೋದರೆ ಅದು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಕೇಳ್ತರಗತಿ 
ಗಿಳಿಯದೆ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮೆೇಲ್ಲ್ಮರಗತಿಯದನ್ನೆ ಓದುವುದು ಲೇಸು. 
ಮೇಲ್ಲರಗತಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರಡನೆಯ ಸಲ ಪಾಠ ಹೇಳುವುದರ ಬೇಸರಕ್ವಿಂತ 
ಕೇಳ್ನೆರಗತಿಯದನ್ನು ಮೊದಲ ಸಲ ಪಾಠ ಹೇಳುವುದರ ಬೇಸರ ಕೂಡ ಕಷ್ಟವಲ್ಲವೆ? 


ಪಾಠಕರ ಶಿಕ್ಸಣವೂ ಉತ್ತಮಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಾವ್ಯ ಪಾಠ ಮಾಡಿಸು 
ತ್ಲಿದ್ದವರು ಅಷ್ಟಿಷ್ಠಾದರೂ ಸಾಹಿತಿಗಳಾಗಿದ್ದವರು. ಅವರಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ಮೇಲೆಯೂ ಭಾವಾರ್ಥದ ಮೇಲೆಯೂ ದೃಷ್ಟಿಯಿರುತ್ತಿತ್ತು, ; ಅವರಿಗೆ ಪುರಾಣ 
ಪೂರ್ವ ಕಥೆಗಳ ಜ್ಞಾನವಿತ್ತು. ಈಗಿನವರಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ ಅಸಷ್ಟಿಲ್ಲ; 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೊಬಗನ್ನೂ ಅವರು ಅರಿತವರಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ತಿಳಿದು ಕೊಂಡಿರದವರು, ಶಿಷ್ಕರಿಗೆ ಭಾಷಾ ಮರ್ಯಾದೆ 
ವಿವರಿಸುವುದೂ, ಅವರಿಗೆ ಕವಿಹೃದಯವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವುದೂ, 
ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಕೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುದೂ ಹೇಗಾದೀತು? ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಿಂಥಾ ಪ್ರಶ್ಲಿಗಳು “ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌ '' ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತೈ 

ನ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಬಂದು, ಸಂಸ್ಕಾರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ನಮ್ಮ 


ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 
ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿರಿನುವುದಕ್ಕೂ ಫೆಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಶಕ್ತಯಿರತಕ್ಕು ಇತರ ಜನ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು (೧) ವೃತ್ತ 
ಪತ್ರಿ ಕೋದ್ಯೋಗಿಗಳು, (೨) ರಾಜ್ಯ ವಿಚಾರಿಗಳು, (೩) ಸರಕಾರದ ಇಲಾಖೆ 
ಗಳವರು, (೪) ಹೆಂಗಸರು. 


೦೬ 


ಪರಿವತ್ಸ ಅಕೆ] ಖೃ ಪ್ರೀಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರ ಭಾಷಣ [ಜನನರಿ ೧೯೩೩. 


ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಅಂದದಲ್ಲಿಯೂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. 
ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೆ €ಶದ ಭಾಗವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ಎಲ್ಲ ಪತ್ತಿ ಕೆಗಳೂ ಭಾಷಾ ಪಾರಿಶುದ್ಧ್ನದ ಕಡೆಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗುಣದ ಕಡೆಗೂ ಅತ್ಸ ;ಕೊಡುವುದಾದ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಉಪಕಾರವಾಗುವುದು. 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ನುಡಿಯ ರೀತಿ ಸರಿಯಾಗುವುದು ಅವರು ವರ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲೋ 
ಒಂದೆರಡು ದಿನ ಓದುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಲೇಖನದಿಂದಲ್ಲ ; ಅವರು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಓದುವ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಲೇಖನದಿಂದ. ಆದಕಾರಣ, ದಿನಂಸ್ರತಿಯ ಲೋಕವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಹುರಿತು ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಲೇಖಕರು ಭಾಷಾ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಡು 
ವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ನನ್ಮೂ ವಾಗ್ಮಿಗಳು 

ರಾಜ್ಯ ವಿಚಾರಿಗಳಂದರೆ ಶಾಸನ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಚರ್ಜೆ ನಡೆಸತಕ್ಕುವರು. ಕನ್ನಡದ ವಾಗೊ ಆರಣೆಯೆ ವೇಗವೂ 
ಬಲವೂ ವೃದ್ಧ ಯಾಗಬೇಕಾದುದು ಇವರಿಂದ. ಇವರ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ 
ಗಂಭೀರವೂ ಚಮತ್ಕಾರವೂ ಇದ್ದಷ್ಟೂ ಇವರ ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೂ ಸ 
ಸಾಹಿತ ಸಂಸ್ಕಾರವುಂಬಾಗು ಆದಕಾರಣ, ಈ ರಾಜ ಜ್ವವಿಚಾರ ಶರ್ತರೂ 
ಆಗಾಗ ಕಾಲ ವ್ಯವಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕಾವ್ಯ ಪರಿಚಯ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದೆಂದು ಆ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಅತೃಂತ ವಿನಯದಿಂದ 
ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡಿಕೊಳು ತ್ತೇನೆ. 

ಕೆನ್ನೆಡ ಸ ಸಂಕ್ಸಿ ಪ್ರ ಲಿಪಿ 


ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕಾ ಕರ್ತರಿಗೂ ರಾಜ್ಯ ವಿಚಾರಿಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಭಾಷಾನು ಕೂಲಕಾರ್ಯವೊಂದು ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅದು 
ಸಂಕ್ಲಿಪು ರ ಲಿಪಿ ರಚನೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಕ್ಷಿಪ, ಲಿಪಿ ಲೇಖಕ ಸಂಘವು ಈ ; ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರ ನಹಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅದರ ಹಿರಿಯ ಸದಸ್ಕರೂ, ಮೈಸೂರು ಮ 
ಸಿಕ್ರಿಜೀರಿಯಿಟ್‌ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಸೆಕ್ರಿಔಿರಿಯವರೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಎನ್‌. ದೇವರಾಯರವರು ಒಂದು $೩ ೨ ಸಂಕ್ಲೇಪಕ್ಷ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಪರೀಕ್ಸ್‌ 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರಮವು ಶೀಘು)ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣ "ತಿಗೆ A 
ಉಪಯೋಗಾರ್ಹವಾಗುವುದೆಂದು ನನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. ಅದು ಪ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ವರ್ತಕರಿಗೂ ವ್ಯವಹಾರಿಗಳಿಗೂ 
ಮಹೋಪಕಾರವಾಗುವುದು. 

ಕಛೇರಿಯ ಕನ್ನಡ 

ಸರಕಾರದ ನಾನಾ ಇಲಾಖೆಗಳವರು ದೇಶ ಭಾಷೆಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು 
ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಅವಕಾಶವುಂಬು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಅವುಗಳ ಲೆಕ ಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶೊಡಿದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಕಸ್ಟ ಡದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಿಸಿಡಬೇಕು. ಅವುಗಳ ನಾನಾ ಪಟ್ಟಿಕೆ 


೩೦೭ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಗಳೂ ವರದಿಗಳೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರನ್ನು ಮುಟ್ಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಭಾಷೆಯಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದೇ. ಪ ಶೈಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿರಿ: 
“ಈ ಹುಕ್ಕೂನಿಗೆ ಲಗತ್ತಿರುವ ತಃಖ್ತೆಯ ಕಲಂಗಳಲ್ಲಿ ಸವಾಲಿಗೆ ಜನಾಬನ್ನು 
ಹುಷ್ಯಾರೀಯಿಂದ ನಮೂದಿಸತಕ್ಕ್‌ದ್ಲಿದೆ.'' 
"* ಈ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಗಲೀಜು ವಗೈರೆ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಪ್ರಾಸಿಕ್ಕೂಷನ್‌ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.” 


[90] 


ಇಂಥಾ ಅಪಸ್ಮಾರಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಸರಕಾರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಣದು ಯಾವ ಸೀಮೆಯ ಕನ್ನಡ? ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ನನ್ನ ಕಲ್ಪನೆ ನೆಯೆಲ. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಬೊಂಬಾಯಿ ಮದ್ರಾಸು ಪ್ರಾಂತಗಳೆ ಅಂಚೆಯ ಇಲಾಖೆ 
ಗಳವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲವು ನಿಬಂಧನೆಗಳ ಮತ್ತು, ಪಟ್ಟಿ ಕೆಗಳ ಕನ್ನಡ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ತಿದ್ದಿ 
ಸರಿಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಷತ್ಲಿನ ವ ಒಮ್ಬಿ ಸರುವಕೆಂದು 
ಹೇಳಲು i 


ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯರ ಭಾಷಾ ಸೇನೆ 

ಈಚೆಗೆ, ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯರು ದೇಶ ಭಾಷಾ ಸೇವೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿ ವಿಶೇಷ ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ ಹೆಮ್ಮೆಗೂ ಕಾರಣವಾದದ್ದು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಧೆ ಹರಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಹೆಚ್ಚುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು. ಅಲ್ಲಿ. ಜಾತಿಭೇದ, 48 ಭೇದ, 
ಉದ್ಯೋಗ ಭೇದ, ಸಂಪತ್ತಿನ ಭೇದ ಇವು ಯಾವುವೂ ಎಣಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಾವ್ಯವು ಬಡವರ ಭಾಗ್ಯ.  ಈಭಾಗ್ಕದ ಸೌಖ್ಯವು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಗೃಹಿಣಿಯರ ಕರ್ತವ್ಯ. ಅವರು ಭಾರತ ಭಾಗನತಾದಿ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ರಾಗದಿಂದ ಓದಿ, ಒಂದುಕಡೆ ಮನೆಯೆ ಜನರಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಭಾಷಾ 
ಮಾತೆಗೂ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭ. 


ಹಸೆಯೆ ಹಾಡುಗಳು 


ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯರು ಕೆಲವರು ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ಯಾರೆ. 
ಹೆಂಗನರು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಬಗೆಯ ಸೇವೆ, Ee: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯ ಹೊತ ಶ್ರಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಆರತಿ ಅಕ್ಸೃ ತೆಯ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
A ಹಾಡುಗಳು ಭಾಷಾ ಮರ್ಯಾದೆಗನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಭಾವ ಪರಿಶುದ್ಧಿ 
ಯುಳು ವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಪೂರ್ವ ಕಾಲದ ಮುತೆ ಠ್ಲೊದೆಯರು ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಘೆ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಜ್ಞಾಪಕವಿದೆ. ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಸಣ್ಣ ಕಾವ್ಯಗಳು. ಶ್ರೀೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀ 
ಚಾಮ ರಾ e (€೦ದ್ರ ಒ yy 4 ರ ೫ ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರ "ಬಾಲಿಕಾ ಗೀತ 
ಮುಕ್ತಾಕಲಾಪ'', "ಕಲ್ಯಾಣ ಗೀತಾವಳಿ'' ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವದ್ರಸಿಕರು 


೩೦೮ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩, 
ರಚಿಸಿದ ಹಾಡುಗಳಿದ್ದುವು. ಅವು ಹೇಗೋ ಮೂಲೆಗೆ ಬಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಈಚೆಗೆ, ಮದುವೆಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಸೆ ಹಾಸುತ್ತಲೇ, ನಾನು ಬೀದಿಗೆ ಹೊರಡುವ 
ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ನಾಟಿಕದ ಮಲಟ್ಗುಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲ; ಆದರೆ 
ನಿಜವಾಗಿ ಅಸಹ್ಮವಾಗುವುದು ಆ ಅಪಶಬ್ದಗಳಿಂದ. ಇದನ್ನು ವಿದ್ಯಾವತಿಯೆರು 
ಸರಿಪಡಿಸಲಾಗದೆ? 

ಹೊಸ ವ್ಯಾಕೆರಣ 


ವಲ್ಲಕ್ಕ೦ತ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವಿಚಾರವನ ನ್ನು ಫಡೆಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ನೆ: ಅದು 
ನಮ್ಮ ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುವ ಸ ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ "ಆಗಬೇಸಾಗಿ, 
ಆಗಬಹುದಾಗಿ, ರ ತೆಲಸಗಳು ವಣಿಸಲಾಗದಸ್ಸಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತೇನೆ. 


ನಿಘಂಬುವಿನ ಪ್ರಸ್ತಾವ ಮೊದಲೇ ಆಗಿದೆ. ಪರಿಷತ್ತು ಈ ದೊಡ್ಡ ಸೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗಿಯಾಗಲೇಬೇಕು. ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊನ ವ್ಯಾಕರಣವು ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಖಷ್ಟ್ಯೋ ವೃತ್ಯಾಸಗಳಾಗಿವೆ. ಅದರೆ ಈ ವೃತ್ಥಾಸಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನಿರಾಕ್ಲೆ (ಪಣೀಯ 
ಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳುವ ವ್ಯಾಕರಣವು ಇನ್ನೂ ಹುಟಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಭಾಷೆಯು ಹಿಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಸ ಕ ಗ ಬಿಳೆಯತಕ್ಕು 
ದಾಗಿದೆ. ುಂಥಾ ಸಂಧಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗೆ ಅಸಹನೀಯವನೆಂದು ತೋರಿ 
I ಕಬ್ಬು ಗಳನ ವಿ ಸಡಲಿಸಿ, ಅದರ J ಸ್ತ್ರ ತಂತ್ರ ಚಲನೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಹೊಡಿಸುವ ವ್ಯಾಕರಣವು ಗ ನಿಯಮವಿರ 
ಘೂಡದೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳರು. ಆದರೆ ಅದು ಹಿಂಗಟ್ಟು ಮುರಿಯಾಗಬಾರದು. 
ವ್ಯಾಕರಣದ ಬಿಗಿಯು ಮೇಯ ತೊಗಲಿನ ಬಿಗಿಯಂತೆ ಮ ೦ಗಗಳ ಸುಸ್ಲಿ ತಿಗೆ 
ಎಷು ), ಅವಶ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ನಿರ್ಬಂಧವುಳ್ಳು ದಾಗಿ, ಮ್ಹೊಯನ್ನು pa 
ಎ ಇರಬೇಕು. ಸ ಸೆಲವು Ms. ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ವಿಪರೀತ 
ವಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಯಾದ ಸಂಧಿ ಸಮಾಸ ವರ್ಗೀಕರಣದಿಂದಲೂ 
ಸಂಸ್ಕೃೃತೆವನ್ನಣಕಿಸುವುವಾಗಿ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಭಯ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪರಿಷತ್ತು ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಈ ಭಾಷೋಪಕರಣದ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ತಡ ಮಾಡದೆ ಕೈ ಹಚ್ಚಬೇಕು. 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ 


ಪರಿಷತೃತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ವುದಿನ್ನೊಂದು 

ಫೆಲನ, ಅದು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಪ್ರಜಾ ಸಾಮಾನ್ಯದ ಪತ್ತಿಕೆಯಾಗುವುದೆಂದು ನಾನು 

ನಂಬಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅದು ವಿದ್ವತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಪತ್ರಿಕೆ. ಅದರಿಂದ 
: ೩೦೯ 


ಅಂಗಿೀರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯೆ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಯಿತ್ಯ 


ಕಾವ್ಯ ತತ್ತ ಬೆಜ್ಞಾನೆಯೂ, ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸಾನ್ವೇಷಣೆಯೂ, ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥ 
ಯೋಗ್ಯತಾ ನಿರ್ಣಯವೂ, ಭಾಷ್‌ಾ ಶಾಸ್ತ ವ್ಯೃವಸಾಯವೂ ಆಗುವುದು ಸಾಧು 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದುದು ಶೋಧನಪಟುಗಳಾದ ಪಂಡಿತರ ಸಹಕಾರ. - 
ಸಾರಸ್ವತ ಸನ್ನಿಧಿ 

ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರದ ಗ್ರಂಥ ಭಾಂಡಾಗಾರವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದಿನ್ನೊ ೦ದು 
ಕೆಲಸ. ಅದುವರೆಗೆ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಸ್ಸಡ ಪುಸ್ಮಕದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ 
ಯಾದರೂ ಅಲ್ಲಿರಬೇಕು. ತಾಳೆಯೋಲೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವೂ ಇರಬೇಕು. ಇಂಥಾ 
ಗ್ರಂಥ ಸಮುಚ್ಞಯವು ಒಂದು ಕಡೆ ಕೈಗೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ ಶೋಧನ 
ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯೆಲಾರದು. 

ಸಂಸ್ಥಾ ಸಂಯೋಜನೆ 

ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ತೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಕರ್ಣಾಟಿಕದೊಳಗೆ ಅನೇಕ 
ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿವೆ; ಹೊರಗೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವೆ. ಅವುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆಗಾಗ 
ತರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯ ಕ್ರಮಗಳೆನ್ನು ಬಂದು ಸಂಯೋಜನ ವ್ಯವಸ್ಥಗೆ ತಂದು, 
ಅವಕ್ಮೆ ಬೆಂಬಲಕೊಟು ), ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಐರ್ಸ್ಪಾಟೊ 
ಪರಿಷತ್ತಿನಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿ 

ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೆಲಸಗಳಿನ್ನೆಷ್ಟೋ ಇವೆ. ಆದರೆ ಜನನೆಲ್ಲಿ? ಹಣವೆಲ್ಲಿ? ಅದರ 
ಈಗಿನ ಸಡ್ಯರ ಬಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨೫. ಅದರ ವರ್ಷದ ಸಾಧಾರಣ ವರುವಮಾನ 
ಸುಮಾರು ೨,೨೨೦ ರೂಪಾಯಿಗಳು; ವೆಚ್ಚ ಅದಕ್ಕಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು. ಈ 
ವರುಮಾನದಲ್ಲಿ ಸರಕಾರದ ಸಹಾಯ ದ್ರವೈ ೧,ಲೆ೦ಂ೧ ರೂಪಾಯಿಗಳು. ಹಣದ 
ಮುಗ್ಗಟ್ಟಿನ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಊನ ತಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ, ಪರಿಷತ್ತಿ 
ನಿಂದ ವೆಂಕಲನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರ ಬೆನ್ನೆಲುವು ಬಗ್ಗಿಸುವ ಒಂದು ಕೆಲಸ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಪಾರಿಷದರು ಬೇಕು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಾರು 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ಇಂಥಾ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರ ಕೆಲಸವು ಭಾಷಾ ಪ್ರಾಸಾದದ ತಳಹದಿಯನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸತಕ್ಕುದು. 
ಭಾಷಾ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಗೌರವ ವಿಶ್ವಾಸಗಳು ಮೊದಲು ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು 
ನ್ಯಾಯ. 

ಉಪಸಂಹಾರ 

ನಮ್ಮ ಸಣ್ಣ ಕೊರತೆಗಳು ಹಾಗಿರಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ ಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತೊರೆದು, ಬಗ್ಗ ಬೈೈನಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಸೇವಕರು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೆ 
ನಮ್ಮ ಜನ ಧನ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಗುವುದೊಂದು ಮಹಾ ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. 


೩೧೦ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ದಿಗಂತವು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಂತೋಷದ ಕಲ ರವದೊಡನೆ 
ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರುತ್ತಿವೆ. ನನ್ನೆದೆಯಲ್ಲಿ ಆಶೆಯುಕ್ಕು ತ್ತಿದೆ. ಈಗ ೧೦-೧೫ 
ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಮೈಸೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸಭೆ ಹೇಗಿರುತ್ತಿತ್ತೆಂಬು 
ನು ನೆನೆದು ಈಗಿನ ತುಂಬಿ ಕಕ್ಟಿರಿಯುವ ಸಭೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಗಿನ 
ತರುಣರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಈಗಿನವರದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ದರ್ರ-ಹೋಗಿದ್ದ ಬೀವ ತಿರುಗಿಬಂದಿತೆಂದೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಈಗ ನಿರಾಕೆಗೆಡೆಯೆಲ್ಲಿ? 
ನಮಗಿರುವ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೊ ತ್ವಟ್ಟಿ ಗಿರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಡೋಣ. 
ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದದ್ದು. ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಾಳಿದರೆ ನಮ್ಮ ಜನದ ಬಾಳು ಮೇಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವು 
ದಕ್ಕಿಂತ ನಮಗೆ ದೊಡ್ಡ ಧರ್ಮವಾವುದು? ಅದರ ಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳೂ ತುಂಬಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂತತ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ನಿರ್ನಿಸಿ ಹೆಚ್ಚಿಸ 
ಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಲ್ಲದುದನ್ನು, ನಮ್ಮಿಂದಾಗದುದನ್ನು, ದಶ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಶೇಖರಿಸಿ ತರಬೇಕು. ರಾಜ ನಂದಿನಿಯ ಸಿಂಗಾರಕ್ಕೆ ಕಾಶ್ಮೀರದ ಅಗರೂ, ನೇಪಾಳದ 
ಕಸ್ಲೂರಿಯೂ, ಗಾಂಧಾರದ ಕೇಸರಿಯೂ, ಪಾರಸಿಯ ಪನ್ಸೀರೂ, ಮೈಸೂರಿನ 
ಚಂದನವೂ, ಮಲೆಯಾಳದ ಧೂಪವೂ ಬಂದು ಒದಗುವಂತೆ, ಭೂಮಂಡಲದ ಎಲ್ಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲ್ಲ ಮೈದುಷ್ಕಗಳ ಸಾರ ವಸ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಕೆಲ್ಬಿತಗಳಾದ ನಾನಾ ಪರಿಕರಗಳೂಡಗೂಡಿ, ನಮ್ಮ ಜನದ 
ಜೀವನಕ್ಕುನುವಾಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡದ ಒಂದೊಂದು ನುಡಿಯೂ ಕಡಿಯಾಗಬಚೇಕು, 
ಸಿಡಿಲಾಗಚೀಕು, ನಕ ತ್ರವಾಗಬೇಕು, ಅಮೃತಬಿಂದುವಾಗಬೇಕು. ಇದೀಗ ನಮ್ಮ 
ಆಶಿ. ಈ ಆಶೆಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲ ದೇಶಭಾಷೌ ಬಾಂಧವರೂ ಅವರ 
ಅದೃಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸಹಕರಿಸಲಿ. | 


ಕೊಡಗಿನ ಮಹಾಜನರೆ, ನಿಮ್ಮ ದೇಶವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸೌಂದರ್ಯೆದಿಂದಲೂ, 
ನಿಮ್ಮೆ ಸರಳತೆ ಉದಾರತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. 
ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಮಹಾ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಡು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಸೇರಿಲ್ಲ 
ವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಕಳೆವಳವು ಕೆಲವರಿಗೆ ಇದುವರೆಗೂ ಇದ್ದಿತು. ಅಂಥಾ ಕೊರತೆಗೆ 
ಕಾರಣನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ತಾವು ಭ್ರಾತೃ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಹೊರಗಿನ 
ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ತಮಗೂ 
ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು ಆದರಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಪರವಾಗಿ ನಾನು ತಮ್ಮನ್ನು ಅಭಿವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಸೋದರ ಭಾವವೂ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ನುಡಿಯೊ ನಾಡೂ ಐಳಿಗೆಪಡೆಯಲಿ. 


೩೧೧ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ (ಕರ್ಕಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ತೆಕೆಯುನಾಗ ಶ್ರೀಮತಿ ಪೂನವಮ ನವರು 
ಮಾಡಿದ Be 


ಅಧ್ಯಕ್ಸ ರೇ, ಬಂಧು ಭಗಿನಿಯರೇ! ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಈ 
ಸುದಿವಸ ದಲ್ಲಿ "ಕೊಡಗು ದೇಶದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳೂ, ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಸೇರಿ ಈ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆತ ಓಲೆಯ ಗರಿಯ ಕೆಟ್ಟು ಗಳೆನೂ ಸ್ಸ ಬರೆಹದ ವಹಿಗಳನೂ )ಿ, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು 
ರಾಜರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿದ್ದರು ಎಂಬುಡೆನ್ನು ತೋರುವ, ನ ತೊಡು, 
ಕತ್ತಿ, ಕೋವಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂತಹ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ಒಂದು ದೇಶದ ಐಳಿಗೆಗೆ ಬಹಳ ಸಾಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ನಮ್ಮ ದೇಶಸ್ಮರ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚಿಸತಕ್ಕವು. ಓಲೆಯ ಗರಿಯ ಪುಸ್ತ ತೆಗಳು ದೇಶಸ್ಕೃ ರ ಸಾಸಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನ ನವನ್ನು 
ತೋರುವವು; ಕತ್ತಿ, ಕೋವಿ, ಪದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರ ಶೌರ್ಯವನು 
ತೋರುವವು.. ಇವನ್ನು ನೋಡುವ ನಮ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಧಿ 
ಯುಂಬಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಅವರ ಹಾಗೆಯೇ ನಾವೂ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ 
ತರುವಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಮನವಾಗುವುದು. ಅದುಕಾರಣ್ಯ 
ಈ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶದವರೆಲ್ಲರೂ ಮನೆಗೊಟ್ಟು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿರುವ ಓಲೆಯ ಗರಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಹಳೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇತ್ತು ಬಿ ಪಿ ನಾವು ಕಾಣಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡೆಂದರೆ, " ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ನ ವರೆಗೆ: ಹಕಿರುವ 
ನಾಡೇ' ಎಂದು ನೈಪತುಂಗನೆಂಬ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈ.ಶ. 
ಒಂಭತ್ತರಲ್ಲೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಆಗಿನಿಂದ ಈವರೆಗೂ ಕನ್ನಡದ ತಾಯಿಯ 
ಮನೆಯು, ಲಕ್ಲೊ (ಪಲ್ಲ ಜನರ ಬೇವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಳಾಗಿರುವ ಈ ಕಾವೇರೀ 
ತಾಯಿಯ ದಡದ ನೆರೆ ಕರೆಯೇ. ಈಗಲೂ ಈ ನೆರೆ ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನ  ಡವು 
ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ; ಹಾಗೆಯೇ, ಕೊಡಗು ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಜಿಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಪ್ರದರ್ಶನವು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದು. 

ಕೊಡಗು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರಖ್ಯಾತಪಟ್ಟ ಕವಿಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಒಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಮಂದಿ ಇದ್ದರೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಲ್ಲ; ಕೊಡಗು 
ದೇಶಸ್ಮರೂ ಈಚೆಗೆ, ಎಂದರೆ, ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಿಗು ಸರಕಾರವು ತಪ್ಪಿದ್ದ ಎರಡು ಮೂರು 
ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆ, ಕನ್ನಡ ಕವನಗಳನ್ನು ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಸ ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹಾಗೆ, ಕೊಡಗರೇ ಸ a ಆನೆಂದಪಟ್ಟ ಸಂಗತಿಗಳು ಈ ಪ್ರದರ್ಶೆನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಓಲೆಯ ಗರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿವೆಯೆಂದು ತಮ್‌ ತಿಳಿಸಲು ನಾನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ಕಾಲದ ಬರೆವಣಿಗೆ, ಕವಿತಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ--ಅವು ನಮಗೆ ಗೌರವ 
ತರತಕ್ಕಂತಹವೇ. 

೩೧೨ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ತಿಕೆ.] ಶ್ರೀಮತಿ ಪೂವಮ್ಮ ನವರ ಭಾಷಣ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩, 

ಈ ಓಲೆಯ ಗರಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೀರೆ ಕಡೆ ನೋಡಿದರೆ, ಕತ್ತಿ, ಕೋವಿಗಳೇ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವವು. ಇವು ಕೊಡಗರ ಜೀವದ ಗೆಳೆಯರು. ಈ ಗೆಳೆಯರ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಹಸದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಈ ದೇಶವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಾಳಿದರು. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಕವಿಗಳೂ ಸಹ ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದೇ ಪ್ರಾಣಬಿಟಿ ರುತ್ತಾರೆ. ಹದಿನಾರನೆಯ, 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಮಾರ ರಾಮನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದ ನಂಜುಂಡ 
ನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಯಜಮಾನ ನಂಜರಾಜನಿಗಾಗಿ, ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೇ' ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿಸು. ಮಾಧವ, ನಕುಲಾರ್ಯ ಎಂಬ ಸೇನಾಪತಿಗಳು ಒಳ್ಳೆಯೆ 
ಬರೆಹಗಾರರಾದರೂ ವೀರರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ತುಂಬ ಇದ್ದರೂ, - ಅವುಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹು ಲ್ಪ ಮಟಿ ಗಾದರೂ ತಾವು ಈ 
ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ, ಕೊಡಗು ದೇಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಚಿತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲಲಿತ ಕಲೆಯ 
ಚಿತ್ರಗಳೂ ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮನೋಹರವಾದ ಇವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿಮಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರವು. 


ಸೊಡಗು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರದರ್ಶನವು ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಸೈ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, 
ಇಂತಹದನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆರೆಯಿಸುವಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಈ ದೇಶದ ವಿದ್ಯಾ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀಯುತ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕುಶಾಲಪ್ಪನವರಿಗೂ, ಈ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ರೂಪುಗೊಡಲು ಕಷ, ಸೈಪಟ್ಟ , ಅವರ ಸಾಹಾಯ್ಯಕರಿಗೂ ನಮ್ಮ ದೇಶವು 
ಕೃತಜ್ಞವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ನಡಿನಿರುವ ಈ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ತೆರೆಯಲು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡದ್ದಕ್ಕೆ ಮಾವ ಕಾಗ ನನ್ನ ಮೆನೂಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇನ್ನು, ಈ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ನೋಡಲು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿರಬಹುದು. ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಂದ ಬಂದಿರುವ ತಾವು ವಿಶೇಷ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಪು ದರ್ಶನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಪಟಿ , ಶ ್ರಮವನ್ನಾದರೂ 
ಕಾಣಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪೊ ್ರೀತ್ಸ್ಯಾಹಕ್ಕೂ ಮೆಚ್ಚಿ ೆಗೂ ತೊಡಗು 
ದೇಶದ ಮಗಳೊಬ್ಬಳಾದ ನಾನು ಈ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ತೆರೆದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೇನೆ. 


೩೧೩4 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ಘ 


—. 


ಘರ್ನಾಟಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ನಾರ್ಷಿಕಾಧಿನೇಶನ 

ಸನ್‌ ೧೯೩೨ನೆಯ ಇಸವಿ ಡಿಸೆಂಬರು ೩೦ನೆಯ ತಾರೀಖು ಶುಕ್ರವಾರ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ೯॥ ಗಂಟಿಗೆ ಮಡಿಕೇರಿಯ ಹೈ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹದಿನೇಳನೆಯ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನದ ಕಾರ್ಯ ವಿವರ: 

ಅಧಿವೇಶನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದವರು 
ಮಗ ರಾ! ಶ್ರೀಗಳಾದ 

ಮಡಿಕೇರಿಯ 


(೧) ಸಿ. ವಂ. ದೇವಯ್ಯನವರು, (೨) ಬಿ. ಬೆಳ್ಳಿಯಪ್ಪನವರು, 
(4): ಸಿ. ರ್ಜ. ನೆಂಕಪ್ಪಯ್ಮನವರು. 


ಪೊನ್ನ ೦ಪೇಟಿಯ 

(೪) ಖಂ. ವಿಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರು. 
ಸೋಮವಾರಸಪೇಟಿಯ 

(೫) ಶ್ರೀಮತಿ ಡಿ. ಸಾಕಮ್ಮ ನವರು. 


ಮಂಗಳೂರಿನ 
(೬) ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮ ಸ್ಪಯ್ಯನವರು, (೭) ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟರು. 


ಕಾಸರಗೋಡಿನ 
(ಆ) ಲಕ್ಸ್ನೀನಾರಾಯಣ ಪುಣಿಂಚೆಕ್ತYಾಯರು. 


ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ 
(೯) ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರು, ವಿಂ.ವಿ. 
ಕೊಪ್ಪಳದ. 
(೧೦) ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಭಾವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. 
SB) 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ 
(೧೧) ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣತೀರ್ಥ. 


ಧಾರವಾಡದ 


(೧೨) ಎಚ್‌. ಚೆನ್ನಕೇಶನಯ್ಯಂಗಾರ್ಕರು, (೧೩4) ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೇಶ ಈುರಡಿ 
ಯವರು, (೧೪) ವಂ. ಡಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು. 


ಬೆಳಗಾಂವಿಯ 
(೧೫) ಬಿ. ವಸ್‌. ಚಿಟಿಗೇರಿಯವರು. 


ಮುಂಬಯಿಯ 
(೧೬) ಬಿ.ಡಿ. ಬೆಳ್ಳಿಯವರು. 


೩೧೪ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. ಪರಿಷತ್ತಿನ ನಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇ ಶನ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಮೈಸೂರಿನ 
(೧೭) ಟಿ. ಎಸ್‌, ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು, ಎಂ.ವಿ. 

ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
(೧೮) ಟಿ. ಅಸಪ್ಲೂರಾಯರು, ಬಿ.ಎ, ಬಿ.ಎಲ್‌, (೧೯) ಡಾಕ್ಸ್‌ರ್‌ ಜಿ.ಎ. 
ಈಶ್ವರಮೂರ್ತಿಗಳು, ಟಂ ಬಲ್‌ ವಂ ವಸ್‌ 4: *ಬಿವಿಸ್‌.ವಸ್‌ಸಿ।, (೨೦) 


ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು, (೨೧) ಆರ್‌. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನನರು, ವಿಂ.ಬಿಸ್‌ಸಿ., 
(೨೨) ಚಾ. ನರಸಿಂಹ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, (೨೩4) ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬಾದಾನಿ ವೆಂಕಟರಾಯರು, 
ನಿಲ್‌.ಐಜಿ., ಪಿವಿಚ್‌.ಡಿ., (೨೪) ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟಿನಾರಾಯಣಪ್ಪನನರು, ಎಂ.ವಿ, 
(೨೫) ನಿ. ವೆಂಕಟಿಸ್ತನನರು, (೨೬) ಸಿ, ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು, ವಿಂ.ವಿ., 
ವಿಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ., (೨೭) ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಂ.ಐ., (೨೮) 
ಬಿ. ವಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, ಐಂ.ನಿ., ಬಿ.ಎಲ್‌. (೨೯) ನಿಟ್ಟೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ರಾಯರು, ಬಿ.ವಸ್‌ನಿ., ಬಿ.ಲ್‌., (೩2೦) ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನನರು, ಖಂ.ಬಿ. 


ಚಾಮರಾಜನಗರದ 

(2೧) ಚಾ, ವೆಂಕಟರಮಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. 
ಕೋಲಾರದ 

(೧೨) ಎಚ್‌. ಹನುಮಂತರಾಯರು. 
ಆನೆಕಲ್ಲಿನ 

(೩೩) ಆರ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರು. 


ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಸ್ಸರಾದ ಮ॥ ರಾ! ಶ್ರೀಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು 
ಪ್ರ IRS ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷ ರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ 
ಅಂಗೀಕೃತವಾಯಿತು. ' 

1. ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯವರು ಒಪ್ಪಿಸಿ ದ ಪ್ರಜೋತ್ಸೈತ್ತಿ ಸಂವತೃರದ 
ವರದಿಯನ್ನೂ ಆಯೆ ವೈಯದ ಲೆಕ್ಕದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಆಂಗಿೀ 
ಘರಿನಲಾಯಿತು. 

111. ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹ ಹಕ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ಸದಸ್ಕರನ್ನೂ ಚುನಾ 
ಯಿನಸುವ ವಿಚಾರ. 

ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ಮಾ ಹಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಮವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಭರತಿ 

ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ೯, ೧೦, ೧೧ನೆಯ ರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಈುರಿತು ಸ್ವಲ್ಪ ಚೆರ್ಜೆ ಬಂದಾಗ, ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷ ರು ಆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ದಸ್ಕರುಗಳ 
ಅಭಿಪ್ಟಾ, ಹಿ ಪ್ರಿ ಘೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಮುಂಡೆ ಹೇಳುವಂತೆ ತೀವರ್ತಾ Fail ಅದನ್ನು 
ಮುಂದಿನ kf UR ಇಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟ ದಃ 


೩೧೫5 


| ee 
ಆಂಗ್ಗೀರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾ ue: ಸಾ, ಬ್ಯ ¥ 


Ay 


(೧) ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನಗಳು ಖಾಲಿಯಾಗಿ 
ನಿಂತರೆ ಅದರಿಂದ ಮಂಡಲಿಯು ನಿಂತುಹೋದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


(೨) ಮಂಡಲಿಗೆ ಹೊಸ ಸದಸ್ಯರು ರು ನಿಯಾಮಕವಾದ ಬಳಿಕ ಆ ಸದಸ ರೇ ಹೊಸ ಮಂಡಲಿಯ 
ಸದಸ್ಯರಾಗತಕ್ಕದ್ದು. 


(೩) ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಚುನಾನಣೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಕಾರಣಗಳು 
ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಚುನಾವಣೆಯು ಕ್‌ಪ್ರ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲೇ ಬೇಕು. 


(೪) ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಚುನಾವಣೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸಲು 
ತಕ್ಕಷ್ಟು ಕಾರಣವುಂಟೀ ಇಲ್ಲನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ 
ನೆರೆದಿರುವ ಸದಸ್ಯರು ತೀರ್ಮಾನಿಸತಕ್ಕ್‌ದ್ಲು. 


IV. ಪ್ರೀಮದ್ಧುವರಾಜರು ಶ್ರೀ ಕಂಠೀರವ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ 
ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಅವರು ಮುಂದೆಯೂ ಈಗಿನಂತೆಯೇ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪದವಿಯನ್ನು 
ತ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಕೀರ್ಮಾನಿಸ 
ಲಾಯಿತು. 


V. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಸರಾಗಿರಲು, ರಾಜಕಾರ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ತ, ದಿವಾನ್‌ 
ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎಂ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಬಿ.ಎ. ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ತತ್ಕುಣೆಂದು ಸರ್ವಾನುಮತದಿಂದ ಮ 


ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ, ವಿಂ.ವ್ಲ, ಎಲ್‌ಬಲ್‌.ಬಿ. ಅವರನು 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಗೌರವ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬೆಳ್ಳಾ ವೆ ವೆಂಕಟ 
ನಾರಾಯಣಪ್ಪ, ಎಂ.ಎ. ಅವರನ್ನು ಗೌರವ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷ ರಾಗಿಯೂ ಚುನಾಯಿಸ 
ಲಾಯಿತು. 


VII. ಆಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯ 

ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಯರುಗಳು ಚುನಾಯಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರು 
A, ಉಳಿದ ಪ್ರಾ ಕ ಪರವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಕ್ಲ್‌ಪ್ಲ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಅಂಗೀಕೃತವಾದುವು. ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದ 
ಪರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಮತ (ಓಟ್ಟು) ಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡುದಾಯಿತು. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರೂ ಶ್ರೀಪ್‌ 
ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೀಶ ಕುರಡಿಯವರೂ ಮತಗಳ ಎಣಿಕೆಗೆ, ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷ ರಿಂದ 
ನಿಯಮಿತರಾದರು. ಇವರು ಕೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಸದಸ್ಯರು 
ಚುನಾವಣೆಯ ಯಾದರು; 


೩೧೬ 
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ಮ್‌ ಫನಿನತ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇ ಶನ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಸ / 
ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ | 
೧ ಶ್ರೀಮತಿ ಡಿ. ಸಾಕಮ್ಮ ನನರು (ಬೆಂಗಳೂರು) 
೨ ಮರಾ ಶ್ರೀ ಡಿ. ನಿ ಗುಂಡಪ್ಪನನರು (ಬೆಂಗಳೂರು) 


£ ನ ನಿಟ್ಟೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ಎಸ್‌ಸಿ, ಬಿ.ಐಲ್‌. (ಬೆಂಗಳೂರು) 
೪ ಟಿ. ವಿಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು, ಎಂ.ಎ. (ಮೈಸೂರು) 
೫ ಮಾಸಿ, ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರ್ಯರು, ಐಂ.ಎ. (ಬೆಂಗಳೂರು) 
೬ ಎ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರವರು (ಬೆಂಗಳೂರು) 
೭ ನ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಎಂ.ಎ, (ಬೆಂಗಳೂರು) 
AN ನಿ. ವೆಂಕಟಪ್ಪನವರು (ಬೆಂಗಳೂರು) 
ಸ ಟಿ. ಅಪ್ತೊರಾಯರು, ಬಿ.ಎ., ಬಿ.ಎಲ್‌. (ಬೆಂಗಳೂರು) 
೧೦ A ವಿನ್‌. ವೆಂಕಟೇ ಶಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ಎ. (ಬೆಂಗಳೂರು) 
೧೧ ಾ ಬಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಗಳು, ಬಿ.ಎ. (ಬೆಂಗಳೂರು) 
೧೨ ವ ಬಿ. ವಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, ವಿಂ.ಬಿ., ಬಿ.ನಿಲ್‌. (ಚಿಂಗಳೂರು) 


ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 
೧ ಮ॥ ರಾ॥ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಡಿ. ಬೆಳ್ತಿಯವರು (ಮಂಂಬಯಿ) 
೨ ಹ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಚೆಟಿಗೇರಿಯನರು (ಚಿಳಗಾಂನಿ) 
೩ ರಾ! ಸಾ॥ ಮ॥ ರಾಗ ಶ್ರೀ ಪಿ. ಜಿ. ಹಳಕಟ್ಟಿಯೆವರು, ಬಿ.ವಿ. ವಿಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ. (ಬಿಜಾಪುರ) 


೪ ಮ॥ ರಾ॥ ಶ್ರೀ ರಂಗಪ್ಪ ಪೋತ್ಥಾರರು, ಬಿ.ಎ. (ಕಾರವಾರ) 
೫ ಸ ಎಚ್‌. ಚೆನ್ನಕೇಶವಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು (ಧಾರವಾಡ) 
ಆ ೫ ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೇಶ ಕುರಡಿಯನರು (ಧಾರವಾಡ) 
3 ೩ ವೆಂಕಟೇಶ ಭೀಮರಾನ್‌ ಆಲೂರನರು, ಬಿ.., ಎಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ. (ಧಾರವಾಡ) 
೮ ಗ. ಗುರುಸಿದ್ದಪ್ಪ ಮಹಾಲಿಂಗಪ್ಪ ಮಿರ್ಜಿಯವರು, ಬಿ.ಖ., 
ಬಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ. (ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ) 
ರ್‌ ಘ್‌ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣತೀರ್ಥ (ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ) 


ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 
೧. ಮ॥ ರಾ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ ಎನಿನಾರಾಯಣ ಪುಣಿಂಚತಕ್ತYಾಯರು (ಕಾಸರಗೋಡು) 
೨. 2 ಬೆನಗಲ್‌ ರಾಮರಾಯರು, ಐಂ.ವಿ., ಖಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ. (ಮದರಾಸು) 
ಪಿ. Ff ವಿಚ್‌. ತಿಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣ ರಾಯರು, ಬಿ.ಐಿ., ಬಿ.ಖಲ್‌. (ಬಳ್ಳಾರಿ) 


ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ 


೧. ಮಗ ರಾ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರು, ಖಂ.ವಿ. (ಕೊಲ್ಲಾಪುರ) 
೨. 4; ಟಿ. ಎಸ್‌. ಚಿಕ್ಕೋಡಿಯವರು (ಬನಹಟ್ಟಿ) 


1) ೩೧೭ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುನ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [5ರರಾಟಿಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


EE 
ಹೈದರಾಬಾದು ಸಂಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
೧. ಮಗ ರಾ॥ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಭಾನೂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು (ಕೊಪ್ಪಳ) 
೨. & ಗರುಡ ಸದಾಶಿನರಾಯರು (ಹೈದರಾಬಾದು) 


ಕೊಡಗು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 
6. ಮಗ॥ ರಾ॥ ಬಿ. ಎ. ಬೆಳ್ಳಿಯಪ್ಪನವರು (ಮಡಿಕೇರಿ) 


VIII. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರುಜೋತ್ಸತ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯ ವ್ಯಯದ ಲೆಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯ ವ್ಯಯ ಶೋಧಕರಾದ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮೈ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ, ಎಂ.ಎ. ಅವರಿಗೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೃತಬ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸತಕು ದೆಂದು ತೀವರ್ತಾನಿಸಲಾಯಿ ತು. 


. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರುಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯ ವ್ಯಯದ ಲೆಕ್ಕಗಳ 
po ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಸಲಹೆಗಳನ NN ದಿದ: ಬಳಿಕ, ಈ ಸ ಪಿ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹಕ ರ ಎಲ ಮಾಡಿ ಯು ಕ್ಕ ತೋರುವ ಘಾ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡತೆಕ್ಕುದೆಂದು ತೀವರ್ತಾನಿಸಲಾಯಿತು. 


ಸ. ಆಂಗೀರಸ ಸಂನತ್ಸೃರದ ಆಯ ವ್ಯಯದ ಲೆಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸುವ 
ಬಗ್ಗೆ ಆಯ ವ್ಯಯ ಪರಿಶೋಧಕರನ್ನು ನಿಯಾಮಕ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಕಾರ್ಯ 
ರ ಮಂಡಲಿಗೇ ಅಧಿಕಾರವನು  ಪೆಹಿಸತಕ್ಕುಡೆಂದು ತೀವರ್ಫಾನಿನ ಯ 


X1. ಹಿಂದಣ ವರ್ಷದ ಆಯ ವ್ಯಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತೆಯಾರಿಸಿರುಪ 
ಆಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯ ವ್ಯಯದ ಅಂದಾಜು ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿನ 
ಲಾಯಿತು. (ಈ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ.) 


X11. ಕರ್ಕಾಟಕ ನಾಟಿಕಾಲಂಕಾರ, ಅಭಿನಯ ಕೇಸರಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಗರುಡ ಸದಾಶಿವರಾಯರು ನಟಿ, ನಾಟಿಕ, ನಾಟ್ಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ನ ವೈವಸ್ಥಿ ತಸ್ವರೂಪವು 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯ ನ ಮಂಡಳಿಯವರು 
ಪರ್ಕಾಲೋಚಿಸಿ ತಕ್ಕ ಏರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡತೆಕ್ಕುದೆಂದು ತೀವರ್ಫಾನಿಸ 
ಲಾಯಿತು. | 


XIII. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಆಂಗಗಳಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಉಪ ಸಮಿತಿಯವರು ಒಪ ಸಿರುವೆ SE ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ಮಾಹತ 
ಮಂಡಲಿಯು ಪರ್ಕ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಿಸತಕ್ಟುದೆಂದು 
ತೀವರಾನಿಸಲಾಯಿತು. 


೩೧೮ 


E, 


Ke 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿ ಳೌ] ಪರಿಷತ್ತಿ,ನ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇ ಶನ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


4 XIV. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಗೌರವ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಿ. ಕೆ. 
ನೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರೂ ಗೌರವ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಸರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬೆಳ್ಳಾವೆ 
ವೆಂಕಟೆನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಶ್ರಮೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ದಕ್ಸ್ಸ ತೆ 
ಯಿಂದ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ನ್ಮಾಹ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ಕೃತೆಟ್ರತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸೂಜಿಸಲಾಯಿತು. 


SE ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಅಧ್ಯಕ್ಸೃರಾಗಿದ್ದು ಈ ಸಭೆಯ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ದಕ್ಸ ತೆಯಿಂದಲೂ ದರ್ಪದಿಂದಲೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿರುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಷತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಯಿತು. 


ಸಿ ಥೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ 


ಡಿ. ವಿ ಗುಂಡಪ್ಪ 
ಗೌರವ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 


ಸಭಾ ಧ್ಯಕ್ಷ 
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* ಕವಿತೆಯೂ ಪಾ ೦ಡಿತ್ಕವೂ 


ee 


ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ ವಿದ್ಯೆಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರ 


ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜ್ಲಾ ನವು 'ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ತಿಳಿವಳೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜ್ಞಾ ್ಲಿನವೆಂದರೆ, ಪ್ಪ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ವಿಳಗಿಗೆ ಸಾಧನ 
ವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಎಂಡಮೇಲೆ, ನಾಖತ್ಯ, ನೇದಾಂತ, 
ತರ್ಕ, ಆಅರ್ಥಶಾಸ ಸ್ಸ ಗಣಿತ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ವಾಣಿಜ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ಚಿತ್ರ, ಬಾಣಗಾರಿಕೆ, 
ವ್ಯವಸಾಯ-ನಿವೆಲ್ಲವನ್ಯೂ ವಿದ್ಧೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ವಿದ್ಧೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನುರಿತವನು ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜಾಸ್ಥಾಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತೆ ಕವಿ, ಗಮಕಿ, 
ವಾಗಿ, ಮಾದಿ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸೋಳಿಸುತ್ತಿದು ಡಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ, ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಪಂಡಿತ, ಕವಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳ ಅರ್ಥ, ಕಾರ್ಯ-ಇವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಈ 
ಲೇಖನದ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಂಡಾ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾ ನ; ಅದಿರುವವನು ಪಂಡಿತ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವರು ; ಎಂದರೆ, ಒಂದೊಂದು ಕಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಅರಿವುಳ್ಳ ವ 
ನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆದರೆ, ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನುರಿತ ಅನು ಭವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಪಂಡಿತನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೂ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೂಲ ದೃಷಿ ು, ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕುವರು ಪಂಡಿತನೆನು )ಿ ತ್ಲಿರುವರು. 
ದೊಂದು ಎತಿಹ್ಯವು ಮ ಕರ್ಮ, ಭಾವಿ ವಾ ಕಾವ್ಯಂ?” ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುಣ್‌ ವನು ಸ್ಕಿತಿಯೆನ್ನು ಹೈ ದಯಂಗಮವಾಗಿ 
ಬರೆಯುವುದರಿಂದ ತತ್ಸೃ ಪವ ಸ ವಿಶೇಷದ ವ ಕಾವ್ಯವು, 
ಅಥವಾ ಕವಿತೆಯು. 3 )ಡಯಂಗಮನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಸಣ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ನಡದು ಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡುವ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ತಿ.ಹಿಂದ ಕವಿಯ ಕೆಲಸವೇ ಕಾವ್ಯವೆನ್ನ ಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕ, ಗದ್ಯಾತ್ಮಕ, ಉಭಯಾತ್ಮಕ ಕಾವ್ಯಗಳಂದು ಹಿಂದಿನವರು 
ಖಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮ ಸಾಧಾರಣ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು, 
* ಮಡಿಕೇರಿಂಯುಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ ಮ್ಮ ಳನದಲ್ಲಿ ಓದಿದುದು. 


೩೨2೧ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ॥ ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾರಿತ್ಯೆ 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಮ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಿನ್ನ ಮಾದ ಪ್ರಾಸವನ್ನು 
ಈಗಿನವರು ದ್ರಾವಿಡಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುವ ವಾಡಿಕೆಯು 
ಬಹು ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸ, ವೃತ್ಯೆನು 
ಪ್ರಾಸ ಲಾಟಾನುಪ್ರಾಸ ಮುಂತಾದುವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿನೆ. ಅವನ್ನೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಆಲಂಕಾರಿಕರು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡಿರು ವರು. ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಮಜ್ಞ ರು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ನರಡನೆ 
ಯಕ ಕರವನ್ನು ಪ್ರಾಸವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದನ ನ್ಪು ee ಸ ಹೇಳಿದ 
ಅನುಪ್ರಾ ನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೊಂದು ಹೊಸ ಕ್ರಮವನ್ನು ರೂಢಿಗೆ ತೆಂದಿರ 
ಹ ಊಜಿಗೆ ಅವಕಾಶವುಂಟು. ಆದಕಾರಣ, ಈ ಒಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ ಪ್ರಾಧಾನ್ಸವೇ ತೋರಿಬರುವುದು ಸ ಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಸವನ್ನ ಲ್ಲದೆ (3 ಆ, ಳೆ, ಮುಂತಾದ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನರು ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಐ ಮತ್ತು ರ್ರ ಬಳೆ ಮತ್ತು ಕಳ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಥಾಸಗಳೆನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೂ ಒಂದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ನಾಗವರ್ಮನು ತನ್ನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ— 


ನುತ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದೊ | 

ಛತಿಶಯವಮದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸತತಂ ಪ್ರಾಸಂ | 
ಕೃತಕೃತ್ಯಮಸ್ಪು ದೆಲ್ಲರ | 

ಮತದಿಂದದು ತಪ್ಪ ಕಾವ್ಯಮೇಂ ಶೋಭಿಪುದೇ ? ॥ 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ; ಇದು ಸರ್ವರ ಮತದಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿದೆಯೆಂಬು, 
ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮನು 


ಪಾದದೊಳೆರಡನೆಯಕ್ಕ್‌ರ | 
ಮಾದರದಿಂದಾನವುದಾದುದದನಜ'ತದಜತಂ ! 
ಪಾದದೊಳಿಡುನೊಡದಕ್ಕು ಂ | &# 


ಭೇದೋಕ್ತಿ-ಕ್ರಮ, ವಿಚಾರಿ! ತೋರ ಪ್ರಾಸಂ ॥ 


ನ್ನು ವನು. ಅಲ್ಲದೆ, ಪದ್ಯದ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೆರಡನೆಯ ಸ್ವರಗಳ 
ಮಧ್ಯೆಗತವಾದ ವೈಂಜನಾಕ್ಸ ರವೇ ಪ್ರಾಸವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿಯೆಮವೂ 
ಇನ್ನು ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ಥ ನದಲ್ಲಿ ಕುವ ಅನೇಕ ನಿಯಮಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸ ಅನ್ವ AE ೫ ಗದ್ಯವನ್ನು ಬರೆವುದು ಪದ್ಯಕ್ಕೆಂತಲೂ ಕಷ್ಟತರವಾದ 
ಸ ಕಾರಣ ಪದ್ಯಕ್ಕಿರುವ ನಿರ್ಬಂಧಗಳನ್ನ ದಕ್ಕೆ ವಿಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾ. 
ಗಿಯೇ, ಪ್ರಾಜೀನರು " ಗದ್ಯಂ ತನವೀನಾಂ ನಿಕಸಷಂ ವದಂತಿ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳು 
ತ್ಲಾರೆ. ಎಷ್ಟೋ ಸಾವಿರಾರು ಗದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಚೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿರುವುವು. ಆದರೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಹರ್ಷ ಚರಿತ್ರೆ ಮುಂತಾದವು 


೩೨೨ 


ಪರಿನತ್ತತಿಕೆ.] ಕವಿತೆಯೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ [ಜನವರಿ ೧೯೩೧. 


ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದವ್ರಗಳಾವುವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಗದ್ಧ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆವ್ರದೆಂದರೆ 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ, " ಹಾಡಿದುದೆಲ್ಲ ರಾಗ, ಆಡಿದುದೆಲ್ಲ ಮಾತು' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಗಾಜೆಯಿದೆ. ಗ ಗಾದೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ತೋರಿಬರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯು ಸ ಸ ಸುಲಭವಾದ EE 


ಮನುಷ್ಯನು ತನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಪಾರವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಸ್ವೆ 
ಲೋಪ ಬಾರದ ಹಾಗೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಪಥದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೆ, ಹೃದಯಂಗಮ 
ವಾಗಿ, ಸುಲಭವಾಗಿ, ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಛಂದಶ್ಕಾಸ್ತ್ಯವು ಅವಶ್ಯ 
ವಾಗಿ ಬೇಕಾದುದು. ಪೊತ- ಮೊದಲು ಬಹು ವಿಸ ಎಲತೆವಾಗಿದ್ದು ನತ: ಬರುತ್ತ 
ಸೂಕ್ಸ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನೆನಖಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬಿಡದಿರಲಿಕ್ಕಾಗಿ. ಹ ಶಾಸ್ತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮಗಳು 
ಏರ್ಪಟ್ಟು ವೆಂದು ಚರಿತ್ರಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿಯಮವು ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು, 
ಒದಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಪರೀಕ್ಲೆಯು ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲೆಂದೂ, ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಗಂಡ 
ಹೆಂಡಿರಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳು ಮಸುಸ್ಕನ ನ್ಹೆಸರ್ಗಿಕವಾದ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಸಪದ್ರವಕಾರಕವೆಂದು ಅವನ ನ್ನುಳಿದು ಹುಟ್ಟಿದಂತೆಯೇ ಇದ್ದರೆ 
ಸೊಗನೆಂದೂ ರೇ ಅಳಿದರೆ ವಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಬಹುದೊ ಅಷ್ಟೇ ಸರಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ, ಅತಿ ನಿಯಮವೂ, ನಿಯೆಮವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಾರವು; ಅವು 
ಗಳಿಂದ ಅನರ್ಥವೇ ಸರಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವರಾದವರನು )ಿ ನಮಸ್ಮರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುವಲ್ಲಿ, ಗುರುಜನನಲ್ಲದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಎಣಿಸಿ ಕುಂಬಿಡುವುದು ಹೇಸಿಕೆಯಾಗುವುದು. ಈ ನಿಯಮವಾವುದೂ 
ಬೇಡವೆಂದು ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಅಣ್ಣ, ಅಕ್ಕ ಭಾವ, ಮಾವ, ಅತ್ತೆ, ಅರಸು, ಆಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಕಾ ವರ್ತಿಸಿದರೂ ಅಸಹ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ಮತ್ತು 
ಗುರು ಶಿಷ್ಟ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಗುರುವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಶಿಷ್ಸನು PONS NO 
ಶ್ರದ್ಧೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನನ್ನೆ ಚಿಸಿ ಗುರುವಿನ ಕಾಲ ವರ್ತಮಾನ 
ಗಳನ್ನ ಅ ಕೊಡುವ ನ ಹೇಯನೆನಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಏನೂ ವೃತ್ಥಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪರಸ್ಸರ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಹೀನವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೇ ಉತ್ತಮನು. ಇಂತು, ಛಂದೋ ನಿಯಮವು ಪ್ರಾಚೀನರು 
ನಿಯೆಮಿಸಿರುವಷ್ಟು, ಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವೇ ಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಸನ್ಟು, ಅಥವಾ ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ ಏಷ್ಟು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವ, ಛಂದೋ ನಿಯಮಗಳು ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾಗಿರುವಾಗ, 
ಅಂಧ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ, ಅವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಕವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಹಿಗ್ಗ ದೆ, ಚೇರೆ ಯಾವು 
ದನೊ N ನೋಡಿ ಅದು ರ ಈ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅದನ್ನು ಬೆರಸಿ ತಲೆದೂಗು 
ಕ ಬಹು ಅನ್ಕಾಯವಾದುದು. ಹೀಗೆ ಇತರರಾರಾದರೂ ಗ ರಬಹುದು. 


೩ವಶ. 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೆ ೀಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆದರೆ, ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರೆಂದು ನಾವಾದರೂ ಆರಂಭಿಸುವುದೇಕೆ? ಅಣಕ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾನೇನೂ ಆರಿಯದವರೇ? ನಾವು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಶೋಧಿಸಿ ತಿಳಿದು, ಪದ್ಧ ರೂಪವಾದ ಕವಿತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದ್ವ 3 

ಕ್ರಮವೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಶಾಸಿ ್ತೀಯೆವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಯಾವ ಯಾವ ಉತ್ತ ಸ್ಟ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಭಾಷಾ br ಬರೆದು ಸಕಲ 
ಕಲೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ, ನಾವು ಇನ್ಲೊ ೦ದರ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ವನ್ನಿಸುವುದೇ ಪಂಡಿತ ಕವಿಗಳ ಲಕ್ಷ ಣವಾಗಿರುವುದು. 


"ನಹಿ ಸರ್ವ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ'' ಎಂಬ ಅಭಿಯುಕ್ಲೋಕ್ಕಿಯಂತೆ, 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲದೆ, 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ ಬರಗ ತನ ಶವೃತ್ಲಿಯು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಹಾಗಿರುವಾಗ, ಅವರು ವಿಷಯವನ್ನು ಅ 
ವಂತೆ ಉಳಿದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆವು, ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆವು ಎಂದು ನಟಿಸಿ, 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನ್ಕಾಯ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ; ಆದರಲ್ಲಿ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧ 
ವಾಗಿರುವ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುನೆನೆಂದು 
ನಟಿಸುವುದಂತೂ ದೊಡ್ಡ ಆಷಾಢಭೂತಿಯ ಮೇಷವೇ ಸ pe 
ಹಾಸ್ಯ ರಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಗಬ್ಬೆಗನಾದ ಒಬ್ಬ ನಟಿನು ಶೃಂಗಾರ, ವೀರ 
ಮುಂತಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಕ ಅವನ ಹಾಸ್ಕ ರಸದ ಅಭಿನಯವು ಆ 
ಎರಡು ರಸಗಳ ಅಭಿ ನಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುವುದು ; ಅಲ್ಲದೆ, Ro ಆ ಎರಡು 
ರಸಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಆಗ ಅವನು 
ತನ್ಲಿಂದ ನಾಧ್ಯವಾಗದುಡಕ್ಕಾಗಿ, ಮಧ್ಯೇ ಹಾಸ್ಯ ರಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಉಳಿದುವೆರಡೂ 
ಶೋಳಛಿಸವೆಂದು ತಾನು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ತನಗನುಕೂಲವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಹಾಗೆಯೇ, ವೀರ ರನಿವನ ್ಸಿ ಅಭಿನಯಿಸುವವನನ್ನು ಹಾಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಕಷ | ವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ pe ಹೀಗೆಯೇ, ಪಾಠಶಾಲೆ 

ಸ್‌ ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಚರಿತೆ ್ರೆಯನ್ನೂ, ಒಬ್ಬನು ಗಣಿತ 
ವನ್ನೂ; ಮೆತ್ತೊಬ ಬೃನು ರಸಾಯೆನ ಭೌತಿಕ ಶಾಸ್ತ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ತನೆತನಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ 
ಆರಿಸಿತೊಳ್ಳು ವನು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕಲಿಯಬೇಳೆಂದರೆ, ಹೆಲವು ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಕಸ್ನವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ, ಹಿಂದೆ ಇಂಗ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರವೇಶ 
ಪರೀಕ್ಸೆ (Mಡtric) ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ೊಂಡಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿದ್ಧುದರಿಂದ, ಅನೇಕರು ಒಂದೊಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪಂಡಿತರಾಗುವಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿದ್ದೆರೂ, ತಮಗೆ ಹಿಡಿಯದಿರುವ ಕೆಲವು. 
ವಿಷಯಗಳ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ, ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಪರೀಕ್ಲೆ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ, ಆ ಒಂದು ನ್ಯೂನ 

೩೨೪ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ತಿಕೆ.] ಕವಿತೆಯೂ. ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಯಿಂದ ಬಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೇರ್ಗಡೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರದೆಹೋದರೆಂಬ 
 ಸುಡಿಯನ್ನು ನಾವು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆವು. ಅಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯಿದ್ದು, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷ ಪರಿಶ್ರಮ ಹೊಂದಿ, ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ತೇರ್ಗಡೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈಗಿನ ರೀತಿಯೂ ನಮಗೆ ಅನುಭವೈಕ ವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಇವೆರಡೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾಸಕ್ತಿ ಇರು 
ವುದೋ ಅದಸ್ಕೆ ಪಾ )ಿ)ಧಾನ್ಯವಿತ್ತು, ಉಳಿದುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ವ್ಯವಸ್ಕಯ 
ನ್ನೇರ್ಪಡಿಸುವುದು ಉತ್ಸಮವಾದುದು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ, "" ಸಮಯ ಒಬಂಧ ದೋಷ'' 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ, ಅಥವಾ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ನಾಟಿಕಾದಿ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವಾಗ, ನಾಂದೀತ್ಕಾದಿ ಪದ್ಧ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗದ್ಭ ರೂಪವಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತನ ಮಾಡುವ ಸಂಸ್ಥ್ಕಾರವೊಂದು ಫೆಲವರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಭಾಷಾ 
ಮರ್ಯಾದೆ ಮೆತ್ತು ದೃಶ್ವ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ಪರಿವರ್ತನ ವರ್ತನನು ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. Te a ್ರಿದಾಯನವನ್ನೂ ಭಾಷಾ ಗೌರವ 
ವನ್ನೂ ಕಡಿನುವುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮ ಶಾಸ್ತೀಯ 
ಗದ ಗ ರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾರದವನೆಂದೋ, ಅಥವಾ ಹೊಸ ಮಾದರಿ 
ಯನಿ | ಕಸಲಿತ್ಯೆ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ, ಸ ವನೆಂದೋ ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಅಸಮಥಧ-ನಾದರೆ. ನ ಕಾರ್ಯವನೆ ಕ ಕೈಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು? ? ಏಕೆ 
ರಚಿಸಲಿಲ್ಲ? ಸಜ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಈ ಮಾದರಿಯೇಕೆ? 
ಹೀಗೆಯೇ, ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನಾದರೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈಗ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರು ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ಇಟು ) ಕೊಂಡು, ಆ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದೊಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಬಾರಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಛಂದೋ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಭಾವನೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಅಧೀನ. ಆದರೆ 
ಅದನ್ನು ಸರ್ವ ಜನೇಷ್ಟವಾಗಿ, ಸರ್ವ ಭನ ಭಾಷಾ ಗೌರನದಿಂದ ಬರೆಯ 
ತತ್ಕುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭನ ಅಭ್ಯಸಿ ಸಬೇತು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಲ್ಲ ಛಂದೋ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಜ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು; ಅಷ್ಟೇಕೆ! ಹಿಂದಿ 
ನವರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೇ ಇರುವರು. "ಸಂಸ್ಕೃತ J ಸಾ ಪಿ ಮಾತ್ರ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು ; ಉಳಿದುವನ್ನು ಕೂಡದು' ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಪುರಾತನ 
ದ್ಥಾಗಿದ್ದು ದೊಡ್ಡ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದು ; ಅಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಮಾತ್ಯವಿ 
ನಂತಿರುವುಡು. ಈ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವರೂ, ಸಾಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಯೂ, ಮಾರ್ಪ 
ಡಿಸದೆಯೂ, ಇದು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು 
ಮೊದಲು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದುದೇ ಇದಾಗಿರುವಾಗ, ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳೆಗೆಲ್ಲ ಖ್‌: ತವು 

೩೨೫ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುನ್ಯ] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕ್‌ ಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ತಾಯಾಗಿರುವಾಗ, ಅದರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಉಳಿದ ಸೋದರೀ ಭಾಷೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಅದರಿಂದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ ಆಸರೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಉತ್ತಮ 
ವಲ್ಲವೆ? ಬಳಿಕ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯ ಸಹಜವಾದ ಛಂದೋ ನಿಯಮಗಳಾವು ವ್ರಂಟಿಂದು 
ನೋಡುವ. ಈ ಮ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ— 

“ ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ-ಸಂಸ್ಕೃತಂ, ಪ್ರಾಕೃತಮಸಭ್ರಂಶಂ, ಪೈಶಾಚಿಕಮೆಂಬ ಮೂರುವರೆ ಭಾಸೆ 
ಗಳೊಳಿ ಪುಟ್ಟುವ ದ್ರನಿಡಾಂಧ್ರ ಕರ್ಣಾಟಕಾದಿ ಷಟ್‌ ಪಂಚಾಶತ್‌ ಸರ್ವ ನಿಷಯೆ ಭಾಸಾ ಜಾತಿ 
ಗಳಕ್ಕುಂ ; ಅಲ್ಲಿ ಸಮಮರ್ಥಸನುಂ ನಿಷಮನುಂದು ವೃತ್ತಂ ಮೂರು ತೆರನಕ್ಕುಂ ; ಅಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ, 


ಅತ್ಯುಕ್ತೆ, ಮಧ್ಯಮೆ...... ಉತ್ಕೃತಿ ಐಂದು ಇರ್ಪತ್ತಾರುಂ ಛಂದಂಗಳಕ್ಕುಂ. ಅವಜಿ'ಂ ಪೊರಗೆ 
ಪುಟ್ಟುವ ಮಾಲವೃತ್ತ, ದಂಡಕ, ನಘಟ, ಮಾತ್ರಾರ್ಯಾ, ತ್ರಿಸದಿ, ಚತುಷ್ಪದಿ ಷಟ್ಟಿದಿ, ಅಷ್ಟಸದಿ, 


ಗಣನಿಯಮ ಕಂದ, ಶಂಖಾವೃತ್ವ, ತಾಳವೃತ್ತ ಆದಿ ಜಾತಿಗಳ ಉಂಟು. ಅವಾವುನೆಂದೊಡೆ- 


ಕಂದ ॥ ಮದನನತಿಯಕ್ಕರಂ ಚೌ । 
ಪದಿ ಗೀತಿಕೆಯೇಳೆ ತಿವದಿಯುತ್ಸಾಹೆಂ ಹ 1 
ಟ್ಟದಿಯಕ್ಕರಿಕೆ ಕರಂ ಚೆ 1 
ಲ್ಯೊದನಿದ ಛಂದೋವತಂಸಮಬ್ದದಳಾಕ್ಷಿೇ ॥ 


ಎಂದಿದೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೀಸ ಪದ್ಯದ 
ಲಕ್ಸಣವೂ ಇದೆ. ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸ 
ದರೆ, ಕೋಟಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗುವುದು. ಈ ಎಲ್ಲ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆದವರಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು, ಈವರೆಗಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲರಿಂದಲಾದರೂ ಈ ನಿಯೆಮಗಳೆಲ 

ನ್ಹೂ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, "ಊರಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೆಣ್ಣರಸಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕುರುಡಿಯನ್ನು ತಂದರು'' ಎಂಬಂತೆ, 
ನಮ್ಮ ಈಗಿನ ಛಂದೋ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನಾ ದರೂ ತಂದು 
ಬೆರಸುವುದು, ಇಲ್ಲದ ಸೃಷ್ಟಿ ಲ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ A ಜನರ 
ಜಾಣ್ಯಯನ್ನಾದರೂ ಮ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಹಲವು ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿ ಶ್ರಮವು ಹೆಚ್ಚಿ ಕನ್ನಡವೇ ಮಾರ್ಪಡುವ ಸ್ಫಿತಿಗೆ ಬಂದಿದೆ; ' ಈಗ 
ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೆಕೆಲರೂ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಳವಿದ್ದು, ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಈ ದೀನ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ, ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಪಂಡಿತರನ್ನೂ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವ ಹಾಗಿರುವರು. ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಹಲವರು ಅವರ 
ಛಾಯಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರು ತಮಗೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿದೆಯೋ ಅದರ ಶಾಸ್ತ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ನಮಾ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಗದ್ಧ ರೂಪವಾಗಿ ಬರೆಯಬಾರದೇಕೆ? ಬಹುಶಕ, ಅದು ಆವರಿಗೆ ಕಷ್ಟ 
ವೆಂದು ತೋರುವುದೋ ಏನೊ! ಹಿಂದಿನವರಂತೆ, ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದೂ ಕಷ, 
ಗದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ ಸ್ಸಗಳೆನ್ನು ಬರೆಯುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಆದರೆ ಕವಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ 
ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಏನು ಮಾಡುವುದು? ಕವಿತ್ವವು ಕಲಿತುಬರುವುದಿಲ್ಲ; 

೩೨೬ 


ಬೆರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಕವಿತೆಯೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩ 


ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಕವಿಯಾಗಲಾರನು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕವಿತ್ವ 
ವೆಂಬುದು ಹುಟ್ಟು ಗುಣದಿಂದಲೇ ಬರುವುದು. ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಸಾಧಾರಣ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಅಂದವಾದ ಕವಿತೆಯೆನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ಲಿಯು ಇಡದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸನ ಕವಿತೆಯು ವಿಶೇಷ ಶ್ರಮದಿಂದ ಆಗುವುದು. ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಕವಿತ್ವಕ್ಕೂ ಕೃತ್ರಿಮ, ಎಂದರೆ ಶ್ರಮ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕವಿತ್ವಕ್ಕೂ 
ಭೇದವಿದೆ. ಅವುಗಳ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭ. ಬೇರೆಯವರ ಪಾಲಿಗೆ 
ಬಂದ ಇದನ್ನು ಅಪಹಾರ ಮಾಡಿಯಾದರೂ ಹೆನರು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ; 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನ 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅನು ತೊಲ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಂದೆರಡು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಹೊಟ್ಟಿ 7 ಹೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ನಿಸರ್ಗ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕವಿಯಾದ 
ಸಂಪ | ದಾಯೆವನ್ನೂ ಬಿಡದ, ಆ ಬಡ ವಿದಾ ಿ೦ಸನ ಆಸ್ತಿಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿ, 
ಇಲಿಗಳು ಹರಕು ಬಟ್ಟೆಗೆ ಕಡಿದಾಡುವಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಪಂಚವೇ ಹೀಗೆ ಅತ್ಕಾ 
ಚರಣೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿತ್ತರೆ, ಇನ್ನು ಈ ಬಡ ವಿದ್ವಾಂಸರೇಕೆ ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕು ? 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಆಬಾಲ ವೈದ್ಧರಾದಿಯಾಗಿ ಸರ್ವರೂ ಕನಿಗಳಾಗಬೇಕು ; ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಣಾಟಿಕೆ ದೇಶವು ಭೋಜರಾಜನ ರಾಜ್ಯವಾಗಬೇಕು; ನಾವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಮೂರಲೆಗೊತ್ತಿ ಭಾವಗಳೆಂಬ ಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಭುಶ್ರೆಂದು 
ಹಾರಲೇಬೇತಶು. ನೋಡುವ! "ಎಏಕದಂ' ವಿಲ್ಲರೂ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿರಿ. 

ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು ಈಗಿನವರು ಬರೆ 
ದಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗಾಗಿ ತೋರಿಸುವೆನು.— 

ನುಡಿ ತಡವಪ್ತುದೊಂದು ಮೊಗದೊಳ್‌ ಮು ಖುಕಂ ದೊರೆಕೊಳ್ಳುದೊಂದು ನಾ | 

ಣ್ಲೆಡೆಗುಡದಿರ್ಪುದೊಂದು ನುಡಿಗಳ್‌ ಮೊಜ್‌ಯಂ ಮಜಕಯಿಪ್ಪುದೊಂದು ಕ ॥ 

ಳ್ಲುಡಿದವರಂದನಿಂತು ಸಿರಿ ಸಾರ್ತರೆ ಸಾರ್ವುದದರ್ಕೆ ಸಂದೆಯಂ | 

ಬಡದೆ ಜಲಕ್ಕ್‌ ನೀಗಳಜದೆಂ ಸಿರಿ ಕಳ್ಳೊಡವುಟ್ಟಿತೆಂಬುದಂ ।॥ [ಆದಿ ಸಂಪ] 

ಇದು ಲಾಕ್ಸಾ ಗೇಹ ದಾಹಕ್ಕಿದು ನಿಸಮ ನಿಸಾನ್ನಕ್ಕೆದಾ ನಾಡ ಜೂದಿಂ ! 

ಗಿದು ಪಾಂಚಾಲೀ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕಿದು ಕೃತಕ ಸಭಾಲೋಕನ ಭ್ರಾಂತಿಗೆಂದೋ ! 

ವದೆ ಪೊಯ್ಸುಂ ಕಾಲ್ಲಳಂ ತೋಳ್ಗಳನಗಲ್ಳುರಮಂ ಕೆನ್ನೆಯಂ ನೆತ್ತಿಯಂ ಕೋ 

ಪದಿನಯಲ್ಲಿಂ ದುರ್ನಯಕ್ಕ್‌ಯ್ಸೆಡೆಯನುರು ಗದಾ ದಂಡದಿಂ ಭೀಮಸೇನಂ॥  [ಕನಿರನ್ನ] 

ಕಳಹಂಸಾಲಸ ಯಾನೆಯೆಂ ಮೃಗ ಮದಾಮೋದಾಸ್ಯ ನಿಶಾ )ಸೆಯಂ 

ತಳಿರೆಂ ತಾವರೆಯೇ ಮದಾಳಿ ಕುಳಮೇ ಕರ್ನೆಯ್ಲಿಲೇ ಮತ್ತ, ಹೋ ॥॥ 

ಹಿಳಮೇ ಕಂಡಿರೆ ಪಲ್ಲವಾಧರೆಯನಂಭೊೋಜಾಸ್ಯೆಯಂ ಭೃಂಗ ಕುಂ 

ತಳೆಯಂ ಕೈರವ ನೇತ್ರೆಯಂ ಪಿಕ ರವ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಯಂ ಸೀತೆಯಂ [ಅಭಿನನ ಪಂಸ] 

ಪಂಪ-ಕಂತಿಯರ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಪಂಸ.-ದನನಂ ಕಡಿ ಕಡಿದು ಬಸದಿಗೆಳೆಯುತ್ತಿರ್ದರ್‌. 


ರಿಪಿ೭ 


) 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ]  ಹದಿಸೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ 


ತೆ 
$ಿ 


ಈಂ॥ 


ವೃ॥ 


ಈಂತಿ._ 

ವನದೊಳಗೆ ಪುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತೆ | 

ತನಿಗಂಪಂ ಪತ್ತು ದೆಸೆಗೆ ಬೀಜುತ್ತಿರ್ಸಾ 1 

ಘನತರ ಸುರುಚಿರ ಸಚ್ಚಂ ! 

ದನನುಂ ಕಡಿ ಕಡಿದು ಬಸದಿಗೆಳೆಯುತ್ತಿರ್ದರ್‌ 

ಮೂಣು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಖಂಡುಗ! 

ದಾಜಂ ಕೊಳಗಂಗಳೆರಡು ಬಳ್ಳಂ ಮಾನಂ | 

ಮೂಬಾಗಲ್‌ ಬರಿಸದ ಮೇ 1 

ಲಾಜುಂ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಭತ್ತ ತಾನೆನಿತಕ್ಕುಂ ॥॥ [ರಾಜಾದಿತ್ಯ] 
ಕರಮೆಸೆದತು, ಕೌಮುದಿಯ ಬಿತ್ತು ಚಕೋರಿಯ ತುತ್ತು `ನೀರಜೋ 1 

ತ್ವರದೆ ವಿಸತ್ತು ತಾರೆಗಳ ತೊತ್ತು ಸುಧಾಂಬುಧಿಯೊತ್ತು ಮತ್ತಮಂ | 

ಬರದ ಪುಳಿಂದಿ ತಾಳ್ಗಿಸೆನ ಮೂಗಿನ ಮುತ್ತು ಮಗು ನೋಡಲ / 

ಚ್ಹರಿಯೆನಿಸಿತ್ತು ಮೂಡ ಡೆಸೆಯಿಂದೊಗೆತರ್ನ ಹಿಮಾಂಶು ಮಂಡಲಂ ॥॥ [ಹರಿಹರ] 


ವಾ! ಷ॥ ಪೊಸಮಾನಶೋಕೆಯೊಳ್‌ ಮರಿದುಂಬಿ ಕೋಗಿಟೆಯೊ | 


ಈಂ॥ 


ಛಿಸೆವ ಸಂಸಗೆ ಪೊಚ್ಚ ಪೊಂದಾವರೆಯೊಳೊಳ್ಳ | 

ಡಸಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲರ್ಚೆಳತ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೊಳಿ ಳಿನಿಂಡು ಬನ ಸಿರಿಯೊಳು ॥ 
ಮಸೆದುವೊಂದೊಂದರೊಳ್‌ ಮಧು ಮಾಸಕಂಗಜನ | 

ದೆಸೆಯಂತೆ ಖತಿಯಂತೆ ಧನದಂತೆ ಜಸದಂತೆ | 

ಪಸುರ್ನೆಳಸಿನಂತೆ ಕೆಂಪಸಿತಂ ಪಳದಿ ಪಳುಕು ಪಚ್ಚೆಗಳ ಬಣ್ಣದಿಂದೆ ॥ | [ಲಕ್ಲ್ಮೀಶ) 
ಇವನೀವುದಣ್ಲ ! ನೀಂ ಮೆ! 

ಟ್ಟುವ ಪಾದುಗೆಗಳನೊಜಲ್ಲು ಮಣಿನೆನಗಿೀಗಳ್‌ ॥ 


ಅವನತನಾಗಿರ್ದಸೆನಾ 

ನಿವರ್ಕ್ಕೈ ನೀಂ ಕಾರ್ಯಭರದೆ ತೊಡಗುವ ವರೆಗಂ ॥ [ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ : 
ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು] 

ಈಶನೇ! ನೀ ಅಲ್ಲದಿಲ್ಲೈ, ಇಂಗುಂ ಅಂಗುಂ ಖಣ್ಬಿದುಂ ! 

ಸೇಶಿರೇನ್‌ ಓರ್‌ ಚೇದಂ ಇನ್ನೈಪೇದೈಯೇನ್‌ ವಿನೆಂಬಿರಾನ್‌ ॥ 

ನೀಶನೇನೈೈ ಆಂಡ್‌ಕೊಂಡ ನಿನ್ಮಲಾ! ಓರ್‌ ನಿನ್‌ ಅಲಾಲ್‌ | 

ತ್ಲೇಶನೇ ! ಓರ್‌ ದೇವರ್‌ ಉಣ್ಮೈೈ ಚಿಂದಿಯಾದ್‌ ಚಿಂದಯೇೋ ॥ [ತನುಿಳು] 

ಕೋಲಕಂಜಾಳಿಲ್‌ ವನಾಯಿಟ್ಟು | 

ಹೋಲಂಕೆಟ್ಟಿ ಇಲೆಳಿಯುಸ್ನಿದು ಶಿಲರ್‌ ॥ [ಮಲೆಯಾಳ] 


ಶುಭ ಚರಿತ್ತುನಿ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣುನಿ ಶುಭ್ರ ವಸ್ತ್ಯ ವಿರಾಜಿತುನ್‌ | 
ವಿಭವಮೊಪ್ಪಗ ವಿಫ್ಲು ನಾಯಕ ವೇತ್ರ ಹಸ್ತು ಜತುರ್ಭುಜನ್‌ 1 


೩.೨೮ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಘನಿತೆಯೂ ಪಾಂಡಿತ್ಕವೂ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಸುಭಗ ರೂಪು ನುತಿಂತು ನಿಷ್ಣುನಿ ಜೂಡ ನಿಫ್ಲುಮುಲೇಗಗಾ! 
ನಭಯನಿಚ್ಚುಚು ಗಾವುಗಾತ ದಯಾರ್ದ್ರ ಮಾನಸುಡೆಲ್ಲೆಡನ್‌ ॥ [ತೆಲುಗು] 
ಮುನಿ ಕೇಣ್ಣೆ ಪಣ್‌ಪೆಯೆಂಕುಳಮ್ಮೆ ಸಿದ್ಧಮ್ಮೆರಾ | | 
ಬನಸಂಚವಟಿಬಟಾನಿದಾನೆ ಮಳ್ತೆರಿಯೆ ಸೂ 
ರ್ಪನಕಿ ಬುಕ್ಕೊಂಜಿ ಪೋಯಳಯಿನ್‌ ಮಾಂತಯಾರೆಂಕುಳೆಗ್‌ಪಣೊಡೆಂದ್‌ ತ್‌ ॥ 
ಮುನಿಕಾರ್‌ ಗಡ್ಮಬೂರ್‌ದ್‌ ಕೇಂಡಿ ಕುಶಲನೆರ್‌ | 
ಪಣ್‌ಪಿಂಚಿನಾಕುಳೆನ್‌ಲೆರ್‌, ಕುಳ್ಳಾರ್‌ ವಾಲ್ಮೀಕಿ | 
ಮುನಿ ರಾಮದೇನೆರ್‌ನ್‌ ನೆನೆತ್‌ ಸಂತೋಷಬಾರಂಭಿತೆರ್‌ ಕತೆ ಸಣಿಯೆರೆ ॥ [ತುಳು] 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಕವಿಯಾದಾಗ ಮಾಡುವ ಪದಗಳು. 
ಕೆರೆಯ ಏರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ 1 
ಏರಿಯ ಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆ ! 
ಗದ್ದೆಯ ನೋಡುತ ಬಿದ್ದೆ | 
ಹುಸ್ಸಪ್ಸಾ ಎನುತ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಐದ್ದೆ, ಮೈ ಎಲ್ಲ ಒದ್ದೆ 1 
ನಾನೇದರೆ ನಾನೇ 
ನೀನೆಂದರೆ ನೀನೇ 
ನಾನು ನೀನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಜ್ಞಾನಿಯಾಗ್ಯೈ ಮಾನವಾ ! 


ಮಂಗ್ಲೂರಿಂದ ಉಳ್ಳಾಲ | 
ಉಳ್ಳಾಾಲದಿಂದ ಮುಂದೆ ಮಂಜೇಶ್ವರವು 
ಮಂಜ ಶ್ವರದಿಂದಾಚೆಗೆ ಕುರ್ಚಿಪೊಳ್ಳಾ | 
ಅದರಿಂದಾಮೇಲೆ ಕುಂಬ್ಲಾ ॥ 
ಹಳ್ಳಿ ಹೆಂಗಸಿನ ಕವಿತೆ. 
ತಾರಮ್ಮಯ್ಯಾ, ರಘುಕುಲ ರಾಮಚಂದಿರನೆೇ 
ಚೆಂದಿರ ಮಂದಿರನೆ ಯಿಂದೀರ ಮಂದಿರನೆ 
ಹುಡುಗನ ಕವಿತೆ. 
ಚಂದ್ರಾ, ದೇವು) ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ ! 
ತಟ್ಟಿ ಹಾಲ ಕುಡಿಯುತ ಬನ್ನಿ ! 
ಕಬ್ಬಿನ ಕೋಲ ಊರುತ ಬನ್ನಿ | 
ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ ನಮ್ಮಪ್ಪನ ಮೇಲೆ ಡುಂ ಬೀಳಿ! 
ನನಗಿಂದು ಶಾಲೆ ಇಲ್ಲ ಪಾಠನ ನಾನಿಂದೋದಿಲ್ಲ | 
ಶಾಲೆಯಲಿ ಮಾಸ್ತರು ಬಯ್ಕುವರು | 
ಅದಕಿಂದೂ ನಾ ಹೋಗೋದಿಲ್ಲ ॥ 


೩೨ 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂ] ಪ್ರಷ್ಯ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಹಳ್ಳಿ ಗೌಡನ ಕವಿತೆ. 
ಮುಂದೆ ಬರೋದು ಕಂಬ್ಭಾವು ! 
ಅದ್ದಿ ನಾ ಕೋಣಗೆಲ್ಬೇಕು | 
ನೋಡ್ವಾರೆಲ್ಲ ನಗಬೇಕು | 
ಅಲ್ಲಿ ನಾ ಗೊನೆ ಪಡಿಬೇಕು ॥ 


ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಕವಿತಾ ಚಾತುರ್ಯ. 
ನೀಕೇಮಿ ತೆಲುಸು | 
ವಂಕಾಯಿ ಪುಲುಸು | 


ಟಂಕಾಸಿಲೋನುನ್ನ ವೆಂಕಾಟದಾಸು ॥ [ತೆಲುಗು] 


ಉನಕೆನ್ನಾ ತೆರಿಯೂ | 

ಖನಕೆಲ್ಲಾ ತೆರಿಯೂ | 

ಉಲಗತ್ತಿಲ್‌ ಮಾಯಾನಿ ಖಂಡ್‌ | 

ಯನಕ್‌ ತಾನ್‌ ಪೇರಿರ್ಕ್‌॥ [ತಮಿಳು] 


(ರಾಗ, ಅಸಾವೇರಿ, ಆದಿ) 
ಸ್‌ ಈಸ್‌ ಮಯ್‌ ಬಾಯಾಗೃಫೀ | 
ಓ ರಾಘವಾ! ದಿಸ್‌ ಈಸ್‌ ಮಯ್‌ ಬಾಯಾಗ್ರಫ್ಲೀ ॥ 
ಆಯೇಮ್‌ ದಿ ಸನ್ನ್‌ ಓಫ್‌ ಫೇಮಸ್‌ ವಾಯು 1 
ಆಂಜನೇಯ ಈಸ್‌ ಮಯ್‌ ನೇಮ್‌ ॥ 
ಬಬ್ಬ ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯ ಘವಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಭವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ 
ರಸಾವಿರ್ಭಾವದೊಡನೆ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಖನ್ನ ಚೆಲುವಿಂದ ಕನ್ನಡಿಸಿರುವನು!— 


(ಶಾರ್ದೂಲ ವಿಕ್ರೀಡಿತ) 


ನಿನಾಹಂ ಕೃತಮಂಗಲ ಪ್ರತಿಸರೋ ಭದ್ದಾಸನಾರೋಪಿತೋತ | 
ಪ್ಯಂಬಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಮಿಚ್ಛೆತಾ ನೃಪತಿನಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಸೇಕಃ ಕೃತಃ ॥ 
ವ್ಯಕ್ತಂ ದೈವ ಗತಿಂ ಗತೇನ ಗುರುಣಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 


ತೇನೈವಾದ್ಯ ಪುನಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಣ ಮನಸಾ ಪಾ,ಪ್ರಾಭಿಷೇಕಃ ಕೃತಃ | 


ಟಿ 


( ಮತ್ತೇಭ ನಿಕ್ರೀಡಿತ) 
ಮಡಿನೂಲ್ಲಟ್ಟಿಸಿ ಮಂಗಳಾರ್ಥಮೊಲನಿಂ ಭದ್ದಾ) ಸನಂ ಮೆಟ್ಟಿಪಾ | 
ಯೆಡೆ ತಾಯ್ದಲ್ಕೆ ಗೆನತ್ತು, ಮೇಲ್ಮೆ ಯೆಸಗಕ್ಕ್ಯಾಗಳ್‌ ತೊಡರ್ವಂದಸೋ ॥ 
ಒಡಲಂ ತೆತ್ತನೊ ದೈವಕಾ ದಶರಥಂ ತಾನಿಂದು ಮೆಯ್ಬೋರ್ದು ಮು 
ಮ್ಮಡಿ ಸುಮ್ಮಾನದೆ ಮಾಡಿದಂ ಮಗುಲ್ಬು ಪಟ್ಟಿಂಗಟ್ಟಿಪುದೋಗಮಂ I 


೩೬೩೦ 


ದರಿಕತ್ಪತಿಕೆ.] :- ಘನಿತೆಯೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ [ಜನವರಿ ೧೯೨೩೩. 


(ಶಾರ್ದೂಲ ನಿಕ್ರೀಡಿತ) 
ಬ್ರಹ್ಮಾತೇ ಹೃದೆಯಂ ಜಗತ್ತಯಸತೇಃ ! ರುದ್ರೆಶ್ನ ಕೋಪಸ್ತವ | 
ನೇತ್ರೇ ಚಂದ್ರ ದಿನಾಕರೌ ಸುರಸತೇ! ಜಿಹ್ವಾಚ ತೇ ಭಾರತೀ 
ಸಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಮರುದ್ದಣಂ ತ್ರಿಭುವನಂ ಸೃಷ್ಟಂ ತ್ವಯ್ಕೆವ ಪ್ರಭೋ 1 
ಸೀತೇಯಂ ಜಲಸಂಭವಾಲಯ ರತಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಭವಾನ್‌ ಗೃಹ್ಯತಾಮ್‌ ॥ 
(ಮತ್ತೇಭ ವಿಕ್ರೀಡಿತ) 
ಬಿದಿ ತಾಂ ನಿನ್ನೆರ್ದೆ ಮೇದಿನೀ ತ್ರಯ ನಿಭೂ! ರುದ್ರಂ ನಿನತ್ತಾಗ್ರಹಂ | 
ಬಿದು ನೇಸರ್‌ ನಿನತಚ್ಛಿಗಳ ಸುರಪತಿ ! ತ್ವಜ್ಞಿಹೈೆ ವಾಗ್ಸೇನಿ ನೀಂ 1 
ತ್ರಿದಶ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಸುರೇಂದ್ರ ನಿರ್ಜರರುಮಾ ಮೂಲೋಕಮಂ ಗೆಯ್ದ ವಂ | 
ಸದಯಾ! ಸೀತೆಯಿವಳ್‌ ಸರೋಜಗ್ಯಹೆ ನೀಂ ಶ್ರೀಶಂ ಗಡಾ ನಿಕ್ಕುವಂ ॥ 
[ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ] 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಕೃಷ್ಣ ಸಂಧಾನದ ಪದವನ್ನು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಪದ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ: 
ವಾ॥ ಸ॥ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ವೃಕ್ಷ ಸಂತತಿಗಳಿಂ ಲತೆಗಳಿಂ | 
 ಜಿಗುರೆಲೆಯ ಚೂತ ದಾಡಿಂಬದಿಂ ರಂಭದಿಂ | 
ಮಘ ಮಫಿಪ ವರ ಸುಮಾವಳಿಗಳಿಂ ಫಲಗಳಿಂ ಸವಿವ ಶುಕ ಪಿಕಗಳಿಂದ ॥ 
ಮಿಗಿಲೆನಿಸಿ ಪಾಡುತಿಹ ಸ್ವರಗಳಿಂ ಹರಿಗಳಿಂ | 
ಸುಗುಣತರಮಾದ ಸುಸ್ಸಲಗಳಿಂ ಜಲಗಳಿಂ | 
ಮುಗುಳಬ್ಬಕೆರಗುವ ಮಿಳಿಂದಮಂ ಚಂದಮಂ ಕಂಡರತ್ಯಾನಂ ದದಿಂ ॥ 


(ತುಳು) 


ಬಗೆಬಗೆತ ಬೂರು ಮರದೈಕುಳೆಡ್‌ ಕೈಕುಳೆಡ್‌ | 

ತೆಗ್‌ಳ್‌ದಿರೆ ಕುಕ್ಕು ಪೆಜ ತಾರೆಳೆಡ್‌ ಬಾರೆಳೆಡ್‌ | 

ಮುಗುರು ಪೂ ಕಮ್ಮೆ ನದ ಕಾಯಿ ಸೆಲಕಾಯಿ ಪಲತಿನ್ಸಿ ಗಿಳಿ ಕೋಗಿಲೆಗುಳೂ ॥॥ 
ಲೆಗಿಲೆಗಿತ್‌ ಪಾಡುಸರ ಕೇಕೆಲೆಡ್‌ ಕೋಕೆಲೆಡ್‌ | 

ಬಿಗುಬಿಗುತೆ ಬಾಗೆಲೆನ ತಾರುಳೆಡ್‌ ನೀರುಳೆಡ್‌ | 

ಮುಗುರುತಮರೆಗ್‌ ಬೂರು ತುಂಬಿಲೆನದಂಬುಲೆನಫೊರ್ಲುನಾಕುಳು ತೂಯೆರ್‌ ॥ 


(3೬ ಯೆಖತ ಬಡಕಬೈ ಲು ಪರಮೆನಿ ಶ್ವ ರಯ್ಯ) 


" ಹಳೆಗನ್ನಡ ಸಾಯಲೇ ಬೇಕು, ಹೊಸಗಸ್ಸೃಡ ಬದುಕಲೇ ಬೇಶಕು' ಎಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಕವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಸಾನೊಬ್ಬ ಆಧುನಿಕನಿಗೆ 
ಅಭಿಲಾಷೆಯುಂಟಾದರೆ ತನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ: ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ರಸಾವಿರ್ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಪದ್ಧ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು ; ಆದರೆ, 


೩೩೧ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಕ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರ 


ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ) ಬಿಡಬೇಕಾಗುವುದು : ಅದು 

ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹೋಗಚಬೇಕ್‌ ಹೋಗಬೇಕ್‌ ಮನೆಗೀಗ ! 
ಮಾಡಬೇಕ" ಮಾಡಚಬೇಕ್‌ ಊಟವಾಗ ॥ 
ಮಾಡಬೇಕ್‌ ಮಾಡಬೇಕ್‌ ಕೂಟವನ್ನು ! 
ಜೈಸಬೇಕ್‌ ಜೈಸಬೇಕ್‌ ಆಟವನ್ನು ॥ (ಕನ್ನಡ) 
ಪೋನೊಡು ಪೋನೊಡು ಯಿಲ್ಲಾಡೆ | 
ಕುಳ್ಳೊಡು ಕುಳ್ಳೊಡು ಉಣ್ಕೇರೆ॥ 
ಮಳ್ಳೊಡು ಮಳ್ತೊಡು ಕೂತೋನು 1 
ಆಕೊಡು ಆಕೊಡು ಆಟೋನು ॥ (ತುಳು) 
ಗಚ್ಛೇದ್‌ ಗಚೆ ್ಸೇದ್‌ ಗೃಹಮದ್ಯ | 
ಭಕ್ಸ್ಯಾದ್‌ ನಾ ್ಸೀದ್‌ ಭೋಜ್ಯಂಚೆ॥ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಕೂಟೆಂಚ | 
ಜೀಯಾಜ್ಞೀಯಾತ್‌ ಕ್ರೀಡಾಂಚ ॥ (ಸಂಸ್ಕೃತ) 
ಪೋಹಲಾಂ ಪೋಹಲಾಂ ನೀಟಿಕಿಪ್ಟೊ | 
ಪಣ್ಣಲಾಂ ಪಣ್ಣಲಾಂ ಶಾಪಟಿಪ್ಲೊ ॥ 
ಶೆಯ್ಯಲಾಂ ಶೆಯ್ಯಲಾಂ ಕೂಟಮಸಪ್ಟೊ | 
ಚೈಕಲಾಂ ಜೈಕಲಾಂ ಆಟಮಸಪ್ಲೊ ॥ (ತಮಿಳು) 
ವೆಳ್ಳವಚ್ಚು ವೆಳ್ಳ ವಚ್ಚು ಯಿಂಟಿಕಿಪ್ಪುಡು ; 
ಚಿಯ್ಯ ವಚ್ಚು ಚಿಯ್ಯ ವೆಚ್ಚು ಭೋಜನಸಪ್ತುಡು ॥ 
ಡಿಮ್ಯುವಚು' ಚಿಯ್ಯವಯೆ” ಕೂಟಿಮಪ್ಪುಡು | 
ಜೆಯ್ಯವಚ್ಚು ಜೆಯ್ಯವಚ್ಚು ಆಟಮಪ್ಪುಡು ॥ (ತೆಲುಗು) 


Go home go home we should now 

Should have should have meals then we 

Must do must do meeting then 

Get we get we cheacting (?) then. (%೦ಗ್ಗಿ ಸು) 


ಏಕೆ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಮಾಡಕೂಡದು? ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಸುಲಭ. ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಸಗನ್ನಡ, ಹೊಸ ತುಳು, ಹೊಸ ಸಂಸ್ಕೃತ, PE ತೆಮಿಳು, 
ಹೊಸ ತೆಲುಗು, ಹೊಸ ಇಂಗ್ಲೀಷು ; ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಸ ಕ್ರಮ. ಸಂಪ್ರುದಾಯವನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದಾದರೆ, ಅಂತಹ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಟ್ಯೃಶ್ಯೇತೆಯು ಬಂದೀತು. ಕೆಲವರು 
ಮಾತು ಮಾಡಲಾಪರು, ಆಧುನಿಕ ರೀತಿಯನ್ಸನುಸರಿಸಿದರೆ, ಪದ್ಧ ರಚನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಸ್ಪ್ರೃಶ್ಛತೆಯು ನಿವಾರಣೆ ಹೊಂದಿ ಅಸ್ಟ್ಯೃಶ್ಛತೆಯೇ ಸಾಯುವುದು, ಹೊಸಗನ್ನಡವು 
ಬದುಕುವುದು. 

ಪಾಶ್ಥ್ಯಾ ತ್ಕ ರೀತಿಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ವಾಡುವಾಗ, 
ಫೆಲ ಸಮಯದ ವರೆಗೆ ಉಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವಾಗ, ಶ್ಯಾಸಕೋಶವು 

೩೩೨ 


mid ಕವಿತೆಯೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


(Lungs) ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಕೊನೆಗೆ ಆ ಭಾಷಣವನ್ನು ಬಹು. ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಬೀಳುತ್ತದೆ. ಭಾಷಣದ ಪ್ರತಿಭಾ ಯುಕ್ಕವಾದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜನರ ಮುಂದಿಡಬೇಕಾದರೆ, ಶಾ ಿಸಕೋಶಗಳ ಏರಿಳಿತ ರೂಪಮಾದ 
ಸ್ವರಗಳನ್ನು (Pitch accent aud stress accent) ಒ೦ದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟು, 
ತೊಂಡು ಬಂದರೆ, ಬಹು ದೀರ್ಫು ಕಾಲ ಭಾಷಣವನ್ನು ವಾಡಬಹುದು. ಇದನ್ನು 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಪಾಶ್ನ್ಯಾತ್ಕರು ಕಲಿತಿರುವರು. ಇಂತಹ ದೀರ್ಫ ಭಾಷಣಗಳು ನಮ್ಮ 
ಪೂರ್ವದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುವು. ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ 
ಗಂಟೆಗಳ ವರೆಗೆ ಶ್ವಾಸಕೋಶಕ್ಕೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡದೆ, ಪೂರ್ವದ ಯಪಷಿಗಳು 
ರುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು ಹೇಗೆ? ಆ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನಾ 
ಛಂದಸ್ಸು, ನಾನಾ ವೃತ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಉದಾತ್ಲಾನುದಾತ್ಮ ಸ ಶರಿತಗಳೂ ಇದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಶ್ವಾಸಕೋಶಗಳಿಗೆ (Lungs) ಸರಿಯಾದ ವ್ಯಾಯಾಮವಾಗುತ್ತ, ಹೆಚ್ಚು 
ಶ್ರಮವಾಗದುದರಿಂದ, ದೀರ್ಪ ಸಮಯದವರೆಗೆ ುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳೆಲು ಶಕ್ಕರಾಗು 
ತ್ಲಿದ್ದರು. ಆಫ್ರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಸೇವಕ ದಳದ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು (Scout march) 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರಂತೆ: ತಂತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರುಯಾಣ ಸೌಕರ್ಯ 
 ಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಲ್ಲಿ ಆ ದಳದವರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿ ಒಂದೆರಡೆಂದು 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ವಿಚಾರಣಾ ಪೂರ್ವಕ ನಡೆದು, ಆಮೇಲೆ ಅಸೆ Ke ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೆವಾಗಿ ಓಡಿ, ಆಮೇಲೆ ತಿರುಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತು, ಹೆಚ್ಚಿ ನಡೆದು, ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಸ್ಕಳಸ್ಕೆ ನಿಯಮಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ತಲುಪುವ ಮುಂಚೆಯೇ, ಸೇರುತ್ತಿ 
ದ್ಹಾರಂತೆ. ಕಾರಣ, ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಏಕ ರೀತಿಯಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಅವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ಕರಾಗುತ್ತಾರೆ; ಶ್ರಮವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿಯಂತೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ ಮತ್ತು, ವೃತ್ತಗಳ ನಿಯಮವಿರಿಸಿದರೆ ಓದು 
ವಾಗಲೂ ಶಾರೀರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರಾಸಕೋಶಗಳಿಗೆ ವಿಶೀಷ ಶ್ರಮ ಕೊಡದೆ 
ಏಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸುಲಭ. ಈ ರೀತಿಯನ್ನು .ನಾವು ಗಮನಿಸಿದರೂ, 
ಪ್ರಾಸಗಳೂ ವೃತ್ತಗಳೂ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಈ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳು ಶಾಸ್ತೀಯ ಶೋಧದಿಂದ ಕಂಡರೂ (Scientists’ view) 
ಶರೀರಕ್ಕೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕೂ ಹಿತವಾಗುವುದು. 


ಮಹನೀಯರೇ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಕವಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆನೆಯೊಳ್ಳವನಾದರಿ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬರಬಹುದು. ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದರೂ ಜಾಗ್ರತ ಪ್ರಪಂಚದ ಧ್ಯೇಯವು 
ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಹೀಗೆಂದರೆ, "ವಾಕಿಂಗ್‌ 
ಡಿಕ್ಸನರಿ''ಗಳಂತಿರುವ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಹೊರಗಣ ಪುಪಂಚವೇನು ಗೊತ್ತಿದೆ ಎಂದು 
ತೆಲವರು ಹೇಳಬಹುದು ; ಖರೆ. * ಡಿಕ್ಸ್ಸನರಿ ರೆಫರರೃರ'' ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಇವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಚೇದವಿರಬಹುದು. ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ "ರಫರ್‌' ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ 


6 ಯಿ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಕ.] ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಟಿತ್ಯ 


ಬೇಕಾಗುತ್ಮದೆಯಸಷೆೆ. | ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಗಳೆಗೆ ಬೀಳುವುದು. ಇತರ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸ, ಭಾವ ಇತ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬರೆಯ 
ಬಾರದೇಕ? ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತವಿಚರಿತೆಕಾರರಾದ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತಾತಾಚಾರ್ಯರವರು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲವೆ? ಇವರಿಗೇನು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲವೆ? ಹೆಜ್ಜೆ ಸ ಆ] ? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತಾತಾಚಾರ್ಯರೂ, 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ES ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರೀ ಮೈಸೂರು ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳೂ, ಮಂಗಳೂರಿನ ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರೀ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮ ಪ್ಪುಯ್ಯನವರೂ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ಕಲಸಮಾಡಿದ್ದರು, ಈಗಲೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ಕಾರೆ. ಇವರು ನಾಲ್ವರೂ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನ ರತ್ನ ಗಳಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಉಳಿದವರು ಸ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಇವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವೆನು. 
ಇನ್ನು, ಗದ್ಯ ಕವಿತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಆಡುವಂತೆ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವು 
ಹೆಲವರಲ್ಲಿರುವುದು. ಮಲೆಯಾಳದಲ್ಲಿ ರಾಜ ರಾಜವರ್ಮರಂತಹರೂ, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ 
ರಾವ್‌ ಸಾಹೆಬ್‌ ಗಿಡುಗು ರಾಮಮೂರ್ತಿಗಳಂತಹರೂ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ತಳಹದಿ ಇದು 
ಎನ್ನೆ ಬೇಕು. ಅವರನ ಥೈ ನುಸರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅವರೇನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳೇ? ಅವರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ೨; ನಾವೇಕೆ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು? ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ದೇಶ ಭೇದದಿಂದ, ಕನ್ನ ಡದ 
ಭಾಷೆಯೆ EE ಅದು ನಮಗೆ ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋದೀತು? ಆಯವ 
ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸರಿಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತಹ ಭಾಷೆಯ ಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದು 
ಒಳ್ಳಿ ಕ; ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ರಂಗೀತ ನಾಟಿಕಗಳು ತಲೆದೋರಿದಂತೆ, ನಮ್ಮ 
ತನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆಯುವುದಾದರೆ, ಸಂಸ್ಕ ವತೆದ ಉಚ್ಚ ನೀಚ ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾಷಾ 
ಭೀದವಿರುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಲ ರಂಗೀತ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀಚ ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ es ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಿ. ಎಲ್ಲ ಗದ್ಯೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆ ಬರೆಯುವುದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಒಂದು ರೀತಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಉಂಟಾಗಬೇಕಾದುದೇ ಮುಖ್ಯ. 


"ಸ್ವಧರ್ಮೇ ನಿಧನಂ ಶ್ರೇಯಃ' ಎಂಬ ಗೀತೋಕ್ಕಿಯಂತೆ, ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದೇ ನಮ್ಮ 
ಧರ್ಮವಾಗಬೇಕು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮನು 
ಕಂ॥ ಛಂದೆಮನಲಯದೆ ಕವಿತೆಯ | 
ದಂದುಗದೊಳ್‌ ತೊಳಲಿ ಸುಳಿವ ಕುಕನಿಯೆ ಕುರುಡಂ ॥॥ 
ಮಖಂದೆ ಕವಲ್ಬಟ್ಟಿಯಿರ | 
ಲ್ಕಂದುಮಣಂ ಪದಮನಿಡಲದೇಂ ಗೆಯ್ಸಪನೋ ll 


ಹಕೊಳೆಕೆ ಸರಮೇ ಶ್ವ ರಮ ಯ್ಯ. 


ರಾ ದಾ್‌ರಾರಾಾಾಾಾವಾಾಾಲ 


ಪಿಳಿ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಜಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ತ ನಮೇಥಿಕ ಪರ್ವ) 
3 ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕನ್ನ ಡದ ಅನುನಾದ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಕಮಲ ಮುಖಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ವನ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣವು ಬಹು ದು೩ಖಾಕ್ರಾಂತವಾಗಿ, ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ" 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಧ್ವಜಪಟೆಗಳ ತುದಿಯಿಂದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೋ 
ಎಂಬಂತಿದ್ದಿತು. ಬಳಿಕ ಸೀತೆಯು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, 
ದಾರಿಯಲ್ಲ ಕ್ರೂರವಾದ ಅನೇಕ ಅಪಶಕುನಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು: ನರಿಗಳು 
ಐದುರಿಗೆ ಬಂದು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕೂಗಿದುವು; ಜೆಂಕೆಗಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತ 
ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಓಡಿದುವು ; ಸೀತೆಯ ಬಲಗಣ್ಣು ಹಾರಿತು. 

ಹೀಗೆ ವಿಪರೀತಗಳಾದ ದುಶ್ಯಕುನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕೆಯು ವಿಸ್ಮಿತಳಾಗಿ, 
ವೀರನಾದ ಲಕ್ಷ ೬ಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಲೆ ಲಕ್ಸಣನೇ! ಈಗ ಆಗುತ್ತಿರುವ 
ನಿಮಿತ್ಮಗಳನ WN ರ: ನರಿಗಳೂ ಇತರ ಮೃಗಗಳೂ ದಾರಿಗಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಂತು 
ಸ ಕೊಗುತ್ಲಿವೆ. ಯಾವನ ತೀಕ್ಷ್ಮಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರ 
ಗಳಾದ ರಾಸ ಸ ಸಮೂಹಗಳು ನೆಲಕ್ಟುರುಳಿದುವೊೋ ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಶುಭ 
ವಾಗಲಿ; ಕ್‌ ಸಲ್ಕೇಗೆ ಹರ್ಷಪ್ರದನಾದ ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ; ಅವನ 
ತ ಗೆ ಗ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿರಲಿ. ಜನಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಖರ 
ದೂಷಣ ತ್ರಿಶಿರರೆಂಬ ರಾಕ ರ ಸರನ್ನು ಯೆಮ ಸದನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಆತನು ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನ್ನಾ ಭಲಿ, ಸ ಬ ಸಮುದ್ರವೂ ಮಾನರರಿಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೋ, ಯಾವನು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದನೋ 
ಆ ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪನಾದ ರಾಮನು ಸುಖಿಯಾಗಿರಲಿ. ಪಾಪವೇ ಮೂರ್ತೀಭವಿಸಿ 
ದಂತೆ, ಲೋಕಪುಸಿದ್ದ ರಾಗಿ ಲಂಕಾಧಿಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾವಣ 
ಕುಂಭಕರ್ಣರನ್ನು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಲ್ಸ ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಯಾವನು ಭೇದಿಸಿ 
ದನೋ, NE ಬಿ  €ರುಗಳಿಂದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸಾರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಯಾವನು ನನಗಾಗಿಯೇ ನ ಪುತುನಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಮುಂದಾಗಿ 
ತಳು ಹಿಸಿದನೋ ಆ ರಾಘವನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಪ್ರದನಾಗಲಿ'' ಸ ಹೇಳುತ್ತ 
ಆ ಜಾನಕೆಯು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದಳು. 


* ಹ್ಮ ಸಾ. ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿ ಕೆಂತು ೧೭ನೆಂಡಯು ಸಂಪುಟದ ೩ನೆಂಯು ಸಂಚಿಕೆಯ ೨೪ನೆಯ ಪುಟದಿಂದ 
ಮೊೂಂದುವರಿದುದು, 


೩೩೫ 


ಆಂಗ್ಗೀರಸ ಸಂ] ಪುನ್ಯ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ತ್ರಿ ಪಥಗೆಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಜನರ ಪಾಪವನು ನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, 
ಆಕಾಶದ ವರೆಗೂ ಅಲೆಗಳ ಸಾಲನ್ನು ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಶುಭ್ರ ಜಲವುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ನೇರಿಳೆ ಖರ ಸಂಪಗೆ ತುಲಿಂದಪಟಿ ಅಶ್ಚಸಾರ 

೯ರ ಅಡಕೆ ಬಾಳೆ ಹಲಸು ಮೊದಲಾದ ಫಲ ವೈಕ್ಸಗಳಿಂದ ತೊಡಿದ ತೀರ. 
ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ದ್ರಾಕ್ಲೆಯ ಹಣ್ಣಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಲತಾ ಮಂಟಪ ರಗಳನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣ ಕೇತಕಿ ವೃಕ್ಷ ಗಳ ವನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ, Sd ಶುಭ) ವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೇವ 
*: ನದಿಯಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಜನ್ಮವು ಸಫಲವಾಯಿತೆಂದು 
ಸಂತುಷ ಸ ಳಾದಳು 4 


ಲಕ್ಷ ೨ನನು. ರಥದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕಿಳಿದು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ನಾವಿಕ ಸಹಿತವಾದ 
ನಾವೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಜೆಯ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿ ನಾಷೆಯಿಂದಿಳೆಯಲು, 
ಸೀತೆಯೂ ಇಳಿದಳು. ಇಬ್ಬರೂ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಟ್ಟು ಅರಣ್ಯ 
ಮಧ್ಯೆವನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು. ನಂದಿ, ಕಗ್ಗಲಿ, ನೆಲ್ಲಿ ಎಲಚಿ, ಪಗಡೆ ಪೊಟ್ಟರೆಗಳುಳ್ಳ 
ಒಣಗಿದ ಅರಳಿ, ತೀಕ್ಸಗಳಾದ ಮುಳ್ಳುಗಳುಳ್ಳೆ ಕುಶಗಳು, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಬೇವು 
ಮೊದಲಾದ ಗಿಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಪಕ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ಆ ಕಾಡು ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಶಿಥಿಲವಾದ ಅರಳಿಯ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಗಳು ಕ್ರೇಂಕಾರ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪೊಟ್ಟರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳು ಫೂತ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಚಿರತೆ, 
ಕಾಡು ಕೋಣ, ದಪ್ಪವಾದ ಕೋರ ದಾಡೆಯುಳ್ಳ ಹೆಂದಿ, ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದ ತೊಂಡಿ 
ಯೆಳ್ಳೆ ಕರಿಯ ಜೇ ಹ pe ವು. ಹುಲಿಗಳು ಮೈಗಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗಿಗಳಂತೆ ನಿಶ್ಚ ಲಮಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದು ವು. ಬೆಕ್ಕು ಗಳು ಇಲಿಗಳ 
ಬಿಲವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ತೂಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದ್ದ ವನ್ನು ನೋಡಿ 
ನ ದುಶ ೃಕುನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಭೀತಿಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮ ಕೀರ್ತಿ 
ಯೆಂಬ ಸಿ ಸ್ಮೀಯು ತಂಬೆಕಾವ್ಯ ತಳಾದಂತೆ, ಶೋಮಾಂಡವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಲಕ ಕ್ರೂಣ 
ನನ್ನು ಹ "ಎಲ್ಲೆ ಈ ಕಾಣನೇ! ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ನುಷ್ಯಾಶ್ರಮಗಳನ, 
ಪವಿತ್ರ ವೇಷವುಳ್ಳ ನಾಧ್ವಿಯರಾದ ತಪಸಿ ೃನಿಯೆರನ್ನೂ, ಮೌಂಜೀ ಕೃಷ್ಣಾ  ಬೆನ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಒಪೆಯನ್ನು ಮಡ ಫು 
| ರ ನಟ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ವ ಮಷಿಗಳೆನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರದ ಹೊಗೆಯು A ತಾಭರೆರಿಲ. ವಲ್ಲಿ ಸೋಡದ. ಹುಲ್ಲು ಕಡ್ಡಿಗಳು 
ತುಂಬಿರುವ ಕಾಡೇ ಕಾಣಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಪಜರ ಸ್ವಿನಿಯು ಕೇಳಬರುವುದಿಲ್ಲ; 
ಪಕ್ಲಿ ಗಳ ಶಬ ವೇ ತೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬಂದ ನನಗೆ ವೇದ 
ಘೋಷವು ಚೀನಿ ಹೇಗೆ? ನಾನು ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಂದುದರಿಂದ ಮುನಿಗಳೂ ಮುನಿ ಪತ್ನಿ ಪುತ್ರರೂ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸ ಸುವಂತಿಲ್ಲ. 


೩೩೬ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಪರಿಶುದ್ದರಾದ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳು ಶುದ್ದರಿಗಲ್ಲವೇ ಕಾಣಿಸುವುದು! ರಾಮನಲ್ಲಿ 
ವಿಮುಖಳಾಗಿ ಕುರೂಪಿಚಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನನಗೆ ಮುನಿಗಳ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಗಳು 
ಹೇಗೆ ಕಾಣಬರುವುವು?'' ಎಂದಳು. 


ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ ಸೈ ಒಣನು ದು8ಖಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಕಣ್ಣಿ ರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ 
ಮುಖನನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ಅಥೋದೃ ಪ್ಟಿಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಘುರಿತು, 
" ವಿಲ್‌ ಡೇಎಯೇ! ಮ ಇನ್ನೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು; ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತೃಜಿಸಿರುವನು. ನಿನಗೂ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 
ಯುಂಬಭಾಯಿತು.. ಆದಕಾರಣ, ಆತನು ನಿನ್ನನ್ನು "ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟಿ ಖು, ಬರುವಂತೆ. ನನಗೆ 
ನೇಮಿಸಿದನು. ಅಮ್ತಾ! ನಾನು ಆತನ 'ಅಜ್ಞಾಧಾರಕನು; ಮ 
ಎ೦ದು ಹೇಳಲು, ಅದನ್ನು ತೇಳಿ ನಿೀತಾದೇವಿಯು ಮುೂರ್ಲಿತಳಾಗಿ, ಆಕಾಶದಿಂದ 
ಕೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷ ತ್ರವು ಬಿದ್ದುಹೋದಂತೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಳು. ಬುಡವು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬಳ್ಳಿ 
ಯೆಂತೆಯೂೂ, ಶೂಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ ಹನ ಸರ್ಪ ದಷ್ಟಳಾದು ಕನ್ಸೈ 
ಯಂತೆಯೂ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋದ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಸ್ಯ್ವಣನು ಹೆದರಿ, 
ಆಕೆಯ ಮುಖಕಮಲಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕೈಯ ಮರೆಯಿಂದ ನೆಳಲಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಸೆರಗಿ 
ನಿಂದ ಬೀಸುತ್ತ, ""ನಾನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ ರಾಮನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು 
ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಪ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಜಾನಕಿಯು 'ಜೇಗನೆ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳ ಲಿ” ನ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, 
ಅಷ್ನ ರಲ್ಲಿ ಮ ಎಚ್ಚತ್ಸು ಕಣ್ಣನ್ನು ತಿಕಿಯುತ್ತ ತನ್ನ ದುರಿಸಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ತಂಡು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡಲಾರಂಬಿಸಿದಳು: 


"ಎಲ್ಫೆ ಲಕ್ಷ ಕಣನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂದೆ ಜನಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ) ಹೋದಂತೆ, 

ಈ ಕ್ಫೂರವಾದ 5ಂಡಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆ! ನನ್ನ ದ ಲ ನೀನು 
ಪೂಜ್ಯಸೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವೆನು. ಡಂಡತಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಫ್ಸೈಗೆಸಿ ಸಿದ ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನು ಹಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ! ನನಗಾಗಿ ನೀನು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಕಂದ ಮೂಖ ಫಖ ಜಲಾದಿಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಲ್ಲವೆ! 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಅಂತಹ ಸೇವೆಯೆನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಯಾರು? ಆಗ ನನ್ನ ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಮನೂ, ಹಿಂದೆ ನೀನೂ ಇನ್ನು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಲಿ ಸಲಿಲ್ಲವೆ! "ನಾನು ಯಾವ 
ಅಪರಾಧನನ್ನೂ ಮಾಡದಿದ್ದ ರೂ ರಾಜೀವ ಲೋಚನನಾದ ಆತಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು 
ಪರಿತ್ಕಾಗ ಸ ನಾನು ದುಃಖ ಭಾಜನಳಾದೆನು. ಆ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ನಾನು 
ತರಣ ತ್ರಯದಿಂದಲೂ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಮನೋಹರಗಳಾದ ಆತನ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಕಮಲದಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಂತೆ ನಿರ್ಮೇಲವಾಗಿಯೂ, 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಪೋಲಗಳಿಂದಲೂ ಶಶು ರೇಖೆಯಿಂದಲೂ ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲ 


೩೩೭ 


ಆಂಗಿೀೀರಸ ಸಂ ಪುಷ್ಯ .] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಮುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ರತ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಳೆವ 
ಕರೀಟಿದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಆತನ ಮುಖವನ್ನು ಈ ಕ್ರೂರವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ನೋಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಹಿಂದೆ ರಾಮನು ಜುಲುಪಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮಿಧಿಲೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೈವ ಧನುವನ್ನು ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ ಮುರಿದನು. 
ಯಾವನು ನನಗಾಗಿ ಕಪಿಗಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿದನೋ, ನನ್ನನ್ನಗಲಿರಲು 
ಯಾವನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯ ವೃಕ್ಷ ಗಳನ್ನಾ ಲಿಂಗಿಸಿದನೋ, ಅಂತಹ ರಾಮನು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಕಾಗ ಮಾಡಲು ದೈವವೇ ಕಾರಣವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನದೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ, ಆ ರಾಮನದೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು. ಅಥವಾ, ನನ್ನ 
ಜನ್ಮಾಂತರ ಕರ್ಮ ಪಾಕನಿರಬಹುದು. ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಲಕ ೬೨ನೇ! 
ನೀನೂ ಆ ರಾಘವನೂ ನಿರೋಪಿಗಳು. ನೀನು ಪರಾಧೀನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ . 
ಬೇಗನೆ ಅಯೋಧ್ಯಗೆ ತೆರಳು. ನನ್ನನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ 
ರಕ್ಸೆಸಿದ ದೈವವೇ ಈಗಲೂ ನನಗೆ ರಕ್ತಕವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ದುಃಖಿಸಬೇಡ. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ ಅವರ ಪಾದ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನೆಂಡು 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಅತ್ತೆಯೆರಿಗೆ ತಿಳಿಸು. ವಿವೇಕಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು 
ಬದುಕಿರುವಾಗಲೇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ೈನು'' ಎಂದು ಆ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಡು 
ತ್ಲಿರುವ ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನೆ ಳಾದ ನೀತೆಯು ಪುನಃ ಲಕ್ಸೃ $ಣನನ್ನು ಈುರಿತು, 
"ರಾಮನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಶರುಣಾಳುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ನೇಮಿಸಿದನು? ಕಠಿನ, 
ನಾಗಿಯೂ ಭ್ರಾತೃ ಘಾತುಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನಾ ಗಲಿ, ರಾವಣ 
ದ್ರೋಹಿಯಾದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನಾ ಗಲಿ ನೇಮಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಾವನೂ ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೋ ಅವನನ್ನು ಅಂತೆಹ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕು. ರಘೂ 
ದ್ವಹನು ನನ್ನ ತ್ಕಾಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕಾಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೇಮಿಸಿದನು. ಖಲ 
ಲಕ್ಷ ೨ಣನೇ! ನಿಮ್ಮಣ್ಣನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳು ವನು. ನೀನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗು ; ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ”? ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಸ£ಣನು ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತ, ಸೀತಾಡೇವಿಗೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ಮುಖವನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ನೆಮಸ್ವರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, 
ಎಲ ತಾಯೇ! ವನಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಅಧೀನನಾದ ನಾನು ಹೊರಡುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಹೊರಟಿನು. ಅವನ ಕಾಲುಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗದೆ 
ಹೋಗಲು, ಬಹು ಕಷ್ಟತರವಾಗಿ ನಡೆದನು. ಸೀತೆಯು ಸ್ಪಬ್ದಳಾಗಿ ನಿಂತು ಲಕ್ಸ್ಮ £ಣ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ಅವನು ಕಣ್ಮರೆಯಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಮೂರ್ಛಿತಳಾಗಿ 
ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ಕಾಲ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಳು. ಬಳಿಕ ಶೂರನಾದ ಲ್ಸ ನಾನು 
ಗಂಗ್ಗ್‌ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿನು. 


ಪಿಲಿ 


RS 


ಔರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ರಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಬಾಲೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, "" ನಾನು ಜನಕ ರಾಜನ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರಘು ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಈ ಘೋರ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ತೃಜಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆನೋ!'' ಖಂದು ಹರಿಣಿಯಂತೆ ವಲಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೆಳು. 
ಶೂಸ್ಯೆವಾಗಿರುವ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಸಲಿ $ನಾನು ಬಂದು 
ನೋಡಿ ನಗುವನೋ ಎನೊ!'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಭಯಾಕ್ಕಾಂತಳಾಗಿ, 
ಪುನ ಮೂರ್ಲ್ಛಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಆಕೆಯ ದು8ಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಹಂಸೆಯು ತಾವರೆಯ ದಂಟನ್ನು ಬಟ್ಟು ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಅಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಗಳೂ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ಸಾರ 
ಗಳೂ, ಸೀತಾದೇವಿಯ ಆ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹುಲ್ಲು ಗರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಬಿಟ್ಟು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ನವಿಲುಗಳು ಕುಣಿವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಬು ಬಡು 
ತ್ಲಿದ್ದುವು. ಪಕ್ಸೆ ಗಳು ಆಹಾರವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಕ್ಟೈೆಗಳಿಂದ ಆಕೆಗೆ 
ನೆಳಲನ್ನು ಬುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಜಲಚರಗಳಾದ ಪಕ್ಚೆಗಳು ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು 
ಜಿಮುಕಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು.  ಚಮರೀಮೃಗಗಳು ತಮ್ಮ ಬಾಲದ ಚಾಮರದಿಂದ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಗಂಗ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಯುವು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು 
ಹೂಗಳನ್ನು ತಂದು ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಪೂಜೆಸಿದನು. ಆಗ 
ಸೀತಾದೇವಿಯು, ""ರಾಮ! ರಾಮ!” ಎಂದು ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತ,, ಬಟ್ಟೆ ಮಂಡೆಯನ್ನು 
ನೆಲದ ಧೂಳಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರಲು, ನಿಶೆ (ಪ್ಕಿತಳಾಗಿ ಬಿದ್ದು, "ಹಾ )ಿಣಗಳೆನ್ನಾ ದರೂ 
ಕಳೆದು ಕೊಳು ವೆನೆಂದರೆ ಭ್ರೂಣ ಹೆತ್ಕೆಯುಂಬಾಗುವುದು, ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಬಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಲಿ? ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುವವರು' ಯಾರು?” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತ, ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಚ್ಚೆಗೂ ವಡವಿ ಮುಗ್ಗ ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ತೀಕ್ಸ್ಸಗಳಾದ ದರ್ಭೆಯ 
ಮುಳ್ಳುಗಳು ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ನಟ್ಟು ವ್ಯೃಥಿಯನ್ನು೦ಟುಮಾಡಿದುವು. ಕಾಲುಗಳಿಂದ 
ರಕ್ತವು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ಸೀತೆಯು ದು೩ಖಾಕ್ಟಾಂತಳಾಗಿ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ, ಬಹು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಹೊರಟು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ಕಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾ ತಪಸ್ಪಿ 
ಯಾದ ವಾಲ್ಮೀಕೆಯು ದುಃಖಿತೆಯಾಗಿದ್ದ ಆಕೆಯನ್ನು ಘಂಡನು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಸಮಾಗಮವೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಬಳಿಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಅಲಕ್ಷ ನಮಾಡೋಣದರಿಂದ ದೂಷಸಿತವಾದ ತನ್ನ 
ಪಸ್ಸಿದ್ದಿಯಂತೆ, ದುಃಖಿನುವವಳೂ ದೀನಳೂ ಆಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, 
“ಎಲ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಿ! ನೀನು ಯಾರು? ಯಾರಮಗಳು? ಯಾರ ಹೆಂಡತಿ? ಈ 
ವಿಜನವಾದ ವನದಲ್ಲಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳು'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಆಗ ಸೀತೆಯು ನಮಸ್ವರಿಸಿ, ಬಹು ದುಃಖದಿಂದ" ಎಲ್ಪೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನಾನು 


೩೩೯ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಜನಕನ ಮಗಳು, ದಶರಥನ ಸೊಸೆ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಹೆಂಡತಿ, ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಪತಿ 
ಫಸರಾಯಣಳಾಗಿರುನೆನು. ಆರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಕಾಗೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಕಾರಣ 
ಮೇನೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಫೇಳಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು 
ಆಸೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ಹೀಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯೆ ಮಾತನ್ನಾ ಡದು: ಮ 


"" ಎಲೌ ಸುವೃತೆಯೇ! ನೀನು ದುಃಖಿಸಬೇಡ; ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುಷೆ. ನಾನು ಜನಕನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯು. ನನ್ನ 
ಆಶ್ರಮವು ಫಲ ಪತ್ರ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು. ನಿನಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಪರ್ಣಶಾಲೆಯೆನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವೆನು.' ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸವವು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವುದು '' ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಜಾನಕಿಯು ಆ ತ ಮಾತನ್ನು ಘೇಳಿ, 
ಬೇಸಗೆಯ ತಾಪದಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ಹುಣ್ಣು ನವಿಲು ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನು ಕೇಳಿದಂತೆ 
ಹರ್ಷಿತಳಾಗಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ವರನು ಒಪ್ಪಿ, ಆ ಯಹಸಿಯ pu ಹೋದಳು. 
ಮಹಾ ಭಾಗನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಆಕೆಯೊಡನೆ ತನ ನ್ನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


ಆಲ್ಲಿ ಹುಲಿಗಳೂ ಸಿಂಹಗಳೂ ಗೋವುಗಳೂಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸು 

ತ್ಲಿದ್ಧುವು; ಇಲಿಗಳು, ತಮ್ಮ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಬೆಕ್ಕುಗಳ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುವು ; ಮುಂಗುನಿಗಳೂ ಸರ್ಪಗಳೂ ನವಿಲುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಆಟಿವಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು; ಹುಲಿಗಳು ಇತರ ಮೃಗಗಳ ಮೇಲೆ ಮತ್ಸರವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ರೀಡಿಸು 
ತ್ಲಿದ್ದುವು; ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಬಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು ವಖಾನುಗಳನ್ನು ಸೊಲ್ಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಾತ ಇಂತಹ ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮುನಿಗಳನ್ನೂ 
ಸುವ್ರತೆಯರಾದ ಮುನಿಪತ್ತಿ ಯರನ್ನೂ ಶುಭಕರರಾದ ಮುನಿಪುತ್ರರನ್ನೂ ನೋಡಿ 

ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ನಮಸ್ಯರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹಳು. ಶುಭ ಲಕ್ಷಣೆಯಾದ ಆ 
ಜಾನಕಿಯು ಮುನಿಪತ್ಲಿಯರ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಡದು. ಮುನಿಪುತ್ರರು ರಚಿಸಿದ 
ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿದಳು; ಮುನಿಪತ್ತಿ ನು ಕೊಟ್ಟ ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನ ತಿಂದು 
ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ನಿಶ್ಧಲೋದಕವನ್ನು ಪಾನ ವೆರ್ಣಶಾಛೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ತ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಸಮಸ್ಯ ರಿಸಿ ಆತನಿಂದ ಪುಣ್ಯ ಫಢಿಗಲ NR ts 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಫಲ ಜ್‌ ೃಕ್ಲ್ನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ತ ಕೆಯ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಹೀಗಿರುತ್ಲಿರಲು, ಆಕೆಗೆ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳು ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಅದು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ, ಒಂದು ದಿನ ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶುಭ 
ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳೆ ಮುನಿ 
ಪತ್ಲಿಯರು ಬಂದು ಆಕೆಗೆ ತಕ್ಕೃ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. "ಸೀತೆಯು ಅವಳಿ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು? ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅವರಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಡು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಈ ಮಕ್ಕಳೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯೆಲ್ಲ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ದಿಕ್ಕುಗಳು ನಿರ್ಮಲವಾದುವು; ಸುವಾಸನೆಯುಳ ನಿ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿತು ; ಆಗ್ಗಿಯು 
ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಉಊರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


೩೪೦ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಜನವರಿ ೧೯೩೨. 


ಬಳಿಕ, ಶಿಷ್ಕರು ಈ ವೃತ್ಥಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ 
ಬಂದರು.  "ಎಲ್ಪೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ! ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು ; 
ಇದು. ಆಶ ) ರೈವು'' ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಖಯಸಪಿಯು ಒಂದು ಹಿಡಿ ಕುಶಗಳನೂ 
ಲವನೆಂಬ ಛೇದಿಸಿದ ದರ್ಚೆಯೆ ಬುಡಗಳನ ್ಸಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಮಕ್ಕೃಳಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮುನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಲವ ತುಶಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೋಕ್ಸಣೆ ಮಾಡಿ ಕುಶ, ಲವ, ಎಂದು ಅದೇ ಹೆಸರನ್ನೇ ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಟ್ಟನು. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಉದಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರಂತೆ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಜಾತಕರರ್ವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಕುನ್ಹ ರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಪನಯನ ಮಾಡಿದನು. ಯಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ವಸಿಷ್ಕ ಮುನಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ಫರೆತಂದು, ವನ 
ವಾಸಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಿದನು. ಕಾಮಧೇನುವು ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ಹೆನರುಕಾಳಿನ ತೊವ್ವೆ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಕಾಯಿ ಪಲ್ಕುಗಳು, ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತಿರುವ 
ಸಹಸ್ತ ಅಪೂಪಗಳು, ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕರಿದ ಪೂರಿ, ಬಿರಿದು ಅಮ ತಕ್ಕ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ ' 
ಅತ್ತಿಯ ಹಣು ಗಳು, ಕರಜಿಕಾಯಿ, ಕಡುಬು, ಸೇವಗೆ; ಉಚ್ಚಿದೆ ಎಳ್ಳು, ತೆಂಗಿನ 
ಕಾಯಿ, ಔನಸವವ್ನು ನಗ ಎಣ್ಣೆ, ಗಿಡದ ರಸಗಳು, ಕ ಪಡದರವುಳ್ಳ ಫೇಣಿ | 
ಉದ್ದಿನ ಹ ಹಪ್ಸ ಳ, ಅಕ್ಕಿಯ ಹಿಟಿ ನ ಹಪ, ಛಳ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪಕ್ವಾನ್ನ "ಗಳನ್ನೂ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಸದ ಪಡಿಸಲು, ಮ ಮುನಿಯು ಅವುಗಳಿಂದ ಬಾ ) ಪಣರನ್ನು 
ತೃಸಿಪಡಿಸಿದನ್ನು 


ಹೀಗೆ ಉಪನೀತರಾದ ಆ ಕುಮಾರಕರಿಬ್ಬ ರೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದ ಉಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಾಂಗವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಹಾಗೆಯೇ, ಸುಸ್ವ ರದಿಂದ 
ನೋ ಚರಿತ್ರೆಯನ ನ್ನೂ ಹಾಡಿದರು. ಲವನು ತಾಳವನ ಸ್ಲಾ ಕುಶನು ನೀಣೆಯೆನ್ನೂ 
ಬಾರಿಸುತ್ತ, ಇಬ್ಬರೂ ಗಾನ ಮಾಡಿ ಆಲಾಪದಿಂದ ಅಂತಂಿಕ್ಸ್‌ ವನ್ನೂ ಮ | 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು. ವಾಲ್ಮೀಕೆಯು. ಆವರಿಗೆ ಸಾ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕೊಟಿ ನು; ಆತನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ರೈಭ್ಯನು 
ಎರಡು ಅಕ್ಟಯ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳ a ್ರಕಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಬಳಿಕ, ಉಳಿದ ವಿಲ್ಲ 
ತಂತಮ್ಮ AE ಸ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ೆಲವರು ಕಿರೀಟಿ ಕವಚಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಿ ಗುರಾಣಿಗಳೆನ್ಫೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಹೀಗೆ ಆ 
ಕುಮಾರರಿಬ್ಬರೂ ಧನುವೆನ್ನೂ ಫನಚವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಕಾಕಪಕ್ಸ (ಜುಲುಖಿ) ಧರರಾಗಿ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬ ದ ಸೀತಾಡೇವಿಗೆ ಕಾಲು ಹಿಸುಕುವುದು, 
ಫಂದ ಮೂಲ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಫದ ವುದು ಮೊದಲಾದ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ, ಆಕೆಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದರು. 

ಇತ್ತ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಮಾಳುತ್ತ, ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಕಾ 
ದೋಷದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಸೌಖ್ಲವಿಲ್ಲದೆ, ಆ ದೋಷ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧ 


೩೪೧ 


ಅಂಗಿನರಸ ಸಂ ಪುಷ್ಯ .] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಕಣಾನಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವನ್ನು ಮಾಡಲಪೇಕ್ಸೆ ಯೆಂಳ ಸ ವನಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಗಾಲವ, ವಾಮದೇವ, 
ಜಾಬಾಲಿ ಮೊದಲಾದ ಯಪಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು, " ಎಲ್ಲೆ ಮುನಿಗಳಿರಾ! 
ನಾನು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುನೆನು; ಅದಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯೇನು? ಕುದುರೆಯು 
ಎಂಥದಾಗಬೇಕು? ಯಾವ ಬಗೆಯೆ ದಾನಗಳು? ನಾನು ಯಾವ ವ್ರತಾಚರಣೆ 
ಮಾಡಬೇಕು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪೂಿನಿಯಹೂ,್ಯ * ಎಲ್ಫೈ ರಾಮನೇ! ಈ ಯಜ್ಞವು ಬಹು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯೆ 
ವಾದುದು: ಕುದುರೆಯು ನೈದಿಲೆ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವುಗಳ ಮ್ಹೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳು 
ದಾಗಿಯೂ, ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣವೂ ಕೆವಿಯೆಲ್ಲಿ ಕಪು ಬಣ್ಣವೂ ಉಳ್ಳ 
ದಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ರಕ್ಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಶೂರರು ಯಾರಾದರೂ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟೆದರೆ ಅವರಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ತರಬೇಕು. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆರಂಭವು. ಮೇದ 
ಪಾರಗರಾದ ಸಹಸ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದು ಆನೆ, ಒಂದು ರಥ, 
ಹತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳು, ಒಂದು ಭಾರದ ತೂಕ ಚಿನ್ನ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣ 
ಯುಕ್ಕವಾದ ನೂರು ಗೋವುಗಳು, ಒಂದು ಸೇರು ಮುತ್ತು, ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಗಬ್ಬೈಗ 
ರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸೇವಕರು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸ 
ಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಹ ಧರ್ಮೀಣಿಯಾದ ಪತ್ತಿಯೊಡನೆ ಅಸಿಪತ್ರ 
ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಪತ್ತಿಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಇದು ವೃರ್ಥವೆನಿಸು 
ವುದು'' ಎಂದನು. 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, "ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಭುವೇ! ಜಾನಕಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಸುವರ್ಣ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಆ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಆ ಉತಮ ವ್ರೃತವನ್ನಾ ಚರಿ 
ಹವೆವುೂ ರಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೊಡಗೂಡಿ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡು. ಅಶ್ವ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಲಣ ಯು ಕ್ಸವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ದೀಕ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಡುವವನಾಗು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಯು ಯಷಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಅಶ್ವ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿರೆಂದು ಜನರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಹುಡುಕಿಸಿ ತರಿಸಿ, 
ಅವರು ತಂದ ಕುದುರೆಗೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಂತೆ ಶುಭ್ರ ಮುಖವೂ, ಕುಂಕುಮದಂತೆ 
ತೆಂಪಾದ ಕೇಸರಗಳೂ, ಒಂದು ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಕಫ್ರು ಬಣ್ಣವೂ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆಶ್ಚ ರ್ಯ ಯುಕ್ಕನಾಗಿ, ದಿವ್ಯವಾದ ವಸ್ಥ್ಯಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, ಮನೋನೇಗವುಳ್ಯ 
ತುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ರಥಗಳಿಂದಲೂ, ಮದ ಗಜಗಳಿಂದ್ಯೂ, ಚಿನ್ನ ದಂತಿರುನ ಶುಭ 
ಕರಗಳಾದ ಕರೆಯುವ ಹಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಸ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜೆಸಿದನು. 
ಬಳಿಕ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ವರ್ಣ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಾದ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆ ತನಾಗಿ 
ಲ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪರಿಮಳ ಗಂಧ ಪುಷ್ಟ ಮಾಲಿಕೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಚಾಮರದಿಂ 
ದಲಂಕರಿನಿ, "ಈಗ ಕೌಸಲ್ಕೆಯು ಎಕವೀರಳಾಗಿರುವಳು. ಆಕೆಯ ಮಗನಾದ 


೩೪.೨ 


ಪರಿಷತ್ಪತಿಕೆ.] ಜೈನಿನಿ ಭಾರಕ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) [ಜನವರಿ ೧೯೩೩, 


ರಾಮನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನು. ದಶರಥ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ರಾಮನು 
ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಶುಪನೂ. ನ ಬಲಿಷ ನಾದ ರಾಜನು ಇದನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕಟ್ಟ ಲಿ” ಎಂಬ ಅಭಿಪಾ )ಯವುಳ್ಳ ಚಿನ್ನದ ಪತ 3 ವೊಂದನ ವಿ ಬರೆಯಿಸಿ ಆ ತ ಮುಕಯ 
ತಣಗಿ ಕಟ್ಟಿ, ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನ ಫ್ಲುನನ್ನು RE ಕುದುರೆಯನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟೆನು. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುಪ್ನುನು ಮೂರು ಅಕ್ಕೌಹಿಣೀ ಸೇನೆಯೊಡನೆ 


ಆ ಕುದುರೆಯು ಶತ್ತುಘ ಧು ನೊಡನೆ ಹೊರಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನಾ 
ದೇಶಗಳನ ್ಸಾ ಪಟಿ | ಬಗಳೆನ್ನೂ ಉಪವನಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ವಿನೋದದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ಲಿದ್ದಿತು. "ಹೊರೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 'ಅಡನ್ನು ಗ ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತ ವಿಮುಖರಾದರು. 
ಶೂರರೂ ಬಲಿಷ್ಕ ರೂ ಗಿದ್ದ ವರು ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಶೂರನಾದ ಶತು } 

ಫ್ಲುನು ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. ಬಳಿಕ ಆ 
ನ ನ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತು. ಆಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಯನ್ನು ವರುಣನು ಯಜ ಫ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದುದರಿಂದ. ಆತನು ವರುಣ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದ ನು. ಈತುದುರೆಯು ರಮ್ಯವಾದ ಆಶ್ರಮದ ಉಪವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 
ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಫಲಭರಿತವಾದ ದಾಳಿಂಬೆಯ ಗಿಡಗಳೂ, ಚಿಗುರಿದ ಮಾವಿನ ಗಿಡಗಳೂ 
ತುಂಬಿದ್ದುವು. ಅಗನೆಯ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಗಳು ತುಂಬಿರಲು, ಅವು ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಿಂದ 
ಶೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅನೇಕ ಪುಷ್ಪ ಜಾತಿಗಳು ಅರಳಿ, ದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯು ತ್ತಿದ್ದುವು. ದ್ರಾಕ್ಸಾ ಮಂಟಿಪಗಳು ಘಟಿಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಗೊನೆಗಳುಳ್ಳ ಸ ಗಿಡಗಳು ಸ ಸ್ವರ್ಗ Po ಬಂದಿವೆಯೋ 
ಎಂಬಂತಿದ್ದುವು. ಸಸ ರಕ ಕಣೆಯನ್ನು ಮ ಧನುಷ್ಠಾ ಣಿಯಾಗಿಯೂ 
ಬಲಿಷ. | ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಲವನು 'ತನ್ನೆ i ಗರಿಕೆಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ 
ತುದುಕಿಯನ್ನು ಶಂಡು "ಮುನಿಪುತ್ರ ರಸ್ಸು ಈರೆದು ಅವರೊಡನೆ ಕ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, 
ಕುದುರೆಯ ಹೆಣಿಯಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವತ್ರವನ್ನೋದಿಕೊಂಡನು. " ಈಗ ಕೌಸಲ್ಕೆಯು 
ಏಕವೀರಳಾಗಿರುವಳು. ಆಕೆಯ ಮಗನು ರಘೂದ್ವಹನಾದ ರಾಮನು.:ಆತನು 
ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟಿರುವನು. ಬಲಿನ್ನ್ಮನು ಇದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಲಿ”' ಎಂದು 
ಬರೆದಿದ್ದ ಆ ಪತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇಗನೆ ಗ್ರಹಿಸಿ, ""ನಮ್ಮ ತಾಯಿ 
ಬಂಜಿಯೇ! ಅವಳು ಏಕವೀರಳಲ್ಲವೇ!'' ಎಂದು ಹೇಳಿ: ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದನು. ಅದರ ಕೊರಲಿಗೆ ತಾನು ಹೊದೆದಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕಟ್ಟ ಒಂದು 
ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದನು..  ಮುನಿಕುಮಾರಕರು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿ, 
ಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು, "ಎಲ್ಲೆ ಅವನೇ! ಈ ರಾಮನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೈಥಾ 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕಟಿ ಶ್ಲ್ರೀಯೆ. ಅಶ್ವ ರಕ್ಷಕರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವರು; ಬೇಡ, ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು '' ವಂದು ಹೇಳಿದರು. ಲವನು 
ಅವರ ಮಾತನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಹೋಪದಿಂದ, "ನೀವು ಮಖನಿ ಸ್ಲೀಯರ ಹೊಟ್ಟಿ 


೩೪೩ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ) ಪುಷ್ಯ .] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸಪಣು) [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಯಿತ್ಯ 


ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು ; ನಾನು ಸೀತೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಈ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಈಗ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೀತೆಯ ಹೊಟ್ಟೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕ್ರಿಮೀಯೇ ನಾನು! ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣಖಲ್ಲ. ಮರಣವೇ ನನಗೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಥರವಾದುದು ; ನಾನು'ನಾಚಿಕೆಗೀಡಾಗಲಾರನು'' ಎಂದನು. 

ಇಂತು ತುರಗ ಗ್ರೃಹಣವಂಬ ಅಪ್ಪತ್ಲೊಂಬತ್ತನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು. 


ಮೂನತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಬಳಿಕ, ಕುದುರೆಗಳು, ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳು, ಪದಾತಿಗಳು-—- ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೊಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಶತ್ರ್ರುಫ್ಲುನ ತಡೆಯೆವರಾದ ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಶತ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ರಥಿಕರು, ""ಕುಡುರೆಯೆಲ್ಲಿ? ಕುದುರೆ 
ಯೆಲ್ಲಿ?'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದು, ಬಾಳೆಯ ಗಿಡದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಮಹಾರಥಿಕರು, "ಇದನ್ನು ಕಟ್ಟಿದವರು ಯಾರು?'' ಎಂದು 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು, "ಇದೋ! ಆ 
ಮಾವಿನ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ನಿಂತಿರುವ, ಲವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ 
ಹುಡುಗನೇ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ರಥಿಗಳು 
ನಸು ನಕ್ಕು, ಈ ಹುಡುಗನು ಮೂರ್ಬನಾಗಿದ್ದಾನೆ. “ಇವನು ಅಶ್ವ ರಕ್ಸಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಕಾಣನು. ಕುದುರೆಯು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 
ವಂತೆ ಬೇಗನೆ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ” ವಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಮಹಾ 
ಬಾಹುವೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ' ಲವನು ಧನುಷ್ಸಾಣಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, 
 ದೇನು! ಗರ್ನಿಷ್ಕರಾಗಿ ಈ ಶೂರರು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತಿದೆ; ನ ನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ; ನಾನಿರುವಾಗ ಅದಾಗದು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, 
ಲ ಮಾತನ್ನು ತೇಳದೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದವರ ಸ್ಫೈಗಳನ್ನು ಹರಿತ 
ವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಲವನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕದನು. 3 


ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದ ಕ್ಪುಗಳುಳ್ಳ ಆ ಯೋಧರು, "" ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹಿರಿ!'' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಲವನ ಮೇಲೆ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 
ತೆಲವರು ಬಲವಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು. ಶಕ್ಲ್ಮ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ಪಾಶಾಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಅವರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣ ಸಮೂಹಗಳು, ಗೌ ತವಿಶಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ಪಾಪ ರಾಶಿಯು ಸೋಕದಂತೆ, ಅವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಾರದೆ 
ಹೋದುವು; ಯೋಗಿಯು ಸಂಸಾರ ಬಂಧವನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕುವಂತೆ. ಲವನು ಆ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅವನು ಅಶ್ಲಯ ತೂಣೀರಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಒಬ್ಳೊಬ್ಬನ ಎದೆಗೆ ಐದ್ದೆದರಂತೆ ಹೊಡೆದನು. ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಸೊಂಡಿಲಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿ ಆನೆಗಳು ಎರಡೆರಡು ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಬಿದ್ದುವು. 


ಅಳ 


ನರಿಸತ್ತ ತಳ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ) LENS 


ಹಾಗೆಯೇ ಮಾವಬೆಗರ ತೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ಮರಿಸಿಹಾಕೆ, 
ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಅವನು ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸಿದ್ದ ಕಾಶ್ಮೀರದ ಕಂಬಳಿಗಳನ್ನೂ , 
ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಗಂಟಗಳನ್ನೂ, ಆನೆಗಳ ಮೇಲಣ ಗದ್ದುಗೆಗಳನ್ನೂ, ಧ್ವಜ 
ಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ; ಸ್ವರ್ಣಖಚಿತವಾದ ರಥಗಳನ್ನೂ ಚಕ್ರ್‌ಗಳೆನ್ನೂ 
ಕಡಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮೂಕಿ ಮರಗಳನ್ನೂ ಸಾರಧಿಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಾರಥಿಗಳೆನ್ನೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸಿದನು. ಜಾಮೆರಗಳನ್ನೂ 
ಧ್ವೃಜಸ್ತಂಭಗಳನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಬಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ; ಆಶ್ರಾರೋಹಕರನ್ನು ಆ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಕೊಂದನು ; ಪದಾತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಸಾದ್ಮಾಯುಧ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಳ್ಳು ಕಾಳಿನಂತೆ 
ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ನರಿಸಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಅವನು ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, 
ಶೂರನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು, ಪದಾತಿಯಾದ ಬಾಲಕನಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಫನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶ 
ವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪಗೊಂಡು, ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರಮಾಡುತ್ತ, 
" ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತೆ ಬಂದನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರ್ರುಫ್ಸು ನ್ನು 
' ಲವನು ಹೆತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು, ಮಹೇಶ ರ ಸ್ಕಾನವನ್ನಾಶ್ರಯಿ ಸಿ, ನಿರ್ಭಯ 
ದಿಂದ ಅವನ ಎದೆಗೆ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ಹುದುರೆಗಳಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು, ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಧು ೈಜವೆನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಕಡಾಣಗಳೆನ್ನೂ , ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದೆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮೌರ್ನಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 
ಶತ್ರುಫ್ಪುನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹುರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ನಲ ಯಂತ್ರದಿಂದ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಭಲ್ಲಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಲವನ ಹಣೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. 
ಬಾಲಕನಾದ ಲವನು ಆ ಐಟಿಗೆ ನಕ್ಕು, ಹ ವಲ್ಫೆ ಶೂರನೇ! ನನ್ನ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದುವು ಕಮಲ ಪುಷ್ಟಗಳೇನು? ನಿನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಕ್ಕಿಯೆು ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ನಾಲ್ಕು ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಯಮಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು; ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ 
ಸಾರಥಿಯ ತಲೆಯನ್ನ ಸಹರಿಸಿದನು ; ವತ್ನ್ಮರವಾದ ಧ್ವಜವನ್ನು ಎರಡು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಕತ್ತರಿನಿದನು ; ಶತ್ರುಫ್ಲುನ ಗಟ್ಟೆಯಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 
ಶತ್ತುಫ್ನನು ಕುದುರೆಗಳು, ಸಾರಥಿ, ಬಿಲ್ಲು, ತೇರು ಇವುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹುಪಿತನಾಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೆದೆಯನ್ನೆ €ರಿಸಿ, ಹಳದಿಯ 
ಬಣ್ಣವಾಗಿ ಹರಿತವಾಗಿಯೂ ಹದ್ದಿನ ಗರಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಬಾಣ 
ವೊಂದನ್ನು ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ,  ಎಲ್ಪೆ ಶಿಶುವೇ! ಈಗ ಓಡಿಹೋಗು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನೀನು ಮೃತನಾಗುವೆ; ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ದಯೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಾಧಿಸು 
ತ್ಲಿರುವುದು'' ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಲವನು ಕುಪಿತನಾಗಿ, 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲು, ಹಿಂದಣಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದವರು 


೩೪೫ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಪುಷ್ಯ] ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪವ; [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪಾಪ ಶೇಷಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವರೋ, ಕೂಟ 
ಸಾಕ್ಷ 4 ನುಡಿದವರು ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಹೇಗೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವರೋ ಹಾಗೆ ಅಡು 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಫ್ಹನು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಯುಕ್ಕನಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಯಮನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಆ 
ಬಾಣವನ್ನು ಅವನು ಆರೋಪಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಲವನು ಕೋಪದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಕತ್ಮರಿಸಿಹಾಕಿದನು, 


ಬಳಿಕ ಶತ್ರ್ರುಫ್ಲುನು, ಹಿಂದೆ ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯಾಗ್ಗಿ ಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಧನುವನ್ನೂ ಬಾಣವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೂಡಿ, 
“ನೀನು ಸಾಯುತ್ಲೀಯೆ!'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಲವನ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ದನು. ಲವನು ಆ ಬಾಣವು ಅಮೋಫಘವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಕುಶನನ್ನು ನೆನೆದು, 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನಾದ ಕುಶನು ಇಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಈಬಾಣದ ಭಯವಿರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, "ಜಾನಕಿಯ ಸತ್ಯ ಪ್ರುಭಾವದಿಂದಲೂ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು; ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟಾ 
ಗುವುದು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲು, ಆದು ಶತ್ರುಫ್ಲುನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣವನ್ನು ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸಿತು: ಅದರ ತುದಿಯ ಅರ್ಧ ಭಾಗವು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು ; ಉಳಿದ ಅರ್ಧ ಭಾಗವು ಕಳಕ್ಕೈ ಬೀಳದೆ ಲವನ ಧನುವನ್ನೂ 
ವದೆಯೆನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿತು. ಜುಲುಪಿಗಳಿಂಡ ಮನೋಹರವಾದ ವೇಷವುಳ್ಳ ಆ ಲವನು 
ಧನುಸು ), ಮುರಿದುಹೋದುದರಿಂದಲೂ, ಎದೆಗೆ ಏಟು ಬಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ರಕ್ತದಿಂದ 
ನೆನೆದ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞ ತಪ್ಪಿ, ಚೇತನ ಶೂನ್ಸನಾದನು. ಬಳಿಕ, ಶತ್ರುಫ್ನುನ 
ಸ್ಫನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ಲುಳಿದ ಯೋಧರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಚೇರಿ ಶಂಖಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ 
ಆರ್ಭಟಿಸಿದರು. ಶತು)ಫ್ಲುನ ಕಡೆಯೆ ಶೂರರು, ಹೆದರಿದ ಲವನನ್ನು ನೋಡಿ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡಲು, ಅದು ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು.  ಕೃಪಾಶಾಲಿಯಾದ 
ಶತು ಿಫ್ಲುನು ಅವನನ್ನು ಸೈೈೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿ, "" ಈ ಬಾಲಕನು ರಾಮನಂತೆ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು ; ಇವನಿಗೆ ನೀರನು ತಟ್ಟಿರಿ”” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. “ಆಗ 


ಲ್ಲ 
ಶತ್ರುಫ್ನುನ ಸೇವಕರು ಬೇಗನೆ ನೀರನ್ನು ತಂದು ಲವನ ಮೇಲೆ ಜಿಮುಕಿಸಿ, ಜೇತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಅವನನ್ನು ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದೆ ತಾವೂ 
ಹೊರಟು ಹೋದರು. 


ವಿ 
ಇಂತು ಲವ ಮೂರಾ ಪ್ರಾಪಫ್ಲಿಯೆಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೩೪೬ 


ಪರಿಷತ್ತತಿಕೆ.] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ 
A ys) 


ಪಿರಿಯಕ್ವಾರಂ (ಕನ್ನಡ); ಮಹಾಕ್ಟ್‌ರ (ತೆಲುಗು) 


೧. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಕರಗಳೆಂಬ ಜಾತೀಯಚ್ಛ್ಚಂದೋ 
ವಿಶೇಷಗಳುಂಟು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಇವು ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಇರುವುವು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಪಿರಿಯಕ್ಕರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಕ್ಕರ 
ವೆಂಬುದುಂಟು. ಈ ಪದ್ಧ ಲಕ್ಸಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕ್ಲೈಷ ವ್ಠಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮ ಬ್ಬ ಇಲ್ಲಿ ವಡಬೇತಾಯೀಿತು. | 

೨. ಈ ಬಚಾರಕ್ಕೈ ಉಪೂೋದ್ಧ್ಯಾತವಾಗಿ, ಅಕ್ಕ್‌ರಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗಣಗಳನ್ನು 


ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. ಈ ಗಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೂ ತೆಲುಗಿಗೂ ರ 
ಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಶರ್ಣಾಟಿಕ ತೆಲುಗಿನ 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ಗಣಗಳು ಸೂರ್ಯ ಗಣಗಳು 
೧. ಗಗ-- ಕ ೧. ಇಲ್ಲ 

೨. ಸuvo- 4 ೨. ಇಲ್ಲ 

4. ಗಲ- ಲ ಸ ೩. ಗಲ ಲ 
೪ ನ ಲಲಲ . ೪. ನೆ ಲಲಲ 
ವಷ್ಟು ಗಣಗಳು ಇಂದ್ರ ಗಣಗಳು 
೧. ಮ--- Fe ೧. ಇಲ್ಲ 
ಕ್‌ DU ಸು ೨. ಇಲ್ಲ 

೩2. ರ-ಂ- po EE 
೪, ನಗೆ ಂಂಂ- ೪, ನೆಗೆ ಂಂಂ- 
೫. ತ--ಂಲ OE EA 
೬. ಸಲ ಲಲಂ-ಲ pr ೬, ಸಲ ೦-೮೦ 
೭. ಭ-ಲಲ ೭. ಭ- ಲರ 
೮, ನಲ ಲಲಲಲ ಲ. ನೆಲ ಲಲ 
ರುದ್ರ ಗಣಗಳು ಚಂದ್ರ ಗಣಗಳು 
೧. ಮಗ---- * ೧. ಇಲ್ಲ 

೨, ಸಗಗಂಲ್ರರ--~ Ey ವಿ. ಇಲ್ಲ 


೩೪೭ 


ಆಂಗಿೀರಸ ಸಂ ಪ್ರುಷ,. ಇ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ 
ಪು ; «] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಕಣಾ ಸ್ಯ 


ರುದ್ರ ಗಣಗಳು ಚಂದ್ರ ಗಣಗಳು 
NE 0% PR RES 
RT ST ೪. ನಗಗ ಂಂಂ-- 
pS 3 ೫. ತರಿ 
೬. ಸವ ಂರಂ-೦- ೬ ಸಪರ 
ಪಗ ೭. ಭಗೆ-ಂಂ- 
ಲೇಳನವ ರರ ೮ ನವಂಂಲಂ- 
೯. ಮಲ---ಲ ೯. ಮಲ---ಂ 
೧೦೯ ಸಹ ಲಲ--ಲ “ke ೧೦ ಸಹ 
೧೧. ರಲ-1-ಬ0 ೪ ೧೧. ರಲ-ಂ-ಲ 
೧೨. ನಹೆ ೦೦೦-೮ Sp ೧೨. ನೆಹ ಲಅಲಂಲ- 
೧ ತಲ ಅ [ ೧೩. ತಲ -- ಲಬ 
೧೪, ಸಲಲ ಂ೦- ಲಲ ಮ ೧೪. ಸಲಲ ಂ೦- ಲಲ 
೧೫. ಭಲ - ೦೮೦ ೧೫. ಭಲ- ಬಲಲ 
೧೬. ನೆಲಲ ರಲಲಲಲ ಫು ೧೬. ನಲಲ ಲಲಲಲಲ 


೩. ನಾಗವರ್ಮನು ತನ್ನ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಿರಿಯಕ್ಕ್‌ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಲಕ್ಸೈಣ. 

ಪ್ರಥಮ ತೃತೀಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದು ಅಜ ಗಣ, ಐದು ವಿಷ್ಣು 
ಗಣಗಳು, ಒಂದು #3 ಗಣ; 


ದ್ವಿತೀಯ ಚತುರ್ಥ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿಒಂದು ಅಜಗಣ್ಯ ನಾಲ್ಕು 
ಎಷ್ಟು ಗಣಗಳು, ಒಂದು ಅಜಗಣ, ಒಂದು ರುದ್ರ ಗಣ. 


ಕಿಟ್ಟಿ ಸೈಲ್‌ (Kittel) ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಮುದ್ರಿತಗ 1 ೦ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಮೊದಲೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷಣವು ಮೇಲಿನ ಹಾಗೆ ಇದ್ದರೂ, ಆ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳಾದ ಪ ಪದ್ಯಗಳು ಆ ಲಕ ರ ಣಕ್ಕೃ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಮಿಕ್ಕ ಪಾಠಾಂತರ ಪದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಜ ಗಣಗಳೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗಣಗಳೆಂದೂ, ಡನ ಪಾದದ ಆರನೆಯ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಅಜ ಗಣವಿರುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ಇದೆ. 


೪. ಕವಿರತ್ನ ತ್ರಯವಾದ ಪಂಪ, ರನ್ನ, ಪೊನ್ನ-೩ವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ರನ್ನನು 
ನಿರಿಯಕ್ಕುರವನ್ನು 'ಉಪೆಯೋಗಿಸಿದಹಾಗಿಲ್ಲ. ಪಲಿಪ ' ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಐಳು, ಆದಿ ಭಿ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು, ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಐದು ಖಿಯಕ್ಕರಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 
ನಾಗವರ್ಮನು ಕೊಟ್ಟಿ, ರುವ ನಿರಿಯಕ್ಕುರದ ಲಕ ಕಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿರುವ ಪದ್ದ 
ವೊಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ತ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮಷ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಅಕ್ಕರದ 
ಲಕ್ಸ ಣವು, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್‌ ನ ವಿಷ್ಣು ; ಹಿಂದು ರುದ್ಧ್ರ 


೩೪ಲ 


ಪರಿಷತ್ಪತಿ ಕೆ.] ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩, 


ಗಣಗಳಿರಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೊನ ಲಕ್ಸಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಈ 
ಹೆಳಗಿನ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ: 
ಹಂಪ ಭಾರತ, ೪. ೪೧ 
(೧) ಆಡ। ಲಾಡಿಸಲ್‌।| ಪಾಲ'ಯಂ!। ನಿಜಸಲುಂ೨। ಪರಿಗೊಳಲ್‌!। ತೊವರಿಕ್ಕ | ಲೊಳಗಂ] ಬರ್ರಲ್‌ | 
ಕಾಡ। ಬೆೇಲಿಯಂ। ಮಾರ್ಕಾಡ। ನಜ: ಯಲುಂ! ಮೂಡಿಗೆ! ಕಕ್ಕುಂಬಂ। ಸುಟಃಸಿ£ ಜೊಂಪಂ ॥॥ 
RR i 
ಬೀಡು। ಬಿಡುನಿಂಬು। ಕದಳಿ ತೆಂ! ಗಿನ ತಾಣ। ಜಾಣಿ೨ ನೀ! ರ್ದಾಣನೆಂ। ದೆಡೆಯಜದುಂ | 
I 
ಮಾಡಲ್‌ । ಮಾಡಿಸಲ್‌। ಪಡೆ ಮೆಚ್ಚಿ! ನೀಂ ಬಲ್ಲೆ! ಸೀಂ ಮೆಚ್ಚಿ। ಹರಿಗ ಕೇ। ಳಾಸೆ ಬಲ್ಲೆಂ ॥ 


ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ್ಯ ಸ. ೬೬ 
(೨) ಎಳೆಯೊ। ಳಖ್ಬುದು। ಸಾಸಿರ! ಯೋಜನಂ। ಗಗನಕ್ಕೆ! ತೊಂಬತ್ತೊಂ। ಭಯ್ಸಾಸಿರಂ | 
ಬಳೆದು! ದೆಂತಿದಂ। ಚಂದ್ರಾದಿ। ತೈ ಗ್ರಹ। ನಕ್ಸ್ನತ್ರ। ತಾರಕಾ! ನಿಕರಮೆಂದುಂ ॥ 
ಬಳಸು। ತ್ರಿರ್ಪುದು। ನಾಲ್ಕುಪ। ವನಗಳೊಳ್‌। ಪದಿನಾ। ಕೃತಿಮ! ಜಿನ ಗೃಹೆಂಗಳ್‌ | 
ಘುಳ ನ! ಗಂಗಳ। ಕುಲ ದೈವ। ಮಧಿರಾಜಂ। ತಾಯ್ಗಿರಿ! ಮೇರು ಮಃ ಹೀಧರೇಂದ್ರಂ ॥ 


ಈ ಕೆಳಗಣ ಪದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ: 
ಪಂಪ ಭಾರತ, X11. ೧೦೮ 
(4) ಬಿಳಿಯ! ತಾವರೆ! ಯೆಸಟಸೊಳ್‌ "| ಮಾಡಿದ! ಚೆಳ್ಳೊಡೆ! ರಯ್ಯಮಾ। ಗೆಡದ ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌ ! 
ಪೊಳೆವ। ಚೆಂಬೊನ್ನ! ಕಾನಿನ! ಚಾಮರ! ಮಮರ್ದಿರೆ”। ಭೇರಿ ಸಿಂ| ಹಾಸನ[ಮಂಂ] ॥ 
ಬಟ'ಯೊಳ್‌। ಜವಂ ನಿ”। ಳಿರೆ ರಾಜ್ಯ। ಚಿಹ್ನೆಂಗಳ್‌। ನರನ ನಡೆತಂದು! ರಾಜ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಪಂಪ ಭಾರತ, XIV. ೫೫ 
(೪) ತುಡುಗೆ! ನಿಚ್ಚಲುಂ। ಪಂಚ ರ। ತ್ಲಂಗಳುಂ। ಪೊಳನುಡೆ! ತನ್ನುಡು। ವುಪ್ಪಟಿಂಗಳ್‌ | 
A ಮಟ್ಕರಿಂ| ಕಂಡಾಗಳ್‌। ಪಿರಿಯ ಬಿ। ತ್ತರಿಗೆಯಂ। ಕೆಲದೊಳಿಕ್ಕಿ ॥ 
ಸ ರತತುವೆ! ಬಾಡಕ್ಕ್‌ಂ।| ಜೀವ ಧ। ನಂಗಳ್ಲಂ” | ಬಿಡುನೆಣ್ಣಂ $1 ಆೆಕ್ಕಮಿ।ಲ್ಲೆನಿಸಿ ರಾಗಂ | 
ಡದ PN ದಂ| ಬಲ್ಲಹ"। ನಜ್‌ಯೆ ಗು। ಣಾರ್ಣವಂ। ಕನಿತಾ ಗು। ಹಾರ್ಣವನಂ ॥॥ 


ಲದಿ ಪುರಾಣ, ೩X1. ೧೦೯ 
(೫) ಸೊಡರ। ಚೆಳಗಿನೊಳ। ಕೊರಗುವ। ಜಾಜಿಯಂ। ತುಂಬಿಯೊಳ್‌। ಪಗೆಗೊಂಡ। ಸಂಪಗೆಯಂ | 
ಮುಡಿಯೆ! ಸೊಗಯಿಸಿ। ದದಿರ್ಮುತ್ತೆ! ಯಲರಂ ಮ। ಸಿಯೊಳೆ ಸ ವನಾದ*। ಗೊಜ್ಜಗೆಯಂ ॥ 
ನುಡಿಯ। ಲಕ್ಕುಮೆ। ಪೂಗಳಃ। ಲೆಕ್ಕಮಃ। ನೆಂದೆಯ್ದೆ| ಕಾಮನೊ! ಡ್ಲ್ಹೋಲಗದೊಳ್‌ | 
ಮುಡಿಗೆ! ಯಿಕ್ಕೇಯಂಂ। ಕೈ ಯಸೆ ತ್ರಿ ತಿ, ಫೊಗಳ್ಳು ೦°| ತಣಿಯನೆ! ಮದನನುಂ। ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂ ॥ 


* ಈ ಪಾದನು ತಪ್ಪು ಕಿ ಸತೊಳಷದಂತವುನೆಯ್ಸೊ ಪತ್ರಿ ದಳ್‌ ಸಹಜ ಮನೋಜನಂ 
A ಸ ದಕ 


ಯೆಸಲೊಳ್ಳು. (2) ತಿಳಿಲಗಣ, (3) ಜನಮುನಿಿ » (4) ತ್ರಿದಳುಮ, (5, 6) ತಿಥಿಲ 
Whig (7) "ಹ' ರೋಸ, (8) ವನಮಾಡ, (9) ತಿಥಿಲ ಗೂ ರಿಬೇ ಕು. 


7 ೩೪೯ 


ಆಂಗಿಳರಸ ಸಂ ಪುಷ್ಯ .] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ | ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ, ೩. ೯ 
(೬) ನಿಡಿಯ। ಬಳ್ಳಿಯ! ತುಖಗೆನೆ! ಗಣ್ಣಳಂ। ಕೆನ್ನೆಯ। ನೆಯ್ಬಿದೆ | ಪುರ್ಪುಗಳಂ | 
ಪೊಡನಿ।! ಸಟ್ಟಿಂಡ। ಕ್ಕಡಿಯಿಡು! ವಡಿಗಳಂ। ತೊಳಗಿ | ಚೆಳಗುವ। ಪೆಜ್‌ ನೊಸಲಂ ॥ 
ಪಡೆದ| ಕಾಮದೇ। ವತ್ತಮ। ನವಗಯಿ। ಸುವಂತಿರ್ದ *॥ ರೂಪಿನ। ಬಾಲಕನಂ ! 
ಬಡವೂಂ। ಮಾಣಿಕಂ। ಚೆತ್ತಂತೆ। ರಾಗದಿ। ಸೆತ್ತಿಕೊಂ। ಡಿಂದ್ರನ॥ ದೇನಿ ಬಂದಳ್‌ ॥ 
ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ, ಸ. ೬೭ 
(೭) ಇದಜ। ತನನೀಯ। ಸಾನುಗಳ್‌। ಜಿನ ಸನ ಗುಧೋದ। ಕಂಗಳಿಂ।! ಪೂವಲಿಯಂ ! 
ಮುದದೆ|! ತಲೆಯೊಳ್‌ 3| ಪೊತ್ತಂ *, ತಿರುವು ನ! ಮೇರುವೆಂ। ತಂತತಿ। ನಿಭಕ್ತೆಂಗಳ್‌ *॥ 
ಮದನ। ವೈರಿಗಾ। ಸೂದಿಯಾ। ದುದು ಯಥಾ। ರಾಜಾ ತ! ಥಾಪ್ರಜಾಃ! ಎಂಬ ಪಡೆ 
ದಿದನೆ। [ಸಡೆವಾತಂ]| ನುಡಿವುತ್ತು,| ಮಮರೇಂದ್ರ। ನೆಯ್ಸಿದಂ! ಹಸ್ತಿನ। ಪುರವರಮಂ ॥ 
ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ, ಸ. ೮೭ 
(೮) ನಡೆಯೆ। ನಡೆದುಂ "| ಕುಳ್ಳಿರೆ; ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ। ನಿಲೆ ನಿಂದುಂ। ಪವಡಿಸೆ! ಪಕ್ಕದಿರ್ದುಂ ! 
ನುಡಿಯೆ! ಜೆೇಯೆಂದುಂ। ಬಾಯ್ಲೆಳಂ।! ಮುಚ್ಚಿರ್ದು। ದಿವ್ಯ ನಿ। ನಾದವಮು। ನಾಲಿಸಿಯಂಖಂ ॥ 
ಮಿಡುಕ! ದುಸಿರಡೆ! ನುಡಿಯದೆ! ನೋ ನಂಗೊಂ। ಡಿನಿಸಿರ್ದ! ಧಿಪತಿಗೆ। ನಿಚ್ಚೆಂ [ಮೆಚ್ಚಂ) | 
ಪಡೆದು। ನಚ್ಚಿನ! ನಾಕಿ ನಿ! ಕಾಯಮು! ಮಗಲನ। ಹೋರಾತ್ರ। ಮೋಲಗಿಕುಂ ॥ . 


ನೆ Ne ಈ ಕೆಳಗಣ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫೆಲವು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡ 
; ಹ ಕು 


WN 
(5 (೯) ಮೃಗಮಂ। ಗಾಳಿಯಂ/। ನಿರ್ಕೆಯೆಂ! ಪಕ್ಕೆಯಂ। ಗಣಿದಮುಂ। ಕಂಡಿಯಂ। ಮಾರ್ಕಂಡಿಯಂ | 
IY W No ಪುಗಿಲಂ। ಪೋಗಂ]ಬಾ। ರಿಯಂ |ಸ ನ್ನೆಯಂ| ನೂ। ಅತತ ನಿಲ್ವೆಡೆಯಂ I 
Y ನ ಬಗೆಯಂ! ತೆಗೆಯನ! ಲ್ಲಾಟಮುಂ। ಕಾಟಿಮಂ। ನೋವುದಂ। ಸಾವುದ। ನೆಲ್ಲಂದದಿಂ | 


ಬಗೆದ್ದಾ ಗರು ರೊಳೆಲ್ಲ? ಕೇಳ್‌। ನೀಂ ಬಲ್ಲೆ। ಬೀಂಟಿಕಾ। ಜರೊಳೆಲ್ಲ! ಮಾನೆ ಬಲ್ಲೆಂ ॥ 


ಪಂಪ ಭಾರತ, ೪. ೪೬ 
(೧೦) ನೆಲನಂ। ನಿಜುಗೆಯಂ। ನಡೆನೊಂದು! ಪದಮುಮಂ। ಸೋನವಳಿ। ಮೇವಳಿ। ಬಿಸುವಳಿಯಂ 1 
ಬಲಮಂ। ಶಕುನನು। ನೊಳ್ಳಿತ್ತು! ಪಾಯಮಂ। ಪಿಡಿನಂದೀ। ತನೆ ವಂದಿ! ಕುರುಡು ಈಹುಂಟೆಂ ॥ 
ದಲಸ। ದಜಃದಿಂತು! ಬಲ್ಮೆಗೆ। ಬೆರಲಿತ್ತಿ। ಸಜ್ಜೆಯಂ। ನೆಲೆಗಳು! ಕಿಡಲೀಯದೆ | 
ಸಿಲೆಯಃ ಮೆಸೆಭಾದೊ ರ pl ನಿಜಪಂ "!| ತ ಜಸುವೆಂ "| ಪಂದಿಯಂ। 
| ನಿೀಂ ಮೆಚ್ಚಲುಂ Il 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದವು ಕೆಬ್ಬುಹೋಗಿದೆ. AMAA T 


(1) ತೊಳಗಿಯು, (2) ತಿಧಿಲಗಣ, (3) ತಲೆಯೊ ಳಂ, (4) ಪೊತ್ತಂತೆ, (5) ಯಿಖರ್ಪುವು, 
(6) ಭಕ ಂಗಳುಇರಬೇಕು, (7) " ನಡೆಯು ತುಂ ' ಖಂದಿರಸೇಕು, (3) "ವ(ಸಲುವ?)'ಎಂದಿರಬೇ ಕೊ 
ಎನೊ? (9) ಭೂ! ತಿಥಿಲಾಕ್ಸ್ಮ ರ, (10) ಡೆ ಶಕುನ, (11) ಮಸಿಜಃಸಂ, (12) ತೆ ನಿಜವೆ: ಎಂದಿರ 
ಬೇಕೊ ಏನೊ? 


೩೫೧ 


ತ್ರಿೆ.] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩, 


ಪಂಪ ಭಾರತ, ೪. ೪೭ 
(೧೧) ಪಸಿವು। ದೊರೆಕೊಳ್ಳು | ಮುಣಿಸುಗ। ಳಿನಿಕೆಯ್ದು। ಮಾವಂದ। ದೊಳ್‌ ಕನ। ಲ್ಲಾದ ಮೆಯ್ಯ | 
ನಸಿಯ। ನಾಗಿಪು! ದುಳಿದುವ। ಪ್ಹುವು ಬಗೆ! ಗೊಳಲ್ಲ ್ಲಿ ದು; )ಗದ ಮೆಯ್ಕೊಳ್‌ ॥ £ M3 
ನಿಸದ। ಮೆಸೆವುದು! ಬಲ್ಲಾಳ। ಬಿಲ್ಪ ಲ್ಮೈ | ತನ್ನೊಳ। ಮಿಸುತೆ। ಲೇಸಪ್ಪುದು | 
ಸನ। ಮೆಂದಜಃ। ಯದೇಳಿ। ಸುಧರ್‌ ಭನ ಟೆಯಂ ಬೆಂ! ಪ ಬಿನ। ದೆಂ| ಗಳರಸಲ್ಟೀ॥ ೪ 
ಈ ಪದ್ಯದ ಪಾಠಾಂತರವು ರೈಸ್‌ ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಮುದ್ರಣದಿಂದ 
ಪಸಿವು। ದೊರೆಕೊಳ್ಳು | ಮುಣಿಸುಗ! ಳಿನಿಕೆಯ್ಸು | ಮಾನಂದ। ದೊಳ್ಳ ನ। ಲ್ಲಾದಮೆಯಖಂ | 
ಮಸಿಯ। ನಾಗಿಪ। ದುಳಿದುವ। ಪ್ತುವು ಬಗೆ! ಗೊಳಲಸ್ಸು। ದು ಮೃಗದ! ಮೆಯ್ಯೊಳ್ಲಿಸದ ॥ 
| ಮೆಸೆವು। ದಂ_ಬಲ್ಲಾ | ಳ, ಬಿಲ್ಪ!। ಲ ತನ್ನೊ। ಳಮಿಸುತೆ!/ಲೇಸಪ್ಪುದು | Ly ( 
Y ಬಸನ। ಮೆಂದಜ'। ಯದೆಳಸು! ವರ್ಚೀಂಟಿ। ಯೂ ಬೇಂಟೆ! ಯ ಬಿನದಂ। ಗಳರಸಲ್ತೆ ॥ 
ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ತಿದ್ದಬೇತೊ ಏನೊ ! 
ಪಸಿವು। ದೊರೆಕೊಳ್ಳು! ಮುಣಿಸುಗ! ಳಿನಿಕೆಯ್ದು! ಮಾವಂದ!। ದೊಳ್ಳನ।ಲ್ಲಾದ ಮೆಯ್ಯ | 
ನಸಿಯ!। ನಾಗಿಪು। ದುಳಿದುವ। ಫ್ಲುವು ಬಗೆ! ಗೊಳಲಪ್ಪು। ದು ಮೃಗವ! ಮೆಯ್ಯೊಳ್ಳಿ ಸದ" ॥ 
ಮೆಸೆದ। ಪುದು (ವಲಂ)*। ಬಲ್ಲಾಳ! ಬಿಲ್ಬಲ್ಮೆ | ತನ್ನೊಳ। ಮಿಸುತ(ಲು)್‌। ಲೇಸಪ್ಪುದು | 
ಬಸನ! ಮೆಂದಜಃ। ಯದೆಳಸು! ವರ್ಚೇಂಟಿ! ಯಂ ಜೇಂಟೆ! ಯೆ ಬಿನದಂ! ಗಳರಸಲ್ಲೇ ॥ 
ಪ ಭಾರತ, V1]. ೨೮ 
೨) ಪಿರಿಯ। ಮರಂಗಳೆ"| ಮಾಡಮಾಗ?ಗೆ ಪೊಳೆವೆ ಳದಳಿರ್ಗಕಲೆ ಸೆಜ್ಜಿಯಾಗೆ | ಕ 
ಪಿರಿಯ! ಮಡುಗಳೆ। ಮಜ್ಜನ! ಮಾಗೆ! ಪೊಸ'ನಾರೆ! ದೇವಾಂಗ। ವಸ್ತ್ರಮಾಗೆ ॥ do] 
ಫರೆದ। ತಜಗೆಳೆ! ಜೆ Soha. ಸ ಪಣ್ಣಲ! ಮೆತ್ತಿದ! ಬೋನಮಾಗೆ | 
ಸಿರಿಯ! | o| ಮೆಜಯಲೇ। ನಾರ್ತುದಡೊ। ಬನಡದೊಳಿರ್‌! ಪಿರವಾ! ಪಾಂಡವರಾ ॥ 


KN 


ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳಬಹುದೋ ಏನೆ ರ 

ಪಿರಿಯ। ಮರಂಗಳೆ! ಮಾಡಮಾ। ಗೆ ಪೊಳೆಯಿ। ಪೆಳದಳಿ। ರ್ಗಳೆ (ಸಲೆ)! ಸೆಜ್ಜಿಯಾಗೆ | 
ಪಿರಿಯ। ಮಡುಗಳೆ! ಮಜ್ಜನ। ಮಾಗಿಯಂಂ। ಪೊಸ ನಾರೆ।! ದೇವಾಂಗ। ವಸ್ತ್ರಮಾಗೆ ॥ 
ಪಠೆದ। ತಜಗೆಲೆ! ಯೆ ಪರಿಯ। ಇಮುಮಾಗೆ! ಸಣ್ಣಲ। ಮೆತ್ತಿದ। ಬೋನಮಾಗೆ | 
ಸಿರಿಯ! ಮಹಿಮೆಯಂ!। ಮೆಜ5ಯಲೇ। ನಾರ್ತ್ರುದೊ। ಬನದೊಳಿರ್‌। ಪಿರವ(ರ)। ಪಾಂಡನರಾ ॥ 
ಆದಿ ಪುರಾಣ, 11. ೪೪ 
(೧4) ಈಗಳ್‌। ನೀನಿರ್ದು। ನೋನಿಸೆ! ನೋಂತು ಮ। ಹಾಬಳಂ। ಲಲಿತಾಂಗಂ। ವಜ್ರ ಜಂಘಂ ! 

ಭೋಗ! ಭೂಮಿಜಂ। ಶ್ರೀಧರ! ಕ ಧಿಪ। ನಚ್ಯುತೇಂದ್ರಂ Il 

ಸಾಗ। ಭು ನೆಓಲನೆ ನಖ. ನಿತುಮಂ। ಚಕ್ಸದಿ | ಚೆಸಕೆಯ್ಬಿ। ವಜ್ರನಾಭಿ | 

ರ್ಥ। ಸಿದಿ ಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ ji rk ನ್ಲಾದಿ। ದೇವನಸ್ಪೊ o ll 

ಈ ಪದ್ಧದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ per ಮಜಚ್ಚುತೇಂದ್ರಂ। ' ಎಂದೂ 
ಮೂರನೆ ನಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, ಆದಿ ಪುರಾಣ ೫೪1. ೫೮ರಲ್ಲಿರುವ ಲ 


RG 


ಯಾಗಿ। ಸವಾ 


(1) ತಿಥಿಲ ಗಣ, (2,3) ಈ ಲೇಖಕರು ಸೇೊರಿಸಿದುದ್ದು (4) ತಿಥಿಲ ಗಣ, 
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A 
< 
A 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ .] ಪತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


"ಸಾಗ! ರಾಂತಂ ನೆ! ಲನನಿತು! ಮಂ ಚಕ್ಟ। ದಿಂ ಬೆಸ। ಕೈಸಿದ! ವಜ್ರನಾಭಿ [2 
ಖಂದೂ ತಿದ್ದಿ ಕೊಂಡರೆ, ನಾಗವರ್ಮನು ಕೊಟಿ ರುವ ಸಿರಿಯಕ್ಕರದ ಲಕ್ಷ ಸ್ಸ 
ಸರಿಯಾಗುವುದು. ಆದರೂ, ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿರುವ ಮಿಕ್ಕ ಸಿರಿಯಕ್ಕರಗಳ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, " ಧಿಪನುಮ । ನಚ್ಚುತೇಂದ್ರಂ।' 
ಎಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದ 
ದಲ್ಲಿ "ಸಿದ್ಧಿಯೂ! ಳಂ ಪುಟ್ಟಿ!” ಎಂದೂ ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಲದಿ ಪುರಾಣ, XVI. ೫೮ 
(೧೪) ಭೋಗ! ಕಾಂಕ್ಸೆಯೊಳ್‌। ಜಯವರ್ಮಂ!। ಬಟ'ಕೀ ಮ! ಹಾಬಳಂ! ಲಲಿತಾಂಗಂ! ವಜ್ರಜಂಘಂ ಟು 
ಭೋಗ। ಭೂಮಿಜಂ! ಶ್ರೀಧರ! ದೇವಂ.ಸು! ನಿಧಿ ನರಾ! ಧಿಪ। ನಚ್ಛುತೇಂದ್ರಂ (| 
ಸಾಗ! ರಾಂತೆಂ ನೆ! ಬನನ! ಮಂ ಚಕ್ರ! ದಿಂ ಬಿಸ! ಕೈಸಿಥಿ। ವಜ್ರನಾಭಿ | 
ಯಾಗಿ। ಸರ್ವಾರ್ಥ! ಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌! ಪುಟ್ಟಿ! ಬಂದಿಲ್ಲಿ! ತಾನಾದಿ! ದೇವನಾದಂ 
ಈ ಪದ್ಯದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, " ಧಿಪನುಮ!। ನಚ್ಕುತೇಂದ್ರಂ।' ಎ೦ದ್ಳೂ 
ನಾಲ್ವುನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, " ಸಿದ್ದಿಯೊ। ಳಂ ಪುಟ್ಟಿ!” ಎಂದೂ ತಿದ್ದಿ ಕೊಂಡರೆ, . ಇದು 
ಮಿಕ್ಕ ಪಿರಿಯಕ್ಕರಗಳ ಲಕ್ಸ್‌ ಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ, 1X. ೨೧೩ 
(೧೫) ಬಸಿ! ತೆಳ್ಲುಮಂ। ತ್ರಿವಳಿಗ| ಳೊಳ್ಳುಮಂ! ಕುಚ ಚೂಚ! ಕಂಗಳ! ಬಣ್ಣಮುಮರ 
'ನಸಿಯ। ಬಾಸೆಯ! ಮುನ್ನಿನ! ರುಚಿಯುಮಂ। ಮುಖ ಪೂರ್ವ! ಚ್ಛೈವಿಯುಮಂ! ಕಿಡಲೀಯದೆ ॥ 
ನೆಸೆದು! ಸೊಗಯಿಸಿ! ತೋರಿತೋ! ಜಗದೀಶ! ನಿರೆ ಗರ್ಭಂ। ಬಳೆದು ಹಾ! ರದ ನೀರದ 1 
ಪ್ರಸರ। ದೊಳಗಣ! ಚಂದ್ರಬಿಂ। ಬದನೋಲ್‌। ಚೆಲ್ಬುವೆತ್ತು,। ವೈರಾಮ! ಹಾದೇವಿಯ ॥ 


ಇದರ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, "ನಿರೆಗರ್ಭಂ' ಎಂಬುದು ಶಿಥಿಲ ಗಣವಾಗಿಯ್ಯೂ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ " ಬದವೋಲ್‌' ಎಂಬುದು " ಬದವೊಲುಂ' ಎಂದೂ, “ಚೆಲ್ಪು 
ವೆತ್ಲು' ಎಂಬುದು ಶಿಥಿಲ ಗಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ "ಚೆಲುವುವೆತ್ತು' ಎಂದಾಗಲಿ 
ರಬಹುದು. 

ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಸಾಡುಗಳಿಗೆ, ಓಲೆಯ ಪುಸ್ಮಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುವೋ ಏನೊ ನೋಡಬೇಕು. 

೫. ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರದಿಂದ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಅಜ, ಐದು ವಿಷ್ಣು, ಒಂದು ರುದ್ರ ಗಣಗಳೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. : ಪೊಸ್ನನ ಅನಂತರ, ಅಶ್ವರಗಳ ಪ್ರಚಾರವು ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಕಾಣುವುದು. ಪಂಪನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವುಗಳೆ ಪ್ರಚಾರವು ಮಂದವಾಯಿತು. 
ಆದರೂ, ಪಂಪನ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಬುದ್ದಿಯಿಂಪ, ಕೆಲವರು ಅವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕನಿ ರತ್ನ ತ್ರಯದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಈಚಿನ ಬರೆಹ 
ಕಾರರಿಗೆ ಆ ಪದ್ಧಗಳ ಲಕ್ಲ್ನಣವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಪಾಠ ಬೇದ 
ಗಳು ಹುಟಿ ರಬಹುದು. ಲಕಣಕಾರನಾದ ನಾಗವರ್ಮನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು 


೩೫೨ 


ಪರಿನತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ಐಧವಾಗಿ ಎಏರಿಯಕ್ಕ್‌ರದ ಲಕ್ಷ ಣವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಲಸ್ಸ್ಸಣ ಪದಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು, ಲಕ್ಸ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ನಾಗವರ್ಮನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಲಕ್ಷ ಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಆಗಿರ 
ಬಹುಹ ನ ನಾಗವರ್ಮನು ಬರೆದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಲಕ್ಸಣಸ್ಕೆ ತರಬಹುದು; 

ಮೊದಲೊ! ಳ ಜ ಗಣಂ। ಕುಂದದೆ! ಬಕ್ಕತ್ತ। ಮೆಯಬ್ಬಿಗ! ಳಂಗಳಿ! ನಿಷ್ಲುನಕ್ಕುಂ | 

ತುದಿಯೊ! ಳಂಬ) ತಾ! ಇದೊಳೆಲ್ಲಿ! ಭುಯ್ಯಕೇದ ಘರ ಣಂ)ನೆ! ಲಸಿ ಸಿಲ್ಪಕ್ತೌ | 

ಪದದೊ!। ಳೆರಡೆಂಬ। ಸಂಖ್ಯೆಯೂ! ಳಾ ಜಜ"ೂ! ಳಜಗಣಅ। ಸಮವಾ ಯ! ಮಸ್ತೊಡಕ್ಕುಂ | 

ಸದಮ। ಳೇಂದು ನಿ! ಭಾನನೆಳ ಕರ್ತ್ರ್ಯವಿ! ನಿಷ್ಕದಿ! ನರಿದು! ಫಿರಿಯಕ್ಕ್‌ರಂ ॥ 

ಣದರ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ "ಣಂನೆ' ಎ೦ಬುದನ್ನು eae 
ಎಂದೂ, ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ "ನರಿದು' ಮ ' ಬಂದೂ ತಿದ್ದಿ 
ಸೊಳ್ಳಬಹುದು. 

೬ ನಾಗವರ್ಮನ ಲಕ್ಸಣವನ್ನು ತಿದ್ದುವುದು ಸಾಹಾನವೇ ಸರಿ. ಆದರ್ಯೂ, 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಏರಡು ಕಾರಣಗಳಿವೆ: (೧) ಕವಿ ರತ್ನತ್ರಯ ರಚಿತ ಪಿರಿ 
ಯಕ್ಕರಂಗಳಿಗೆ ಆತನ ಲಕ್ಷ ಣವು ಸರಿಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಪದ್ಯಗಳ ನಡೆಯೂ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಯೂ, ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಲಕ್ಸಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. (೨) ಮಿಕ್ಕು ಆಕ್ಕರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಒಂದೇ ರೀ ತಿಯಾಗಿದ್ದು, ವಿರಿಯಕ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಚೇರೆ 
ಯಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. | 

೬ ಕವಿ ರತ್ನ ಶ್ರಯವು ಪಿರಿಯೆಕ್ಕರಗಳನ್ನೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ; ಇತರ ಅಕ್ಕರ 
ಗಳಿಗೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಲ್ಲ. ರೈಸ್‌ ಅವರು ಪಂಪ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಉಪೋದ್ಯಾಾತೆದ]್ಲಿ, ಆ ಗ್ರೃಂಥದೊಳಗೆ ಅಕ್ಕರವೆಂದೂ ಪಿರಿಯಕ್ಕರವೆಂದೂ 
ಎರಡು ಕನ್ನಡ ಪದ್ಧಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದನಾವಶ್ಯಕ. 

ಲ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡದ ಪಿರಿಯಕ್ಕರಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಲುವುದು ಮಹಾಕ್ಕರೆ. 
ಇದಕ್ಕ ತವಿತ್ರಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ತೆಲುಗು ಕವಿಗಳು ನನ್ನಯ, 
ವಜ್ರಿನ, ತಿಕ್ಕನ ರಚಿಸಿದ ಆಂಧ್ರ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣವಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಮಧ್ಯಾಕ್ಕರೆ ಮತ್ತು, ಮಧುರಾಕ್ಕರೆ. ಇವು ಕನ್ನಡದ 
ದೊರೆಯೆಕ್ಕರ, ನಡುವಣಕ್ಕರಗಳಿಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುವು. ನಾಗವರ್ಮನು ಹೇಳಿರುವ 
ದೊರೆಯೆಕ್ಕಾರ, ನಡುವಣಕ್ಕರ, ಎಡೆಯೆಕ್ಕ್‌ರ, ಕಿಜಿಯಕ್ಕರ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಕನ್ಸಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದರೆ 
ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿರುವೆನು. ಅಪ್ಪಕನಿ ಹೇಳಿದ ತೆಲುಗಿನ ಮಹಾಕ್ಕರ ಅಂತರಾಕ್ಕ್‌ರ, 
ಅಲ್ಫಾಕ್ಕರ- ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳ] 
ವಿಚಾರವೂ ಈ ವ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯಕ. 

೯, ಆಪ್ಪ ಕೆವದಿಯು ತೆಲುಗಿನ ಮಹಾಕ್ಕರಕ್ಕೆ ತೆಳಗಣ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಕೊಟಿ ದ್ಧಾನೆ:- 

೩೫ಡಿ 


 ಅಆಂಗನಿರಸ ಸಂ ಪುನ್ಯ .] ಸತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಕಣಾಣಟಕ ಸಾರಿತ್ಯ 


ಸೂರು! ಡೊಕಡುನು। ಮುನ್ನಾಗಾ। ದರ್ವಾತ।-ಸುತ್ಪಾ)ಮೇ! ಲೇವುರು! ನಿಅು।/ದೆನೊಕ್ಕ | 
ತಾರ। ಕೇಶುಂಡು! ಜತಯ್ಕೈನ! ನಿಟ್ಟಿಸ-ಪ್ತ್ಯಗಣಂಬು! ಲೊಕ್ಕ ಪಾ! ದೆಂಬುನಕು€ I 
ಜೇರು! ರೆಂಡನ! ಚೊಟಿ ನಾ! ಲವ ಚೋಟೀ-ಜಿತ್ರ ಭಾ! ನು ಗಣಂಬು! ಗನಿಯುಚುಂಡು | 


ನೋರ। ಸಿಲು ನಾಲ! ವಗಣಂಬು! ಸೈ ಮ ಗ ಮಹಾಕ್ಕ್‌| ರಂಬುನಕು ॥ 

ಕನ್ನಡದ ಆಜ ಗಣಕ್ಕೆ ತೆಲುಗಿನೆ ಸೂರ್ಯ ಗಣ, ವಿಷ್ಣು ಗಣಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಗಣ, 
ರುದ್ಧ ಗಣಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ಗಣವು ಸರಿಹೋಲುವುನೆಂದು ತಿಳಿಯತೆಕ್ಕದ್ದು. 
ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ: -- 

" ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸೂರ್ಯ ಗಣ (ಅಜ ಗಣ), ಐದು ಇಂದ್ರ ಗಣಗಳು 
(ವಿಷ್ಣು ಗಣಗಳು), ಒ೦ದು ಚಂದ್ರ ಗಣ (ರುದ್ರ ಗಣ) ಸೇರುತ್ತವೆ. 

ಮೂರನೆಯೆ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ: "" ರೆಂಡವ ಚೋಟಿ, 
ನಾಲವ ಚೋಟ'” ಎಂದರೆ, ಪ್ರತಿ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ನಾಲ್ವನೆಯ ಗಣ 
ಗಳೆಂದಾದರೂ, ಎರಡನೆಯ ಸಾದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗಣವೆಂದಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. “ಚಿತ್ರೆಭಾನು'' ಗಣಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯ ಗಣಕ್ಕೂ ಅಪ್ಪು ಕವಿಯೇನಾದರೂ 
ಭೇದವನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸೊಂಡಿದ್ದಾನೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. 
ಮೇಲಿನ ನೆದ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೇಗೆ ಹೇಳಿದರೂ, ಅಪ್ಪ ಕವಿ ಬರೆದ ಲಕ್ಲಣಕ್ಕೂ, 
ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ಲಕ್ಸೈಣ ಪದ್ಯಕ್ಟೂ ಹೊಂದಿಕೆಯೆ ನೂ ಅಲ್ಲಲ ಪದ್ಯದ ಗಣ 

ವಿಭಜನೆ ಮಾಡಿದರೆ, “ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸೂರ್ಯ, ಐದು ಇಂದ್ರ, 
ಒಂದು ಚಂದ್ರ ಗಣಗಳಿವೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಕನ್ನಡ ಪಿರಿಯಕ್ಕರಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದು ಅಜ, ಐದು ವಷ್ಟು ಒಂದು ರುದ್ರ ಗಣಗಳಿರ 
ಬೇಕೆಂಬ ಸಿದಾ ೦ತವು ತ ಪ್ಸಾಗದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

೧೦. ಅಪ್ಪ ಸವಿಯು ಜಸ ಮಹಾಕ್ಕೃರ ಲಕ್ಸ್‌ ಣಕ್ಕೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕನ್ನಡ 
ಲಕ್ಷಣದ ತಪ್ಪು ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರೆದ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಕಿಟ್ಟಿ ಲ್‌ ಅವರು ತೊಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ, " ಪದಾಂತ್ಕದೊಳೆರಡೆಂಬ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೊಳಂ ನಾಲ್ಕುಂ ಒಗಣಂ'' ಎಂದೂ, "" ಪದಡದೊಳೆರಡಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೊಳ್‌ 
ನಾಲ್ಕ ಜತೊಳಜ ಗಣಂ'' ಎಂದೂ ಇದೆ. ಈ ತೆರದ ಪಾಠಾಂತರವೇ ಅಪ್ಪ ಕವಿಗೆ 
ಮೂಲವಾಗಿರಬಹುದು. 

ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತರಾದ ಮ ರಾ॥ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಸನವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ವಜಗೆಳವ ಡ ಸಾರಸ್ವ ತ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯವು ಬ ಹಡಿಮೆಯಾದರೂ, ನಾಗವರ್ಮನ ಲಕ 4 ವನ್ನು ತಿದ್ದು ಮ 
ನನ್ನ ಸಾಹಸವನ್ನು ನ್ನಡ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು ಕ ಸ್ಸ ಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಾ ನೆ. 


ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸಿ. ನಾರಾಯೆಣರಾನ್‌್‌, ಎಂನ್ಯ, ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ, 


೩೫೪ 


Fe ಮೆ pe 
ಪರಿ ನತ್ತ ಶಿಕ] ಸತ್ರ ವೃವಹಾರ [ಜನವರಿ ೧೫೯೩೩. 


ಸಂಪಾದಕರ ಸೂಚನೆ 
ಈ ವ್ಯಾಸದ ಲೇಖಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿರುವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು ಅಷ್ಟು ತೃಪ್ಪಿಕರವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳಿಗೆ ಪಂಪ ಭಾರತದ ಮೂಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಕರಗಳು, ನಾವು ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ನಂ. ಬಾ. 
ಉಪೋದ್ಯ್ಯಾತ ಪುಟ X೫X೪]) ಹಾಡುಗಬ್ಬಗಳಾದುದರಿಂದ್ದ ಹಾಡುವ ಧಾಟಿಗೆ 
ಹೆೊಂದಿಕೆಯಾಗಿರಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ; ಗಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಹೊಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಫಲವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು.  ತಿಥಿಲತ್ತವು, ಹಾಡುವಾಗ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುವುದು. ನಾವು ನಮಗೆ ತೋರಿದ ಸಲಹೆಗಳು ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ೊಡುವಿವು. ನಾವು ಮಾಡಿರುವ ಮಾರ್ಸಾಡುಗಳನ್ಬು ಕಂಸದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
(೩) ಪಂಪ ಭಾರತ, X11. ೧೦೮ 
ಮೂರನೆಯ, ನಾಲ್ವುನೆಯೆ ಪಾಡಗಳು 
* ಬಿಳಿಯ! ಧ್ವಜಮರಂ ಮಿ! ಳಿರೆ ರಾಜ್ಯ| ಚಿಹ್ನೆಂಗಳ್‌| ವೆರಸಿಂತು। ನಡೆತಂದು! ರಾಜ್ಯ ಲಕ್ಸ್ಮಿ! 
ಬಳೆದ! [ತೊಷದಂ]! ತಮನೆಯ್ಲೆ! ಪತ್ತಿದಳ್‌। ಸಹಜ ಮ! ನೋಜನಂ।! ನಾಡೋಜನುಂ ॥ 
ಲೇಖಕರು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡು ಸರಿಯೆಂದು 
ತೋರುವುದು; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, ಮೂಲದಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಅಸ್ಸ ರಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವಂತೆ ಓದಿದರೆ ಕಿನಿಗಿಂಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
(೪) ಪಂಪ ಭಾರತ, XIV. ೫೫ 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳು. 
ಕೊಡುವ। ಬಾಡಕ್ಕಂ। ಜೀವ ಧ! ನಂಗಳ್ಗಂ। ಬಿಡುವೆಣ್ಣ ಂ! ಲೆಕ್ಕಮಿ। ಲ್ಲೆನಿಸಿ ರಾಗಂ ! 
 [nಿಡೆಕೊಂ]। ಡಾಡಿದಂ।ಬಲ್ಲಹ। ನಜ*ಯೆ ಗು! ಹಾರ್ಣವಂ। ಕನಿತಾ ಗು।!ಣಾರ್ಣವನಂ ॥ 
ರಾಗಂಗಿಡೆ- ಆಶೆಯು ಅಳಿವಂತೆ (?) 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, ಲೇಖಕರು ಹೇಳಿರುವ ಶಿಥಿಲತ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ನಾಲ್ವುನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾರ್ಪಾಡು ಸರಿದೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
(೫) ಆದಿ ಪುರಾಣ, X1. ೧೦೯ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದ. | 
ಮುಡಿಯೆ। ಸೊಗಯಿಸಿ। ದೆದಿರ್ಮುತ್ತೆ;! ಯಲ[ರುಮಂ]| ಮಸಿಯೊಳೆ! ಸವನಾದ। ಗೊಜ್ಜಗೆಯಂ | 
ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಪಾದ. 
ಮುಡಿಗೆ। ಯಂಕ್ಕೀಯಂಂ। [ಕೈಯೆತ್ತಿ ಪೊಗಳ್ಳು [ತಾಂ] ತಣಿಯನೆ! ಮದನನುಂ। ಮಲ್ಲಿ ಗೆಯಂ ॥ 
* ಮೂಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿತ. ನ ದಿದೆ. 


೩೫೫ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಪುಷ್ಯ. ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಮಾಡಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡಿಗೆ ಆರ್ಥವಾಗುವು 
ದಿಲ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತ್ವಕ್ಕೈಡೆಯಿಲ್ಲ. 
(೬) ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ, ೫X. ೯ 
ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳು. 


ಪೊಡನಿ! ಸಟ್ಟಿಂಡ। ಕ್ವಡಿಯಿಡು! ವಡಿಗಳಂ। ತೊಳಗಿ [ಯೆ]! ಬೆಳಗುವ! ಪೆಜ5 ನೊಸಲಂ ॥ 
ಪಡೆದ! ಕಾಮದೇ!। ವತ್ತಮ। ನವಗ[ಯ್ಭು]! ನಂತಿರ್ದ। ರೂಪಿನ! ಬಾಲಕನಂ | 


(೭) ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ, ೫. ೬೭ 
ವಿರಡನೆಯ ಪಾದ.— 
ಮುದದೆ! ತಲೆಯೊ[ಳು]| ಪೊತ್ತಂತಿ। [ರ]ರ್ಪವು।! ಮೇರುವೆಂ। ತಂತ[ನಿ!ಭಕ್ಕಂಗಳು] 
(೯) ಪಂಪ ಭಾರತ, ೪. ೪೩ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದ. 
ಪುಗಿಲಂ! ಪೋಗು[ಮಂ]! ಬಾರಿಯಂ। ಸನ್ನೆಯಂ। ನೂಜುವ! ಮರ್ಚುವ! ನಿಲ್ಟಿಡೆಯಂ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದ. 
ಬಗೆದಾ![ಳರಸರೊ]। ಳೆಲ್ಲ ಕೇಳ5। ನೀಂ ಬಲ್ಲೆ | ಬೇಂಟೆಕಾ। ಅಜೊಳೆಲ್ಲ। ಮಾನೆ ಬಲ್ಲೆಂ ॥ 
ಆಳರಸ= ಶಕ್ತಿನಂತನಾದ ದೊರೆ (?) 


ಲೇಖಕರು ಮಾಡಿರುವ ಗಣ ವಿಭಾಗವೂ ಮಾರ್ಸಾಡೂ. ರಾಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದು 
ವಂತಿಲ್ಲ; ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೦) ಪಂಪ ಭಾರತ, ೪. ೪೬ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದ 
ಸಿಲೆ[ಯೊ। ಳಾ] ದೊಡಂ। ಶಕುನಮಂ। ನಿಜಃಪಂತೆ। ನಿಜ*ಸುವೆಂ।| ಪಂದಿಯಂ। ಹ ಮೆಚ್ಚಲುಂ it : 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಯಿತು ’ ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಹೇಳು 
ವ್ರದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
(೧೧) ಪಂಪ ಭಾರತ, ೪. ೪೭ 
ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳು. 


ನಸಿಯ। ನಾಗಿಪು। ದುಳಿದುವ। ಪ್ಲುವು ಬಗೆ! ಗೊಳಲಪ್ಪು। ದು ಮೃಗದ! ಮೆಯ್ಯೊ [ಳಿಂತು] ॥ 
ನಿಸದ! ಮೆಸೆವುದು! ಬಲ್ಲಾಳ। ಬಿಲ್ಪಲ್ಲೆ | ತನ್ನೊಳ। ಮಿಸುತೆಲೇ। ಸಪ್ತ [ದಲ್ಲಿ] | 
ಬಸನ! ಮೆಂದಜ। [ದೇಳಿಸು]| ವ [ರು] ಬೇಂಟೆ! ಯಂ ಜೀಂಟ। ಬಿನದಂಗ। ಳರಸಲ್ಲೆ [ನೇ ಟ್‌] l 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯಾಗಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿ ರುವಂತೆ 
ಯಾಗಲಿ, ಅರ್ಥ A ತೋರುತ್ತದೆ. 


೩೫೬ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ [ಜನವರಿ ೧೯೩. 


ಮಾಲ. 


ಬೇಟಿಯನ್ನು, ವೃಸನವೆಂಬ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಏಳಿಸುವರು. 
ಮಾರ್ಸಾಡು.ಬೇಟಿಯನ್ನು ವ್ಯಸನೆವೆಂದರಿತು, ಏಳಿಸುವರು. 
ಈ ಪದವನ್ನು ಲೇಖಕರು ತಿದ್ದಿರುವುದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧೨) ಪೆಂಪ ಭಾರತ, Vl. ೨೮ 
ಪಿರಿಯ! [ತರು] ಗಳೆ! ಮಾಡಮಾ। ಗೆ ಪೊಳೆ [ನು। ತಿರ್ನೆ] ಳ। ದಳಿರ್ಗಳೆ। ಸೆಜ್ಜೆಯಾಗೆ! 
ಪಿರಿಯ। ಮಡುಗಳ! ಮಜ್ಜನ! ಮಾಗೆ [ತಾನ್‌]! ಪೊಸ ನಾರೆ! ದೇನಾಂಗ। ವಸ್ತ್ಯಮಾಗೆ ॥ 
ಪಠೆದ! [ತಜಗೆಲೆ]! [ಸರಿಯಣ]। ಮಾಗೆ [ಮೇಕ್‌]! ಪಣ್ತಲ। ಮೆತ್ತಿದ॥ ಬೋನಮಾಗೆ | 
ಸಿರಿಯ| ಮಹಿಮೆಯಂ! ಮೆರೆಯಲೇ! ನಾರ್ತುದೊ! ಬನಡೊ [೪ಳ। ಗಿರ್ಪಿರವು]! ಪಾಂಡನರಾ 
(೧೩) ಆದಿ ಪುರಾಣ, 11. ೪೪ 
ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳು. 
ಭೋಗ। ಭೂನಿಜಂ। ಶ್ರೀಧರ; [ಮಾ] ದೆೇವಂ। ಸುನಿಧಿನ। ರಾಧಿಪ!ನಚ್ಛುತೇಂದ್ರಂ | 
ಸಾಗ। ರಾಂತ [ಮೆ] ೆಲನೆನಿ! ತನಿತುಮಂ! ಚಕ್ಸ್ರದಿಂ। ಬೆಸೆಕೆಯ್ಲಿ! ವಜ್ರನಾಭಿ | 
ಯಾಗಿ। ಸರ್ವಾರ್ಥ! ಸಿದ್ದಿಯೊಳ್‌! ಪುಟ್ಟಿ [ತಾಂ ಭರತದೊ। ಳಿನ್ನಾದಿ! ದೇವನಸ್ಲೊಂ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ, ಲೇಖಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ನಾಗವರ್ಮನ ಪಿರಿಯೆಕ್ಕರದ ಲಶ್ಲ್ಸಣಕ್ಕೈ ಈ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿಸಲು ಏಕೆ ಪ್ರಯಾಸಪಡಬೇಕು? 
(೧೪) ಆದಿ ಪುರಾಣ, X೪1. ೫೮ 
ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳು. 
ಭೋಗ। ಭೂನಿಜಂ! ಶ್ರೀಧರ [ಮಾ] ದೇವಂ। ಸುನಿಧಿ ನ! ರಾಧಿಸ। ನಚ್ಕುತೇಂದ್ರಂ ॥ 
ಸಾಗ ರಾಂತಂ ನೆ! ಲನನಿತು! ಮಂ ಚಕ್ಸ್‌! ದಿಂ ಬೆಸ। ಕೈಸಿದ! ವಜ್ರನಾಭಿ | 
ಯಾಗಿ! ಸರ್ವಾರ್ಥ! ಸಿದ್ದಿಯೊಳ್‌ | ಪುಟ್ಟ [ಮೇಣ್‌] ಬಂದಿಲ್ಲಿ! ತಾನಾದಿ। ಡೇವನಾದುಂ ॥ 
(೧೫) ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ, IX. ೨೧೩ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದ. 
ನೆಸೆದು! ಸೊಗಯಿಸಿ। ತೋರಿತೋ। ಜಗದೀಶ! ನಿರೆ ಗರ್ಭಂ। ಬಳೆದು ಶಾ। ರದ ನೀರದ 
ಲೇಖಕರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿ "ನಿರೆಗರ್ಭಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತ್ವವು ಆವಶ್ಯಕಖಿಲ್ಲ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದ. 
ಪಃ ಪ್ರಸರ! ದೊಳಗಣ! ಚಂದ್ರಬಿಂ| ಬದ [ನೋಲು]! ಚೆ [ಲಾ ದು! ದೈ]ರಾ ಮ। ಹಾದೇನವಿಯಾ ॥ 


ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟಿನಾರಾಯಣಪ್ಪ 


ಸಂಪಾದಕ 


೩೫೭ 


ಆಂಗಿೀರಸೆ ಸಂ ಪುಷ್ಯ] ವಿನಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ನಿಶಾರದರ ನಿಧನ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಾ ವಿಶಾರದರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಾಜಕವಿ ತಾತಾಚಾರ್ಯ, ವಿ೦.ವಿ., ಬಲ್‌.ಟಿ, ಅವರು 
ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ, ೧೯೩೨ನೆಯ ಇಸವಿ ಡಿನೆಂಬರು ಒಂನೆಯ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ 
೫೬ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ವಿಷವುಶೀತ ಜ್ವರದಿಂದ ದೈವಾಧೀನರಾದುದು ಕನ್ನಡ 
ದೇಶಕ್ಕೈಲ್ಲ ಬಹಳ ನಷ್ಟವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದೆ. ಈ ಮಹನೀಯರು ಮದರಾಸು 
ಸರ್ಪಾರದ ಶಿಕ್ಸಣ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ ಸ್ಪಕ್ಟರು ಪದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಸುವಾಾರು ಒಂದು 
ವರುಷದ ಹಿಂದೆ ಸರಕಾರದ ಸೇವಾ ಶೃಂಖಲದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ, ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿಯೆೇ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಇವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಟಕ ಕಲಾ ನಿಪುಣರಾದ ಮೈಸೂರಿನ ವರದಾಚಜಾರ್ಯರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ನಾಟಿಕಗಳನ NN ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ), ಮೈಸೂರಿನ ರಾಜಕನಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ತಿರುಮಲೆ ಶ್ರೀ ನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರ ಪುತ್ರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಪ್ರೀತಿಯೂ ಪಾಂಡಿತ್ಕವೂ ಇದ್ದವರು. ಇವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಫೆಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ನೂ 
ಗ್ರಂಥಗಳೆನ್ನೂ ಬಕೆದಿರುವುದಲದೆ, ಕನ್ನಡ ಬನ ಸ ನಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪರಿಶ್ರ ಮವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದರು ; ಮಂಗಳೊರಿನಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ನ ಶರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ 
ಅಧ್ಯಕ್ಸ ರಾಗಿದ್ದ ರು. ಇಂತಹ ಮಹನೀಯರು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಮತ್ತೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಆನುಕೂಲ್ಯವೊದಗಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಸಿದುದು ಕನ್ನಡಿಗರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, 


ಪ್ರಬಂಧ ರಚನೆಗಾಗಿ ಬಹುಮಾನ. — ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ' 
(The ಹ of the Kannada Drama) ಯೆ ಖಾ ಒಂದು ಪ ಬಂಧ 
ವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿ ಬಂದ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಭತ 
ವಾದುದಕ್ಕೆ ೫೦ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಗೂಢನಾಮ 
ರಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬರು ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳು ತಿಳಿಸಿರುತ್ಲಾರೆ. ಅದರ ನಿಯಮಗಳು 
ಈ ರೀತಿ ಇರುವುವು:--ಕರ್ಣಾಟಿಕ ದೇಶದಲ್ಲಿಡ್ಲಿರಬಹುದಾದ ದೇಶೀಯ ನಾಟಿಕಗಳ 
ವಿಚಾರ, ಅದರ ವಿಕಸನ, ಸದ್ಯದ ಅದರ ಕಲಾ 'ಸೈವುಣ್ಯ ಸಿ ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು, ಈ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಆಧಾರಗಳು ಯಾವುವಾದರೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ, ಅಂಥವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಉಪನ್ಯಾಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ನ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹುದು. 
ಉಪನ್ಕಾಸವು ಫುಲಿಸ್ವೇಪು ಪತ್ರದ ಪೂರಾ ಅಳತೆಯ ೨೫ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗು 
ವಷ್ಟು ಕ್ಸು ಬರೆಹ, ಅಥವಾ ಟೈಪು ಬರೆಹವಾಗಿರತಕ್ಕುದ್ದು. ಬರೆವಣಿಗೆಯು ಕಾಗದದ 
ಇ ಕಡೆ ಇರಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಪ ತಿಯನ್ನು, ೧೯೩೩ನೆಯ ಮೇ ೧೫ನೆಯ 


೩೫೮ 


ಳಿತ್ಸ ನಿವಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಜನವರಿ ೧೯೩೩ 


ತಾರೀಖಿನೊಳಗಾಗಿ ತಲಪುವಂತೆ, ಬರಡು ರೂಪಾಯಿಗಳ ರುಸುಮಿನೊಡನೆ, 
ಬೆಂಗಳೂರು ಮಿಥಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಜನರಲ್‌ ಸೆಕ್ರಿಟೆರಿಯವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕು. ಬಹುವಾನ ಪ ದಾನದ. ವಿಷಯವನ್ನು ಕ ರ್ಥಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಪಡಿಸಿ, ೧೯೩೩ನೆಯ ಸ ತಿಂಗಳ ನ ವಾರದಲ್ಲಿ ಪ ರ 
ಅದೇ ಜೂಲ್ಬೈ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯೆಬೆಕಾಗಿರುವ ಮಿಥಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿ 
ವೇಶನದಲ್ಲಿ ಈ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದು. ಸ ಪಡೆದ ಪ್ರಬಂಧವು 
ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ಸೂಸ್ಪೆಟಿಯೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ ಸ್ವತ್ರಾ ಗುವುದು. 

[Zhe Quarterly Journal of the Mythic ಗ for October 1932. 


ಕ ನ್ನ ಡ ಕ್ಕೆ ತೆ ಕ್ಕ ಮಾ ನ್ಯ ತೆ ದೊರೆಯ ಜಚೀಕು- ನಂಜನಗೂಡಿನ 
ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಂಘದ ದ್ವಿತೀಯ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ತೆ ವಹಿಸಿದ್ದ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಿಶಾರದ ಡಾ॥ ಶಾಮಶಾಸಿ ಸೀ, ಬಿಎ. ಮಐಚ್‌.ಡಿ. ಅವರು ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಯ 
ಅಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ ತಾರ್ಥಗಳೆನ NN ರ ಲ , ಈ ಸಲಹೆ 
ಗಳನ್ನು ಇಟ ರು: ಲ 

(೧) ಕನ್ನಡವು ರಾಜ್ಯಕಾರ್ಯ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕು; ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಈಗ ಇರುವ 
ಸ್ಥಾನವು ನ್ಯಾಯೆವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೇ ದೊರೆಯಬೇಕು. 

(೨) ಸಂಸ್ಕೃತ ಇಂಗ್ಲಿಷುಗಳೆಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪೌಢ 
ಗೃಂಥಗಳಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ಇತರ ದೇಶದವರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

(೩) ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಥಯಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಆವನು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷು 
ಪದಗಳಿಗೂ ಆದೇ ರೀತಿ ಮಾಡಲು ಹಿಂದೆಗೆಯೆಬಾರದು. 

(೪) " ಪೂರ್ವಾಚಾರವೇ ಇರಬೇಕು, ಹೊಸ ಪದ್ಧ ತಿಗಳು ಬೇಡವೇ ಬೇಡ 
ಎಂದು ನಾವೇನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ; ಸಾ ತಂತ್ರ ವಹಿಸಲಿ. 

(೫) ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದು ಪದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ ಶವೇ ಅಲ್ಲ; ಗದ್ಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಈಗ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಬೇಕು; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇರಬೇಕು. 


ky ವಿಶ್ವ ಕರ್ನಾಟಕ! ದ ೬ನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಚಿಕೆ. 


೨ 

ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಯು ಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ರವಾದುದು" ಕೀಳ್ಮನುಷ್ಯನ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಭೀತಿ' (The Menace of the Under-Man) ow ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು "ಲೋತ್ರಾಾಪ ಸ್ಟ್ಯಾಡರ್ಸ್‌' ಎಂಬ ಲೇಖಕರು ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿ 
ನಿರುತ್ಥಾರೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಕೌತುಕಾವಹವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥದ 
p ಲೇಖಕರು ಅವರ ಮುಖ್ಯಾಭಿ ನಿಪಾಾಯೆವನ NN ಜಡ (pl 
* ನಾಗರಿಕತೆಯು ಕಾರಣಭೂತವಾದುದಲ್ಲ; ತೊಡಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ, ಆದು 
ಬರೀ ಕಾರ್ಯಭೂತವಾದುದು ; ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ, ಆಥವಾ, ಅದರ ಕೆಲವು 
ಶಾಖಿಗಳಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನೆಲಸಿರತಕ್ಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆ, ಅಥವಾ 


೩೫೯ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ॥ ಪುಷ್ಯ.] ವಿವಿಧ ನಿಷಯಗಳು [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಮೇಲ್ಮೆಯ ಫಲ. ನಾಗರಿಕತೆಯು ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ, ಮೊದಲು ಉತ್ಕ ೨ನ ವಾದ 
ಮಾನವ ಬೀಜ ಜಾತಿಯು ಆವಶ್ಯಕ. ಈ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, 
ಮಾನುಷ ಬೀಜ ಜಾತಿಯನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ನಾಗರಿ 
ಕತೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗುಣಪ್ರಧಾನವಾದುದು; ಗುಣವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುವುದು."' ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥನವಪಾಡು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ, ಲೇಖಕರು ಜೀವ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಪಂಡಿತರು ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿರುವ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಟ್ಯ್ಯವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಥನಪಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ; ಮನುಷ್ಯನು ವರ್ಚಸ್ವಿಯಾಗಬೇ ಕಾದರೆ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳು ಅಷು ), ಸಹಾಯ ಮಾಡಲಾರವೆಂದೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಪುರೋಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಚಾಲನಕ್ಕೂ ಸಮಾಜದ ನಿರಂತರವಾದ ಏಳಿಗೆಗೂ 
ಪರಂಪರಾ ಪ್ರಾಪ್ಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಕಾರಣವಾದುದೆಂದೂ ಸಾಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


[Z7he Mysore Economic Journal for January 1935. 


೩೬೦ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಜಸವರಿ ೧೯೩೩. 


ಗ್ರಂಥ ಪಿಮರ್ಶೆ 


೧. ಕರ್ನಾಟಿಕ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಂ 


ಸಂಪಾದಕರು. ಎ. ಪೆಂಕಟಿರಾಯರು, ಬಿ.ಎ. ಎಲ್‌.ಟಿ. ಮತ್ತು, 


ಪಂಡಿತ ಎಚ್‌. ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಮದರಾಸು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು.-ಮದರಾಸು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.—ಆನಂದ ಪ್ರಸ್‌, ಮದರಾಸು, 


ಡೆಮೈೆ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು XVIILFXXIV+೧೮೭ ; ಬೆಶೆರೂ. ೧-೮-೦; ೧೯೩೦, 


ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ' ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಇದು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥ. ಇದರಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯ ದೋಷ, 
ಶಬ್ಮಾಲಂಕಾರ, ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ- ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ, 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ, ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ಕನ್ನಡದ ಭೇದಗಳು, 
ಕನ್ನಡ ಕಬ್ಬಿಗರು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರುಸ್ತಾನಿಸಿಡೆ. ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದು ತರಂಗಮಾಲೆಯೆದ್ದು ಉರುಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ಒಂಡು 


ಈ ಗೆ ಂಥವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮದರಾಸು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಗ್ರುಂಥ ಸಂಪಾದಕ್‌ 
ರಿಗೂ ಕನ್ನ ಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಕೃತಜ್ಞ ಮನ 


ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸುಮಾರು ೩೫ ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕೆ. ಬಿ. ಪಾಠಕ 
ವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತೃವು ನೃಪತುಂಗನೇ ಅಹುದೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಷು ), ಮಟಿ ಗೆ 
ವಾದ ವಿವಾದಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಪಾದಕರು ಅವುಗಳನ್ನ ಲ್ಲ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ನೃಪತುಂಗ ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಕವೀಶ್ವ ರನೆಂಬ ಕವಿಯು ಶ್ರೀನಿ ಜಯನ 
ಕವಿಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಗ್ರ ಂಥವನ್ನ, 'ನುಸರಿಸಿ ಈ ತನರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸ 
ಹೀಗೆ ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಆ ವಿದ್ವನ್ನೃಪನ ಆ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 3 
ದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಗ್ರಂಥದ ಜೊತೆಗೆ ೨೪ ಪುಟಗಳ ಪೀಠಿಕೆಯೂ, ೭ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳೂ ವ್ಯ 
ಇದು ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಷ್ಟಪದಗಳ ಒಂದು ಕೋಶವನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾ 


೩೬೧ 


ಅಂಗ್ಗೀರಸ ಸಂ। ಪುಷ್ಯ .] ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಗಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಚಿತ್ರ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವನ್ನು ಸೇರಿಸಬಹುಡಾಗಿದ್ದಿತು (ಪುಟಿ ೨೬ರಿಂದ 
೩೦ರ ವರೆಗೆ ನೋಡಿರಿ). 


ಖೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 
ಹೊರಟಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಷ್ಟು ಸುಪ ಗರ ಕಾ ವುದಿಲ್ಲ. ಓದಿದರೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಥಟ್ಟಿ 4 ಹೊಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ, 


ತನವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕತೆ ್ಬವು ಯಾರೆಂಬ ಮಾದಗ್ರಸ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯು 
ವಾಗ, ಉಭಯ ಪಕ್ಕ ದವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆಗಳೆನ್ನೂ ಸೂಕ್ಸ್ಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿನಿಬಿಟು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಆಯಾ ರೇಖನಗಳಿಲ್ಲವ ಯೆಂಬುದನ್ನೂ ತೀಸಿದ್ದಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಸಂಪಾದಕರು ಹಿಂದಣ ಮುದ್ರಣ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಘಡೆ 
ತಿದ್ದಿರುತ್ಲಾರೆ: ಕೆಲವು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಾಣುವುವು; ಮತ್ತೆ ಹ್‌ ಹಾಗೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ, 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ ್ಸಿ ಅಡಿ ಬಿಪ್ಪ ಬದಲಿ: ಕೊಟ್ಟಿ ರ 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ತನನ್ನು. ಕೊಡದಿರುವುದು ಸ ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. 
ಉದಾ. ಆರಂಭ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪಾದಕರು ಮಾಡಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಯು 
ಅನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಕರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ: ಅವರು ಕೂಟ್ಟಿರುವಂತೆ, "“ ಸಂಪಸ್ರೀತಿಯಿ 
ನಾವಗಮಗಲಳ್‌'' ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವೊಂದಿದ್ದೆ ರೂ,  " ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿನಾವನ 
ನಗಲಳ್‌ '' ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಯೆಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿ ರುವ ಪಾಠವೇ ಉತಮ 
ವೆಂದು ಬ್‌ 
I. ೧೦" ನೋದುವುದಲ್ಲೆ ಗಿಳಿಗಳುಂ ಪುರುಳಿಗಳುಂ'' ಖ೦ಬುದನ್ನು, 
ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ, "“ನೋಡುವುವಲ್ಲೆ...... ೦ ತಿದ್ದಬಹು 
ದಾಗಿದ್ದಿತ್ತು, | 
ಗೀತಿಕೆ ॥ ಕಾಣೆ'ಗೆಯನ್ಸಿಂ ತಂನ ದೋಷಮಂಂ | 
ಕಾಣದಂತೆಂದುಂ ಕಣ್ಲಳ್ಳಂಮ ಕಾಡಿಗೆಯಂ ॥ 
ಪೂಣಿಗನಾದುದಜಃಂ ಸೆಜರಿಂ | 
ಜಾಣರಿಂ ನೋ"”ಡಿಸಿ ಸೇಟ್ತುದು ಕಬ್ಬಮಂ WL. OR: 
ಇದು ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ; ಇದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆಡಿ ಬಿಪ್ಪಣದಲ್ಲಿ “1 C. ಕಾಣೆನೆಗೆಯ್ದೂಂ'', “2-C. ಜಾಣರಿಷೋದಿಸಿ >» 
ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸಂಪಾದಕರು, ಮುಂದೆ ಕೊಡುವಂತೆ ತಿದ್ದಿರುವುದು 
ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುವುದು: 


೬.೨ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ] ಗೃಂಥ ವಿಮರ್ಶಿ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


(ಕಾಣನೇ)ಗೆಯ್ಬುಂ ತನ್ನ ದೋಷಮಂ | 
ಕಾಣದಂತೆಂದುಂ ಕಣ್ಣಳ್‌ ತಮ್ಮ ಕಾಡಿಗೆಯಂ ॥ 
ಪೂಣಿಗನಾದುದಜ'ಂ ಪೇಜರಿಂ 
ಜಾಣ(ರಿನೋದಿಸಿ) ಪೇಖ್ವದು ಕಬ್ಬಮಂ ॥ 
| ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಂಸಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೊ ತಿಳಿಸಿರುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, ಸಂಪಾದಕರು ಅಕ್ಸ ರ ಸಂಯೋಜನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮರ್ಪುಕವಾಗಿರುವುವು: 
ಉದಾ.-"" ಸಭಾಸದರ್ಮ್ಯಂನಿಸುನರ್‌ > (1. 5)=ಸಭಾಸದರ್‌ ಮನ್ನಿಸುವರ್‌ '' 
ಕಿಜುವಕ್ಕುಳ್ಮಾಮೂಗರು | ಮಜಪಲ್ಕಜವರ್ನಿವೇವಕಮಂ. «. «1. ೩೯" 
ಐ೦ಬುದನ್ನ್ನಿ 
“ ಕಿಜುವಕ್ಕಳ್‌ ಮಾಮೂಗರು | ಮರಿಸಲ್ಕ ವರ್‌ ವಿವೇಕಮಂ. -.. 3 
ಎಂದು ತಿದ್ದಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಹೀಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ: 
ಕಿಜುವಕ್ಕಳುಮಾಮೂಗರು op 


ಪದ ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಸಂಪಾದಕರು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುನರಿಸಿಲ್ಲ; 
ಕೆಲವು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವನ್ನೆ € ಬಿಡದೆ ಅಕ ಕರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರುವರು; ಇದು 
ಪಾಠಕರಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂಪರ್ಭಗಳಲ್ಲ ಸ ಉದಾ. 


(೧) “ ಜರದ್ವಧೂನಿಷಯಸುರತರಸರಸಿಕತೆವೋಲ್‌ '' (Koy ಮೃದೆಂಗಸಂಗೀತ 
ಕಾದಿ ಮಧುರರನಂಚೋಲ್‌ '' (1. ೫೫) 
" ಮದಿರಾಪರವಶ!। ಶರೀರನುಂ ಪೇ ಲ್ಲಿ ಮಾವನಜೀವಂ ಪೇಟ್ಲು ST OEE 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಗುರುತುಮಾಡಿರುವ ಕಡೆ ಸ ಳೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ತವು. 


ಹಿಂದಿನ ಮುದ್ಧಿತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಲದ ಒಂದು ಪದ್ಯವು (ಪುಟ ೧೧, ಪದ್ಯ ೫.೨) 
ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾತೃಕೆ 
ಯನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ Me DS 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 'ತಂಸಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಪಾಠಗಳು ಯಾವ್ರುವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಅವ 
ತರಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಸ | ಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದಿ, ತು. ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅತ್ಲ ರಗಳನ್ನು ಸ 
ಕಪ್ಪಕ್ಸರಗಃ ಲ್ಸ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ 


ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪುಸ್ತಕದ ಮುದ್ರಣವೂ ರೂಪವೂ 
ಅಂದವಾಗಿರಬೇಕು ; ಯಾನ ತಪ್ಪುಗಳೂ ಇರಬಾರದು. ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕರು 
ಅಷ್ಟು, ಗಮನ ಕೊಟ್ಟ ೦ತಿಲ್ಲ; ೧೮೭ ಪುಟಗಳಿಗೆ ಲ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಶುದ್ಧಿ ಪತ್ತಿಕೆಯನು 


ಬ್ಲ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆರಲ್ಲದೆ, ಅನೆ ಕ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿ E ' ಅವತರಣಿಕೆಟು 


೬೩ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ .] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿ ತ್ಯ 


ಮುದ್ರಣದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ: ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಬಲವಾಡ ತಸಪ್ರುಗಳಿರುವುವು. 

ನಾವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸರಕಾರದವರು ಈಗೀಗ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿರು 
ವಲ್ಲಿ, ಆ ಸಹಾಯವು ಜನರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕ್ಕ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಪಂಡಿತರಾದ ಸಂಪಾದಕರು 
ಖು, ಶ್ರಮವನ್ನಾದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ತಪ್ಪುಗಳು ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ, 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೂಡಿ, ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿವಾಗಲು ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ, 


೨೬ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗಾರುಡಿ; ೩ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ 
ಲೇಖಕರು.ಬೆಳ್ಳಾವೆ ನರಹರಿಶಾಸ್ತಿಗಳು, ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಬೆಳ್ಳಾವೆ ಬುಕ್‌ ಡಿವೊ, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.—ಮೋದಿ ಪವರ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್‌ $3 ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ. 
ರ್ರ್‌ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೧೩೮-4೧೨; ೧೧೦; ಬಚೆಲೆ೧ ರೂ.; ೧೨ ಆಣೆ; ೧೯೩೨. 
ದವೆರಡೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಗರ್ಮ್ವೀಗಳ ಮದವನ್ನು 
ತಗ್ಗಿಸಿ ವಿವೇಕಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಣಾಮಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆತನ ಕೌ ಶಲವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬರೆದಿರುವ ನಾಟಕಗಳು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ, 
"ಮಮ ಮಾಯಾ ದುರತ್ಸಯಾಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ತೋರ್ಪqಡಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ '' ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದ್ದೇಶ 
ವೆಂದು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೇ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ ನಾಟಿಕದ ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉದ್ದೇಶವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಸಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳೆರಡರ ಅಂತ್ಸೃ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಟಿಕದಲ್ಲಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ರಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಶ್ರೀಕ್ಸ ಷ್ಲ್ಸ ಗಾರುಡಿ ನಾಟಿಕವು ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಆದರೆ ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲದಕಥೆಯೊಂದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿರಚಿತವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಗೆ ಭಾರತ ಯುದ್ಧದ ವಿಜಯಪ್ಪಾಪ್ತಿಗೆ ತಾವೇ ಕಾರಣರೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಯುಂಬಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗಾರುಡಿಗನ ವೇಷದಿಂದ ಬಂದು ತನ್ನ ಮಾಯಾ 
ಕೌ ಶಲದಿಂದ ಅವರ ಸೊಕ್ಕೆನ್ಸಡಗಿಸಿ ಬುದ್ಧಿಗಲಿಸಿದನೆಂಬುದೇ ಆ ಕಥೆ. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಶಾಸ್ತಿಗಳವರು ಆದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ, ಭೀಮಾರ್ಜುನರ ದುರಹಂಕಾರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೂ ಯುಧಿಸ್ಮಿರನಿಗೂ 
ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತಾನು ಗಾರುಡಿಗನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ, 


೬೪ 


ಸೆ,] ಗೃಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩ 


ಮಾಯಾ ಸರ್ಪ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಬಲರಾಮನೊಡನೆಯೂ, ಮಾಯಾ ತುರಗವಾದ ಗರುಡನೊಡದನೆಯೂ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ಮದನನ್ನಿಳಿಸುನುದಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವನು. 
ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಮಾಯಾ ಸರ್ಪವನ್ನೆತ್ತುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೀಮನೊಡನೆಯೂ, ಮಾಯಾ 
ತುರುಗವನ್ನೇರಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬರುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆಯೂ ಗಾರುಡಿಗನು ಪಂಥವನ್ನು 
ಹೂಡುವನು. ಭೀಮನು ಹಾನನ್ನು ಎತ್ತುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಅದರ ಹೊಟ್ಟಿಯ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೈ ಚಾಚಿ ಅದರ 
ಭಾರದಿಂದ ಮುಕ್ಕರಿದು ಬಾಥಧೆನಡುವನು. ಅರ್ಜುನನು ಮಾಯಾಶ್ವವನ್ನೇರಿ ಗ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಡಿ ಹಾರಿಹೋಗುವುದು. 
ಮೂರ್ಭಿತನಾಗಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು, ಮೋಹನಾಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದ ಮಾಯಾ ನೋಹಿನಿಯೆಂಬ 
ರಾಕ್ಸಸಿಯ ಉಪಚಾರದಿಂದ ಎಚ್ಚತ್ತು, ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ, ಅವಳೊಡನೆ ಅವಳ ಶೃಂಗಾರ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಅವಳ ಘೋರ ರೂಪವನ್ನು ಕ ಅವಳ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥೈಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನ F- 
ಸಾಗದೆ, ಅವಳ ವಶವರ್ತಿಯಾಗುನನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯುವುದು. ಅವಳಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳಿರುವುನು. ಹೆಂಡತಿಯ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಕ್ಕ ಳ ಕಾಟಿನನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅರ್ಜುನನು 
ತಲ್ಲಣಿಸುವನು. ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಆತನು ಅನರಿಗೆ ಆಹಾರನನ್ನು ಹುದು3 ತರಲು ಹೋಗಿರುವಲ್ಲಿ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಮಾಯಾಶ್ವವು ಅವನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಆಗತ ತನ್ನ ಬೆನ್ನನ್ನೇರಿದ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಅದು ಯುಧಿಸ್ಕಿರನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಸಿ ತವಾಗಿ ಕರೆಡೊಯ್ಳುವುದು. 


'ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಮೈಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾವನ್ನು ಎಳೆದೆತ್ತಿ ಎಸೆಯಲಾರದೆ ಭೀಮಸೇನನು 
ಬಾಧೆಪಡುತ್ತಿ,ರುವನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಸಹದೇವನು ಅತಿ ಸುಲಭನಾಗಿಯೇ ಆ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಾವನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಬಿಸುಸುವನು. ಭೀಮನ ಗರ್ವವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 
ಗಾರುಡಿಗನಿಗೆ ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ತಪ್ಪುವುದು, ಆರ್ಜುನನು ಬಾರದಿರುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ವ್ಯಾಕುಲಸಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಬರುವನು. ; ಅವನು ನಿಜಯಿಯಾಗಿ 
ಬಂದನೆಂದೂ, ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯವು ಗಾರುಡಿಗನಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದೂ ತಪ್ಪಿತೆಂದೂ 
ಯುಧಿಷಸ್ಮಿರನೇ ಮರಿಂತಾದನರು ಸಂತೋಸಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮಾಯಾ ಮೋಹಿನಿಯು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ 
ಬಂದು, ಅರ್ಜುನನು ಮರೆಮಾಜಿದ್ದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೊರಗೆಡಹುವಳು. ಅರ್ಜುನನು ಪಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸೋತುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಸಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ನಕುಲನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಮಾಯಾ ತುರಗವನ್ನೇರಿ ವಿಹರಿಸಿ ಪಂಥವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವನು. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅಪಮಾನ 
ವಾಗುವುದು. ಭೀಮಾರ್ಜುನರ ಮದನಿಳಿದು ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ತವಕಪಡುವರು. 
ಪಾಂಡವರೂ ದೌ ಪದಿಯೂ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಆತನು ರುಕ್ಮಿಣೀ ಸತ್ಯಭಾಮಾ 
ಬಲರಾಮ ಗರುಡ ಮಕರಂದರೊಡನೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಾಗುವನು; ಅಲ್ಲದೆ, ತಾನೂ ತನ್ನ ಮಿತ್ರ 
ಮಕರಂದನೂ ಗಾರುಡಿಗರಾಗಿ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದುದೇ ಮಂಂತಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಭೀಮಾರ್ಜುನರ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವನು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ. ನಾಟಕವು ಶ್ರೀಮದ್ಗಾ ಗವತ ದಶಮ ಸ್ಕಂಧದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಪಾರಿಜಾತಾಪಹರಣದ ಕಥಾಭಾಗದ ಮತ್ತು ರುದ್ರಭಟ್ಟನ ಜಗನ್ನಾಥ 
ವಿಜಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗು 


8 ೩೬೫ 


ಆಅಂಗಿನಿರಸ ಸಂ ಪುಸ್ಯ.] ಗೈಂಥ ವಿಮರ್ಶಿ [ಕಣಾನಟಿಕ ಸಾದಿತ್ಯ 


ವಂತೆ, "ಕೆಲವು ಪಾತ್ರೆ ಸಂದರ್ಭ ಸಂನಿಧಾನ''ಗಳನ್ನು ಫೆಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತರು ನಾಟಕವನ್ನು ರಂಗ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರಚಿಸಿರುವರು. ನಾಟಿಕವು 
ಹೊದಲಿನಿಂಡ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೂ ಬಹಳ ಸ್ಟಾರಸ್ಕವಾಗಿ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. 

ದೇವೇಂದ್ರ ಭವನದಲ್ಲಿ ಉಮಾ ಮಹೇ ಶ್ವರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಪೂಜೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದೃಶ್ಯದಿಂದ 
ಗ್ರೃಂಥಾರಃಭವಾಗುವುದು. ನಭವ ಮತ್ತನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ತನಗಿಂಕೆಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದವರನ್ನು 
ತೋರಿಸುನೆಸೆಂಬ ನಾರದನ ಮಾತಿಗೆ ಕೆರಳಿ ನಾರದನನ್ನು ಅಲಕ್ಸ್‌ ವಾಗಿ ಫಾಜುವನು; ಆ ಬಳಿಕ, 


K 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾರದನಿಗೆ ದೇವಕಾ ಪ್ರಸಾಡೆವಾದ ಪಾರಿಜಾತ ಪುಷ್ಪವನ್ನು 


[) 


Ks 


ಕೊಟ್ಟು ಅನನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳುವನು. ನಾರದನು ದ್ವಾರಕಾ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪುಣ್ಯಕ ಪ್ರತನನ್ನಾಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರುವ ಸತ್ಯಭಾಮಾ ದೇನಿಯ ಮಾಠ್ಸರ್ಬು ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ಹಳಿದು, ಪಾರಿಜಾತ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ರುಕ್ಮಿಣೀದೇನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಕೊಡಿಸುವನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಸತ್ಯಭಾಮೆಯು ಈುನಿತಳಾಗುನವಳು. 


ಅತ್ತ ಬಲರಾಮನು ಮದ್ಯಪಾನ ರತನಾಗಿ ನಾರದನಿಗೆ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಹೋಗುವನು. 
ನಾರದನು ಮಹೇಂದೃನಿಗೂ ಸತ್ಯ ಭಾಮೆಗೂ ಬಲರಾಮನಿಗೂ ಬುದ್ಧಿಗಲಿಸುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವನು. 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಹುಪಿತಳಾದ ಸತ್ಯಭಾನೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಸ್‌ ವನ್ನೇ ತಂದುಕೊಡುವು 
ದಾಗಿ ವಾಗ್ದಾನ ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ನಾರದನು ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೋರುವನು. 


ವಿರಡನೆಯ ಅಂಕವು ನಾರದನ ದೌತ್ಮದಿಂದ ಪ್ಲಾರಂಭನಾಗುನುದು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾರಿಜಾತ 
ವ್ಯಕ್ತವು ದೊರೆಯೆದೆ ಹೋಯಿತೆಂದು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಈುಸಿತನಾಗಿ, ಸತ್ನಭಾಮಾ ದೇವಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಲ್ಲಯುದ್ಭೈದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಸ್‌ 
ವನ್ನು ದ್ವಾರಕಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ, ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವನು. ಈ ಹಗಸಣಕ್ಲೆ 


ಕಾರಣನಾದ ನಾರದನಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನೆಸಗಲು ದೇವೇಂದ್ರನು ಮೆನ್ಮಥನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೋರುವನು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಮನ್ಮಥ ಬಾಣ ಪೀಡಿತನಾದ ನಾರದನು ನಿವಾಹೇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ತಾನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಮಡದಿಯೆರಾರಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸಿದರೂ 
ಅವರು ಯೋಗ್ಯ ಕನ್ನೆಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ನಿನಾಹ ಮಾಡಿಸುವರೆಂದು ಮುನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು.: 
ತಾನು ಕಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಡದಿಯರೆಲ್ಲರ ಅಂಕಃಪುರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಷ್ಣನಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು, 
ಮಕರಂದನ ಸಲಹೆಯಂತೆ, ನಾರದನು ಕೊನೆಗೆ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಉಸವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡು 
ವನು. ಅತ್ತ, ರುಕ್ಮಿಣೀ ದೇನಿಗೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. 
ಸೀತಾಪಹರಣ ಸನ್ನಿವೇ ಶವ ಕಥಾಭಾಗವು ಬಂದಾಗ್ದೆ ಸುವರ್ಣ ಮೃಗನೇ ಸುಳಿದೆಂತೆ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೋಧೆಯಾಗುವುದು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ನಾರದನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ರುಕ್ಮಿಣೀ ದೇನಿಯು ಅವನೇ ತಾಪಸ ನೇಷದ ರಾನಣನೆಂದು ಭಾನಿಸಿ, ರಾವಣನು ಬಂದನೆಂದು ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಕಾವಲುಗಾರರು ನಾರದೆನನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ನಾರದನು ಬೆಚ್ಚಿ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಶಿಲಾ ಮಂಟಿಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಬಲರಾಮನು 
ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಓಡಿಬರುವನು. ಕೊನೆಗೆ, ಶಿೀ ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದು ಕೊಗಿದಾಗ 

೬೬ 


ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಸೆ.] ಗ್ರಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ | ಜನವರಿ ೧೯೩೩: 


ನಾರದನು ಈಚೆಗೆ ಬರುವನು. ಮದ್ಯಸಾನ ಮತ್ತನಾದ ಬಲರಾಮನು ಆತನೇ ರಾವಣನೆಂದು ಆಗಲೂ 
ನಂಬಿ ಆತನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತೌನಾಗುವನು ; ಹೊನೆಗೆ, ಕೃಷ್ಣ ರುಕ್ಮೀಣಿಯರಿಂದ ನಿಜ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನರಿತು, ತನ್ನ ನಿಪರೀತ ವರ್ತನೆಗೆ ತಾನ ನಾಚಿ ತಲೆ ತಗ್ಗಿ ಸುವನು. ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಕಲಹವನ್ನು 
ತಂದುಹಾಕಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಬಗೆದು ನಾರದನೂ ನಾಚುವನು. 
ದೇನೇಂದ್ರನೇ ಮಖಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು. 


ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಾಸ್ತಿ ಗಳವರು' `ಈ ಬರಡು ನಾಟಿಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷ ಸಾ ರಸ್ಕೃ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಫಾ ್ಲುವನ್ನ ಳವಡಿಸಿ ರಂಗ ಪ್ರದರ್ಶನ ಸಕ್ರೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಶೈಲಿಯು ಶುದ್ದವಾಗಿಯೂ ್ರೈಣವು ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಅಚ್ಞಿನ ತಪ್ಪು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹ ಇದ್ದರೂ, ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಹ ಇವು RR ಎರಡು 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಕರಂದನ ಮಾತುಗಳು ತಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ತೊಡಿ 
ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ ; ರುಕ್ಮಿಣೀ ದೇವಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾರದನೇ ರಾವಣನೆಂಬ 
ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶವನ್ನೆಂತು ಗ್ರಂಥಕತ್ತರು ಹಾಸ್ಯರಸ ಭರಿತವಾಗಿ 
ಮನೋಹರವಾಗಿರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಂಗ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮನೋರಂಜಕ 
ವಾಗುವಂತೆ ನಾಟಿಕಗಳನ ವಿ ವ ದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಾಸ್ತಿ ಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕಃ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗಾರುಡಿ ಎ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಪೃತ್ತೆ ಜ್‌ ಸಲ ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸಲ್ಪ ಟುಡೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ, ಸಂಭಾಷಣಗಳು ಫ್ರೀಕ್ಸತರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಚಮತ್ಕ್ಯಾರವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾರಸ್ಫವಾಗಿಯೂ ವಾಕ್ಫಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸು 
ವ್ರದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಾಮಥಣ್ಯ ವುಂಟು. (ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ಪಾರಿಜಾತ ನಾಟಕವು ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಇಂಟರ್ಮೀಡಿಯೆಟ್‌ 
ಪರೀಕ ಗೆ ಪಠ್ಯ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ.) | 


ಪುರಾಣ ಕಥೆಯಾದುದರಿಂದ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾವಗಳನ ನ್ಫು ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿರೀತ್ಸ ಸ ಸಲಾಗದೆಂದೂ, ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಗರಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಪರಿಶೀಲಿಸಕೂಡದೆಂದೂ ಗ ೦ಥಕರ್ತರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಇದಕ್ಕೇನು 
ಕಾರಣನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ನ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾ ವಾಸಂಗ 
ಮಾಡಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ : ಸಾಿತ್ಯದ ತಿರುಳನ್ನೂ ಅರಿಯದೆ, ನಮ್ಮ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಅನಾದರವನ್ನು ಅಕ್ಲೇಪಿಸುವಂತಹವರನ್ನೆ ನಾದರೂ ಗುರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ತೊಂಡು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಈ ರೀತಿ 3 ಮಾಡಿರಬಹುದೇ ಸ SN 
ಈ ಬಗೆಯ ಆಕೆ ರ್ಲೇಪ ಪಕರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಲಕ್ಷಿ ಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷರು, 
ಅಮೆರಿಕನರು ನವರಿಗೆ ಸ ನೇಕಡವರಗತುವಂಕೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದೇಶದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಪೌರಾಣಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯನಿಧಿಯಿದ್ದಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆ ಮೇಧಾನಿಗಳೆಂದಿಗೂ 
ಆದ್ಭುತವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಭಟಸಗಳನು )ಿ ಬರೆಯದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಚೀನ 
SEEN ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗಿ ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ ಏಸ್ಕೃಲೀಸ್‌, ಸೋಫೋಕ್ಸಿ (ಸ್‌, ಯೂರಿಪಿ 
ಡೀಸ್‌" ಮುಂತಾದವರು ಅಮ್ಸೃುತವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೂ 


9 ೩೬೭ 


ಆಂಗಿೀರಸ ಸಂ| ಪುಷ್ಯ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕಹಾ್‌ಜನ ಸಾರಿತ್ಯ 


ಕೂಡ, ಈಚಿನ ಪಾಶ್ಥ್ಯಾತ್ಯ ಲೇಖಕರು ಕೆಲವರು ಗ್ರೀಕರ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥಾ ಭಾಗಗಳ 
ಮೇಲೆ ಯಥಾ ಶಕ್ಕಿಯಾಗಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದೇ ನಿದರ್ಶನ. 
ಆದಕಾರಣ, ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಿಕಗಳನ ಸ್ಸ ನ ಯಾರೂ ಲಜ್ಜೆ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪಾಶ್ನಾತ್ಯ ಲೇಖಕರು ಧನ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಾದಿ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಮನವಾರೆ ಕೊಂಡಾಡಿ, ವಿಶ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಜಳ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವಲ್ಲಿ, ಪೌರಾಣಿಕ ಮ rN ಮ ದೂ, ಇತರ ವರ್ಗಗಳ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಂತೆಯೇ, ಶ್ಲಾ ಫ್ಯತರವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ ಸರಿಯೆನ್ನಲು 
ಅಡ್ಮಿಯಿಲ್ಲ. 

ಆದಾಗ್ಗೂ, ದೇವತಾ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಹಾವ್ಯ ಕ್ಲಿಗಳಿಗೂ ಮಾನವ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ತುಚ್ಛ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಮೊಗವಾಡವನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ತೂಕವನ್ನಿಳಿ 
ಸಿರುವ ಕೆಲವು ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಿಕಗಳೂ ಉಂಟು. ಆದಕಾರಣ, ಇಂತಹವುಗಳ 
ಪಡಿಯಚ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿ ನಾ ಟಿಕಗಳನ್ನು ವಎರಕವೆರೆಯದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕೆ. ಈ ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸೋಟವರೆ ರೈ ಭಕ್ತ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬಲಿಚಕ್ರ ವರ್ತಿ ಸಾಟಕದಲ್ಲಿಯ 4 ಬಹು ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಉದಾತ್ಮ ಭಾವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಾರದ ನ ವನ್ನು ಎರಕ ಹೊಯ್ದಿ ರುವ ನೀಮಾನ್‌ ಶಾಸಿ ಸ್ಲಿಗಳು, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಲ್ಲ 
ಪಾರಿಜಾತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೇವರ್ಷಿ ಹ ೨ ಕಾಮ ವಿಕಾರಶ್ಯೊಳಗಾದಂತೆ ನಿ 
ಸಿರುವುದು ಅಷ್ಟೆ ನೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶವು ರಂಗಸ್ಕ ಳದ ಮೇಲೆ ಚಿತ್ಲಾ 
ಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದ ಮ ಹೆ ೃದಯವೇೋ ಅದನ  ಭಿನಂದಿಸಲಾರದು. ಜೆತೇಂದ್ರಿಯರೂ 
ತಪಸ್ತಿಗಳೂ ಆದ ಮ ಇಹ ದೈವ ಮಾಯೆಗೊಳಗಾದಮೇಲೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಪಾಡೇನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಅದರ ಉದೆ ೇಶವೆಂದು ಅವರು 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಅದು ನಮ್ಮ ಮೆನಸ್ಸಿ ಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 'ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಜಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶಾಸ್ತಿ 
ಗಳು, ಇತರರು ರಚಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ಹೇಡಿಯೂ ಕಾಮ 
ಲರೋಲುಪನೂ - ಆದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, ವೀರನೂ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ ಕುಶಲಿಯೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ; 
ಆತನು ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ಮೇರೆಗೆ ಲೇಶ ಮಾತ್ರವೂ ಭಂಗಬಾರದಂತೆ ವರ್ತಿಸುವುದು 
ಮತ್ತೊ ವಿಶೇಷ. | 


ಮಹಾಜನರಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕಾವಲೋಕನದ ಅಭಿರುಚಿಯ ಹುಟ್ಟಿ ಬಳೆದು ರಂಗ 

ಭೂಮಿಯು ಈಗಿನ ಗ್ಕೃತಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮಹನೀಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬೆಳ್ಳಾವೆ 

ನರಹರಿಶಾಸ್ತಿಗಳೂ ಒಬ್ಬರು. ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ಸಂತತವೂ ಶ್ರವಿ 

ಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಪುಣ್ಯವೂ ಯಶಸ್ಫ್ಯೂ ಅವರವು. ವಿಶೇಷ ಸ್ಟಾರಸ್ಕವಾಗಿರುವ 

ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಅವರು ಶ್ಲಾಫ್ಯು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇವೆ 

ಯೆನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸಿದ್ದಾರ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಕೃತಜ್ಞ 
೬೮೪ 


ಪರಿ ಸತ್ತತಿಳೆ.] ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶಿ [ಜನವರಿ ೧೯೨೩೩೫: 


ರಾಗಿರಬೇಕು. ಅವರು ಇನ್ನಾ ಅನೇಕ ನಾಟಿಕಗಳನ ವಿ ರಜಿಸಿ ಇತೋಪ್ಯಧಿಕ ತವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಲೆಂಬುದೆ ಸಷ ಹಾರೈಕೆ. 


ಸಿ.ಕೆ. ನೆಂಕಟ ರಾನುಯ್ಯೆ 


೪ ದೇವರ ಬಾಗಿಲು 
ಲೇಖಕರು. ಟೀಂಗೆ ಗೋವಿಂದರಾಯರು, ಬಿ.ಎ. ಎಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ., 
ಧಾರವಾಡ, 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆ ಧಾರವಾಡ. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.ಜಯಕರ್ನಾಟಿಕ ಮುದ್ರಣಾಲಯೆ, ಧಾರವಾಡ. 


ಕ್ರಾ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೮೫೯೬; ಬೆಲೆ೮ಲ ಆಣೆ; ೧೯೩೨. 


ಈ ಐದು ಅಂಕಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕವು ಜಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆಯ 
ಒಂಬತ್ತನೆಯೆ ಪುಸ್ಪ. 

ಊರಿನ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಸಾಲಕೊಟ್ಟು ""ದುಡ್ಡಿ ಗೆದುಗ್ಗಾ ಣಿ ಬಡ್ಡಿ” ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅವರ ರಕ ವನ್ನ € ಹೀರುತ್ತಿ ಮ ನಾನಪ್ಪನಾಯಕ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸೌಲ್ಸು 
ವಾಗಲೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇವನ ಹೆಂಡತಿ ಲಕ ಸ 
ಇಲ್ಲಿಯೆ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ದುಡ್ಡನ್ನೆಲ್ಲ ಖರ್ಚು. ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇವರ ನ ವೆಂಕಪ್ಪ 
ನಾಯಕ, ಅಣ್ಣನಿಂದ ಹೊರದೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾಗಲೆಂದು ಮನಃ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ "ಕಲಸ ಮಾಡುವ ಲಜ್ಞಪ್ಪುನಾಯಕ, ಸೂಳಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆ ಸ ಗೆ 
ಹೇಸಿ ಸತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕ ವೆಂಕಪ್ಸ ನಾಯಕನಿಗೆ ಹೈ ದಯವನ್ನೊ 
ಸಿರುವ ಚಂದ್ರಾಸಾನಿ, ಹೇಗಾದರೂ ಬಾಳನ್ನೆ | ತಿದುಕೊಂಡುಹೋದಕೆ ಮ 
ಕೊಂಡು ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಈುಂಠಿ:ಿ ನೀಲಿ, ರವಳಿ ಪಿ ್ರಯೆನಾದ ಬೀರ, ಗ್ಯ್ಯಾನಬಾ 
ಎಂಬ ಸಾಧುವಾದ ಹರಿಭಕ್ಕೆ, ಅವನ ತಮ್ಮು,, ನಾಯೆಕರಲ್ಲಿ ಸಾಲ ಪಡೆದಿರುವವರು 
ಕೆಲನರು ಇಷ್ಟು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನಿಟ್ಬುಕೊಂಡು ಕಟ್ಟಿರುವ ನಾಟಿಕನಿದು. 


ನಾನಪ್ಸನಾಯಕರ ಲೋಭ ದುರಾಕೆಗಳು, ವೆಂಕಪ್ಪನಾಯೆಕೆನ ಕಾಮ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ- ಇವು ಒಂದು ಕಡೆ; ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಮಹದಾಶ್ರಯ 
ಮಾಡಿರುವ ತಮ್ಮಣ್ಣಾ ಚಾರ್ಯ, ಬೀರ, ನೀಲಿಯರು, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ; ಮಿಕ್ಕ 
ವರು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ತಾನು ಸರಿಯಾಗಿಡ್ದೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ಗ್ಯಾನಬಾ, 
ನಾಯೆಕರ ಮ? ನೆಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ಊರ ಸ ಒದಗಿರುವ ನಿಪತ್ತನ ನ್ರು 
ಕಡಿಗಾಣಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹೊಟ್ಟೆ ರ ತಂಡವೊಂದು ಕಡೆ; BE 
ಬಂದಿರುವ ಆಪತ್ತನ್ನು Ke ಯತ್ತಿ ಸಿರುವ ಚಂದ್ಭಾಸಾನಿ, ಲಚ್ಚಪ್ಸ ಪುನಾಯಕ, 
ಇವರು ಒಂದು ಕಜಿ-ಇವು ಟ್‌ ತೋರಿಬರುವ ಅಂಶಗಳು. 


೩೬೯ 


ಅಂಗಿೀಟಸ್ನಸರಟವ್ಯ ಎ] ಗೃಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪುರಂದರ ದಾಸರು ಪರಮ ಲೋಭಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಸೊಸೆಗೆ ಶ್ರೀ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಥೆಯನ್ನೇ, ಆ ಮೇಲಿನ 
ಮೆಟ್ಟಿಲಿಂದಿಳಿಸಿ, ಈಗಿನ ಹ್ಟೆತುಕ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮುತವಾಗುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು 
ಈ ನಾಲೆಕದ ಒಂದು ಗುಣ. ನಾಟಿಕವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಳಿದಿದೆ; ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಜೆನ್ನಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಧಾರವಾಡದ ಮನೆಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ವುದೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ನಾವು ಬೇಸರಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ತುಂಗಭಡೆಯೆ ಆಚೆಯ 
ತಡಿಯ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಿಕಗಳು ಆಗುವಂತೆ, ಇದೂ 
ನಮಗೆ ಆಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಾಂಧವ್ಯದ 
ಗಂಬು ಬಲವಾಗುತ್ಲಿರುವಾಗ, ಇಂತಹ ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆಯೆ ಇತರ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಪ್ರಾಂತ್ಕಗಳವರಿಗೆ ಹಿಡಿಯುವುದು. 

ಈ ನಾಟಿಕವನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಲೋಪಗಳಿವೆ: 
ನಾಟಿಕವೆಲ್ಲ ಇರುವುದು ಮುದ್ರಿತವಾದ ೯೬ ಪುಟಿಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ೩೦ ದೃಶ್ಛಗಳು. 
ಹೀಗೆದ ಶ್ಸಗಳು ತೀರ ಸಣ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ ನೀಡುವನರಿಗೆ ಒಂದು ಭಾವನು ಮೂಡಿ ಬಲಿತು ಸ್ಥಿರವಾಗುವುದ 
ರೂಳಗಾಗಿ ದೃಶ್ಛವು ಬದಲಿಸ ತ್ಮ ಹೋದರೆ, ನಾಟಿಕ ವೃತ್ಲಿಯೆು ಮೂಡಿ ನಿಲ್ಲುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗಿ ನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಹಿಡಿಯದೆ ಹೋಗುವುದು. ಓದುವಾಗ ಈ ಕಷ್ಟವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಆಡುವಾಗ ಬಾರದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. "ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರಿನ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೋೊ ಇಂತಹ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಕಾಣುವೆವಲ್ಲ' ಎಂದರೆ, ಪ್ರಪಂಚವು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ನ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಅಂದಿನ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಇಂದೇಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ, ಗುರಿಯರಿಯದೆ ಅನುಕರಣ ಮಾಡಬೇಕು? " ನಾಟಿಕ ಕರ್ತನು 
ತನ್ನ ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡುವುದು ಯಾರ ಮುಂದೆ?” ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸ 
ಬೆ ಆಳ ಅವರಿಗೆ ತಾನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವುದನ್ನು ಆದಷ್ಟು, ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಅಲ್ಫಾವಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ತೋರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ, wR ನ; ಈ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸದೆ ಇವೆಯಾಗಿ ನಾವೀ ದೋಷವನ್ನು ಮಹತ್ತರ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ, ಹ ತಿದ್ದಬೇ ಕಾಗುವುದೆಂದು) ಮಾತ್ರ ಸುಂಚಿಸಿ ಸುಮ್ಮ 
ನಾಗು ತ್ತೇವೆ. 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ಮವಿಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಬಹುನಾಯೆಕ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಇರುವಂತೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಬಹುವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದರಾಯರು ತಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಯತ್ನ (?) ದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ದಕ್ಸೃತೆ ವಿಡಕ್ಸಣತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾಷೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆ. 

ಪುಟ ೬೨.-."' ನಿವು ಅದಕ ಮತ್ತ ಮಂತ್ರಾ ಕಲತ ಅದೀರಲ್ಲಾ! ಸಾವಕಾರ ಗಂಟಿ 
ನೆಗವಬೇಕ ಅಂತೀರಿಲ್ಲೋ ! ಮತ್ತ ಸೈಯಃ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡೂರು ಬಾಳೇವಂತ್ರು ಆಗೋದ ಹ್ಯಾಂಗ? 


2೬೦ 


ಪರಿಷತ್ತತಿ ಕೆ.] ಗ್ರಂಥ ನಿರರ್ಕಿ [ಜನವರಿ ೧೯೩೩, 


ನೋಡತೀರಿಲ್ಲೊ ನೀವ! ಸೊಟ್ಟ ಚ್ಯಾಕರೀ ಸಂಬಳದಿಂದ ಏನಾಕ್ಕೌ ತಿ? ನಮ್ಮ ನೀಲಿಗೊಂದ ಚಲೋ 
ಕುಬಸಾ ತೊಡಸೋಣಾಗಿಲ್ಲಾ. ಬರ್ರಿ ನೀವೂ ನಮ್ಮದರಾಗೂ. ಇಲ್ಲಾ, ನಿಮ್ಮ ಹಾದೀನಃ ಬ್ಯಾರೆ 
ಕಾಣತೈತಿ ಬಿಡರಿ. ಲೆಕ್ಕದ ವೈ ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಾಗ ಇರತಾನು. 

ದೇವುಡು. 


೫. ಲಕ್ಸಿ ಹ ಬಾಯಿ 


ಲೇಖಕರು. ಚ್ಹೆನ ಮಹಿಳೆ, ನೆಲ್ಲಿಕಾರಪೇಟಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಶ್ರೀಮತಿ ಪಣಿಪಿಲ ಅರಮನೆ ದೇಜಮ್ಮನವರು. 
ಮುದ್ರಣಕ್‌ಾ ಕುವ ವಕಾರುತಿ ೫ ಪ್ರಸ್‌, ಕಾರ್ಕಳ, 
ಡೆಮೈೈ ೧೬ ಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೪-೨೬ ; ಬೆಲೆ “ಸದುಪಯೋಗ; ೧೯೧. 


ಈ ಸಣ್ಣ ತವಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಲಲಿತವಾದ ೮೬ ಚೌೌಪದಿಗಳಿನೆ. “ಸಚ ; ರಿತೆಯೆಪ್ಪ 
ಪತ್ನಿ ಯೊಳು ಪ್ರೀತಿಯನುಳಿದು ! ತುಚ್ಛ ನೋಡುವನಿದಕೊ ಬಯಸಿ ವೇಶ್ಯಯನು Tk 
(೬೫) ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, “ಮರುಳಾಗಿ ರೂಪ ಯೌೌವನಕೆ. ಕಲುಷದಿ ನಿಚ್ಚ | 
ಬಿರೆತಿರ್ಪಳನು ಕೂಡೆ ತೃಷ್ಣೆಯಡಗುವುದೆ P’ (೭೬) ಬಂಬ ನೀತಿಯು ಪ್ರಕಟಿ 
ವಾಗಚಬೇಕೆಂಬ ಸದಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹೇಳುವ ಕವಿತೆಯಿದು. 

ಬರಿಯ ಚೆಲ್ಪಿಕೆಗೆ ಬಿನ್ನಜಕೆ ಬೆಡಗಿಗೆ ಸೋತು | 
ಮರುಳಾಗಿ ಕಪಟಿ ಖೆ ಶ್ರೇಮವ ನೆಚ್ಚಿ ಜನರು 
ಪರ ಸತಿಯನಾಶಿಸದೆ ತಂತಮ್ಮ ಕೈನಿಡಿದ | 

ವರ ಪತ್ನಿಯರ ಕೂಡಿ ಸುಖನಿರಲಿ ಸತತಂ ॥ ಆ೪ 1 

ಇದು ಫಲಶ್ರುತಿ. 

ಕಥೆಯು ಬಹಳ ಸಹಜವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ; ಶೈಲಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀಯುತ ಗೋವಿಂದ ಪ್ಪೈ ಅವರು ಇದಕ್ಕೆ ಬರೆನರುವ ವನು )ಿ ಡಿಯಲ್ಲಿ, "“" ಅದು 
ಒಂದೇ ಸವನೆ ಸರಳವೂ ಸುಗಮವೂ ಮನೋಜ್ಞ ವೂ ಆಗಿದೆ. ಕಥೆ ಕಿರಿದಾದರೂ 
ಈ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಮಾರಾಂಗನೆಯ ಧರ್ಮ ಬುದ್ಧಿ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ ಪತಿಭಕ್ತಿ ಇಅನಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೇಲೆಂದು ತು 
ವಾಚಕರ ಮನನ ೈನ್ಹು ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಶ್ಲಿತ್ತ ಆಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಕವಿತಾ ಶಕ್ಟಿ 
ಮಾತ್ರ ಕೆರಿದಲ್ಲ. ಣದರಿಂದ ಇವರು ಹುಟ್ಬುಕವಿ ಎಂಬುದು ತುಂಬ ವೈಕವಾಗು 
ತ್ಮಡೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು ನಾವು ಅನುಮೋದಿಸು ತ್ತೇವೆ. 


೩೬೧ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ] ಪುಷ್ಯ .] . ಗ್ರಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ರಸದಿರುಕನ 
೬. ಕರೇಹಾಡು 
ಲೇಖಕರು." ಜೋಗಿರಾಯ '. 
ಸಂಪಾದಕ ಪ್ರಕಾಶಕರು. ರಾಷ್ಟಿ ಯ ಶಾಲಾ ಸಂಘ, ಕುಕನೂರು. 
ಮುದ ಣಕಾರರು. ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೈಸ್‌ | 
ರ್ಕ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೭; ಬೆಲೆ (?); ೧೯೩೨. 
ಈ ಕವಿತೆಯು ಸಾಂಗ ತೈದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ೩೬ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ತೂಡಿದೆ. 
ವಲ್ಲ ಬಣ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಶಾಂತವು ಕಣ್ಣಿಗೆ | 
ವಿಲ್ಲ ಬಣ್ಣ ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ Il 
ಬಲ್ಲ ಬಣ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವುದು ತಾ |! 
ನಲ್ಲವೆ ನೀಲಿಯ ಬಣ್ಣ ? | 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೇ ಈ ಹಾಡಿನ ಉದ್ದೇಶ. 
; ಈರಿ ಮಣಿ ಕರಿ ಬಳಿ ಕರಿ ಜಡಿ ಕಂ ಬಟ್ಟೆ! 
ಕರಿಯ ಕಾಡಿಗೆಗಳಿಂ ಹೊಳೆವ 


ವರ ಕುಮಾರಿಯರೆ ಎಿದುರಿನೊಳು ಬಂದರೆ | 
ಹಿರಿದೊಳ್ಳ ಶಕುನವೆನ್ನುವರು ॥ 2೩ ॥ 


೭. ಭಕ್ತಿಭಾಂಡಾರಿ ಬಸವಣ್ಣನವರು 
ಲೇಖಕರ. ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಗಳು, ಬಿ.ಎ. ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಸಲ ಬೆಂಗಳೂರು. " 

ಮುದ್ರಣಕಾರರು.— ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರಸ್‌ 
ರ್ಕ ಅಷ್ಟಸತ್ರ ಪುಟಿಗಳು ೮1೧೪೦ ; ಬೆಲೆ (?); ೧೯೩೧. 
ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಕ್ಸೆಯೂ, ೫ ಛಾಯಾ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಇನೆ. 

ಈ ಲೇಖಕರು ವೀರಶ್ಸೈವ ಪುರಾಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಬೇವ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಆಧುನಿಕ ರೀತಿಗೆ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ' ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸಿದ್ಧಾ 5 
ಜತರ ಮತಗಳ ಆಚಾರ್ಯ ಪುರುಷರಂತೆಯೇ ಬಸವಣ್ಣನೆ ವರೂ ವೀರಶ್ಸೈವ ಮತದ 
ಆಚಾರ್ಯ ಪುರುಷರಾಗಿ ಪ ಸಿದ್ದಿವಡೆದು, ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಬೋಧಯಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ತತ್ತ ವನ್ನು ಜನರಾಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರೂಪಿಸಿ, 
ಇತರ ಆಚಾರ್ಯ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚು ಬಳಕೆಯೆನು 
ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಆದರ್ಶ ಪುರುಷರ ಚರಿತೆ. ಶ್ರೈಯೆನ್ನು ಕನ್ನ ಡಗರಿಗೆ ತಿಳಿಸ 


೩೭.೨ 


ಪರಿಷತ್ತತ್ರಿಕೆ.] ಗ್ರೃಂಥೇನಿಮರ್ಶೆ | [ಜನವರಿ ೧೯೩೩. 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ವೀರಶ್ಛೈವ ಮತಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಕೆಲವು ವೀರಶ್ಸೆವ ಕೆ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 
ಶ್ರಮ ವಹಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನ ಡಿಗರು ಮ ರಾ॥ ಶ್ರೀ ಸೀನಿವ ವಾಸವ ಸೊರ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಬೇಕು. ತಮ್ಮು ನಾಯಕ ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರುಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಈ ಲೇಖಕರ ಉದ್ದುಮವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಇವರ ಭಾಷೆಯು ಲಲಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಜಸ್ಸುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ಗೃಂಥ ವಿಷಯವು ಕೇವಲ ಮತ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದರ 
ವಿಮರ್ಶೆಯು ಪರಿಷತ್ಸತ್ರಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು ; 
(೧) ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಸಮ ತೂಕ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಪಠ್ಲ್ನಪಾತವನ್ನು | ವಹಿಸದಿರುವುದು ; (೨) ಮತ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುವಲ್ಲಿ, ಇತರ ಮತಗಳನರ ಮನಸ ನು ನೋಯಿಸದಂತೆ ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷ ವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ತಿಸುವು ದಾ ತರಡು ಸರಿತ ಶ್ರ ಕಾರನ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಸಂಜು 
ನಾವು ಭಾ ವಿಸುತೆ ಸ ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಇವಕ್ಕೆ ಅನ್ಟು ಗಮನ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅನ್ನ ನಿಶಿ ಉಂಡವ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಇವಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ದೊರೆಯು ವುವು. 


ಮೂಢ ಭಕ್ತನ 
ಲೇ ಶೌರ್ಯದೇವಿ 
ಸಂಪಾದಕ ಪ್ರುಕಾಶಕರು.-ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘ, ರಾಯಚೂರು. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.— ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್‌, 
ಸ್‌ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪುಟಗಳು ೧೨ ; ಜಿಲೆ (0) ; ೧೯೩೨. 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಾರಾಯಣೀದೇವಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟು 'ಕೂಂಡು ಈ ಸಣ್ಣ ತೆಥೆಯೆ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯುವ ಜನೋಚಿತ 
ವಾದ ಉತ್ಸಾಹದ ಭರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿಬರುವ ವೀರ ಭಾಷಣಗಳೂ, ಉದ್ರಿಕ್ಸ ವಚನ 
' ಗಳೊ, ಆಶಾ ವಾದಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕಥೆಗೊಂದು ಸೊಬಗನ್ನು ತಂದಿವೆ. 
ಭಾಷೆಯು ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ಲಲಿತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕೆಲವು ಪದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಷ್ಟು EES ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಪುಟ ೧) ಅಚ್ಛೆ: ಮಾಡಬೇಕೋ- ಸಪ್ರೇಮ ಮಾಡಬೇಕೋ ; (೩) ಅವಶ್ಯಕತೆ, ಸುಳುವು; 
(೯) ಮುಸಿಗಿಹೋಯಿತು, ಉರಿಯಗಿಂತ್ತ, ಮಡವುಗಳೂ, ಕೆಂಡವನ್ನುಗಳುತ್ತ ; (೧೦) ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಇವತ್ತಿಲ್ಲ ; (೧೧) ಪಾಪಿಷ್ಠ; (೧೨) ಕಮಂಡಲ, ವಡ್ಕಾಣ. 


೬ಡಿ 


ಆಂಗೀರಸ ಸಂ ಪುಷ್ಯ]: ಗ್ರಂಥ ಫಿನುರ್ಕಿ [ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾ ತ್ಯ 


€. ಲೊ ಬೋ ಲೋ ಬೊ 
ಲೇಖಕರು. ಭರತ, ಬೆಳೆಗಾವಿ. 
ಪ್ರ ಕಾಶಕರು.ತುಂಭಿರ ತಂಡ, ಬೆಳಗಾವಿ. 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.— ಸೀತಾರಾಮ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಬೆಳಗಾವಿ. 
ಕ್ರಾ ಅಷ್ಟಪತ್ರ ಪ್ರಟಿಗಳು ೨೬ ; ಬಚೆಲೆ೧ ಆಣೆ. 
ತುಂಟಿರ ತಂಡದವರು ಹೊರಡಿಸಿರುವ ಒಂದಾಣೆಯ ಮಾಲೆಯ ಹುತ್ಮನೆಯ 
ಪುಷ್ಪವಿದು. "ಹಾಳು ಲೋಕಲ್‌ ಬೋರ್ಡವೇ, ನನ್ನಂಥ ಬಡವರನ್ನು ಗೋಳಾಡಿ 
ಸುವ ನೀನು ಪ್ರಜಾ ಸಂಸ್ಥೆಯೇ? ಬೋರ್ಡು ಬಂದು ಎನು ಲಾಭ ನನಗೆ? 
"ಲೋಬೋ ಲೋಬೋ' ಬೊಬ್ಬೆಯೇ!'' ಎಂಬಂಶವನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸುವುದು 
ಈ ಪುಸ್ಮಕದ ಉದ್ದೇಶ. ಉದ್ದೇಶವು ನೆರವೇರಿದೆ. 
ಕಥೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹತ್ತುವಂತೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ; ಭಾನೆಯು ಆ 
ಪ್ರಾಂತದ ಜನರು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ. 


೧೦ ಜ್ಯೋತಿಷ ವಿಚಾರ ಸಾಗರ 
(ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆ, ಸಂಪುಟಿ ೧, ತರಂಗ ೬-೭) 
ಸಂಪಾದಕರು.--ನಿ. ಲಿಂಗಾಜೋಯ್ಸ್‌ , ಜ್ಲ್ಞೋತಿಶಾ ಸ್ನ ವಿಶಾರದರು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ. 
fe ನಿ ರಘ N 
ಮುದ್ರಣಕಾರರು.- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮುದ್ಭಾಕ್ಸ್ನರ ಶಾಲಾ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ, 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚೆಂದಾ.-- ಸ್ಥಳದವನರಿಗೆ ರೂ. ೧-೮-೦ ; ಪಠ ಸ್ಥಳದವರಿಗೆ ರೂ. ೨; 
ಪೋಷಕರಿಗೆ ರೂ. ೫; ೧೯೩೨. 
ಜಬ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುವುದು ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಉದ್ದೇಶ. ಬರೆದಿರುವ ವಿಷಯಗಳು 
ಶಾಸ್ತ್ರ್ಯಾಧಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಪೆ. 


ಶ್ರೀಃ 


ತಲರ್ಟಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು 


ಸಪ್ರಜೋತ್ರಿತ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ವರದಿ 


೧. ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಹೋದ 
ವರ್ಷ ಡಿಸೆಂಬರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮುಖ್ಯ ಪಟ್ಟಣವಾದ ಕಾರವಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಡೆಯಿತು. ಇದಕ್ಕೂ, ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ 
ನಜೆದ ತರುಣಕನವಿ ಸಮ್ಮೆ (ಳನಕ್ಕೂ ಬಹು ಮಂದಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳು 
ಕರ್ಣಾಟಕದ ನಾನಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದ ಬಂದು ಭಾಷಾ ಸೇವೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಡೆಯಿಸಿದರು.. ಈಸಲದ ಸಮ್ಮ (ಳನವನ್ನು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹೊಸ ಕಟಿ )ಡದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಡಯಿಸಬೇತೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅದರ ಪ್ರವೇ ಶೋತ್ಸವವನ್ನು ಜಾರ್ತಿಕ ಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿನಿಂದ ಆಹ್ವಾನವು 
ಬಂದಿತು. ಪರಿಷತ್ಸಮ್ಮೇಳನವು' ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ನಾನಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದು, 
ಹೊಡಗಿನಲ್ಲಿ : ನಡೆಯಬೇಕಾದುದು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಸಲದ ಸಮ್ಮೇ 
ಳನವು ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಎರ್ಪಡಿ 
ಸಿದುದು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ವಿಷಯವೇ ಸರಿ. 


೨ ಕಾರ್ಯನಿರ್ನ್ಮಾಹಕ ಮಂಡಲಿ ಕಳೆದವರ್ಷದ ಡಿಸೆಂಬರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾರವಾರದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಳ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸ 
(೩೦-೧೨-೧೯೩೧) ನಡೆದ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ಲಿ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯರುಗಳನ್ನು ಚುನಾಯಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಕರು ಚುನಾಯಿಸಿದ 
ಸದಸ್ಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಸ 


ಮೈಸೊರು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 


೧ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಎಂ.ಬಿ. ಬೆಂಗಳೂರು 
೨ W: ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು, ವಿ೦. ಮೈಸೂರು 
2% 4 ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯೆಂಗಾರ್ಯರು, ಎಿಂ.. ಬೆಂಗಳೂರು: ' 
3, ಧು ಬಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಗಳು, ಬಿ.ಬಿ. 1; 

೫ ಸ ಹೋ. ಸಂಪದ್ಗಿರಿರಾಯರು, ವಿ೦.ಬ. ॥ 


೬ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು 


3, 


೭ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನಿಟ್ಟೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ಎಸ್‌ಸಿ, ಬಿ.ಎಲ್‌. ಬೆಂಗಳೂರು 


ಲೆ ಕ ಎ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು, ವಿ೦ಿ.ಬಿ, . 

೯ 3 ಟ್ರಿ, ಅಪ್ಫೂರಾಯರು, ಬಿ.ವ., ಬಿ.ಎಲ್‌. 4 
೧೦ 3 ತೆ, ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ವಿ. i 
೧೧ , ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತುಮಕೂರು 
೧೨ 2 ವಲ್ಲಿ, ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಸೆಂಗಾರ್ಯರು, ನ, ಬೆಂಗಳೂರು 


ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 
೧ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಗುರುಶಿದ್ದಪ್ಪ ಮಹಾಲಿಂಗಪ್ಪ 8 TC 
ವಿಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ. ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ 


೨ 3 ವಿಚ್‌. ಚೆನ್ನಕೇ ಶವಯ್ಸಂಗಾರ್ಯರು ಧಾರವಾಡ 
ಪಿ ಸ ದತ್ಲಾತ್ರೇಯೆ ರಾಮಚಂದ್ರ ಬೇಂದ್ರೆ, ಬಿ.ಎ. 4 
೪ ನ ನಾರಾಯೆಣ ವೆಂಕಟೇಶ ಕುರಡಿ ಗು 
2೫ ಸ ಭೀಮಾಜಿ ಬೆಟಿಗೇರಿ ಬೆಳಗಾಂವಿ 
೬ ಬ ರಂಗಪ್ಪ ಫೋತ್ಸಾರ್‌, ಬಿ.ವಿ. ಹಾರವಾರ 
3 ಕ ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್‌ ಸುಬ್ಬರಾವ್‌ ಮೂಡಕಟ್ಟಿ, ಬಿ.ವಿ 4 
ಲೆ A ಆಲೂರ ವೆಂಕಟಿರಾಯರು, ಬಿ.ಎ., ಎಲ್‌ಎಲ್‌ಬಿ. ಧಾರವಾಡ 
೯ ರಾವ್‌ ಸಾಹೆಬ್‌ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಿ.ಜಿ. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಬಿ.ಬಐಲ್‌ಎಲ್‌:ಬಿ. ಸ: ಬಿಜಾವಘುರ 


ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 


೧ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ರಾಮರಾಯರು, ಎಂ.ವ., ವಎಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ. ಮದರಾಸು 
೨ ನ ವಿಚ್‌. ತಿಮ್ಮುಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಬಿ.ಮ್ಯ ಬಿೀವಿಲ್‌, ಬಳ್ಳಾರಿ 
AE ಎನ್‌. ರಾಜಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣರಾಯರು ಉಡಿಪಿ 


ಹೈದರಾಬಾದು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 
೧ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಗರುಡ ಸದಾಶಿವರಾಯರು ಹೈದರಾಬಾದು 
೨ ,  ನಾರಾಯೆಣಶಾಸ್ತೀ ಭಾವೂಶಾಸ್ತೀ ತೊಪ್ಪಳ 


ಕೊಡಗು ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಯಾರೂ 
ಬರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಣ ವರ್ಷದ ಸದಸ್ಯರೇ ಈ ವರ್ಷವೂ ಸದಸ್ಕರಾಗಿರತಕ್ಕು 
ದೆಂದು ತೀವರ್ತಾನಿಸಲಾಯಿತು.— 


ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ 


೧ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತಮ್ಮಪ್ಪು ಸತ್ಯಪ್ಪ ಚಿಕ್ಟೋಡಿ ಬನಹಟ್ಟಿ 
ho ಕೆ, ಜಿ.'ಶುಂದಣಗಾರ, ಎಂ.ವಿ. . ಸೊಲ್ಲಾಪುರ 


ಕೊಡಗು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ 
೧ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎನ್‌. ಆರ್‌. ಸುಬ್ಬಣ್ಣಯ್ಯನವರು ನಿಡತ 


೩ 


ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಪರವಾಗಿ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಿಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಇಂಗ್ಲಿಷು ಪ್ರೊಫೆಸರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಬಂ.ಎ.,, ಬಿ.ಎಲ್‌. 
ಅವರು ನಿಯಮಿತರಾದರು (ತಿದ್ದಿದ ೯ನೆಯ ನಿಬಂಧನೆಯ ಮೇರೆಗೆ). 


೩. ಅಧಿವೇಶನಗಳು ಸ್ರಬೋತ್ಸತ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧಿವೇಶನಗಳು ೬ (೧೯೩೧ನೆಯ ಮೇ ೪, ಜೂಲ್ಬೆ ೧೯, 
ಆಗಸು ), ೨, ನವೆಂಬರು ೧, ಡಿಸೆಂಬರು ೧೩; ೧೯೩೨ನೆಯ ಜನವರಿ ೨೪). ೧೯೩೦ನೆಯ 
ಅತೊ ಬರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾದ ಮೇರೆಗೆ, ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ನ್ಮಾಹುಕ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧಿವೇಶನವೊಂದನ್ನು. ೧೯೩೧ನೆಯ ಮೇ ೪ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಸಲಾಯಿತು. ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧಿವೇಶನಗಳಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ಸದಸ್ಯರ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅಧಿವೇಶನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ: 


ಗೌರವ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು ೪, ಗೌರನ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ರು ೫, ಮ ರಾ 
ಗಳಾದ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು ೬, ಟಿ. ಅಪ್ಪ್ರೊರಾಯರು ೫, ನಿಟ್ಟೂರು 
ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು ೪, ನಂ. ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರ್ಯರು ೩, ಥೆ, ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂ 
ಗಾರ್ಕರು ೩, ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ೩2, ಕೋ. ಸಂಪದ್ಗಿರಿರಾಯರು ೩, 
ಆಲೂರ ವೆಂಕಟರಾಯರು ೧, ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ ಲಟೋಕೂರರು ೧, ಬಿ. ಎಸ್‌. 
ಬೆಟಿಗೇರಿಯವರು ೧, ರಂಗಪ್ಪ ಪೋತ್ಸಾರರು ೧, ನಾರಾಯಣ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಾಜಪುರೋ 
ಹಿತರು ೧, ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ರಾಮಚಂದ್ರ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ೧, ಖಚ್‌. ಚೆನ್ನಕೇಶನಯ್ಯಂ 
ಗಾರ್ಯರು ೧, ನಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ೧, ಐ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ೧. 


೪. ಸದಸ್ಯರು ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಮೊದಲಾದುವು: 
ತರಗತಿ ಸದಸ್ಯರ ಈ ವರ್ಷ ವಸೂಲಾದ ಬಾಕಿ ಬರಬೇಕಾದ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಚಂದಾ ಹಣ ಚೆಂದಾ ಹಣ 
pa ರೂ. (es ಪೈ ರೂ ಸ್ಸ 
ಸಾ 
ಪ್ರಡಾತೃಗಳು ೧ 
ಸಹಾಯೆಕರು ಲ ಈ 
ಆಬೇವ ಸದಸ್ಯರು ೭೭ ೧೧೬೯-೦ ೩೧೦-೩೦ 
ಸಾಧಾರಣ ಸದಸ್ಯರು ೪೨ ೧೮೫-೦-೦ ೫೨೧-೦-೦ 
ಒಟ್ಟು, ೧೨೪ ೩೦೧-೯-೦ ಲೆಹ೧-೩-೦ 


ಪ್ರಜೋತ್ಸೃತ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೆಕರೊಬ್ಬರು ದೈವಾಧೀನರಾದರು ; 
ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೈವಾಧೀನರಾದರು; ಐದುಮಂದಿ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಸೇರಿದರು. ಸಾಧಾರಣ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಬಿಟ್ಟುಹೋದರು, ಒಬ್ಬರು ದೈೈೆವಾಧೀನ 
ರಾದರು, ಮೂರು ವರ್ನ್ಷಗಳಿಂಡ ಚಂದಾ ಬಾಕಿ ಕೊಡದೆಯೂ ನಾವು ಬರೆದ ಪತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡದೆಯೂ ಇದ್ದ ಮೂವರನ್ನು ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದು 


ಹಾಕಲಾಯಿತು, ನಾಲ್ಪರು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮಾತ್ರ 
8) ಬಿ 


೪ 


ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಬಾಕಿ ಇರುವ ಚಂದಾ ಹಣವನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಸಹಾಯ 

ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸ್ಸು ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದರೂ . ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಸದಸ್ಯರು ಉತ್ತರ 

ವನ್ನು ಕೂಡ ಕೊಡದೆ ಇರುತಾರೆ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಶೋಚನೀಯವಮಾದ ವಿಷಯ. 

೫ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿ.-ಪ್ರಮೋದ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂಡಲಿಯೇ 

ಈ ವರ್ಷವೂ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿತು. ಈ ಮಂಡಲಿಯು ಈ ವರ್ಷ ಜಸಲ 
ಸಭಿ ಸೆ ಸೇರಿದ್ದಿ ತು. 


ಸದಸ್ಯರು. 

೧ ಮಗ! ರಾ! ಶ್ರೀ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು (ಬೆಂಗಳೂರು) 

೨ [y ಥೆ, ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ವಿ. »» 

ಫಿ ik ಸಿ. ಕೆ. ಮೆಕಟಿರಾಮಸಖ್ಯುನವರು, ಎಂ.ಬಿ., ವಿಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ. 2 

ಛ ಸ ವಿ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, YA ks 

೫ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟಿನಾರಾಯಣಜಸ್ತನವಶು, ಐಿಂ.ಖ. »» 

೬ iF ನಂ. ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯಂಗಾರ್ಯ jes »» 

ವ ಸ ಟಿ. ವಿಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು, ಖಿಂ.ಎಿ. (ಮೈಸೂರು) 

ಲ fA ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ರಾಮಚಂದ್ರ ಬೇಂದ್ರೆ, ಬಿ.ಎ. (ಧಾರವಾಡ) 

೯ ರಾವ್‌ ಸಾಹೆಬ್‌ ಮ॥ ರಾ! ಶ್ರೀ ಪಿ. ಜಿ. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಬಿ.ಖ., ಐಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ. (ಬಿಜಾಪುರ) 
೧೦ ಮಗ ರಾ॥ ಶ್ರೀ ಆರ್ಕಾಟು ಭೀಮಾಚಾರ್ಯರು, ವಂ.ಖ. (ಬಳ್ಳಾರಿ) 

ಹಿ ಪರಿಷತ್ತಿ K ಮಾಜ್ಕ ಯೆ ಕಾರ್ಯ ನಿಚಾರ 

ಪರಿಷತ್ತ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯೆನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಡಿಸುವ 


ಪ್ರಯತ್ನ ವು, ಭಾ ಅಭಾವದಿಂದ ಅನ್ನೂ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಜೋ 
ತೃತ್ರಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಗ ಸಂಪತ್ತ ರದ ಆಶ್ತ ಯಜ, ಪುಷ್ಟ ಮಾಸಗಳ ಸಂಚಿಕೆ 


ಗಳ ಳರಡನ್ನೂ, ಪ್ಪ ಜೋತ್ಸ ಶಿ ಸಂನತ್ಸ ಗನ ಜಿ ತ್ತ, ಆಷಾಢ, ಅಶ್ವ ಯಜ ಪ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಮೂರನ್ನೂ ಪ , ಕಟಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿ ಮ ೧೯೩೧ನೆಯ ನನೆಂಬರು ತಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪಂಪ 
ಭಾರತವು ೧೯೩೨ನೆಯ ಮಾರ್ಚಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾದುವು. ದೇವಕವಿಯ 
ಕುಸುಮಾನವಳೀ ಕಾವ್ಸದ ಮೂಲವು ಮುದ್ರಣವಾಗಿ ' ಬಹಳೆ ದಿನಗಳಾದುವು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ನಿಘಂಟುವನ್ನು ಈಗ ಸರಿನೋಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇದಾದನಂತರ 
ಉಪೋಡ್ಸಾತವನ ಸ ಬರೆದು, ಉಳಿದಿರುವ ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಪೂರಯಿಸಿ, 
ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ ಲಾಗುವುದು. 

ಡ್ರೈವ್ಯಾಭಾವದಿಂದ, ಇತರ ಯಾವ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಕಾರ್ಸವನ್ನೂ ಕೈಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾ ಸ್ಲೇವಿಲ್ಲದಿದೆ. 

೬ ನಾಚನ ಮಂದಿರ ಈ ಮಂದಿರವು ವೆಂದಿನಂತೆ ಶಂಕರಪುರ ಬಸವನ 
ಗುಡಿಈ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿ ಗೂ, ಪೌನ್‌ಷನ್‌ ನೌಕರರಿಗೂ ಹೆ ರುಚ್ಚಿ ನ 
ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತಲಿದೆ. 


೫ 


ಈ ಮಾಚನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ವಾಚಕರಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು. 

ಕನ್ನಡ. ಕಂಠೀರವ, ರಾಜಹಂಸ, ರಾಷ್ಟ )ಬಂಧು, ಶ್ರೀ ಧನ್ನಂತರೀ, 
ಸ್ನದೇಶಾಭಿಮಾನಿ, ವಿಶ್ಲಕರ್ಣಾಟಿಕ, ವಿಶ್ರಬಂಧು, ವುತ್ಲಾಂ೦ತ 
ಸೆ “Ne 4 ವ ; 9) 39 
ಪತ್ರಿಕೆ ಒಕ್ಕಲಿಗನೂ ಒಕ್ತುಲತನವೂ, ಕನ್ನಡ 
ಕಾದಂಬರೀ ಸಂಗ್ರಹ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಸ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿ 
ಜಯೆಕರ್ನಾಲಿಕ, ದೇಶೀಯ ವಿದ್ಯಾಶಾಲಾ ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ 


Ke) 


ಕರ್ಣಾಟಕ, ರಂಗಭೂಮಿ, ಮೈಸೂರು ವ್ಯಾವಸಾಯಿಕ ಮತ್ತು 
 ಪರೀಕ್ಸಕ ಸಂಘದ ಪತ್ರಿಕೆ ಕಥಾಂಜಲಿ, ಪ್ರಬೋಧಕ, ಕಲಾ, 
ಸುಬೋಧ, ಮಕ್ಕಳೆ ಪುಸ್ತಕ. 
ತೆಲುಗು.ಆಂಧ್ರ ಸಾಹಿತ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. 
ಮರಾಠಿ ನಿವಿಧ ಜ್ಞಾನ ವಿಸ್ತಾರ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷು The Bayly sPpost The“ Hindd," “The Mysoré 
Observer, The Mysore Gazette, The Indian 
Auntiquary, The Modern Review, School Folk, 
The Volunteer, The Quarterly Journal of the 
Mythic Society, The Andhra Historical Research’ 
Institute Magazine. 

ಲ. ಪುಸ್ತಕ ಭಾಂಡಾಗಾರನಿಮರ್ಶಿಗಾಗಿ ಬಂದ ಪುಸ್ತ್ಮಕಗಳಲ್ಲದೆ, ೧೦ 
ಪುಸ್ಮಕಗಳೆನ್ನು ಒಟ್ಟು ರೂ. ೭೩-೨-೦ಗೆ ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಭಾಂಡಾಗಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಲಾಯಿತು. ಇವುಗಳ ಜತಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರಿಟ್ಟೆರ್ಡ್‌ ಅಸಿಸ್ಟೈಂಟ್‌ 
ಕಮಿಷನರ್‌ ಮರಾ ಶ್ರೀ ಬಿ.ವಿ. ಲಕ್ಸ್ರೂಣರಾಯರವರು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ದಾನ 
ಮಾಡಿದ ೧೪೦ ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥಗಳೆನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ೨೦ನೆಯ ಪುಟ ಮೊದಲ್ಲೊ ಂಸು ಕೊಟ್ಟಿದೆ.) ಮ ರಾಗ ಲಕ್ಷ ೨ ಣರಾಯರವರು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬೆಲೆಗೆ ದೊರೆಯತಕ್ಕಾವುಗಳಲ್ಲ. 
ಉತ್ತಮ ತೆರದ ಇಷ್ಟು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಷತ್ತು, 
ಮಗ ರಾಗ ಲ್ಸ ಒಅಣರಾಯರವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕೃತಜ್ಞ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ಮಹನೀಯರೂ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಗ್ರಂಥ ದಾನ ಮಾಡಿ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪುಸ್ತಕ ಭಾಂಡಾಗಾರ 
ವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಜನರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವರೆಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇವೆ. 

೯, ಬಹುಮಾನಗಳು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ 
ದುದರಿಂದ ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳಿಗಾಗಳಿ, ಇತರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸೇವಕರಿ 
ಗಾಗಲಿ ಯಾವ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೧೦. ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯ. ಪ್ರಸಿದ್ದ ಗಮಕಿಗಳಾದ ಮಃ ರಾ ಶ್ರೀ 


— 


ಎಸ್‌. ಜಿ. ಬಿಂದೂರಾಯರವರು ಈಗ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ (೧೯೨೯ರಿಂದ) ಪರಿಷತ್ತಿನ 


೬ 


ಪರವಾಗಿ ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತನ ಡ ಭಾರತ ಪಠನ 
ಮಾಡಿ, ಕರ್ಣಾ ಟಿಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಅಭಿವೃ ದ್ವಿ ಗೊಳಿಸುತಿ. ರುವರು. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಮ ರಾ॥ MA ಕನ್ನ pe ಬಹಳ ಕೃತಜ್ಞ್ಯರಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಇವರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪ್ರಯಾಣದ "ಸ್ರ ಮಾತ್ರ ಸ ಶ್ರಿನಿಂದ 
ಸಹಾಯವು ದೊರೆಯುವುದು. ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಸ್ಸ ಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಭಾರತ ಪಠನ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನರಿಷಿ ಶ್ರಿನಿಂದ 
ವೆಚ್ಚವಾದ ಮೊಬಲಗು ೪೫ ರೂಪಾಯಿಗಳು. 


ಚಿತ್ರದುರ್ಗ, ದಾವಣಗೆರೆ, ಹೊಳಲ್ಕೆರೆ, ಹೊಸದುರ್ಗ, ಜಗಳೂರು, ಮೊಳ 
ಕಾಲ್ಕುರು, ಚಳ್ಳಕೆರೆ, ತರೀಕೆರೆ, ಗಡೀಹಳ್ಳಿ (ಅಜ್ಜಂಪುರದ ಹೋಬಳಿ), ಬಗ್ಗುವಳ್ಳಿ 
(ಅಜ್ಞಂಪುರನ ಹೋಬಳಿ), ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಹರಿಹರ, ಹರಸನಹಳ್ಳಿ, ಹಡಗಲಿ, ಚಿಕ್ಕ 
ಮಗಳೂರು, ಕಡೂರು, ಬೀರೂರು. 


೧೧ ಸಮ್ಮೆ 4ನ. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನವು ೧೯ ೩೧ನೆಯ ಡಿನೆಂಬರು ೨ಂಗಳಲ್ಲ ಕಾರವಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಣಾಟಿಕದ ನಾನಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದರು: 
ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದಿಂದ ೧೨ ಮಂದಿಯೂ, ಧಾರವಾಡ ಪ್ರಾಂತದಿಂದ ೬ ಮಂದಿಯೂ, 
ಮಂಗಳೂರು ಪ್ರಾಂತದಿಂದ ನಾಲ್ವರೂ, ಹೈದರಾಬಾದಿನಿಂದ ಒಬ್ಬರೂ, ಉತ್ತೆರ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಾಂತದಿಂದ ೫೩ ಮಂದಿಯೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲದೆ, 
ಕು ಕ್ಷ ರಾಗಿಯೂ ಕೆಲವರಿದ್ದರು. ಕ ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಮ ೈ ಳೀಯರು 
೧೦೯ ಮಂದಿ. | 
೧೨ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಮ್ಮೇಳೆನದಲ್ಲಿ ಆದ ತೀರ್ಮಾ್ಗನ 
ಗಳೆ ವಿಚಾರ 
೧ನೆಯ ತೀರ್ಮಾನ. ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ - 
ಏಳಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಉದಾರಾಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತೆ ನಿಶ್ವಾಸ ಸಮರ್ಪಣೆ. 


೨. ಸೆಲವುಮಂದಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅಕಾಲಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖ ಪ್ರದರ್ಶನ. 
ನ ಹೈದರಾಬಾದಿನ ಪ್ರಾಕ್ಸನ ಸಂಶೋಧನ ಖಾತೆಯವರ ಶಾಸನ 
ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯ ವಿಚಾರ. 

ಈ ಇಲಾಖೆಯ ಡೈರೆಕ್ಟ ರವರ 4೦-೧೧-೧೯೩೨ರ ೧೧೧೪ನೆಯ ನಂಬರು 
ಪತ್ರದಲ್ಲಿ, ಈ Ee ಹೈ ದರಾಬಾದು ಸಂಸ್ಥಾ ನದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಸ್ಟು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಎಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುತ್ತಿ ನ ಚಾಲ್ತಿ ವರುಷ 
ದಲ್ಲಿ ಕೊಪ್ಪಳದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಕಟನಾಗಬಹುದೆಂಬ ಸಂತೋಷ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಯೂ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 

೫. ಕರ್ಣಾಟಿಕದಲ್ಲಿರುವ ಪರಭಾಷಾ , ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದವುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ, ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ: 'ಫನ್ನ ಡವನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ ಕಲಿಸುವ ವಿಚಾರ. 


(2 
ಈ ತೀರ್ಮಾನನನ್ನು ನಿದ್ಯಾ ಖಾತೆಯ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ಜೋರ್ಡುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬. ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಪೀಠದನರು ದೇಶಭಾನೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಗಾಗಿ ಅಭಿನಂದನ; ಮುಂಬಯಿ ಸರಕಾರದವರು ಆ ದೇಶ 
ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರೊಫೆಸರರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ವಕಾಡಿರುವ ಅವಮರ್ಯಾದೆಯ ವಿಚಾರ.-- 


ಈ ತೀರ್ಮಾನನನ್ನು ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯುದ ರೆಜಿಸ್ಟ್ಯಾ )ರರಿಗೂ, 
ವಖಿಂಬಯಿ ಸರಕಾರದ ಛೀಫ್‌ ಸೆಕ್ರಿಟಿರಿಯವರಿಗೂ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂಬಯಿ 
ಸರಕಾರದ ನಿದ್ಧಾ ಖಾತೆಯ ಅಸಿಸ್ಸೆಂಟು ಸೆಕ್ರಿಟಿರಿಯವನರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಪತ್ರವು 
ತಲಪಿತೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಗಮನಕೊಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ ಪತ್ರ ಬಂದಿದೆ. 


೭. ಮೈೊಸೂರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯೆದವರು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ 
ಉರ್ದು ಭಾಷೆಗೂ ಅದೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ನ್ಯಾಯೆವಲ್ಲಪೆಂಬ ಸ — 


ಈ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ನಿದ್ಕಾ ನಿಲಯ ದ ರೆಜಿಸಾ )ಿ, ರರಿಗೆ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಯಿತು ; ನಮ್ಮ ಪತ್ರವು ತಲಸಿತೆಂದು ಮಾತ್ರ ಉತ್ತರ ಬಂದಿದೆ. 


ಲ. ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತೆರದ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ನಕಗಳಾಗಬೇ ಕಾದ 
ಆವಶ್ಯಕದ ವಿಚಾರ. 

ಈ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ನಿದ್ಧಾ ಖಾತೆಯ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ಬೋರ್ಡುಗಳಿಗೂ, 
ಮದರಾಸು, ಮುಂಬಯಿ, ಹೈದರಾಬಾದು, ಮೈಸೂರು ಈ ಪ್ರಾಂತಗಳ ವಿದ್ಯಾ 
ಖಾತೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೂ ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು. ಮೈಸೂರು ನಿದ್ಯಾಖಾತೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ಬರೆದಿರುವ ೧೭-೧೨-೩೨ರ 1. Ds. 2305-55 ನಂಬರಿನ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ 
೧೯೩೧ನೆಯ ಸೆಸಟಂಬರು ೧೨ನೆಯ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಟಕ್ಸೈಬುಕ್‌ ಕನ್ನಡ 
ಉಪ ಸಮಿತಿಯ ಅಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ, ಈ ಅಭಿಸ್ಲಾಯವು 
ಸ್ತೋತ್ಪಾರ್ಹವಾದುದೆಂದೂ, ಇದರಲ್ಲಿ ಸನಿತಿಯನರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ಯಿರುವುದೆಂದೂ, ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲು ಮಾತ್ರ ಬಹಳ 


ಕಪ್ಪವೆಂದೂಸಮಿತಿಯನರು ಸೂಚಿಸಿರುವರೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


೯. ಮೈಸೂರು ಶಿಕ್ಟಣ ಶಾಖೆಯವರು ಕನ ಡದ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಸಣವನ್ನು 
ಕೊಡಿಸುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿ ಸಂದನೆ. ಕನ್ನ ಡವನ್ನೇ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ಎಲ್ಲ ತರಗತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿಡಬೇಕೆಂಡೂ, ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಐಚ್ಛಿ ತೆ 
TS ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ. 

ಇದನ್ನು ಮೈ ಸೂರು ಸರಕಾರದ ಛೀಫ್‌ ಸೆಕ್ರಿಟೆರಿಯವರಿಗೂ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ 
ಇಲಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ರಿಗೂ ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು. ಈ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ೧೬ನೆಯ 
ಡಿಸೆಂಬರು 1. Di. 2308-253 ನಂಬರಿನ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಯಾವ ಸಂಗಡ 
ದವರಿಗೂ ಅನಾನುಕೂಲತೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಾಗದೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ದೇಶಭಾಷೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಸಮವಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಈ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಮಾನ್ಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಲಿ 


೧೨. ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ತಾಮ್ಪ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ )ಿ, ತಾಳ 
ಯೋಲೆಯ ಅನೇಕ ಕ ಕನ್ನ £3 ಗ ಏಂಥಗಳೆನ್ಸೂ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ ವಿವರಣ ನೆಟ್ಟಿ ತೆಯನ್ನು 
ನಿದಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕೃ ವಿ ರ ಬ 
ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯರಾದ ಕಾರ 
ವಾರದ ಮ! ರಾ॥ ಶ್ರಿ: ರಂಗಸ್ಪ ಪೋತ್ಪಾರರವರಿಗೆ ಕಳೆದೆ ಮಾರ್ಚಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 'ಬೆಡುದೆ 
ಅವರು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ೧೯೩೨ನೆಯ ಬಿಸಿಲು ಕಾಲದ ರಜಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವು 
ದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಈಚೆಗೆ ಉತ್ತರವೇನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


೧೧. ಬಹಳ ಪ್ರಾಜೀನ ಭಾಷೆಯಾದ ಹಳೆಗನ್ನ ಡವನ್ನು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ 
ಖದ್ಕ್ಳಾ ನಿಲಯೆದವರು (Classical Languages) ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹೊಂದಿದ ಪ್ರೌಢ 
ಭಾಷೆಗಳೆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯೆದವರೂ 
ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚನೆ. 
ಈ ತೀರ್ನಾನನನ್ನು ಮುಂಬಯಿ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದೆ ರೆಜಿಸ್ಟ್ಯಾ ರವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ, | 
೧೨. ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ " ಓರಿಯೆಂಟಲ್‌ ಟ್ಟೆಟಲ್‌ ' ಪರೀಕ್ಲ 
ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಮಿಳಿನಂತೆಯೇ ಐಕಭಾಷಾ ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 
ಸೂಚನೆ. | 
ಈ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ ರೆಜಿಸ್ಟಾ_ರರಿಗೆ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


೧೩. ಕರ್ಣಾಟಕದ ನಾನಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಮೆತ್ತು ಸ್ಕ್ಯಾಖಿಃ 
ವಾಗುವ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಜೋಡಿಸಲು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ನಿಯಮಗಳ ವಿಚಾರ. 

ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಖರ್ಪಟ್ಟ ಉಸ ಸಮಿತಿಯ ಅಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ನಿಯಮಗಳ 
ಮಸೂದೆಯನ್ನು ಆ ಸಮಿಶಿಯ ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿದೆ; 
ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಇಂತಹ ಸಂಘಗಳ ನಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಂತದ ಸದೆಸ್ಯರಿಗೆ ಬರೆದಿರಲಾಗಿ, ಅನೇಕರಿಂದ ಉತ್ತರಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಈ ನಿಷಯ 

ವನ್ನು ಉಪ ಸಮಿತಿಯನರು ಬೇಗನೆ ತೀರ್ಮಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. 


೧೪. ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕ ಸಮ್ಮೀ 
ಳನವೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಸ್ನಾಡು ಮಾಡುವ ವಿಚಾರ. 
ಈ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಮಡಿಕೇರಿಯ ಸ್ಲಾಗತ ಮಂಡಲಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧೫. ೧೯೩೬ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ, ವಿಜಯನಗರದ ಸಾಮಾ ಜ್ಜ ಸ್ಕಾ ಪನೆಯೆ 
ದಿವನ, ವಿಜಯನಗರದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ಶತತಮ ಸಾಂವ ವತ್ಸರಿಕೋತ್ಸವವ ನು ಜಕೆಗಿನುವ 
pe 

ಈ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು, ಯುಕ್ಷ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗುವುದು. 


6° i 


೧೩. ಆಯೆ ವ್ಯಯ. ಇದರ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ೧೨, ೧೩ನೆಯ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಟ್ಬಿದೆ. SEs ಸಂವತ | ರಾದಿಯಲ್ಲಿ 'ನನುಳಲಿದ್ದ ಮೊಬಲಗು 
ರೂ. ೧೭, ೦೨೨-೫-೨. ಈ ವರ್ಷ ವಸ ಸೊಾಲಾದುದು ರೂ. ಲ೮ಲೆ೧೩೭-೪-೩; ಒಟು , 
ರೂ. ೨೫೧೫೯೯೫. ಈ ವರ್ಷ ವೆಚ್ಚವಾದ ಮೊಬಲಗು ರೂ. ೧೯೫೯೧-೫-೯. 
ಆಯಕ್ಕ್‌೦ತಶಲೂ ವೈಯವು ರೂ. “೧೧ ೪೫೪ಳಿ-೧-೬ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರದ 
ಕಟ್ಟಡಕ್ಕಾಗಿ ೧೬,೦೦೦ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಈಗ ಶಿಲ್ಕು 
ನಿಂತಿರುವ ಮೊಬಲಗಿನಲ್ಲಿ (೫,೫೬ ಲ-೩-೮) ೫,೨೨೫ ರೂಪಾಯಿಗಳು ನ 
ಸದಸ್ಯರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಚಂದಾ ಮೊಬಲಗು. 


ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸರದ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಲೆಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಕಟ್ಟಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸಿಸ್ಸ ಟು ಕಂಟ್ರೋಲರ್‌ ಮ॥ be ಶ್ರೀ ವೈ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ, 
ಖ೦.ಐ. ಅವರಿಗೆ ಪರಿಷತ್ತು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. | 


*. ಪರಿಷತ್ತಿ ನ ಕಟ್ಟಿಡಮೈಸೂರು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರ ಉದಾರ 


w 
ನಬ er ಕಟ್ಟಡವನ್ನು ಪ್ಪಾ ರಂಬಿನಲಾಯಿತು. ಈ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಸ ಸೂರು ಶ್ರೀಮದ್ಭುವರಾಜರವರ ಮತ್ತು 


ಹಿಂದೆ ನ ಮ್ಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷ್‌ ರಾಗಿದ್ದ ದಿವಂಗತ ರ ಸರ್‌ ಎಂ. ಕಾಂತರಾಜ ಆರಸಿನವರ 
ಉದಾರ ಸಹಾಯ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದಲೂ ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀಮನ್ಹ ಹಾರಾಜರವರ 
ಸರಕಾರದ ಉದಾರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ಮೈಸೂರು ದಿವಾನರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಮಿರ್ಜಾ (a ದ್‌ ಇಸ್ಟ್ರಲ್‌ ಅವರ ಅನನ್ಯವಾದ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ 
ಒಂದು ಸ್ಥಿರವಾದ ನೆಲೆಯಾಗಲು ಮ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಇದರ 
ಯೋಟನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆಮ್ಮ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಸರಾಗಿದ್ದ ದಿವಂಗತ 
ರಾಜಸಭಾಭೂಷಣ, ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣ ಕರ್ಪೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಇವರು ಕಳೆದ ಜೂನ್‌ ೨ನೆಯ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿ ದ್ಹೈೆವಾಧೀನರಾದುದು ಕನ್ಸ ಡ ದೇಶಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ೦ಬುಮಾಡಿದೆ. ಈ ಮಹನೀಯರು ದೀರ್ಫ ಕಾಲದ ತನ್ನು ದುಸಹ 
ವಾದ ದೇ ನಲನ ಲಕಿ ಸದೆ ಈ ಕಟ್ಟ ಡವನ್ನು' ಆರಂಭಿಸಿ ಪೂಕ್ಟೈಪುವುದರಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಆಸ ಕ್ಲಿಯೆನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. ಈ ಹ ಪರಿಸತ್ತಿನ ತಮ್ಮ ಉಪಾ 
ಧ್ಯಕ್ಷ ತೆಯೆ ೧೩ ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತಿಗಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಶ್ರಮಪ ಟ್ಬು ಈ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಸಿ ತಿಗೆ ತಂದುದಕ್ಟಾಗಿ ಕ ನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ ದಂ ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞ 


Suse 


ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಟ್ಟಡೆದ ಕೆಲಸವು ಮುಗಿದು ಕೆಲವು ಕಾಲವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಆವರಣದಲ್ಲಿರಬೇ ಕಾದ ಸಣ್ಣ ಕಟ್ಟಡ ಮೊಡಲಾದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಹಣವಿಲ್ಲದೆ 
ಮುಗ್ಗ ಟ್ಭಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟ್ಟಡವನ್ನು ಇನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಪಾಧೀನಕ್ಕ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ ಈ ಕಟ್ಟಿಡಕ್ಕಾಗಿ ವೆ್ಚವಾಗಿರುವ ಮೊಬಲಗು ಸುಮಾರು 
ಮೂವತ್ತೊಂದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳು. 


೧೦ 


ಕಟ್ಟಡದ ಪ್ರವೇಶೋತ್ಸವವನ್ನು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ 
ನಡೆಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಯವರು ಕುತೂಹಲಿಗಳಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 

೧೫, ಉಪಸಂಹಾರ. ಠಈ ಸಲ ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮ್ಮೇಳನ 
ದೊಂದಿಗೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ ಪರಿಷತ್ತು ಒಟ್ಟು ಕರ್ಣಾಟಿಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದು ಬಾರಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಜಾಗ್ಯೃತಿ 
ಯನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡಲು ಭಾರತ ವಾಚನಾದಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಗ್ರೃಂಥ ಪ್ರೃಕಟೆನದ 
ಮೂಲಕವೂ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸುತ್ತಿರುವುದು. ವಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷಾಭಿಮಾನ 
ವೇನೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿಯು ಉತ್ಪ್ಕ್ಯಾಹೆಪ್ರದವಾದುದೇ ಸರಿ. 
ಆದರೆ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸ್ಯಾಹವು ಮಾತ್ರ ದಿನೇ ದಿನೇ ಕುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯವು 
ಅತ್ಯಂತ ಶೋಚನೀಯವಾಗಿದೆ. ಒಂದೂವರೆ ಕೋಟಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿರುವ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ಜೇವಾವಧಿ ಸದಸ್ಕರಾಗಿರುವವರು ಲೆ೨ ಮಂದಿಯೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣ 
ಸದಸ್ಕರಾಗಿರುವವರು ೪೨ ಮಂದಿಯೆಂದೂ, ಪರಿಷತ್ರತಿ ಿ ಕೆಗೆ ಚೆಂದಾದಾರರಾಗಿರು 
ವವರು ೩೯ ಮಂನಿಯೆಂದೂ, ಈ ಸದಸ್ಕರಲ್ಲಿಯೂ ಚಂದಾದಾರರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ತಮ್ಮ ಚಂದಾ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡದೆ ನಿರಕ್ಸೃದಿಂದಿರುವರೆಂದೂ ಹೇಳು 
ವಂತಾಗಿರುವುದು ಕನ್ನಡದ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೆನ್ನ ಬೇಕು. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪ 
ಗಳು ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ದಿಗೂ, ಈ ಮೂಲಕ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ದೇಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಜಗದೀಶ್ವರನು ಆಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು, ಸಿಕೆವೆಂಕಬಟ ರಾಮಯ್ಯ, 
೨೦ನೆಯ ಡಿಸೆಂಬರು ೧೯೩೨. ಗೌರವ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ. 


೧೧ 


ಕಣರ್ಕಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಪತ್ತು 


EE ದಾುದುಮಾಹಾ ಆವಾ 


ಆಸ್ತಿ ಯಣಗಳ ಪಟ್ಟಿ 


(೧೯೩೨ನೆಯ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧ನೆಯ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ) 


ಆಸಿ 
ಜಾನೆ 
ರೂ. ಆ, ಪ್ಭ 
ಪರಿಷತ್ಲಿನ ಕಟಿಡ ೨೫,೦೦೦ ೦—೦ 
ಸರ್ಕಾರದ ಗಾ)ಂಟು ೧೫೦—೦—೦ 
ಬರಬಹುದಾದ ಚಂದಾ ಭು 
ಮೊಬಲಗು a 
ಡಿಪಾಜಿಟು ಗಳು ೫೫೦೮೯೯ 
ನಗದು ಹಣ ೫೯೯-೧೧ 
ಡಿಪಾಜಿಟು ಗಳ ಬಡ್ಡಿ ರ 
(ಸುವರು) ನ 


ಸ್ಫೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿನ 
ಪಾಗದ (ಸುಮಾರು) 
ಸ್ಪೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುನ್ಮಕ 
ಗಳ ಬೆಲೆ (ಸುಮಾರು) 
ಪುನ್ನಕ ಭಾಂಡಾಗಾರ 
(ಸುಮಾರು) 
ಪರಿಷತೃತ್ರಿಕೆಯ ಹಳೆಯ 
ಸಂಜಿಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಬರ 


[ga oil) 
ಪ ೨೦೦—ಂ—ಂ 


ಛ್ಯ೫೫೦--೦—೦ 


\ 


೧೦-೧೦—o 


ಬೇಕಾದುದು | 
ಸಾಮಾನುಗಳು ORE, 
ವಗೈರೆ (ಸುಮಾರು) 
ಒಟ್ಟು ರೂ. .. ೪೦೫೨೯-೧೩-ಲೆ 


ee 


ಯಣ 
ರೂ ಪ್ಸೈ 

ಸಿಬ್ಬಂದಿಯ ವೆಚ ಹಸರ 

Ks 
ಮನೆಯ ಬಾಡಿಗೆ ಖಲಿ 
ದೀಪದ ವೆಚ್ಚ A—೪—೬ಿ 
ಬೇವಾವಧಿ 
ಸದಸ್ಯರ ಚಂದಾ ೪+ ೫,೨೨೫ ೦-೧ 
ಮೊಬಲಗು 
ಪ್ರಕಟನೆಯ ಹಣ ,೧,೩೦೦— ೦-೦ 

(ಸುಮಾರು) 
ಯಣಕ್ಕೌಂತಲೂ } ೩ರ್ರೀ೦೪ ೭೯೨ 


£48 Re 
ಆಸ್ಲಿಯ ಹೆಚ್ಚು 


೪೨,೫೨೯-೧೩--೮ಲೆ 


ಒಟ್ಟು soy 


=) 
lo 


ಪ್ರ ೨ ೧ 
ಆಯ 
ರೂ. ಕ್ರ ಪ್ಪ 
೧. ಹೋದ ವರುಷದ ಶಿಲ್ಪ 1k: ೧೭,೦ ೨೨-೫-.೨ 
೨. ತಿಂಗಳುಗಟ್ಟಲೆ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಬಂದ ಸಹಾಯ 
ದ ವ್ಯ ಸ ೧,೮೦೦-೦-೦ 
೩. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸದಸ್ಕರಿಂದ ಬಂದ ಚಂದಾ ಹಣ .. a0೧—೯-೦ 
೪, ಪರಿಸತ್ಸತ್ರಿಕೆಯ ಚಂದಾ ಹಣ sy: ೧ಿ೩ಗಿ2೦-೦ 
೫. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮಾರಾಟದಿಂದ ಒಂದ ಹಣ ೧೬೩-೫೬ 
೬. ಡಿಪಾಜೆಟ್ಬುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದ ಬಡ್ಡಿ ರ ೬೦೦-೯೯ 
೭. ಅಂಜೆಯ ಹಾಸಲು ವಗೈರೆ ವಸೂಲಾದದ್ದು, ೫-೫-೦ 
ಲೆ. ತಪ್ಪನು ಬಾಡಿಗೆ 4 ೦-೦-೦ 
೯, ೦೫ ಭಾರತದ ಪತಿಗಾಗಿ ಅಡವಿಟ್ಟ ದ್ದ ಹಣ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು Yi ೧೦೦-೦೭೦ 
೧೦.  ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಮನ ಹಾರಾಜರನರ 
ಸಹಾಯ ದ್ರವ್ಯ A ೫,೦೦೦-೦-೦ 
೧೧. ಅತರ ಬಾಬು ಹ ೫-೭-೦ 
ಒಟ್ಟು, 1 SHON 


I have verified the accounts and certify that the above State- 
ment of Receipts and Expenses is correct. 


(Sd) Y. SUBRAHMANYAM, M.A., 
Auditor. 


೧೩ 
ಪರಿಷತ್ತು, ಚಿಂಗಳೊರು 
ಆಯೆ ವ್ಯಯದ ಪಟ್ಟಿ 


ವ್ಯಯ 

೧. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಆಫೀಸಿನ ಸಿಬ್ಬಂದಿಗಾಗಿ ಲ ಸ್ಟ 

೨. ಪುರಿಸನ್ಮಂದಿರದ ಬಾಡಿಗೆ 

೩. ದೀಪದ ವೆಚ್ಚ | k 

೪, ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಸಾಮಗಿ) ೫ 

೫.  ಅಂಜೆಯೆ ಮತ್ತು ಟಿಲಿಗ್ರಾಫು ಹಾಸಲು 

೬. ಕಾಗದ ಮುದ್ರಣ ಮತ್ತು, ಬೈಂಡಿಗಾಗಿ 

೭, ಪುಸ್ತಕ ಭಾಂಡಾಗಾರಕ್ಕಾಗಿ p 

೮. ವಾಚನ ಮಂದಿರದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಚಂದಾ 

೯, ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರದ ತಳಹದಿಯ ಕಲ್ಲಿನ ಸಂಬಂಧದ ವೆಜ್ಞ 
೧೦೧. ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರದ ಕಟ್ಟಿಡಕ್ಪಗಿ ್ಧ 
೧೧. ಮಾರಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ 
೧೨. " ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿನೋದಿನಿ'ಯ ಬಾ ಿಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಸ. 
೧೩. ಸಮ್ಮೇಳನದ ವೆಚ್ಚ Rp ಫಾ ನ್‌ 
೧೪. ಪುಚಾರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
೧೫. ಇತರ ವೆಜ್ಜಗಳಿಗಾಗಿ .. ಕ 


ಬಟ್ಟು 
* ಶಿಲ್ಬು ನಿಂತಿರು ವುದು 


ಒಬ 
J 


pr ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ತಪಸೀಲು i— 

ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ ಕೋ॥ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಫಿ॥ ಡಿಪಾಚೆಟ್ಟು ೪೦೦೦—ಂ೦—೦ 
ಸೇವಿಂಗ್ಬು ಬ್ಯಾಂಕು ಡಿ॥ 


ಗೌ।॥ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯವರ ಬಳಿ ನಗದು ೫೯೯-೧೧ 


ಒಟು ), ರೂ. ೫೫೬ಲೆ ೩ ಲೆ 


(Sd.) C, K. VENKATARAMAIYA, M.A., LL.B., 
Honorary Secretary. 
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೧೯೫೯೧೫೯ 
೫೫೬೮೩ 


೨೫೧೯s 
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(Sd.) B. VENKATANARANAPPA, M.A. 


Honorary Zreasurer, 


೧೪ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ೧ 
ಕನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಛ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಸದಸ್ಯರ ಪಟ್ಟಿ 


(೧೯೩ ೨ನೆಯ ಇಸವಿ ಖಪ್ರಿಲ್‌ ಮೊದಲನೆಯ ತಾರೀಖಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ) 


ಪ್ರದಾತೃಗೆಳು 
*೧. ರಾಜಸಭಾ ಭೂಷಣ ಮ॥ ರಾ॥ ಕರ್ಪೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ವಿಸ"ಸಿ,, 
ಎಲ್‌.ಸಿ.ಇ., ರಿ॥ ಛೀಫ್‌ ವಐಂಜನಿಯರ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಸಹಾಯಕರು 
*೨, ಮ ರಾ॥ ನಾರಾಯಣಸ್ಕಾನಿರಾನ್‌ ಟೋಕೂರ, ಬೆಳಗಾಂನಿ. 
೩2. ರಾಜಸಭಾ ಭೂಷಣ ದಿವಾನ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಸರ್‌ ಕೆ. ನಿ. ಪುಟ್ಟಣ್ಣಸೆಟ್ಟರು, 
ಕೆಟಿ, ಸಿ.ಐ.ಇ., ರಿ ರ್ಲ್ರೌಸಿಲರ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಮ ರಾ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವ್‌ ಪಹೌಜಲಗಿ, ಬಿ.ನಿ., ಬಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ,, ಬಿಜಾಪುರ. 
೫. ರಾಜಕಾರ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ಷ, ದಿವಾನ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ 
ಮ॥ ರಾ॥ ಐಂ. ವನ್‌. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಬಿ.ವಿ., ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಆಜೀವ ಸದಸ್ಯ ರು 
(ಮ್ಹೊಸೂರು ದೇಶದ ಸದಸ್ಯರು) 
ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ 
೬. ವಿಸ್‌, ಐ. ಅಸ್ಪಣ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ಬಿ. ಬಿ.ಐಲ್‌., ಅ॥ ಕ॥ ಬೆಂಗಳೂರು. 
೭. ಪಿ. ಅಪ್ಪಾಜೀರಾಯರು, ಬಿ.ಖಸ್‌ಸಿ., 11 5, ಆರ್ಪತಿ ಲೇನ್‌, ಕಲ್ಕತ್ತ. 
*, ಟಿ. ಅಪ್ಪೂರಾಯರು, ಬಿ.ಎ., ಬಿ.ಐಲ್‌., ಅಡ್ವೊಕೇಟ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೯. ಡಿ. ಆಡೆಸ್ಪನವರು, ಸಾಹುಕಾರರು, " ಚೂಡಾಮಣಿ’, ಬಸವನಗುಡಿ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೦ ಮಾಗಡಿ ಕರಣಿಕ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿರಾಯರು, ಜರ್ನಾದಾರರು, ಬಸನನಗುಡಿ. 
oe IE ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಬಿ.ವ., ನಿದ್ಯಾ॥ ರಿ॥ ಡೆ ಇನ್‌॥ ಜನರಲ್‌, ತುಮಕೂರು. 
*೧೨. ಎ.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಬಿಂ.ವಿ., ಕನ್ನಡ ಅ॥ ಪ್ರೊ ಬೆಂಗಳೂರು. 
o- E ಕೇಶವಯ್ಯನನರು, ರಿ॥ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಮಾಸ್ಟರು, ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ. 
೧೪,  ಣೋಕಸೇವಾನಿರತ ಡಿ. ಕೊಂಗಾಡಿಯಪ್ಪನವರು, ರಿ। ಹೆ! ಮಾಸ್ಟರ್‌, ದೊಡ್ಡಬಳ್ಳಾಪುರ. 
೧೫. ಐಂ. ವಿನ್‌. ಗೋಸಪಾಲರಾಯರು, ವಿಲೆಕ್ಟೈ ಕಲ್‌ ಡಿಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌, ಮಲ್ಲೇ ಶ್ವರ. 
೧೬. ವಿ.ಆರ್‌. ತ್ಯಾಗರಾಜ ಅಯ್ಯರವರು, ಖಂ.ಖಿ., ರಿ॥ ಎ ಕಮಿಷನರ್‌, ಬಸವನಗುಡಿ. 
೧೭. ವೈ. ನರಸಿಂಗರಾಯರು, ಬಿ.ನ., ಬಿ.ಖಲ್‌., ರಿ॥ ಅ) ಕ। ಬೆ೨ಗಳೂರು. 
೧೮. ಸಿ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯಂಗಾರ್ಕರು, ಬಿ.ಎ., ಜಿಯಾಲೊಜಿಸ್ಟ್‌, ಕಡಕೊಳ. 


* ಈ ಗುರುತು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಲಿಂಯ ಸದಸ್ಯರ ಹೆಸರನ್ನು ತೋರಿಸುತ ದೆ. 
pe) 


೧೫ 


ಮ॥। ರಾ॥ ಗಳಾದ 


೧೯. ಪ್ರಾಕ್ಟನ ವಿಮರ್ಶ ವಿಚಕ್ಷಣ ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು, 
ವಿಂ.ಬಿ., ರಿ॥ ಡೈರೆಕ್ಟರು, ಶಾಸನದ ಇಲಾಖೆ, ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ. 

೨೦. ಬಿ. ನರಹರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಹೆ॥ ಮಾಸ್ಟರ್‌, ಬಸವನಗುಡಿ. 

೨೧. ಡಿ.ಕೆ. ಭಾರದ್ವಾಜರು, ನಿದ್ಯಾಭೂಷಣ, ಬಸನನಗುಡಿ. 

೨. ವೈ. ಥೆ, ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರು, ಬಿ.ಎ., ಐಲ್‌.ಸಿ.ಇ., ರೈಲ್ವೆ ಐಂಜಿ॥ ಮೈಸೂರು. 

೨ನ. ರಾನ್‌ ಸಾಹೆಬ್‌ ಎಂ. ರಾಮರಾಯರು, ರಿ॥ ಫಾರೆಸ್ಟ್‌ ಆಫಿಸರ್‌, ಬಸವನಗುಡಿ. 

೨೪." ವಿಂ. ವಿ. ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, * ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿ''ಯು ಸಂ॥ ಮೈಸೂರು. 

೨೫, ವೀಣೆ ರಂಗಸ್ಥಾಮಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಜಮಾನ್‌ದಾರರು, ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ. 

೨೬. ರಾಜಕನಿ ಭೂಷಣ ಖಚ್‌. ಲಿಂಗರಾಜ ಅರಸಿನವರು, ಮೈಸೂರು. 

೨೭. ಎಚ್‌.ಕೆ, ನೀ ರಬಸವಯ್ಯನವರು, ಬಿ.ಐ., ಬಿ.ಖಲ್‌., ಸ॥ ಜಡ್ಜ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಅವಿ ವೆಂಕಟಿಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರು, ಮೈಸೂರು. | 

*೨೯, ಬಿ. ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರು, ವಂ.ಐ., ರಿ॥ ಕಾಲೇಜು ಪ್ರೊ॥ ಬಸವನಗುಡಿ. 

ಹಾಂ. ವ್‌. ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ವ., ರಿ॥ ಮಾಟಿಯೊರೊಲಾಜಕಲ್‌ ರಿಪೋರ್ಟರು, 
ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು, 

೩೧. ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಬಿ. ನೆಂಕಟೇಶಾಚಾರ್ಯರು, ವಂ.ಐ., ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜು, ಬೆಂಗಳೂರು. 

೩೨. ಕೆ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರು, ಎಂ.ಖ., ಬಿ.ಖಲ್‌., ಡಿ॥ ಜಡ್ಜ್‌, ಮೈಸೂರು. 

*2ೂ. ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಹೊರಪೇಟೆ, ತುಮಕೂರು. 

ye DEN ERS oH ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, ವಿಂ.ಐಿ,, ಬಿ.ಖಲ್‌., ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, ಸೆಂ ಕಾ 
ಬೆಂಗಳೂರು. 

೩೫. ಕೆ. ಶ್ರೀನರಸಿಂಹಯ್ಯನನರು, ಖಂ.ಐ., ಐಲ್‌.ಟಿ., ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖಾ 
ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಡೈರೆಕ್ಟರು, ಮೈಸೂರು. 

2೬. ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು, ರಿ॥ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರು, ಮೈಸೂರು. 

2೭. ಐಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ಐ., ರಿ॥ ಸರ್ಕಲ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟೆಕ್ಟ್‌ರು, ಮೈಸೂರು. 

೩೮. ಬ. ಸದಾಶಿರ್ವ, ಬಿ.ಎ. ಬಿ.ಲ್‌,, ಮೈಸೂರು ರೈಲ್ವೆ ಛೀಫ್‌ ಸ್ಫೋರು-ಕೀಪರು, 
ಮೈ ಸೂರು. 


ENS ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನನರು, ಖಂ.ನಿ., ಕನ್ನಡ ಪ್ರೊಫೆಸರು, ಮೈಸೂರು. 


(ವಖುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಯರು) 


ಮ ರಾ॥ ಗಳಾದ 


೪೦. ದಿವಾನ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಅಣ್ಲ್ಯಾರಾವ್‌ ಬಿ. ಲತ್ತೆ, ವಿಂ.ವಿ., ವಿಲ್‌ಐಿಲ್‌.ಬಿ., 
ಹೊಲಾ ಪುರ. 
00 
೪೧. ಆನಂದರಾವ್‌ ಶೇಷಗಿರಿ ಮುಂಡಕೂರ್‌, ಬಿ.ಐಿ., ಡೆಫಟಿ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌, ಕಾರವಾರ. 
೪೨. ಬಿ.ಪಿ. ಆಲತಗಿ, ಸ್ಕೂಲ್ಮಾ ಸ್ಫೃರು, ರಬಕನಿ. 
*೪ಪ್ಲ, ವಿ. ಬಿ. ಆಲೂರ್‌, ಬಿ.ವಿ, ಎಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ., ಸಾಧನಕೇರಿ, ಧಾರವಾಡ, 


೧೬ 


ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ 
"ಲ, ಬಿಚ್‌. ಚೆನ್ನಕೇ ಶವಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಕನ್ನಡ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, ಧಾರವಾಡ. 


೪೫. ಆರ್‌. ಐ. ಜಹೆಗೀರ್‌ದಾರ್‌, ಐಿಂ.ವಿ., ವಿಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ., ಹೈ॥ ವಕೀಲ್‌, ಮುಂಬಯಿ. 


೪೬, ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ನಿ. ಬಿ. ಜೋಶಿ, ಬಿ.ಖ., ರಿ! ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್‌, ಧಾರವಾಡ. 
೪೭. ಐ. ಆರ್‌. ದೇಶಪಾಂಡೆ, ಬಿ.ವಿ. ಎಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ., ಪ್ಲೀಡರು, ಧಾರವಾಡ. 
೪೮. ನಾರಾಯಣ ಗುರುರಾನ್‌ ಜೋಷಿ, ಬಿ.ವಿ, ಐಲ್‌ಐಲ್‌.ಬಿ., ವಕೀಲ್‌, ಬೆಳಗಾಂವಿ. 
೪೯, ನಾರಾಯಣ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಾಜಪುರೋಹಿತರು, ಶುಕ್ರವಾರ ಪೇಟೆ, ಧಾರವಾಡ. 
*೫೦, ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೇಶ ಈುರಡಿ, ಟ್ರೈನಿಂಗ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌, ಧಾರವಾಡ. 

"೫೧. ಆರ್‌. ಬಿ. ಪೋತ್ಸಾಾರ್‌, ಬಿ.ಬ., ಹೈ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಮಾ॥ ಕಾರವಾರ. 

೫೨. ವಿಸ್‌, ಆರ್‌. ಪೋತ್ಸಾಾರ್‌, ಮಾಳಮಡ್ಲಿ, ಧಾರವಾಡ, 

ಜಿಪ್ಸಿ. . ಬಿ.ಬಿ. ಬಾಗಿ, ಆೆಕ್ಸರರ್‌, ಕರ್ಹಾಟಕ ಕಾಲೇಜು, ಧಾರವಾಡ. 

*೫೪, ಬಿ. ಐಸ್‌. ಜೆಟಿಗೇರಿ, ಥಳಕವಾಡಿ, ಚೆಳಗಾಂವಿ. 

eS ಮಗದಾಳ್‌, ಬಿ.ಎಿ., ಹೆ ಮಾ॥ ಟ್ವ॥ ಸ್ಕೂ ಧಾರವಾಡದ. 

೫೬. ವೆಂಕಟೇಶ ತಿರಕೋ ಕುಲಕರಣಿ ಗಳಗನಾಥರು, ಹಾವೇರಿ. 


೫೭. ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಶಿವರಾವ್‌, ವಕೀಲರು, ಹೊನ್ನಾವರ. 


೫೮. ಶ್ಲೀನಿವಾಸಪಾಂಡುರಂಗ ಕೋಟೀ, ರೇಂಜು ಫಾರೆಸ್ಕ್‌ ಆಫಿ॥, ಕರಿವತ್ತಿ (ಉ. ಕನ್ನಡ). 


KD) 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಾಜೇರಾವ ಮಂಗಳವೇಡೆ, ಪತ್ರಿಕಾ ಕರ್ತರು, ಬಾಗಲಕೋಟೆ. 
೬೦. ಸಣ್ಣಪ್ಪನಾಯಿಕ ರಾಮಚಂದ್ರನಾಯಿಕ ಸಡಕೂಟಿ, ಹಲಸಿಗೆ (ಬೆಳಗಾಂ ಡಿ॥). 
*೬೧. ರಾವ್‌ ಸಾಹೆಬ್‌ ಪಿ. ಜಿ. ಹಳಕಟ್ಟಿ, ಬಿ.ಎ., ಎಿಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ., ಪಬ್ಲಿಕ್‌ 
ಪ್ರಾಸಿಕ್ಯೂಟರ್‌ ಮತ್ತು, ಫ್ಲೀಡರ್‌, ಬಿಜಾಪುರ. 
(ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಸದಸ್ಯರು) 
ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ 
*೬೨. ಕೆ.ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರ, ಐಂ.ಐ., ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, ಕೊಲ್ಲಾಪುರ. 


*೬4್ಲ. ತಮ್ಮಸ್ಥ ಸತ್ಯಪ್ಪ ಚಿಕ್ಕೋಡಿ, ನರ್ತಕರು, ಬನಹಟ್ಟಿ (ಬೆಳಗಾಂ ಡಿ). 
೬೪. ಮಾಧವರಾವ್‌ ತಿರುಮಲರಾನ್‌ ದೇಶಪಾಂಡೆ, ಹುನ್ನೂರು (ಜಮಖಂಡಿ). 
೬.೫, ರಾಮಚಂದ್ರ ಶಂಕರ ಮಂಗಸೂಲಿ, ಶಿರಹಟ್ಟಿ (ಧಾರವಾಡ ಡಿ). 
(ಹ್ಹೆಡದರಾಬಾದು ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಯರು) 
ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ k 
೬೬, ಕರ್ನಾಟಿಕ ನಾಟಕಾಲಂಕಾರ, ಅಭಿನಯ ಕೇಸರಿ, ಗರುಡ ಸದಾಶಿನರಾಯೆರು, 
ಹ್ಗೆದರಾಬಾದು. 
yo ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿ” ಭಾವೂಕಾಸ್ತೀ, ಕೊಪ್ಪಳ. 
೬೮. ರಾಫನೇಂದ್ರರಾನ್‌ ಚಾಕಲಬ್ಬಿ, ವಕೀಲರು, ಕೊಪ್ಪಳ. 
೬೯. ಟಿ. ಆರ್‌. ರಾಮರಾಯರು, ಬಿ.ಖ., ಕನ್ನಡ ಪ್ರೊಸೆಸರ್‌, ಹೈದರಾಬಾದು. : 
೭.೦. ವಿಂ. ಐಸ್‌. ಲಕ್ಸೀನಾರಾಯಣರಾಯರು, ಬಿ 
ವಕೀಲರು, ಹೈದೆರಾಬಾದು, 


ನಿ. ಬಿಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ., ಹೈ ಕೋರ್ಟು 
[) 


Fa 


kd 


ಮ॥ ರಾ ಗಳಾದ 


eC 


ಫೆ. ವೆಂಕಟರಾಯರು, ಕೋ-ಆಸಪರೆಟಿನ್‌ ಸೊಸೈಟಿಗಳ ರ೯ಸ್ಪೆಕ್ಟ್‌ರು, C/೦ 
ಫೆ. ರಾಮರಾಯರು ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಮಾಲ್ಕ್ಯೂಲ್‌ ಪೋಸ್ಟು, ರ್ವ. ಜಿ. ಬಸ್‌. ರೈಲ್ವೆ. 


೭೨. ಶಂಕರರಾವ್‌ ಗೋಪಾಲರಾಯರು, ಮನ್ನಬ್ಸಾರ್‌, ಗುಲ್ಬರ್ಗ. 
(ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಕರು) 
ಮ॥ ರಾ! ಗಳಾದ 
೭೩. ಆರ್‌. ತಾತಾಚಾರ್ಯರು, ಎಂ.ಬ., ಎಲ್‌.ಟಿ. ಡಿಸ್ಟಿ)ಕ್ಸು ಎಜ್ಯುಕೇಷನಲ್‌ ಆಫಿಸರು, 
ಮಂಗಳೂರು. ಕ 
೫೪, ವಿಚ್‌. ತಿಮ ಕಷ ರಾಯರು, ಬಿ.ವಐ., ಬಿ.ಎಲ್‌. ಹೆ ವಕೀಲ್‌, ಬಳಾರಿ. 
(MON £) 0) 
ಲ ಖ್‌. ರಾಜಗೋಪಾಲ ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಜರ್ನಾದಾರರು, ಉಡಿಸಿ. 
*೭೬. ಬಿ. ರಾಮರಾಯರು, ಖಂ.ಖ., ಐಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ., ರಿ॥ ಸೀ॥ ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ ಮದರಾಸು. 
೭೭. ಪತ್ತಿಕೊಂಡ ವೆಂಗಣ್ಣ ನವರು, ವರ್ತಕರು, ಹೊಸಪೇಟಿ. 
| (ಸದಸ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ದರಖಾಸ್ತು ಕಳುಹಿಸದಿರುವವರು) 
ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ | 
೭೮. ಜಾವಳಿ ಗಣೇಶರಾಯರು, ಜಾವಳಿ (ಕಡೂರು ಡಿಸ್ಸಿಕ್ಸು). 
೭೯, ` ತಿಮ್ಮೇಗೌಡರು, ಬಕ್ಲೈೈಸ್‌ ಕಂಟ್ರಾಕ್ಟರು, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು. 
೮೦. ಫುರದಪ್ಪನವರು, ಸಟೇಲರು, ಶಿವನೆ (ಕಡೂರು ಡಿಸ್ಸಿ ಕ್ಸು). 
೮೧. ರಾಮಸ್ತಾಮಯ್ಯನವರು, ಎಕ್ಸೈಸ್‌ ಕಂಟ್ರಾಕ್ಸರು, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು. 
ಲ೨ 


ಹನುಮಾ ಬೋಯಿಯವರು, ಕಂಟ್ರಾಕ್ಟರು, ಲಕ್ಕವಳ್ಳಿ (ಕಡೂರು ಡಿಸ್ಟಿಕ್ಸು). 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಸದಸ್ಯರು 
(ಮ್ಹೊಸೂರು ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಯರು) 


ಮ ರಾ॥ ಗಳಾದ 


*೮. 


ಲ೪. 


ಲಲ. 


ಕೆ. ಕೃಷ್ಣ ಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ಬ., ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈ ಸ್ಕೂಲ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 

ವಿಂ. ಚೆನ್ನಕೃಷ್ನಯ್ಯು ನವರು, ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರು, ಹೈ ಸ್ಕೂಲ್‌, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು. 

ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು, ಸಂ॥ "" ನಿಶ್ವಕರ್ಣಾಟಿಕ'”, ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಘೆ, ದುಗ್ಗಪ್ಪಯ್ಯನವರು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ರೆನಿನ್ಕೂ ರ್ಣಸ್ಪೆಕ್ಸರ್‌, ಅಗ್ರಹಾರ, ಸಾಗರ. 

ರ್ನಿ, ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯವನರು, ಐಂ.ಬಿ., ಬಿ.ಬಲ್‌., ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಲೈಬ್ರೇರಿರ್ಯ, 
ಮೈಸೂರು. 

ಬಿ;"ಐಿಪ. ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನವರು, ಬಿಂ.ಬಿ., ಖಲ್‌.ಟಿ., ಸೆಕ್ರಿಟಿರಿ, ಟೆಕ್‌ಸ್ಕ್‌ಬುಕ್‌ 
ಕಮಿಟಿ, ಬೆಂಗಳೂರು (ಈಗ ಲಂಡನ್ಲಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ). 

ಆರ್‌. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು, ವಿಂ.ಸ್‌ಸಿ., ಆೆಕ್ಸರರ್‌, ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜು, 
ಚೆಂಗಳೂರು. 

ಪಿ. ಪಡ್ಮನಾಭಯ್ಯನವರು, ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರು, ಹೈ ಸ್ಕೂಲ್‌, ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಬಿ. ಪುಟ್ಟಯ್ಯ ನವರು, ಬಿ.ಐಿ., ಸೂಸರಿಂಟೆಂಡೆಂಟರು, ಗ್‌! ಪ್ರೈಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 
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©, 


ಮ! ರಾ॥ ಗಳಾದ 


೯.೨. 
೯ನ್ಲ. 
೯೪, 
೯೫. 


ಸ್‌. ಜಿ. ಬಿಂದೂರಾಯರು, ಮೈಸೂರು. 

ರಾನ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಡಾ॥ ಸಿ. ಬಿ. ರಾಮರಾಯರು, ಬಿ.ಬ., ಬಿಂ.ಡಿ., ಬಸವನಗುಡಿ. 

ಥೆ, ಲಕ್ಸೀ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು, ಪೋಸ್ಟು ಮಾಸ್ಟರು, ಅಹಮ್ಮ ದಾಬಾದು. 

ಸಿ. ವಾಸುದೇವಯ್ಯನವನರು, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಇಲಾಖೆಯ ರಿ॥ ಅಸಿಸ್ಸೆಂಟಿರು, 
ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ. 

ಬಂ. ಮೆಂಕಟಿನಾರಣಪ್ಸ ನವರು, ಬಿ.ಖ., ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾರ್ಯಾನೆ, ಭದ್ರಾನತಿ. 

ಸಿ. ವೆಂಕಟಿರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, "" ಕಾದಂಬರೀ ಸಂಗ್ರಹ''ದ ಸಂಪಾದಕರು, 
ಚಾಮರಾಜನಗರ. 

ಮಾಸ್ತಿ, ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರ್ಯರು, ಎಂ.ಎ. ಸೆನ್ಸಸ್‌ ಸೂಪರಿಂಟಿಂಡೆಂಟಸು, 
ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಬಿ. ಐ. ಶಾಮರಾಯರು, ರಿ ಫಾರೆಸ್ಟ್‌ ಆಫಿಸರ್‌, ಬಸವನಗುಡಿ. 

ರಾಜಕಾರ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ತ, ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ವಿಂ. ಶಾಮರಾಯರು, ವಿಂ.ವಿ,, 
ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸದ ರಿ॥ ಇ॥ ಜನರಲ್‌, ಚಾಮರಾಜಸೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಬಿಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿನಾಸಮೂರ್ತಿಗಳು, ಬಿ.ಎ., ಹೆ॥ಿ ಮಾ॥ ಡಿ ನಾರ್ಮಲ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ 
ಬೆಂಗಳೂರು. | 

ನಿಟ್ಟೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬಿ.ಎಸ್‌ಸಿ., ಬಿ.ಎಲ್‌., ಅಡ್ತೊಕೇಟ್‌, ಬಸವನಗುಡಿ. 

ತಿರುಮಲೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯರು, ಹೆ॥ ಕ್ಸಾ॥ ಸ್ಪೆಷಲ್‌ ಕೋರ್ಟು, ಹಾಸನ. 

ಸಿ. ಶೇಷಾಚಾರ್ಯರು, ವಿಂ.ಐ., ಮಾಟಿಯೊರೊಲಾಜಿಕಲ್‌ ರಿಪೋರ್ಟಿರು, ಬಸವನಗುಡಿ. 

ನಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು, ಖಂ.ಐ., ಇಂಟಿರ್‌ಖಾಡಿಯೆಟ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಹ 
ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು. ಹ 

ಫೆ, ಸಂಪದ್ಗಿರಿರಾಯರು, ಎಿಂ.ಬಿ.,, ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈ ಸ್ಕೂಲ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಚ್‌. ಹನುಮಂತರಾಯರು, ಹೈ ಸ್ಕೂಲ್‌ ರಿ॥ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರು, ಕೋಲಾರ. 

ಬಿಸ್‌, ಹಿರಿಯುಣ್ಣಯ್ಯನವರು, ಐಂ.ಬ., ಬಿ.ಲ್‌., ರೆ ಕಮಿಷನರ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. 

ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯನವರು, ವಿಂ.ಐ., ಎಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ.,, ಗೌ ಕನ್ನಡ 
ರ್ಭ್ಟಾಸ್ಲೇಟರ್‌, ನಿಶ್ಚೇಶ್ವರಪುರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 


(ಮುಂಬಯಿ ಪ್ರಾಂತಹ ಸದಸ್ಯರು) 


ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ 


೧೧೦. 
"೧೧೧. 
*೧೧೨. 
"೧೧೩. 

೧೧೪. 

೧೧೫. 


೧೧೬. 


ಪಂಡಿತ ಕೇಶವಶರ್ಮ ಗಲಗಲಿ, ಗಲಗಲಿ (ಬಿಜಾಪುರ ಡಿ). 

ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ರಾಮಚಂದ್ರ ಬೇಂದ್ರೆ, ಬಿ.ಎ., ಧಾರವಾಡ. 

ಜಿ. ಮಹಾಲಿಂಗಸ್ತ ನಿರ್ಜಿ, ಬಿ.ಎ., ಬಲ್‌ಖಲ್‌.ಬಿ., ಹೈ ವಕೀಲ್‌, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ. 
ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಮೂಡಕಟ್ಟೆ, ಬಿ.ಎ. ಮಾಮಲತ್‌ದಾರರು, ಕಾರವಾರ. 

ಖಂ. ಡಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು, ನರೇಂದ್ರ (ಧಾರನಾಡ ಡಿ॥). 

ರಿ. ಕೆ. ಹುಯಿಲ್‌ಗೋಳ್‌, ಬಿ.ಎ., ಎಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ., ಪ್ಲೀಡರ್‌, ಗದಗ. 

ಮೊಹರೆ ಹನುನುಂತರಾಯರು, " ಕರ್ಣಾಟಕ ವೈಭವ'ದ ಸಂಪಾದಕರು, ಬಿಜಾಪುರ. 


೧೯ 


(ಮಡರಾಸು ಪಾ)ಂತದ ಸದಸ್ಯರು) 
: ಮ॥ ರಾ! ಗಳಾದ 
೧೧೭. ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯನವರು, ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರು, ಮಂಗಳೂರು. ¥ 
೧೧೮. ರಾನ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಎಚ್‌. ನಾರಾಯಣರಾಯರು, ವಿಂ.ಖ., ರಿ॥ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, 
" ಶಂಕರಬಾಗ್‌', ಕೀಲ್ದಾಕ್‌, ಮದರಾಸು. 
೧೧೯. 'ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟರು, ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರು, ಮಂಗಳೂರು. 
"ಬ 
ಮ॥ ರಾ! ಗಳಾದ 
೧೨೦. ಸಿ. ಐ. ವೆಂಕಪ್ಪಯ್ಯನವರು, ಬಿ.ಎ., ಬಿ.ಲ್‌., ಅಡ್ತೊಕೇಟ್‌, ಮಡಿಕೇರಿ. 
"೧೨೧. ರ್ಣ. ಆರ್‌. ಸುಬ್ಬಣ್ಣಯ್ಯನವರು, ಕಾಫೀ ಪ್ಲಾಂಟರ್‌, ನಿಡತ (ಕೊಡಗು). 
೧೨೨. ಐಂ. ಬಸ್‌, ಸುಬ್ಬರಾಯರು, ಹೆ॥ ಮಾ! ಪೊನ್ನಂಸೇಟಿ (ಕೊಡಗು). 
(ಹೈಡೆರಾಬಾದು ಪ್ರಾಂತದ ಸದಸ್ಯರು) 
ಮ॥ ರಾ॥ ಗಳಾದ 
೧೨೩4. ರೆ ಕೆ. ನಾನಸ್ತ ದೇಸಾಯಿ, ಸುರಪುರ (ಹೈದರಾಬಾದು). 
೧೨೪: ಬಂಗಿ ರಂಗಯ್ಯೆಂಗಾರ್ಯರು, ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟು ಸೂ ಪಿ.ಡಬ್ಬು. ಡಿ., ಹೈದರಾಬಾದು. 


1. ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡ ಪುಸ್ತಕಗಳು 


ದುರ್ಗೇಶನಂದಿನಿ ಸ್‌ 
| ಹಳ್ಳಿಯ ಚಿತ್ರಗಳು ಫ್‌ 
ಕೋಟಿ-ಚೆನ್ನಯ ನು 
ಬಾಲಿಕಾ ಗೀತ ಮುಕಾ,ಕಲಾಸ. 
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ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು, ಬಿ.ಬಿ, 
ವಿಲ್‌.ಟಿ,, ಮಂಗಳೂರು 


ಪರಿಷ್ಮಾರಕರ್ತರು.ಖಚ್‌. ಪಿಸ 
ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಬಿ.ವಿ., ಬೆಂಗಳೂರು 
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ಹಾಡುಗಳು (ಸ್ವರ ಸಹಿತ) ; 
ಡೆಮ್ಮೆ 85, (ಊಸ್ಲ)-% €ವಲ; 
೧೯೨೩. 


ಹಿಂದೀ ಗದ್ಯ ; ರಾಯಲ್‌ 8°, 
೩೯೨. 


Subject of two lectures 
delivered at the” Mysore 
University in 1928; 

Demy pp. 144; 1929. 

‘“A history of ancient and 
medixval Karnataka; with 
56 Pictures ; Royal 8°, (23) 
“7504; 1931. 

Illustrated Story ; 

Cr. 8°, (7)--448. 

A Journal of Oriental 
Research; Demy 40, 

(6) 4-336 ; 1880. 

Demy 4°, (5) + 251+ 
(94):; 1925. 


ವಿಗಿ 


 ಫಂಬರು ಪುಸ್ತಕದ 'ಹೆಸರು - ಲೇಖಕರು, ಸಂಪಾದಕರು, ಇತ್ಕಾದಿ|. ಗ್ರಂಥ ನಿಷಯ ಮೊದಲಾದುವು 


11. ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಬಂದ ಪುಸ್ತಕಗಳು 


೧೨ ಕಥೆಗಳು 
೧೧ | ವಿಷವ್ಯಕ್ಷ | . ಬಿ. ಮೆಂಕಬಾಚಾರ್ಯರು, ಮೈಸೂರು ಬಂಗಾಲಿ ಕಾದಂಬರಿಯ 
| ಕನ್ನಡದ ಪರಿವರ್ತನೆ ; ಡೆಮ್ಮೆ 8°, 
| (೪)+೧೯4; ೧೯೩4೧. 
೧೨ |ಆರ್ಯ ಕೀರ್ತಿ (ಪ್ರಥಮ ಖಂಡ) ಚ. ವಾಸುದೇವಯ್ಯ ನವರು, ರಾಜಸ್ಥಾನದ ಚರಿತ್ರ ಸಂಬಂಧ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಾದ ಕಥೆಗಳು; ರ್ರ್ರೌ 8, 
| (ಆ)+೧೫೪; ೧೯೩೧. 
೧ಫ್ಲ ಮಂಗನ ಮೆರೆನಣಿಗೆ ರ ಸಂಪಾದಕರು. ಶೀ ಕೃಷ್ಣ ಐದು ಸಣ್ಣಿ "" ಹತೆ?'ಗಳು ; 
ಕುಮಾರ ಕಲ್ಲೂರ, ಬಿ.ಖ. ಕಂಡಿಲ್ಲ, 
| ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮ ಬೆಟಗೇರಿ, 
ಧಾರವಾಡ 
೧೪ |ತಿರಕರ ಪಿಡುಗು ಪ ಡಿಟೊ. ಮೂರು "ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹುಚ್ಚಾಟಿಗಳ ನಾಟಕಗಳು” ; 
ಹಾಸ್ಯ; ರ್ರ್‌ 89, ೮೬; 
| ಭಃ 
೧೫ p ಘಥೆಗಳು ° |" ಆನಂದ, ಬೆಂಗಳೂರು . ಐದು ಕಥೆಗಳು ; ಕೌ 8, 
೧೮ ೧ನ 
೧೬ |ಭಾರ್ಗನಿ | ದೇವುಡು ನರಸಿಂಹ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, | "ತುಂಟರ ತಂಡ'ದ 
| ವಿಂ.ಬಿ., ಬೆಂಗಳೂರು ಒಂದಾಣೆಯ ಮಾಖೆ ; ನ 89% 
| “ಫಿ; ೧೯೩೦. 
೧೭ |ಪುನರುಜ್ಞಿೀವನ we ಅ. ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, " ತುಂಟಿರ ತಂಡ'ದ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಒಂದಾಣೆಯ ಮಾಲೆ; ರ್ಕ್ರ್‌ 8, 
೧೬; ೧೯೩೦. 


೧೮ |ಎಚ್ಚೆಮ (ಕನ್ನಡ ನೀರಾಗ್ರಣಿ) |ಗೋ. ಮ. ದೇಶಪಾಂಡೆ, ಬೆಳಗಾಂನಿ " ತುಂಟಿರ ತಂಡ'ದ 
ಒಂದಾಣೆಯ ಮಾಲೆ; ರೌ 8°, 


೧೯; ೧೯೩೦. 

೧೯ ಸಾರ್ಥ ತ್ಯಾಗ » *|ಸಿಂಪಿ ಲಿಂಗಣ್ಣ, ಬೆಳಗಾಂವಿ vs ಒಂದಾಣೆ ಮಾಲೆ; 

ಸೌ 8 

೨೦ ವಿಂ.ಬಿ. . *|ಬಂಡೆಸ್ಪ ಕೌಜಲಗಿ, ಧಾರವಾಡ... ಒಂದಾಣೆಯ ಮಾಲೆ; 
ಕ ESE: 

೨೧ ಶಿಷ್ಯನ ಪರೀಕ್ಲ್‌ ಅನುವಾದಕರು. ಇನಾಮತಿ ಕದಂಬ ರಾಜ್ಯದೆ ಯುನರಾಜ 

ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಅಣ್ಣಿಗೇರಿ ಜೈತ್ರಸಿಂಹನ ಕಥೆ; ರೌ 89, 

೧೩. 

೨೨ [ಕಿಟ್ಟು ಬೆಟ್ಟಿ ಎತ್ತಿದ ..|ಪ್ರ- ಗೋ. ಕುಲಕರಣಿ, ಬೆಳಗಾಂವಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲ ಲೀಲೆಯ 


ಕಥೆ (ಬಾಲಕರಿಗೆ); ೫ ಚಿತ್ರಗಳು; 
ರೌ 85,೧೬; ೧೯೩೧: 


ಶರಾ ಪಾಹಾವಾಪಾನಾರಸಾರನಾದರರ್ಟಾಗ೨ಯಿಲಾತಾಜಾಾನಾರಾರ್ಣಾರ್‌ ಬಾರಾ 


ನಂಬರು | 


ಪುಸ್ತಕದ 


ಹೆಸರು 


ಮಿಮಿ 


ಲೇಖಕರು, ಸಂಪಾದಕರು, ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥನಿಷಯ ಮೊದಲಾಡುವು 


೨೩ | ಕೃಷ್ಣಾ ಕುವಾರಿ 


ವಿ೪ 


ವಿಜಿ 


ವಿ೬ 


9; 


೨ 


ಫ್ಲಿ೨ 


೩೧ 


ಫ್ಗಿ೨ 


ಮನೋರನವ 


ಆಷಾಢಭೂತಿ 


~ 


'ಕವೃಢ ಮೇಘ ಸಂದೇಶ 


ಶಿಶು ಚಂದ್ರಿಕೆ 


ಗೀತಗಳು 


ತಾವರೆ 


ಗಿಳಿವಿಂಡು 


೨. ದೃಶ್ಥ ಪ್ರಬಂಧಗಳು 


ಬೆನಗಲ್ಲ ರಾಮರಾಯರು, 
ವಿಂ.ಐಿ,, ವಿಲ್‌ಎಲ್‌.ಬಿ., 
ಮದರಾಸು 


ನಾಗವಾರ ನಾರಾಯಣ 
ರಾಯರು, ಬಿ.ಐಿ., ಬೆಂಗಳೂರು 


ವಿ. ವಿ೯. ಮೂರ್ತಿರಾಯರು, 
ವಿಂ.ವಿ,, ಮೈಸೂರು 


|" ಭಾರತೀ, ಬೆಂಗಳೂರು 


ಚಿ. ಸದಾಶಿನಯ್ಯನನರು, 
ಬೆಂಗಳೂರು 


ಪಂಡಿತ ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ನ 
[ ) 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ 


ಬಿ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, ಹಾಸನ .. 


) ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು, 
ಎಿಂ.ಖಿ,, ಬೆಂಗಳೂರು 


|" ಶ್ರೀನಿವಾಸರು, ಬೆಂಗಳೂರು 


.|ಗೋನಿಂದ ಪೈಗಳು, ಮಂಗಳೂರು, K 


ರಾಜಸ್ಥಾನದ ಇತಿಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯ ಕಥಾನಕ ; ಗದ್ಯೆ ; ವಂಗ 
ನಾಟಿಕದ ಪರಿವರ್ತನೆ; ರ್ಕ್ರೌ 8° 
೧೧೮ ; ೧೯೩೧. ್ನ 
ಕಲ್ಪಿತ ಕಥಾ ನಾಟಕ; ಪದ್ಯ, 
ರಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ; ರ್ರ್‌ 8°, 
(೧೦14೮೪; ೧೯೩೧. 
ಸಾಮಾಜಿಕ ; ಗದ್ಯ ; ಫ್ರೆಂಚು 
ನಾಟಕದ ಆಧಾರ; ರ್ಕ್ರ್‌8?, 
(೧s)+6೦; ೧೯೩೧. 
ಊರ್ನಿಳಾದೇನಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾದ ಸಣ್ಣ ರೂಪಕ ; "" ಸರಳ 
ರಗಳೆ”; ರ್ರ್‌ 8°, (೧೧) 


1೧೮ ;೧ಿಂ. 


ಸಣ್ಣ ರೂಸಕ ; ಹೊಸ ಮಾದ 
ರಿಯ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ; ಫೂಲ್‌॥ 4°, 
೧೦; ೧೯೩೦, 


ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯದ ಪರಿ 
ವರ್ತನ; ಕುಸುಮ ಷಟ್ಟಿದಿ ೧೫೬; 
I To ol 

ಬಾಲ ಪಾಲನ ಲಾಲನಾದಿ 
ನಿಷಯ ವರ್ಣನೆ; ಕಂದ೧್ಲ೯; 
ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷು ಪ ಗಳೂ 
ಇವೆ; ರ್ಕ್ರ್‌ೌ8, ೫೯; ೧೯೨೯. 

ಆಧುನಿಕ ಕವನಗಳು ೬೮; 
೬ ಸುಂದರವಾದ ಚಿತ್ರಗಳು; 
ಹೌ 8 (0೪098 
೧೯೩೧, 

ಆಧುನಿಕ ಕನಿತೆಗಳು ೧೪; 
ರ್ರಾ್‌89, (೬); ೧೮೩೦, 


ಆಧುನಿಕ ಕವಿತೆಗಳು ೪೫; 
ರ್ಕ್ರೌ್‌8", ೧೧೦; ೧೯೩೦. 


ನಂಬರು 


ಪಿಷ್ಠ 


ಸೇವಾದಲ ಗೀತಾವಳಿ 


ಲೇಖಕರು, ಸಂಪಾದಕರು, ಇತ್ಯಾದಿ 


ಗ್ರಂಥ ವಿಷಯ ಮೊದಲಾದುವು 


ಬ 
ಪಾಣಿ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ 


ಕಾಶಕರು.-ಶ್ರೀ, ಶೂಲ 


ಹಿಂದೀ ಗೀತಗಳು (ಕನ್ನಡ 
ಲಿಪಿ)ಿ೧೫; ಕನ್ನದ ಗೀತಗಳು ೨೧; 
ಡೆಮೈೆ 165, ೪೪; ೧೯೩೦. 


೪. ಹರಿ ಕೀರ್ತನೆಗಳು (ಪ್ರಾಣೇಶ ಬೈಲ ವಿರಚಿತ) 


ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ವೈರಾಗ್ಯ ಇವು ಜೋಧೆಯಾಗುವೂತೆ ರಚಿಸಿದ ಕೀರ್ತನೆಗಳು, ಯಕ್ಷ ಗಾಸಗಳು, ಪದಗಳು, 


೩೪ 
೩ಜಿ 
೩್ಲಿ೬ 
೩೭ 
೩್ಲಿಲೆ 
೩೯ 
೪೦ 
೪೧ 
೪.೨ 
೪ಪ್ಲ 
೪೪ 
೪೫ 


೪೬ 


ಗಾಲವಚರಿತ್ರೆ ಮೊದ 
ಲಾದುವು (೫) 
ಮುಯ್ಯದೆ ಪದ 
ವಾಯು ಸ್ತುತಿ 
ಸೀತಾ ಸ್ವಯಂವರ 
ಶ್ರೀ ಪ್ರಾಣೇಶ ನಿಠಲರ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳು 
ಪಾಳಿ ಸ್ವಯಂವರ 
ಹನುಮದ್ವಿಲಾಸ 
ಭೀಮಸೇನ ನಿಲಾಸ 
ವೀರಭದ್ರ ನಿಲಾಸ 


ಪಾರ್ಥ ವಿಲಾಸ 


ಅನಿರುದ್ಧ ನಿಲಾಸ 


ವಶಿಷ್ಟ ನಿಶ್ರಾನಿತ್ರಾಖ್ಯಾನ .. 


ಘುಣಿಕೆ 


ಪ್ರಕಾಶಕರು.-ಜಿ. ಹನುಮಂತ 


ರಾಯರು, ಲಿಂಗಸ್ಕೂಗೂರು 


೨9 


ಹಾಡುಗಳು, ಷಟ್ಟದಿ, ಆರ್ಕೆ, ಸೀಸಪದ್ಯ, ಉಗಾಭೋಗ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿವೆ. 


ಡೆಮ್ಮೆ 89, (q+: ; 
೧೯೨೬. 

ಹಾಡುಗಳು; ಫೂ 8°, 
(೧0)+೫೬; ೧೯೨೬. 

ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟದಿಗಳು ೮೭ ; 
ಫೂ 8°, ೪೧; ೧೯೨೬. 

ಫೂ॥ 8°, (೫)41 3೦; 
೧೯೨೬. 

ಕೀರ್ತನೆಗಳು ೨೮೪ ; ರೌ 
85, ಅಗತ; ೧೯೨೬. 

ಪೂ 8°, ೧೩1೧೫; 
೧೯೨೬. 

ಗರುಡ ಗರ್ವ ಹರಣ; ಪೂ 
8°, (2)+0¢; 0೨೬. 

ಹೀಚಕ ವಧಾ; ಪೂ॥ 8°, 
೧೯4೧೬ AFI 


ನ ಘಾ: 
ದಕ್ಸಾಧ್ವರ ಧ್ವಂಸ ಕಥಾ : 


ಫೊ 8°, ೩೨1೧೬; ೧೯೨೬. 


ಸುಭದ್ದಾ, ಹರಣ ಕಥಾ ; ಫೂ॥ 
8% ೧೪7೯೨೬; ೧೯೨೭ 

ಉಷಾ ಹರಣಕಥಾ; ಪೂ 
Ao oT 

ವಾರ್ಧಿಕ ಷಟ್ಟದಿ ೭.೨; ಫೂ 
hee lL) Pek 

ಪ್ರಾಕೃತ ಶ್ರೀ ರಾಘವೇಂದ್ರ 
ಸ್ತೋತ್ರ; ವಾರ್ಧಿಕ, ಭಾಮಿನೀ 
ಷಟ್ಟಿದಿಗಳಳು ೩೧ (ದೇವನಾಗರಿ 
ಲಿಪಿ); ಪೂ 8°, ೬1೧; 
೧೯೨೮. 


EES SEES ದರರರಾಾರಾರಾರರಿಂದರರಾರಾರಿರಿರಾರಾಾರದರರಾರಾಿಯನಿನಬನಾರ ಜವನಾವನನಬನಾನಿಿರಿನಾಬಾಸಿವಾರಾನಾರಾನಾದಿಬಾರಿಾರಿರಾರಾರರ ಬಾನಾಾನಿದಿನಾರಿವಾಯಾಾಾಜಾನದಾರ್ಜಾಜಾಜಾಯೇನರಾಜಾನನಾಾರಾರ್‌ನಾವಾನಾಜಾನಾಜಾಾಾನಾರಾಜಾನಿ 


ಚಿಛ 


ನಂಬರು ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು ಲೇಖಕರು, ಸಂಪಾದಕರು, ಇತ್ಕಾದಿ | ಗೃಂಥನಿಷಯ ಮೊದಲಾದುವು 
೪೭ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಜಯಂತಿ ಕಥಾ ,.| ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಜಿ. ಹನುಮಂತ ವಾರ್ಧಿಕ ಷಟ್ಟಿದಿ ೧೦೦ ; 
ರಾಯರು, ಲಿಂಗ ಸ್ಕೂಗೂರು ಫೂ 8°, ೨೨1೪೨, ೧೯೨೮. 
೪ಲ ಮನ ಥ ನಿಲಾಸ 4 ಬ ಭೋಗಷಟ್ಟದಿ ೧೯೭; ಫೂ 


8°೨2 ESO 


೫. ಇತರ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳು 


೪೯ |ಮಹಾಭಾರತಾಮೃತ (ಸಚಿತ್ರ) ವೆಂಕಟೇಶ ತಿರಕೋ ಕುಲಕರಣಿ | ಆದಿಪರ್ವ (ರಹಸ್ಯಗಳೊಡನೆ); 


ಗಳಗನಾಥರು, ಹಾವೇರಿ ಗದ್ಯ; ೨೪ ಚಿತ್ರಪಟಗಳು; 
ರೌ 89, (೪೯)1೫೩೨; 
೧೯೩೧. 
೫೦ |ಹರಿಪಾಠ ಅಭುಗಗಳ ಕನ್ನಡ] ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಕೃಷ್ಣ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಭಕ್ತಿ, ವೈರಾಗ್ಯ ವಿಷಯಗಳು; 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಸುನಗ, ಬಾಗಲಕೋಟೆ ಶಿ ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರರ ಮರಾಠಿ 


ಗ್ರಂ ಥದ "ಕನ್ನ ಡ ವ್ಯಿಖಾ ಖ್ಯ್ಯಾನೆ ; ಸ 
ಮರಾಠಿ ಮೂಲ ಸಪ; ಪುಟ 


| | (೧0)+೧೭4;- ar ೨೬. 
೫೧ ಪಂಢರಿ ಮಹಾತ್ಮೆ A ಮರಾಠಿ ಮೂಲ, ಕನ್ನ ಡದ 
ಅರ್ಥ, ಟಿಪ್ಪಣಿ; ಪುಟ (a 
೧೨೩; ೧೯4೦. 
೫೨ [ದಿಗಂಬರ ಮುದ್ರೆಯ ಕೆ. ಭುಜಬಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಆರಾ ಚೈನ ದಿಗಂಬರತ್ವದ ಸರ್ವ 
ಸರ್ವಮಾನೃತೆ ಮಾನ್ಯತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು 


ಪುರಾಣಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಆಧಾರ; 
(ದೇವನಾಗರ ಲಿಪಿ); ಪೂ 8, 


| (4) 1೩೩. 
೫೩4 | ಅಹಿಂಸಾ ತತ್ತ್ವ, ಅಥವಾ ತಿರುಮಲ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯರು, ಪ್ರಾಣಿ ದಯಾ ಪ್ರಚಾರಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಯಜ್ಞ ಹಾಸನ | ಸಂಘದ : ಪತ್ರಿಕೆಯ ಖಂಡನ 
ಪ್ರಬಂಧ; ಡೆಮ್ಬೆ 89, (9); 
| | 4 WAS ೧೪್ಸಿಂ..: ಸ 
೫೪ |ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಚಮತ್ಕಾರ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಟಿ. ವಚ್‌. ನಿಂ. ಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಜ್ಯೊತಿ 


ನಿರೂಪಾಕ್ಸ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಹರಸನಹಳ್ಳಿ ಶ್ಯಾಸ್ರ್ರ, ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಪಾಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕೈಗಾರಿಕೆ ಮೊದಲಾದ 
SS ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯೆಗಳು ೧೮ನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸುವ ಗ್ರಂಥ; ಡೆಮೈ ಕ 
(೧೮)+೫೮೨ ; ೧೯೩೧. 


SSS SSS. SEES CEES 


ನಂಬರು 


೫ಜಿ 


೫೬ 


೫೭ 


ಜಲ 


೫೯ 


೬೦ 


೬೧ 


೬.೨ 


ಓಪ್ಲಿ-೬೪ 


೬೫ 


kb 


ದರಾ ರಮನು ರರ ಮಾರ್ಣಾಾರವಾರಾರರಾಯಾನಾತಿನಾನ್‌ಲಾಜಾರ್ಯಾನಾಜಾಂದಾಜಾಜಾರಾನರಾರ್ಮಾಲನರಾಲಾಂವಾಖಾಜಾಾ. ರಾಜಾರಾವ್‌ 


ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು 


ಆರ್ಯ ಮಹಿಳಾ ಕೀರ್ತಿ 


ಆಂಡ್ರೂ ಹಾರ್ನೆಗಿ 


ವ್ಯಾಪಾರ ಅಂ ಡರೇನು? 


ಆಕಾಶದೊಳಗಿನ ಅದ್ಭುತ 
ಚಮತ್ನಾರಗಳು 


ಮನಸ್ಸಿನ ಆರೋಗ್ಯ ಸ 


ಸಹಕಾರ ಮತ್ತು ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 


ಶಾಲಾ ನೀತ್ಯನುಶಾಸನ 4 


೨೫ 


ಲೇಖಕರು, ಸಂಪಾದಕರು, ಇತ್ಯಾದಿ 


ಗೃಂಥನಿಷಯ ಮೊದಲಾದುವು 


ಜಿ, ಆರ್‌ ಜೋಸ್ಕರ್‌, ವಿಂ.ಬಿ., 


ಐಫ್‌.ಆರ್‌.ಇ.ಖಸ್‌., ಮೈಸೂರು 


ಪೊ! ಪಾಟೀಲ ತಿರುಮಲ 
ರಾಯರು, ಐಿಂ.ಖಿ., ಧಾರನಾಡ 


ಡಾ ಫ್ರಾಂಕ್‌ ನೊರೋನ್ಸಾ, 
ವಿಂ.ಬಿ.ಸಿ.ವಿಂ.,, ಡಿ.ಪಿ.ನಿಂ.,, 
ಬೆಂಗಳೂರು 

ವಿಂ. ವೆಂಕೋಬಾಚಾರ್ಯರು, 
ಬಿಎ. ಬೆಂಗಳೂರು 

ಬೆಳ್ಳಾವೆ ನರಹರಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, 
ಬೆಂಗಳೂರು 


1. ದಾನವಾಗಿ ಬಂದ ಪುಸ್ತಕಗಳು 


೧. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ 


The Ramayana of Valmiki 


Deo. Vol. 1 
(2 Parts) (Balakanda) 


The Ramayana of Valmiki, 
Vol. Il (Ayodhyakanda) 


The Ramayana of Valmiki, 
Vol. III (Aranyakanda) 


C.L.E., 


Ralph T.H. Griffith, M.A., 
Jenares 
C, R. Srinivasa Ayyangar, 


A., Trichinopoly 


Do. 


ಭರತಖಂಡದ ೧೪ ಮಂದಿ 
ನೀರ ರಮಣಿಯರ ಪ್ರತಾಪ 
ವರ್ಣನೆ; ಕ್ರೌ 8°, (೬)+ 
೧೦೪ ; ೧೯೩೦. 

ಜಗತ್ಸಸಿದ್ಧೆನಾದ ಅಮೆರಿಕದ 
ಕೋಟೀಶ್ವರನ ಕಥ ;' ರ್‌ 
Ne 


ವ್ಯಾಪಾರ ಸಂಬಂಧನಾದೆ 
ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದುದು; 
SKS BV CEE 


ಆಧುನಿಕ ಜ್ಯೋತಿಷ ಗ್ರಂಥ; 
ಚಿತ್ರಸಟಿಗಳು ೩; ರ್ಕ್ರ್‌ೌ 89, 
(೭)+೧೦೨;. ೧೯೩೧. 


ಡೆಮ್ಮೈ 16°, ಎ೫; ೧೯೩೧. 


ಫೂ 8°, ೫೯; ೧೯೩೦. 


ಫೂ 8°, ೮೬; ೧೯೩೦. 


English verse : Cr. PN 
244-607 +67 Igts. 

English prose; Royal 8°, 
31 (Preface): +116 (Intro- 
duction) +219 (Text) 

+ G96: (Notes) 1910. 

English prose : Royal 8°, 
8-477 (Text)4-233 
(Notes); I914. 

English prose ; Royal 8°, 
190 (Text, incomplete); 
IQ14. 


ನಂಬರು 


೬೭-೬೮ 


೬೯ 


೭೪-೭೬ 


ಪ 


೭೮ 


ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು 


ಶ್ರೀಮದ್ಭ ಗವದ್ಲೀ ತಾ 
ಗೂಢಾರ್ಥ ದೀಪಿಕಾ, | 
೨ ಸಂಪುಟಿ (ಪೂರ್ವ ಭಾಗ, 


ಉತ್ತರಭಾಗ) 


ಗೀತಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 4ನ 


ಭಗವದ್ಗೀತಾ ಸಾರ ವಿಚಾರ, . 


ಗೀತಾರ್ಥ ಸಾರ (ಪ್ರಥಮನ, 


೨೬ 


ಸುಬ ಿಿಹ್ಮಣ್ಯ, 


ಬೆಂಗಳೂರು 


ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಮೆಂಕಟಾಚಾ ರರು, 


ದ್ವಿತೀಯ, ತೃತೀಯ ಷಟ್ಟಿ| ಬೆಂಗಳೂರು 


ಗಳು) 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಗವದ್ಗೀತಾ ರಹಸ, 
ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮ ಯೋಗ ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಗನದ್ಲಿ (ತಾ ಮತ್ತು 


ಮೂಲ ಲೇ ಖಕ.ಲೋಕಮಾನ್ಯ 


ಬಾಳಗಂಗಾಧರ ಟಿಳಕ 


ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು.ವನೆಂಕಟೇಶ 
ಭೀಮರಾವ ಆಲೂರ, ನಾಸುದೇವಾ 
ಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ ಕೆರೂರ 


ಮೈಸೂರು ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ 
pH 


ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ಸಹಸ್ತ್ರನಾಮ।ಗಳು, ಮೈಸೂರು 


ಸ್ತೋತ್ರ (ಮೂಲ) 
ಸಟೀಕಾ ಉತ್ತರ ಗೀತೆಯು 


ಲೇಖಕರು, ಸಂಪಾದಕರು, ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥವಿಷಯ ಮೆಸದಲಾದುವು 


"“ಸಟಿಪ್ಪಣ, ಸಾನ್ವಯ, ಪದ 
ಚ್ಛೇದಾದಿ ಕನ್ನಡ ಟೀಕಾ ಸಮ 
ಲಂಕೃಠ ಕ) 
೧೪T೫೫೬; ೧೯೧೩; 

(9) <so+೬ ೫೨; ೧೯೧೬. 
ಅವಖುವಾರ್ಥ, ನಿಶೇಷಾರ್ಥ 

ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ; ಡೆಮೈೆ 89, 

೪ಲೆ7೪೩೯ ; ೧೯೧೭. 


ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾ 
ಭಾಗವತರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಐದು 
ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ; ಕ್ರೌ 89; 
೪೫1೩೫೪; ೧೯೧೭. 

ಮೂಲ, ಪದವಿಭಾಗ, ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ, ಮೂವರು ಆಚಾರ್ಯರು 
ಗಳ ಭಾಷ್ಕಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದೆ; ಡೆಮ್ಮೈ 8°, (೧) ೨೨4 
೪೮೮; (೨) ೨೦4+ ೨೬೪-4೪; 
(2) 3949೯೬; ೧೯೦. 

"" ಗೀತೆಯ ಬಹಿರಂಗ ಪರೀ 
ಕಣ; ಮೂಲ ಸಂ ಸ್ಕೈತ ಶ್ಲೋಕ 
(ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿ), ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಾಂತರ, ಅರ್ಥ ನಿರ್ನಾಯಿಕ 
ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಪಾಶ್ಲಿಮಾತ್ಯ ಮತಗಳ ತುಲನೆ 


[ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಸಹಿತ; 


ಡೆನ್ಬ ಲಿ ೫೧-1 ೫೮೫ 
(ನಿಚಾರ); ೫೯೯ರಿಂದ ಲಜಿ೮ರ 
ವರೆಗೆ ಮೂಲ (ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿ), 
ಅರ್ಥ, ಟಿಪ್ಪಣಿ; ೧೯೧೯. 
ಡೆಮ್ಮೆ 16°, ೨೪೪; ೧೯೦೯. 


ನಿಚಾರ ದರ್ನಣ ಮುದ್ರಾಕ್ಲ್‌ರ ಡೆಮೈೈ 16°; ೧೪೨; ೧೮೮೫. 
ಶಾಲೆ, ಬೆಂಗಳೂರು 


ಪಾರನದಾರಾಾE ESCENTUALS FAXES XERIDEETEWR 


ನಂಬರು 


ಹಿ 


೮೦ 


೮೧ 
೮.೨ 


ಲಸ್ಸಿ 


ಲೆೇ೬-ಲೆ೭ 


೮೮ 
೮೯ 


೯೦-೯೧ 


೯೨ 


ಖೆಪ್ಲಿ 


ಲೇಖಕರು, ಸಂಪಾದಕರು, ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥನಿಷಯ ಮೊದಲಾದುವು 


Gita and Gospel 


Hints on the Study of 
the Bhagavad-Gita 


Sannyasa (Studies in the 
Bhagavad-Gita) 
Kuru Kshetra 


The Gospel of Life, 
Vol. 1 


ಯಗ್ಮೇದ ಸನ್ಮಾ ರ್ಥ ನಿಚಾರ 


' Sandhyavandanam of Rig, 


Yajus and Sama Vedins 


The Hymns of the Rig- 
veda (Vols. I, IJ.) 


The Texts of the White | 
Yajurveda 


The Hymns of ‘the 
Samaveda 


The Hymns of the 
Atharvaveda, Vols. 1 &1II1 


The Message of the Vedas | Gokul Chand, M.A., Lahore 


J Ne Farquhar; “Med, 


Critical Essay, summed up 


Pub.— The Christian Literature| in the words, “What the Jew 


Society for India, Madras, 


Annie Besant, Madras 


F. T. Brookes, Madras 
Do. 


Do. 


೩. ವೇದಗಳು 


ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 


ಸಳು, ಬೆಂಗಳೂರು 


B. V. Kameswara Aiyar, 


M.A., Madras 


Ralph T. H. Griffith, M.A., 


C.1.E., Benares 


‘Do. 


Do. 


Do. 


and the Indian, the Greek 
and the Roman dreamed of 
as the unattainable, 
Jesus actually accomplished 
in this work-a-day world 
ot‘ours;: CH85, 1001017; 
Theosophical Society Lec- 
tures (4) delivered in Dec. 
10053 Cr. 8°,:129% 1008. 


Cr SATS EIS OLE 


A Lecture on the Holy 
Wary Cr 882 oto; 

Essays : An Introduction 
to the Study of the Bhaga- 
vad-Gita and the Upant- 
shads ; with a Foreword by 
Mrs. Annie Besant; 


'Fcap 8°55 337 JO 


ಡಮೆ, 89, ೧೭೭: ೧೯೧೨. 
3) Pp, 


With a literal translation, 
explanation and commen- 
tary CH STR BGR 

“Translated-with “a 
Popular Commentary ”; Cr. 
BRT) IO krop WE) 
pp. 672; 1896. 

‘Translated with a 
Popular Commentary’; 
Cr. 8°, 20-345 ; 1899. 

“Pranslated “with 
Popular Commentary ’; 
Cr. 8°, 54-338-437; 1907. 

“Translated with a 


Popular Commentary ™; 
Gre 87, SIM KERTH) 
pp. 484; 1916. 

Hymns in Devanagari 


characters, Cr. 8°, 454-248; 
1906. 


ಪರಿಷ್ಕಾರಕರ್ತರು. ದೊಡ್ಡಬೆಲೆ ಡೆಮ್ಮೆ 8”, ೨೩2; ೧೯೧೨. 


ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಬೆಂಗಳೂರು 


(yA 


ವಿಲ 


ನಂಬರು ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು ಲೇಖಕರು, ಸಂಪಾದಕರು, ಇತ್ಯಾದಿ| ಗ್ರಂಥನಿಷಯ ಮೊದಲಾದುವು 
೯೪ 1|ಕರೋಸನಿಸತ್‌ ; ಈಶಾವಾಸ್ಯ, ಪರಿಸ್ಮಾರಕರು.-ದೊಡ್ಡಬೆಿ ಡೆಮ್ಬ 85೧೯೦; ೧೯೧೭. 
ಕೇನ, ಕಠ--ಉಸನಿಷ |ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಬೆಂಗಳೂರು 
ತ್ತಾಠ್ಸರ್ಯ ಸಾರ | 
೯ ದಶೋಸನಿಷದಃ (ತೆಲುಗು) .. ಪರಿಷ್ಕಾರಕರು.-ಶಾತ್ತನೂರು ಶ್ರೀ ಭಗವದ್ಗೀತಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಕಲಾಣ ಸುಂದರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಸೂತ್ರ ಸಹಿತಾಃ ; ಡೆಮ್ಮೆ 8°, 
ಮದರಾಸು OTST ERE NESTA 
೯೬ |ಆತ್ಮಬೋಧೋಪನಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕರು.-ವಾನಿಳ್ಳ ರಾಮ ಆಂಧ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ; 
(ತೆಲುಗು) | ಸಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರುಲು, ಮದರಾಸು ಪೊ 16°, 4೧; ೧೯೨೫. 
X Upanishads— Part T Editor. —F. Max Miller, Demy 8°, 101-320; 
(Sacred Books of the | Oxford 1900. 
East, Vol. 1) 
೯ಲ The Twelve Principal Publisher. — Rajaram English translation, with 
Upanishads Tukaram Tatya, Bombay notes ; Demy 8°, 9-4-710; 
1906. 


೯೯ The Upanishads (9) °«|  Translator.— Dr. E. Roer Demy 8°, 9--200. 
Editor. —Manmatha Nath 
Dutt (Shastri), M.A., Calcutta 
೧೭೦ The U panishads— Aitareya Translator. —S. Sitarama With Sti Sankara’s Com- 
and Taittiriya Sastri, B.A. mentary; Cr. 8°, 192; 1923. 
Publisher. — V.C. Seshacharri, 
BA. BL MReASS Madras 
೧೦೧ Vidyaranya’s Introduction to| A. Mahadeva Sastri, B.A., Cr SETI TION 
the Study of Upanishads | Mysore 


೧೦೨ Taittiriya U panishad « «| Swami Sharvananda, Madras .. With Sanskrit Text, 
Paraphrase, English render- 
ing and comments; Cr. 8°, 


24s LO2T 
೧.೦೩್ಲಿ The Taittiriya Upanishad>.| Translator. — A. Mahadeva- Site the commentaries of 
Sastri, B.A., Mysore Sankara, Suresvara and 
Sayana + Cri ‘8, 24 F704 
1903. 
೧೦೪ Mundaka and Mandukya | Swami Shaivananda, Madras.. With Sanskrit Text, 
Upanishads Paraphrase, English render- 
ing and comments; Cr. 8°, 
FAA TY SN TY2E 
೧೦೫ The Mandukyopanishad ..| Translator.— Manilal N. With Gaudapada’s Kari- 
Dvivedi, Baroda kas and Sankara’s Bhashya ; 
Demy :8°, 40-137-5; 
1909. 
oy Chhandogya Upanishad ..| Publisher.— V.C. Seshacharri| Sanskrit Text, with San- 
'B.A., B.L., M.R.A.S., Madras kara’s Commentary ; 
Cr“ 300 T23; 

೧೦೭ Prasna Upanishad 9 Swami Sharvananda, Madras. . With Sanskrit ‘Text, 
Paraphrase, English render- 
ing and comments; Cr. 8°, 
75; 1918: 

೧೦೮ Brhadaranyakopanishad Translator.—™M. Hiriyanna,; With Sankara’s Com- 
(Part-I) M.A:, Mysore mentary ; Cr. 8°, 204123; 
1919. 


With Sankara’'s Com- 
mentary; Cr. 85, ‘5-333 
FM 


Isavasyopanishad . | Do. do. 


೧೧೭ 
NO 


೧೧೨ 


C04] The Minor Upanishads 


೧೧೪ 


೧೧೫ 


೧೧೬ 


COE 


೧೧೮ 


% 


C೧ 


೧೨೮೦:- 


೧೨೧ 


(QF 


೧೨೩ 


೧೨೪ 


ಕಶಿ” 


ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು ಲೇಖಕರು, ಸಂಪಾದಕರು, ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥನಿಷಯ ಮೊದಲಾದುವು 
Kenopanishad “Translator. —M. Hiriyanna, With Sankara’s Com- 
M.A., Mysore mentary; Cr. 8°, 84-65; 
1912. 
Kathakopanishad Do. do. With Sankara’s Com- 
mentary; Cr. 8°, 164137; 
I9I5. 


Translator. —A. Mahadeva 


Amritabindu and Kaivalya 
« «| Sastri, B.A., Mysore 


U panishads 


Pub.— Advaita Ashrama, 
Mayavati 


(Parts I & 11) 


The Wisdom of the 
Upanishads 


Annie Besant,: Madras 


೫, ವೇದಾಂತ 


; | ಶ್ರೀಮದ್ವೇದಾಂತ ಪಂಚದಶಿಯು[  ಶ್ರೀಮದ್ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಮುನಿ ಕೃತ್ಯ 
| ಸಹಜಾನಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು, 
ಬೆಂಗಳೂರು 


ಸಾಧು ನಿಶ್ಚಲ ದಾಸೆಜಿಯವರ 


| ನಚಾರ ಸಾಗರ ಕ್‌ 
ಹಿಂದೀ ಗ್ರಂಥ; ಕನ್ನಡಿಸಿದವರು. 
"| ಮೇಲೂರು ಜಯಕ್ಕಷ್ಣು ಮೊದಲಿ 
ಯಾರರು, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ 
'|ವಿಚಾರಸಾಗರ ಸಾಧು ನಿಶ್ಚಲ ದಾಸಜಿಯವರ 


ಹಿಂದೀ ಗ್ರಂಥ ; 'ಕನ್ನಡಿಸಿದವರು. 
ಭೀಮಾಚಾರ್ಯ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ 
ಚಾರ್ಯ, ಕತ್ಲೂರ 

ಶ್ರೀ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸಹಜಾನಂದ 
ಭಾರತೀ ಸ್ಮಾಮಿ, ಮೈಸೂರು 

ಹಿಂದೀ ಗ್ರಂಥದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂ 
ತರಕಾರರು.-ಶಿಮಾನಂದ ಸುಬ್ರ 
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ಮೈಸೂರು ವೇದಾಂತ ಶಿವರಾಮ 
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ಶ್ರೀಮಚ್ಚ ೦ಕರ ಭಗನತ್ತಾದಾ 
ಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತ; ಕನ್ನಡಿಸಿದವರು.- 
ಶಿವಾನಂದ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, 
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ಚಾರ್ಯ ಸುಬ್ರಹ್ಮ ಣ್ಯಾಚಾರ್ಯ, 
ಕತ್ಲೂರ 

ಮೈಸೂರು ನೇದಾಂತ ಶಿವರಾಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಬೆಂಗಳೂರು 
ಸ್ವಾನಿ) ಬ್ರಹ್ಮಾನಂ ದ, ಚೆಂಗಳೂರು 

ಕನ್ನಡಿಸಿದವರು.-ಜೀಡರಹಳ್ಳಿ 
ಸೂರಪ್ಪ ನನರು 

ಕನ್ನಡಿಸಿದವರು. ಭೀಮಾಚಾರ್ಯ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮ ಣ್ಯಾಚಾರ್ಯ, ಕಿತ್ತೂರ 
“|ಮೈೈ ಸೂರು ಶಿಮಾನಂದ ಸುಬ್ರಹ್ಮ ಣ್ಯ 
es ತಿರುಮಲಾಚಾರ್ಯ 
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ಭಾಗವತ ಕೃಷ್ಣ, ಮ್ಮೆ ಸೂರು 
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ಡೆಮ್ಮೈ 8° ENA 


೧೯೧೮. 
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ಭೌ 89, ಅರಿ; ಗಿಳ೧ಿ೫; 
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Vedanta Sutras (Sacred 
‘Books of the East, 
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The Secret of the Ve- 
danta (Part I) 


Aspects of the Vedanta 


ಜೇಖಕರು, ಸಂಪಾದಕರು, ಇತ್ಯಾದಿ| ಗ್ರಂಥ ವಿಷಯ ಮೊದಲಾದುವು 


ಮಹಲಿಂಗ ರಂಗ ಸರಮುಹಂಸ 
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ಶಿ ಸುರೇಶ್ವರಾಚಾರ್ಯ ಕೃತ; 
ಶ್ರೀ ನಾಗಪೂಡಿ ಕುಪ್ಪುಸ್ಟಾಮಯ್ಯ, 
ಚಿನ್ನಪುರಿ 
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ಆಂಧ್ರಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ: 
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ಶ್ರೀ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂದ ಘನೇಂದ್ರಸ್ಟಾಮಿ| ಆಂಧ್ರ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿಠ, 


ಫೂ 8°, ೭೨; ೧೯೧೮. 
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and Brahma”; Cr. 8°, 
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Prabodha Chandrodaya 


Towards Light 


Whispers of the Soul 
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‘“The Teachings’ :‘of 


Christ and Oriental Ideals” 
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Substance of a lecture; 
Demy 16°, 124; 1919. 
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Lecture; F4cap, 8°12 
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vaita Philosophy ”; Cr. 8°, 
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Sankara; Text in Deva- 
nagari characters; Demy 
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Demy 87, pp 185502 
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“A Collection of several 
Texts bearing on the Ad- 
vaita” ; Demy 8°, 274-235; 
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Sanskrit Text and Eng- 
lish Translation; 

F.’cap 8°, 266. 

Text in Devanagari 
characters and Transla- 
tion in English; Cr. 8°, 
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and Atmabodha’’. Trans- 
lated from Sanskrit and 
Prakrit; Demy 8°,.17+ 
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೬. ಇತೆರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 


೧೭೨ |ಸೂತ ಸಂಹಿತಾಖ್ಯೋ ಮೋಕ್ಸ ಸ ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತ “ಸ್ಕಾಂದ ಪುರಾಣಾಂತ 

ಗ್ರಂಥಃ ತಾತ್ಪರ್ಯ ದೀಪಿಕಾಖ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಯಾ| ರ್ಗತ'' , ತೆಲುಗು ಲಿಸಿ; 
ಸಂವಳಿತ''; ಪರಿಶೋಧಕರು |ಡೆಮೆ 8° ೭೯೯; ೧೯೦೭. 
ಶಾ॥ ವಿಶ್ವನಾಥ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಈ 


ಮದರಾಸು 

೧೭೩ '|ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಚರಿತ್ರ, ಸಿ. ನೆಂಕಟಿರಮುಣಯ್ಯ ನವರು, ಘನ್ನಡು ನಾತ್‌ 

ಸಂಗ್ರಹ ಬೆಂಗಳೂರು ೪-1 ೩ಲೆ, ೧೯ೂ್ಗಿ. 

೧೭೪ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಚರಿತ್ರೆ ಆನವಟ್ಟಿ ರಾಮರಾಯರು, ಡೆಮೈ 8°, ೬-1೮೯, 

ಮೈಸೂರು ೧೯೦೮. 

೧೭೫ ಭಕ್ತಿ ಚಂದ್ರಿಕೆ ವೈ. ಸುಬ್ಬರಾಯರು, ಬೆಂಗಳೂರು ನಾರದ ಭಕ್ತಿ ಸೂತ್ರ ನಿವರಣೆ ; 
ಸೂತ್ರ-ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ, ಅರ್ಥ 
ತಾತ್ತರ್ಯ- ಕನ್ನಡ , ಡಮೈೈ 
8° O೬೮ ೧E೧L 

೧೭೬ (ಕರ್ಮ ಜಂಗಮುಕೋಟೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಕನ್ನಡ; ಕ್ರಾ 85, ೬೦; 

ರಾಯರು, ಬೆ೨ಗಳೂರು ೧೯೧೬. 
೧೭೭ |ಕಲಿ ಸಂತೆರಣ ನಾಟಕ ವಿಚ್‌. ಚಿದಂಬರಯ್ಯ ನವರು, ಕನ್ನಡ; ಡೆನ್ಫೆ 85, ೪4 
ಬೆಂಗಳೂರು ೫೨-4೪; ೧೯೧೭. 


೧೭೮ |The Elements of Meta- Dr. Paul Deussen, Germany.| Cr. 8°, 24--337 ; 1909. 
physics Translator-—C. M. Duff, 
Bombay 


೧೭೯ |Sri Krishna: His Life Dhirendranath Pal, Calcutta | Cr. 8°, 604-450; 1923. 
and Teachings 


೧೮೦ |Sri Sankaracharya 1. C.N. Krishnaswamy “His Life and Times (1); 
Aiyar, M.A., L.T., Coimbatore| His Philosophy (11) 
Il. Pandit Sitanath CINE IOS: 
Tattva:bhushan 
೧೮೧ |The Life of Ramanuja- A, Govindacharya, Madras. .| Demy 8°, 252; 1906 
charya 
೧೮೨ Swami Vivekananda Sir Syed Ahmed $4 ‘“His Life and Teach- 


ings’; F.’cap 8°, 40-8. 


೧4 |The Life and Teachings| The Anagarika Dharmapala ..| F.’cap ES 


of Buddha 
೧c೪ |Kabir's Poems Translator— Rabindranath ‘* One-hundred Poems '’; 
Tagore, assisted by Evelyn |Cr.8°, 44-4105; 1915, 
Underhill py Ws 
೧೮೫ |Sri Ramakrishna’s Publishers— The Advaita Cr, 8°82 “with 2 
Teachings (Part I) Ashrama, Mayavati ..| halftone pictures ; 1916. 


ಸಂಬರು 
೧0೮೬ | Swami © V Vives nanda’s Publishers.—G.A. Natesan & 5 
R Speeches and Waites (3ನ; Madras 
೧೮೭ ‘Maitreyi Pandit Si itanath Tattvabhu- | + 
€” | 
shan 
ಫ 
೧cc | Sanatana Dharma ‘Publishers. — The Central* 
Hindu College, Benares | 
cer |The Sacred Laws of the Translator—S, N. Nad 
Aryans (Vol. II) harayya, AMS 
A: + 
* $ ೫೬3 ( p He: 
k SK 4 
NEO Benares: Past and Pre| M.A. Sherring, Hertford 
pe sent. EER I 
೧೯೧-1001’ Gems of Hindu| Parary Kunhi Ghaucg 
Religious Thought Mangalore 
೧7೨ |Sacred Thoughts I Ry Seshagiri, Madras 
೧೯೩ | The Holy Bible Oxford Universitv Press 
i: | 
೧೯೪ Rios of Jesus Rev. N. Macnicol, M.A; 
ವ fy Christian Literature Society for 
3 India 


೧೯೫: The” (pi PS of| Raja M. Bhujanga Rao, KEllore 
Christianity (Vol. I) 


೧x೬ [Indian Tales (184) Publishers —G. A. Natesan & “ Tales of Fun, ತ ‘Fo ೧ 
Co., Madras and Folklore”; 
ಸಿ 154-224. 


I ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೈಸ್‌, esol] ರೋಡು, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ, 


ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೈಸ್‌ | 
Ons 


bs ದ ಪುಟ 
ಕರ್ಣೂಟಿಕ ಶಿಕ್ಸಾ1 4 MEE ಕಾಲ 
9) IIL °'s pS ೧೩೭ ೩-೧೮೧ 
ಮಗ! ರಾ! ದೇವುಡು ನಕೆಸಿಸಶ್ನಾ ಸಿಗಲು ಖಿಂ.ಬಿ. 


೨, ನಂದಳಿಕೆ ಲಕ್ಷೀನಾರಾಯೆಣಪ್ಪ as ಶ್ರೀರಾಮ 
ಹಬಾ ್ಸಭಿಷೇಕವೂ £3 ೧ ೯— ೨೯ 
ಮ! ರಾ॥ ನಾಗರಹಳ್ಳಿ ರಂಗ 


೩ ಶ್ರೀ ಆಳವಂದಾರ್‌ ಖಾ: ೩೦-೪೫ 
| ಮ॥ ರಾ॥ ನಂ. ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು, ಬಿ.ಎ. 


೪, ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


೧೯, ೨೦, ೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 4 ೪೬ ೬ಡಿ 
೨.೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು »e ೧೨೨ ೧ಿಪಿಲೆ 
೨೬, ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು RN ಘು ೨೨೭೨೩೪ 
೨೮, ೨೯, ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸ ೩೩೫೪೬ 


ಪಂಡಿತ ಕಡಬದ ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು (ಗತ) 


೫ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚೆರಿತೆಯ ಅನುಬಂಧ ೨ .. ೯೩— ೧೧೨ 
ಪ್ರಾಕ್ಷನ ವಿಮರ್ಶ ವಿಚಕ್ಷಣ, ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ 


ಮ॥ ರಾ! ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ವಿಂ.ಬಿ. 


೬. ನಿಡುಗಲ್ಲು ಅರಸುಗಳ ನಂಶಾವಳಿ ನ ೧೧೩4-೧೧೦ 
ಪ್ರಾ ಕನ ನಿಮರ್ಶ ವಿಚಕ್ಸ್‌ ಣ, ರಾವ್‌ ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ 
ಮ ರಾ! ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಐಿಂ.ವಿ. 
Re ಸ ಇಗೆ 
೭. ಪಾಂಡ್ಯ ಕ್ಸಾಸತಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಭವ್ಯಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ ೧೧೧-೧೧೪ 
ಮ॥ ರಾ॥ ಕೆ. ಭುಜಬಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 


ಲ. ಕಣಿಕನಕುಟಲನೀತಿ .. 7 ೧೧೫-೧೨೧ 
ಪಂಡಿತ ಕೇಶವಶರ್ಮಾ ಗಲಗಲಿ 


೯. ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಸಸ-ಮುದ್ರಾಮುಂಜೂಸಷ ಸ ೧೮೨-೨೦೪ 
ಮ॥ ರಾ॥ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪನವರು, ಎಂ.ವಿ. 


೧೦. ಕೇಶಿರಾಜನು ಚೈನನಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು * ೨೦೫-೨೨೬ 
ಫಂಡಿತ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರು 


೨ 


ಪುಟಿ 

೧೧ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸನ್ಮೇಳೆನ 

ಗೊತ್ತುವಳಿಗಳು pi E೨೬೨ 

ಷಾಗತ ಗೀತೆ ಸ, ದ SVS 

ಸ್ವಾಗತಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ ರ ಭಾಷಣ ಸ "4 4k S೬೬ ೨೭೪ 

ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ್‌ ರ ಭಾಷಣ: ೨೭೪5-೩೧೧ 

ಪ್ರದರ್ಶನದ ಭಾಷಣ ಸ 0 ೧೨೩೧೩ 

ಹದಿನೇಳನೆಯ ವಾರ್ಸ್ಷೀಕಾಧಿವೇಶನ % ೩೧೪-೩೨೦ 
೧೨೩ ಕವಿತೆಯೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಭ್ಯ © &೨೧— ೩೩೪ 


ಮ॥ ರಾ ಕೊಳಕೆ ಸ ಶ್ವರಮುಯ್ಯ ನನಶು, ಮಂಗಳೂರು 
೧೩. ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ 


೧ "ಇದೆ, "ಇವೆ' ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳ ಮೂಲ ೧೩೯-೧೪೬ 
ಮ॥ ರಾ॥ ನೆಂಕಟೇಶ ಪ್ರಭು 
, ತಿರುಳ್‌ಗನ್ನಡ, ಹಾಗೂ ಎರಡಜುನೂಜಿಜಿ 


sy 


lo 


ನಾಡುಗಳು ಯಾವುವು? -: .. Kt ೧೪೭-೧೫೧ 
“ನಾ. ಭಾ.” 
೩ ಸಣ್‌ \ » ೧೫೨-೧೫೪ 
ಮ॥ ರಾ॥ ಚಂದ್ರ ಕಾಂತ ನಿಂಗರಾಜ ರ 
ಲ್ಲ ಅಸಗ, ಪಂಪ, ಪೂನ್ನ 4 ನ ೨೩೫೨೪೦ 
ಮಃ ರಾ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ನಿಂಗರಾಜ ಪಾಟೀಲ 
೫. ಪಿರಿಯಕ್ಕರಂ (ಕನ್ನಡ), ಮಹಾಕ್ಕ್‌ರ (ತೆಲುಗು) ೩೪೭೨ ೫೭ 


ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸಿ. ನಾರಾಯಣರಾಯರು, ವಐಂ.ಐ.,, ಪಿಐಚ್‌.ಡಿ. 


೧೪, ನಿನಿಧ ನಿಷಯೆಗಳು 
(೧) ಚೆಂಡ್ರವಳ್ಳಿಯ ಭೂ ಸಂಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಗಳು, (೨) ಇಂಡಿಯಾ 

ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನ ವಸ್ತೃನ್ರೇಷಣ ವಿಜ್ಞಾನ ನಿಚಾರವಾದ ವಾರ್ಷಿಕ ಗ್ರಂಥ ಸರಿಚಯ, 

(೩) ಗುಜರಾತಿ ನಿಘಂಟು. $4 ಸ್ಯ ೬೪ ೬೯ 
(೪) ದಿವಂಗತರಾದ ಇಬ್ಬರು ಸೃಸಿದ್ದೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಸಾಭಿಮಾನಿಗಳು, 

(೫) ಶಕಗಳು, (೬) ಕೃತ ಸುವತ್ತರಗಳು, ಅಥವಾ ನಿಕೃ್‌ಮ ಶಕದ ಮೂಲ. ೧೫೫-೧೫೯ 
(೭) ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳು, (೮) ದಿವಂಗತರಾದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ 

ಕೆ, ಬಿ. ಪಾಠಕರು, ಬಿ.ಎ, (೯) ದ್ರಾನಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕ್ರಿಯಾ ಧಾತುಗಳ 

ವಿಸ್ತರಣ. ಭಿ ರ ಮ ೨೪೧೨೪೪ 
(೧೦) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ನಿಶಾರದರ ನಿಧನ, (೧೧) ಪ್ರಬಂಧ 

ರಚನೆಗಾಗಿ ಬಹುಮಾನ, (೧೨) ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮಾನ್ಯತೆ ದೊರೆಯಬೇಕು, 

(೧೩) ಜ್ಞ್ಯಾನಶಕ್ತಿಯಂ ಪರಂಪರಾ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದುದು WN ೩೫ಲ೩೬ರಿ 


೧೫, ಕಾರವಾರದ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳ ಆಯ ವ್ಯಯದ ಲೆಕ್ಕ ೨೫೧-೨೫೨ 


೧೬. ಗೃಂಥ ನಿಮರ್ಶೆ 

(೧) ಕರ್ಣಾಟಕ ಮುದ್ಭಾರಾಕ್ಸಸ ನಾಟಕಂ, (೨) ಕನ್ನಡ ರಘುವಂಶ 
ರಹಸ್ಯ, (2) ಸತಿ ಸಾವಿತ್ತಿ ಮಹಾತ್ಮೆ, (೪) ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗುಟ್ಟು, (೫) ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಹುರುಳು, (೬) ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿಜಿಯವರ ತತ್ವಬೋಧಾಭ್ಯಾಸ, (೭) ಸುಶೀಲೆ, 
(೮) ಬಲಭೀಮ ಹನುಮಾನ್‌ಜಿ, (೯) ಸಹಕಾರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, (೧೦) 
ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ರಸ ಪ್ರಭೇದಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ, (೧೧) ಕನ್ನಡಿಗರ ಗುಂಪಿನ 
ಗುಟ್ಟು, (೧೨) ಭಾರತೀಯರ ಮೇಲ್ಮೆ, (೧4) . ನೀರ ವಲ್ಲಭಭಾಯಿ, (೧೪) 
ಅನಾಸಕ, ಯೋಗ, (೧೫) ಕೇಶನದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು, (೧೬) ಚೈತನ್ಯ, (೧೭) 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಕಾಶ 

(೧೮) ವೈದ್ಯರಾಜ, (೧೯) ಸಾನಿನ ಸಮಸ್ಯೆ, (೨೦) ಪ್ರಭುದೇವರ 
ವಚನಗಳು, (೨೧) ಶೂದ್ರಕ, (೨೨) ಪಾರ್ವತಿ, (೨೩4) ಅರನತ್ತುಮೂನರು 
ಪುರಾತನರು, (೨೪)  ಮಾನಸಸರೋವರ ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸ ಕ್ಲೇತ್ರ, 
(೨೫) ಬಡತನದ ಬಾಳು, (೨೬) ಅದನ್ನೇ ಉಂಡೇನು ಕದಾತೆಗಿ, 
(೨೭) ಖಾದೀ ಮಹಿಮೆ, (೨೮)' ಬಡವರ ಬಂಧು, (೨೯) A೩ಗಗu೩l Report 
of the Mysore Archxological Department, for the year 1929 


(2೦) ಕನಿ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಶ್ರೀ ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತರಾಯ ಚರಿತ್ರೆ ; (40) 


ಶ್ರೀರಂಗಸಟ್ಟಿಣದ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಸ್ವಾಮಿ ದೇವಸ್ಥಾನ, (2೨) ನಂಜನಗೂಡು 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕಂಠೇಶ್ವರಸ್ವಾಮಿ ದೇವಸ್ಥಾನ, (2೩) ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೇಶ್ವರಸ್ವಾನಿ 
ದೇವಸ್ಥಾನ, (2೪) ಶ್ರೀ ವೆ:ಲಾಪುರಿ ಸೌಮ್ಮಕೇ ಶವ ದೇವರ ದೇವಸ್ಥ್ಸ್ಯಾನ-ಇವುಗಳ 
ಮ್ಯ್ಮಾನ್ಮುಯಲ್‌ಗಳು ; (೩೫) ಮರ್ಮಾಂಕಗಳು, (4೬) ಸಚಿತ್ರ ಹೊಸ ಕನ್ನಡ 
ಬಾಲಬೋಧೆ, (೩4೭) ಗೌತಮ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಮುಲು, (4೮) ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಕಾಮ ಸೂತ್ರಮುಲು, (2೯) ರಾಜಶೇಖರ ಕನಿ ಕಾವ್ಯ ಮಾಮಾಂಸ 

(೪೦) ಕರ್ಣಾಟಕ ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗಂ, (೪೧) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಗಾರುಡಿ, 
(೪೨) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ, (೪೩) ದೇವರ ಬಾಗಿಲು, (೪೪) ಲಕ್ಷ್ಮೀಬಾಯಿ, 
(೪೫) ಕರೇ ಹಾಡು, (೪೬) ಭಕ್ತಿಭಾಂಡಾರಿ ಬಸವಣ್ಣನವರು, (೪೭) 
ಶೌರ್ಯದೇನಿ, (೪೮) ಲೋ, ಜೋ. ಲೋ. ಬೋ,, (೪೯) ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟ 


ನಿಚಾರ ಸಾಗರ, 


೧೩೭. ಕರ್ಣಾಟಕ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹದಿನೆಂಳೆನೆಯ 
ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ನಾರ್ನ್ಜಿಕ ನರದಿ 
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